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Quum vetustiores illae quas habemus Patrum Apo- 
stolicorum collectiones tum ob caritatem tum ob raritatem 
usui publico et majori auditorum conventui in prae-— 
lectionibus academicis minus essent aptae, ad novam 
hanc collectionem adornandam ante sedecim annos et 
animum et manus admovimus. Primam editionem quae 
a. 1839 prodiit, secunda et tertia annis 1842 et 1847, 
denique his ipsis diebus haec quarta secula est, et qui 
singulas inter se velit comparare, posteriores multis modis 
prioribus praestare non negabit. Prima editio textum 
graecum (sine versione latina) e praestantissimis libris 
repetitum et passim recognitum cum paucis aduotationibus 
exhibuit. Secunda aucta est Actis martyrii S. Ignatii et 
epistola ecclesiae Smyrnensis de martyrio S. Polycarpi, 
atque textui graeco pluries emendato addita est versio 
latina, quam in Ignatii epistola ad Romanos a Ruinarto, 
in Actis martyrii 85. Ignatii a Clerico et Ruiuarto, in 
epistola ad Diognetum a Henrico Stephano, in cunctis 
reliquis epistolis a Cotelerio mutuati sumus et millies 
emendavimus. Insuper indices rerum et personarum, nec 
non οἱ Prolegomena, in quibus de singulis Patrum Apo- 
stolicorum operibus, eorum fatis et editionibus, de 
authentia et integritate etc. disseritur, valde auximus, 
de vita singulorum Patrum verba fecimus et uberius de 
quaestionibus criticis disputavimus. — Non parum deinde 
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studii et laboris in tertia editione adornanda impendimus. 
Syriacam veterem trium Ignatianarum epistolarum ver- 
sionem in monasterio quodam Aegypti detectam et a 
Curetono Anglo a. 1845 editam (The ancient Syriac 
version of the epistles of saint Ignatius to St. 
Polycarp, the Ephesians and the Romans etc. 
London, Rivingtons) cum graeco textu nostro contulimus; 
secundam Jacobson; editionem Patrum Apostolicorum 
(Oxon. 1840. 2 tom.) utiliter adhibuimus, animadver- 
siones Joanunis Carol Theodori Otto in epistolam 
ad Diognetum et lectiones variantes codicis Argento- 
. ratensis ab ipso collati, ubi videbatur, in usum nostrum 
convertimus etc. etc. 
Novis curis denique quarta haec editio elaborata 
est.  Textum multis locis, praesertim in epistolis 8. 
Ignatii,. veteres versiones Syriacam et Armeniacam 
(nuper a Petermanno editam) adhibentes, emendavimus 
et annotationum majori numero illustravimus. [ἢ ver- 
sione latina ubique sensum sanctorum Patrum accuratius 
exprimere conaii sumus, Prolegomena et indices ampli- 
ficavimus et correximus, et quae a viris doctis in rem 
nostram disputata erant, in Prolegomenis et notis propo- 
suimus.  Maximo hic usui nobis fuerunt numerosi illi 
libri, qui a viris doctissimis ultimis his annis de operibus 
Patrum Apostolicorum in genere et praecipue de epistolis 
5. Ignatii conscripti sunt.  Laudamus praesertim 
1) Corpus Ienatianum: a complete collection 
of the Iegnatian Epistles, genuine, interpolaled, 
and spurious; together with numerous eztracis 
from them, as quoted by ecclesiastical writers 
down to the tenth century; in syriac, greeă, 
and latin: an english translation of the syriac 
tezt, copious notes, and introduction, ὄν 
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William Cureton, M. A. F. R. S. Chap- 
lain in ordinary to her Wajesty the Queen. 
London, Francis et John Rivington. 1849. 
Bunsen, die drei ăchlen und die vier un- 
âchten Briefe des Ignatius von Autiochien. 
Hergestellter und vergleichender 'Tezt mit An- 
merkungen. Hamburg 1847. 

Ejusdem, Ignatius von Antiochien und seine 
Zeit.  Sieben Sendschreiben an Dr. August 
Neander. Hamburg 1847. 

Ejusdem, Hippolytus und seine Zeit. Leipzig. 
T. 1. 1852. Τ. 1]. 1853. 

Petermann (Dr. et Univers. bBerol. Prof.), 
S. Iynatii Patris Apostolici quae feruntur epi- 
stolae unacum ejusdem martyrio. Collatis edd. 
graecis versionibusque Syriaca;  Armeniaca, 
latinis etc.  Lipsiae 1849. 

Baur, die Ignatianischen Briefe und hr 
meuester Kritiker. Eine Streitachrift  gegen 
Herrn Bunsen.  Tiibing. 1848. 

Denziuger (Prof. Whiirzburg.), tiber die 
Aechtheit des bisherigen Tezles der Ignatia- 
nischen Briefe.  Wiirzburg 1849. 
Ejusdem 2 Dissertationes in Tiibinger theo- 
logische Quartalschrift 1851: ,„„Ritschl und die 
Ignatianischen Briefe“, 1852: „iiber die Zeit 
der Entstehung des gnostischen Aeonensystems.“ 
Uhlhorn (Theologus Gottingensis): das Ver- 
hălniss der hiirzern griechischen  Recension 
der Iguatianischen Briefe zur syrischen Ueber- 
setzung, und die Aulthentie der Briefe iiber- 
haupt, în Niedner's Zeitschrift fir die hi- 
storische Theologie 1851 p. 3 sqg. et p. 247 sqg. 
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Hilgenfeld (Prof. Jenensis), die Apostolischen 
Văter, Untersuchungen iiber Iihalt und Ur- 
sprung der unier ihrem Namen erhaltenen 
Schrifteu.  Ilalle 1853. 

Justinus des Mărtyrers Brief an Diognetus, 
griechisch und deutsch, mit Einleitung und 
Erlăuteruugen, von Dr. Hoffmann, Gymua- 
sial- Oberlehrer in Neisse 1851. 

Qito, Epistola ad Diognetum, Justini Philo- 
sophi et Martyris nomen prae se ferens. Edilio 
Ilda.  Lipsiae 1852. 

Nolte, Dr. (Presbyter Arnhemii în Hollandia), 
Beitrăge zur Tezteskritik der Briefe des Bar- 
nabas, Clemens von Rom, Ignatius, Polycarpus 
und der Martyr-Acten des Lezteru (in Schei- 
ner, Zeitschrift fir kathol. Theologie, Wien - 
1854. p. 226 sqq.). 

Libkert, Dr.; die Theologie der apostol. Văter 
în tibersichilicher Zusammenstellung etc. in 
Niedner, Zeitschrift fiir die histor. Theolog. 
1854. p. 589 299. 

Quum Richard: Adalberti Lipsii (Theologi Lip- ' 
siensis) disquisitio de Clementis Romani epistola 
ad Corinthios priore prodiret (Lipsiae 1855); ea 
pars editionis nostrae, quae de epistolis S. Clementis 
agit, prelo jam impressa erat. 


Scribebam Tubingae mense Julio MDCCCLV. 


- PROLEGOMENA. 


I, DE EPISTOLA BARNABAE, 


|. Inter 8. Pauli socios et coadjutores Joses Barnabas 
eminet, in Cypro natus, genere Judaeus et Levila, qui christiani 
amoris fervore motus agrum suum vendidit, pretiumque ante 
pedes Apostolorum posuit. Act. 4, 37. 

Numero LXĂ discipulorum Christi eum fuisse adscriptum, 
veteres non absone tradunt !), eorumque narrationem ad veri- 
iatem accedere recenliores non incaute credunt.  Cognomen 
Barnabae, teste 85, Scriptura ab Apostolis Nostro impositum, 
idem esse quod 727 13 seu: filium orationis inspiratae, 
ex versione 3. Lucae Act. 4, 36: υἱὸς παρακλήσεως satis ad- 
paret 2). Josen Barnabam a Josepho Barsaba (Act. 1, 23.) 
non esse distinguendum, et utrumque nomen eamdem denotare 
personam, nostris temporibus Ulimannus 3) et alii probare stu- 
debant, aliorum assensu destiluti, beneque reclamantibus viris 
doctissimis De Welte 1), Olshausen 5) et Winer 6). Plura de 
vita et laboribus Barnabae apostolicis nobis tradunt libri sacri: 

a) Act. 9, 26. 27.: Paulum conversum primus Barnabas circa 

ann. 40 p. Ch. Apostolis, adhuc illum timentibus, adduxit. 

1) Clem. Alex. Strom. Lib. Il. c. 20.| 3) Studien u. Kritiken 1828. p. 377 
p. 489 ed. Pott. Venet. Euseb. H.|sqq. 

E. ], 12. Epiphan. haer. 20, 4. 4) Kurze Erklărung der Apostel- 


2) De hac re disputavi in libro meo:| gesch. p. 12 ad Act. 1, 23. 
Das Sendschreiben des Aposlels Bar- | 5) Bibl. Commentar. T. II, p. 574. 


nabae aufs Neue untersuchi, tiber-| 6) Bibl. Realwârterbuch s. v. Jo- 
selst und erklâri etc. Tub. 1840.| seph Barsabaa. Cir. librum meum: 
p. 6—8. Das Sendschreiben etc. p. 9--11. 
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b) Act. 41, 22. Paulo post Barnabas ab Apostolis Antiochiam 
missus est, ut hanc ecclesiam regeret; 

c) Act. 11, 25. Apostolici hujus muneris socium Paulum sibi 
addidit. 

d) Act. 11, 30. Barnabas et Paulus circa ann. 44 pecunias 
Antiochiae collectas Hierosolymam pertulerunt. 

e) Act. 18 et 14. Ambo annis 45 et 46 p. Ch. nomen Domini 
praedicantes Cyprum et Asiam minorem peragrarunt. 

ἢ) Act. 15, 2 sq. et Gal. 2, 1. 9. Barnabas et Paulus 
reversi, ab Antiochenis ob seditionem propter Judaistas 
obortam Hierosolymam missi, concilio Apostolorum inter- 
fuerunt. ann. 50—52. 

5) Act. 15, 37 sq. Aliquo tempore praeterlapso Barnabas 
et Paulus secundum iter apostolicum ingredi statuebant, 
sed dissensione Marci causa oborta Barnabas a Paulo 
discessit, assumtoque Marco Cyprum navigavit. De alis 
ejus subsequentibus liber actuum Apostolorum prorsus 
silet. Sed 

h) 1 Cor. 9, 5. 6. edocemur, Barnabam non minus ac Paulum 
labore manuum vicium quaesivisse (juxia Vulgatam et 
nonnullos Patres: feminam non secum duzisse ). 

i) Gal. 2, 13. Petri simulationem ob metum Judaistarum 
Barnabas Antiochiae imitatus est ann. 52 seu 55. 

k) Barnabam anno 57 iterum S$. Pauli fuisse comitem et ab 
eo in societate Titi ad Corinthios esse missum, Gal- 
landius 1) ex II Cor. 8, 18 sqq. evincere conatus est. 
Sed erravit vir doctissimus ?). 

1) Anno 62 Marcus, Barnabae consobrinus et itineris comes, 
iterum in societate Pauli versabatur (cfr. Coloss. 4, 10.); 
quo fit, ut Barnabam illo anno jam mortuum fuisse 
putemus. Idem concludi potest ex 1 Petr. 5, 45 et Il Tim. 
3, 14; nec minus Alexander, monachus Cyprius (Sec. 


1) Biblioth. νοὶ, Patrum T. [. Pro-| 2) Cfr. Olshausen, Commentar. T. 
leg. p. XXXIV. III. p. 783 et libellum meum supra 
| citatum p. 27 et 28. 
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VI vel 1X.), Barnabae laudator, tempus martyrii ejus 
annis 53—57 assignat 1). 

Haec sunt, quae de vita et fatis Barnabae comperta habemus. 
Multas alias easque fabulosas narrationes in libello meo supra 
citato congestas reperies p. 11---1ὅ et p. 31—47, 

II. Barnabae nostro epistola tribuitur, graeco sermone con= 
scripta, de cujus authentia adhuc sub judice lis est. Defenderunt 
eam Ludovicus Elias Dupin 2), Nicolaus Nourrius 3), Gallan- 
dius 1), et nostris temporibus Henke 5), Rordamn 6) et Franke 7); 
authentiam epistolae impugnaverunt Hugo Menardus 8), Tentze- 
lius 9), Natalis Alexander 10), Remi Ceillier 1!), Iitigius 12), 
Moshemius 15), Lumperus 11), Hugius 15), Ullmannus 16), Nean- 
der 11), Mynster 15) οἱ Winer 13). Ipse ego in tertio libri mei 
capite p. 147—195, pluribus verbis hanc sententiam tueri conatus 
sum; paucis nunc disputabo. | 

a) Antiquissimus authentiae testis est Clemens Alezandrinus, 
qui septies epistolam Barnabae laudai, quaterque eam Apostolo 
Barnabae tribuit. 

Sirom. II, 6. p.:445: Εἰκότως οὖν ὁ :4no0oroios Βαρνάβας" 

Ap οὗ, φησὶν, ἔλαβον μέρους x. τ. Δ. Epist. Cap. 1. 

Strom. II, 7. p. 447: Καὶ Βαρνάβας ὃ ᾿Αἀπόστολος " Οὐαὶ oi 

συνετοὶ παρ᾽ ξαυτοῖς. Ex Cap. 4. 


1) Cfr. libellum meum p. 2. not. 6.| 10) Hist. eccles. Sec. 1]. ο. 12. art.8. 
p. 31 sqq. et 159. 11) Histoire gendral des auteurs etc. 

2) Bibl. des auteurs etc. T.I.p.6sq.| T. 1. p. 498 sqq. 

3) In apparatu ad Bibl. max. P. P.| 12) In selectis capitibus historiae 


T. |. Diss. 3. eccl. Sec. 1. T. 1. p. 20. 

4) Bibl. νοὶ. Patrum T. 1. Proleg.| 13) Commentar. de rebus Christ. 
p. XXIX sqq. ante Const. M. p. 161. 

5) De Epistolae, quae Barnabae| 14) Historiatheol. critica T. 1. p. 150, 
tribuitur, authentia. Jen. 1827. 15) Zeitschrift fur das Erzbisthum 

6) Comment. de authenţia Ep. Bar- | Freiburg.  Fasc. 2. p. 132. Fasc. 3. 
nabae.  Hafniae 1828. p. 208 sqq. 


7) In Guerike et Rudelbach Zeit-| 16) Studien u. Kritiken T. 1. p. 381. 
schrift fir luth. Theol. 1840. fasc. 2.| 17) Kirchengesch. T.[. 3. p. 733. 
8) In sua Epistolae nostrae editione.| 18) Studien und Kritiken II, 323. 
9) Apud Fabric. Bibl. eccles. p. 42.| 19) Bibl. Realwărterbuch s. v. Bar- 
$.ă. i nabaa. 
Α + 
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Strom. II, 20. p. 489: Ou μοι δεῖ πλειόνων λόγων, παρα- 
ϑεμένῳ μάρτυν τὸν ἀποστολικὸν Βαρνάβαν, ὁ δὲ τῶν 
ἑβδομήκοντα ἦν καὶ συνεργὸς τοῦ Παύλον, κατὰ λέξιν 
ὧδέ πως λέγοντα" Πρὸ τοῦ ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ Θεῷ κ. τ. λ. 
Ex Cap. 16. 

Strom. V, 10. p. 683: Alia καὶ Βαρνάβας, ὁ καὶ αὐτὸς συγ- 
κηρύξας τῷ ἀποστόλῳ, κατὰ τὴν διακονίαν τῶν ἐθνῶν, τὸν 
λόγον" “Ἁπλούστερον, φησὶν, ὑμῖν γράφω x. τ. Δ. Ex Cap.6. 

Strom. II, 15. p. 464: ᾿4λλὰ καὶ Δαβὶδ, καὶ πρὸ Δαβὶδ ὁ 
Ἱμωῦσῆς, τῶν τριῶν δογμάτων τὴν γνῶσιν ἐμφαίνουσιν διὰ 
τούτων... Ταῦτα μὲν ὁ Βαρνάβας. Ex Cap. 10. 

Strom. II, 18. p. 412: ᾿Δμέλει μυστικῶς ὁ Βαρνάβας" Ὁ δὲ 
Θεὸς ὁ Toi παντὸς κόσμου κυριεύων, φησὶ, δώῃ 4. τ. λ. 
Ex Cap. ult. 

Strom. V, 8. p. 677: ᾽Ἔμπαλιν δὲ ἐπιτρέπει, διχηλοῦν καὶ μαρυ- 
κώμενον ἐσθίειν" μηνύων, φησὶν ὁ Βαρνάβας, κολλᾶσϑαι 
δεῖν μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν Κύριον x. τ. Δ. Ex Cap. 10. 

b) Praeceptorem suum secutus est Origenes: 

Lib. |. contr. Cels. n. 63. T. 1. p. 378 ed. Ruae.: Γέγραπται 
δὴ ἐν τῇ Baovafa καϑολικῇ ἐπιστολῇ" ὅτι ἐξελέξατο τοὺς 
ἰδίους ἀποστόλους Ἰησοῦς, ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἀνομίαν ἀνομω- 
τέρους. Ex Cap. 5. 

De Princ. II, c. 2. n. 4. Τ. 1. p. 140: Eadem guoque Bar- 
nabas în epistola sua declarat, quum duas vias esse dicit, 
unam lucis, alleram tenebrarum, quibus et praeesse certos 
guosque angelos dicit: viae quidem lucis angelos Dei, tene- 
brarum autem viae angelos Satanae. Ex Cap. 18. 

Sacris quoque Scripturis Origenes epistolam nostram ad- 
numerasse videtur 'Lib. |. Comment. in Ep. ad Rom. 1, 24. T.1V. 
p. 473: Sunt praeterea, sicut în mullis Scripturae locis in- 
venimus, etiam utriusque partis, vel utriusque viae fautores 
guidam et adjutores angeli. 

Sed neminem latet, cum Clementem, tum Origenem saepius 
libros apocryphos et nothos pro genuinis habuisse, ideoque testi- 
monio illorum pro epistolae nostrae authentia non plenam vim 
esse tribuendam. Bene Hugius et Redepenning addunt, nec 
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Clementem nec Origenem cum eadem reverentia, quam scriplis 
vere apostolicis tribuunt, de epistola nostra disputare !). 

0) Eusebium οἱ Hicronymum . aulhentiam epistolao nostrae 
negavisse, mulli male credunt. 

Legimus quidem in illias historia ecclesiastica III, 25: ἐν 
τοῖς νόϑοις κατατετάχϑω καὶ τῶν Παύλου πράξεων καὶ γραφὴ, 
ὃ τε λεγόμενος Ποιμὴν, καὶ ἢ ἀποκάλυψις Πέτρου, καὶ πρὸς 
τούτοις ἡ φερομένη Βαρναβα ἐπιστολή. 

Sed Eusebius, epistolam ποβίγαπι τοῖς γνόϑοις accensens, 
improprie hanc vocem usurpavit, et revera non de libris adul- 
ferinis, sed de avrieyoutvos, sive dubiis libris, et a nonnullis 
repudialis verba fecil, ut ipse paulo post teslatur dicens: ταῦτα 
μὲν πάντα (i. e. ... Acla Pauli, Pastor etc. et Epistola Bar- 
nabae) τῶν ἀντιλεγομένων ἂν εἴη. | 

Non minus Eusebius in sexto historiae suae libro c. 14. 
epistolam nostram τοῖς ἀντιλεγομένοις adscribit, docens: Cle- 
mentem Alexandrinum in libris Hypotyposeon omnes libros sacrae 
Scriplurae enarrasse, ne αγντιλεγομένοις quidem libris praeter- 
missis, μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας παρελθών" τὴν Ἰούδα, λέγω, 
καὶ τὰς λοιπὰς καϑολικὰς ἐπιστολὰς, τὴν τε Βαρνάβα καὶ τὴν 
Πέτρου λεγομένην ἀποκάλυψιν.  Auctoritatem igitur epistolae, 
non ejus authentiam, Eusebius in dubium vocavit. 

Paene eadem dicenda sunt de Hieronymo, scribente: Bar- 
nabas Cyprius, qui et Joseph Levites, cum Paulo gentium 
Apostolus ordinatus, unam ad aedificalionem ecclesiae per- 
tinentem epistolam composuit, quae inter apocryphas scripluras 
legitur 2). Quem in locum scile Pearsonius 5): „Barnabae epi- 
stolam fuisse tradit (Hieronymus) non ipsi suppositam, aut spu- 
riam ; ad aedificationem ecclesiae pertinuisse asserit, non itaque 
haereticam pulavit; lectam tamen înter apocryphas Scripturas 
docet, nec ab ecclesia repudiatam. innuit.*  Apocryphi autem 
libri tum ii vocantur, qui authentici quidem, sed ab auctoritate 
canonica remoti, et in sacrarum scriplurarum canone non re- 
positi sunt; tum ii, qui non sunt eorum, quorum titulis prae- 


1) Redepenning, Origenes 1, p. 249.| 3) Vindic. Ignat. Ρ. 1. c. 4. p. 289. 
2) Elieron. lib. de viris illustr, c. 6. | Cfr. Galland. 1. c. p. XXX. 
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notantur (ψευδεπέγραφα). Hieronymum priori sensu Barnabae 
epistolam apocrypham appellasse patet, quum eam Barnabae 
quidem adscribat, et nihilominus inter apocryphas scripturas eam 
lectam esse contendat. 

Testimonia igitur scriptorum antiquorum authentiae epistolae 
favere nemo negabit. Nihilominus non levibus moli argumentis 
eam apostolico viro abjudicandam- censemus. 

1. Si epistola nostra ab antiquis pro authentica fuisset re- 
putata, certe inter libros canonicos ea legeretur; sicut Augu- 
stinus de Apocryphis Andreae et Joannis dicit: si illorum essent, 
recepia essent ab ecclesia 1). 

2. Epistolam nostram post eversionem Hierosolymae ex- 
aratam esse, ex cap. 16 facile conjicitur. Sed supra p. VIII. 
lit. 1) vidimus, Barnabam sine dubio tunc temporis non amplius 
in vivis degisse. O 

3. Capite 5 Apostoli ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομώτεροι νο-- 
cantur. Talia Barnabam, Apostolorum socium, dixisse vix putem. 
Ista autem hyperbola multo magis secundi seculi rhetorem prodit. 

4. Quae capite 10 incredibilia de lepore, hyaena etc. pro- 
feruntur, magis nugatorem allegorizaniem, quam Apostolum re- 
dolent. 

5. Barnabas, qui provincias Asiae minoris peragraverat, mul- 
tosque annos Anliochiae in Syria vixerat, bene compertum habere 
debuit, falsum id esse, quod capite 9 affirmatur, omnes idolorum 
sacerdotes Syrosque omnes esse circumcisos. 

6. Innumerae allegoriae nugatoriae, praesertim c. 5—(1, 
ab illo non possunt esse conscriptae, qui propler eloquentiae 
ardorem ab Apostolis 7137 3 est appellalus. 


1. Quoad sacros Judaeorum ritus falsa quaedam in epistola 
nostra c. 7 et 8 leguntur, quae Levitam Barnabam, qui diutius 
Hierosolymis vixerat, auctorem habere non possunt. 

8. Epistola nostra injuste de Judaismo disputat, .circum- 
cisionem carnis superstiliosam esse pronunliat (c. 9), sabbatum 
vituperat (c. 15), leges Mosis a Judaeis non ad lilteram intel- 


1) Contr. adversarium Legis et Pro- | phetarum ÎI, c. 20. n. 39. ed. Migne, 
T. VILI. p. 626. 
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ligendas fuisse contendit (c. 10), et oeconomiam veteris Testa- 
menti non Evangelio demum, sed jam illo die, quo Moses tabulas 
legis de manibus projecit, abolitam esse, Judaeosque tunc testa- 
mentum in perpeluum perdidisse docet (c. 4 et 14). Cuncta 
haec non a Barnaba exspectes, qui, ut fideles e gentibus ete 
Judaeis componeret, Antiochiam est missus ; sed secundum seculum 
talia sapiunt, similemque contra Judaismum fervorem in epistola 
ad Diognetum reperies. 

III. Revera primis seculi secundi temporibus {07-- 120 
epistolam nostram exaratam esse putem. 

1. Post eversionem templi Hierosolymitani eam scriptam esse, 
ex capite 16 satis liquet. Sic enim ibi: Διὰ γὰρ τὸ πολεμεῖν 
αὐτοὺς καϑηρέϑη (ὁ ναῦς) ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν" νῦν κι. τ. În 
Qui aliter distinguunt, et τὸ νῦν nomini ἐχϑρῶν junguni, 
statim post annum 70 p. Ch. has litteras dalas esse con-. 
tendunt !). 

2. Primis seculi secundi temporibus Judaistae, ecclesiam in 
periculum vocantes, eodem ferventi modo impugnabantur a 8. 
Ignatio -Antiocheno et ab auctore epistolae ad Diognetum. 

3. Non ante seculum secundum Christiani sabbatum cele- 
brare desierunt; quod jam evenisse, epistola nostra docet c. 15. 

4. Auctor epistolae nostrae contra eosdem haereticos, Ju- 
daistas et Docetas, verba facit, quos S. Ignatius vituperat. Uk 
hic, ita et Noster sncarnationem Christi contra Docetas (c. 5 
et 6) praedicare conatus est. 

5, Theologumena multa epistolae nostrae, praesertim quoad 
typologiam, simillima sunt doctrinae 5. Justini οἱ Tertulliani, 
i. e. scriptorum seculi secundi. 

6. In omnibus codicibus antiquis epistola Barnabae post- 
posita est epistolae Polycarpi, fortasse, quia junior, certe non 
multo antiquior putabatur. 

7. Non ita multo post annum 120 epistolam nostram con- 
scriptam esse, 

a) ex capite 16 patet, ubi de eversione Hierosolymae ita 


1) Galland. 1, ο, p. XXXIII, 
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disseritur, ut palam sit, Aeliam Capitolinam nondum ab 
Hadriano fuisse exstructam. . 
f) Post annum 137, secundo bello Judaico finito, nullum 
amplius Judaistarum periculum adesse polerat.  Deniqne 
7) Celsus jam circa annum 150—160 ex gpistolae nostrae 
cap. 5 (ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομώτεροι) convicia contra 
Apostolos hausisse videtur !). 

IV. Quibusnam lectoribus epistola fuerit: destinata, nullibi, 
deficiente pleniore salutationis formula, claris verbis expressum 
est. Origenes epistolam nostram catholicam nominat; sed ex 
capile primo et fine noni patet, ad certos quosdam fideles, arctiori 
vinculo auctori junctos , lilteras has fuisse datas.  Argumentum 
primae paris epistolae et tolius demonstrationis melhodus cer- 
tiores nos faciunt, auctorem ad fideles e Judaeis, sine dubio 
Hellenistas, instante periculo Judaistarum verba fecisse. Danielem 
Schenkel, certiora de lectoribus proferentem, temere id egisse, 
alibi demonstravimus ?). 

V. dem vir doctus, Daniel Schenkel 3), ut litem de au- 
thenlia epistolae componeret, probare conatus est, epistolam 
Barnabae genuinam quidem esse, sed non integram, omnesque 
ejus partes, viris doctis displicenles, a Therapeuta quodam, 
Chrislianorum sacra seculo, originem iraxisse, qui myslica sua 
Sapienlia viri apostolici litteras augere sit ausus. Nos contra 
alibi integritatem epistolae defendere studuimus 4). Paucis nunc 
rem absolvam: 

1. Secunda seu paraenetica pars epistolae, c. 18—241, quae 
jam ante Schenkelium a pluribus in dubium vocabatur, quippe 
quae in veteri versione latina non exstet, 

&) jam ab antiquissimis illis scriptoribus, qui primi epistolae 
menlionem faciebant, Clemente et Origene, lecta est, et 
laudata et cilata. 


1) Origen. c. Cels. n. 63. T. 1.| 3) In Ulimanni etc.: Studien und 

p. 378. Krit. 1837. p. 652—686. | 

2) În libello: Das Sendachreiben| 4) Tiibing. theol. Quartalschrift. 

des A. Barnabae etc. p. 132 sq. , |1839. 1. p. 60 sqq.i'et in libello meo 
supra citato p, 196 sqq. 
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6) Eadem in omnibus, quos habemus, graecis codicibus exstat, 


7) 


Non minus in stichometriis velerum pars haec secunda 
numerabatur. 


0) Sancti Pauli quoque epistolae parti didaclicae alteram par= 


8) 
6) 


tem paraeneticam adjungunt. 

In parte secunda de duabus viis disseritur, quarum jam 
in parte prima cap. 4 οἱ 6 mentio fuerat facila. 

Siyli diversilatem ex diversa utriusque partis indole ortam 
esse facile perspicimus. 

2. Prima quoque epistolae pars integra et ab interpola- 


tionibus libera est reputanda. | 
&) Singula enim capila unius argumenti sunt partes, eumque 


habent finem, ut demonstretur, Judaismum esse abolitum, 
novaeque eum oeconomiae salutis cessisse, quam lypis 
praemonstrare jam ab inilio Juduismi munus erat, 


8) Falsum est, quod Schenkelius contendii, caput sextum non 


7) 


cum seplimo, sed demum cum tertio decimo oralionis nexu 
esse conjunctum. Ea enim capila, quae Schenkelius de- 
lenda pulat, c. 1—(12 incl., nil aliud, nisi continualionem 
antecedenlis demonstrationis, novam oeconomiam ἃ Judaismo 
typis fuisse praemonstrandam, continent. 

Duo alia quoque capita, 15 et 16, quae Schenkelio dis- 
plicent, minime sunt rejicienda, quippe quae ad demon- 
strationem necesse pertineant.  Quodsi enim abolilio Ju- 
daismi fuerat demonstranda, etiam de abrogatione sabbati 
(c. 45) et templi (c. 16) verba facienda erant. 


0) Capita, Schenkelio displicentia, non aliter de veteri Testa- 
__mento disputant, ac ea, quae pro genuinis sunt τορι αἰ. 


8). 


6) 


Ubique idem fervor contra Judaismum nobis occurrit. 
Perperam Schenkelius affirmat, de novo quoque Tesla- 
mento contraria doceri in diversis capitibus. 

Jam Clemens Alexandrinus, qui primus epistolae nostrae 
meminit, capita ἰδία displicenlia legit et laudavit, et ne 
minimum quidem interpolationis testimonium ullibi. exstat, 


VI. De docţrina Barnabae cfr. libellum meum: Das Send- 


şchreiben des A. Barnabas etc. p. 242—262. De eadem re 
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disputarunt Franke, in Rudelbacih et Guerike: Zeitschr. fir luth. 
Theologie etc. 1840. Fasc. II., Hilgenfeld (die apostol. Viter. 
1853. p. 37 sqq.) et van Gilse, Heyns οἱ Junius in tribus 
commenilationibus de theologia patrum apostolicorum morali, ab 
Academia Lugduno-Balava 1933 praemio ornatis. Denique anno 
1854 Dr. Lubkert de theologia Palrum apostolicorum generatim 
disputavit in Niedner, Zeilschriit fir histor. Theologie T. XXIV. 
a. 1854. p. 589 544. 

VII. Post Nicephorum patriarcham Constantinopolilanumn 
(4+ 828) et auctorem antiquae cujusdam Stichomelriae, a Cote- 
lerio publicatae, usque ad seculum XVII nemo epistolae nosirae 
notitiam habuisse videtur. 

Primus iterum eam, epistolae Polycarpi conjunctam, Jacobus 
Sirmondus 5. J. in codice Turriano detegebat. Paulo post in 
aliis tribus codicibus, Bibliothecae Vaticanae, Cardinalis Columnae 
et Andreae Scholli 5. J., eadem epistola reperiebatur. Hugo 
autem Menardus, e Congregatione 85. Mauri, antiquam epistolae 
versionem lalinam in codice Corbeiensi (ante Sec. IX) invenerat. 
Apographon codicis Schoitiani et veteris illius versionis latinae 
Claudius Salmasius 'Isaaco Vossio, Vossius Usserio tradidit.. Quo 
facto Jacobus Usserius Armachanus, Hiberniae Primas a. 1643 
Oxonii epistolam Barnabae prelo subjecit. Sed ingens incen- 
dium, quod non exiguam partem urbis Oxoniensis vastavit, 
omnia quoque exemplaria absumsit. 

Quo autem ferme tempore Usserius suam praeparabat edi- 
lionem, de ipsa epistola Parisiis evulganda cogitabat Hugo 
Menardus, monachus Benedictinus. lpso mortuo 1644 Lucas 
Dacherius, ejusdem Congregationis, Menardi. editionem 1645 in 
lucem emisit, textui Turriano versione Corbeiensi-adjecta. 

Emendatiorem Barnabae epistolam 1646 Amstelodami edidit 
Isaacus Vossius, pluribus aliis codicibus usus, Florentino, Vaticano 
et Romano Theatinorum. Plures deinde secutae sunt editiones, 
praesertim Cotelerii, Russelii et Gallandii. 

__VIIL  Notandum denique, in omnibus graecis codicibus 
deesse capila 1—4 inclus. et dimidium quinti., 


--............-ὕ............,....- 
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II, DE DUABUS EPISTOLIS CLEMENTIS ROMANI, 


|. Clementem Romanum eundem esse cum 60, quem 8. 
Paulus in Ep. ad Philipp. 4, 3 laudibus effert !), jam Origenes ἢ), 
Eusebius 5), Epiphanius 1), Hieronymus 5) et alii veterum affir- 
marunt 6).  Quodsi res ita se habet, facile apparet, Clementem 
5. Pauli, Philippis in Macedonia sccundo ilinere apostolico 
A. 53—55 (cfr. Act. 16.) Evangelium iul socium ac 
coadjutorem optime meritum fuisse. 

Chrysostomus in Commentario ad 1 Timoth. suspicatur, Cle- 
mentem, pariter ac Lucam; et Timotheum, perpetuum itineris 
comitem Divi Pauli fuisse. 

Mihi autem Clemens civis urbis Philippensium fuisse videtur, 
qui a Paulo, Philippis morante, conversus, ipse praeconem 
Evangelii in opere apostolico oplime adjuvit, Paulo autem abeunte, 
domi remansit, inter suos Christi causam agens. 

Pluribus conjectura nostra probari potest. 

a) Quum Paulus Philippos properaret, neminem nisi Silam, 
Timotheum et Lucam comitem habuisse videtur. Cîr. Act. 16. 

b) Nullibi sacra Scriptura Clementis meminit, Apostolum 
Paulum in ilineribus comitantis. 

c) Ex Philipp. 4, 3 clare apparet, tempore primae Pauli 
captivitatis Romanae Clementem Philippis degisse. 

d) Philipp. 4, 3 Clementis non aliter fit mentio, ac eorum, 
qui cives Philippenses absque dubio fuerunt. 

Quando, ubi et quonam genere ortus fuerit Clemens nosler, 


1) Na: ἐρωτῶ καὶ σὲ, σύζυγε γνήσιε" | Lehrb, d. Kirchengesch. 1, 121, Gue= 
oullaufavov αὐταῖς, αἵτινες ἔν rrâlrike, Handb. d. H.G. 1, 167 et alii, 
εὐαγγελίῳ συνήϑλησαν μοι, μετὰ καὶ δὰ quorum augendam dubitationem 
Κλήμεντος καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, | magnum Jacobsonus accedere putat 


ὧν τὰ ὀνόματα ἂν βίβλῳ (oi. pondus ex eo, quod lrenaeus, qui omni 
- 2) In Joann. 1,.29. Ορρ. T. IV.| laude Clementem nostrum cumulat, 
p.. 153 ed. Ruae. de tali ac tanto testimonio (Philipp. 
3) H. E. UI, î5. 4, 3) ne verbum quidom habeat. 
4) Haeres. 27. n. 6. 6) Contradicunt Ritschl, Entstehung 


5) Liber de viris illustr. c. 15. | der altkathol. Kirche. 1850. p. 284 
Opinionem hanc impugnant Gieseler, | et Hilgenfeld, |, c. p. 93. 
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nescimus. Liber pontificalis, Calalogi Romanorum pontificum, 
5. Eucherius Lugdunensis οἱ Breviarium Romanum ex Recogni- 
lionibus el Homiliis pseudoclementinis fubulosam illam receperunt 
narrationem, quae Clemenii genus Romae senalorium, palrem- 
que Fauslinum ex slirpe Caesarum vindicat. Talia relulalione 
non indigent. 

Tillemontius (Memoires 11. p. 149) ex prima Clementis epi- 
stola, cap. 4. (πατὴρ ὑμῶν Ἰακώβ) collegit, virum nostrum 
apostolicum ex slirpe Judaica esse edilum. psi primum accessit 
Coustantius in celeberrima sua edilione Epistolurum Roimanorum 
pontificum T. 1. p. 11; postea vero (|. c. p. 41) vir doctissimus 
Suam mulavit senlenliam.  Tillemoniii sententiam amplexus est 
Herm. Venema, ul exinde argumentum deduceret conira cpi- 
stolam posteriorem, cujus scriptor origine Gentilem aperte se 
prouit. 

Tillemontius addere poterat, Clementem non solum cap. 4., 
sed et c. 31 (ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ) po taat chan Judacorum 
patrem nostrum appellare. 

Praelerea -Clemmeus c. 53. de amore erga patriam disputans, 
exemplis gentium prolatis, ad exempla eorum procedit, 4008, 
ut dicit, inter nos cognovimus. Quibus quum judgicas mulieres, 
Judith et Esther, adscribere videatur, ipse in orlus judaici 
Suspicionem incurrit. 

Sed non valde gravia haec sunt argumenta. Notum enim 
est, el alios palres, quos e gentibus orlos esse nemo nescit, 
justas veleris Teălamenti personas suis adscribere. majoribus. 
E. g. Theophilus lib. II]. ad Autol. n. 24. scribit: “βραὰμ ὁ 
πατριάρχης ἡμῶν, n. 27: AfBoaaui τοῦ προπάτορος ἡμῶν, et 
n. 94: Δαβὶδ ὁ πρόγονος ἡμιῶν. Plura alia exempla vide sis 
apud Semisch, Justin. der Mart. T. 1. p. îl. 

Quod aulem memorala capilis 55 exempla altinet, monen- 
dum praeterea, Clementem fortasse primum e gentibus, tum e 
Chrislianis, denique e Judaeis exempla amoris patriae protulisse. 

Cleinentem, Apostolorum discipulum, a Clemente Alexandrino 
Apostoli nomine insignitum 1), Romanae ecclesiae [uisse episco- 

1) Strom. IV, c. 17. p. 609 ed. Pott. 
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pum, unianimes tradunt veteres; sed quotus ordine Romanam 
insederit cathedram, velus et adhuc sub judice lis est 1). 

1. Clementem immediatum Petri successorem fuisse, pleri- 
que Latinorum priscis jam temporibus, teste Hieronymo 2), affr- 
marunt. 

Eum a Petro ipso fuisse ordinatum, Tertullianus addit 5). 
Hieronymus ipse, quamvis in Catalogo Clementem Lino et Ana- 
cleto postposuerit, postea sententiam mutasse, ceterisque Latinis 
accessisse: videtur, scribens: Et Clemens, οἷν" apostolicus, qui 
post Petrum Rumanam ecclesiam rezit, scribit ad Corinthios 3). 

2. Clemenitem nostrum Lino demum successisse censent 
Augustinus 5), Oplatus Milevitanus 6), Constituliones Apostolo- 
rum 7) et Calalogus Romanorum ponlificum, a Bollandistis in 
Propylaeo mensis Maji evulgalus. 

3. Denique non Linum solum, sed et Cletum seu Ana- 
cletum ante Clementem nostrum Romanae ecclesiae gubernacula 
tenuisse, lrenaeus 8) contendit: Θεμελεώσαντες οὖν καὶ οἰκοδο- 
μἤσαντες oi μακάριοι ᾿Αἀπόστολοι τὴν ἐχκλησίαν, Alp τὴν τῆς 
ἐπισκοπῆς λειτουργίαν ἐνεχείρισαν. Τούτου τοῦ 4ivov Παῦλος 
ἐν ταῖς πρὸς Τιμόϑεον ἐπιστολαῖς μέμνηται. διαδέχεται δὲ 
αὐτὸν ᾿Ανέγκλητος" μετὰ τοῦτον δὲ τρίτῳ τόπῳ απὸ τῶν ᾿4πο- 
στόλων τὴν ἐπισκοττὴν κληροῦται Κλήμης, ὁ καὶ ἑωρακὼς τοὺς 
μακαρίους ᾿Αποστόλους, καὶ συμβεβληκὼς αὐτοῖς, καὶ ἔτι ἐναυ- 


1) Optimum catalogum pontificum 
Romanorum invenies in Blanchiniana 
(Bianchioi) editione operis Anastasii 
Bibliothecarii de vitis Pontificum. 

2) Liber de viris illustr. c. 15: Cle- 
mens ... guarlua post Pelrum Ro- 
mae episcopus; siquidem secundus 
Linus fuil, terliua Anaclelus, tam- 
elsi plerique Lalinorum secundum 
post Pelrum Apoelolum pulent fuiese 
Clementem. 

3) De praeşcript. haer. c. 32: Ro- 
îanorum (ecclesia): Clementem a 
Petro ordinatum edit. 

4) In Isai. c.:52. 


5) Ep. 53 ad Generos.: Petro guc- 
cessil Linue, Lino Clemens, Cle- 
menti Anaclelus. 

6) Lib. IL.: .Cathedra una est; 
gedit prior Pelrus, cui successil 
Linus, Lino Clemens, Clement 
Anaclelua. | 

7) Lib. VII, c. 46: Zis δὲ Ῥωμαίων 
ἐκκλησίας divog μὲν ὁ Κλαυδίας πρῶτος 
ὑπὸ Παύλου, Κλήμης δὲ μετὰ τὸν 
Alvov ϑάνατον ὑπ᾽ ἐμοῦ Πέτρου δεύ-- 
τερος κεχειροτοόνηται. 

8) Adv. haer. Lib. ΠῚ. c. 3 apud 
Euseb. A. E. V, 6. 
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λον τὸ κήρυγμα τῶν ᾿Αποστόλων, καὶ τὴν παράδοσιν πρὸ 
ὀφϑαλμῶν ἔχων κ. τ. În 

Cum lrenaeo stat Eusebius (H. E. III, 13. 5. 34.) docens, 
Linum ab anno 68 usque ad a. 80, Anencletum 80—92, Cle- 
mentem 92—101 p. Ch. n. sedem Romanam tenuisse. 

Eandem sententiam Hieronymus in libro de viris illustribus 
ὁ. 15 tuebatur, ut supra vidimus !). 

4. Varias has sententias ita componebant viri docti et 
priscorum et recentiorum temporum, ut conjicerent, Linum et 
Cletum viventibus adhuc Apostolis Paulo -et Petro Romanorum 
fidelium fuisse antistites, Clementem aulem, illis fortasse de- 
functis, seu sub Nerone martyrio coronatis 2), a Petro, ad mortem 
properante, Romanae ecclesiae Episcopum esse ordinatum. 

Hanc sententiam uiti sunt 

a) Rufinus (Praef. in 5. Clementis Recognit.): Cujus τοὶ hanc 
accepimus esse rationem, quod Linus et Cletus fuerunt 
quidem ante Clemeniem Episcopi in urbe Roma, sed 
superslite Petro, videlicel, ut illi Episcopatus. curam 
gererent, ipse vero Apostolatus implerei officium. Sicut 
invenitur etiam apud Caesaream fecisse; ubi cum tpse 
esset praesens, Zachaeum tamen a se ordinalum habebat 
Episcopum. Εἰ hoc modo ulrumque verum videbitur: 
ut et illi-ante Clementem numerentur Episcopi, et Clemens 
tamen post obitum Petri docendi susceperii sedem. 

β) Chronicon Damasi: Nisi tempora pontificatus Lini atque 
Cleti sub spatio praesulatus B. Petri comprehenderis, non 
sibi consone respondebunt anni pontificum Romanorum 
annis împeratorum. | 

γ) Beda venerabilis, Rabanus, Haymo et alii. Cfr. Coteler. 
ed. Patrum apost. T. 1. p. 492 et p. 387. 

Conjecturae huic Eusebius obstat, docens, Clementem anno 
demum 92 sedem episcopalem ascendisse, 24 annis a morte 
5. Petri praeterlapsis, quorum 12 Lino, et pariter 12 Anencleto 


1) Cfr. pag. anteced. Not. 2. et Rufo Coss. (i. e. A. 67 p. Ch.)e 
2) Indiculus Romanorum pontif., | vivis decessisse annotat. 
supra memoratus, Linum Capitone 
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assignantur. Sed vix credam, Eusebium id, documentis fultum, 
scripsisse.  Fortasse per lradilionem ipsi innotuerat, Linum ct 
Anencletum 12 annos Romanam rexisse ecclesiam. Quum autem 
ipsum lateret, illos conjuncios, unacum, vivenie adhuo Petro, 
gubernacula tenuisse; fieri poterat, ut, Catalogum Irenaei re- 
spiciens, summa fiducia suam nobis proponeret compulalionem. 

5. Nec de Epiphanii conjectura taceamus, qui 1 Clem. c. 54 
male interpretatus, Clementem, a Petro ordinatum, pacis causa 
cessisse Lino autumat; Lino autem successisse Cletum, Cleto 
Clementem resumto pontificatu, arbilratur 1). Nos hanc quae- 
stionem iterum adiingemus, de tempore, quo prima Clementis 
epislola scripla fuerit, disputantes (infra n. VIII.). 

Jam de morte Clementis verba faciamus. Eusebius con- 
tendit, Clementem novem annos munere episcopali functum, tertio 
Trajani anno (101 p. Ch.) mortem obiisse. Ad ea autem, quae 
supra diximus, et infra dicemus, attendentes, novem quidem 
regiminis annos Clementi tribuimus -(A. 68—77) cum Caveo, 
Dodwello, Fleurio et aliis; eum autem jam sub Vespasiano de- 
functum esse pulamus. Qui vero Eusebio fidem habere velit, 
cum ipso credat oportet, brevi tempore, A. 101—153, non 
minus quam septem seu oeto pontifices sedem Romanam ascen- 
disse, quamvis una tantum persecutio hoc temporis spatium 
perturbasset. 

Eusebius et Hieronymus (|. 1. ὁ. c.) mortem Clementis nulla 
de mariyrio mentione: instituta commemorant. Irenacus quoque 
. (II, 3.), Pontifices usque ad Eleutherium recensens, eorum quem- 
quam martyrium passum praeter Telesphorum haud significat. 
A Rufino vero et Zosimo Clemens noster martyr appellatur 2). 

Ex Actis martyrii, sine dubio supposititiis, Lumperus histo- 
riam martyrii $.; Clemenlis his verbis refert: „Clementem, a 
Mamertino, urbis praefecto, fidei causa accusatum, Trajanus in 
Chersonesum ultra Pontum Euxinum relegavit. ÎInvenit vero ibi 
ultra duo millia Christianorum, jam diu ad caedendi marmoris 
opus damnatorum. Inter maxima autem horum fidelium incom= 


1) Haeres. XXVII, n. 6. 2) Lumper, historia tbeologico- 
| critica, T. |. p. 16. 
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moda illud erat, quod sexto milliario aquam humeris suis de- 
portare deberent.  Pontifex aulem eorum miseratione tactus, 
cum agni cujusdam ductu, ubi fons esset, cognovisset, eam, ut 
effoderent, Christianis ostendit. Quibus nequicquam laborantibus 
S. Clemens ipse eum locum levi ictu percussit, et fons illico ex- 
siliit. Ad miraculi hujus famam tota provincia accurrenie, cunctis- 
que ad fidem traductis et baptizatis, intra anni spalium septua- 
ginta ecclesiae constructae, idola omnia confracta, templa circum- 
jacentis regionis dirula, omnesque luci usque ad trecenta milliaria 
in circuitu concisi fuere. 'Trajanus vero, ut tantum rei 'chri- 
stianae progressum sisteret, Clementem anchora ad collum ligata 
in mare deniergi mandavit. At mari usque ad locum, quo 
pontificis corpus jacebat, recedente, illud tumulo saxeo in. templo 
quodam marmoreo conditum Christiani invenerunt* 1). 

II. Clementis temporibus quum gravissima dissensio Corinthi 
exorta csset inter fratres 5), ecclesia Romana luculentissimam 
epistolam Corinthiis scripsit, qua eos ad pacem concordiamque 
revocaret, et fidem illorum, et quam recens ab Apostolis 'sus- 
ceperant traditionem renovarent. - ta Irenaeus 3). Hanc epistolam 
nomine ecclesiae Romanae Clementem nostrum scripsisse refert 
Eusebius 1); mullique âlii veterum hujus epistolae meminerunt. 
Sed ante Sec. XVII. omnes medii et inferioris aevi theologi 
hanc patris apostolici epistolam deperditam lugebant. 

Anno autem 1628 Cyrillus Lucaris, Patriarcha Constantino- 
politanus, Anglorum regi Carolo 1. antiquissimum V. et N. T. 
codicem dono misit 5); et ecce, ad calcem praestantissimi hujus 


1) Historia tbeol. crit. Τ. 1. p. 52sq. |rejecisse, Sed Clemens ipse recen- 
2) Seditio mota fuerat contra pres- |tiorem Corinthiorum sedilionem ab 
byteros (c. 47), qui injuste muneribus | illa priori bene distinguit c. 47. 
suis dejiciebantur (c. 44). Schenke- | 3) Adv. haer. III, 3. Apud Euseb. 
lius (in Ullmanni Stud. οἱ Krit. 1841. |Hist. Eccl. V, 6. 
Fasc. 1. p. 53 sqq.) autumat, factio-| 4) Hist. eccl. ΠῚ. 16 et 38. 
nem illam, quae Christi esse gloria- | 5) Cfr. Woide, Prael. ad editionem 
batur (1 Cor. 1, 12), revixisse, et sicut | Codicis Alexandrini, p. Il. 6. 15 et 
auctoritatem Apostolorum, ita et au- | Tăbing. theol. Quartalschrift, 1843. 
ctoritatem presbyterorum, qui ab Apo- | p. 583. 
stolis fuerant institui, sprevisse ac 


Φ.- 
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codicis Alezandrini epistola illa Clementis, dudum desiderata, 
inveniebalur !) cum fragmento alterius libri, quem catalogus 
codici praefixus his litleris signat: 

„a... SWT0$ ἐ.....λὴ Β. Ὁ) i. 6. Κλήμεντος ἐπιστολὴ B. 

Ulramque hanc Clementis epislolam ex velustissimo illo 
codice primus omnium Oxonii 1633 edidit Patricius Junius, regis 
Anglorum bibliolhecarius; voces deperdilas οἱ lilleras velustate 
exesas, spaliis et interstiliis accurate, ut putabat, dimensis, sup- 
plevit et minio notavit. Sed ipsius editio, et omnes, ad Junianam 
exactae, viliis laborant non paucis. Quo faclum est, ul Henricus 
Woltonus, e Coll. 8. Johann. Evang. A. M. codicem 'mstum de 
novo accurale inspiceret, οἱ texlum Junianum octogies emen- 
daret et suppleret. Sic prodiit 1718 Cantabrigiae edilio Wotlo- 
niana, in qua, quae aberant a msto exemplari, -minutioribus lypis 
impressa invenis. Hanc edilionem Gallandius sibi sequendam 
summo jure censuit, qui insuper nolis el. conjecluris aliorum 
virorum eruditorum, Millii, Birrii, Freyii etc., in elaboranda sua 
edilioge est usus. Denique A. 1838, 1840 et 1847 (edit. III.) 
Oxonii e typographeo academico prodiit edilio clegantissima 
Guilielmi Jacobsoni, qui codicem Alexandrinum ilerum evolvit, 
texlum passim emendavit, conjecturas doctas proposuit, et an- 
notationibus aliorum suas adjecit 3). 

Nos cum Gallandio et Jacobsono ea, quae apud Wotlonum, 
msto codici plane adhaerentem, vilioso vel obsoleto more scripta 
inveniebantur, mutavimus, voces et lilteras, quae in codice de- 
sunt, uncis inclusimus, et Jacobsonum aliosque viros doclos 
duces babuimus, e noslris quoquc, praeserlim in annotationibus, 
nonnulla Ῥ ΟΙΒΕΘΕΙΘΕ 


1) Codex Mstus epigraphen prae- | S. Polycarpi, patrum apostolicorum, 
stat: KOPINBIOYZ A. Cir. Jacob- | quae supersunt. 'Accedunt 8, Ignatii 
son, Patres apost. edit. 11. T. 1. p. 2.|et S. Polycarpi Martyria. Ad fidem 

2) Cfr. Jacobson, |. c. p. XIII. In- | codicuin recensuit, adnotationibus va- 
scriptionis in fronte epistolae ipsius ! riorum et suis illustravit, indicibus 
ne litteram quidem integram praebet | instruxit Guilielmua «Jacobson A. M., 
Cod. Mstus. Jacobson |. c. p. 220. (Prof. Theol. in -Univers. Uxon). 

3) 8. Clementis Romani, 3. Ignatij, 111 Tomi, editio tertia. - Oxonii 1847, 

Paires spost. Εὰ. IV. ΄ Β 
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III. Clementem Romanum ad Corinthios scripsisse, nemo 
negabil. Fuere tamen, qui epistolam nostrani non genuinam 
pularent, nec illam censerent, quam aniiqui Paires laudarunt et 
allegarunt. Praesertim Jo. Tolandus 1), Christ. Aug. Salig 2) et 
Gisbertus Vosătius, Theol. professor in Academia Ultrajectina 5) 
authentiam epistolae nostrae negarunt, illi imperiose nulla affe- 
rentes argumenta, hic hallucinationem potius, quam demonstra- 
tionem proferens. “Quam male praeconcepta opinione ductus id 
egeril, audi. Admiramur, inquil, singularem divinam providen- 
tiam, quae curavii, ut ab Apostolorum discipulis, virisque apo- 
siolicis, et Apostolorum seculo prozimis, aut nihil scriberetur, 
aul nihil conservaretur et ad posieros manaret, aut sallem 
nihil “αὖ initio ecclesiae usque in hunc diem superesset, de 
quo non dubitaretur, aut quod per tineas blaitasque, aut alium 
quemois Dei ezercilum mutilatum non esset: ui soli Scripturae 
tanio evidentius sua constarei aucloritas, slligue soli esset 
propria incorruptibilitas et geternilas. 

De recenlioribus epistolae nostrae 5 unpiignalopipa cfr. infra 
p. XXXIL: 

Nos eandem, quam Clemens stii, habere epistolam, 
exinde satis probatur, quia ea, quae veleres ecclesiae patres 
ex dicta epistola allegarunt, in nostra reperiuntur. 

a) Jam S. Polycarpus, ut Gallandius monuit, eandem Clemen- 
tinam epistolam manu versavit, et nonnulla ex ea paene 
verbotenus in suam ad Philippenses epistolam transtulit. 


Ep. 1 Clem: Epist. Polye. 

C. 1. ᾿“Γυναιξίν τε... παρ.  C. 4 Διδάξωμεν ... τὰς 
ηγγέλλετε, στεργούσας καϑηκόν- γυναῖκας ὑμῶν ... στεργούσας 
Twg τοὺς ἀνδρας ἑαυτῶν ... τοὺς. ἑαυτῶν ἀνῦρας “ἐν πάσῃ 
πάνυ σωφρονούσας. αληϑείᾳ καὶ ... ἐν πάσῃ ἐγ- 

χκρατείᾳ. 


1) In Catalogo librorum Christo et|p. 39. Cfr. Moeheim. instit, " MAjorea 
Apostolis adscriptorum c. 18, Τὶ ἵν. 213. 
Opp. p. 392. - 3) Select. Disput. P. 1. p. 103. Că. 
2) De diptychis Veterum c. 3. $. 4.| Grâbe, Spicileg. T..1. p. 260. 
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C: 5. Πέτρος ... οὕτω μαρ- 
τυρήσας ἐπορεύϑη εἰς τὸν ὀφει- 
λόμενον τόπον τῆς δόξης. 

C. 7. Διὸ ἀπολείστωμεν τὰς 
κενὰς καὶ ματαίας φροντίδας, 
καὶ ἔλθωμεν ἐπὶ τὸν εὐκλεῇ καὶ 
σεμνὸν τῆς ἁγίας κλήσεως ἡμῶν 
κανόνα. 

Ο. 9. Διὸ ὑπακούσωμεν τῇ 
μεγαλοπρεπεῖ καὶ ἐνδόξῳ βου- 


λήσει αὐτοῦ (Θεοῦ) ... ἀπο- 
λιπόντες τὴν ματαιοπογίαν, 


τῆν τε ἔριν κ. τ΄. λ. 

C. 13. ἹΜΠεμνημένοι τῶν λό- 
γων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, οὐὖς ξλά- 
λησεν διδάσκων" ... ᾧ μέτρῳ 
μετρεῖτε, ἐν αὐτῷ μετρηϑήσεται 
ὑμῖν. 

C. 21. Ἴδωμεν, πῶς ἐγγύς 
ἐστιν (ὁ κύριος), καὶ ὅτι οὐδὲν 
λέληθεν αὐτὸν τῶν ἐννοιῶν 
ἡμῶν , οὐδὲ τῶν διαλογισμῶν, 
ὧν ποιούμεϑα... . Ἐρευνητὴς γάρ 
ἔστιν ἐννοιῶν καὶ ἐνθυμήσεων. 

Ibid. Τοὺς νέους παιδεύσω- 
μὲν τὴν παιδείαν τοῦ φόβου 
τοῦ Θεοῦ, τὰς γυναῖχας ἡμῶν 
ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν διορϑωσωμεϑα. 
Τὸ αξιαγάπητον τῆς ἀγνείας 
ἦϑος ἐνδειξάσϑωσαν, ... τὴν 
ἀγάπην αὐτῶν μὴ κατὰ προς- 
κλίσεις, ἀλλὰ πᾶσιν τοῖς φο- 
βουμένοις τὸν Θεὸν ὁσίως, ἔσην 
σπαρεχέτωσαν. 
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C. 9. Εἰς τὸν ὀφειλόμενον 
αὐτοῖς τόπον εἰσὶ παρὰ τῷ 
κυρίῳ. 

C. 7. Διὸ ἀπολείποντες τὴν 
ματαιότητα τῶν πολλῶν ... 
ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν παρα- 
δοϑέντα λόγον ἐπιστρέψωμεν. 


C. 2. Διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς 
ὀσφύας ὑμῶν δουλεύσατε τῷ 
Θεῷ ἐν φόβῳ καὶ ἀληϑείᾳ, ἀπο- 
λιπόντες τὴν κενὴν ματαιολογίαν, 
καὶ τὴν τῶν πολλῶν πλανην. 

C. 2. ἱἹΜνημονεύοντες δὲ ὧν 
εἶπεν ὁ κύριος διδασκων" 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντι- 
μεερηϑήσεται ὑμῖν. 


Ο. 4. Γινωσκούσας, ... ὅτι 
πάντα μωμοσχοπεῖται, καὶ λέ- 
ληϑὲν αὐτὸν οὐδὲν, οὐτε λο-᾿ 
γισμῶν, οὔτε ἐννοιῶν, οὔτε τι 
τῶν κρυπτῶν. τῆς καρδίας. 


Ibid. Ζιδάξωμεν ... τὰς γυ- 
ναῖκας ὑμῶν (πορεύεσϑαι) ἐν 
τῇ δοϑείσῃ αὐταῖς πίστει καὶ 
ἀγάπῃ καὶ ἁγνείᾳ ... καὶ ἀγα- 
πώσας πάντας ἐξ ἴσου ἐν πάσῃ 
ἐγχρατείᾳ" καὶ τὰ τέχνα παι- 
δεύειν τὴν παιδείαν τοῦ φόβου 
τοῦ Θεοῦ. 


b') Quae Irenaeus de epistola Romanae ecclesiae ad Corinthios 


refert, 


optime respondent indoli nostrae epistolae. 


En 
B* . 
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verba ejus: Ἐπὶ τούτου οὖν τοῦ Κλήμεντος στάσεως οὐκ 
ὀλίγης τοῖς ἐν Κορένϑῳ γενομένης ἀδελφοῖς, ἐπέστειλεν 
ἢ ἐν Ῥώμῃ ἐκκλησία ἱκανωτάτην γραφὴν τοῖς Κορινϑίοις, 
εἰς εἰρήνην συμβιβάζουσα αὐτοὺς; καὶ ava- 
νεοῦσα τὴν πέστιν αὐτῶν, καὶ ἣν νεωστὶ ἀπὸ 
τῶν ᾿ποστόλων παράδοσιν εἰλήφει. Adv, haer. 
Lib. II. c. 8. η. 8. 

0) Clemens Alexandrinus multos epistolae Clemenlinae locos 
laudat, qui adhuc in epistola nostra reperiuntur. . 

Sirom. 1, c. 7. p. 339: Auzixa ὁ Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Ko- 
ρινϑίους ἐπιστολῇ κατὰ λέξιν φησὶ, τὰς διαφορὰς ἐκτιϑέμενος 
τῶν κατὰ τὴν ἐχκλησίαν δοκίμων: Ἤτω τις πιστὸς, ἤτω 
δυνατός τις γνῶσιν ἐξειπεῖν, ἥτω σοφὸς ἐν δια- 
κρίσει λόγων, ἤτω γοργὸς ἐν ἔργοες. Eadem verba, ex 
1 Clem. c. 48 desumta, repelit Alexandrinus Strom. VE c. 8. p. 773. 

Strom. IV. c. 17. p. 609. 610: Noi μὴν ἐν τῇ πρὸς Ko- 
ρινϑίους ἐπιστολῇ ὁ «Ἵπόστολος Κλήμης, καὶ αὐτὸς ἡμῖν τύπον' 
τινὰ τοῦ γνωστικοῦ ὑπογράφων, λέγει" Τίς γὰρ παρεπι- 
'δημήσας πρὸς ὑμὰς x. τ. A. Hic Alexandrinus epistolae 
nosirae capita 4. 9. 10. 11. 12. 17. 18. 21. 22. 36. 38. 40. 41. 
48. 49. 50. 51. 53 excerpsit. 

Strom. V. c. 12. p. 693: Alia κἂν τῇ πρὸς cade 
Ῥωμαίων ἐπιστολῇ" Ὡκεανὸς ἀπέραντος ἀνθρώποις 
γέγραπται, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν κόσμοι. Cfr. 1 Clem. c. 20. 

Strom. VI. c. 8. p. 713: Τοσούτῳ γὰρ μᾶλλον ταπεῖι- 
νοφρονεῖν ὀφείλει, ὅσῳ δοκεῖ μᾶλλον μείζων el- 
ναι, ὃ Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Κορινϑίους φησί. Cfr. 1 Clem. c. 48. 

Sirom. |. c. 7. p. 339: Ἐὰὼν δὲ τὴν βασιλικήν re καὶ αὐ- 
ϑεντικὴν εἴσοδον ζητῇς, ἀκούσῃ" Αὐτή ἡ πύλῃ τοῦ Κυρίου, 
δίκαιοι εἰσελεύδονται ἐν αὐτῇ. Πολλῶν τοίνυν 
ἀνεῳγμένων πυλῶν ἐν δικαιοσύνῃ, αὕτη ἐν ἐν Χρι- 
στῷ. Οἴτ, | Clem. c. 48. 

d) Origenes de principiis II. c. 3. n.6. T. L p. 82. ed. Ruae: 

_ Meminit sane Clemens Apostolorum discipulus etiam 

eorum, quos αντίχϑονας Graeci nominarunt, atque alias 
paries orbis terrae, ad quas neque nostrorum quisguam 
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accedere potest, neque ez ἐἰ 8, qui ἰδὲ sunt, Quisquam 
iransire ad nos; quos οἱ ipsos mundos appellarii, 
quum ail: „Oceanus intransmeabilis est ho- 
minibus, οἱ hi, qui trans ipsum sunt mundi, 
qui his etsdem dominatoris Dei dispositio- 
nibus gubernantur.* Cir. 1 Clem. c. 20. 

Orig. in Ezech. c. 8. T. III. p. 422: Φησὶ δὲ ὁ Kirurs* 
Ὠκεανὸς ἀπέραντος ανϑρώποις, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν 
κόσμοι τοσαύταις διαταγαῖς τοῦ δεσπότου διοι- 
κοῦνται. Οἴν, 1 Clem. c. 20. 

Idem in Joann. 1, 29. T.1V. p. 153: ᾿Μεμαρτύρηται δὲ καὶ 
παρὰ τοῖς ἔϑνεσιν, ὅτι πολλοί τινες λοιμικῶν ἐνσκηιγάντων 
νοσημάτων ξαυτοὺς σφαγια ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ παρὰδεδώκασι" 
καὶ παραδέχεται Tai9 οὕτως γεγονέναι οὐκ ἀλογως πιστεύσας 
ταῖς ἱστορίαις ὁ πιστὸς Κλήμης, ὑπὸ Παύλου μαρτυρούμε-: 
γος, λέγοντος μετὰ Κλήμεντος κ. τ. λ. Οἵἴν, 1 Clem. ο. 58. 

e) μδοδίμηι eaudem, quae nunc exstat, Clemeniis epistolam 
ante oculos habuisse, verba ejus salis domonstrant. 

Hist, eccl. III, 16: Τούτου δὴ οὖν τοῦ Κλήμεντος ὁμολογου- 
μένη μέα ἐπιστολὴ φέρεται, μεγάλη τὸ καὶ ϑαυμασία, ἣν ὡς 
ἀπὸ τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας τῇ Κορινϑίων διετυπώσατο, στά- 
σεώς τηνικαδὲ κατὼ τὴν Κόρινϑον γενομένης. 

Ibid. III, 38: Too Κλήμεντος ἐν τῇ αἀνωμολογημένῃ παρὰ 
πᾶσιν, ἣν ἐκ προσώπου τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας τῇ Κορινϑίων 
διετυπώσατο. Ἐν ἢ τῆς πρὸς Ἑβραίους πολλὰ νοήματα παρα- 
ϑεὶς, ἔδη δὲ καὶ αὐτολεξεὶ ῥντοῖς ἐξ αὐτῆς χρησώμενος κ. τ. În 

Epislolam nosiram saepe iisdem verbis αἱΐ, quae in Epistola 
ad Hebraeos inveniuntur, nemo nescit !). 


1) Multi autumarnnt, aut Clemen- | Tlebracos fuisse priorem, et hrnc ad 
tem ipsum epistolnm ad Hebraeos| Clementis epistolam bene apud Corin- 
scripisse, aut certe eam in sua scri-| thios: introducendam confectam, et 
benda ante oculos babuisse. . longe| una cum Clementis epistola datam 
aliter conjicit Dr. Mack (Tâbing | esse ad Corinthios. Muchium im- 
theo]. Qusrtalschrift 1838. Fasc. IIL.! pugnavit W. F. Rinck in Ullmanni 
p. 385 sqq.), id agens, ut nohis osten= | Stud. et EHrit. 1839. Fasc. lV. p. 
dat, epistolam Clementis epistola ed! 1002 sq. i | 
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D Cyrillue Hierosolymilanus Catech. 18. c. 8. fabulam de 
Phoenice (1 Clem. 25.), ut ipse testatur, ex epistola Cle- 
mentis profert. 

g) Epiphanius haer. 27. n. 6: “έγει γὰρ (Clemens) ἐν μιᾷ 
τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ" ᾿ἀναχωρῶ, ἄπειμι, ἐνστα- 
ϑήτω ὃ λαὸς τοῦ Θεοῦ. Cfr. 1 Clem. c. 54. 

h) Hieronymus de viris îllustr. c. 15: Scripsit (Clemens) 

ea persona Romanae ecclesiae ad ecclestam Corinthiorum 
valde utilem epislolam, quae οἱ ἐπ nonnullis locis publice 
legitur, quae mihi videtur characteri epistolae, quae sub 
Pauli nomine ad Hebraeos fertur, convenire. Sed et 
multis de eadem epistola, non solum sensibus, sed juzia 
verborum Quoque ordinem abutitur. 

Idem Lib. XIV. Comment. in Isai. 52, 13: Clemens, οἷν apo- 
stolicus, qui post Petrum rezit ecclesiam, scribii ad.Corinthios: 
Scepirum Dei, Dominus Jesus Christus, non 
venit in jactantia superbiae, quum possit omnia, 
sed în humilitate. Cfr. 1 Clem. ὁ. 16. 

Idem Lib. 1. Comment. in Ep. ad Ephes. 2, 2: Clemens in 
epistola sua soribit: Oceanus et mundi, qui ἜΓΘΝΙ 
ipsum sunt. Cir. 1 Clem. c. 20. 

ldem ibid. Lib. 11. ad c. 4, 1: Cujus rei et Clemens ad 
Corinthios iestis est: Vinculum charitatis Dei quis 
poterit enarrare? Cir. 1 Clem. c. 49. 

Testimonia posteriorum taceamus. 

IV. Nonnulli veterum “0008 epistolae Clementinae laudant, 
qui in nostris exemplaribus non legunlur. E. g. Basilius, Lib. 
de spirilu sanclo c. 29. n. 12. T. UL. p. 61. ed. Β. B. scribi: ἢ 
᾿Αλλὰ καὶ ὁ Κλήμης ἄρχαϊκώτερον ([ .αρχαϊκώτερος)᾽ ξῇ, φη- 
σὶν, ὁ Θεὸς, καὶ ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστὰς, καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον! 

Sed futiles sunt illorum rationes, qui hanc ob causam authen- 
tiam epistolue nostrae impugnarunt; forlasse enim omnes hi loci, - 
Quorum -parvus est numerus, olim post caput 57 legebaniur, 
ubi folium integrum excidit. Certe ῥῇσες illa Basilii, ut Freyius 

1) Reliquos locos .reperies in Galland. Bibi. T. 1. p. 44 se. 


Pi 
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monuit, peropportune illi loco convenit, et accomodari potest 
in Epistola ad finem decurrente. 
V. Jam de integritate dicendum est. 

a) Eodem anno 1633, quo primum epistola nostra typis vulga- 
balur, Hier. Bignonius, Ictus Parisinus, integritatem cjus in 
dubium vocavit, plures clausulas et voces epistolae genuinae 
additas esse pulans.  Praeserlim viro doclissimo displicebat 

&) narratio de. Phoenice c. 25,, 
6) frequentia Epithetorum,. 
Y) vox. λαϊκὸς ο. 40. et 
0) locus capilis 47: ubi ecclesia Corinthiorum coxala 
vocatur. | 
Ipsi respondit Hugo Grotius !), inter alia monens, Clementem 
sine dubio aeque ac auclorem epistolae ad-Hebraeos graecum 
sermonem ex eruditis auctoribus hausisse, ideoque .liberiori 
dictione, non, ut eam apud kebraizanies invenimus, in minulias 
concisa, sed largius fluenii, usum esse, 
Quod narrationem de Phoenice altinet, alii quoque oliiai 
e. g. Tacilus (Annal. VI, 29.) et Plinius (H. N. VII, 49. XIII, 9. 
XXIX, 9.) eidem fabulae fidem habebant. 
Ecclesiam Corinthiorum jam a Clemente, respectu aliarum 
ecclesiarum, ἀρχαίαν appellari poluisse, nemo negabil. 
“ Denique de voce λαϊκὸς quae dicenda sunt, in notis ad 
6. 40. reperies. 
b) Supra p.XXVI diximus, Clementem Alexandrinum multa epi- 
stolae nosirae capila (1. 9—12. 17. 18. 21. 22. 36. 38. 40. 
41. 48. 49. 50. 51. 53.), lectio Romani Clementis nomine, 
excerpsisse, et abbreviata libro quarto Stromatum in- 
lexuisse 2). Eduardus vero Bernardus et Clericus in 
utraque. Amstelodamensi Coteleriana edilione Patrum apo- 
'stolicorum. suspicabantur, omnes hos locos Alexandrinum 
. ipsum habere auctorem, e cujus libro interpolalam, esse 
nostram epistolam contendunt. | 
]llis accessit Laurentius Mosheim V. C. 3).. Ipsi enim in 


1) Apud “Coteler. Patr. apost. ed.| 2) Cfr. infra p. 66. not. 2. 
Cleric. 1724. T. 1. p. 133 sq. 3) Instit, bist, chr. majoresp. 214 54. 
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epistola nosira multa proferri videntur, quorum nulla est cum 
consilio, Corinthios ad concordiam vocandi, cognalio. Priora, 
inquit, decem capita gquaedam habent cestigia manus fallacis, 
sed non ita mulia: persequilur auclor consianter consilium 
suum. Αἱ capile XI et XII ad fidem et hospitalitalem com- 
mendandam accedil, în quo nulla plane apparei cohaerentia 
cum praecedentibus.  Quocirca parum abest, quin haec capita 
ezistimem inirusa esse. Redit ad institulum Clemens capite XIII, 
et în eo pergit ad c. XXII. Hoc vero capile repente, nulla 
ipsum ratione invilanie, ad argumenium longe aliud properat, 
ad resurreclionem corporum moriuorum., de qua ad caput 
usque XXVIII disserit. Capite XĂVIII snsistuti sui recordari 
videlur îilerum; aique hujus capilis initium bene concinii fini 
capitis XXI, difficillime vero cum exilu capitis XXVII jungi 
potest. Quapropler quae de cadacerum in vilam redilu prae- 
cipiuniur sez capilibus, subjecia videnlur esse Clementi . . . 
Negue melius ezistimo de capitibus XL—XLV et de capite LV, 
guibus ea legas, quae nulli polueruni în mentem venire nisi 
homini, τοὶ, quam agit, prorsus îmmemori. 

Qiod Bernardi et Clerici δἰ ποῖ argumentationem, bene 
Woitonus !).ila disserit: Irrili tamen sunt hujus conalus. Qui 
enim hoc modo ez Clemenie Alezandrino arguit, aut eum 
non prole novit, aut mala fide agil. Eadem enim ratione 
aclum e'it de aulhentia οἰ fide eorum omnium, qui a Clemente 
Alezand πὸ usquam ci'antur, scriptorum. Nemo enim Patrum 
major e licenlia usus est în citandis auw'horibus, sive sacris, 

give ethnicis; cum ei în more sil, non integra au'horum verba 

semper recitare, sed pro arbitrio suo nunc con'rahere, nunc 
de suo îinsereie, alia omitiere, alia variis modis mulare. 

Moshemio denique ita respondeamus. 

a) Capp. ΧΙ et XII cpistolae nostrae cum antecedentibus bene 
cohacerent, quippe quae eandem cum his maleriam traclent, 
invidiae Corinlhiorum exempla hospitalitatis, pielatis el fidei 
opponant, simulque poenas dissensionis (c. XI) ostendant. 


1) In Notis ad 1 Clem. ο. 9, 


* 
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8) Nec capita XXIII —XXVIII a consilio Clementis remota 
sunt.  Resurrectionis enim Clemens aut ideo meminit, quia, 
teste 1 Cor. 15, 12., nonnulli Corinthiorum resurrectivunem 
mortuorum negabant; aut ideo, ut ea, quae Noster c. 24 
οἱ 22 de poenis improborum dixerat, probarentur. 

y) Capita XL—XLV aperte id agunt, ut Corinthios, contra 
clerum rebellantes, ad concordiam et subjectionem revo= 
carent.  Optime igitur consilio Clementis respondent, 
simulque arctissime cum capilibus 37 et 38 cohaerent. 

9) Caput denique LV nil nisi exempla ejus charilalis profert, 
de qua capite antecedenti verba fiebant,: 

8) Porro nonnulla capita, Moshemio diplicentia,-jam a Vetcribus 
laudantur et cilantur, e. g. c. LV ab Origene in Joann.i, 
290; c. XXV a Cyrillo Hieros. Catech. 18, 8. 

() Omnia capila in dubium vocata in antliquissimo illo codice 
'Alexandrino reperiuntur. 

7) Quum epistola Clementis publice in ecclesiis praelegerelur, 
vix fieri poterat, ut ab homine improbo foedarelur. 

9) Siyli ac orationis diversilas nullibi in epistola nostra est 
reperienda. | 

VI.  Receunliorum temporum viri docti et authentiam et 
integritaiem primac Clementis epistolae ad unum omnes agnoscunt, 
et nulla jam gravior dubilalio bac de re movetur. Quecm enim 
lateat primaeva simplicitas, qua ornalur, evangelica sapienlia, 
qua excellit, apostolica praedicatio, quam sonat haec Clementis 
epistola?  Nonnc viro upostolicu ea se pruebet dignissimain? 
Omniu sane ei aulhenliae indicia adsunt. Audi Wollonum !): 
In illa, inquil, non violatur lemporis ratio, nihil contra 
( antiquamn ) ecclesiae disciplinam institu tur; nihil contra 
flocirinam christianam praecipitur ; stylus ac dicendi methodus 
prozime acceduni ad Novum. Testamentum, neque aliquid, 
quod non est mazime viro apostolico dignum, în ea reperitur. 
Εἰ alio loco ὃ): Μία vis et ἐνέργεια divina ubique în eo 
(Clemente) refulget, quue suo fulgore percellit animuni legentis ; 


1) Praef. p. CCVL . | 2) In Dedicat, 


Ψ 
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“adeo, ut paene dicam, Spiritum Dei, non hominem in 60 
loguentem sentias. 

Hugo Grotius !) non simulatae vetustatis indicia in Epistola | 
nostra reperiri contendit: De Christo semper loguitur, non. ut 
posteriores πλατωνικώτερον, sed simpliciter plane, εἰ ut. Paulus 
Apostolus solet. Alia guoque dogmata, postea subtilius ez- 
plicata, tractat ἀφελέστερον, et vocibus “κλήσεως, κλητῶν, 
ἐχλεχτῶν, sensu plane Paulino utitur. 

Nostris. quidem temporibus Schzoeglerus (nachapostol. Zeit- 
„alter, T. 11. p. 125 sqq.), et Baurius (die ignatian. Briefe und 
ihr neuester Kritiker, Tubg. 1848. p. 127 sqq.) authentiam 
hujus epistolae in dubium vocare conaii sunt, sed strenue eam 
defenderunt Bunsenius (Ignatius v. A. und seine Zeit p. 189 sq.), 
Ritschi (Enlăebeng der altkathol. Kirche, Bonn 1850. -p. 282) 
et alii. 

VII. Magna fait apud Veteres epistolae nostrae auctoritas, 
quam lrenaeus ἱκανωτάτην γραφὴν 2), Eusebius μεγάλην τε καὶ 
ϑαυμασίαν 3) appellat. Publice eam, praeserlim diebus dominicis, 
in nonnullis ecclesiis fuisse praelectam, Dionysius Corinthius 3), 
Eusebius 5), Hieronymus 6) et Photius 7): testanlur. 

Minoris eam Pholius ipse aestimabat, quod Clemens mundos 
trans Oceanum existere supponeret (c. 20), Phoenicis avis 
exemplo tunquum verissimo uteretur (6. 25), quodque pontificem 
praesidemque Dominum nostrum Jesum Christum. appellans 
(c. 36), illas Deo convenienles ac sublimiores de ev voces 
non prolulisset. 

VIII. Jam de lempote, quo prima Clementis epistola scripla 
fuerit, dispulemus. 

Scriptam eam esse brevi post persecutionem aliquam, constat 
ex ipsa epistola, ὁ. 1. Esse vel Neronis vel Domiliani perse- 
culionem "nemo dubitat. Grabius, Pugius, Orsius, Gallandius, 
Woltonus aliique, Neronis perseculione desinente, proxime post 


1) In Epist. ad Bignonium, apud| 4) Apud. Euseb. H. E. IV, 33. 
Coteler., Ed. Patr. apost. T. 1. p. 134.| 5) Euseb. H. E. III, 16. 

2) Adv. haer. III, 3. '| 6) Hieron. de viris illustr. c. 15. 

3) Euseb. Ἢ. E. WI, 16. - 7) Biblioth. Cod. 113. 
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Apostolorum Petri et Pauli martyrium, circa A. 68 scriptam 
eam esse contendunt. Cotelerius autem, Tillemontius, Lumperus, 
Schliemann (die Clementinen p. 409 sq.), Bunsen (Ignat. v. 
Antioch. etc. p. 95), Ritschl (1. ὁ. p. 282) et Hilgenfeld (die 
apostol. Viter 1853. p. 84 et 99) temporibus persocultionis 
Domitiani circa A. 96 vel 97 eam exaratam arbitrantur. 

Tota haec quaestio' facillime posset dissolvi, si tempus 
Clementini episcopatus plane constaret. Ex supra dictis autem 
intelleximus, ecclesiasticum Clementis regimen' aut annis 68—17, 
aut 92—101 esse tribuendum. 

Quum vero res ita se habeat, epistolam ipsam inspiiamus, 
temporis indicia investigaturi. 

a) Clemens martyrii Apostolorum Petri οἱ Pauli capite '5 - 
mentionem faciens ait: ἐλθωμὲν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα 
γενομένους ἀϑλητας. Inde: apparet, epistolam nostram 
non multo post obilum Apostolorum, i. e. non multo post 
perseculionem Neronis exaratam esse. 

b) Capite 6 perseculio nuper praeterlapsa (c. 4) adeo cruenta, 
οἱ multiludo martyrum lanta describilur, ut: Neronis, non 
Domitiani tempora indicentur. Ingentem enim mulisludinem 
sub Nerone cruciatam fuisse, Tacitus (eadem sane phrasi, 
qua ulilur $. Paler, πολὺ πλῆϑος) nobis refert 1); de 

᾿ Domitiano aulem Tertuilianus ila loquitur: Zentaverat et 

Domitiânus, porlio Neronis de crudelitate, sed qua et 
homo, facile coeptum i alai dă restilutis A cual guos 
relegaverat ?). 

c) Capp. 5 et 6 nullus tot illustrium “imariyrum, qui sub 

„ Domiliano ραβδὶ sunt, nominatur: non Flavius Clemens, 

non Ancilius Glabrio, non Flavia Dumililla, non Joannes 
Evangelista ; quorurm aliquem, ut Cardinalis Orsi 3) monet, 
sallem memorasse! S. Pater, si post εὐ μὰ persecu- 
tionem scripsisset, 

d) In fine c. 6 dicit Clemens: ζῆλος ἘΞ ἔρις ΠΕΣ μεγάλας 

„ κατέστρεψεν: Quodsi, quando Noster haec scripsit, Jeru- 

1) Annal. XV. c. 41—44. 3) Istor. eccl. T. 1. p. 412. Apud 

2) Apolog. c. 5. | atieaa, Bibl. T. L Proleg. p. ΧΙΧ. 
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salem jam cecidisset, cujus fatale excidium solo zelo et 
internis rixis acceleratum fuerat, Clemens illud moestis- 
simum exemplum cerle non omisisset, praesertim quia 
Dominus tam luculenter cuncta praedixeraţ. Cir. Windisch- 

' mann, Vindiciae Pelrinae p. 54. 

e) Ante Domiliani tempora, e! paulo post Neronis persecu- 
tionem epistolam nostram scriptam esse, suadet cullus Judaici 
menlio, in templo- Hierosolymilano tunc adhuc stante vigentis. 
Capp. 40 et 41. Ad enervandum hoc argumenltum Lard- 
nerus et alii' exemplum Flavii Josephi proferebant, qui 

“A. 93 p. Ch. n. de sacrificiis non aliter dispulavit, ac si 

templum adhuc exstitisset 1). Sed res ulraque, Josephi et 
Clementis, longe dissimilis est. Josephus, sacros populi 
sui ritus describens, per figuram, historicis non inusilalam, 
-  praesenli;, quod dicimus, historico utilur. Clemens autem, 
ut Corinihios ad ordinem servandum adducat, lectoribus 
ordinem Judaici cultus ante oculos ponit. Quodsi autem 
templuin jam fuisset desiructum, tota 5. Patris argumentalio 
fuisset infirma, ipsaque adversarios invilasset, ut 'dicerent: 

- en, eversione templi Hierosolymilani Deus ipse testatus est, 

talem ordinem sibi non esse exoplalum. 

Ex his colligimus, epistolam nostram desinente Nerenis per- : 
seculione ct anto excidium Hierosolymae (A. 68— 70) esse 
scriplam, 5. Olementem autem ipsi 5. Pelro successisse. 

_“Quae a Cotelerio aliisque objiciuntur, nullius sunt ponderis. 
Inde enim, quod Clemens c. 47. referat, primam Corinthiorum 
dissensionem ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου excilalam esse, concludi 
non polest, longius temporis spatium ab illa prima dissensione 
esse praeterlapsumn.  Namque S. q:ioque Paulus, novem circiter 
annis post [undalam ccclesiam Philippensem, in, epistola ad Philip- 
penses lV, 15. de ἀρχῆ τὸῦ εὐαγγελίου loguitur, minime innuens, 
ecclesiami Philippensem ante 'multos jum annos esse fundatam. 

Nec id nos movet, quod 8. Clemens c. 42. ecclesiam Corin- 
thiorum ἀρχαίαν appellaverit. “ἀρχαία enim ecclesia, ut. bene 


1) Antigait. IL, c. 10. 
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animadvertit Dodwellus, optimo jure ea nuncupatur, quae ἐν 
ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, i. e. priwmis praedicali Evangelii temporibus, 
es fundaia !). 

Windischmannus (|. c.) id magnopere urget, quod Clemens 
c. 4 scribat: „eos qui ab Aposlolis pastores constituli sunt et 
πολλοῖς χρόνοις ab omnibus teslimonium praeclarum reportarunt, 
ab officio suo removere, iniquum est.* Unde sequi pulat vir 
doclissimus, epistolam diu post moriem Apostolorum scriptam 
esse.  Quodsi vero beatus Paulus jam-.secundo suo ilinere 
ecclesiae Corinlhiacae recens fundalue presbyteros praeposuit, 
illi a Clemente omni jure per „longum tempus probaii“ nominari 
polerant. 

IX. De doctrina S. Clementis, quae indolem Paulinam prae- 
sefert, Lumperus 1), Heynsius, Junius ac Van Gilse 3), Moh- 
lerus 3), Permaneder *), Yessler 5), Hilgenfeld 1) et alii 
dispularunt. 

X. Secundae Clementis epistolae a nemine enliqulssimoruna 
patrum ll mentio. Nam duas Clemeniis opistolas jam secundo 
post Christum seculo fidelibus notas fuisse, nullo modo e verbis 
Dionysii, Corinthiorum episcopi, conjici polest 8). Quum enim 
egregiam illam, de qua supra dispulavimus, Clemenlis epistolam 
προτέραν appellaverit, id non respectu secundae coâjusdam Cle- 
menlinae epistolae, sed epistolae Soteris, Roimnani ponlificis, pariler 
apud Corinlhios publice praelectae, dixisse manifestum est. 


1) Clr. Brebii Spicil. T. 1. p. 256.| 8) Dionys. Cor. apud Euseb.H. E. 
2) Historia theol, crit. Τὶ 1. p.[1V, 23: Ἐν αὐτῇ de ταύτῃ (epistola 
56— 92. Dionysii ad Soterem) καὶ τῆς Κλή- 
3) In Commentationibus de Patrum ! prevro; πρὸς Κορινϑίους μέωνηται (Dio- 
apostolicorum' iheologia morali. Cir. | nysius) ἐπιστολῆς, δηλῶν ἀνέχαϑαν, ἐξ 


supra p. XVI. ἀρχαίου ἔϑου; ἐπὶ τῆς ἐκκληπία; τὴν 
4) Patrolog. T. 1. p. ΟἹ 944. ἀνάγνωσιν αὐτῆς ποιεῖσθαι. Ade. γοῦν" 
5) Permaneder, Patrol. specialis ! τὴν oruevov οὖν κυριακὴν dyluv ἡ μέραν 
Ţ. 1. p.32 sqq. διηγάγομεν, ἂν în ἀνεγνόκαμεν ὑμῶν 
6) Fesaler, instit. Patrol, T. |]. (Spteris) τὴν ἐπιστολήν" ἣν ἕξομεν ἀεί 
p. 160. ποτε sic dacă γουϑετεῖσϑαι, tuş 
7) Hiigenfeld, die apostol. Viăter, | καὶ τὴν προτέξαν᾽ ἡμῖν διὰ Κλήμεντος 
Halle 1853. p. Βυ 566. νος [γραφεῖσαν, 


--- 
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__ Seculo autem fertio secundam Clemeniis Epistolam in usu 
et auctoritate fuisse, ex Apostolorum canone 85 demonstrare 
conatus est Gallandius !). Sed erraverit vir doclissimus. Nasa 
postremus iste canon non ante finem seculi quinti confectus est, 
ul egregie docuit Dr. Sebastianus de Drey V. C.2). 

Primus, qui secundae Clementis epistolae meminit, Eusebius 
est, monens, et.alteram Clementis epistolam proferri; sed eam 
non perinde ac Driopeaa notam esse, quoniam nec veleres ea usi 
fuerint 5). 

Deinde inest ide epistola celeberrimo illi Aezandiiao codici 
in Museo brilannico Londinensi asservato. Seculo igitur 1V οἱ 
V Clemens hujus epistolae auctor a mullis putabalur... Quo jure, 
nescimus.  Pariter nos latet, quibus nixi argumentis Hiero- 
nymus 3) et Photius 5) hanc epistolam a veteribus reprobatam 
contenderint; nam Eusebius talia non profert, antiquiores autem 
prorsus de ea silent. Non errare te pulem, si Hieronymum οἱ 
Photium Eusebii verba minus recte interpretatos esse contenderes. 
Ergo veterum testimonia authentiam hujus epistolae non aperte 
negare, anliquissimorum autem patrum. silentium suapeciaia e eam 
reddere, clare perspicimus 5). 


XXXVI 


. ι 
- Φ 


1) Bibl. Veter. P.P. 7.1. Proleg. 
Ρ. A. 


2) Neue Untersuchungen iiber die. 


Constitutionen und Canones der Apo- 
stel. Tâbingen 1832. p. 370. 377. 445. 

3) Hist. eccl, III, 38: Ἰστέον δὲ, 
αἷς καὶ δευτέρα τις εἶναι λέγεται τοῦ 
λήμεντος ἐπιστολή. οὐ μὴν ἔϑ᾽ ὁμοίως 
τῇ προτέρᾳ καὶ ταύτην γνώριμον ἐπι- 
στάμεϑα". ὅτι μηδὲ τοὺς ἀρχαίου; αὐτῇ 
κοχρημένου; ἴσμεν. 

4) Catal. script. eccl. ᾿ς, 15: Fer- 
tur οἱ secunda ejus nomine epistola, 
guae a veleribua reprobalur. 

5) Bibl. Cod. 113: Ἢ δὲ λεγομένη 
δευτέρα πρὸς -τοὺς αὐτοὺ; ((Corinthios) 
αἷς νόϑος ἀποδοκιμάζεται; Praeterea 
Pbotius notat, epistolam hanc secun- 


dam dicta quaedam peregrina velut 
e sacra Scriptura inducere, interpre- 
tationes locorum quorumdam alienio- 
res proferre, nec continentem o0ra- 
tionis seriem et consequentiam servare. 
6) Nonnulli Epiphanium  quoque 
epistolae nostrae testimonium prae- 
bere contendunt, quippe qui (Haer. 
27, 6 et 30, 15) de pluribus Clemen- 
tis epistolis verba faciat. Sed 
8) Epiphanius epistola» quoque 
illas ad virgines Clementinas pu- 
tasse videtur, quarum respecta de 
pluribus Clementis epistolis loqai 
debebat. ὃ: 
b) Secundae nostrae. Clementis 
epistolae expressis verbis nullibi 
᾿ Epiphanius testimonium praebet, 


Φ 
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PX Quse quum ita sint, epislolam ipsam, seu potius fragmentum, 
quod adhuc superest in codice Alexandrino, adeamus oportet, 
invesligantes, num interna ei insint indicia, quibus. Clemens 
noster ejus auctor probari possit. Audiamus Wollonum !). Quoad 
siylum, inquit, et dicendi methodum (Epistola 1144} est adeo 
dissimilis a priore ac indubiltaia, ui merito dubilari possit, 
an sit vere Clementis. Eadem jam Joannes Morinus monuerat, 
dicens 3): îllius stylus ut prioris non est simplez, sed argu- 
tulus; non sponle fluens, sed pro auctoris οαρίω studiose 
elaboralus ; non ἀπεριόδικος εἰ nonnunquam ἀνανταπόδοτος, 
sed verborum ambitum,  antitheses earumque redditionem 
ambitiose affectai. Morino assenlitur criticorum princeps Richar- 
dus Simon 3), quem plerique secuti sunt. Eandenm partem nostris 
temporibus Wocherus tenuit in versione sua prioris epislolae 
Clemeniis 1).  Quicumque secundam istam epistolam altente. 
legerint, negare non polerunt, magnam inler ipsam et priorem 
siyli diversitatem iniercedere. . 
Praeter silentium antiquissimorum patrum ac styli diver= 
sitatem id eliam suspicionem supposilionis nobis injicit, quod 
dimidia pars capitis 23 primae epistolae in secundam quoque 
est recepta c. 11. | 
„Bene addit Grabius 5), haud epistolae formam habere istam, 
quae secunda Clementis ad Corinthios dicilur, ipsâque inscriplione 
cum volo juncta in frontispicio carere, qualis tamen in omnibus 
Apostolorum ac virorum apostolicorum litteris ad particulares 
ecclesias dalis, inque ipsa prima Clementis, plune exstat. Homiliae 
polius quam epistolae similem recte judicavit Vendelinus, qui 
tamen minus recte ipsi Clemenli eam adscripsit, et post eum 
Dodwellus Dissert. 1. in Irenaeum $. 29 6).: Clementi nostro 
hanc epistolam vindicare studuerunt Cotelerius 7),: Coustanlius 57, 


1) Praet. p. CCVI.. Commentarien versehen von M. J. 
2) Exeroit. Biblic. lib. 1.. e. 5. 5. 9.| Wocher. Tiibing. 1830. p. 203. 208, 
Exercit. 9. 5) Spicileg. T. 1. p. 268, 


3) Bibl. Chois. T.[ c. 38. p. 382.| 6) Grate, Spicil. 1. c. 

4) Dio. Briefe der apostolischen| 7) In edit. P. P. Apost. 1. Ϊ, p. 182. 
Văter Clemens und Polycarpus, neu| 8) Epist. Rom. Pontif. Τ. |. p. 34. 
dbersetzt und mit Fialeitungen. uad | 
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Gallandius 1) et Lumperus 2). Sed vix in partes suas te trahent 
viri doclissimi, cum ipsorum argumenia sint levia, ipsique magis 
objeclionibus aliorum bellum indixerint, quam suam opinionem 
probaverint. Illud absque omni dubio facilius erat; nam neminem 
fugiet, Hermannum Venemam 3) aliosque nonnunquam leviores 
conira aulhenliam hujus epistolae objecliones esse ausos. Sed 
nemini defensorum hujus epislolae firma argumenia pro Clemente 
auclore proferre conligit. 

Placet nobis Grabii sententia, a Mubhlero quoque recepta 3), 
istam vulgo dictam epistolam secundam Clemenlis fuisse unam 
ex homiliis eidem (false) adscriptis, quales plures una fuisse 
palet ex Anaslasii Anliocheni Quaest. 96. 

Wocherus, nullo certo fundamento nixus, Dionysio, Corinihi 
episcopo, hanc epistolam tribuendam esse pulat 5), Schmwegierus 
cam ab Ebionila quodam, qui seculo secundo vergente Ebio- 
nilismum cum docirioa ecclesiastica componere studebat, con- 
scriplam aulumat 6). Grabius opus hoc spurium medio se- 
culo III, post Origenis tempora, Clementi suppositum - fuisse 
suspicatur 1); melius Dr. Hilgenfeld illud temporibus perse- 
culionis Marci Aurelii adscribit et Gnoslicis ϑρρθειο fuisse 
putut 5). 





100, ΡῈ SEPTEM EPISTOLIS IGNATII ANTIOCBENI, 


Ι. De palria, genere orluque beati Ignaltii Theophori 9) nihil 
certi apud Veleres invenilur. Judice Tillemontio celeberrimus 
bic_ Antiochiae episcopus Syrus potius, quam Graecus origine fuit. 


Ὁ) Bihlioth. T. 1. Proleg. p. XIV. | 7) Spicil. T. 1. p. 269. 
2) Histor. theol. crit. T. 1. p. 22. 8) Hilgenfeld , die apostol. Văter, 
3) Cfr. Galland. Bibl. |. c. p. XVil|p. 111 sqq. 


et Lumper. |. c. Ὁ. 27. 9) Num Ignatius ipse se Brorpdeov 
4) Putrol. T. 1. p. 65 sq. appeliaverit, cir. infra p. 150. not. 4. 
5) |. c. p. 204. Θεοφόρος == homo, qui Deum: în 


6) Schsoegler, nachapostol, Zeit- | pectore gestal; Θεόφορος == homo a 
alter, T. 1. p. 448 sqq. Deo gesiatus. 
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Ex verbis Gregorii Abulpharagii (Sec. XIII.) 1) conjecerunt viri ἢ 
docti, Ignalium oriundum fuisse Norae in Sardinia, seu Norae 
in Cappadocia vel Phrygia ?), sed revera Syri bealum marlşrem 
Nureno appellarunt, i. e. igneum, quia nomen Ignatii ab igne. 
derivandum esse pularent 3). Melaphrastes et Menaea graeca 
apud Bollandum 3) ipsum parvulum illum fuisse volunt, qucm 
Salvator noster ultimo praedicalionis suae anno Apostolis -de 
primatu litigantibus ad imilationem proposuit; dum ajebat 5): 
guicumgue humiliaverit se sicut parvulus îiste, hic est major 
in regno coelorum 5). 

Ignatium 5. 'Joannis Apostoli auditorem et 8, Polycarpi con- 
discipulum fuisse, acla Mariyrii ejus c. 3. et nonnulli Velerum 
tradunt 7). 5. Gregorius M. eum etiam divi Petri discipulum 
vocat 8). 

Constitutiones Apost. (VII, 46.) contendunt, Ignatium a divo 
Paulo episcopum Antiochiae esse ordinatum. Plerique tamen a 
Pelro regimen ecclesiae illi traditum fuisse pularunt 9). Petrus 
Halloixius honore hoc a Joanne Evangelista eum donatum 
censet 11). In regenda Antiochena ecclesia Ignatium Evodio, ab 
Apostolis constituto, successisse, et secundum illius urbis 
piscopum fuisse, tradit Eusebius 11}; Constiluliones Apostolorum 
aulem (VII, 46.) innuunt, Evodium ac Ignatium eodem tempotre 
ecclesiae Anliochenae praefuisse, illum a Petro, hunc a Pau'o 
conslitulum.  Theodorelus denique ierliam propugnat opinionem, 


1) Dynastiarum historia, Dynast. VII. | 5) Matth. 18, 4. 
p. 119 interprete Pocockio: Ignatium | 6) Vide Lumper. Hist. theol, crit. 
Nuraniensem , episcopum Antioche- | 1. 1. p. 245 sq. | 
num, qui ad leones conjectus, αὐ) 1)" Ε. g. Eusebius in Chron.a divo 
sie discerplua eat. Cir. Grabe. Hierunymo latine vulgato ad A. fi 
2) Grade, Spicil. T. Il. p. 1 et 2| Trajani. i | 
et Jacobson. Patrum apost. T. 1.| 8) Ep. 37 ad: Anastasium Ântioch. 
p. XX. Apud Lumperum |. c. p. 246. | 
3) “Cir. Densinger îiter die Aecht- | 9) Carysoat. hoin. in 8. Ignat. Mart, 
heit des bisherigen Textes der Igna- |c. 4. p. 597. T. Il. 
tianischen Briefe. . Wirzburg 1849.| 10) In vita Ignatii, apud Lumperum 
p. 8. l. c. p. 247. 
4) Acta 8. 8. T.1. Febr. ad diem 1.| 11) Buseb. Hist. eccl. Π|, 22. . 
Paires apost. Ed, IV, C 
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Ignatium immediate S. Petro successisse-!). Baronius (Ann. 45, 


44 et 71, 11) aique Natalis Alexander (Sec. L. Diss. 14. Prop. 4) - 
conjiciunt, Evodium ac Ignatium eodem tempore, allerum Judasis. 


alterum Eihnicis ad verae religionis cultum conversis, praefaisse; 
quibus ad concordiam tandem adductis, Ignatium Evodio cessisse, 
iterumque post obitum illius sedisse. 

De Ignatii cura pastorali verba faciunt acta mmartyrii. « e. | 
Eadem porro 'narrant, Ignatium a Trajano, contra Armeniam οἱ 
Parthos proficiscente Antiochiaeque ἘΟΓΆΝΙΟ, ad bestias damna- 
tum, Romam esse abductum. 

Post longam οἱ periculosam ἐὰν ἐπ δήδην, ad decem milites, 
quos leopardos vocat 2), alligaius, sanctus Marlyr- Smyrnam per- 
venit, ubi ex colloquio, cum 3. Polycarpo et adjacentium eccle= 
siarum legatis habilo, ingentem voluptatem percepit, et quatuor 
epistolas ad Ephesios, Magnesios, Trallianos et Romanos con-. 
scripsil. - 

Smyrna Troadem venit, ubi Ignatius -paucorum - dierum 
moram epistolis ad Philadelphenses, Smyrnaeos et Polycarpum 
exarandis dicavit. Inde Neapolim adductus, Philippos pertransiens 
Macedoniam totam peragravit.  Epidamni vero (i. e. Dyrachii) 
in Epiro' navem brevi soluluram offendens, Hadriaticum mare 
enavigavit, alque in Tyrrhenum ascendit.  Puteolos ubi pervenit 
e navi descendere cupiebat, ut ad S. Pauli exemplum Romam 
Puteulis contenderet. Αἱ vento vehementi in altum repâlsus 
urbem illam praeterire coactus est. Denique ad Portum Ro- 
manum perveniens a fidelibus, Roma obviam euntibus, salutatus, 
a custodibus aulem festinantibus Romam in amphitheatrum ductus, 
et duobus leonibus objectus est, qui illico ipsum devorarunt, 
solis durioribus relictis ossibus, quae collecta Antiochiam preliosi 
instar thesauri deportata' sunt; 

Iguatium nono anno imperatoris Trajani (a 26 Jan.. 106 
— 26 -Jan. 107 p. Chr.) ad bestias damnatum, decimo autem 
Trajani anno, 20. Dec. 107, martyrio coronatum esse, acla 
passionis ejus tradunt c. 2 et 7. 


1) 'Theodoret. Dialog. |. p. 49. T.1V. | : 2) -Ignai, ep. ad Rom, c. 5. 
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Aliam sententiam tenent Guilielmus Lloydius 1), Paarsonius 3), 
 Pagius 3), Grabius 3), Norisius 5) et alii, a Josepho Eckhelio 5), 
rei numismaticae apprime gnaro, et nuperrime a Dr. Henrico 
Francke 7) repetilam, confirmatam et emendatam.  Veterum 
scriptorum, monumentorum et numorum testimoniis utentes illi, 
praesertim Eckhel et Francke, demonstrarunt, Trajanum exeunte 
anno {14 in Asiam se contulisse, Antiochiae hiemasse, initio 
anni î15 ibi terrae molu paene obrulum, ineunte vere anni {18 
in Parthos et Armenos arma movisse et finito bello ad hiberna 
Antiochiam reversum esse. — Haec cum certissima sint, viri 
doctissimi inde concludunt, Îgnatium nostrum illo ipso anno 115 
a Trajano Antiochiae degente circa tempus magni illius terrae 
molus a Trajano anno ejus 18mo damnatum esse, et omnes 
illis adstipulentur oportet, qui Trajanum 5 6 πὶ el tantum Anliochiae 
moralum esse. contendunt. 

Tillemontius 8) vero et Eduardus Corsinus 9) duplicem 
Armeniacam et Parthicam expeditionem a Trajano susceptam 
siatuere et numis confirmare studuerunt, quibus et nos in prioribus 
editioniibus plane accederites scripsimus: „Testibus Dione ei 
Zonara Optimi nomen tunc primum Trajano concessum fuit, 
cum îs Armeniam ezpulso Parthamasiride ceterisque regulis 
omnino' sublatis occupasset. Ideoque, cum în ntmis pluribus 
Romae percussis Optimi nomen Trajano tribulum occurrat, 
în guibus îpse Consul V vocatur , dubitari cerle οἷα poterit, 
guin Trajanus Armentam subegerit anie annum 112 CU. C. 865), 


1) Cfe. Grabe, Spicileg. T. 11. p. 22.| 6) Echkhel, doctrina numorum ve= 
2) In dissertatione posthuma de|terum, P. 11. Vol. VI. p. 450 sqq. 
anno, quo S. Ignatius a Trajano An-| Vindob. 1796. 
tiochiae ad bestias erat condemnatus,| 7) Francke, zur Geschichte Tra- 
quam dissertationem Smithius et Ja- | jans, Giistrow, 1837. p. 253 sqq. 
cobsonus (T. II. p. 524 sqq. edit. 11)| 8) Hist. des Emper. T.Il. Not. 17. 


in suas editiones receperunt. sar Trajan. Idem, Memoires pour 
3) Pagi, Critica in Annales Baro- | servir etc, 7. IL. p. 195 et Not. 10. 
nii, ad ann. 107. n. 3—6. Ρ. 583. 


4) Grabe, Spicileg. T. II. p. 22. 9) Galland. Biblioth. T. L Proleg, 
5) Noria, epistola consularis, in] p. ΧΙ 84. ! 
T+ Ii Opp. omnium, ed. Baler. p. 927. 
Ce 
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quo sezlum Consulatum Romae suscepit. Denique, ut alia 
Corsini argumenta silentio praeleream, eximius alier Trajani 
numus habelur, in quQ Caesar ipse APICT,. CEB. TERM. 
AAK. ILAPO. îi. e. Optimus, Augustus, Germanicus, Dacicus, 
Parthicus appellalur, simulque decimus imperii ipsius annus 
ezpressus conspicitur. Ergo anno U. C. 861 (107 p. CI.), 
în quem decimus imperii annus încurrit, Trajanus jam Optimi 
dique Parihici nomen acceperat. Duplex igilur Trajani ih 
Orienlem profectio agnosci debet, nihilgue gravius obstat, 
guo minus anno 107 Ignatium e vivis decessisse putemus* !). 
Argumentalionem hanc ideo proponendam pulavimus, ut. 
notam chronologicam, quae in actis Martyrii 5. Ignatii c. 2 
invenitur, ἐννάτῳ ἔτξι, cum historia componeremus.  Nonnulja 
vero illi dubia obstare, lubenter concedam. Prae cunctis Jo- 
sephus Eckhel, in opere celeberrimo „Docirina numorum 
velerum* (P. 11. Vol. VI. Vindobonae 1196. p. 448 --- 454) 
contra Tillemontium. omni vi contendit: a) Trajano non ante 
annum 867 U. C. = 144 ρ. Ch. titalum Optimi fuisse decretum 
(p. 449. 452), b) nomine Parthici Trajanum non nisi in monu- 
menlis tribuniciae suae potestalis XIX el XX — a. 116 et {17 
decorari (p. 450); c) numos ergo illos, qui a Tillemontio 
(Corsino et nobis) supra in testimonium aducta sunt, Etkhelius 
plane falsas et adulterinas declarat.  „Bellam, inquit p. 451 sq. 
Trajani historiam, qiam quis ez calalogis seu lapidum seu 
numorum, 408 nobis Grulterus, Muralorius, Mediobarbus ob- 
trusere, volet contezere! Non habent fabulae monstra magis 
obscoena, Chimaeras, Cerberos, Centauros, quam inauspicalus 
îs “partus eri, ul nec pes nec capul uni reddalur formae. 
Sinceri lapides et numi nequaquam anle consulatum. VI 
(ΞΞ 112 p. Ch) aul titulum Parihici, aut Parihici belli facia 
sistunt.  Numi TIGRIS, vel INDIA, vel REX PARTHIS 
DATUS addito COS. V. unum Mediobarbum praeconem habeni.“ 
In Eckhelii partes ierunt Francke (Zur Geschichte 'Trajans, 
1) Addamus: teste Malala Trajanus Januarii cum feria. guinta, A. 107 


„eeplima Januari, feria guinta An- | (non A. 115) concurrisse ostendit 
tiochiam ingressus est. Sed septimanm | Usserius. (Not. 6 in. Martyr. S. Ign.). 
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1837. p. 233 sqq.) et Uhihornus (in Niedner, Zeitschrift fir 
histor. Theologie 1851. p. 255), sed ab his et ab illo nil nisi 
affirmationes et nullibi certa et firma Afumat falsitatis nu- 
morum illorum prolata sunt. 

Eckhelius praeterea duplicem Trajani expedilionem Arme- 
niacam et Parthicam negavit (1. c. p. 451 sqq.), quia „ez 
aucioribus et monumentis veteribus plane constat, Trajanum 
în consulatu VI (quod a. 112 p. Ch. coepit) în Orientem 
profectum esse; at illum per consulalum V (ergo annis 106 
et 107) Roma abfuisse, nedum longinguum, grăve ac pericu- 
_losum în remolo Oriente bellum gessisse, nullo indubilatae 
fidei tesiimonto potest comprobari. An credibile, îstud prae- 
teritum fuisse ab historicis, et ab horum nullo vel tenuem 
factam mentionem bell Parthici duplicis, cum tamen duplez 
bellum Dacicum aperte distinguant Dio et Spartianus.“ Francke 
et Uhlhorn eliam in hac re vestigia Eckhelii sccuta sunt, non 
altendentes, unam partem assertionis ab eo probatam esse, non 
alleram. . Concedimus equidem, Trajanum anno 867 U. C. 
=— 114 p. Ch. ad bellum Parthicum profectum esse; pro altera 
autem assertionis parte, unum tantum fuisse bellum Parthicum, 
Eckhelius nil nisi argumenta ex silentio profert. 

Ceterum non negabimus, Eckhelii et aliorum sententiam 
cum aclis mariyrii S. Ignatii posse componi, si in secundo 
horum capile verba vre ἔτει, quorum auctorilas dubia est, 
cum Grabio et aliis mulemus. Velus interpres latinus habet: 
guarto anno; Grabius conjecit δεκάτῳ ἐγνάτῳ ἔτει, quod a 
26 Jan. 116 coepit; anno 115 respondet ὀχτωκαιδεκάτῳ ἔτει (}}}. 

Apud Uhlhornum (1. c. p. 255), Francke (1. c. p. 261) 
et Eckhelium (1. c. p. 454) legimus, Tillemontium postea a 
sententia sua de duplici expedilione Parlhica recessisse; quod 
a verilale alienissimum est. Εο enim ipso loco, quem Eckhelius 
laudat, Tillamontius (Not. XXII et XXV in Traj., Hiștoire des 
empereurs, T. 11, p. 512. Venise. 1132) sententiam suam repetit, 
et de secundo itinere Trajani (le second voyage) loquitur. 
In Eckhelii verba hic temere jurarunt Francke et Uhlhornus. 
In alia aulem re posterior ab .omnibus differt.. Acta mariyrii 
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$. Ignatii spuria reputans, beatum Martyrem non a Trajano 
ipso, Anliochiae morante a. 115, sed a proconsule ejus jam 
intra a. 105— 108 «δα bestias damnatum esse conjicit ea ex 
causa, quod Eusebius, Chronicon Paschale, Hieronymus et acta 
(spuria) martyrii mortem ejus huic tempori -(103 — 108) ad- 
scribant (1. c. p. 258 544.). 

II. Quindecim sub nomine 8. Ignatii circumferuntur epistolae, 
e. quibus tres latine tantum ad nos pervenerunt, et Graecismum 
minime redolentes, non ab Interprele, sed Auctore latino pro- 
fectae videntur: ad B. Virginem una, ad 85. Joannem duae. 
Caeterae graece supersunt, 

Ex quindecim his epistolis octo unanimi doctorum consensu 
spuriae habentur: 1) una ad B. Virginem, 2) et 3) duae ad 
5. Joannem, 4) una ad Mariam Cassabolitem, 5) una ad Tar- 
senses, 6) una ad Anliochenos, 7) una ad Heronem, diaconum 
Antiochenum, 8) una ad Philippenses !). 

Reliquarum seplem, quae datae sunt 1) ad Ephesios, 2) ad 
Magnesios, 3) ad Trallianos, 4) ad Romanos, 5) ad 'Philadel- 
phenses, 6) ad Smyrnaeos et 7) ad Polycarpum, duplex exstat 
graecum exemplar, alterum brevius, alterum longius. Recen- 
sionem breviorem longiori esse praehabendam, paene ad unum 
omnes viri crilici affirmarunt. Schmidtius 2) autem οἱ Netzius 3), 
neulri recensioni laudem sincerilatis praebentes, ulramque ex 
immutatione genuini cujusdam exemplaris ortam putabant 3). 
Novissimis vero temporibus D. Carolus Meier, theologiae pro- 
fessor Giessensis nuper demortuus, longiori recensioni palmam 
tribuens, eam non plane quidem integram et genuinam, breviori 
tamen longe praeferendam esse contendit 5). Sed tantum aberat, 


1) Cfr. virorum doctorum de hisce | (Kirch.Gesch. T. 1. p. 209 sq.). 
epistolis judicia apud Russelium et| 3) In: Uiimann, Studien u. Krit, 
Jacobsonum (T. 1. p. XXV sqq.). 1835. p. 881 sqq. 

2) Versuch iber die gedoppelie| 4) Hanc opinionem secutus est V.C. 
Recension der Br'efe des Ignatius, | Carolus Hase, Kirchengesch. p. 70. 
in: Hencke, Magazin fir Relig.philo- | ed. V. 
sophie. T. III. p. 91 sqq. Opinioni| 5) În: Ulimanni Stud. et Brit. „1836, 
buic Schmidtius postea nuntium misit | p. 340 s9q 
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ut virorum doctorum applausu id faceret, ut neminem, quem 
sciam, in suam traheret sententiam, plures vero, re:iterum in 
litem vocata, brevioris recensionis rem agerent. -Laudemus hic 
V. ἢ. Richardum Rothe!) Heidelbergensem, Arndtium 2) 
Ratzeburgensem, Baurium Tubingensem 3) et Fridericum Duster= 
dieck Hamelensem 3). | 

Meierus tribus potissimum argumentis sentenliam suam fir- 
mare conatus est. | | 

a) In breviori, inquit, recensione Nicaena de Deitaţe Christi 
docirina tenelur, ergo Postnicaenis temporibus exarata :putetur; 
longior vero recensio minus decisum de hac re dicendi genus, 
aposlolicis temporibus congruum, prae se fert et servat. — 
„ Verum. acrior utriusque recensionis inspeciio docet, longiorera 
quoque octiesdecies Christum Deum nominare, eam magis definite 
de persona Spiritus sancli lequi, pleniorique formula Trinilatis 
esse usam 5); quo fit, ut merito posterioribus sit temporibus. 
tribuenda. 
b ) -Secundum sagital Meierus ex styli Chutadiata de- 
promit, monens, breviorem recensionem epitomes deformis et 
obscurae ferre naluram, cui longior textu meliori lumen prae- 
bere debeat. Sed contra plures longioris recensionis loci a 
breviore demum illustrantur. lllam justo esse loquaciorem,. 
dictionisque gravilate carere, facile videas. Nec minus addi=' 
tamenta inerția et citationes superfluae te fugient, quibus inter- 
polator genuinum lexium augere est ausus. Breviorem vero 
recensionem nemo epitomen putabit, qui succinctum et' concisum 
sermonem, gravibus senlentiis refertum, grammaticis quidem 
regulis minus obnoxium, sed ardore scriptoris ferventem ἃ 
frigida duraque epitome possit discernere.  Quod denique obscu- 


1) Die Anfânge der christl. Hirche. | epistolarum auttientia etc. Commen- 
Wittenberg. 1837. p. 739. tatio Goltingae iba regio ornata, 
2) In: Ulmanni Stud. et Krit. 1838. p. 20 sqq. 
p. 136. 5) Cfr. Ardi, in: Ullmanni Stud. 
3) Tibing. Zeitschr. fr Theol. 1838. | etc. 1839. Ῥ. 161—146; Rothe, An- 
Fasc. III. p. 148. fânge etc. p.744—751. et Diisterdieck, 
4) Dăsterdiack ; de “Ignatianarum ||. c. p. 26 sq. et 33. 


XLYI PROLEGOMENA. [EPISTOLAB 


ritatis opprobrium allinet, id de corruptis praesertim locis dictum 
pules, quibus sâepissime medela polest aflerri !). 

0) Testem quoque anliquum suae opinionis adducit Meierus, 
Chronicon dico Paschale, temporibus Constantii imperatoris con- 
scriptum (ad a. D. 32. p. 416. Vol. 1. ed. Bonn. 1832), in quo 
longioris recensionis locus (ad Trall. c. 10) laudatur. Sed anti- 
quiores nobis testes praesto sunt, Eusebius 2) et Alhanasius 3), 
quibus breviorem recensionem ad manus fuisse inde facile col- 
liges, quod verba ab ipsis citata in breviori iantum, non aeque 
in longiori inveniuntur recensione 3). 

d) Denique in longiori recensione praeter episcopos, pres- 
byteros et diaconos reliqui quoque clericorum ordines nominantur 
(Philad. ὁ. 4: καὶ ὁ λοιπὸς κλῆρος), qui 5. Ignatii temporibuis 
nondum in ecclesia exstiterunt, 

Breviorem ergo recensionem merito longiori, interpolatae, 
praeferendam putamus. 

III. Quum e tenebris iterum in lucem prodirent epistolae 
5. Ignatii., priinae omnium delectae et typis impressae sunt 
Parisiis 1495 falsae istae tres epistolae, latine tantum scriptae, 
ad B. Virginem una et ad 5. Joannem duae. Cir. supra p. XLIV. 
Nro. Il. Tribus annis post Jacobus Faber Stapulensis, his 
epistolis, „quod tenebris omnium dignissimae fuerini “ omissis, 
undecim alias (7 interpolatas et 4 falsas) e versione. veleri 
latina edidit Parisiis 1498. Anno autem 1536 Symphorianus 
Champerius Lugdunensis has a Fabro editas cum lribus aliis 
ab illo rejectis, et quaria (non minus falsa) ad Mariam Cassa- 
bolitem, nunquam anle publicata, edi curavit; atque ila' landem 
15 Ignalii epistolae latine exstiterunt. 

Duodecim earum ι interpolalas οἱ 5 falsas) e codice 


1) Arndi |. c. p. 149—161; etisiori modo argumenta Meieri enerva- 
Rothe, |. c. p. 756 sqq. vit Dăaterdieck |. c., qui thetica 
2) Hist. eccl. III, 36. quoque argumentatione ial re= 
, ἱ censioni originis primitivae laudem 
᾿ ΟΣ ἐγπόῦῦ vinde οἱ Seleuc. vindicare studet, et interpolatam edi- 
pe θεν Το 1. 00. Paris, 1027, tionem ante medium seculum quartum 
4) Roihe, 1. c. p. 742. 743. Fu-| exaratum esse negat, p. 28---41. 
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graeco Bibliothecae Auguslanae primus omnium Dillingae 1557 
edidit Valentius Hartungus Frid, seu Pacaeus, nomine pro 
aevi consueltudine immutato.  Easdem 12 epistolas Andreas 
Gesnerus 'graece et latine (interprete Joanne Brunnero)) e codice 
Bibliothecae V. C. Gaspari a Nydpryck, Tiguri 1559 edidit. 
Quum Pacaei edilio ipsum lateret, Gesnerus primum -se graecas 
Ignalii epistolas edidisse jactabat. 

Paene centum annis post breviores-demum et genuinae 
$. Ignatii epistolae detectae sunt, easque primus graece in lucem 
protulil Amstelodami 1646 Isaacus Vossius ex uho superstite 
Bibliothecae Mediceae codice ms. seculi XI, veleremque latinam 
versionem addidit, quam graeco exemplari propemodum in om- 
nibus respondentem Oxonii 1644 e duobus codicibus, uno Canta- - 
brigiensi et altero ex bibliotheca Richardi episcopi Norvicensis, 
Jacobus Usserius, Archiepiscopus Armachanus vulgaverat !). 

Verum quum in illo (et unico') codice Mediceo seu Florentino 
deesset epistola ad Romanos, Vossius illam ex interpolatarum 
edilione desumtam, duce velere interprete, suae integrilati .re- 
stituere adortus est. Anno autem 1689 Epistolam ad Romanos, 
veteri latinae versioni ad amussim respondentem, e Cod. 1451 
Bibliothecae: regiae Parisiensis membranaceo 2), Parisiis publici 
juris fecit Theodericus Ruinartus in Actis Mariyrum sinceris ; 
quam deinceps Grabius et Clericus prodire jusserunt. Anno 
1109 Oxonii prodiit praestanlissima Thomae Smilhii editio, 
quam seculi sunt Ludovicus Frey, Richardus Russel, Andreas 
Gallandius et Guilielmus Jacobsonus; quos et nos duces 
habuimus. - | 

IV.  Authentiam epistolarum 5. Ignatii primi impugnare 
tentarunt Salmasius, Blondellus et praeserlim Joannes Dallaeus 
(αν ὁ), Theologus e Gallia celeberrimus et V. D. minister - 
apud Calvinislas Charentonenses, qui a. 1666 in libro: „de 
scriplis quae sub Dionysii Areopagilae et Ignatii Antiocheni 


1) Cfr. "Pearson. Vindiciae Igna- 2) Codex bhic, olim Colbertinus 460, 
tianae, in Cateler. Opp. Patrum Apost. | acta martyrii 5. Ignatii continet, qui- 
ed. Cleric. 1724. T. Il. Append. | bus capite IV epistola Ignatii ad Ro- 
p. 264 sqq. . | . | manos interposita est. 
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nominibus circumferuntur“ demonstrare conatus est, epistolas 
nosiras plane subdilitias et diu post obitum 5. Ignatii a falsario 
quodam confectas esse. Paulo post earum authentiam egregie 
defendit Joannes Pearsonius, presbyter, postea episcopus Angli- 
canus in celeberrimis suis „Vindiciis Ignalianis“, quae primum 
Cantabrigiae a. 1672 prodiere, et quum praeserlim in lerris cis 
mare rariores fierent, a Joanne Clertico in utramque novam 
edilionem operis Coteleriani (85. Patrum etc. opera, T. Il. 
P. 11. p. 250—440) receptae sunt. Novissima „ Vindiciarum & 
edilio nuperrime ab Eduardo Churton Oxonii 1852 (2 Vol. 8.) 
adornata est: „Vindiciae Epistolarum S. Ignatii, auctore Joanne 
Pearson Episcopo Cestriensi.  Editio nova annoitationibua et 
praefalione ad hodiernum coniroversiae stalum accomodala.* 

Pearsonium oppugnare sunt aggressi Matthaeus Larro- 
guanus, Samuel Basnagius, Casimirus Oudinus et alii, quibus 
frequens Episcoporum mentio in his epistolis praeter alia minime 
placebat. Sed iis responderunti, authentiam epistolarum nostrarum 
defendenies, Nicolaus Nourrius 1}, Remi Ceillier 2), Thomas 
Maria Mamachius 5) οἱ Lumperus 1).  Noslris temporibus prae- 
serlim D. Baurius Tubingensis 5) aulhentiam epistolarum Ignatii 
in dubium vocat, mediisque seculi Il. temporibus eas Romae a 
falsario quodam in favorem episcopalus ideae confectas esse 
contendit. psi accessere Schaoeglerus 6) Tubingensis et ἢ. Hil- 
genfeld, Professor Jenensis ?). 

Contrarias partes tenuerunt, authentiam seplem epistolarum 
5. Ignatii delendentes, Doctor Rothe 8), Joannes Eduardus. 


XLVIII 


1) Apparat. ad Biblioth. max. Pa- 
trum T. [. p. 78 sqq. 

2) Hit. generul, T.I. p. 626. 

3) Origines et antiq. Christ. T. IV. 
p. 377 sqq. 

4) Hist. theo). crit. Τί 1. p.266—268. 

5) Baur, Die sogennnnten Pastoral- 
briefe des A. Paulus, auf'a neue kri- 
tisch untersucht, von Dr. Baur. p. 87. 
Abgendthigte Erklărung. Tib.Zeitschr. 


fur Theol. 1836. Fasc.3.p. 199 εἰ 1838. | p. 715 544. 


Fasc. 3. p. 149 sqq. Die Ignat. Briefe 
und ihr neuester Hritiker. Tiibing, 
1818.  Baurii sententias repetivit 
Schweglerua , das .nachapostolische 
deitalter, T. Il. p. 159—179. 

6) Schiwegler, das nachapost. Zeit- 
alter Τὶ il. p. 159 sqq. 

7) Hilgenfeld, die apostol. Văter: 
Halle 1853. 


8) Anlinge der christi, Kirche . 
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Hutherus 1), Fridericus Dusterdieck 2), Gerardus Uhlhorn 3) 
οἱ Anonymus quidam in ephemeridibus: Herold des Glaubene 3). 
ΟΥ̓,  Quae nos, epistolarum Ignatii rem agere, moveant, audi: 

1) Minime D. Baurius nobis persuasit, Romanum Ignatsi 
ster, quod scribendi has epislolas occasionem praebuisse per- 
hibelur, esse commenltilium. . | 

a) Trajanum enim Anliochiae hiemasse dubitari non potest. 

b) Eum Christianos, illos praeserlim, qui delati et accusali 
erant, ad-mortem damnasse, nemo jure negabit. .Jain Plinio enim 
proconsuli imperator mandaverat: „si deferantur et ai titlul 
puniendi suni.“ Cfr. Uhlhorn, 1. c. p. 264. 

0) Plebs, panem et circenses postulans, meliori nullo oi 
placari poterat, quam Christianorum ad bestias damnalione. 

d) Imperatorem aut proconsulem ejus (si Uhlhornum audias) 
damnatos. Christianos Romam misisse, ut Romanae plebi grati 
aliquid faceret, nullo modo verilati repugnat. Cir. Uhihorn 
|. c. p. 264 sq. 

e) Quod Ignatius Smyrnae et Troade  fratres convenisse 
ibique epistolas scripsisse perhibetur, id minime contradicit cru= 
delitati custodum, de qua ipse in Ep. ad Rom. c. 3 queritur. 
Apud Romanos enim caplivis, ad milites alligalis, permissum erat, 
amicos suscipere et libere colloqui cum illis. Paulus e. g. 
vinculis Christum praedicavit. Cir. Act. 28, 16. 30. 31. Prae- 
terea 'saepissime Christiani aditum ad mariyres el incarceratos 
argento a militibus emerunt.  Oplime ergo Pearsonius 5) scribit : 
Haec cum fuerit velustissima ecclesiae consuetudo, idem eliam 
în Ignatii vinculis factum constat. — — Omnibus îgilur modis 
Diaconi aliigue ab Ecclesiis missi Ignalio in ilinere ministra- 
bani, adeoque eum a vezationibus militum, quantum în ipsis 
erat, praemiis redimebant. Hunc autem recte intelligitur, quod 


1) -Betrachtung der . wichtigsten 2) Dăsterdieck in libro jam supra 
Bedenken gegen die Aechtheit der | laudato. 
Ignatianischen Briefe. Von Dr. Joh.| 3) In Niedner, Zeitschrift fir hi- 
Ed. Huther, in Illgenii Zeitschrilt | stor. Theol. 1851. p. 247 sqq. 
[ἂν bistor. Theol. T. XI. Fasc. IV.| 4) Herbipoli 1839. N. 40—45. . 
p. 3—73. ΝΞ 9) Vindiciae Ignatianae Pars il. ο.11. 
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de militibus, guos Leopardos vocal, scribit: ol καὶ εὐεργετού- 
μενοι χείρους γίνονται, scilicet, quo plus pecuniae a fidelibus 
atcipereni pro relazatione vezationis, 60 acrius ex inlervallo 
5. Martyrem vezabant, quo majorem pecuniae vim ertorguereni, 
ei Christianos copiosius emungerent.  Quare cum toties Ignaiio 
contingeret refrigeralio ct ab iniquilate mililum redemplio, et, 
ut loquitur Tertullianus, „,facultas liberae custodiae,“ facile 
potuit illas, quas :habemus, epistolas ezarare, quarum aliquae 
non mulium longiore, quam unius horae spalio scribi potuerunt, 
neque ez illis ulla tam proliza est, ut plures quam les horas 
postulet. Cfr. Uhihorn, |. c. p. 271 sq. 

ἢ) Exceptiones, quae adversus Romanum Ignatii iter ilineris- 
quc rationem sunt prelulae, mihi futiles videntur.  Doctissimae 
Tafelii de via Ignatia dissertaliones novam huic rei lucem attu- 
lerunt 1), quas qui perlegerit, tanlum abest, ut viam, qua sanctus 
Martyr duclus esse narratur, monstrosam pultare possis, ut 
clare perspiciat, illum non nisi vulgari Romanorum via militari» 
quae vocabatur Egnalia, usum esse. Cfr, infra acta  Mariyrii 
5. Ignatii c. 5. | | " 
"g) Ignalius, Smyrna Romanis scribens, non absurda, ut 
Baurio videtur, peregit. Duae enim viae Smyrna Romam 
ducebant, altera marilima, altera terrestris (via Egnalia), ut bene 
docuit V. C. Tafel (|. c.). Terrestri via Ignatius, fortasse quia 
mililibus negoliă erant in Troade et Macedonia, ducebatur (cfr. 
Acla martyr. c. 5.); epistola autem, sine dubio via maritima, 
πανὶ quadam cursoria, in urbem missa, ante Ignatium ipsum 
Romae advenire poterat. Nec dubitari polest, quin terreslri 
quoque via epistola illa, alii cuidam tradita, cilius Romam venire 
poluerit, quam Ignatius ipse, senio confectus 3). 

1) Tafel, de 'via militari Romano= | tasse idem vir, qui et urbi Egnatiae 
rum Egnatia, qua Illyricum, Mucedo- |in Apulia originem dedit. Cir. inlra 
nia et Thrucia jungebantur.  Disser- | Martyrium 5. Ignat. ο. ὅ et UAlAora, 
tationes Il. Tubingae, Laupp. 1837]. c. p. 270. 
et 1841. Via Egnatiana jam a Stra-| 2) Chrysostomus (Orat. in S. Ignat. 
bone primo ante Christum seculo de- | T. Il. c. 4. p. 598. ed. Montf) addit, 


scripta est.  Quis eam suo nomine | Trajanum Ignatio longiora itineris 
insigniverit, nunc in obscuro est; f[or-.| spatia proposuisse,-ut et itineris et 
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h) Nec absurde Ignatius a Romanis precatus est, ut ab 
omni conalu, ipsum liberandi, abstinerent. Mos enim erat Chri- 
stianorum, tantum, :quantum poterant, nili, ut fratres propter 
fidem captos et damnatos liberarent, quod discimus ex Const. 
Apost. IV. $. 9. V. 58. 1. 2., ex Luciani Peregrino $. 12, et 
ex Eusebii Hist. eccl. VI, 40, 1). Notum porro est, jam tem- 
pore -Pauli Apostoli ἐν Καίσαρος οἰκίᾳ fuisse fideles; tempore 
autem Domiliani Domitillam et Clementem, ex. familia Caesaris, 
christianorum sacra seculos esse, innuit Suetonius. Romanorum 
denique magistraluum sacram auri famem nemo nescit. Facile 
itaque aut pecunia, aut dolo, aut alia quadam ratione, fideles 
aliquid in favorem Ignatii moliri poterant.  Alio modo Uhlhornus 
(1. o. p. 266) objeclionem Baurii et aliorum ex epistola 8. Ignalii 
ad Romanos desumtam removet. Si enim Ignalius, ut -ipsi 
videtur, non ab imperatore ipso, sed a proconsule ejus damnatus 
et Romam missus fuerat, fideles in Urbe degenies perlacile 
aliquid ad :eum liberandum moliri, praesertim ad imperatorem 
appellare poterant, immo ipso damnato nolente. 

i) Ignatium in Occidentem profectum esse, ex verbis 8. 
Polycarpi palet. Capite enim XIII Ep. ad Philippenses legimus: 
„Et de ipso 1gnatio, et de his, qui cum eo sunt, quod certius 
agnoverilis, significate.““  Quodsi aulem Ignatius Antiochiae 
remansisset, nec in Occidentem venisset, nullo modo Polycarpus 
Smyrnensis verba illa ad Philippenses scripsisset, quod facile ex 
situ locorum demonstralur. | 

Roma 9... 0 Philippi..,. O Smyrna.... O Antiochia. 
Nemo. sane Smyrnaeorum Philippenses adibit, ut cerltior fiat .de 
iis, quae Antiochiae geranlur; bene aulem quae Romae eveniant, 
a Philippensibus -edoceri poterit. | 

k) Ignatium ad bestias damnatum esse, 8. Irenaeus?) 
testatur. Ὡς εἶπέ τις τῶν ἡμετέρων διὰ τὴν πρὸς Θεὸν μαρ- 
τυρίαν κατακριϑεὶς πρὸς ϑηρία" οὗτι σῖτὸς sim Θεοῦ, 
καὶ δι᾿ ὀδόντων ϑηρίων ἀλήϑομαι, ἕνα καϑαρὸς ἄρτος εὑρεϑῶ,"“ 
temporis longitudine viri constantiam | Jgnatii ad Rom. 


labefaciaret. 2) Adv. haer. V, 28. Apud Euseb. 
1) Coteler. δὰ o. 1 Epistolae S. |Hist. eccl. ΠῚ, 36. 
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Ex Epist. ἴσῃ. ad Rom. c. 4. Irenaeus autem, Polycarpi dis- 
ciputus, nulto modo hac in re errare poterat. 

1) Ignalium Romae cum bestiis pugnasse, clare docet Ori- 
genes 1). Καλῶς ἐν μιᾷ τῶν μαρτυρός τινος ἐπιστολῶν γέ- 
γραπται" τὸν Ἰγνάτιον λέγω, τὸν μετὰ τὸν μακάριον Πέτρον 
τῆς ᾿Αντιοχείας δεύτερον ἐπίσκοπον, τὸν ἕν τῷ διωγμῷ ἐν 
Ῥώμῃ. ϑηφίοις 'μαχησάμενον" „xai ἔλαϑε τὸν ἄρχοντα 
τοῦ αἰῶνος 7, παρϑενία Maplas.: Ex Ep. Ign. ad Ephes. c. 19. 

m) llineris Romani Eusebius 2) quoque testis est: 4oyog 
δ᾽ ἔχει, τοῦτον (Ignatium) ἀπὸ Συρίας ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων πόλιν 
ἀνἀπεμφϑέντα, ϑηρίων γενέσϑαι βορὼν, τῆς εἰς Χριστὸν μὰρ- 
τυρίας ἕνεκεν. 

n) Magni denique ponderis 8. Chrysostomi 3): est effatam, 
Antiochenam de :Ignatio Antiocheno traditioneni testificans: Ev 
μέσῳ τῷ ϑεάτρῳ, τῆς πόλεως ἄνω καϑεξ ομένης ἁπάσης, τὸν 
τοῦ μαρτυρίου τρόπον ὑπέμεινε, ϑηρίων ἐπ᾽ αὐτὸν ἀφεϑέντων' 

. Ἀκούσας γάρ, ὅτι οὗτος αὐτὸν τῆς τιμωρίας ὃ τρόπος 
ταν; »Ἐγὼ τῶν ϑηρίων ἐκείνων ὀναίμην“ ἔλεγε. Ex Ep. Ign. 
ad Rom. c. V. 

Recentiorum testimonia taceamus, de Romano Ignatii itinere 
minime dubitantes. Confer autem, quae Hutherus |. c. p. 57—61 
et Uhlhorn |. c. p. 264—214 contra Baurium monuerunt. 

2) Non minus testimoniis Veterum probari potest, gtrane 
plures 'exarasse epistolas. 

a) De epistolis Ignatii primus Polycarpus 3) verba facit: 
Τὰς ἐπιστολὰς Ἰγνατίου, τὰς πεμφϑείσας ἡμῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἄλλας, ὅσας εἴχομεν παρ᾽ ἡμῖν, ἐπέμψαμεν ὑμῖν, καϑὼς ἐνε- 
τείλασϑε" ... ἐξ ὧν μεγάλα ὠφεληϑῆναι δυνήσεσϑε. Περε- 
ἐχουσι γὰρ πίστιν καὶ ὑπομονὴν καὶ πᾶσαν οἰκοδομὴν, τὴν. εἰς 
τὸν κύριον ἡμῶν ἀνήκουσαν. Qui igitur epistolas Ignatii in dubium 
vocare velint, Polycarpi quoque epistolae, praeeunie Dallaeo, 
bellum indicant oportet. Sed quis est, qui pulet, falsarium quem- 
dam. eo temerilalis esse progressum, ut vivente adhuc sancto 

1) Homil. VI. in Luc. 3) Homil. în 8. Ignat. n. 5. Opp. 


2) Hist. eccl. ΠῚ, 36. T. ÎI. p. 599. ed. Ruse. 
"4) Polye. Ep. ad Philipp. c. 13. 
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Polycarpo 1) non solum amico ejus Ignatio, sed et ipsi Poly- 
carpo falsas supponeret epistolas? De testimonio Polycarpi cir. 
Pearson. Vindiciae P. 1. c. 5. et Uhlhorn, |. c. p. 276. 

b) Si vero originem epistolarum post mortem Polycarpi 
transferre et Polycarpi quoque epistolam rejicere velis, /renaeus 
obstat, cujus temporibus epistolae illae et Ignatio et Polycarpo 
adscriplae jam praesto erant.  Ipse illis testimonium praebet, 
et celeberrimus Polycarpi discipulus in .hac re falli non potuit. 
Quod testimonium Irenaei de epistola Ignatii ad Romanos αἰ ποῖ; 
vide supra lit. k. p. LI; de epistola autem Polycarpi ad Philip- 
penses -ita disserit 5. lrenaeus: Ἔστι δὲ καὶ ἐπιστολὴ Πολυ- 
χάρπου πρὸς Φιλιππησίους γεγραμμένη κι τ. λ. 2). De 'testi- 
monio lrenaei cfr. Pearson. Vindiciae P. 1. c. 6 οἱ ὕλίμονη, 
l. c. p. 274 sqq. 

c) Tertius epistolarum Ignatianarum testis Luctanus est 
Samosatensis, qui in dialogo de morte Peregrini Ignatii nostri 
historiam. deridere videtur. Peregrinus (9. 1. 42) enim saepius 
κακοδαίμων nominatur, quo nomine Ignalium quoque Trajanus 
nolavit (cfr. Martyrium Ignatii c. 2). Deinde Peregrinus tan- 
quam episcopus describitur (δ. 11), et his verbis: ἐν Συρίᾳ 
δεϑέντα (8. 18). Porro narrat Lucianus (8. 13); Christianos 
subsidia misișse captivo suo Peregrino, Nonne vero haecce 
referes ad legatos, quos Asialicae ecclesiae Ignatio mittebant 
gratulaturos (lgn. ad Eph. c. 1. 2. ad Magn. c. 2)? Summa 
vero acerbitate Ignalium carpil martyrii appetentem. Quasi amen- 
tem enim. xevodogiav deridet nobilem ejus fervorem, et cum 
Ignatius horlatus fuerit ecclesias, ut milterent gratulutores An- 
tiochiam .(Ign. ad Philad. ὁ. 10. ad Polyc. c. 7:sq.), vicissim 
de Peregrino apud Lucianum ila est: φασὶ δὲ πάσαις σχεδὸν 
ταῖς «ἐνδόξοις πόλεσιν ἐπιστολὰς διαπέμψαι αὐτὸν ... καί τινας 
ἐπὶ τούτῳ πρεσβευτὰς τῶν ἑταίρων ἐχειροτόνησε, νεκραγ- 
γέλους καὶ νερτεροδρόμους προσαγορεύσας (δ. 41), at 


) 
1) Mediis enim Sec. Îi. tempori- |rius contendit. Cfr. supra p. XLVIII. 
bus, ergo vivente adhuc 8. Polycărpo,| 2) Adv. baer. III. 3. Apud Euseb. 
epistolas ostras confectas ease Bau- | Hist. eccl, IV, 14. 
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rursum audias Ignălium: πρέπει — χειροτονῆσαι — ϑεοπρεσ- 
βύτην (Smyrn. c. 11), ϑεόδρομος (Polyc. c. 7) ἢ). 

d) Paulo post lrenaeum Origenes 2) de epistolis Ignatii 
verba fecit. 

e) Memini. aliquem sanctorum dizisse, Ignatium nomine, 
de Christo: „Meus autem amor crucifizus est.* Ex Ep. 
Ignaiii ad Rom. ὁ. 7. | 

8): Secundum-Origenis testimonium vide supra lit. L pag. LII. 
-De teslimonio Origenis cfr. Pearson. Vindiciae P. 1. c. 7. 

.e) Addamus hisce testibus Eusebium 5), qui-non solum 

de Romano lIgnatii itinere, sed et de septem ejus epistolis.no- 
minatim agit, singulas paucis describens, ex epistolis vero ad 
Rom. c. Υ et ad Smyrn. c. III plura depromens: “O ze παρὰ 
πλείστοις εἰσέει νῦν διαβόητος Ἰγνάτιος, τῆς κατ᾽ ᾿Αντιόχειαν 
Πέτρου διαδοχῆς, δεύτερος τὴν ἐπισκοπὴν κεκληρωμένος. 40y0$ 
δ᾽ ἔχει, τοῦτον ἀπὸ Συρίας ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων πόλιν ἄνα- 
πεμφϑέντα, ϑηρίων γενέσϑαι βορὰν, τῆς εἰς Χριστὸν μαρτυρίας 
ἕνεκεν. .... Οὕτω Giza ἐν Σμύρνῃ γενόμενος, ἔνϑα ὁ Πολύκαρπος. 
ἣν, μίαν μὲν ἐπιστολὴν τῇ κατὰ τὴν Ἔφεσον ἐκκλησίᾳ γράφει, 
ποιμένος αὐτῆς μνημονεύων Ὀνησίμου" ἑτέραν δὲ τῇ ἐν Μαγνησίᾳ 
τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ, ἔνϑα πάλιν ἐπισκόπου Δάμα μνήμην πε- 
ποίηται" καὶ τῇ ἐν Τράλλεσι δὲ ἄλλην, ἧς ἄρχοντα T01e. ὄντα 
Πολίβιον ἱστορεῖ. Πρὸς ταύταις καὶ τῇ Ῥωμαίων ἐκκλησίᾳ 
γράφει" 7] καὶ παράκλησιν προτείνει, ὡς μὴ παραιτησάμενοι 
τοῦ μαρτυρίου, τῆς ποθουμένης αὐτὸν ἀποστερήσαιεν ἐλπίδος. 
Heic "Eusebius (ex recensione breviori) integrum caput 5 Ep. 
lgn. ad Rom. inserit; quo facto ita pergit: Ἤδη δ᾽ ἐπέκεινα 
τῆς Σμύρνης γενόμενος, ἀπὸ Τρωάδος τοῖς τε ἐν Φιλαδελφείᾳ 
αὖϑις διὰ γραφῆς ὁμιλεῖ, καὶ τῇ Σμυρναίων ἐκκλησίᾳ, ἰδίως τε 
τῷ ταύτης προηγουμένῳ Πολυχάρπῳ" ἃν οἷα δὴ ἀποστολικὸν 
ἀνδρα εὖ μάλα γνωρίζων, τὴν κατ᾽ ᾿Αντιόχειαν αὐτῷ ποίμνην, 
ὡς ἂν γνήσιος καὶ ἀγαϑὸς ποιμὴν παρατίϑεται, τὴν περὶ αὐτῆς 
1) Cfr. Pearson. Vindic. Ρ. 1. c.2;|p. 85. : Hujus argumenti vim negat 
Dăsterdieck, |. c. p. 48. et Densin- | Uhlhorn, |. c. p. 280. Nota 66. 


96», îiber die. Aechtheit des bisheri- | 2) Prolog. in Cant. Canticor.. 
gen Textes der Iguat. Bricfe. 1849.| 3) Hist. eccl. ΠΙ|, 34. . 
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φροντίδα dia σπουδῆς ἔχειν αὐτὸν ἀξιῶν. His dictis Eusebius 
priorem partem capitis 3 Ep. ad Smyrn. (Ἐγω ... ἐπίστευσαν) 
ad verbum ex breviori recensione profert. De testimonio Eu- 
sebii cfr. Pearson. Vindiciae P. 1. c. 8. 

ἢ Athanasius ἢ) quoque Ignalianis epistolis testimonium 
perhibet: Ἰγνάτιος οὖν, ὁ μετὰ τοὺς ᾿Δποστόλους ἐν “Ἵντιοχείῳ 
κατασταϑεὶς ἐπίσχοπος, καὶ μάρτυς τοῦ Χ ριστοῦ γενόμενος, 
γράφων περὶ τοῦ᾽ Κυρίου, εἴρηκεν" „elis î ἰατρός ἐστι, σαρχικὸς 
καὶ πνευματικὸς, γενητὸς καὶ ἀγένητος, tv ἀνϑρώπῳ Θεὸς, ἐν 
ϑανάτῳ ζωὴ ἀληθινὴ, καὶ ὃκ IMagias καὶ ἐκ Θεοῦ.“ Ex Ep. 
Ign. ad Ephes. c. 7. De testimonio Alhanasii cfr. Pearson. 
Vindiciae P. 1. c. 8. 

g) Denique Hieronymum 2), qui non nisi verba Eusebii 
repeliisse videtur,. audiamus: Ignatius, Antiochenae ecclesiae 
iertius post Petrum Apostolum episcopus, commovente per- 
seculionem Trajano, damnatus ad bestias, Romam vinctus 
miititur.  Quumgque navigans Smyrnam venisset, ubi Poly- 
carpus, auditor Joannis, episcopus erat, scripsit unam epistolam 
ad Ephesios, alteram ad Magnesianos, tertiam ad Trallenses, 
quartiam ad Romanos; et inde egrediens scripsit ad Phila- 
delpheos et ad Smyrnaeos, et proprie ad Polycarpum, com- 
mendans sili Antiochensem ecclesiam; în qua et le Evangelio, 
quod nuper a me translatum est, super persona Christi ponit 
festimonium, dicens (ad Smyrn. c. 3): „,Ego vero et post re- 
surrectionem în carne eum vidi, et credo, quia sit. Et quando 
venit αὐ Petrum, et ad eos, qui cum Petro erant, dizit 
eis: Ecce, palpate me, et videle, quia non sum daemo- 
nium încorporale. Εἰ stalim letigeruni eum οἱ crediderunt.“ : 
Dignum autem videtur, quia tanti viri fecimus mentionem, ei 
de epistola ejus, quam ad Romanos (cap. V.) scribit, pauca 
ponere : „De Syria usque“', etc. etc. Quumque jam damnalus 
esset ad. besttas, ardore paltiendi, quum rugienies audirei 
leones, ait:. „frumentum Christi sum, dentibus bestiarum 
molar, ut panis mundus inveniar.i* (Ex Ep. ad Rom. c. IV.) 
Passus est dnno, undecimo Trajani. 


1) De sya. Aria. οἱ. Beleuo. n. 47.) 2) De viris illustr. c. 16. 
Patres spost, Ed: IV. D 
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3, Bammus σηπίρπαίξ. ἱσπολίιπε. ὑππππσομῶ ma ae [iei 
“mii pala ᾿ΡΥΥΙΠΙΟΥΊ ἰλαμῖνττο MEBETYTI, 0000 00050 emailul 
A Aodesiise cu jăetatinne οἴ impera :onțunctiome: Ὡς ἰμόσπα 
priehere. nt apnslniier VU TEsigIa παιδὶ itegas into were 
porii ἴσια. ceperiaa. 

V arată 

2) Singnians ama iar σὲ comrmaatio, nsileetain ai mnlirea 
se prebendi rain. omrumăâra sincerilas et smpiiaiias, seripiarem 
ex intim carde verda ina prierenlem, BOR (Misa prodmază 1}. 
Înprimia nem lalsanus praeciarama ului cap. LV ad Tralliames 
srripeinnet, bi lgralius aperte lesiatur. quaniopere ipsi, ad 
coronam πιαίνει propezanti, snperiia qusediana si pencniasa 
În fervidiori enim mariyrui desilurie falsurius glotium hereis 
96, posuisset, 

b) Revera minime nabis mirum videtur, si lgnalius, coremam 
MoTiyrii exaperians, eadem via, qra Paulus, Bomam dachas, 
a fralribua longe latemue saluiatas laadibusque ornalus, fervide- 
ne erga (hrisinm amore flagrans. vehemeali qaodam martyrii 
desiderio ardebat 7). 

6) Absonam humilitatem Baurius in iis locis delexisae pulai, 
nhi Ignatius se ipsum rinimum εἰ indignum praedical, εἰ cum 
finconia lantam, non cum Episcopis se comparat; e. g. ad Smyra. 
6, {| et 12; ad Rom. c.4et 9; ad Ephes ες. ὃ et 18; δὲ 
Pra, ὁ, 13; ad Pbilad. c. 4; ad Magn. c. 2. Sed eandem 
hamililalem divo quoque Paulo propriam fuisse ex 1 Cor. 13, 
4 10, Fphes. 3, 5, εἰ 1 Tim. 1, 12—13, perspicies. Cir. UAL- 
horn, 1, €. p, 330 sq. 

4) Jaciatio et superbia, apostolico viro indecora, in cogno- 
înina (ϑεούρορ inveniri non potest. Temporibus enim apostolicis 
plures fidelium talibus honorificis nominibus ipsi sunt usi, ut 


1) (fe, Mothe, An? etc, p. 718 ,44.,3 2) Cfr. Ros, | c. p. 722. et 
Muther,; |, e, Uilhera, |. c. p. 812 84. 
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Β. Petrus, Barnabas, Barsabas Justus οἱ alii. Praeterea 8, Igna- 
tius non immodestior est beato Paulo (II Cor. 10, 1. 11,5. 1, 
21—23. Gal. 2, 14. 17.), quem nec censor acerrimus ob eam 
rem fictan personam nominare velit. Accedit, quod mulii viri 
docti titulum hunc Geogogos in epistolis Ignatio ab alio additlum 
pulent, quum anle seculum Vlium nemo unquam beatum Mar- 
tyrem hoc litulo ornaverit. Cfr. infra p. 150. not. 4. 

4) Dallaeus et alii ex cap. 8 epistolae ad Magnesios, ubi 
Σιγῆς fit mentio, concludere voluerunt, epistolas nostras non 
ante tempora Valenlini Gnostici confectas esse, sed in notis 
a. ἢ. ]. (infra p. 178 sq.) demonstravimus, jam Simonem Magum 
τῇ Σιγῆ in systemale suo locum dedisse, et quidem primarium. 

5) Fulsarius in Pseudoignalio suo excolendo et commen- 
dando vix neglexisset, de ncecessitate Ignalii cum Joanne Apo- 
stolo verba facere. Sed nullibi in epistolis nusiris talia reperies !), 

6) Qui in favorem explanandae episcopalus ideae has epi- 
stolas confeclas et conficias esse pulant, epistolam Ignalii ad 
Romanos non in consilium vocant, in qua nulla episcopatus fit 
menlio 2).  Falsarius utique, Romae sua fingens, de Romano 
quoque episcopatu verba fecisset. Notandum vero, auclorem 
epistolarum non id inprimis egisse, ut bierarchiam ecclesiasti- 
cam et obedienliam erga episcopos commendaret. Multo enim 
magis curae ei fuit, ut fideles a veneno judaizantium Docelarum 
dehoriaretur. Ad evitandam deinde hanc coniagionem unilas 
ecclesiaslica et arctissima cum episcopo conjunclio postulatur 3). 
— Baurius et alii omni vi afiirmant, Ignalii temporibus episco- 
palum, quem in episiolis nostris invenimus, nondum in ecclesia 
viguisse. Îpsis responderunt Rothe, Anfinge der chrisil. Kirche 
1837. p. 463 sqq. et Uhlhors, |. ὁ. p. 317 sqq., modo nobis 
non plane sufficienii, cum persuasum nobis sit, Christum ipsum 
Dominum hierarchiam ecclesiaslicam et munus episcopale in- 
sliluisse. | 

7) Adversarii contendunt, haereses ab Ignalio impugnatas 


1) Cfr. Rote, |. e. p. 118, mot. 5.| 3) Cfe. paginam sequentem οἱ infra 
. 2) Che. Mănler, Athanasius. T. 1.) ». 150, not. 1. 
p. 18, ““" ᾿ 
D* 
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non jam ineunte seculo secundo, sed posterioribus demun tempo- 
ribus viguisse. Id a vero alienissimum esse Hutherus 1), Diister- 
dieck (|. c.) et Uhlhornus (|. c. p. 281 sqq.) demonstrarunt: 
a) E pluribus enim epistolarum -locis apparet, haereses 
islas recenter exorlas esse et ad magnam vim nondum in- 
valuisse.  Nonnullae civitates (e. g. Ephesus) adhuc ab hac 
peste plane liberae erant (cfr. Ignat. δὰ Ephes. c. 6), in aliis 
urbibus non omnes incolae sed singuli tantum (τινὲς, ολίγοι 
ἄφρονες.) corrupti erant (cfr. ad Magn. c. 4, δὰ Smyrn. 5, 
ad Trall. c. 8). Quum vero hi summo studio alios quoque 
pervertere et zizania lalius seminare conarentur, beatus Mariyr 
valde necessarium putavit, omnes ut sibi caverent praemuniendi 
(cfr. ad Magn. c. îi, ad Trall. c. 8, ad Smyrn. c. 4).: 
"b) Duo diversa haerelicorum genera (Docetas et Judaizantes) 
ab Ignatio perstringi plerique crediderunt, praesertim Pearsonius 
(Vindic. P. 1. c. 2). Hutherus autem (|. c.) et UAlhornus (|. c. 
p. 283 sqq.) bene docuerunt, Ignatium non nisi in unum genus 
haereticorum, Judaizantium dico Docetarum, tela accuisse. 
Bealus enim Pater, si etiam contra Judaistas sensu speciali, a 
Docelis distinctos pugnasset, absque omni dubio eliam de circum- 
cisione verba fecisset, quod nullibi in epistolis ejus reperitur. 
Insuper in epistola ad Magnesios c. 8--- 10 Judaistae impugriantur, 
capile aulem sequenti plane iidem haerelici Docetismi accu- 
sanlur.  Accedit, quod haereltici isti etiam hierarchiae eccle- 
siaslicae repugnarent, absque unitate cum episcopo se Deo 
uniri posse pularent, et sine episcopo et presbyteris seorsim 
sacra sua agerent (ad Magn. c. 4 et 7, ad Philad. c. 7: 8, 
ad Trall. c. 7, ad Smyrn. c. 8; cfr. Uhlhorn, |. c. p.289sq.)?). 
6) Hujus generis haeretici, Judaismum et Docelismum com- 


1) Betracătung der mwichigaten | contendit, ab Ignatio duo genera 
Bedenken gegen die Aechtieit der | adversariorum impugnari, a. Aazrs- 
Ignelianischen Briefe, in lligenii | ticos, A. schizmeticos; sed Ubl- 
„sZeilachrifi fir  istor. Theol.““ | hornus (|. c. p. 287 sq.) bene docait, 
T. XI. P. IV. p. 32 sqq.. 6085) 4005 Ritschl schiematicos putat, 

2) Riiscăl, Entstehung der alt-| ipsos illos judaisentes Docelas esse, 
kathol. Kirche, Bona 1850. p. 579| hietarchiae ecclesiasticae resistealea 
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ponentes, non nisi initio seculi Ildi adscribi possunt, praeserlim 
temporibus Cerinthi, qui simili quodam modo duplicem istum 
errorem in systemate suo lenuit. Jam circa medium seculi 114] 
elementa illa disparala, Docelismus et Judaismus, eliam exlrin= 
secus disjuncia et alterum ab altero haerelicorum genere pro= 
pugnatum erat. Basilides e. g. et Marcion inter Gnosticos et 
Docelas coaevis Judaistis acriter resistebant. Immo divortium 
illorum duo elementorum, quae in Ceriniho adhuc conjuncia 
apparent, jam in haerelicis epistolarum nostrarum initium cepisse 
videtur.  Utrumque Cerinthiacae haerescos elementum servabant 
Magnesii οἱ Philadelphenses,' cum Gnoslicismo seu Docelismo 
minus excultlo Judaismum conjungenles (cfr. ad Magn. c. 9. 
ad Philad. c. 6); Smyrnaei vero ac Tralliani, graeca philosophia 
magis imbuli, haeresin Cerinthiacam adeo perpoliverant, ut ju- 
daico illo elemenio relicto, gnosticas solum opiniones, ipsius 
Cerinthi modum superantes fovereni, quo factum, ut Ignalius in 
epistolis ad Smyrnaeos, Polycarpum, . Trallianos (et Ephesios) 
Docelismum solum impugnaverii. Ex dictis elucet, haereticos 
in epistolis nostris obvios, mediis inter Cerinthum et Basilidem 
lemporibus (a. 90—130) assignandos esse, quod cum temporee 
martyrii 5. Ignatii mire concordat. Cfr. Disterdieck (|. c. p. 55) 
et Uhihorn (|. c. p. 295 syq.). Plane idem tempus etiam 
Hegesippus nobis statuendum suadet in fragmento apud Eusebium 
(histor. eccl. III, 32) dicens: inde temporibus marlyrii 85. Si- 
meonis, episcopi Hierosolymitani. (+ a. 108), bhaerelicos (Ju- 
daislas) antea magis in occulto serpentes, palam prodiisse. (Cfr. 
Uhlhorn , 1. c. p. 292.) Denique, haerelicos nostros non e 
numero posteriorum Gnosticorum fuisse, clare ex eo apparet, 


quod Ignatius, exceplo Docetismo, ceteros posteriorum Gnosti- - 


corum errores ne minime quidem tangit !). 

8) Negari denique non potest, nonnullis epistolas nostras 
non ex crilicis, sed ex dogmalicis tantum causis displicuisse. 
Quicumque enim aut divinam episcopatus instilutionem, aul divi- 
nitatem Christi, aut realem Domini in eucharistia praesentiam 


1) Cfe. Huther, |. c. p. 42 et Dăalerdieck, |. c. 
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negant, auctoritatem epistolarum Ignatii minuere conentur oportet. 
Sed confer, 4086 contra bos Hutherus |. c. p. 12 sqq. monuit. 

VI. .Paucos anle annos V. D. Guilielmus Cureton, Anglus, 
veterem versionem Syriacam irium 5. Ignatii epistolarum publici 
juris fecit. Jam anno 1839 Henricus Tatiam, coplicarum lit- 
terarum perilissimus, Aegyplum peragrans in Syriaco Nilriae 
monasterio codicem antiquissimum, aule medium Sec. VL ex- 
aratum, detexit, qui Syriacam versionem epistolae 83. Ignalii ad 
Polycarpum conlinebat. Pecuniis deinde publicis adjulus doctis- 
simus Tullamus anno 1842 secunda vice in Aegyplum profectus 
est, el prospera. ipsi fortuna gaudenii multos alios monasterii illius 
codices emere conligit, inter 4008 etiam (e Sec. VI. vel VIk) 
anliqua versio Syriaca lrium 5. Ignatii epistolarum ad Ephesios, 
ad Romanos et ad Polycarpum, unacum pluribus Ignalianarum 
epislolarumn fragmenlis reperia est.  Quibus codicibus delecliş 
Guilielhnus Curetonus, orienlalium lilerarum apprime gnarus, 
oplime se de re patristica [ore merilurum sperabal, si versionem 
illam Syriacam praclo suhjiceret et versionem anglicam adderet, 
alque lexlum graecum, Syriacae versioni (non accurate) re= 
“Spondentem exarare conaretur. 

Quum vero Taltamus duos codices epistolae ad Polycarpum, 
ut diximus, ex Aegyplo apportasset, unum anno 1839, alterum 
anno 1842; Curelonus nonnisi priorem, quia antiquiorem, iypis 
exscribendum curavit, recenlioris codicis lecliones varianles ad- 
jiciens.  Praeterea vir doctissimus magnum quoque Syriacum 
fragmentum Martyrii 5. Ignalii et epislolae ejusdem ad Romanos, 
quod Curetonus ipse anno 1839 in Museo Drilannico deltexerat, 
in vulgus edere et libro suo addere decrevit. Sic prodiit Lon- 
dini 1845 opus ejus sub tilulo: The ancieni Syriac versiom 
of the episiles of saint Ignatius to St. Polycarp, the Ephesians, 
and the Romans: together «οἰ extracis from his episiles, 
collected from ihe wrilings of Severus of Antioch, Timoitheus 
οἵ Alexandria, and oihers, edited wilh an english translation, 
and noles. Also the greek text of these ihree epistles, cor- 
rected according to the auihority of the Syriac version. By 
William Cureton, M. A. London: Rioingions. Berlin: Asher 
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$ Comp. MDCCCĂLV. Libro hoc usi omnem majorem inter 
versionem illam Syriucam el textum nosirum graecuin differen-=. 
tiam suo loco adnolavimus. Curetonus nobis persuudere conalur, 
versionem illium Syriucam genuino._textui Ignaliano accuralissime 
respondere, et omnia, quao in nostro grueco textu plura in- 
veniuntur, ab aliis addila esse οἱ introducta. Tanlum vero ab- 
est, ut ei adslipulemur, ul versionem Syriacam non nisi epitomen 
Ignaulianarum epistolarum, a monacho quodamn Syriaco in proprios 
usus pios (seu ascelicos) confectam (cfr. infra p. 153 Nol. 9), 
repulare possiimnus, praeserlim cum iidem codices a Tallamo 
detecii et alia plura ezcerpia ex epistolis Iynalianis, nec non 
alios libellos ascelicos, ut Curetonus ipse faletur, conlineant. 
Praeterea saepius inde ex 60, quod .nexus senlentiarum in ver=. 
sione Syriuca minus est arclus, apparet, monachum illum non 
tam inlerpretis, quam epitoma/oris partes egisse. Confer quae 
ad singulos locos imonuiinus: infra p. (34 Not. 3. p. 158 Not. 10. 
p. 160 Not. 1. p. î61.Not. 5. p. 165 Not. 10. p.169 Not. 4 εἰ 8. 
p.:184 Not. 3. p. 189 Not. 6. p. 204 Not. 1. p. 234 Not. 1. 
p. 242 Not, 5. p. 244 Not. 3. | | 

Haec jam auno 1847 in lerlia edilione nostra Operum 
$S. Pair. apost. contra Curetoni senlentiam monuimus.  Interea 
Rudolphus Christoph. Wordsworth in Ephemeridibus: „'The 
English Review * simili quidem modo versionem syriacam epi- 
tomen decleraverat, in eo tamen longe a nobis diversus, quod 
illam Eutychianismi accusarei οἱ ab haerelico quodam Eulychiano 
in fuvorem erroris sui confectam pularet. MHanc haereseos-et 
haereticae originis incriminalionem omni fundamenio destitatam 
esse Curetonus in Vindiciis suis Ignatianis (London: Reving- 
tons 1846) prolixiori modo demonsiravil. Sed et opinionem 
nosiram a V. C. Jacobsono,;, Denzingero, Uhlhorno et aliis re- 
ceplam ille in novissimo opere impugnavit, quod inscriplum est: 
„Corpus lgnalianum: a complete collection of ihe Ignaiian 
episiles ,„ genuine, interpolated, and spurious; logeiher with 
numerous exiracis from them, as guoted by ecclestastical 
wrilers down fo the tenih century; in syriac, greek, and 
latin: an enghish. translation of the şyriac iezi, copious 
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notes, and introduction, by William Cureton, M. A. F. R. 5. 
Chaplain in ordinary. to her majesty the queen. London 1849." 

In priori edilione syriaci lexlus vir doctissimus non nisi 
uno codice trium illarum episiolarum integro usus est. Codex 
alter non nisi epistolam ad Poiycarpum conlinebat. In -ad- 
ornando vero „Corpore Ignatiano“ tertius quidam codex Syriacus 
ipsi praesto erat, qui aeque res tanlum et easdem Igmnalii epi- 
stolas el in eadem brevi forma exhibet (cfr. Corp. Ig. p. XXXI). 
Qua re Curelonum in opinione sua non mediocriter firmatum 
esse, nemo mirabitur. Quum vero codex hic eundem plane textum 
habeal el ad eandem, ut dicimus, familiam pertinere videatur, 
cujus sunt ambo priores, ob deteclionem  ejus nos sentenliae 
nosirae nunlium non mittendum putamus. 

Si vir doctissimus prae cunctis p. VIII 544. non certum 
esse contendit, versionem illam Syriacam a monacho confectam 
esse, id tanti non habeo; immo, si Episcopum aut Presbyterum 
aut Diaconum quemdam Syriacum hujus versionis auctorem 
pulare -volueris, ego non obloquar. Ceterum -nec me movere 
possunt, quae Curetonus lhesi nostrae, versionem istam nil 
nisi epilomen Ignalianarum epistolarum esse, opponit. Ipsum 
audias p. ΙΧ: „Is there, therefore, any thing in the Three 
Episiles themselves which would tend. to shew thai, ἐπ 
their present form (i. 6. in versione syriaca), they are -an 
epilome of monkish and ascetic origin ? The Epistle to the 
Romans consisis almost entirely of argumenis, which.-Ignatius 
urges upon those to whom he was writing, in order to în- 
duce them to refrain from making any effont to reverse the 
decree of Trajan, and to save him from the death lo thich 
he was condemned. Now it îs a acell-known: fact that 
mMoOnaslicism. and ascelicism, în their simplest and purest 
form, chiefiy derived their origin from the desire which some 
converis to Christianity felt to avoid perseculion, and con- 
seguent mariyrdom, for the profession of their faith, by 
reliring to those wild and sequestered spois, where hey might 
escape ihe observalion of their Pagan persecutors. Moreover, 
ἦ am ho! qiware thai în any subsequent ages.such an earneşi 
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desire for the crown of mariyrdom, as hat evinced by Igna- 
lius în the Episile to the Romans, has erer been considered 
so peculiarly appropriale to ihe aspirations of monkish 
asceticism , ihat we should reasonably ezpeci a Syrian monk 
io retrain: this Episile for his own „pious use“, in preference 
to any of the alhers which he has rejected.*  Curetonus htc 
affirmat, vitam monaslicam a fuga mariyrii originem duxisse, 
ideoque epistolam 5. Ignatii ad Romanos, cum plena sit laude 
martyrii, nullo modo monachis potuisse placere. Et inde con- 
sequi pulat vir doctissimus, veterem illam versionem, Syriacam 
minime monacho posse adscribi. — Quid est, quod dicam? Tem- 
poribus Decii imperatoris plures Christianos, ut cruenltam per- 
seculionem evilarent, in loca deserta recessisse -ibique more Ana- 
chorelarum (non Monachorum) vitam solitariam degisse, res est 
nolissima ; sed originem et indolem monasticae vilae a fuga 
mariyrii derivare, plane insulsum est. Respice Antonium, vilae 
monaslicae instilutorem et patriarcham, de quo Athanasius scribit: 
„post haec ecclesiam excepit:. Maximini perseculio, sanctosque 
mariyres Alexandriam adductos ille (Antonius) relicto monasterio 
secutus est, ajens: Pergamus et nos, ut vel vocati congrediamur 
vel praeliantes spectemur. Εἰ martyrii guidem desiderio fiagrabat 
«+. moerenti similis erat, quod marlyrium assequi non posset“ !). 

En: patriarcham monachorum martyrii desiderio flagrantem 
et en — futile argumentum Cureloni. Si hunc audias, veleres 
monachi a legendis ac transscribendis aclis martyrum abstinebant, 
ne ipsi, mariyrium fugientes, pudore et rubore suiftunderentur. 
Revera autem ejusmodi libri a nemine saepius, a nemine slu- 
diosius lecti et collecti et transscripti sunt, quam a monachis 
ei vilae monasticae laudatoribus. Id apprime demonstrat nubes 
codicum, qui vilam Sanctorum continentes in coenobiis detecti 
sunt; et ad hodiernam usque diem in clausiris quotidie pars 
Martyrologii publice legi solet. 

Curetonus pergit: „the Epistle to the Ephesians, 'contains 
an acknowledgmeni on the part of Ignatius for the kind 


1) Athanas. Yita 8. Antonii c. 46. Opp. ed. Patav. 1772, T.L Ρ. 11. p. 663 sq. 
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rursum audias Ignătium: πρέπει — χειροτονῆσαι — ϑεοπρεσ- 
Burr: (Smyrn. c. 11), ϑεόδρομος (Polyc. c. 7) ἢ). 

d) Paula post Irenaeum Origenes 2) de epistolis Ignatii 
verba fecit. 

e) Memini. aliquem sanctorum dizisse, Ignatium nomine, 
de Christo: „Meus aulem amor crucifizus esi.* Ex Ep. 
Ignalii ad Rom. ὁ. 7. | 

8). Secundum Origenis testimonium vide supra lit. 1, pag. LII. 
De testimonio Origenis cfr. Pearson. Vindiciae P. |. c. 7. 
e) Addamus hisce testibus Eusebium 5), qui:non solum 

de Romano lIgnatii ilinere, sed et de septem ejus epistolis.no- 
minatim agit, singulas paucis describens, ex epistolis vero ad 
Rom. c. V et ad Smyrn. c. ΠῚ plura depromens: “O τε παρὰ 
πλείστοις εἰσέτι νῦν διαβόητος Ἰγνάτιος, τῆς κατ᾽ ἸΑντιόχειαν 
Πέτρου διαδοχῆς, δεύτερος τὴν ἐπισκοπὴν κεκληρωμένος. 40708 
δ᾽ ἔχει, τοῦτον ἀπὰ Συρίας ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων πόλιν ἄνα- 
πεμφϑέντα, ϑηρίων γενέσϑαι βορὰν, τῆς εἰς Χριστὸν μαρτυρίας 
ἕνεκεν... .. Οὕτω Giza ἐν Σμύρνῃ γενόμενος, ἔνϑα ὃ Πολύκαρπος 
ἦν, μίαν μὲν ἐπιστολὴν τῇ κατὰ τὴν Ἔφεσον ἐκκλησίᾳ γράφει, 
ποιμένος αὐτῆς μνημονεύων Ὀνησίμου" ἑτέραν δὲ τῇ “ἐν Moyyrolq 
τῇ πρὸς ΙΜαιάνδρῳ, ἔνϑα πάλιν ἐπισκόπου dau μνήμην πε- 
ποίηται" καὶ τῇ ἐν Τράλλεσι δὲ ἄλλην, ἧς ἄρχοντα εύτϑ. ὄντα 
Πολύβιον ἱστορεῖ. Πρὸς ταύταις καὶ τῇ Ῥωμαίων ἐκκλησίᾳ 
γράφει" ἢ καὶ παράκλησιν προτείνει, ὡς μὴ παραιτησάμενοι 
τοῦ μαρτυρίου, τῆς ποθουμένης αὐτὸν ἀποστερήσαιεν ἐλπίδος. 
Heic Εὐυβοθίυβ (ex recensione breviori) integrum caput 5 Ep. 
lgn. ad Rom. inserit; quo facto ita pergit: Ἤδη δ᾽ ἐπέκεινα 
τῆς Σμύρνης γενόμενος, ἀπὸ Τρωάδος τοῖς ze ἐν Φιλαδελφείᾳ 
αὖϑις διὰ γραφῆς ὁμιλεῖ, καὶ τῇ Σμυρναίων ἐκκλησίᾳ, ἰδίως re 
τῷ ταύτης προγγουμένῳ Πολυκάρπῳ" ὃν οἷα δὴ ἀποστολικὸν 
ἄνδρα εὖ μάλα γνωρίζων, τὴν κατ᾽ ᾿Αντιόχειαν αὐτῷ ποίμνην, 
ὡς ἂν γνήσιος καὶ ἀγαϑὸς ποιμὴν παρατίϑεται, τὴν περὶ αὐτῆς 


1) Cir. Pearson. Vindic. Ρ. 1. c.2;|p. 85. : Hujus argumenti vim negat 
Dăsierdieck, |. c. p. 48. et Densin- | UAlhorn, 1. c. p. 280. Nota 66. 
ger, iiber die. Aechtheit des bisheri- | 2) Prolog. in Cant. Canticor.. 
gen Textes der Iguat. Briefe. 1849.| 8) Hist. eccl. 1Π, 34. . 
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φροντίδα Gia σπουδῆς ἔχειν αὐτὸν ἀξιῶν. His dictis Eusebius 
priorem partem capitis 3 Ep. δὰ Smyrn. (Ἐγὼ ... ἐπίστευσαν) 
ad verbum ex breviori recensione profert. De testimonio Eu- 
sebii cfr. Pearson. Vindiciae P. 1. c. 8. 

ἢ Athanasius !) quoque Ignaltianis epistolis testimonium 
perhibet: Ἰγνάτιος οὖν, ὁ μετὰ τοὺς ᾿ἀποστόλους ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
κατασταϑεὶς ἐπίσχοπος, καὶ μάρτυς τοῦ Χριστοῦ γενόμενος, 
γράφων περὲ τοῦ᾽ Κυρίου, εἴρηκεν" ,,κεἷς ἰατρός ἐστι, σαρκικὸς 
καὶ πνευματικὸς, γενητὸς καὶ ἀγένητος, ἐν ἀνθρώπῳ Θεὸς, ἐν 
ϑανάτῳ ζωὴ ἀληϑινὴ, καὶ e IMagias καὶ ἐκ Θεοῦ.“ Ex Ep. 
Ign. ad Ephes. c. 7. De teslimonio Alhanasii cfr. Pearson. 
Vindiciae P. 1. c. 8. 

g) Denique Hieronymum 2), qui non nisi verba Eusebii 
repeliisse videtur,. audiamus: /gnatius, Antiochenae ecclesiae 
tertius post Petrum Apostolum episcopus, commovenie per- 
seculionem Trajano, damnatus ad besiias, Romam vinctus 
miltitur.  Quumgque navigans Smyrnam venisset, ubi Poly- 
carpus, audilor Joannis, episcopus erat, scripsit unam epistolam 
ad Ephesios, alleram ad Magnesianos, teriiam ad Trallenses, 
guartam ad Romanos; et inde: egrediens scripsit ad Phila- 
delpheos et ad Smyrnaeos, et proprie ad Polycarpum, com- 
mendans sili Antiochensem ecclesiam; în qua et te Evangelio, 
quod nuper a me translatum est, super persona Christi ponit 
festimonium, dicens (ad Smyrn. c. 3): „Ego vero. et post re- 
surrectionem în carne eum vidi, et credo, Qquia sit. Et quando 
venit αὐ Petrum, οἱ ad eos, qui cum Petro erant, dizit 
eis: Ecce, palpale me, et videte, quia non sum daemo- 
nium încorporale. Et stalim ietigeruni eum et credideruni.“* - 
Dignum autem videlur, quia tanti viri fecimus mentionem, ei 
de epistola ejus, quam ad Romanos (cap. V.) scribit, pauca 
ponere: ,,De Syria usque“i, etc. etc. (Quumque jam damnalus 
essei ad. bestias, ardore paliendi, Qquum rugientes audiret 
leones, atit: „;frumentum Christi sum, dentibus bestiarum 
molar, ut panis mundus inventar. (Ex Ep. ad Rom. ὁ. IV.) 
Passus est dnno, undecimo Trajani. 

1) De syn. Aria. et. Beleuo, n. 47.| 2) De viris illustr. c. 16. 
Patres spost, Ed: IV. D 
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Posteriorum Patrum leslimonia, inter ea decem teslimonia 
Ţheodoreti, apud Gallandium et Cotelerium congesia invenies. 
De teslimonio Hieronymi, Chrysostomi, Theodoreti et aliorum 
cfr. Pearson, Vindiciae P. 1, c. 2 etc. 9. 

3) Baurius contendit, Ignalium omnimodo in his litteris, 
tum justo fervidiori desiderio mariyrii, tum absona hunmilitatig 
et modesliae cum jactatione et superbia conjunctione se - talem 
praebere, ut apostolici viri vestigia nullibi delegas, fictam vero 
personam facile reperias. 

Verum 

a) Singularis animi calor ct comrhotio, inaffectata et .naliva 
se praebendi ralio, omnimoda sincerilas et simplicitas, scriplorem 
ex intimo corde verba sua proferentem, non falsarium produnt 1}. 
Inprimis nemo falsarius praeclarum illud cap. IV ad Trailianos 
scripsisset, ubi lIgnalius aperte ltestalur, quantopere ipsi, ad 
coronam martyrii properanti, superbia quaedam sit periculosa. 
In fervidiori enim mariyrii desiderio falsarius gloriam herois 
sui posuisset, 

-b) Revera minime nobis mirum videtur, si Ignatius, coronam 
mariyrii exspectans, eadem via, qua Paulus, Romam ductus, 
a frairibus longe lateque salulaius laudibusque ornatus, fervido- 
que erga Christum amore flagrans, vehemenii quodam tul ta 
desiderio ardebat ?). 

6) Absonam humilitatem Baurius in iis locis delexisse putat, 
ubi Ignatius se ipsum minimum et îndignum praedicat, et cum 
Diaconis lantum, non cum Episcopis se comparat; c. g. ad Smyra. 
c. îl et 12; ad Rom. ὁ. 4 οἱ 9; ad Ephes. c. 8 et 18; ad 

Trall. ὁ. „13; ad Philad. c. 4; ad Magn. c. 2. Sed eandem 
humilitatlem divo quogque Paulo propriam fuisse ex 1 Cor. 13, 
8—10., Ephes. 3, 8. et 1 Tim. 1, 12—(13, perspicies. Cfr. UA 
horn, |. c. p. 310 sq. 

d) Jaclaiio el superbia, apostolico viro “indecora, in cogno- 
mine Θεοφόρος inveniri non potest. 'Temporibus enim apostolicis 
plures fidelium talibus bonorificis nominibus ipsi sunt usi, ut 


1) Cfr. Rothe, Aonf, etc. p. 718 844.) 2) Cfr. Roth, 1]. c. p. 722.. e 
Huther, | c. - VUilhorn, |. c. p. 312 sq.. 


.p 
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B. Petrus, Barnabas, Barsabas Justus et alii. Praeterea 8. Igna- 
tius non immodestior est beato Paulo (Il Cor. 10, 1. 11,5. îî, 
21—23. Gal. 2, 11. 17.), quem nec censor acerrimus ob eam 
rem ficiam personam nominare velit. Accedit, quod mulii viri 
docti titulum hunc Θεοφόρος in epistolis Iguatio ab alio additum 
putent, quum ante seculum Vlium nemo unquam beatum Mar- 
tyrem hoc litulo ornaverit. Cfr. infra p. 150. not. 4. 
᾿ 4) Dallaeus et alii ex cap. 8 epistolae ad Magnesios, ubi 
Σιγῆς fit mentio, concludere voluerunt, epistolas nostras non 
anle tempora Valeniini Gnoslici confectas esse, sed in nolis 
a. h. 1. (infra p. 178 sq.) demonstravimus, jam Simonem Magum 
τῇ Σιγῆ in systemale suo locum dedisse, et quidem primarium. 
5) Fulsarius in Pseudoignatio suo excolendo et commen- 
dando vix neglexissel, de necessitate Ignalii cum Joanne Apo- 
stolo verba fucere. Sed nullibi in epistolis nustris talia reperies !), 
6) Qui in favorem explanandae episcopalus ideae has epi- 
stolas confectas et conficias esse pulant, epistolam Ignatii ad 
Romanos non in consilium vocant, in qua nulla episcopatus fit 
menlio 2).  Falsarius utique, Romae sua fingens, de Romano. 
quoque episcopatu verba fecissel. Notandum vero, auctorem 
epistolarum non id inprimis egisse, ut hierarchiam ecclesiasti- 
cam: et obedienliam erga episcopos commendaret.  Multo enim 
magis curae ei fuit, ut fideles a veneno judaizantium Docetarum 
dehoriarelur. Ad evitandam deinde banc contagionem unitas 
ecclesiastica et arctissima cum episcopo conjunclio postulatur 5). 
— Baurius et alii omni vi aflirmant, Ignalii temporibus episco- 
patum, quem in epistolis nostris invenimus, nondum in ecclesia 
viguisse.  Ipsis responderunt Rothe, Anfânge der chrisil. Kirche 
1837. p. 463 sqq. et Uhihora, |. ὁ. p. 317 sqq.; modo nobis 
non plane sufficienti, cum persuasum nobis sit, Christum ipsum 
Dominum hierarchiam ecclesiăsticam et munus episcopale in- 
slituisse. ὩΣ | 
'7) Adversarii contendunt, haereses ab Ignalio impugnatas 


1) Cre. Rote, |. c. p. 718. mot. 5.| 3) Cfr. paginam sequentem οἱ infra 
2) Cr. Măhler, Athanasiua. T. 1.|p. 150. not, 1. 
D* 
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non jam ineunte seculo secundo, sed posterioribus demum tempo- 
ribus viguisse. Id a vero alienissimum esse Hutherus 1), Duster- 
dieck (1. c.) et Uhlhornus (|. c. p. 281 544.) demonstrarunt: 
a) E pluribus enim epistolarum -locis apparel, haereses 
istas recenter exortas esse et ad magnam vim nondum in- 
valuisse.  Nonnullae civitales (e. g. Ephesus) adhuc ab hăc 
peste plane liberae erant (cfr. Ignat. 'ad Ephes. c. 6), în aliis 
urbibus non omnes incolae sed singuli tantum (τινὲς, ὁλίγοι 
ἄφρονες) corrupti erant (cfr. ad Magn. c. 4, ad Smyrn. 5, 
ad Trall. c. 8). Quum vero hi summo studio alios quoque 
pervertere et zizania latius seminare conarentur, beatus Mariyr 
valde necessarium putavit, omnes ut sibi caverent praemuniendi 
(cîr. ad Magn. ὁ. 11, ad Trall. ὁ. 8, ad Smyrn. c. 4). 
| b) Duo diversa haerelicorum genera (Docetas et Judaizantes) 
ab Ignalio perstringi plerique crediderunt, praesertim Pearsonius 
(Vindic. P. 1. c. 2). Hutherus autem (|. c.) et Uhihornus (|. c. 
p. 283 sqq.) bene docuerunt, Ignatium non nisi in unum genus 
haerelicorum, Judaizantium dico Docetarum, tela accuisse. 
Bealus enim Pater, si eliam contra Judaistas sensu speciali, a 
Docelis distinctos pugnasset, absque omni dubio etiam de circum- 
cisione verba fecisset, quod nullibi in epistolis ejus reperitur. 
Insuper in epistola ad Magnesios c. 8--- 10 Judaistae impugriantar, 
capile autem sequenti plane iidem haerelici Docetismi accu- 
sanlur.  Accedit, quod. haerelici isti etiam hierarchiae eccle- 
siasticae repugnarent, absque' unitate cum episcopo se Deo 
uniri posse putarent, et sine episcopo et presbyteris seorsim 
sacra sua agerent (ad Magn. c. 4 et 7, ad Philad, c. 7::8, 
ad Trall. c. 7, ad Smyrn. c. 8; cfr. Uhihorn, 1. c. p. 289 5ᾳ.) Ὁ. 
| 6) Hujus generis haeretici, Judaismum et Docelismum com- 


. 1) Betrachtung der wichtigaten 
Bedenken gegen die Aechtheit der 
Ignalianischen  Briefe, in 1llgenii 
„Zeitschrift [ἂν  hietor. Theol.“ 
T. XI. P. 1V. p. 32 sqq.. 

2) Riischl, Entstehung der alt- 


kathol. Kirche, Bonn 1850. p. 579] 


4 
δ». ᾿ 


contendit, ab lIgnatio: duo genera 
adversariorum impugnari, a. haare- 
licoe, f. schismaticos; sed Ubl- 


1 bornus (|. c. p. 287 sq.) bene docuit, 


eos, quos Ritschl schiematicos pulat, 
ipsos illos judaigantea Docetas 'esse, 
hierarchiae ecclesiasticae resisteatea 
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ponentes, non nisi initio seculi Ildi adscribi possunt, praeserlim 
temporibus Cerinthi, qui simili quddam modo duplicem istum 
errorem in syslemate suo lenuit. Jam circa medium seculi Ildi 
elementa illa disparata, Docetismus et Judaismus, eliam extrin= 
secus disjuncia et alterum ab altero haerelicorum genere pro- 
pugnatum erat.  Basilides e. g. et Marcion inter Gnosticos οἱ 
Docelas coaevis Judaistis acriter resislebani. Immo divorlium 
illorum duo elementorum, quae in Ceriniho adhuc conjuncia 
apparent, jam in haerelicis epistolarum nostrarum initium cepisse 
videtur.  Utrumque Cerinihiacae haerescos elementum servabanţ 
Magnesii et Philadelphenses; cum Gnoslicismo seu Docelismo 
minus excullo Judaismum conjungentes (cfr. ad Magn. c. 9. 
ad Pbilad. c. 6); Smyrnaei vero ac Tralliani, graeca philosophia 
magis imbuli, haeresin Cerinthiacam adeo perpoliverant, ut ju- 
daico illo elemento relicto, gnosticas solum opiniones, ipsius 
Cerinthi modum superantes foverent, quo factum, ul Ignalius in 
epistolis ad Smyrnaeos, Polycarpum, . Trallianos (et Ephesios) 
Docelismum solum impugnaverii. Ex diclis elucet, haereticos 
in epistolis nostris obvios, mediis inter Cerinthum et Basilidem 
temporibus (a. 90—130) assignandos esse, quod cum temporee 
mariyrii 5. Ignatii mire concordat. Cir. Disterdieck (|. c. p. 55) 
οἱ Uhlhorn (1. c. p. 295 syq.). Plane idem tempus etiam 
Hegesippus nobis statuendum suadet in fragmento apud Eusebium 
(ἰδίου. eccl. III, 32) dicens: inde temporibus mariyrii 5. Si- 
meonis, episcopi Hierosolymilani. (+ a. 108), haerelicos (Ju- 
daislas) antea magis in occulio serpentes, palam prodiisse. (Cir. 
Uhlhorn , |. c. p. 292.) Denique, haerelicos nostros non e 
numero posteriorum Gnosticorum fuisse, clare ex eo apparet, 
quod Ignatius, excepto Docelismo, ceteros posteriorum Gnosti- - 
corum errores ne minime :quidem tangit !). 

8) Negari denique non potest, nonnullis epistolas nostras 
non ex crilicis, sed ex dogmalicis tantum causis displicuisse. 
Quicumque enim aut divinam episcopatus institutionem, aut divi- 
nitatem Christi, aut realem Domini in eucbaristia praesenliam 


1) Cfr. Hutier, |. c. p. 42 et Dăaterdieck, |. c. 
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negant, auctoritatem epistolarum Ignalii minuere conentur oportet. 
Sed confer, quae contra hos Hutherus |. c. p. 12 5844. monuit. 

VI. Paucos ante annos V. D. Guiliehmus Curelon, Anglas, 
veterem versionem Syriacam trium 5. Ignalii epistolarum publici 
juris fecil. Jam anno 1839 Henricus Tattam, copticarum lit- 
terarum perilissimus, Aegyplum peragrans in Syriaco Nilriae 
monasterio codicem antiquissimum, aule medium Sec. VL ex- 
aratum, delexit, qui Syriacam versionem epistolae 5. Ignalii ad 
Polycarpum conlinebat. Pecuniis deinde publicis adjutus doclis= 
simus Tultamus anno 1842 secunda vice in Aegyptum profectus 
est, et prospera.ipsi fortuna gaudenii multos alios monasterii illius 
codices emere conligil, inter quos eliam (e Sec. VI. vel VIED 
anliqua versio Syriuca trium 85. Ignatii epistolarum ad Ephesios, 
ad Rumanos et ad Polycarpum, unucum pluribus Ignatianarum 
epislolarum fragmeniis reperia est. Quibus codicibus delectis 
Guilielnus Curetonus, orientulium literarum apprime gnarus, 
oplime se de re patrislica fore meriturum sperabat, si versionem 
illam Syriacam praclo suhjiceret et versionem anglicam adderet, 
aique lexlum gruecum, Syriacae versioni (non accurale) re= 
Spondentem exarare conaretur. 

Quum vero Taltamus duos codices epistolae ad Polycarpum; 
ut diximus, ex Aegyplo apportasset, unum anno 1839, alterum 
anno 1842; Curetonus nonnisi priorem, quia antiquiorem, typis 
exscribendum curavil, recenlioris codicis lecliones varianies ad- 
jiciens.  Praelerea vir doclissimus magnum quoque Syriacum 
fragmentum Marlyrii 5. Ignalii et epistolae ejusdem ad Romanus, 
quod Curelonus ipse anno 1839 in Museo brilannico detexerat, 
in vulgus edere et libro suo addere decrevit. -Sic prodiil Lon- 
dini 1845 opus ejus sub tilulo: The ancieni Syriac version 
of the episiles of saint Ignatius to St. Polycarp, the Ephesians, 
and the Romans: together with eztracis from his episiles, 
collected from the writings of Severus of Antioch, Timotheus 
οὗ Alexandria, and others, edited with an english translation, 
and noles. Also the greek tezt of these three epistles, cor= 
recled according to Ihe authority of the Syriac cersion. By 
William Cureton, M. A. London: Rivinglons. Berlin: Asher 
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4 Comp. MDCCCĂLV. Libro hoc usi omnem majorem inter 
versionem illam Syriacam e! textum nostrum graecuin differen-. 
tiam suo loco adnotavimus. Curelonus nobis persuadere conalur, 
versionem illim Syriacam genuino. texlui Ignaliano accuratissime 
respondere, et omnia, quao in nosiro grueco textu plura in- 
veniuntur, ab aliis aduita esse el introducia. Tuntum vero ab- 
est, ul ei adstipulemur, ut versionem Syriacam non nisi epitomen 
Ignalianarum epistolarum, a monacho quodam Syriaco in proprios 
usus pios (seu ascelicos) confectam (cfr. infra p. 153 Noi. 9), 
repulare possimnus, praeserlim cum iidem codices a Tallamo 
detecli et alia plura ezcerpia ex epistolis Ignalianis, nec non 
alios libellos ascelicos, ul Curetonus ipse fatetur, contineant. 
Praelerea saepius inde ex 60, quod nexus senlenliaruin in ver= 
sione Syriucu minus est arclus, apparet, monachum illim non 
tam inlerpretis, quum epiloma/oris partes egisse.  Confer quae 
ad singulos locos monuimus: infra p. (34 Not. 3. p. 158 Not. 10. 
p. 460 Not. 1. p. 01 Νοι. 5..p. 165 Not. 10. p.169 Not. 4 εἰ 8. 
p.:184 Not. 3. p. 189 Not. 6. p. 204 Not. 1. p. 234 Not. 1. 
p. 242 Not. 5. p. 244 Not. 3. 

Haec jam anno 1847 in lertia edilione nostra Operum 
$S. Pair. apost. contra Curetoni senlentian: monuimus.  Înterea 
Rudolphus Christoph. Wordsworth in Ephemeridibus: „The 
English Review & simili quidem modo versionem syriacam epi- 
tomen decleraverat, in eo tamen longe a nobis diversus, quod 
illam Eutychianismi accusare! et ab haeretico quodam Eutychiano 
in favorem erroris sui confeclam pularet. Hanc haeresceos-et 
haereticae originis incriminationem omni fundamenio destilatam 
esse Curetonus in Vindiciis suis Ignatianis (London: Reving- 
tons 1846) prolixiori modo demonsiravil. Sed et opinionem 
nostram a V. C. Jacobsono, Denzingero, Uhlhorno et aliis re- 
ceptam ille in novissimo opere impugnavit, quod inscriplum est: 
„Corpus Ignalianum: a complete collection of the Ignatian 
episiles ,. genuine, îinlerpolated, and spurious; iogether 1vith 
numerous exziracis from them, as quoted by ecclestastical 
mrilers down fo the tenih century; în syriac, greek, and 
latin: an enghsh. translation of. the şyriac iezi, copious 
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notes, end introduction. by Wiibem (uretea, Ἡ A F. R.S. 
Chaplain in ordinary le her majesiy the queen. London 1549." 
aler noa nisi episiolam ad Po:ycarpum centinebei ἴδ ad- 
ornando vero „Corpore lgaaliano* fertius qaiiam codex Syriacus 
ipsi praesio erat, qui aeque res tantam εἰ casdem gasii epi- 
siolas εἰ in eadem brevi forme exhibet (cfr. Corp. 'φψα. p. XXXI). 
Qua re Curelomam in opimione sea noa mediocriler firmaten 
esse, nemo mirabilur. Quum vero codex δίς eundem plane lextum 
babeai εἰ ad eandem, ul dicimus, familiam perlinere videatur, 
cujus suni ambo priores, ob deleciionem ejas mos sentlenliae 
nostrae aunlium non miliendum pulamus. 

Si vir doclissimus prae cunctis p. VIII 544. noa certum 
esse conlendit, versionem illam Syriacam ἃ monacăo confeciam 
esse, id lanli non habeo; immo, si Episcopum aut Presbyterum 
aut Diaconum quemdam Syriacum hujus versionis auctorem 
pulare volueris, ego non obloquar. Ceterum -nec me movere 
possunt, 4026 Curetonus thesi nostrae, versionem istam oil 
pisi epilomen Ignalianarum epistolarum esse, opponit Ipsum 
audias p. ΙΧ: „Is there, lherefore, any thing in the TAree 
Episiles themselves which soould tend to skhew that, în 
fheir present form Li. e. in versione syriaca), they are -an 
epilome of monkish and ascetic origin ? The Epistle to the 
Romans consists almost enlirely of arguments, tohich. Ignatius 
urges upon those to whom he was writing, in order to in- 
duce them to re[rain from making any effont lo reverse the 
decree of Trajan, and to save him from the death to sohică 
he pas condemned. Now ἐξ is a twell-known fact that 
monaslicism. and ascelicism, in their simplesi and purest 
form, chiefly derived their origin from the desire which some 
converis to Christianity felt to avoid perseculion, and con- 
segueni mariyrdom, for the profession of their faith, by 
reliring to those wild and sequestered spois, where ihey might 
escape ihe observation of their Pagan perseculors. Moreover, 
] qm noi aware thai în any subsequeni ages_such an earneşi. 
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desire for the croton of mariyrdom, as that evinced by Igna- 
lius în the Episile to the Romans, has ever been considered 
so peculiariy appropriate - to the aspirations of monkish 
ascelicism, thai 1ce should reasonably ezpeci a Syrian monk 
0 retrain: this Episile for his on „pious use“, în preference 
to any of the aihers which he has rejected.*  Curelonus hic 
affirmat, vitam monaslicam a fuga mariyrii originem duxisse, 
ideoque epistolam S. Ignatii ad Romanos, cum plena sit laude 
mariyrii, nullo modo monachis potuisse placere. Et inde con- 
sequi pulat vir doctissimus, veterem illam versionem, Syriacam 
minime monacho posse adscribi. — Quid est, quod dicami ? Tem- 
poribus Decii imperatoris plures Christianos, ut cruenlam per- 
seculionem evilarent, in loca deserta recessisse'ibique more Ana- 
chorelarum (non Monachorum) vitam solitariam degisse, res est 
nolissima ; sed originem et indolem monasticae vitae a fuga 
martyrii. derivare, plane insulsum est. Respice Antonium, vitae 
monaslicae institutorem et patriarcham, de quo Alhanasius scribit: 
„post haec ecclesiam excepit. Maximini persecutio, sanctosque 
martyres Alexandriam adductos ille (Antonius) relicto monasterio 
secultus est, ajens: Pergamus el nos, ut vel vocati congrediamur 
vel praeliantes spectemur. Et martyrii guidem desiderto flagrabat 
«Ὁ. moerenti similis erat, quod mariyrium assequi non posset“ !). 
En: patriarcham monachorum mariyrii desiderio flagrantem 
et en — utile argumentum Cureloni. Si hunc audias, veleres 
monachi a legendis ac transscribendis actis martyrum abstinebant, 
ne ipsi, martyrium fugientes, pudore et rubore suffunderentur. 
Revera autem ejusmodi libri a nemine saepius, a nemine stu- 
diosius lecti et collecti et transscripli sunt, quam a monachis 
et vitae monasticae laudatoribus. Id apprime demonstrat nubes 
codicum, qui vilam Sanctorum continentes in coenobi:s detecti 
sunt; et ad hodiernam usque diem in clausiris quotidie pară 
Mariyrologii publice legi solet. 
Curetonus pergit: „the Episile to the Ephesians, 'contains 
an acknowledgmeni on the part of Ignatius for the kind 


1) Athanase. Yita 8. Antonii ο. 46. Opp. ed. Pata. 1772, 1.1. P. IL. p. 663 sq. 
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atlentions tohich they had shewn lo him, an. exhortation to 
them lo imitate the good example of their Bishop, and ad- 
vice how hey should comporti themselves toward ἰδεῖν 'o0p- 
posers, în relurning hkindness for injuries, and meekness for 
railing. The Episile to Polycarp also g.ves further advice 
as io relalive du'ies în common life; and likewise adds som. 


imstruclions respecting malrimony, το an admonilion lo 


eives to love their huslands, and to husbands lo cherisăh - 
iheir: wpives. These surely could not have been peculiariy 
appropiale to the „pious use“ of a monk, whose very name 
îndicates that he had quilted the busy world, renounced: the 
holy tie of matrimony, and, 'conseguenily, could not stand ἐπ 
need of any of those inst'uctions which 'elate peculiariy: to 
a stale wilh which he las no concern“, i. e. epistulue 8. 
Ignalii ad Ephesios et ad Polycarpum eliam in ea forma, quam 
Syrus profert, mulla continent, quae 'monachus e prolixiori, 
quam putamus, harum epistolarum forma vix exscripsissel et in. 
epilomen ad usus pios redegisset, nam ibi disseritur de bono 
exemplo episcopi Ephesini, de officiis erga inimicos, praesertim 
de officiis conjugum, quane monachum non allinent. ta Curetonus. - 
Sed tota haec urgumentalio ruit, si verba nosira: „versionem 
Syriacam non nisi epilomen reputare possumus, a 'monacho 
quodam Syriaco în prop'ios usus pios confectam* — non 
justo' arclius inlerprelari velis.: a) Ad propriam enim mnnachi 
ipsius aedificalionem multa perlinebant, quae in epistola Ignătii 
ad Ephesios. dicta sunt de viitutibus episcopi a fidelibus imitandis, 
de amore erga inimicos et de benediclionibus in injuriantes 
conferendis. b) Deinde si monachum illum Presbylerii ordine 
insignilum pulare velis, non mireris, eum in usus suos homi- 
leticos seu pastorales excerpsisse adhorlaliones illas S. .lgnatii 
in epistola ad Polycarpum; adhortaliones dico de officiis muluis 
omnium fidelium et de offiviis conjugum. 

Cureloni vesligia persequens iliustrissimus eques Christianus 
Carolus Bunsen, t. t. regis Borussiae orator apud ΠΕΣ 
ἃ. 1847 duo libros publici juris fecit: 

_4) Die drei dchlen und die -vier undâchien Briefe des 
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Ignatius von: Antiochien. Hergestellter und vergleichender 
Tezt mit Anme kungen. Hamburg 1847; οἱ 
2) Ignatius von Anliochien und 'seine Zeii. Sieben Send- 
schreiben an Dr. August: Neander. Hamburg 1847; 
eo consilio, ut senlentiae Curetoni inler Germanos asseclas 
conduceret. 

Paulo post Dr. Jul. Hear. Petermann, in Universitate Bero- 
linensi Professor, novam 'epistolarum 5, Ignatii editionem ad- 
ornavit (Lips. 1849); cujus fundamentum velus illa erat versio 
Armeniaca, quae seculo V, ut pulalur, exarala, jam a. 1783 
Constantinopoli prelo impressa, sed adhuc in Occidente valde 
ignola erat.  Pelermannus. eam in nolis ad textum graecum 
repetiit, et cum versionibus Syriaca οἱ Latinis nec non cum 
Graeco contulii. Quum ea non solum soplem illas Ignatii epi- 
stolas, qias nos genuinas pulumus, sed et sex alins easque 
spurias conlinerel !), Petermannus has omnes in suam ediliunem 
recepit, addilis quoque celeris epistolis 5. Ignatio el bealissimae 
Virgini falso adscriplis. Denique martyrium S. lgnalii adjecit. 
Comparalione iextuum et versionum vir docitissimus in eam 
sententiam adductus est, ut Armeniacam versionem, quamquam 
ea cum texiu codicis Meuicei, si totum spectes,. conveniret, 
non ex hoc graeco textu sed ex versione velere Syriacu factam 
cognosceret, e! quidem ex illa integra et non decuriala, cujus 
epitomen Curetonus publicavit 2). „Si quis opponere velit, 


1) Sex istae epistulae sunt: 1) Mariae 
Cassabolitis ad lIgnalium, 2) Ignatii 
ep. ad Alariam Cassabolitem, 3) Ignatii 
ad Tarsenses, 4) ejusdem ad Antio- 
chenos, 5) ad Heronem et 6) ad 
Pbilippenses. 

2). Plane ei in hac re hac adsti- 
pulatur P. Joseph Kalergi, Presbyter 
et Monachus Armeniacus e congre- 
gatione celeberrima Mech'terisiarum 
Viennae , in Scheiner, Zeitschrift făr 
kathol. Theolog. 1852. p. 319, scri- 


des (Petermann'schen) Bereises aber, 
daza nâmlich das Armenische aus 
dem Syriechen und eben aus dem 
Cureton = Syriechen  herrihre, iat 
kein verniinfiiger Zweifel sulăssig ; 
diess iat nicht eine Vermulhung der 
schwoankenden  Philologie , : sondera 
eine eniachieden ausgemachle Sache. 
Schon lange war die armenische 
Sprache dieser Briefe eine Verlegen- 
heit [ἂν die armenischeu Philologen ş 
desehalb sar ea fir sie um so tiber- 


bena: „In Betreff des Sohioorpunkiea | raschehder, ala Peltrinaun mil der 
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dicit Petermannus Ρ. XXIV οἱ XXVI, Armeniacae versionis 
texlum originalem non hanc Syriacam versionem esse, sed aliam 
eidem simillimam: respondemus, ne hoc quidem statui posse, 
quum in singulis vocibus reddendis mirum- in modum. cum illa 
congruat, id quod casu fieri' poluisse prorsus neg. Versio 
igitur illa Syriaca non lres lantum, sed tredecim epistolas 8. 
Ignatio adscriptus, easque non decurtalas (ul apud Curetonum 
leguniur), sed ila comparalas, ut Nosler: eas dedit, ab inilio 
complectebatur, ita ut exinde appareat, conclusiones, quas Bun- 
senius secundum illam fecerit, stare non posse.* 

“Petermanno respondit Bunsenius verbis superbis, non Brmis 
argumenlis, in opere: „Hippolylus und seine Zeit 1852* Τ. 1. 
p. 46 et T. II. p. VII sgqg. ln partes ejus et Curetoni ierunt 
Dr. Riischl (Die Enistehung der altkatholischen Kirche, Bonn 
1850. pp. 418..577 sqq.) et Lic. Weiss (in Reuter's-Repertorium 
18525); multo vero plures -viri docti Syrolatriam eorum 'vilu=- 
perarunt, parlim texlum codicis Medicei defendentes, partim 
cunctas epistolas Ignatio adscriptas τῆς vo9siag accusanles. 
Inter -hos, qui ne illas quidem ires epistolas, quas Syrus exhibet, 
Ignatio tribuendas putant, Pr. de Baur Tubingensis (Die Igna- 
tianischen Briefe und ihr neuester Kritiker. Eine Streitschrift 
gegen Herrn Bunsen. Tiibing. 1848), et Dr. Hilgenfeld, .Pro- 
fessor Jenensis (Die apostol. Văter. Halle 1853. p. 188 sqq.) 
eminent; authenliam vero septem epistolarum Ignatii, '%uas 
codices Mediceus et Parisiensis (cir. supra p. XLYI n. III) con- 
inen!, acriter defenderunt Pr. Denzinger, Professor Herbipoli- 
tanus, in libro: „Ueber die Aechiheit des bisherigen Textes der. 
Igriat; Briefe, Wurzburg 1849“ et Gerardus Uhihorn Găltingensis 
in Ὁ ΕΟΒΗ; Zeitschrift fur die histor. Theologie 1851, T. XXI. 2 


iii au hervorirat, dase das | Ueberseugung uwntwideretehlich Mn- 
Armeniache nichi aua dem Griechi- | geben musa.'“ 

echen, sondern nach dem Syrischen| 1) De perspicua et clara argu- 
gemacht sei. Die Beweiae, toelche er | mentatione Denzingeri jam in Ephe- 
"hieriiber anfiihri, eind so entechei- | meridibus nostris: “Tăbinger theolog. 
dend, dasa jeder der armenisrhen | Quartalschrifi, 1849. p. 687 844. 
Sprache Kundige sich  derselben | verba fecimus. 
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VIE: Male etiam de integritate epistolarum Ignalii dubia 
mota suni 1).  Praeserlim omnia de episcopalu et de deilate 
Christi. effala interpolatori a quibusdam tribuuntur. Sed 

a) nullum externum interpolationis adest indicium. 

b) Loci a veteribus laudati pari. modo in breviori nostra 
recensione leguniur. Cfr. supra p. LII 564. 

0). Arclior materiae et oralionis nexus omnem interpola- 
tionis suspicionem tollit; effata enim illa displicenlia sine 
 totius sermonis: parter ac sensus devastatione evelli non 
possunl. 

d) Praeterea eandem siyli ralionem cum in repudiatis, tum 
în approbatis epistolarum parlibus invenies. 

e) Quod c. 8. Ep. ad Magn. Σιγῆς facta sit mentio, inter- 
polalionis non praebet indicium, ut in notis ad ἢ. |. de- 
monstravimus inlra p. 178 Not. 8. 

f) Polemicis tantum causis ducti nonnulli viri docti integri- 
tatem epistolarum nostrarum in dubium vocarunt 3). 

g) Qui episcopalus causa epistolas: nostras interpolalas esse 
putant, nullo modo .ralionem reddere possunt, cur epistola 
ad Romanos sola ab interpolatore non fuerit foedata, quum 
sex reliquis impias ejus manus non pepercisse credant. 
Cfr. Mohler, Athanas. T. 1. p. 18.. 

Ut brevi dicam, interpolationis suspicio ne minimum quidem 
mereri applausum videtur, planeque persuasum mihi est, talem' 
judicii “mediocritatem non auream esse. Epistolue Ignatii sint, 
ut sunt, aut non sint 5). 

VIII. Epistolarum auctor graeci sermonis non apprime gnarus, 
et. ardentis potius animi impetus, quam grammalicae regulas se- 
cutus, periodotum siructuram non semel violavit, orationis nexum 


1) E.g.a Neandro, Kirchengesch. | putant versione Syriaca, a Guil. 
ΤΟΊ, p. 1140 et a Netuio in Ulimanu, | Cureton edita. 
Studieri und Krit. 1835. p. 881 sqq.| 2) Mâhler, Patrol. T. L p. 125 sqq. 
Qui breviores quoque 8. Ignatii epi-| 3) Optime integritatem harum epi- 
stolas interpolatas putant, novissimis | stolarum defendit Disterdieck, |. c. 
diebug validissimum  interpolalionis p 80 sqq. 
ejasmodi “%estimonium se assecutos 
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sententiis interjectis saepius interrupit, οἱ sublimes profandasque 
cogilationes suas sulficienlibus verbis exprimere nequivil; ἃ 
ut facile non Graeciae, sed Asiae filium detegas !). 

ΙΧ. De tempore, quo hae epistolae exaratae fuerint, 'daae 
feruntur celebriores sentenliae, quarum altera anno 107, altera 
anno 116 favet. Nos, qui supra p. ΧΙ, sq. mariyrium lgnatii 
anno 107 assignavimus, eodem anno et. epistolas conscriptas 
esse censeamus oporlet. 

X. De doctrina Ignaltii indiana Lumperus 1), Junius; 
Heynsius ac van Gilse 35), Mohlerus 1), Permaneder δὲ Fesaler 6), 
Hilgenfeld 1) et alii. 


IV. DE ACTIS MARTYRII S, IGNATIL,: 


Ι. Acta Martyrii 5. Ignatii A. 1647 e msto codice Caiensi 
edidit Usserius Armachanus,. optime :de B. Marlyre ejusque epi- 
stolis merilus.  Huic veteri versioni vir doctissimus alteram 
adjunxit 8), ex anliquissimo Colttonianae Bibliothecae codice de- 
scriptam, in qua mullae absurdae et fabulosae 'narrationes conira 
fidem historiarum ex noviliis Ar interpolatis- desumiae con= 
tinentur 9). 

Anno autem 1689 ex msto :codice Parisino, olim Colber- 
tino, nunc regio (vid. supra p.'XLVII Not. 2) Acta nostra graece 
una cum nova versione latina Parisiis evulgavit Theodericus 


1) Cfr. Mohler, Patrol. T. 1, p. 122.|. 6) Fessler, institutiones Patrol, 
2) Hist. theol. crit. T. |. p. 305—|T. [. 1830. p. 175. 

327, 7) Hilgenfeld, die apostol. Văter; 
3) Commentationes de patrym apo- | Halle 1853. p. 226 864. | 
stolicorum theologia morali. Lugdun.| 8) Utramque hanc versionem apud 
Batav. 1833. a) p.38—71. δ) p.39— | Gallandium reperies, et apud Cole: 


58. c) p. 54—71. | Patres apost. ed. Cleric. 1724. T. 1. 
- τ΄ 4) Patrolog. T. 1. p. 131—152. 61} p. 175 sqq. 
Athanas. T. 1. p. 19 sqq. 9) Grate, Spicileg. T. Il. p. 3 et 4. 


5) Permaneder, Patrol. - specialis, | Smi!h, praef. in acta Mariyr. 8. ign. 
1843. 7. 1. p. 44 sqq. "* Vapud Jacobionnaa edit. ÎL 7; LL p. 523. 


8. IGNATII.) PROLEGOMENA. LXIX 


Ruinarius, presbyter e Congregatione S. Mâuri, in. Appendice 
ad Acla primorum Martyrum sincera atque selecta.  Graecum 
aulem boc exemplar cum anliqua versione codicis Caiensis 
maxime convenire, cuivis ex leviuscula collatione facile conslat !). 

Post Ruinartum praecipue Grabius, liligius, Smilhius et 
Jacobsonus Acla nostra, mendis, quae passim irrepserant, sub- 
lalis, ediderunt. | 

II. Acia haec, ut cum Smilthio loquar, „a familiaribus 
5. Ignalii, qui Antiochia Romam usque illum sunt comilati, alque 
illius -ultimo. et maxime glorioso agoni interfuere, descripla esse, 
mulla in.ipsis Actis id testatissimum redduni. În his enim sic 
Joquuntur, qui ea lilteris tradidere: Ἡμεῖς μὲν ἄκοντες ἀπηγό- 
μἰεϑα, στένοντες ἐπὶ τῷ ἀφ᾽ ἡμιῦν μέλλοντε χωρισμῷ τοῦ δὲ- 
καίου γίνεσθαι Ἶ). Εἰ nonnullis interjeclis sub finem: Τούτων 
αὐτόπται γενόμενοι 3). Haec, inquam, aliaque 3) extra omne 
dubium ponunt, a $.. Ignalii comitibus Acta hujusmodi fuisse 
perscripia; οἱ quidem non longe post ipsius consummationem, 
et proxiimo, ut verisimillimum videlur, anno; dum.res gestae 
cum tolius ilineris ratione in recenti fidelius inhaeserint memoria.“ 

 „lllos autem fuisse Philonem et Agaihopodem, quorum 
meminit sanctissimus Marlyr: in epistolis ad Smyrnaeos: et ad 
Philadelphenses, hunc Antiochiae, illum vero Tuarsensis ecclesiae 
diaconum, vix a quoquam, dubitari aut potest aut debet.« Ηδο- 
tenus Smithius.  Gallandius 5) addit,. Philoni et Agathopodi ad- 
jungendum -saltem esse nominalim et Crocum, qui .sanctum 
Mariyrem Romam usque assectatus fuisse perhibetur 6). 

III. Authentica et genuina censentur Acla nostra ab Usserio, 
Dodwello., Ruinarto, Grabio, Tillemontio, Pearsonio, -Smilhio, 
Cotelerio, Mamachio 7), Gallandio 8), Lumpero 3), Mâhlero !0) 


1). Grade et Smilh |. |. c. c. 7) Originies et Antiquit. christ. T. IV. 
2) Martyr. ἔχη. c, 5. ; “Ip. 401. 401, 
3) Ibid. c. 7. 8) Biblioth. Patrum Τ. 1 Proleg. 


4) E. g. συναντῶμεν τοῖς 5 ἀδελφοῖς c.6. p. LX 866. ; 

5) Bihl. Veterum Patrum T. 1.: Pro-| 9) Hist. theol. crit. T. Ik. p. 428. 
leg. p. Lă. 1433. ᾿ 

6)" Ep. ἰξὰ. ad Bom. c. 40, 10) Patrol.-T. 1, p. 408 sq. 
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et aliis. Dallaeus vero, ut -ipsius 5. Martyris scripia,'ita. et 
Acta ejusdem -pro suppositiliis: habuit; sed sicut -illorum, ita 
horum quoque defensionem -suscepit doctissimus Pearsonius 
P. 11. Vindic. Epist. $. Ign. c. 121).: Praeter Dallaeum Oudinus 
quoque, Heumannus et alii, nuperrime Hilgenfeld 2) et praesertim 
Uhlhornus 3) authentiam actorum impugnare agressi sunt: 1) E 
sex primis, dicunt, aerae chrislianae seculis neminem ante 
Evagrium (hist. eccl. 1, 16) actorum illorum meminisse; prae- 
sertim nec Eusebium Caesariensem, nec Chrysostomum nec 
autorem Chronici paschalis, de Ignatio et ejus morte -loqueintes, 
hujus libri mentionem fecisse. — Id nemo negabit; sed partim 
argumenltis ex. silentio vim magnam non inesse compertum est, 
parlim ca, quae Eusebius et Chrysostomus de 8. Ignatio narrent, 
cum aclis martyrii ejus perbene concordant, ita ut ex his 
fortasse hausla videantur. ΕἸ inter nostros multi in feste: Mar- 
tyris alicujus de vita et virtulibus et morte ejus' in publicis 
concionibus ecclesiasticis verba faciunt (ut alim. Chrșsostomus 
in festo Ignatii), quin ad acta mariyrii ejus expresse 'provocent. 
2) Adversarios si audias, Eusebius (in Chronico) et auctor 
Chronici paschalis astis nostris aperte contradicunt: α In actis, 
“dicunt, legimus, Trajanum :Anfioehiae Ilgnatium condemnasse. 
Eusebius autem in Chronico narrat, Trajanum post "mortem 
Ignalii Antiochiam venisse; 6) Acta Ignatium nono Trajani anno 
(107) . mortem obiisse contendunt, Chronicon aulem paschal6 
martyrium ejus anno 105 assignat. — Respondeo: a) Ponamus 
primo notas istas chronologicas apud Eusebium et auctorem 
Chronici paschalis capiti 2 actorum nostrorum plane, ut Uhl- 
hornus putat, repugnare; quid tunc? Duo errores cbronologici 
non evincunt, temporibus Eusebii et auctoris Chronici -paschalis 
acta  martyrii 85. Ignatii nondum exstilisse. Respicg lrenaeum, 
qui Christum aetatem paene 50 annorum altigisse affirmat 
(Δάν. haer. lib. 11. c. 22. n. 4et 5).- Dicesne forsitan, lrenaei 
temporibus sacra evangelia. nondum cognita fuisse? ὃ} Quod 

1) Apud Cotel. T. IL. p. 411. 8) Uhlhorn in Niedner, Zeitschr. 


2) Hilgenfeld, die apost. Văter, |fâr hist. Theol. 1851. p. 252 sqg ὁ 
1853; p. 212. , N = | Ἄν 
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deinde ad Eusebium in specie attinet, in Hieronymiana quidem 
Chronici ejus versione mors lIgnatii ad annum 10 'Trajani 
(ΞΞ 107 p. Ch.), subjectio autem Armeniae (et, per 'conse- 
quentiam, iter Trajani Asiaticum) ad ann. î5 Trajani (114 
p. Ch.) notatur!); sed nodus hic duplici modo solvitur. a) In 
genuino Eusebii textu, cujus veterem versionem Armeniacam 
Aucherus edidit, ne syllabam legimus de Armenis et Parthis a 
Trajano superatis 2), quo fit, ut Uhlhorni argumeniatio non nisi 
adulterato textu nilatur. 8) Praelerea, si duplicem Trajani 
expedilionem Armeniacam et Parthicam statuas, eliam textus 
chronici latinus seu Hieronymianus actis nostris non repugnat. 
'c) Denique nota ista chronologica in Chronico paschali seu 
Alexandrino jam ideo firmo argumento esse non potest, quia 
in capile 2do actorum nostrorum locus de nono Trajani anno 
agens jam antiquis temporibus lectionum varietate non caruisse 
videtur (cir. infra acta mariyrii 5. Ignatii p. 246). 

3) Ubhlhornus maximi id fecit, quod Trajanus non-nono im- 
perii sui anno, ut acta nostra c.. 2 dicunt (Ξε 106), sed anno 
demum {14 p. Ch. Antiochiam venerit (cfr. supra p. XLI sq.). 
Sed a) quaestio de anno mortis S: Ignatii nondum plane decisa 
est, et β) locus actorum c. 2, quo τὸ ἔννατον Eros nominalur, 
“suspicioni corruptionis subjacel.  Vetus interpres latinus exhibet 
guarto anno, el Grabius legendum putavit δεχάτῳ ἐννάτῳ Erei 
== 146 p. Chr., qua correctione nodus absque raVAOre diffi- 
cultate solvitur. 

«Ceterum non negem,. argumentis illis authentiam actorum 
aliquantulum suspectam. reddi, sed inter authentiam suspectam 
et certissimam γοϑείαν plurimum interest. Addamus: a) ex- 
cepliones, quae adversus Romanum lIgnatii iter itinerisque 
ralionem sunt prolatae, futiles sunt, quod jam ex iis, quae supra . 
p. XLIX sq. ad iter hoc defendendum protulimus, adparet. 


1) BEusebii Chronicon, in Opp.| 2) Eusebii Chronicon bipartitum, 
8. Hieron. ed. Migne, Τ. VIII. p. 607| opera P: Jo. Bapt. Aucher Ancyrani, 
et 610; et apud Scaliger, thesaurus | monachi armeni et doctoris mechita- 
temporum,.p. 165 (non p. 195, ut|ristae. Venet. 1818.'T. II. p. 281. 
apăd Uhlhornum 1. c. p. 259 legimus). i 

Paires spost. Ed. IV, E 
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b) Actorum auctorem diu post Ignatii tempora vixisse, 
Dallaeus e sermonibus conjecit, quos cum Trajano a Martyre 
habitos Acta nostra praeter omnem veri ac decori speciem 
finxisse putat vir ille criticus. Ei. jam Pearsonius 1) respondit, 
sermones islos certe neque veri, neque decori rationes turbare 
contendens. Una tantum vox καχοδαίμων (6. 2.), a Trajano 
usurpata, objectioni illi occasionem praebuisse videtur, quam nemo 
dixerit imperatori minime convenire, qui eam recte intellexerit. 
Qui enim novit,! quid sit κακοδαίμων, et quomodo Christianos 
in judicio compellare soliti fuerint ethnici, facile sentiet, et 
verum hoc et decorum esse. Est autem χαχοδαίμων, ut ex 
multis exemplis Pearsonius docuit, nil aliud, quam înfeliz bomo 2). 

Praeterea monendum, sermones Ignatii et Trajani, a scriptore 
Actorum non ad verbum relatos, auctoremque nostrum eadem 
licentia usum esse, quam omnino historici in enarrandis aliorum 
sermonibus sibi vindicabânt.  Quodsi e. ρ΄. capile 2 Trajanus deos 
gentilium daemones appellat, certe scriptorem christianum verbis 
chrislianis mentem Trajani exposuisse facile perspicies. 

c) Aulhentiae argumentum inde quoque nobis petendum 
videtur, quod Acta haec pressa simplicique oratione sint conscripta. 

IV. Postremam Actorum Ignatii partem spuriam, et ab inter- 
polatore quodam assutam, arbilrali sunt Usserius, Grabius et alii; 
causis, ut mihi videtur, non. sufficientibus. 

a) Postremam Actorum partem in allera latina versione 
codicis Cottoniani deesse, migime negamus, sed hunc 'codicem 
nuilius auctoritalis esse, ex iis, quae supra p. LĂVIII diximus, satis 
apparet; luceque est clarius, interpretem istum, Ignatii adventu 
in urbe narrato, a genuino Actorum exemplari ad fabulas inter- 
polatoris: sese convertisse.  Exstat autem posterior illa Actoruin 
pars, a' Grabio in dubium vocata, in versione codicis Caiensis, 
el in graeco exemplari Parisiensi. 

b) Si Grabium audias, aperte sibi invicem repugnare isi 
ista verba c. 7., quae in versione nostra ita sonant: Horum 
n08 tpsi ἐρεθιαιόρ al facti, quum în lacrymis totam noctem ex- 


1) Vindiciae Ign. P. Il. c. 12 apudi :2) Pearaon. |. e. 
Coteler. Τὶ II. p. 411 sqq. 
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egissemus, et genibus flezis multague oralione Dominum, ut 
05 înfirmos'de iis, quae facta fuerant, certos faceret, essemua 
precali etc. Si enim haec -facta, Grabius inquit, ipsimet specta- 
tores oculis usurpaverant, quid opus erat, ulteriorem de 8. 
certitudinem a Deo postulare? — Sed Grabius graecum textum 
male interpretatus haec objecit; αὐτόπται enim illi non de morte 
Ignalii, sed de eo certiores fieri volebant, num ἀῶ ejus 
Deo esset acceptum, ut jam Clericus monuit !). 

Ὁ) Falsum esse contendit Grabius, quod c. 7 Ignatius + mor= 
tuus fuisse dicatur consulibus apud Romanos iterum Sura et 
Semecione, i. e. anno 107. Grabius enim, ut supra p. ΧΙ! 
vidimus, unam tantum Trajani expeditionem Parthicam admittens, 
mortem S. Martyris anno 116 adscripsit. Nos contra tutius 
pulavimus, alteri accedere sentenliae, quae Ignatium anno 107 
e vivis decessisse censet. | 

d) Objectio Usserii, detecto exemplari graeco diluta, jam 
a Grabio est omissa.  Usserius in codice Caiensi legebat (c. 4.): 
per:.praecedentes hileras gralias agens, apposilas ad 
ipsas etc.  Hinc vir doctissimus conclusiţ, postremam Actorum 
partem ab illo scriptore seculi quinti esse confeclam, qui graeca 
Acta in Latinum sermonem transtulit, exemplarique suo syllogen 
epistolarum Ignatii praeposuit; quam praecedentem epistolarum 
Syllogen verbis illis: praecedentes litteras indicari Usserius 
suspicatus est.. Sed graeca: ... διὰ τῶν ἡγουμένων, γραμμάτων 
εὐχαρέστων ἐχτεμῳϑέντων x. τ. A. ita reddantur oportel: uigue 
ecclesiis, guae psi per rectorea (ἡγουμένων) suos occurrerani, 
mercedem redderet, gratias agens litteris (yoauuaruv) ad eas 
missis (Cod. Caiensis male: appositas ad îpsas). 

Quum res ita se habeat, objectioni Usserii nullam vim inesse 
facile perspicies, neque de integretate Actorum dubitabis, licet 
fortasse paucissima quaedam, aut vitio librariorum corrupia, aut. 
manibus posteriorum addita sint. 

A. Exstant smterpolaia quoque acta Mariyrii 5. Ignatii, 
eaquo inter- se diversa: 


1) Vide notam 6 ad Q. 7 Martyr. Ignat. infra p. 255. 
“pe 
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a) apud Simeonem Metaphrasten ad 20 Decbr:, non ab 
eo ipso Sec. X, ut quidam putant, sed tribus seculis ante, ut 
videlur, onliela (apud Coteler. Patr. apost. Opp. ed. 1]. Clerici 
T. 11. p. 163 sqq.). 

b) Armeniaca versio, ab Aucherio edita (Vitae SS. T. II. 
p. 72 sqq.) et a Petermanno repetita (S. Ignatii p. a. epistolae etc. 
Lips. 1849. p. 496 sqq.). Aucherius immodicis eam laudibus 
exornavit, contendens, in ea sola genuinam formam mariyrii 
5. lIgnatii nobis esse servatam. ,,Nosira, inquit, recensto, 
jure meritogue cognoscitur tanquam fons el exemplar omntium, 
quae hucusque in cognilionem veneruni recensionum' (Peler- 
mann, |. c. p. 498). Cfr. quae contra monuit Uhihornus in 
Niedner, Zeitschrift fur histor. Theol. 1851. p. 251. 

c) Proxime ad eam accedit versio illa latina, „Vita 8. 
Ignatii, ex vetustissimis MSS latinis“ edita a Bollando οἱ Hen- 
schenio in Acltis Sanct. T. 1. Febr. p. 29 84ᾳ. Versionem hanc 
latinam et illam Armeniacam ex una -eademque recensione 
graeca prodiisse Pelermannus contendit (p. 85: 305), Uhl- 
hornus negavit (p. 251). 

VI. Denique Curetonus fragmentum Sratiă versionis 
anliquae actorum nostrorum edidit (Corp. Ignat. p. 222 et 
ΟΡ. 252 sqq.), quod a textu graeco codicis Colbertini non 
multum diifert. 


V, DE EPISTOLA $, POLYCARPI, 


|. De patria, genere, loco ac tempore nativitatis 8. Poly- 
carpi nihil compertum habemus. Quae autem de apostolici hujus 
viri vita ad nos pervenerunt, ea Gallandius bene congessit !). 
„Ab Apostolis eum edoctum, et cum multis, qui Dominum viderant, 
familiariter versatum esse testatur Irenaeus 2), .ejus discipulus, 
his verbis: Καὶ Πολύκαρπος ὑπὸ ᾿Αἀποστόλων μαϑητευϑεὶς καὶ 
συναναστραφεὶς πολλοῖς τοῖς τὸν Χριστὸν ἑωρακόσιν. Deinceps 


1) Biblioth. veterum Patrum. Τ.1.} 2) Adv. haer. III, 3. Apud Busa. 
Proleg. p. LXIII sq. Hist. eccl. 4, 14. 
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Smyrnaeorum episcopum ab ipsis familiaribus ac. ministris Domini 
conslitutum, post lrenaeum |. c. .iradit Eusebius 1), sic scribens: 
Τῶν ᾿Αποστόλων ὁμιλητὴς Πολύκαρπος, τῆς κατὰ Σμύρναν 
ἐκκλησίας πρὸς τῶν αὐταπτῶν καὶ ὑπηρετῶν τοῦ Κυρίου, τὴν 
ἐπισκοπὴν ἐγκεχειρισμένος. Ejus tamen ecclesiae episcopatum 
ab Joanne Apostolo ipsuin accepisse, prodit Tertullianus 2): Edani 
ergo, inquit, origines ecclesiarum suarum; ecolvant ordinem 
episcoporum suorum, îta per successiones ab înttio decurrentem, 
ut primus iile episcopus aliguem ex Aposlolis vel apostolici 
ciris, qui tamen cum Apostolis perseveraverint, hubuerit 
auctorem et antecessorem ... . sicul Smyrnaeorum ecclesia Poly- 
carpum ab Joanne collocalum referi.  Neque aliter sane Hiero- 
nynmius 5): Polycarpus, Joannis Apostoli discipulus, et ab eo 
Smyrnae episcopus ordinalus.“ 

“ Num praeclarum illud teslimonium, quod in Apocalypsi 
Joannis (2, 8— 11.) Angelo Smyrnae ecclesiae tribuitur, ad 
Polycarpum nostrum sit referendum, jure dubiiamus, quum nec 
annus nalivitatis S. Polycarpi, nec tempus, quo Apocalypsis 
conscripta est, nobis plane innotuerit. 

„Ejus autem animi et corporis dotes, pietatem, doctrinam, 
morum gravitatem coram spectalus, graphice depingit Irenaeus 3) 
his verbis Florinum allocutus: Vsdi te, guum adhuc puer essem, 
în inferiore Asia apud Polycarpum, splendide agentem în 
palatio, et magnopere laboraniem, ut te îlli approbares. Etenim 
ea, quae lunc lemporis gesta sunt, melius memoria leneo, 
quam illa, quae nuper accideruni; ... adeo ui ei locum. ipsum 
possim dicere, în quo bealus Polycarpus sedens disserebat ; 
processus quoque ejus et ingressus, vilae tolius formam et 
Corporis speciem ; sermones denique, quos ad populum habebat, 
et familiarem consueludinem, quae sili cum Joanne, ut narrabai, 
et cum reliquis, qui .Dominum ipsum vidissent, intercesserat; 
et qualiter dicta illorum commemorabat; ei quaecumque de 
Domino ab iisdem audierat. De miraculis quodue illius ac 


1) BHist. eccl. III, 36. | 4) Ep. ad Florin. apud Euseb. Hist, 
2) De prascript. c. 32. eccl, V, 20. 
3) De viris illustr, c. 17.. 
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de doctrina, prout ab îis, qui Verbum vitae îpsi. conspezerani, 
Polycarpus acceperat, eodem prorsus modo referebat, in 
omnibus cum Scriplura sacra consentiens. Hactenus Irenaeus, 
qui et alibi summatim in eandem sententiam haec tradit!): 
Sed et Polycarpus ... quem nos quoque adhue adolescentes 
vidimus (vizit enim diulissime, et în ultima senectule, summa 
cum gloria illustre perpessus mariyrium, ezcessil e vita), ea 
semper docuit, quae ab Apostol:s didicerat, et quae eliamnum 
iradit Ecclesia, et quae sola sunt vera.“ 

„His autem enarratis, paucisque interjectis, illud quoque 

referit 8. Pater, memoratu dignum. /pse enim Polycarpus, 
_inquit, guum ei aliguando Marcion occurrisset dizisseique, 
ἐπιγίνωσκε ἡμᾶς" respondit, ἐπιγινώσχω τὸν πρωτότοκον τοῦ 
᾿᾽σατανᾶ." ᾿ e 
Haec Romae fiebant.  Antonino enim imperante et Anicâto 
ecclesiam gubernante S$. Polycarpus Romam est profectus, ut 
diversas de celebrando paschate opiniones componeret. Sed 
_mneuler alleri, ut a more suo discederet, persuadere potuit. 
In -pace igitur, vinculo charilalis minime rupto, Polycarpus a 
S$.' Aniceto discessit, postquam non paucos, desertis Valentini et 
Marţionis erroribus, ad ecclesiam reduxerat. 

Mortem 8. Polycarpi acta mariyrii ejus nobis traduni, Quo 
aulem anno praesul optimus e vita discesserit, inter doctos et 
rerum chronologicarum magistros disputatur. Polycatpum anno 
147 passum esse vult Pearsonius, quem sequuntur Dodwellus, 
Caveus, Lardnerus et Gallandius 2). Secundum Baraterium et 
Stierenium 5) Polycarpi martyrium referri debet ad annum 161; 
juxta Norisium et Tillemontium ad annum 166; juxta Scaligerum, 
Valesium, Gieselerum et Neandrum ad annum 167, Baronius 


1) Adv. haer. III, 3 apud Euseb. | martyrio esse coronatum, quia Eu- 


Hist. eccl. IV, 14. | sebius (Hist. eccl. IV, 15) narrationem 
2) Biblioth. veterum Patrum. Τὶ 1. de martyrio Polycarpi cum fine ca= 
„Proleg. p. XC sq. |pitis 14 arctissime conjungit, ubi de 


3) Stierenius (iber das Todesjahr morte Antonini Pii et de initio im- 
Justin's d. Mart. in JUgenii: „Zeitschrift | perii Marci Aurelii verba fecerat. Cfr. 
fir die hist. Theol.“ 1842. Fasc. 1. [ Tiibinger theol. Quartalschrift 1843, 
p. 34) conjicit, Polycarpum anno 161 p. 144. | 
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denique, 'Usserius, Nourrius et alii anno 169 Polycarpum mar- 
iyrio coronatum fuisse' statuunt. Pelilum si audias, Polycarpi 
passio ad annum 175 pertinet; Basnagius i in annum 178 mortem 
ejus rejicit !). 

II. „Neque solum verbo et exemplo gregem suum instituit 
pastor optimus, verum eliam scriptis erudivit sacra doctrina 
refertis, atque viro apostolico plane dignis. De his haec habet 
in epistola modo laudata Irenaeus 2): Καὶ ἐκ τῶν ἐπιστολῶν 
δὲ αὐτοῦ, ὧν ἐπέστειλεν ἤτοι ταῖς γειτνιώσαις ἐκκλησίαις, ἐπι- 
στηρίζων αὐτὰς, ἢ τῶν ἀδελφῶν τισι, νουϑετῶν αὐτοὺς καὶ 
προτρεπόμενος, δύναται φανερωϑῆναι. Ex variis tamen epi- 
stolis Polycarpianis ad nos una pervenit, quae est ad Philippenses; 
luculentissima scilicet, judice ipso lrenaeo 3), ez qua, quicum- 
que salulis suae curam gerunt, poteruni, si volent, et formam 
fides silius, et praedicationem rerilalis cognoscere; adeo, ut 
haud mirari subeat, si apud primaevos Christianos tanto in pretio 
et honore fueril habita, ul in sacris eorum coetibus legi con- 
sueverit; quemadmodum ad usque Hieronymi 3) aetatem  facti- 
. tatum fuse. novimus.“ 

„III. De epistolae nostrae authentia, a Centuriatoribus 
Magdeburgensibus, Dallaeo et aliis δ) in dubium vocata, optime 
disputavit vir doclissimus Nicolaus le Nourry 5), cujus verba 
referens, lectoribus grati aliquid facere pulo: „Nemo est, inquit, 
qui bac in epistola omnes scriptoris apostolici ἢ notas el characteres 
facile non animadvertat.  Ubique enim verba, stylus, ingenium, 
aliaque omnia illam a viro vere apostelico, immo et ab ipsomet 
Polycarpo scriptam esse aperte produnt.“ 

„Neque vero ipsa lantum epistola, sed testes etiam locu- 


1) Vide Jacobson. "edit. Patrum | suchung theol. Streit. II, 36: sq.) et 


apostol. ed. II. T. |. p. LVIII. Râsler, Bibliothek d. K.Văter 1, 93 sq. 
2) Ep. ad Florin. apud Euseb. Hist, | Nuperrime Epistolam S. Polycarpi in 
eccl. V, 20. | dubium vocarunt Schioeglerue Tubin- 


3) Apud Euseb. Bi ţ; eccl, IV. 14. gensis (Das nachapostul. Zeitalier 
) Apud Euse ist. ecc 3 T. Il. p. 154 sqq.) οἱ Hilgenfeld, die 


4) De viris illustr. ὁ. 17. apostol. Văter, Halle 1853. p. 271 sqq. 
5) Dallaeum maxime secuti sunt| 6) Appar. ad Biblioth. max. Patrum 
Senlerus (ad Baumgarien, Unter- | 1. 1. 
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pletissimi, omnique exceptione majores, illud idem firmissime 
adseverant.  Horum agmen ducit Jrenaeus, Lugdunensis epi- 
scopus, et Polycarpi nostri discipulus, qui in agnoscendis vel 
designandis magisiri sui epistolis falli non poterat. Is enim de 
hac Polycarpi epistola haec memoriae tradidit 1): Ἔστι δὲ καὶ 
ἐπιστολὴ Πολυκάρπου πρὸς Φιλιππησίους γεγραμμένη, ἱκανω- 
τάτη, ἐξ ἧς καὶ τὸν χαρακτῆρα τῆς πίστεως αὐτοῦ, καὶ τὸ 
κήρυγμα τῆς αληϑείας, οἵ βουλόμενοι, καὶ φροντίζοντες τῆς 
ἑαυτῶν σωτηρίας, δύνανται μαϑεῖν ... lrenaei sententiae sub- 
scripsit Eusebius. Ac ne quis, de qua Polycarpi «epistola 
loquatur, ullam unquam litem movere posset, ille plures ex 
eadem epistola locos, qui in ea etiam nunc reperiuntur, fideliter 
transscripsit. Sic autem ille 2): Καὶ ὁ Πολύκαρπος δὲ τούτων 
αὐτῶν (epistolarum 8. Ignatii) μέμνηται ἐν τῇ φερομένῃ αὐτοῦ 
πρὸς Φιλιππησίους ἐπιστολῇ, φάσκων αὐτοῖς ῥήμασι x. τ. λ}. 
(Sequuntur verba Polycarpi ex cap. 9 et 13). Et in alio libro 
Eusebius 3): O μέν ro. Πολύκαρπος ἐν τῇ δηλωϑείσῃ πρὸς 
Φιλιππησίους αὐτοῦ γραφῇ, φερομένῃ εἰς δεῦρο, κέχρηταί rio 
μαρτυρίαις ἀπὸ τῆς Πέτρου προτέρας ἐπιστολῆς (e. g. c. 1. 
2. 5. 1. 8, 10). Eusebio accedit Hieronymus, qui eidem 
epistolae suum quoque dedit iestimonium 4): Polycarpus, Joannis 
Apostoli discipulua, et ab eo Smyrnae episcopus ordinalus; 
tolius Asiae princeps fuit etc.  Scripsit ad Philippenses valde 
utilem epistolum, quae usque hodie in Asiae convențu legitur. 
Ex quibus Hicronymi verbis discimus, non solum ab illo hanc 
epistolam Polycârpo adscribi, sed eam insuper, summa cura in 
ecclesiis adservatam, ibi maximo fuisse in pretio.* 

„His aulem tribus locupletissimis testibus innumerabiles. 
alios, si quid opus esset, adjungere possemus, Photium, Maximum, 
᾿ Theodoretum cacterosque omnes, qui de hac Polycarpi epistola 
aliquid deinceps scriptis mandaverunt. Sed cum illorum, quos jam 
cilavimus, diligenltia et fide nulla major desiderari queat, inutili 
aliorum nominatim appellandorum opera lubenter supersedemus.“ 


1) Adv. haer. Îl, 3. Apud Euseb.| 3) Hist. eccl. IV, 14. 


Hist. eccl. IV, 14. 4) De viris illustr, c. 17. 
2) list. eccl, Il, 36. 
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„Constat itaque, hanc epistolam non alium , quam Poly- 
carpum habuisse auctorem.  Mirandus ergo Dallaeus, qui omnes 
ingenii sui vires eo inlendit, ut aliquam hujusce epistolae, quam 
falsis opinionibus suis non favere sentiebat, dubilationem, vel 
saltem suspicionem quocumque tandem modo injiciat. Nullo enim 
alio ad id probandum nititur firmamento, quam Slichomelria, 
quae in calce Chronographiae Nicephori Constantinopolitani ad- 
jecta est+ 1).  Hoc autem fragmentum a Nicephoro nequaquam 
scriptum fuisse, eique perperam a Dallaeo adscribi, inviclis 
rationum momentis docuerunt Nourrius et Pearsonius ?). 

Praeterea Nourrius adjicit, „opinionem Dalluei suis ipsis 
sodalibus, ejusdemque sectae viris a vero ila alienam videri, ut 
Moynius 3) de ea sic aperte pronunciet: Numguam polui pedibus 
mec animo îre in sententiam celeberrimi Dallaei, qui hanc 
Polycarpi epistolam tam celebrem, ac ubique terrarum ita 
praedicatam, suspectam reddere conatus est...  Neque enim 
video, quomodo opus lanium, omnibus sia notum, vel minimam 
de se possii excilare suspicionem.  Nullum quippe exstat 
opus, cujus certiora animadoeriantur veritatis argumenta, 
quam epistola ad Philippenses; ac si de illa dubitari liceret, 
nullum esset antiquilalis monumentum, cujus fides eliam în- 
certa ac dubia non labascerel.“ 

Praeter Nourrium authentiam epistolae 5. Polycarpi de- 
fenderunt Pearson. Vindic. Ignat. P. II. cap. V apud Coteler. 
(Patres apost. T. Il. Sect. II. p. 300 sqq.), Mosheim. Cominent, 
de reb. Christ. p. 162, Tillemont, Memoires II, 327, 1itig, 
diss. de haeresiarchis apostolicae aelatis p. 186 et in Appendice 
ad diss. de Haeresiarchis p. 75 sq., Licke, Commentar iiber 
die Briefe des Evang. Johannes p. 3. 4, Mohler, Patrolog. 
T. |. p. 155—163, et nuperrime Uhlhorn in Niedner, Zeitschrift 
fir ἰδίου. Theologie 1851. p. 276 544. 


1) Quisquis-auctor sit Stichometriae, | affirmatur. E contextu potius patet, 
ille non pronuntiat, Epistolas S. Igna- | duos hos Patres a canone solum 
tii et Polycarpi esse supposititias.| 5. Scripturae arceri. 

Nuda enim δίς Ignatii et Polycarpi| :2) Vindiciae Ignatianae P.I.c. 4 
nomina ponuniur, neque vel de epi-| apud Coteler. T. Il. Sect. Il. p. 287 544. 
stolis vel de snppositione quidquami 3) Proleg. ad Varia Sacra. 
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IV. Jam de integritate dicendum.  Dallaeus, cum totam 
epistolum rejicere se posse non speraret, ultimam certe ejus 
partem Polycarpo supposilam contendit, assentientibus Moynio, 
Bunsenio !) et aliis. Sed 

a) Jam Eusebius (Hist. 600]. III, 36.) posteriorem hano 
epistolae partem citat, atque ex ea (6. 13), ut ex praecedentibus, 
quaedam Polycarpi verba transscripsit ?). 

b) Eusebius, ut bene Pearsonius docet 3), nec falli, neo 
fallere potuil. - Erat enim tota epistola omnibus exposita; erat 
in ecclesiis Asiaticis tunc temporis, cum scriberei Eusebius, 
publice lecta; norat eam Hieronymus, cujus versioni, nisi: aliis 
occupalus, incubuisset, et tamen Eusebiana nunquam recusavit, 
De illa igitur particula, quam exscripsit Eusebius, dubitari non 
potest, nisi etiam de tota epistola simul absque ulla ralione 
dubitemus. 

Quae Dallaeus ex epistola ipsa contra iniegrilalem profert, 
nullius momenti esse, facile perspicies. 

a) -Decentissimam epistolae clausulam c. 12 inveniri, reliqua 
igitur postea adjecta esse, contendit vir criticus. Sed clausulis 
ejusmodi ante finem totius epistolae 5. Paulus quoque et Clemens 
Romanus usi sunt; cfr. ad Rom. 15, 33. ad Ephes. 3, 21.; 
Ι Clem. ad Cor. capp. 20. 38. 45. 50. 58. 

b) Impostor, si Dallacum audias, ita loguitur, ut Ignatium, 
quo tempore haec scripta sunt, adhuc superesse significet. De 
îpso, inquit c. 13., Ignatio, et de his, qui cum eo sunt, quod 
cerlius agnoveritis, significate. Prioris autem parlis auctor (c. 9) 
aperlissime affirmat, Ignalium jam fuisse mortuum. Fulile hoc 
arguimentum. Si enim verba illa c. 13, mendacii accusala, graeca 
adhuc exstarent (καὶ regi Ἰγνατέου καὶ περὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ), 
nemo certe contenderet, Ignatium adhuc vivum illis significari 
aut innui. 

Nuperrime Dr. Rițschi (altkath. Kirche, Bonn 1850) alio modo 
ac Dallaeus permultos hujus epistolae locos, ex diversis capitibus, 

1) (ἤν. Bunsen, Ignatius v. Antioch. | 3) Vindic. Ignat. P. Il. cap. V apud 


Ὁ. seine Zeit. 1847. p. 108. Coteler. |. c. p. 300 sqq. 
2) Cir. supra p. LĂX VIII et Nourrium. 
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praesertim eos, qui de S. Ignatio et ejus epistolis loquuntur, 
in suspicionem interpolationis adducere conatus est non argu- 
mentis, sed arbitrariis conjecturis insistens ; cui bene et copiose 
respondit Dr. Densinger in Tibing. theol.- Quartalschrifi 1851. i 
p. 399—409. 

V. Epistolam 5. Polycarpi pauio post mariyrium 5. Ignaiii 
exaratam esse, ex epistola ipsa erudimur, ὁ. 13. Cfr. supra 
p. ΧΙ, sq., quae de tempore mortis 5. Ignatii disputavimus. 

VI. Haec epistola manca habetur in omnibus graecis codi- 
cibus mstis.  Ubi autem codices 'deficiunt, ἰδὲ continenter sub- 
nectilur epistola Barnabae, sed 'capite truncato. Cir. supra 
p. XVI. Nr. VII. et p. 1. Not. 2. 

Totam vero Polycarpi epistolam vetus nobis servavit versio, 
quam primus 1498 Parisiis, -ab 80 inventam, evulgavit Jacobus 
Faber Stapulensis. 

Graece et latine primus epistolam in lucem protulil Duaci 
1633 Petrus Halloixius, ex apographo Francisci Turriani, a viro 
doctissimo Jacobo Sirmondo 85. J. ad illum transmisso !). Post 
annos 14 Jacobus Usserius aliud nactus exemplar, quod ex 
Andreae Schoiti apographo Claudius Salmasius manu sua de- 
scriptum cum Isaaco Vossio communicaverat, illud contulit cum 
edito Halloixano, alque hanc Polycarpianam epistolam cum vetere 
interprete Londini evulgavit 1647; quam deinde nova inter- 
pretatione adornatam exhibuit Cotelerius. Anno 1709 prodiit 
Thomae Smithii edilio praestans, eamque secutus est Gallandius. 
Novas denique ediliones 1838, 1840 et 1847 adornavit Gui- 
lielmus Jacobsonus, codicibus Vaticano, Parisino et Mediceo- 
Laurentiano usus. | 

VIE - De Polycarpi doctrina disputaverunt Lumperus τ}; 
Heynsius, Junius ac van Gilse 5), Mohlerus 3). οἱ alii. 


1) Cfr. supta p. XVI. Nr. VII. patrum apost. morali p. 60—69; 
2) Hist. theol. crit. Τὶ 1. p.351—356.|p. 74—84; p. 75—78. 
3) Commentătiones de theologia| 4) Patrolog. T. 1. p. 159— 162, 
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VI. DE MARTYRIO δ. POLYCARPI, 


Ι. „Inter praeclariora ecclesiasticae anliqailalis monumenta 
merilo recenselur Epistola Ecclesiae Smyrnensis de mariyrio 
5, Polycarpi, adeo, ut illam paene integram Eusebius historiae 
suae necessario inserendam existimaverit 1.  Quin immo illustris 
ejus interpres Valesius eo processit, ut affirmarit 2), Polycarpi 
ejusque sociorum mariyrium litteris tradilum esse omnium pri- 
mum, Actaque Martyrum nulla exstare antiquiora; nec dubitarit 
proinde, quin illa Smyrnensium epistola primo loco posita fuerit 
ab Eusebio, in libro, quem înscripsit ἀρχαίων μαρτυρεῶν συνα- 
γωγή. Molliter tamen excipiendus vir doctissimus; nondum quippe 
detecta, "0 tempore ille sic sentiebat, Acta martyrii S. Ισπδιὶὶ 
sincera.“ [14 Gallandius 3). 

II. Insignis haec de martiyrio 5. Polycarpi epistola rectissime, 
ut Smithius docet 5), „dici potest ἐγκύχλεος sive encyclica, ul 
ex inscriptione patet; uipote ad varias ecclesias, tam in Asia 
minori vicinas, quam alibi in aliis provinciis, χατὰ πάντα τόπον 
transmissa ; quae de iis solis, quae κατὰ Πόντον, juzta Ponium 
sitae erant, male interpretatur Eusebius 5), pro πάσαις ταῖς 
κατὰ παντὰ τόπον, Quum ad omnes ecclesias, ubi chrislianae 
religionis professio vigebat, per orientem praecipue sparsas; 
debeat propagari et extendi ab ipsis Philadelphensibus 5), quan- 
tum in ipsis erat, τοῖς ἐπέχεινα ἀδελφοῖς communieanda 7): 
eadem verborum serie in omnibus retenta, soloque parlicularis 
ecclesine, ad quam dirigitur, nomine mutato.“ | 

IH.  Hanc epistolam non conlinuo post Polycarpi mar- 
iyrium 5), 'sed aliquanto post tempore a Smyrnaeis scriptam 
fuisse contendit Valesius 9), dicens: „quum Philomelienses de 


1) Hist. ecel. 1V. 15. inscriptam fuisse. statuit Jacobsonus, 

2) Ibid. Not. 1. quem nos secuti sumus. Cir.. quae 

3) Biblioth, veterum Patrum |. c. |infra ad inscriptivnem hujus epistolae 
p. ΧΧΧΙΧ. annotavimus p. 273. not. 7. 

4) Schol. in Ep. Smyrn. Eccl. p.113.| 7) Ep. Ecel. Smyra. c. 20. 

5) Hist. eccl. IV, 15. 8) Vide supra p. LĂXVI. | 


6) Non Philadelphensibus, sed| 9) Not. 1 ad Euseb. . Hist. eccl. 
fidelibus Philomelii epistolam nostram ' IV, 15. 
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Polycarpi mariyrio fama tantum ac rumore tenus audiissent, 
litteras dederunt ad Smyrnaeorum ecclesiam, rogantes, ut cuncia, 
quae in bealissimi viri passione gesta fuerant, singillatim per- 
scripta ad ipsos milterentur. Quod quidem libentissime prae- 
slilerunt Smyrnaei, scripla ad ipsos epistola, quam in manibus 
habemus. Id autem subindicant his verbis (e. 20): ὑμεῖς μὲν 
οὖν ἠξιώσατε διὰ πλειόνων δηλωθῆναι ὑμῖν τὰ γενόμενα.“ 
Sed primo anno post mortem S. Polycarpi acta haec conscripta 
esse inde ex eo apparet, quod primus dies anniversarius hujus 
martiyrii nondum celebratus fuit, ut ex cap. 18 perspicimus. 

IV.- Epistolam de martyrio Polycarpi, nomine ecclesiae 
Smyrnensis ab Evaresto conscriptam, Marcus quidam, seu Mar- 
tianus 1), ad Philomelienses pertulii 2). Exemplar autem hujus 
epistolae habuit Jrenaeus, quod Gajus ejus discipulus descripsit, 
et post eum Socrates quidam Corinthius, atque alius, Pionius 
nomine 3). 

V. Epistolae Smyrnensis ecclesiae optimum Eusebius prae- 
buit testimonium, qui potiorem ejus partem historiae suae in- 
seruit, hisce verbis 1): Ἐν τούτῳ δὲ (tempore) ὁ Πολύκαρπος, 
μεγίστων τὴν Ao0lov ἀναϑορυβησάντων διωγμῶν, μαρτυρίῳ τε- 
λειοῦται. ᾿Ἡναγκαιότατον δὲ αὐτοῦ τὸ τέλος, ἐγγράφως ἔτι 
φερόμενον, ἡγοῦμαι δεῖν μνήμῃ τῆς ἱστορίας τῆςδε καταϑέσϑαι. 
Ἔστι δὲ ἡ γραφὴ ἐκ προσώπου ἧς αὐτὸς ἐκκλησίας ἡγεῖτο, ταῖς 
κατὰ Πόντον πάροικίαις τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀποσημαίνουσα διὰ 
τούτων κι τ. Δ. Segquuntur verba epistolae nostrae. 

Ibidem , posiquam Eusebius multa protulit ex ea epistola, 
concludit his verbis: Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὸν ϑαυμασιον καὶ ἀπο- 
στολικὸν Πολύκαρπον, τοιούτου κατηξίωτο τέλους, τῶν κατὰ 
τὴν Σμυρναίων ἐκκλησίαν ἀδελφῶν τὴν ἱστορίαν, ἐν ἡ δεδηλώ- 
καμὲν αὐτῶν ἐπιστολῇ, κατατεϑειμένων. 


1) Ita exhibet vetus interpres. vitis Patrum oriental. T. | et post 
2) Vide Martyr. Polycarpi c. 20. |eum Bollandus.edidit in Actis Sancto- 
3) Ibid. c. 22. Acta quaedem 8. Po- | rum ad diem 26 anuar. 

lycarpi spuria, Pionio huic auctori| 4) Hist. eccl. IV, 15. 

falso tributa, Petrus Halloisiue in 


- 


} 
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De mariyrio 85. Polycarpi Irenaeus 1) quoque verba fecit: 
Ἐπὶ πολὺ γὰρ παρέμεινε (Polycarpus)* xai πάνυ γηραλέος, 
ἐνδόξως καὶ ἐπιφανέστατα μαρτυρήσας, ἐξῆλϑε τοῦ βίου. 

Similiter Hieronymus 2): Postea vero, regnante M: Anto- 
nino et L. Aurelio Commodo, quarta post Neronem persecu- 
tione, Smyrnae, sedente Proconsule, et universo populo în 
amphiiheatro adversus eum personanie, igni tradilus est. 

VI. Totam ecclesiae Smyrnensis epistolam nemo, quem 
sciam in dubium vocavit; ipsique critici rigidissimi laudem. ei 
tribuerunt 5). lis, quae supra (Nr. 1.) ex. Valesio protulimus, 
ea addemus, quae illustrissimus Scaligerus in Animadversionibus 
suis Eusebianis (p. 121) effatus est. Haec sunt, inquit, vetu- 
stissima illa ecclesiae martyria, quorum lectione piorum animus 
ita afficitur, ut numquam satur inde redeat; quod quidem ta 
esse, unusquisque pro capiu suo et conscienliae modo sentire 
polest. Certe ego nihil unquam in historia ecclestastica vidi, 
a cujus lectione commolior recedam, ut non amplius meus 
esse videar. 

Noslris temporibus praesertim Moehlerus epistolae hujus 
causam egit 3}. 

Nonnullas lacinias, praesertim fabulam de columba c. 16, 
epistolae nostrae a posterioribus additas esse, contenderunt Heu- 
mannus 5) et alii;- non plane, ut videtur, injuste. 

Equidem ultimam capitis 22 particulam,' quae de Pionio 
loquitur, spuriam censeo et ab illo confectam, qui supposititia 
ista S$. Polycarpi acta, quorum supra, p. LĂXXXIII. Not. 3, men- 
tionem fecimus, quaeque Pionio false adscribuntur, genuinae 
Smyrnaeorum epistolae mala fraude adjunxit. Verbis enim καϑὼς 
δηλώσω ἐν τῷ καϑεξῆς Pseudo-Pionius indicat, seguentibus 
(î. e. Actis spuriis adjectis) se declaraturum esse, quae Poly- 
carpus per revelationem ipsi manifestaverit. 


1) Adv. Haer. IN, 3. Apud Euseb. | Fabric. Bibl. gr. ed. Harles. T. VIL 
Hist. eccl. IV, 14. p. 51. 

2) De viris illustr. c. 17. 4) Patrolog. T. 1. p. 410. Cir. 

3) Vide Tillemont, Memoires etc. | Neander, H.G. T. 1. 1. p. 186 sqq. 
T. ÎL. p. 341 sqq. ed. Veneta. 1732 et| 5). Vide Not. 4 δὰ c. 16 infra p.288. 
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VII. Epistolani ecclesiae Smyrnensis primus graece οἱ latine 
(sed graece non integram) edidit Petrus Halloizius in _vilis 
Patrum oriental. T. |. !). Integram autem eam anno 1647 Lon- 
dini ex Menologio graeco mss. Barocc. evulgavit Usserius, Pa- 
risiis Cotelerius.  Eandem deinde Actis Marlyrum sinceris Rui- 
nartus intexuit, et Smilhius editioni Epp. Ignalii et Polycarpi 
addidit 1709.  Smithium secutus est Gallandius. Novissimam 
et elegantissimam editionem 1838, 1840 et 1847 Oxonii evul- 
gavit Jacobsonus, tribus codicibus, Barocciano, Parisino et 
Caesareo-Vindobonensi usus, 

VIII. De doctrina hujus epistolae cfr. Lumper, hist. theol. 
crit. T. IL. p. 453—459; Mâhler, Patrolog. T. 1. p. 158; Per- 
maneder, Patrol. specialis T. 1. p. 69. 

IX. Addamus denique, quae Thomas Smithius, lestis αὐτό- 
TTS, de Smyrnensi amphitheairo, quo S. Polycarpus mariyr 
gloriosus obiit, deque ejus sepulcro enarrat his verbis 2): „Ad 
latera, inquit, alterius porlae arcis, quae ad Orientem est, adhuc 
visuntur duae aquilae, Romanorum insignia, largiusculae et belle 
quidem delineaiae.  Hinc inter descendendum , amplum amphi- 
theatrum ad Notapeliotem, quo S. Polycarpus marliyrio coronatus 
est, intravimus, gradibus saxeis a Turcis ad ornandas aedes 
illinc sublatis. În cujus lateribus duae cavernae, quibus claude- 
bantur leones, sibi invicem opponuntur. Sepulcrum 5. Polycarpi, 
quod în latere monlis adversus Euroaustrum adhuc conservatur, 
Graeci die festo, ipsius memoriae consecrato, pro more, qui 
apud ipsos obtinet, solemniler invisunt.  Situm est in quadam 
aedicula, ecclesiae forte. sacello, alii, per quam illuc transeundum 
est, contigua. In hoc nonumento instaurando, si ab impressio- 
nibus atriis, si a Turcis, si a Christianis occidentalibus, qui 
fragmenta marmoris quasi tot reliquias exinde tollunt, laedatur 
temereturque; laudabilis illorum collocatur opera, olla fictili 
quoque illic apposila, in quam quisque fere prae veneratione, 
qua erga τὸν Meyaiouaorvoa pro Christo invicta animi prae- 

1) Duae exstant versiones antiquae, | 2) Notit. sept. Asiae eccles. p. 164. 


qaarum altera smelaphrasia. potius, | edit. Oxoa. 1672. Lumper. 1. ο. Τ. 1]. 
quam versio est. | p. 461. 
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_sentia mori “sustinentem fertur, illic ductus pauculos aspros con- 
jicit, ut in omne aevum perennet.“ Haec Smithius. De sepulcro 
S. Polycarpi etiam Tischendorfus in libro „Reise in den Orient“. 
1846. T. Il. p. 248 loguitur, illudque in latere montis, qui 
vocalur Mustasia, prope urbem, eo ipso loco, quo beatus Marty 
mortem obiit, situm esse affirmat. 


VII, DE EPISTOLA AD DIOGNETUM. 


|: Praestantissimam epistolam ad Diognetum gentilem primus 
graece in lucem extulit, latine vertit notisque illustravit Henricus 
Stephanus A. 1592. * Quum in codice, quo Henricus Stephanus 
est usus, nec non in codice Argentoratensi, quem nostris diebus 
vir: doctissimus Joannes Carolus “Otto contulit, Justini nomen 
esset superscriptum !), epistola nostra eruditorum multorum con- 
sensu ?) Justino martyri auctori est tribula; unde factum, ut 
a Prudentio Marano, a Doctore Otto, nunc professore Viennensi ' 
ei aliis, in editiones operum Justini sit recepta. Non defuere 
tamen alii, neque pauci, qui ejus auctorem Justino multo anti- 
quiorem esse exislimarent. MHos inter primas tenet Tillemontius %), 
- quem deinde seculi sunt Nourrius 4), Gallandius 5) et Lumperus 5). 
Nostris temporibus praesertim viri doctissimi Georgius Bâhl 7), 
Carolus Semisch 8), Joannes Car. Theod. Otto 9) et Dr. Hofi- 


1) Oito, epistola ad Diogn. edit. II. 
p. 3. edit. 1. p. 10. 
+ 2). E. g. Cavei, Tentzelii, Fabricii; 
nostris temporibus Kestneri et Baum- 
garten-Crusii. 

3) Memoir. pour servir etc. T. II. 

p. 493 sqq. 
4) Appar. T. L p. 445. 

5) Biblioth. 1. c. 

6) Hist. theol. crit. T. 1. p. 183. 

7) Bohi, opuscula patrum selecta. 
P. 1. p. 109. 


8) Justin d. Mărtyrer. Breslau 1840. 
T. |. p. 172 sqq. A 

9) Otto, de Justini martyris scriptis 
et doctrina. Jenae 1841. p. 53 sqg. 
Nuperrime idem vir doctissimus peca- 
liari dissertatione (de epistola ad 
Diognetum, Jenae 1845. edit. U 
Jenae 1852) epistolam nostram 8..Ju- 
stino vindicare conatus est. Sed 
confer, quae contra monuimus in: 
Tăbing. theol. Quarialachrifi 1846. 
Fasc, 1Π. p. 460 sqq. 


Fă 
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mann 1) de hac re disputaverunt; hi Justini causam agentes et 
aliorum objectiones impugnantes, illi epistolam Justino abjudicantes. 

Inscripiionem illam in duobus codicibus repertam, magni 
fecerunt Oito (Epistola ad Diognet. edit. Il. p. 11) et Hoff- 
mannus (|. c. ἢ. 2); quum vero uterque codex posterioris 
demum esset aetatis et ceteri codices hac inscriptione carerent, 
non multum ponderis illi testimonio externo attribuendum 
putamus.  Falsae enim inscriptiones persaepe nobis occurrunt, 
e. g. arabicorum canonum concilii Nicaeni 2).  Deinde, quo 
minus Justino hanc epistolam iribuamus, id imprimis obstat, 
„quod haec epistola sermonis indole haud parum discrepat ab 
iis libris, quos Justini esse extra controversiam posilum est 5). 
Quis est enim, quem fugiat, simplicem et perspicuam hujus epi- 
'stolae dictionem, expeditam simal et integram verborum con- 
struclionem, ac singulorum enuntiatorum connexionem multum 
differre tum a verborum usu, quem in Justini scriptis con- 
spicimus, artificiosiore, tum ab ipsius inculto dicendi genere, 
cum et impedita intricataque ulatur verborum constructione, 
phrasibus mediis haud raro nimium quantum cumulatis, et 
prioribus singulorum enuntiatorum verbis consequentia addere 
saepe negligat 1).  Quae quidem sermonis discrepantia neque 


1) Hoffmann (Gymnasial-Oberlehrer 
in Neisse in Schlesien) „iiber Justinus 
des Martyrers Brief an Diognet“ 1851 
in „Jahresbericht des kânigl. kathol, 
Gymnas. zu Neisse.“ 

2) Cfr. librum meum „Concilien- 
geschichte“, 1855. T. 1. p. 351. 

3) Syylus epistolae nostrae, judice 
Grabio (Spicil. T. 11. p. 165), nimium 
quantum a reliquis Justini operibus 
est diversus, et argutiis abundat, quae 
raro apud Justinum reperiuntur; ju- 
dice Gallandio Ὑ1. c. p. LĂLX) stylus 
multo est floridior eo et elegantior, 
quo 8. Martyr:in suis, quotquot cir- 
cumferuntur , sinceris operibus suis 
comperitur. 

Patres spost. Ed. IV. 


4) V. D. Semisch de hac siyli. 
discrepantia ita disserit (|. c. p. 177): 
„Statt dass die Schreibart Juatin's den 
Mischcharakter trăgt, welchen die 
griechische Sprache seit der Epoche 
Alexanders d. G. in immer fortschrei- 
tender  Aligemeinheit  angenommen 
hatte, năhert sich der Stil des Briefes- 
der Reinheit der klassischen Diction; 
βίαι! dass Justin in der Regel nach- 
lăssig und incorrect schreibt, ist in 
dem Briefe auf den Ausdruck grosse 
Sorgfalt verwendet; statt dass sich 
Justin fir gewobhnlich in der Sphăre 
der gemeinen Umgangs- und Volks- 
sprache hălt, bewegt sich der Ver- 
fasser des Briefes in hohem Schwunge, 


F 
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ex variis variorum librorum generibus et argumentis, rieque ex 
temporum, quibus singuli libri ab eodem auctore conscripti sint, 
majoribus intervallis commode explicari polest, sed diversum a 
Justino hujus epistolae auctorem fuisse manifesto indicio est. 
Huc accedit, quod, cum Justinum animadvertamus non solum - 
accurata legis Mosaicae et propheltarum cognitione instructum 
esse, sed etiam sacrorum V. T. librorum divinitatem quam 
maxime venerari, ex iisque ad defendendam religionem christia- 
nam argumenta saâpissime pelere; contra hujus epistolae aucto= 
rem videmus libros V. T. parum curare, cum neque ullum ex 
iis locum alleget, nec verbo quidem divinam 115 auctoritatem 
vindicet 1), quamquam Judaeorum superstitiones increpanti non ἡ 
solum opportuna occasio oblata sit, sed paene imposita neces- 
sitas, de divina religionis Judaicae origine, deque consilio quo 
Deus legem dedit populo Israălitico disserendi, ne ea, quae divino : 
instituto niluntur, una cum erroribus et superstilionibus, quae 
posteă irrepserunt, rejicere videreltur* 2). 
Revera qui Apostolorum epistolas et opera Pairum primi 
et secundi seculi comparare velit, magnam quandam differentiam 
perspiciet, quae nobis aetalem epistolae ad Diognetum investigan- 
tibus lucem afterre poterit. Quum enim in epistolis Apostolorum 
et Clementis Romani nullibi odium legis Judaicae nobis occurrat, 
sed divina veteris foederis inslitulio ubique agnoscatur et ab 
omnibus colatur; post eversionem Hicrosolymarum rem plane - 


mutatam, Judaeos omni odio contra Christianos certantes, et hos 


und : gibt seiner Darstellung durch 
passend gewâhlte Gegensătze cinen 
nachbaliigen Reiz (e. g. c. 5); statt 
dass Justin meist den Gegenstand, 
welchen er behandelt, durch ungeh5- 
rige Einschiebsel zerreisst und iiber- 
haupt ohne logische Ordnung bespricht, 
verfolgt der Verfasser des Briefes 
sein Object in logischer sachgemăsser 
Entwickelung. Dazu kommt, dass die 
Lieblingsausdriicke Justin's in dem 
Briefe durchaus fehlen und dagegen 


viele Wârter und Redensarten. ge- 
braucht sind, w&lche Justin nicht hat.4 , 
Argumentum boc, ex styli diversitate 
depromtum, enervari non posse, ipse 
Dr. Otto concedit (Epistola ad Dio- 
gnetum, edit. Ilia. p. 36 544. 

1) Cfr. Semisch |. c. p. 180. 

2) Bâhl, |. c. p. 111. Cfr. quae 
ad enervandum hoc argumentum dicta 
sunt a Dr. Otto 1. c. p. 21 sqq.et 
Hofimann |. c. p; 5 sq. 
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acriter illis infesios videmus.  Praeseriim Cerinthi haeresis et 
docirinam et ecclesiam christianam in periculum vocavit, et 
cuncti fideles, maxime episcopi et ecclesiae doctores, ut Igna- 
tius Antiochenus, Polycarpus et auctor epistolae sancto Barnabae 
adscriptae, bellum contra Judaistas valde sibi religioni habuere. 
Nonnulli in impugnandis Judaeis ipsos limiles justitiae lrans- 
gressi et non solum errores Judaeoruin, sed etiam instilutiones 
a Deo adornatas, circumcisionem, sabbata, sacrificia etc. vitu- 
perare. el superstilionis accusare ausi sunt (e. g. epistola Bar- 
nabae). Secundo autem bello Judaico peracto nullum amplius 
Judaistarum periculum Δα Ὁ}, ideoque vehemenii isia Judaismi 
impugnajione desinente prisca illa .et apostolica veleris foe- 
deris aestimatio apud orthodoxos Patres rediit, imprimis apud 
5. Justinum. Immo iisdem temporibus, jam ante et circa medium 
seculum secundum, orthodoxi Patres instiluliones judaicas contra 
Gnosticos, Carpocratem, Basilidem, Ophitas, potissimnum contra 
Marcionitas defendere ei divinam earum originem demonstrare 
valde necessarium pularunt. Ex diclis apparet,, epistolam ad 


- Diognetum, quum non solum superstitiones Judaicas, sed ipsas 


divinas veleris foederis instiluliones impugnet !), non sancto 
Justino adscribendam, sed priori illi tempori inter primum οἱ 
secundum bellum judaicum assignandam esse. 

Praeterea, ut Υ. C. Semisch (|. c. p. 119) monet, epistolae 
nostrae auctor aliter ac Justinus de idololatria disputat.  Juslinus 
enim paganorum deos spiritus putat realiter existentes (daemones) 
ac in statuis imaginibusque suis nonnunquam habitantes, ut 
hominum excipiant oblata 2); Noster vero, lales spiritus non 
agnoscens, nil nisi ligna,-lapides et melalla a gentilibus coli 
contendit 3). 


“1) Cfe. quae monuimus in Tibinger| p. 50 (p. 59 D). Apol. 1, 5. p.92 
Quartalachrift 1846. p. 465 et quae|(p. 44 B). 
contra nos disputavit Joffmannus| 3) Ep. ad Diogn. c. 2. Uberius 
Le. Ρ. ὅ. νος de hoc argumento disputavimus in 
Tăbing. Quartalschrift 1846. p. 44. 
2) Justini Apol. Î, 5. p. 46 (p. 55| Cfr. objectiones .Hu/finanni |. c. p. 4. 
D. R.). 1, 9. p.48 (p. 51 Ο). [, 12. οἱ Ottonie 1.. 6. p. 17 844. 
ΕἸ 
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Nec Justini doctrinae de “όγῳ σπερματικῷ ea consen- 
tanea sunt, quae Noster c. 8 de statu mundi ante Christum 
disserit 1). 

Alias denique diversitates dogmalicas V. D. Semisch enu- 
meravit 2). 

Addamus his aliorum quoque doctorum argumenta; quae 
congessit Gallandius 5). 

1) Primum quidem prodit auctor (c. 11), Apostolorum se 
exstilisse auditorem: 4rrooroAwv γενόμενος μαϑητῆς ; quod sane 
non nisi admodum improprie de Justino quis dixerit 4). Sed 
6. îi a muliis spurium putatur, cfr. infra p. XCIL. nr. IV. 

2) Deinde chrislianum religionem recens exortam 
saepius inculcat noster Anonymus.  Alloquens enim Diognetum 
sub inilium epistolae (c. 1): Video te, inquit, acerrimo studio 
leneri discendi, quis sit divinus Chrisiianorum cullus, ... εἰ 
cur NOVUM hoc genus aul institulum în consueludinem venire 
NUNC COEPERIT, ET NON PRIUS ... ri δή ποτὲ καινὸν τοῦτο 
γένος ἢ ἐπιτήδευμα εἰσῆλϑεν sis τὸν βίον νῦν, καὶ οὐ πρότερον. 
Et mox in eandem senteniiam (6. 2): Postquam factus fueris, 
velui ab inilio, novus homo, ulpote SERMONIS NOVI, sicul ei 
ipse' confessus es, auditor fulurus ... λόγου καινοῦ ἀκροατὴς 
ἐσόμενος.  Nonnullis interjectis, clarius adhuc idem confirmat 
his verbis (c. 9). Quum superiori tempore Deus nos con- 

„ Picissel, non posse vilam consequi naturam nostram, NUNC 
aulem Servatorem ostendisset ... νῦν τὸν σωτῆρα δείξας. — 


1) Semisch |. c. p. 181. 182. Cîr. |20pos σπερματικὸς haben konnte.“ Ce, 
contra Dr. Otto, 1. c. p. 26 sqq.|quae Hofimannus |. c. p. 25 Annot. 
Uberius de hac re disputavi in Tubing. | 49 contra nos monuit. 

Quartalschr. 1. c. p. 467 sq.: ,,Nicht| 2) Semisch |. c. p. 182--- 185, 
das, dass in unserem Briefe die| 3) Biblioth. vet. Patrum T.I. Pro- 
Lehre vom λόγος σπερματικὸς nicht |leg. p. LĂVIII. 

vorkommi, machi die Juatinache| 4) Cfr. Bâhi, |. c. ρ. 111. Semiach 
Autorachafi verdăchtig, sondern das, ||. c. p. 174. Oito de Justini scriptis 
dass unser Brief auf einer gans |p. 55. Epistola ad Diognetum ed.Il. 
andern  Anschauungamweize p. 13. Tibing. Quarialachrift 1846. 
der alien Welt ruht, ale sielp. 463. 

Justin gemâas seiner Lekre vom . 


pP 4 


AD DIOGNETUM.) PROLEGOMENA. „XOL 


Hoc argumentum non magni ponderis est, si epistolam nosiram 
primis Justini temporibus adscribere velis 1), 

3) Nemo denique in memorandis Justini operibus epistolae 
hujus mentionem fecit ?). 

II. Ante annum 70 p. Chr. epistolam exaralam esse, ex 
ὁ. 3 et 4 conjecerunt Tillemontius, Gallandius et alii, quippe 
qui auctor ita de ritu Judaeorum sit 'locutus, quasi templum 
Hierosolymilanum nondum fuisset dirutum. Sed vix dubito, quin 
eadem verba. et post eversionem sacrae urbis a Christiano 
quodam, leges mosaicas impugnante, proferri poluissent 3). Longe 
aliler se res bhabuit in Epistola 1 Clementis Romani c. 41 4). 

Apostolicis temporibus auctorem nostrum vicinum fuisse, 
cum B5hlio non dubito. „Elenim egregia,“ inquit Bohlius, „bic 
conspicitur doctrinae purilas et in exponendis praecipuis evan- 
gelii articulis simplicitas, disciplinae Apostolorum,  imprimis 
8. Pauli, valde cqonsentanea. Nec tamen insignis ille cum Apo- 
stolorum disciplina et sermone consensus videlur ex artlificiosa 
sermonis scripturae sacrae imilalione nalus esse, sed ex .ipso 
animo auctoris doctrinae apostolicae innutrito ia Lu Depune 
perfuso fluxisse.“ Β 

Baraterio Clemens: Romanus, Gallandio Apollos E δ 
nostrae auctor fuisse videtur 5); sed utraque conjeclura firmis 
argumentis est deslituta. Rectius Trajani temporibus epistolam 
nostram exaratam putat: Mâhlerus, quum ea, quae de persecu- "ἡ 
tionibus c. 7 leguntur, vix prius scripla esse possint, et acrior 
illa Judaeorum et Christianorum disjunctio ac Judaismi impugnatio 
secundum seculum redoleat 6). Certiora de tempore staluere 


1) Cfr. Semisch p. 175. Otto, 1. c.|p.110.111; Semisch l.c.p.174—176. 
p. 13 sq. et p. 12. Quartalachr. |. c.| Quartalschrift, |. c. p. 462—468 sqq. 
2) Hec argumentum ex silentio im-| 3) Cir. Semiech |. c. p. 175. Otto 
pugnarunt Oito et Hoffmann |. cc. ||. c. p. 15 et Tibing. Quartalschrift 
Cfr. quae contra Doctorem Otto monui | 1625. p. 449. 
în Tibing. Quartalschr. |. c. p. 462 sq.| 4) Cfr. supra p. XXXIV. lit. e. 
οἱ quae Hofimannus contra me pro-| 5) Galland. Bibl. |. c. p. ΕΧΧ, 
tulit, |. c. p. 3. Alia argumenta, quae| 6) Tiibinger theol. Quartalschrift 
nobis leviora videntur, vide apud|1825. p. 447; et Patrolog. T. |. 
Galland. 1. c. Cir. qaoque Bâhi. |. c. |p. 165 sq. Cfr, quae supra p. XIII. 2 


XCII PROLECOBEXA. [EPIST. AD DIOGR.] 


recusat Semisch, Lc. p. î56. Coajectaram Bunsenii, Marcionem 
auctorem epistolae nosirae ἔδεισε. bene refatavii Oilo (epistola 
ad Diogn. ed || p. 42 sqg). Ipse episiolam S. Justino, ut 
diximus, tribuens, eam temporibas secundi belii judaici (133—135 
p. Ch.), et quidem Romae exaralam patat. 

IL Quis fuerit Diognetus ile, plane incompertum habemus; 
nam Diopneti nomen haud inusilatum erai apud Graecos. Diogneto 
magistro MW. Aurelius Imperator atebatar; sed nostrum hoc esse 
antiquiorem temporibusque Apostoloram vicinum putemus !). 
Diogneium paganum faisse et scientia et dignitate conspicuum, 


fortasse munere publico fungeniem, Hofimannus ex verbis c. 1 


conciudit: xpariore εἰ ὡς μὴ 


me poena aflicias ?). 


λιπηϑῆναι τὸν εἰπόντα = ne 


IV. Extremam epistolae partem, ἃ capite XI spuriam putant 
ΒΗ] 3), Semisch 3), Oito 5) et Hofimann 5), quia 
a) argumentum epistolae jam capite 10 ad finem sit per- 


ductum ; et 


b) sequentia a capite îi cum antecedentibus non interno nexu 


cohaereant ; 


6) quia,: quae c. 12 in laudem τῆς γνώσεως proferuntur, iis. 
contradicant, quae c. 8 de πέατει scripla sunt; 
d) quia posterior illa pars non unum lectorem, ut Diognetum, 


sed plures respiciat; 


e) quia denique posterioris partis auctor jussu divino sua 


et p. XIV. 7. 8 de epistola Barnabae | des Martyrers Brief an Diognet. 


annotavimus. 

1) Epistolam nostram ab Aurelio 
imperatore ipso fuisse exoptatam, te- 
mere suspicatus est Kesinerus (Agape, 
p. 394 sq.) Cfr. Semiaca, |. c. p. 172. 
Veri simillimum censet Qito (de Ju- 
stini sasiptis p. 54; epistola ad Dio- 
gnetum ed. Il. p. 48 sqq.), Diognetum 
nostrum , ini. epistolae nobili κρατέ- 
στου cognomine nuncupatum, eundem 
esse, quo praeceptore usus est M. Au- 
relius. 

3) Hoffmann (in Neisse) Justinus 


Pa 


1851. 

3) Bop, |. c. p. 115 sq. 

4) Semiach, |. c. p. 174. 

5) Otto, epist. ad Diogn. ed.ll. 
p. 56 sqq. Olim Dr. Quo integrita- 
tem epistolae defendit (de scriptis 
Justini M. p. 58), in posteriori autem 
libro (Epistola ad Diognet. ed. 1. 
p. 84 sqq. ed. II. p.56 sqq.) et ipse 
secundam ejus partem spuriam judi- 
cavit et ab orthodoxo Gnostico Ale- 
xandrino sec. III. confectam. 

6) Hoffmann |. c. p. 3, 


PROLEGOMENA. 


[PASTOR HERMAE.] ΧΟΠῚ 


conscripsisse profiieatur c. 11, cum prior pars non nisi 
quaestionibus, ab amico propositis, respondere velit. 

In prima quidem Patrum apostolicorum editione Bâhlium 
temere de integritate epistolae nostrae dubitasse contendimus, 
nunc autem, re sublilius et acrius perpensa, parum abest, quin 
et nos posteriorem istam partem spuriam censeamus !). 

V. De doctrina epistolae nostrae cfr. Lumper 2), Mohler >, 
Permaneder 5, Oito δ) etc. 


VIII, DE PASTORE HERMAE. 


I. Auctor Pastoris saepius se ipsum Hermam appellat. Quis 
vero. Hermas hic fuerit, et quo tempore vixerit, a viris doctis 
disputatur.  Irenaeus et Clemens Alexandrinus, qui primi librum 
Pastoris laudaverunt, de patria, genere et aetate Hermae prorsus 
silent.  Origenes autem, epistolamn ad Romanos 16, 14 ex- 
planans 6), Hermam a 83. Paulo salutatum cum auctore Pastoris 
unam eandemque esse personam conjicere ausus est, nullis, ut 
videtur, argumeniis nixus. 

Post Origenem Eusebius refert, Hermam illum -apostelicum 
a nonnullis auctorem Pastoris nostri putari 7). Statim vero addit 
Eusebius, librum hunc ab aliis in dubium esse vocalum, et. 


inter receplae auctoritatis libros poni non posse 8). 


1) Cfr. Tăbing. Quartalschrift 1846. 
p. 469 sq. 

2) Hist. theol. crit. T. I. p. 193 sqq. 

3) Patrolog. T. 1. p. 170 sqq. 

4) Patrologia specialis T. I. p. 9 844. 

5) Oito, epist. «d Diogn. edit. II. 
1852. p. 15 sqq. 

6) Lib. X. Explanat. in Ep. ad 
Rom. 16, 14: Puto tamen, quod 
Hermas ἐδί6 sit scriptor libelli il- 
ἐμ, qui Pastor appellalur, quae 
scriptura valde mihi ulilie videtur, 
et ut pulo diviniiue ἱπαγίγοία. Alio 


vero loco (Homil. 25 in Luc. c. 12, 
58) Origenes ipse de libro Pastoris 
ita disserit: ,,si tamen cui piece 
hujuamodi ecripiuram recipere . 

7) H.E. III, 3: Ἐπεὶ ὃ αὐτὸς 4nd- 
τέλει προςρήσεσι 
τῆς πρὸς Ῥωμαίους μνήμην πεποίη- 
ται μετὰ τῶν ἄλλων καὶ Ἑρμᾶ, οὗ 


oroloş ἐν ταῖς ἐπὶ 


φασὶν ὑπάρχειν τὸ τοῦ ποιμένος 
βιβλίον. 
8) L. c.: Ἰστέον, ὡς καὶ τοῦτο πρὸς 


- . Ν > 
μὲν τινῶν ἀγτιλέλεκται, δὲ 0W οὐκ 


ἄν ἐν ὁμολογουμένοις τεϑείη. 


XCIV PROLEGOMENA. [PASTOR 


Conjecturam Origenis a muliis receplam iterum profert 
Hieronymus de viris illust. c. 10, ita scribens: Hermam (cujus 
Apostolus Paulus ad Romanos scribens meminit: ,,salulale 
Asyncritum, Phlegontem, Hermam, Patrobam, Hermen et qui 
cum eis fralres sunt“) asserunt auctorem esse libri, qui appel- 
lalur Pastor; et apud quasdam Graectae ecclestas jain publice 
legitur.  Recera utilis liber, multique de eo scriplorum veterum 
usurpavere lestimonta; sed apud Latnos paene ignolus est. 
Quam parvi Hieronymus ipse alibi librum nostrum fecerit, infra 
videbimus. 

Posterioribus temporibus multi alii in verba Origenis, 
Eusebii et Hieronymi juraverunt, et Hermae apostolico librum 
Pastoris tribuerunt. 

Aliam sentenliam primus auctor Fragmenii Muratoriani ἡ 
evulgavit, ita disserens: „Pastorem vero nuperrime temporibus 
noslris in urbe Roma Herma (|. Hermas) conscripsit, sedente 
cathedra urbis Romae ecclesiae Pio episcopo, fratre ejus. Et 
ideo legi eum quidem oportet, sed publicare vero in ecclesia 
populo, neque inter prophetas completum (|. completos3 numero, 
neque inter Apostolos in finem temporum potest“ 1). 

Testimonium hoc, circa annum 170 p. Ch., ut putatur, 
editum, eo majoris est momenli, 'quo accuralius auctor hujus 
fragmenti Pii tempora allingens, de re ipsa instruclus esse 
poterat, et quo clarius perspicimus, eum nimiae libri Pastoris 
aestimalioni, falsaeque de auctore opinioni obsistere voluisse. 

Hermam, Pii 1. fratrem (medio seculo Il.), ab angelico 
pastore edoctum, librum nostrum conscripsisse, etiam Pseudo- 
Tertullianus (contra Marcion. lib. III. c. 9) iradit: 

„Jamque loco nono cathedram suscepit Hyginus, 
Post hunc deinde Pius, Hermas -cui germine frater, 
Angelicus pastor cui 2) tradila verba loculus.“ 


1) Galland. Bibl. vet. Patrum Tom.| 2) lta cum Moshemio (de rebus 
IL. p. 208. Wiseler in Theol. Stu-| Christ. ante Constantin. M. p. 163) 
dien und Kritiken 1847, Fascicul. IV. | legendum puto. Editi: quia. 

p. 825 sq. IE a 
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αν. 


HERMAE.] PROLEGOMENA. ΧΟΥ͂ 


„Pii fratrem presbyterum fuisse et propter librum Pastoris 
ab ipso exaratum, ipsum Pastorem esse cognominalum, e secunda 
epistola Pii 1. ad Justum, episcopum Viennensem, conjici potest 1). 

Similia in libro Pontificali legimus: „Sub kujus (Pii 1.) 
episcopalu fraier ejus Hermes librum scripsit, in quo man- 
daium continelur, quod ei praecepit angelus Domini, cum 
venire ad eum in habitu pastoris, ut sanctum Pascha die 
dominica celebraretur“ 2). 

Quae cum ila sint, Fragmento Muratoriano majorem fidem 
praebeamus oportet, quam merae Origenis aliorumque conjecturae. 

His accedit, quod Tertullianus Montanista non solum ipse 
acerrime librum Pastoris impugnet, sed etiam ab orthodoxa 
ecclesia eum rejectum esse contendat: „Secunda te poenitentia 
ezcipiet; eris ilerum de moecho Christianus.  Haec lu miht, 
benignissime Dei interpres! Sed crederem tibi, si scriptura 
Pastoris, quae sola moechos amat, divino instrumenio meruisset 
încidi ; st non ab omni concilio ecclestarum, etiam vestrarum, 
inter apocrypha et falsa judicaretur.; adultera et îpsa, et inde 
patrona sociorum* 3). Et alio loco: „Ei utique receptior apud 
ecclesias Epistola Barnabae (i. e. epistola ad Hebraeos) illo 
apocrypho Pastore moechorum“ 3). | 

Non majori reverentia Hieronymus de libro Pastoris locutus 
est. „Ez quo, inquit, liber sile apocryphus stultitiae con- 
demnandus est, in quo scriptum est, quemdam angelum, 
nomine 'Tyri, praeesse reptilibus“ 5). Hieronymum Hermae 
Pastorem. Vis. IV, 2. respexisse vix dubium est. 

Interna quoque indicia Hermae apostolico librum nostrum 
abjudicandum suadent, ut recte Grafzius contenăit 6). „Cen- 
silium nempe, * inquit, „quo totum hoc opus est conscriptum, 

1) Presbyter Pastor titulum con- | 2) Apud Baron. ad ann. 159. n. 4 
didit, et digne in Domino obiil.|et infra p. XCVIII. lit. e. 
Apud Galland. T. Î. p. 672. Baron.| 3) Tertull. de pudicit. c. 10. 
ad ann. 166. n. 3. — Epistolas Pii ad| 4) L. c. c. 20. 
Justum episc., quamvis non plane| 5) Hieron. lib. 1 in Habacuc. ad 
sunt indubitatae, ceteris tamen epi- [ 6. 1, 14. | 


stolis Pio adscriptis longe esse prae-| 6) Disquisitio in Pastorem Hermae. 
ferendas, inter doctos constat. Partic. 1. Bonnae 1820. p. 8 οἱ 9, 


XCYI PROLEGOMENA. [PASTOR 


Hermae - convenire omnino vix potest. Pervoluto nempe hoc 
libro, haud difficile perspiciet unusquisque, auctorem inter alia 
eo maxime relulisse sua consilia, ut in coniroversia, primum 
seculo secundo orta !), statuat, ipsis gravioribus peccatoribus, 
οἱ moechis et apostatis, restare poeniteniiam, quamvis unicam. 
Mirum sane videtur, quod tam parum ad hoc consilium, quod 
clare prodit auctor, attendebatur, qua observatione duce, aelas 
scriptoris delerminanda, nulla laborasset difficultate. Ex ipsa 
porro ralione et institulione hujus libri in promptu esse nobis 
videtur, auctorem Pastoris Montanum ?) ejusque asseclas petere 
cogitasse. Montano enim, unacum sociabus suis Priscilla el Maxi- 
milla, divinis revelalionibus gloriantibus, quibus, quae in disciplina 
christiana maxime desideranda venirent, instilucbantur, auctor 
nosler alias revelaliones divinilus dalas opponere meditatus est“ $). 

Quum denique auctor Pastoris de morile Apostolorum (Sim. 
IX, 16.) et de more, cum subiniroductis vivendi (Sim. ΙΧ, 11.) 
verba faciat, non Hermam apostolicum, sed frairem Pii 1. librum 
nostrum exarasse putemus. 

Priori, ut vidimus, parti sententiae nostrae Gratzius adslipu- 
latur, sed quoad partem posteriorem a nobis recedens, non 
fralrem Pii 1, sed anonymum quemdam scriptorem seculo secundo 
librum hunc composuisse suspicatur, dicens: „si nempe auctor 
addictus fuisset ecclesiae latinae, Romanoque ponlifici cogna- 
. Honis vinculo conjunclus, certe liber ipsius notior exslilissel 
Lalinis, quam Graecis* 4).  Gralzius hic verba Hieronymi re- 
spicil:. „apud guasdam Graeciae ecclesias (liber Pastoris) jam 
publice legitur ; ... . sed apud Latinos paene ignolus est“ 5). 


1) Conf. Joh. Morinus de disci-| Wetzer et Welle. Freiburg 1851. 
plina poenitent. Jacob. Sirmond.| T. VII. p. 255 et 266. 


hist. poen. publicae. Oraius de cri-| 3) Plane a nobis recedit Dornerua 
minum capitalium per tria priora se- | (Lehre von der Person Christi, ed. 1], 
cula absolutione. 1730. 4. T. 1. p. 189 sq.), contendens: librum 


2) Haeresis Montanistarum tempore | pastoris paulo ante tempora Montani 
Pii 1., mediis seculi secundi tempori- | scriptam esse, et auctorem ejus prae- 
bus, utque nonnulli malunt, jam A. 140| cursorem Montanismi fuisse. 
initium cepit. Cir. quae de hac re| 4) Gratz,l. c.p.8. 
disputavimus in Hirchenlexicon von! 5) De viris illustr. ὁ. 10. 


7 


HERMAE.] PROLEGOMENA. XCVII 


Ex his vero verbis id tantum conjicere debebat vir doctis- 
Simus, Hieronymţ temporibus librum nostrum apud Latinos paene 
ignoratum fuisse.  Duobus autem seculis ante Hieronymum 
Pastoris librum apud Latinos pervulgatum fuisse, e verbis Ter- 
tulliani supra laudatis apparet. Facile autem fieri poterat, ut 
liber hic posterioribus seculis, i. e, quarto et quinto, a Graecis, qui 
verum auclorem incompertum habuerunt viroque apostolico librum 
iribuerunt, majoris aestimaretur ideoque saepius legeretur, quam 
ἃ Latinis, quorum multi eodem; errore capli non fuerunt. 

Non est igitur, «quod fratrem Pii |. librum nostrum con- 
scripsisse dubilemus !). 

Minime vero, quae ab illis 
taceamus. 

a) Frater Pii 1, ajunt, sermone latino, non graeco, librum 
conscripsisset, quippe qui, teste libro pontificali Damasi, natione 
lialus esset. Sed Ilalos quoque isiis temporibus graeco idiomate 
saepissime usos esse, plane constat. 

b) Auctorem Vis. Il. c. 4. se coaevum Clementis Romani 
significare affirmant. Bene quidem; sed Hermam juniorem po&ma 
hoc apocalyptico- didacticum 2), fraude quadam pia, ut Montani 
errores 60 gravius impugnareniur, seniori Hermae apostolico 


sententiae nostrae objiciuntur, 


supposuisse contendimus 3). 


6) Maxime Irenaeus 4) apostolico Hermae testimonium prae- 


1) Librum Pastoris mediis seculi 
secundi temporibus Liickius quoque 
assignat, Einleitung in die Offenb. 
Johannis p. 142. In eandem senten- 
tiam iere auctores libri celeberrimi: 
Originea de Veglise Romaine, par 
les membres de la communaulă de 
Soleames. Paris, Debecourt, 1836. 
T. L.:p. 145. Alia placent Schweg- 
lero Tubingensi, qui Pastorem tem- 
poribus Trajani a Judaista quodam 
seu Ebionita conscriptum putat. Das 
nachapost. Zeilalier, T. ]. p. 332 844. 
lpsi partim accedit Hilgenfeld (apo- 
sol. Văter p. 161 et 179), qui libram. 


nostrum /aico cuidam christiano, par- 
tibus Judaistarum faventi tribuit, qui 
paulo post initium seculi secundi per 
praedicationem poenitentiae renova- 
tionem vitae €cclesiasticae adducere 
studuerit. 

2) Hermam librum IV Esdrae imi- 
tatum esse contendit Jachmannus p. 65. 
Cfr. Not. 6 ad Vis. 1, 3. 

3) Simili modo conjugatum et ad 
inopiam redactum etc. se fingit. Cfr. 
Vis. 1, 3. Vis. II, 4. Vis. III, 6. 

4) Adv..Haer. IV, 20. n. 2. ed. 
Massuet. 


ΧΟΥ͂ΠΙ PROLEGOMENA. (PASTOR 


bere videtur ita scribens: Bene ergo pronuntiavil Scriptura, 
quae dicit: „primo omnium crede, quoniam unus esi Deus“ etc. 
ex :Mand. 1. Nisi enim lrenaeus, aiunt, patrem apostolicum 
Pastoris auctorem pulasset, librum tilulo Scriplurae non in- 
signiisset.  Clementem quoque Alexandrinum (Strom. lib. 1, 17. 
29. lib. 11, 1. lib. VI, 15) ita librum Pastoris laudasse monent, 
ut eum apostolico Hermae tribuisse videatur. Non est, quod 
id negemus; sed utrique Patri verum libri scriptorem ignotum 
„ fuisse contendimus.  Pii enim frater non aperte, ut credimus, 
se auctorem libri professus est. 2 

d) Sed Frater Pii non Hermas, sed Hermes vocabatur. In 
hujus testimonium librum Pontificalem !) et spuriam quandam epi- 
stolam Pii | adducunt, ubi frater Romani illius pontificis Hermes 
appellatur.  Catalogus vero iste, nec non epistola illa spuria 
longe minoris sunt ponderis, quam Fragmentum Muratorianum, 
quod fratrem Pii Hermam nominat 3). 

e) Denique librum illum Pastoris, quem frater Pii conscripsit, 
de paschate die dominica celebrando, verba fecisse contendunt; 
in nostro aulem Pastoris libro hujus rei mentionem non ieri 
monent. Sed non nisi spuria illa Pii epistola, spuriusque liber 
Damasi pontificalis, in Pastore talia legi contendunt 3), prorsus 
de ea re silentibus antiquis Patribus; quo fit, ut posterioribus 
temporibus mandatum de Paschate die dominica celebrando, ab 
interpolatore quodam additum fuisse putemus 3). 

II. Hermae Pastor in tres libros hodie divisus est, quorum 
primus ΕΥ̓ visiones continet, secundus XII mandata, tertius 


1) Cfr. supra p. XCV. 

2) Cfr.-quoque Pseudotertullianum 
supra p. XCIV. 

3) Sub Aujua episcopatu fraler 
dpaiue lermes librum scripail, în 
quo mandalum conlinelur, quod ei 
praecepil angelus Domini, qui venit 
ad cum sn habilu Pastorie, ul 
sancium Pascha die dominica cele- 
brareltur. Liber pontif. in vita Pii |. 
n. 2. p. 29. ed. Rom. 1724. 


4) Cfr. quae de auctore libri Pastoris 
disputavimus in Ziibing. theol. Quar- ᾿ 
talschrift, 1839. p. 169 sqq. Her- 
mae apostolici rem agunt praesertim 
Nourriue ; Gallandius, Lumperus, 
Mohlerua (Patrol. 1. p. 97 sqq.) et 
Jachmannus, der Hirte des Hermas. 
Kânigsberg 1835. Semlerua Pastorem 
Hermae in Aegypto conscriptum esse, 
male putavit. Cfr. Vis. 11, 3. p. 329. 
not. 2. 


HERNAE.)] PROLEGOMENA. XCIX 


Χ similitudines complectitur. Haec divisio posterioribus edi- 
toribus adscribenda est; siquidem illam neque MSS. exemplaria, 
neque vetusti scriptores agnoscunt; quin οἱ a codicibus, qui supe- 
rant, abesse capilum lemmata, Cotelerius aliique observarunt !). 

III. 'Totum Hermae opus Pasloris nomine inscribitur, quod 
angelus poenitentiac, habitu pastorali indutus, Hcrmam alloquens 
et informans libro 11. et Il. inducitur. Aliam scententiam Jach- 
mannus (|. ὁ. p. 28) tueri videtur, monens, denominationem 
illam fortasse ab indole operis ethica derivandam esse, simili 
modo, quo et tres Pauli epistolae pastorales nuncupatae fuerint. 

IV. Hermae Pastorem graece primo fuisse scriplum, nemo 
nescit; dolendum tamen, quod textus jam dudum temporum in- 
juria sic interciderit, ut nonnulla tantum loca supersint, vetustiorum 
patrum graecorum operibus intexta.  Quibus quidem laciniis, in 
primis vero fragmeniis iis, quae satis multa occurrunt in Doctrina 
ad Antiochum ducem, inter Alhanasii supposititia a Montfauconio 
evulgata, jactura hujusmodi utcumque sarciri potest. 

V. Integra Pastoris exstat interpretatio lalina, cujus auctor 
penitus incompertus est. Hacc versio antiquissima facile putanda, 
utpote quae Tertulliani aetate fuisse videlur ecclesiac Africanae 
nolissima. 

VI. De auctoritate Pastoris in ecclesia, de theologia Hermae 
et de fine librorum ejus adeas Jachmannum (|. c. p. 68 sqq.), 
Lumperum 2), Heynsium, Junium et van Gilse 3), Mâhlerum *), 
Liickium 5), Weinrichium 6), Hilgenfeldum 7), Dornerum 8) et 
alios, collatis iis, quae in Tiibinger thcol. Quartalschrift 1839. 
p. 1714—184 et infra in notis ad Similit. IX, c. 5 et 6 monenda 
putavimus. 


1) Ce. Galland. Bibl. T.1.p.XXVIL.| 5) Lăcke, Einleitung in die Oftenb. 


2) Lumper, hist. theol. crit. T. 1. ȚORaDUIa p. "5 SI : 
6) Weinrich, disq. in doctrinam 
p. 116—145. 
| moralem ab Herma in Pastore pro-= 
3) Commentationes de Patrum apost. positam. Wirceb. 1804. 
doctrina morali p. 88 sqq. p. 99 sqq. 7) Milgenfeld, die apostol. Văter. 
p. 85 sqq. ᾿ : Jenae 1853. p. 165 544. 
4) Mânler, Patrolog. T. 1. p. 100—| 8) Dorner, Lehre von der Person 


106. Aihanaa. T. 1. p. 14. Christi. Ediţ, II, T. 1. p. 185—2183.. 


- 


c PROLEGOMENA. [PASTOR HERMHAE.] 


VII. Primus Hermae tractatum Parisiis A. 1513 edi curavit 
Jacobus Faber Stapulensis.  Optimas editiones Fabricius οἱ 
Gallandius in lucem publicam emiserunt, quos et nos duces se- 
legimus, Pastorem collectioni nostrae adjungere non dubitantes, 
quamvis et ipsi neminem apostolicorum virorum auctorem ejus 
putamus. 


$, BARNABAE 
EPISTOLA CATHOLICA,! 


|. Salutatio Barnabae ad fratres. 


? Avele, filii et filiae, in nomine Domini nostri Jesu Curisti, 
qui nos dilcxit, in pace. Magnarum et honestarum Dei 3 aequi- 
tatum abundanliam sciens esse in vobis, supra modun exhilaror 
bealis et praeclaris spiritibus vesiris, quod 4 sic naturalem gra- 
tiam accepistis. Propler quod plurimum gratulor mihi, 5 sperans 
liberari, quia vere video in vobis infusum spiritum ab 6 honesto 
fonte Dei, 7 cum persuasum mihi sit hoc, et Splenus sciam, 


1) Epistolam Barnabae χαϑολιχὴν 
appellat Origenea contra Cels. [, n. 63. 
T. |. p. 378 ed. Ruaeorum. 

2) Initium hujus epistolae antiquae 
versioni latinae codicis Coarbeiensis 
debemus, qui primam epistolae nostrae 
partem c. 1— 17 incl. coutinet et 
ante seculum lĂ conscriptus est. În 
textu _graeco quatuor prima capita 
cum quinti dimidio desunt. Argu- 
menta capitum a nobis, non a veteri 
interprete, superscripta sunt. 

3) |. e. virtutum a Deo dala- 
rum.  Procul dubio in textu graeco 
legebatur 
autem, quod vetus interpres semper 
teddit ,, aequitaa “*, duplicem habet 
sensum: a) =— probilas, pielas, vir- 
ius, sanciitas, 6. g. Rom. 5, 18 et 
hic apud Barnabam, b) == praecep- 
fum , ut in capite sequenti epistolae 
nostrae et Luc. 1, 6. Rom. 1, 32. 2, 36. 
Codex Ms. male habet aequitate. 

Patres apost, Ed. IV. 


δικαιωμάτων. “δικαίωμα 


4) In graeco scriptum fuisse οὕ-- 
τως ἔμφυτον, i. 6. allius radicalam, 
graliam bene însitam et plantalam 
in anima juati, ergo firmam, jam 
Hugo Menardus acute conjecit. Simili 
modo cap. LX τὴν ἔμιρυτον δωρεὰν 
vetus interpres latine reddidit: natu- 
rale  donum. 
însilum verbum etiam in epistola 
5. Jacobi 1, 21 reperies. 

5) Cfr. Rom. 7, 24. 

6) 1. e. egregio. Mznaanv. 

7) Male alii hic punctum ponunt. 
Sensus est: gratulor mihi et lubene 
moriar (seu: e vinculis liberatum îri 
apero. RnonE in recensione editionis 
nostrae), quia video vobis înfusum 
spirilum Dei, persuasus, evangelicam 
meam apud vos praedicalianem Dei 
gralia plurimos fruclue lulisse. 

8) [τὰ Cod. Ms.; plenius legendum 
esse suspicantur MenaRD. et Qzor. 
Cfr. πληροφορηϑεὶς Rom. 4, 21. 


λόγον = 


"Eupurov 


2 BARNABAE EPISTOLA. 1. 


quia, dum ad vos adloquor, multa mihi bona successerunt in via 
1 aequilalis Domini. Ideo, 2 fratres, et ego cogito diligere vos 
super animam meamn; quia magnitudo fidei et dilectio habitat in 
3illo, et spes vitae ?illius. Cogilans ergo. hoc — ὅ 485] curae 
mihi fuerit, ut vobiscum parliar 

ἀφ᾽ οὗ ἔλαβον μέρους . . . ex 60, quod accepi — futurum 
eee eee ee + Mihi, talibus €spirilibus ser- 
a e + e. + ἐσπούδασα vienti, hoc in mercede, ? ad- 
κατὰ μικρὸν ὑμῖν πέμψαι, ἵγα properavi pauca vobis miltere, 
μετὰ τῆς πίστεως ὑμῶν τελείαν ut fidem consummatam habeatis 
, ἔχητε καὶ τὴν γνῶσιν. 8 et scientiam. | 

Tres sunt Sergo [9 consliluliones Domini: !! vitae spes, initium 
et consummalio.  Propalavit enim Dominus per Prophetas, 
'2 quae praeterierunt, et 5 futurorum dedit nobis initia scire. 


1) |. e. gratia, beniguilale. 

2) Codex Corbeiensis habet fors, 
quod hic sensu caret. Procul dubio 
vetus interpres scripserat FRS, i. e. 
fratrea, quod librarius quidam inepte 
in fore mutavit. 

“ 3) L. e, in hac re, in hac dilectione 
proximi vera consistit dilectio, vera 
fides et firma spes. Aliter alii hunc 
locum interpretantur.  Schnitzerus 
verba in illo, ad antecedentia infu- 
sum spiritum refert, hunc spiritum 
infusum fontem dilectionis, fidei et 
spei esse affirmans. In îllo = in 
Domino esse, Henrico Rhode placet. 

4) 1. e..aelernae. 

5) Fortasse in graeco legebatur ὡς 
σπουδασάμενος, cum mihi curae esse 
soleai. Sensus: Repulana — ul sum 
consuelus vobiacum partiri — bene 
me fore merilurum, δὲ vobia spiri- 
tualiler serviam etc. 

- 6) Ms. epiritua servientea. Pot- 
terus conjicit:  spirilu servienii; 
Schnitzerus (in recensione editionis 
nostrae): spirilua servientia (Genitiv. 


absol.) ΞΞ τοιούτοις τοῦ πνεύματος 
e. guum spirilue 
vobis (tahbus) servial. 

7) Ms. adpropiavi. 

8) Graeca haec exstant apud Cle- 
mentem Alex. Strom. II. c. 6. p. 445. 
ed. Pott. Venet. 1757. 

9) Ergo = οὖν =— nempe. Sensus 
est: Talis în: fide et sotentia pro- 
gressus Deo placel, qui ipse 
ἐν 68 gradus in oblinenda saluie 
ordinavil. 

10) Zarayai, ordinationes. 

11) Vitae spea per oeconomiam 
veterem generi humano proposita; 
inilium vitae per primum adventum 
Christi et fundationem regni divini 
in terris, congummatio vitae in regno 
divino in coelis. | 

12) Quae praelerieruni, i. e. ve- 
terem  oeconomiam Dominus per 
prophetas fundavit, instituit, palam 
fecit. Ms. male qui. 

13) 1. e. nos ipsi initia vitae 
vidimus, i. 6. fundationem regni diviai 
in (errie, quae simul initium - est 


ὑπουργοῦντος, i. 


BARNABAE EPISTOLA. 1. II. 8 


' Sicut ergo locutus est, honestius el altius accedere 2ad aram 
illius. Ego autem non tanquam doctor, sed unus ex vobis, de- 
monstrabo pauca, Sper quae in plurimis lacliores sitis. 


II. Sacrificia judaica abolita sunt. 


Cum sint ergo dies nequissimi, et 1 contrarius habeat hujus 
saeculi potestatem; debemus adtendentes inquirere δ aequitates 
Domini. 


6 Τῆς μὲν οὖν πίστεως ἡμὼν 

, ς e ἘΠΕ Ὁ ȘI 

εἰσιν οὗ συλλήπτορες φοβος καὶ 

€ Α 

ὑπομονῇ" Ta δὲ συμμαχοῦντα 

ἡμῖν μαχροϑυμία καὶ ἐγχράτεια. 

LA τ A A a 

1 Τούτων οὖν, τὰ πρὸς τὸν 
Li “-"" 

Κύριον, μενόντων ἀγνιῦς, 8 συν- 

ευφραίνονται αὐτοῖς σοφία, σὺν- 
ἐσις, ἐπιστήμη, γνῶσις. 


6 Fidei ergo nostrae adjulor 
est timor et sustinentia; quae 
autem nobiscum pugnant, pa- 
lienlia est et continentia. 7Haec 
cum apud Dominum permanent 
casta, 8 conlaetantur illis sa- 
pientia el inlellectus. 


Adaperuil enim nobis per omnes Prophelas, quia non utilur no- 
stris hosliis, neque victimis, neque oblalionibus, haec dicens: 
9 Quo mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum Ὁ dicit Do- 
minus.  Plenus sum holocaustomatibus arietum et pinguami- 
nibus agnorum; el sanguinem hircorum et laurorum nolo; 
nec si veniatis 10 videri mihi. Quis enim erquisivit haeo de 


manibus vestris?  Calcare aulam meam non adjicietis. 


futurorum = vitae consummatae in 
regno coelesă. , 

1) Sensus: Ideo, divinae volun- 
lati obiemperantes i puriua et al- 
tine ascendere debemus ad divinam 
verilalem. Qua în re epistola mea 
ulinam vos adjuvel. 

2) Sc. debemus ; in praeceptis enim 
passim ante infinitivum dei subaudi- 
tur.  CLearcvs. 

3) Cfr. 1 Joann. 1, 4. 

4) 1. e. Satanas. Cir. 1 Petr. 5, 8. 

5) Zixawuara, praecepla, vel ut 
infra: consilia benignitatis. Cir. c. X, 
XVI et XXI. et c. 1. Nota 3. 


Si 


6) Graeca haec exstant apud Clesm. 
Alex. |. c. 

?) IL. e. Aia ergo în îis, quae ad 
Dominum pertinent, casle manen- 
tibua etc. Casta i. e. integra. MxnARD. 

8) Sensus est: celerie fidei no- 
glrae contra Salanamn adjuloribua 
sapientia — Di ἐπιστη μη τῶν δικαιω-- 
μάτων τοῦ χυρίου --- 8686 conjun- 
gat oportei.  Quaenam sint δικαιώ-- 
mara illa, in sequentibus exponitur. 

9) Isai. 1, 11—14. 

10) Male Ms. videre; juxta LXX. 
l. videri miki, i. e. videri a me. 
Menaav. 


d * 


4 BARNABAE EPISTOLA. II. III. 


adiuleritis mihi similaginem , canum; ! supplicamentun exe- 
cralio mihi est. 2? Neomenias vestras οἱ diem magnum non 
sustineo ; jejunium et ferias et dies [estos cestros odit anima 
mea.  Haec ergo vacua fecit, ut nova lex Domini nostri Jesu 
Christi, quae sine 3jugo necessilalis es!, * humanam habeat ob- 
lationem. Dicit Dominus iterum ad illos: ὅ Numgquid ego prae- 
cepi parenlibus vesiris, cum ezieruni de terra Aegypli, ut 
Offerrent mihi hostias et victimas? Sed hoc praecepi illis di- 
cens: 5 unusquisque vestrum adoersus prozimum non habeat 
malitiam, ei juramentum 1 mendum non ὃ amet. Intelligere ergo 
debemus, cum non simus sine intellectu, consilium benignitatis 
patris nostri; quia nobis dicit, volens nos 9 similiter erranles 
quaerere, quemadmodum ad illum accedamus. Nobis enim dicit: 
10 Sacrificium Deo cor contribulatum, et humilialuni Deus non 
despicil.  Cerlius ergo inquirere debemus, fralres, de nostra 
salute, ut ne quando !! habeat introitum in nobis, et !? avertat 
nos a vita nostra. 


III. Jejunia Judaeorum non sunt vera, nec Deo accepta. 
Dicit ergo iterum de his ad illos: 15 Ut guid mihi jejunatis, 
ul hodie audiatur voz vestra în clamore? Non tale jejuntum 
elegi, dicii Dominus, ul quis humiliet animam suam sine causa. 
Neque si curvaveris quasi circulum collum tuum, et săccum 
6 circumdederis, et cinerem siraveris; nec sic celebrabis je- 
junium acceptum. Ad nos autem sic dicit: !1 Cum jejunaverilis, 


1), Guulaua LXX. 9) I.e. nos, in Judaeorum errores 

2) Cfr. Justin. Apol. |. n. 37. : delapsos, salvare cupiene, Deus nobie 

3) Cfr. Galat. 5, 1. ' ostendit, guemadmodum ad ipsum 

4) |. e. ut in novo foedere homo accedamus, corde videlicet contrito. 
se ipsum Deo offerat. 10) Ps. 50, 19. ii 

5) Jerem. 7, 22. 23. 11) Suppl. contrariua vel Satanas. 

6) Zachar. 8, 17. MENARD. | 


7) Juramentum mendum. Cave haec | 12) [τ Rhode. Ms. everiat. Ctr. 
mutes cum Menardo et Oxoniensibus Ignat. ad Eph. c. 17: μὴ αἰχμαλω- 
in mendaz; est enim prisca vox la- 
tina, ut docet Charisius, lib. 1, Cee. 

8) Ms. habet. Lege: amet, vel habeat. 


τίσῃ ὑμᾶς ἐκ τοῦ προκειμέγου ζῆν. 
13) Isai. 58, 4. 5. 
14) Isai. 58, 6—10. 





: BARNABAE EPISTOLA. III. IV. 5 


solve omnem nodum injuslitiae, !et omnem consignalionem 
iniquam dele; resolve su/focationes ? iinpolentium commercio- 
run, dimiile quassalos în remissionem, et omnem 3 caulionem 
malignam dissipa.  Frunge esurienti panem luum, et eyenos 
sine iecto induc în domum tuam. Cum videris nudum, vesti, 
et domesticos seminis tui non despicies. Tunc erumpet * lem- 
poraneum lumen luum, et 5 cestimenta lua cito 6 oriunlur; el 
praeibii ante te justitia, el clarilas Dei circumdabit te. Tunc 
ezclamas, et Deus ezuudiet le; cum adhuc loque'is, dicel: 
ecce adsum, si abstuleris a le nodum οἱ 7 suadelam malorum, 
εἰ verbum murmuralionis, el dedevis esurienti panem ex animo. 
In hoc ergo, fratres, providens est οἱ misericors Dcus, quia in 
simplicitale crediturus cesset populus, quem comparavit dilecto 
suo, alque ante ostendit omnibus nobis, ut non incurramus, 
lanquam proselyli, ad Sillorum legem. 


IV.  Antichristus ante porlas; ergo fugiamus errores Judai- 
zantium el opera mulae vitae. 


Oportet ergo de 95 his talibus mâdum scrutantes scribere, 
%uae !0nos possint sanare. Fugiamus ab omni opere iniquitatis, 
et odio habeamus !! errorem hujus lemporis, ut fuluro diligamur. 
pruximi. — Cf. librum meum: Das 
Sendschreiben des Aposiels Bar- 
nabas. 'Tiibing. 1840. p. 53. — Im- 
peritia interpretis, si Clericum audias, 
effecit, ut χειροτονίαν putaret compo- 
sitam esse ex χείρων = delerior, pejor. 


1) Et oannem — dele.  Relegari 
debent ista ad marginem; sunt enim 
alia versio verborum πᾶσαν συγγρα- 
φὴν ἄδικον Gianna, quae infra sic 
redduntur: et vmnem caulionem etc. 
CorEr, 


2) 1. e. violentorum. Mesa. 
3) Zoyyeapiv LXX. 
4) ἤρωιμον LĂĂ,, i. e. matulinum. 
MEnARD.  Sensus: Tunc splendelis 
aurorae instar, et brevi magnificie 
veslibus ornaberis, i. 6. felix eris. 
5) Iauara LXĂ., i. e. sanilales, pro 
„quo quidam legeruut ἱμάτια, Μεν. 
6) |. orientur. Cure. 
7) Apud LXX χειροεογέαν legitur, 
i. e. porrcciio munuumn seu nd ful- 
sum testimonium, seu ad irrisionern 


Tum etiam syllabas τονίαν non modo 
ἃ τείγω esse credidit, sed verbum hoc 
interpretatus est cuntendere, h. e. 
vehemenler velle, persuadere. 

5) 1. e. Judaevrum. 

9) lta Voss. Ms. histantibus. Co- 
telerio placel: hi însluntibua. Cfr. 
librum meum: Das Sendwychreiben des 
Ap. Bara. p. 54. Not. |. 

10) Ms. non. 

11); Error hujus temporis est: ju- 
daiare. 


6 BARNABAE EPISTOLA. IV. 


΄ 


Non demus animae nostrae spalium, ut possit habere potestatem 
discurrendi cum nequissimis et peccatoribus, ne quando similemus 
illis. 1 Consummata enim lentatio, sicut scriptum est, sicut Da- 
niel dicit, adpropinquavit. Propter hoc enim Dominus 2 inter- 
cidit tempora et dies, ut acceleret dilecius illius ad hereditatem 
suam. Dicit sic prophela: 3 Regna în terris decem regnabuni; 
ei resurgel reiro pusillus, qui deponel tres ἐπ unum. De regnis 
similiter î. De hoc ipso Sdicit iterum Daniel: 6 Εἰ vidi guar- 
tam bestiam, nequam et fortem, et saeviorem caeteris bestiis 
marinis, et apparueruni illi decem cornua; ei ascendit aliud 
cornu brece în medio illorum, ei dejecit cornua tria de ma- 
- jortbus cornibus. 7 Intelligere ergo debemus. Adhuc et rogo 
vos tanquam unus ex vobis, omnes amans super animam meam, 
ut attendalis vobis, el non similetis eis, qui peccata sua congerant, 
et dicunt: quia testamentum illorum et Snon nostrum est. Nostrum 
autem, quia illi in perpeluum perdiderunt illud, quod Moyses 
accepit.  Dicit enim Scriptura: 9 Et fuit Moyses in monte je- 
junans ΧΙ, diebus et ΧΙ, noctibus; εἰ accepit lestamentum a 
Domino, talulas lapideas, scriplas manu Dei. Sed conversi in 
idola perdiderunt illud. Dicit enim Dominus Moysi: 19 Moyses, 
descende celerius, quia praetertit legem populus tuus, quem 
eduzisii de terra Aegypti. Et projecit Moyses tabulas lapideas 
de manibus suis, et confractuin es! testamentum eorum, ut dilectio 


1) 1, 6. Antichristua jam ante por- 
tas; Deus enim lempora abbreviavil, 
ut regnum Christi ciliue advenirel. 
Cfr. Dan. 9, 21. 27. 

2) Τ, e. abbreviavil. Ms. înterdicit. 

3) Dan. 7, 24. 

4). |. e. cum depositis regibus et 
regna eorum evertentur. 

5) Sc. pusillo — Antichristo. 

6) Dan. 7, 7.8. 

7) |. e. prudentes simus, ne per- 
eamus în lentalione. 

8) Non ante nostrum ponendum 
esse conjicit Dr. Nolte in Scheiner 
etc. Zeitschrift fir d. Και μοὶ]. Theo- 


logie. Wien 1851. T. VI.P. II. p. 
227. Sensus est: Judaei et Ebionitae 
contendunt, Chrislianos ex gen- 
tibua venientea partem non habere 
promissivunum etc. veleris Testlamentie 
— Conjecturam hanc recipere nolentes. 
locum nostrum ita explicent oportet: 
Judaei et! Ebionitae legem Judaicam 
non solum Juduevs, sed el noa (Chri- 
stianos) obligare contendunt. Et se- 
quentia: Revera autem foedus divinum 
noalrum golum est, non Judaeorum 
simul,. 

9) Exod. 31, 18. 34, 28. 

10) Exod. 32, 7. Deut. 9, 12. 


BARNABAE EPISTOLA. IV. (| 


Jesu consignelur in praecordiis vestris 1 in spem fidei illius. 
Propler quod adtendamus novissimis diebus. Nihil enim proderit 
nobis omne lempus vilae nostrae et fidei, si non 2 odio iniquum 
ei futuras tentationes habeamus, sicut dicit filius Dei: 3 Resi- 
stamus omni îniquilati, et odio habeamus eam.  Ergo con- 
siderate opera * malae viae. Non separatim debelis 5 seducere 
vos tanquam justificati ; sed in unum convenientes inquirite, quod 
communiler dileclis conveniat et prosit. Dicit enim Scriptura: 
6 Οὐαὶ oi συνετοὶ παρ᾽ ἕαυ- 6 Vae illis, qui sibi solis în- 
τοῖς, καὶ ἐνώπιον αὐτῶν ἐπι- telliguni, et apud se docli vi- 
στήμονες. Πνευματικοὶ γενώ- dentur. Simus spiritales, simus 
μεϑα, ναὸς τέλειος τῷ“ Θεῷ. 7 templum consummalum Deo; 
Ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ἐφ᾽ ἡμῖν, μελε- in quantum est in nobis, Sme- 
τῶμεν τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ, καὶ ditemur timorem Dei, et custo- 
φυλάσσειν ἀγωνιζώμεϑα τὰς ἐν- diamus mandata illius. 

τολὰς αὐτοῦ (ἵνα ἐν τοῖς δικαιώ- 

μασιν αὐτοῦ εὐφρανϑώμεν). 

9 Dominuș non accepta persona judicat mundum; unusquisque 
secundum , quae facit, accipiet. Si fuerit bonus, bonitas eum 
antecedit; si nequam, merces nequiliae eum sequitur. Adiendite, 
ne quando !! quiescenies jam vocati addormiamus in peccalis 
nostris, et Nequam accipiens potestatem !! nostram suscitet !* nos 
et excludat a regno Domini. Adhuc et illud intelligite, cum 


1) IL. e. et ut apem vealram în| 5) Se seducere — ve separare. 
fide εἰς Χριστὸν ponalia.  Sensus: | Menanv. Cir. Hebr. 10, 25. 
Moses projecil tabulas, ut ostende- | 6) sai. 5, 21. Graeca exstant apud 
ret, non Judacos, sed Christianos ve- | Clem. Alex. Strom. Il. c. 7. p. 447. 
ros esse haeredes divini foederis. ed. Venet. Verbis ἵνα — εὐφραν» ϑῶμεν, 
2) Mâ, modo. que a me uncis sunt inclusa, nil 
E: respondet in veteri versione latina. 
3) Hanc Christi sententiam in toto| 7) Cfr. 1 Cor. 3, 16. 17. 
Evang. non reperies. Ergo aut ex! 8) Cfr. Isai. 33, 18. 
traditione haustam, aut ex aliis locis 9) Cfr. 1 Petr. 1, 17. Gal. 2, 6. 
compositam eam putes, 6. g. ex 740,1 Cor. 3, 8. 
4, 7. vel Il Tim. 2, 19: ἀποστήτω] 10) Cfr. Math 25, 5 seqq. 
ano ἀδικίας et Ps. 119, 163: ὠλΣικίαν 11) 1. e. nostri. Men». 


- 


ἐμίσησα. 12) In Ms.: deest nos. Alii susci= 
4) Cir, c. V et XX. ietur. î. 
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! viderilis tanla signa ct monstra in populo Judaeorum, et sic 
illos dereliquit Dominus. Adtendamus ergo, ne forte, sicut 
scriptum est, 2multi vocali, pauci elecli, inveniamur. 


V. Novum foedus, passione Christi fundatum , est nobis ad 
salulem, Judaeis ad interitum. 


Propter hoc Dominus sustinuit tradere corpus suum in ex- 
terminium, ul remissione peccalorum sanctificemur, quod est spar- 
sione sanguinis illius. Scriptum est enim de illo, quaedam ad 
populum Judaeorum, quaedam ad nos. Dicit autem sic: 3 Pul- 
neralus est propler iniquilales nosiras, et vezatus est propier 
peccala nosira; sanguine illius sanali sumus. Tunquam ovis 
ad victimam adductus est; et sicul agnus coram tondente se, 
sic non aperuit os suum. 4 Supergratulari ergo debemus Do- 
mino, quia et praeterita nobis ostendit, et sapientes fecit, et de 
futuris non sumus sine intellectu. Dicit aulem: ὅ Non înjuste 
lenduniur τοῖα avibus. Hoc dicit, quia juste 6 periet homo 
habens viam veritatis, scientiam, et se a via tenebrosa non con- 
tine! adhuc. Εἰ 7ad hoc Dominus sustinuit pati pro anima 
nostra, cum sit orbis terrarum Dominus, cui dixit € die ante 
constilutionem saeculi: 9 Faciamus hominem ad imaginem et simi- 
litudinem nostram. Quomodo ergo sustinuit, cum ab hominibus hoc 
pateretur, discite. Prophetae, ab ipso habentes donum, in illum 
prophetaverunt; 'ille autem, ut vacuam faceret mortem et de 
mortuis resurrectionem ostenderet (quia in carne oportebat eum 
adparere), sustinuit, ut promissum parenlibus redderet, el ipse sibi 


Ὁ) Est perfectum ; Hicrosolyma enim 
jam erat eversa. Cfr. c. XVI. 

2) Matih, 20, 16. 22, 14. Verba 
»ssicul scriplum eat““ ab interprete 
latino addita putat Credner Beitr. 1, 28. 

3) Isai. 53, 5.7. 

4) Hacc ad nos locutus est Domi- 
nus, nobis rcvelans mortem expiato- 
riam Christi et alia, quae sunt futura; 
ergo gratias agamus ei. Sequentia 
vero Judueie sunt dicta. 


5) Proverb. î, 17. Haec ad Judueos 
dicta sunt. 

6) Menardus male correxit peribil 
pro periet, cum non hoc minus quam 
alterum in usu fuerit aevo posteriori, 
la et alibi inlerie!, exiet et transiel, 
etiam apud Tibullum.  Voss. 

7) 1. e. πρὸς τοῦτο = porro. 

8) Scil. pater. Menanv. 

9) Genes. 1, 26. 


” 
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l 4 s ΝῚ 4 4 [d 
τὸν λαὸν τὸν ὃ καινὸν ETOL- 
μάζων ἐπιδείξῃ ἐπὶ τῆς γῆς ὧν, 
ὅτι τὴν 3 ἀνάστασιν αὐτὸς ποιή- 
î. 4 Πέ : ὃ 
σας κρενεῖ. “ Πέρας pe τοι δι- 
δάσκων τὸν Ἰσραὴλ, καὶ τηλικαῦτα 
τέρατα καὶ σημεῖα ποιῶν, ἐχη- 
€ 4 Li 
ρουξε, καὶ δὑπερηγάπησεν αὐτόν. 
Ὅτε δὲ τοὺς ἰδίοις ᾿“ποστόλοις, 
μέλλοντας κηρύσσειν τὸ εὐαγγέ- 
λιον αἰτοῦ, ἐξελέξατο, 6 ὄντας 
« ω 2 
ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομω- 
, ch 2 
τέρους --- ἵνα δείξῃ, 1 ὅτε οὐχ 
τι. a 
ide „uaitoa δικαίους, ἀλλὰ 
4 Li 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετανοιαν" — 
τότε ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν υἱὸν 
“ Ὕ 8 > 4 a Pi 
Θεοῦ εἶναι. ὃ Εἰ γαρ μὴ ηλϑεν 
Le d ) 
ἐν σαρκὶ, πῶς ἂν ἐσωϑημεν 
PU Υ̓ ,᾽, ct 
ἄνϑρωποι, βλέποντες αὐτὸν; ὅτι 
* * cr 
τὸν μέλλοντα 9 μὴ εἶναι ἥλιον, 
ἔργον χειρῶν αὐτοῦ ὑπάρχοντα, 
βλέποντες οὐκ ἰσχύουσιν εἰς 
1) Hactenus omnia in graeco de- 
sunt; quod ideo factum est, quo- 
niam in autographo illo, unde exem- 
plaria, quae exstant, profluxere, unum 
et alterum forsan folium defuit. 
Versio latina, quae jam a dimidio 
capitis quinti sequitur, non est, ulin 
praecedentibus , veteris  interpretis, 
sed Cotelerii et nostra. Veterem enim 
istam barbaram versionemn ab eo loco, 
quo textus graecus incipit, omiltendam 
esse putavimus. 
2) Ms. xeor, male. 
3) 1. e. Chrielus 
guscilabit et judicatbil, 
4) Πέρα; = porro, ut-saepe apud 
Barn. 


Voss. 


șnorlu0e  re- 


9 
populum novum parans, dum 
in terris degit,  ostenderet, 


quod 3 facta resurteclione ipse 
essel el judicaturus. * Porro, 
docens Israslem, atque tam 
magna prodigia et signa fuciens, 
praedicavit, ac Sillum |Israclem] 
summe dilexit.  Quando aulem 
Apostolos suos, ipsius Evange- 
lium praedicaturos, elegit, 6 ho- 
mines O0mni peccalo iniquiores 
— ut ostenderet, quod non 
venit Tvoocare justos, sed pec- 
catores ad poenitenliam — tunc 
palam fecit, se esse fiiium Dei. 
8 Nisi vero in carne vcnissct, 
quomodo servali fuisscmus nos 
homines, videntes eum ? quando- 
quidem ii, qui solem hunc ali- 
quando 9 desiturum, opus ma- 
nuum ejus, aspiciunt, non valent 


5) Se. τὸν Ἰσραήλ.  Vetus inter- 
pres legebat: Kai οὔπερ ἡγάπησαν 
αὐτὸν, nec dilexerunt illum. 

6) H. 1. laudat. Orig. c. (Ἕεἰ5. 1. 
n. 63. T. 1. p.378. ed. Ruae. Quod 
accusationcm Apostolorum, 609 2nu- 
aimos fuisse peccatores, adlinet, cfr. 
librum meum: Jas Sendschreiben 
des Ap. Rarnabas, p. 160 54. 

7) Maub. 9, 13. 

8) Conjunge haec cum verbis an- 
teced.: iu carne oportebagt eum ap- 
parere. Eandem sententiam reperies 
in oraculis Sibyllinis, Prooem. y. 
10—15. Galland. Biblioih. T. 1. 

" 3) L. e, gust aliguando desinere 
debet. Menanv. 
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ἀχεῖνας αὐτοῦ ἀντοφϑαλμῆσαι. ! Οὐκοῦν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐς 
“ 9 > „N c? 4 ’ λ DY € ον λα ? 
τοῦτο ἦλϑεν ἐν σαρκὶ, ἵνα τὸ τέλειον τῶν ἁμαρτιῶν κεφραλαιωσῃ 
-. ’ ὦ ’ - L ? « ? - 
τοῖς διωξασὶν ἐν θανάτῳ τοὺς προφήτας αὐτοῦ. Οὐκοῦν εἰς 
“- « ? Di 4 4 “« 4 
τοῦτο ὑπέμεινε. ie" γὰρ ὁ Θεὸς" 270 πληγὴν τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ, ὅτι ἐξ αὐτῶν,“ [3 καὶ] * „0rav πατάξω τὸν ποιμένα, 
Li , 4 L, -“ [] ( N N ἐ- 
TOTE σχορπισϑήσεται Ta πρόβατα τῆς ποίμνης.“ “υτὸς ἡ 
λησεν 5 οὕτω παϑεῖν" ἔδει γὰρ, ἵνα ἐπὶ ξύλου πάϑῃ. -4tye 
γὰρ ὁ προφητεύων ἐπ᾽ αὐτῷ" 5, ,φεῖσαί μου τῆς ψυχῆς απὸ 
ῥομφαίας, 7 καϑηλωσόν μου τὰς σάρκας, 8 ὅτε πονηρευομένων 
᾿ συναγωγαὶ ἐπανέστησαν μοι.“ Kai παλιν λέγει" 3, ἰδοὺ τἐϑεικά 
μου τὸν νῶτον εἰς μαστιγας, καὶ τὰς σιαγόνας εἰς ῥαπίσματα" 
τὸ δὲ πρόσωπόν μου ἔϑηκα ὡς 19 στερεὰν πέτραν." 


VI. Christi passio οἱ novum foedus jam a Prophelis annun- 
tiantur. 

Ὅτε οὖν ἐποίησεν ἐντολὴν, ") τέ λέγει; 13, Τίς ὁ κρενόμενός 
μοι; ᾿Αντιστήτω μοι. Ἢ τίς ὁ δικαζομενός μοι; Ἐγγισάτω τῷ 
παιδὶ κυρίου. Οὐαὶ ὑμῖν" ὅτι πᾶντες ὑμεῖς παλαιωϑήσεσϑε ὡς 
ἑμάτιον, καὶ σὴς καταφάγεται ὑμᾶς.“ Καὶ πάλιν λέγει ὁ προ- 
φήτης" 13 ἐπεὶ ὡς λίϑος ἰσχυρὸς ἐτέϑη εἰς συντριβὴν" !1 ἰδοὺ 
ἐμβαλλω εἰς. τὰ ϑεμέλια Σιὼν λίϑον πολυτελῆ, ἐκλεκτὸν, ἀκρο- 
γωνιαῖον, ἔντιμον.“ Εἶτα τί λέγει; ,,Καὶ ὃς ἐλπίσει ἐπ᾽ αὐτὸν, 
ζήσεται εἷς τὸν αἰῶνα.“ Ἐπὶ λίϑον οὖν ἡμῶν ἡ ἐλπίς; Ma 
γένοιτο" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐν ἰσχύει ἔϑηκε τὴν 15 σάρκα αὐτοῦ ὁ κύριος. 
eye γάρ" 6, καὶ ἔϑηκέ μὲ ὡς στερεὰν πέτραν.“ eye δὲ 
πάλιν ὁ προφήτης" 11,,λέϑον, ὃν ἀπεδυκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας.“ Καὶ πάλιν λέγει" 18, αὑτὴ 
ἐστὶν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη καὶ ϑαυμαστὴ, ἣν ἐποίησεν ὁ κύριος." 

1) Profert aliam ciusam adventus | Sensus est: Annuntiavil Deue per 
Christi, ut consummarentur peccata |prophelas, Judaeos Christum esse 
Judaeorum addita Christi morte. ME- | interfecturoa, et hanc necem ipsie 
HARD. Cfr. Matth. 23, 31 sqq. interitum fore. 

2) Isai. 53, 8. Zachar. 13, 6. Ms.| 4) Zachar. 13, 7. Matth. 26, 31. 
πηγήν.  Vet. interpr.: plaga corporis | Marc. 14, 27. 
illius omnes sanali sumus. ῷᾷ 9) Sc. în cruce. 


3) Ka: restituo ex veteri versione| 6) Psalm. 21, 21. 
lat., quae hubet: Et alive propheta.| 7) Ps. 118, 120. 
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radios illius obiueri. ! Porro igitur filius Dei ideo in carne 
venit, ut summam imponeret peccatis eorum, qui ad mortem 
perseculi sunt propheias ipsius. Ob hoc igitur passus est. Dicit 
enim Deus, ?plagam carnis ejus αὖ îllis esse, 8. οἱ: 4 quum 
perculiain pastorem, lunc dispergeniur oves gregis.  Ipse au- 
tem 5 sic pali voluit; oportebat quippe, ut in ligno palcretur. 
Dicit enim, qui de illo prophelaviit: 6parce animae meae a 
gladio ; 7 clavis confige carnes meas, ὃ quia concilia mali- 
gnantium' insurrezeruni în me. Et rursus ail: 9 ecce posui 
dorsum meum ad flagella, et genas ad alapas; faciem autem 
meam posui sicut !0 solidam petram. 


VL Christi passio et novum foedus jam a Prophelis annun- 
tianlur. 


Quum autem fecit, quod !! praeceptum ei fuerat, quid ait? 
12 Duis est, qui litiget mecum?  Resistat mihi. Vel quis est, 
qui judicium ineat adversum me? Appropinquet puero Domini. 
Văe vobis, quia omnes vos veterascelis quasi vestimentum, el 
linea devorabit vos! Et iterum dicit prophela: [5 sicut lapis 
fortis positus esi in contritionem; 18 ecce immillo în funda- 
menta Sionis lapidem pretiosum, electum, angularem, honora- 
bilem. Deinde quid loquilur? Et gui speraverit în îllum, vivel 
in aeternum. În lapide ergo spes nostra? Absil; sed quia 
Dominus !5 in fortiludine posuit corpus suum.  Ait namque: 
16 οἱ posuit me sicut solidam petram. Adhuc autem dicit pro- 
pheta: 17 lap:idem guem reprobaverunt aedificantes, hic faclus 
est în capul anguli. Et iterum ait: !Shaec est dies magna el 


8) Ps. 21, 17. versione nostra omisimus. 
9) Isai. 50, 6. 7. Cfr. Justin.| 14) Isai. 28, 16. cfr. Rom. 9, 33. 
Apolog. 1. n. 38. „ |I Petr. 2, 6. 
10) 1. 6. faciem non avertene. 15) Zao? Christi propter ἰσχὺν a 
11) Sc. patris jussio de incarnatione | Propheta 4/90; vocatur. 
et toto humanae incarnationis negotio.| 16) [88]. 50, 7. ἔϑηχα. Oxos.etLXX. 
12) Isai. 30, 8. 9; 17) Ps. 117, 22. 


13) Isai. 8, 14. juxta textum he- 18) Pa. 117, 24. loquitur de ea die, 
braicum, non juxta LXX. — Veterem| qua lapis reprobatus factus est in 
interpretem imitați, vocem ἐπεὶ in| caput anguli. 
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1 Cc , ς» ? c! “ 2 19 ? ας αν 
“Ἵπλούστερον ὑμῖν γράφω, ἵνα συνιῆτε" ἔγω  περέψημα τὴς 
A ἢ; Cc n" i τ ἢ ? « ? 3 4 
ἀγάπης ὑμῶν. Τί οὐν λέγει παλὶν ὁ προφητης; 3, Περιξσχξἕ 
4 Li 
ME συναγωγὴ πονηρευομένων, € ἐκύκλωσαν μὲ ὡσεὶ μέλεσσαι 
, " 5 ds 1 ς 2 > a « 
χγρίον ,“ καὶ δ,ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν μου ἐβαλον κλῆρον. Ἐν 
? “ “ 4 
6 σαρκὶ οὖν αὐτοῦ μέλλοντος 1 φανεροῦσϑαι καὶ πασχειν, προ- 
εφανεροῦτο τὸ πάϑος. tei γὰρ ὁ προφήτης ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ" 
8 > 4 ων DL”) 5 “ ce Li Â s 1 ) 
„Oval τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ori βεβουλευνται βουλὴν πονηρὰν καϑ 
-“ Li i re ? ς. »ν 
ἑαυτῶν, εἰπόντες" οδήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δυσχρηστος ημῖν 
Li “ " 4 Li 
cozi.“ 9 4iye. δὲ καὶ ]Πωσῆς αὐτοῖς" 19, ἰδοὺ τάδε λέγει κυριος 
? δ m + 4 
ὁ Θεός" εἰσέλθετε εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, ἣν ὦμοσε κύριος 
- 1 4 » L] 
τῷ ABoaau καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ, !! καὶ κατακληρονομησατᾶ 
αὐτὴν, γῆν δέουσ λα καὶ μέλι.“ Τί λέγει ἡ 13 γνῶσ a- 
Sere. Ἐλπίσατε "3 [φγσὶν,] ἐπὶ τὸν ἐν σαρκὶ μέλλοντα gpave- 
= C ὦ ) »" 44 Y s PTR ) 9 a 
θοῦσϑαι υμῖν [ησοῦν. “ἄνθρωπος [γαρ] γῆ ἔστε πασχουσα 
) 1 ? 4 - -»-7 « LU a b) 
απὸ προσώπου γὰρ τῆς γῆς ἡ πλάσις τοῦ A0au ἐγένετη. 15 Ti 
Ὕ 7 2 4 »- A 2 1 * ’ ’ 4 
οὖν λέγει" „|eis] τὴν γῆν τὴν ἀγαϑῆν, τὴν ῥέουσαν γάλα καὶ 
mâl; Εὐλογητὸς ὁ κύριος ἡμῶν, ὁ σοφίαν καὶ νοῦν ϑέμενος 
Ca - υ - « Li 
ἐν γμῖν τῶν κρυφίων αὐτοῦ. “έγει γὰρ ὃ προφήτης" 16. »παρα- 
4 ’ ; ιἤ 2 Ν % 41 2 Et Ἵ 
βολὴν κυρίου τίς νοησει, εἰ μὴ COPOS καὶ ἐπιστήμων καὶ ἀγα- 
- + » - 4 [) » » 
πῶν τὸν κύριον αὐτοῦ“; Ἐπεὶ οὖν |! ανακαινίσας ἡμῶς ἕν τῇ 
ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν, ἐποίησεν ἡμᾶς ἄλλον τύπον, ὡς 18 παι- 
Li 4 * ! 
δίων ἔχειν τὴν ψυχὴν, ὡς ἂν καὶ !9 [πνεύματι] ᾿ἀναπλασσομενος 
αὐτὸς ἡμᾶς. Ape γὰρ 7; γραφὴ περὶ "μιῶν, ὡς λέγει τῷ υἱῷ" 
Ὁ »ποιήσωμεν κατ᾽ εἰκόνα καὶ xaY ὁμοίωσιν γμῶν τὸν ὥνϑρωπον, 
καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ϑηρίων τῆς γῆς, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ 


1) Anlovar. — συνιξτε. Haec laudat | 8) Isai. 3, 9. Sap. 2, 12. Cfr. 
Clem. Alex. Strom. V. c. 10. p. 683. | Justin. Dialog. cum Tryphone n. 17. 
ed. Pot. Venet. 1757. 9) Haec et sequentia usque ad τὸν 

2) |. e. omnia pro vobis et facere |xumov αὐτοῦ habet Clemena Alex. 
et pati paratua. Cir. | Cor. 4, 13. | Strom. V, 10. p. 683. ed. Venet. 


et lgn. ad Eph. c. 18. 10) Exod. 33, 1. A 
3) Ps. 21, 17. 11) Levit. 20, 24. 
4) Ps. 117, 12. 12) 1. e. profundior Veleris Teal. 
5) Ps. 21, 19. Cfr. Juatin. Apol. |et antiguae oeconomiae divinae cog- 
l. n. 38. nitio — homini christiauo re- 


6) |. e. în humana nalura. clusa.  Cir. Neander KG. 1, 415. 
7) Cfr. | Timoth. 3, 16. edit. 1. 
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mirabilis, quam fecit Dominus. |! Simplicius vobis scribo, :ut 
intelligatis, ego, ἢ purgamentum vestrae caritalis. Quid vero 
porro dicit propheta? 5 Obsedit me concilium malignantium, 
3 circumdederunt me sicut apes favum, οἱ ὃ super cestem mea 
miserunt soriem. Quum igitur in S carne cssel 7appariturus ct 
passurus, praemonsirala est ipsius passio. Nam in Isratlem dicit 
propheta: Scae animae eorum, quia pessimum consilium înie- 
runi adversus semelipsos, dicenles: alligemus justum, Quoniam 
molesius nobis est. 5 Sei et Moses dicil ad illos: !0ecce ista 
ait Dominus Deus: intrate in terram bonam, quam juramento 
promisit Dominus Abiahae et Isaac οἱ Jacob; !!el ut here- 
ditatem possidete cam, lerram fluentem lacie ei melle.  Quid 
dicat !? cognilio, discite: sperate, 15 inquil, în Jesum, qui în 
carne mauifestandus est vobis. 13 Homo enim est lerra, quae 
patitur; ex substantia enim terrae formatus est Adam. 5 Quid 
ergo dicit: in terram bonam, lacte ac melle fluentem ἢ  Bene- 
dictus sit Dominus noster, qui sapientiam et intelligentiam oc- 
cultorum suorum posuit in nobis. -Dicit enim prophela: !6para- 
bolam Domini quis intelliget, nisi sapiens et perilus, οἱ dili- 
gens Dominum suum?  Ubi igilur nos !7 renovavit per remis- 
sionem peccatorum, effecit, ut aliam formam haberemus, animam 
nempe 18 puerorum instar, utpote qui et.!9 spirilu nos reformavit. 
Nam de nobis scriptura dicit, loquente patre ad filium: % fa- 
ciamus hominem ad imaginem et ad similitudinem nostram; et 
praesint: bestiis terrae, οἱ volatilibus coeli, el piscibus marts. 


13) mov, γὰρ, εἰς, uncis inclusa, | notabat, nunc 2) Christianos, 
restituo (monente Davisio) ex Clem.|per salvatorem renalos — 
Alexandrino , cum et vetus interpres | pueros Dei innuit. A 
ita legerit. 16) Haec verba in libris sacris 

14) Homo quia e terra est crea- | frustra quaerentur. Similia occurrunt 
tus, ideo Christus secundum huimnanam | [34]. 40, 13. Prov. 1, 6.. Porrea. 
suam Daţuram (errae potest asa, 17) Particip. pro indicat. ut c. 19. 
parari. let saepius apud Patres. 

15) Heic incipit secunda loci biblici | 18) Μβ. παιδίον, male. Παιδίου Davis, 
Exod. 33, 1. interpretatio allegorica | 19) Ms.ayaniacooutvous, male. Πνεύ-- 
seu gnostica. - Terra îllă 1) primum por. restituit Fellus ex interpr. lat. 
humanam Câristi naturam de- | '20) Gen. 1, 26. 
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οὐρανοῦ, καὶ “τῶν ἰχϑύων τὴς ϑαλαάσσης.. Καὶ εἶπε κύριορ, 
ἰδὼν τὸ καλὸν πλάσμα, ἄνϑρωπον - ;ναὐξάνεσϑε , καὶ πληϑύ- 
νεσϑε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν. « Ταῦτα πρὸς τὸν υἱόν 3, Παλο 
σοι ἐνδείξω, πῶς πρὸς ἡμᾶς δευτέραν πλάσιν ἐπ᾽ ἐσχάτων 
ἐποίησε. “4έγει κύριος" 3.,,ἰἰδοὺ ποιήσω τὰ ἐσχατα. ὡς τὰ 
πρῶτα.“ 4 Εἰς τοῦτο οὖν ἐκήρυξεν ὃ προφήτης" ,»εἰσέλϑεῖε 
εἰς γὴν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς.“ Ιδοὺ 
οὖν ἡμεῖς ἀναπεπλάσμεϑα, καϑὼς πάλιν ἐν ἑτέρῳ προφήτῃ λέγει' 
5 οἰδοὺ, λέγει κύριος, ἐξελῶ τούτων, τουτέστιν ὧν προέβλεπε 
τὸ πνεῦμα κυρίου, τὰς λιϑίνας καρδίας, καὶ βαλῶ σαρκίνας αὐ- 
τοῖς“. ὅτι ἔμελλεν ἐν σαρκὶ φανεροῦσϑαι, 5 καὶ ἐν ἡμῖν κατοι- 
κεῖν. Ναὸς γὰρ ἅγιος, ἀδελφοί μου, τῷ κυρίῳ τὸ κατοικητήριον 
ἡμῶν τῆς καρδίας. eye. γὰρ πάλιν 7 κύριος" ὃ ,καὶ ἐν τίνι 
ὑφ γύθμδι τῷ κυρίῳ Θεῷ μου, καὶ δοξασϑήσομαι; i Ata: 

? νἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἐχκλησίᾳ ἕν μέσῳ. ἀδελφῶν μου, καὶ 
ιναλῶ ἀναμέσον ἐχκλησίας ἁγίων... Οὐκοῦν ἡμεῖς ἐσμεν, 01% 
εἰσγγαγεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαϑήν. Τί οὖν τὸ γάλα καὶ μέλε; 
Ὅτι πρῶτον τὸ παιδίον μέλιτι, εἶτα γάλακτι ζωοποιεῖται" 19 οὕτω 
καὶ ἡμεῖς τῇ πίστει τῆς ἐπαγγελίας καὶ τῷ λόγῳ ζωοποιούμενοι 
ζήσομεν κατακυριεύοντες τῆς γῆς. Προείρηκε δὲ ἐπάνω, ὅτι 
αὐξανέσϑωσαν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων. !! Τίς οὖν ὁ δυνα- 
μίδνος νῦν ἄρχειν ϑηρίων, ἢ ἰχϑύων, ἢ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ; 
«4ἰσϑάνεσϑαι γὰρ ὀφείλομεν, ὅτι τὸ ἄρχειν ἐξουσία ἐστὶν, ἵνα τις 
ἐπιτάξας κυριεύσῃ. ᾿ξ Εἰ οὖν οὐ γίνεται τοῦτο νῦν, ἄρα ἡμῶν 
εἴρηκε. Πότε; Ὅταν καὶ αὐτοὶ τελειωθῶμεν κληρονόμοι τῆς 
διαϑήκης κυρίου γενέσϑαι. 


VIl.  Jejunium et caper lypus Christi. 
Οὐκοῦν νοεῖτε, τέκνα εὐφροσύνης, ὅτι πάντα ὁ καλὸς κύριος 
προεφανέρωσεν ἡμῖν, ἵνα γνῶμεν, ᾧ κατὰ πάντα εὐχαριστοῦντες 


1) Gen. 1, 28. creationis (regenerationis christianae) 
2) Sc. jam initio creationis de nobis | praedicavit propheta: înirate etc, 
dixit. i. €. renascimini. E 


3) Non est in 8. Script.; sed forsan| 5) Ezech. {1. 19. 36, 26. 
respexit Barnabas ad Ezech. 36, 11.| 6) Cfr. Joh. 1, 14. 
vel Matih. 20, 16. 7) Vocem κύριος, quam nec vetas 
4) 1. e. respectu secundae bhujus! legit-interpres, aut male additam putes, 
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Tum Dominus videns hominem, pulchrum figmentum suum, ait: 
i crescile et mulliplicamini, et replele terram. Haec ad filium ?.- 
lterum aulem tibi ostendam, quomodo quoad nos ullimis tem- 
poribus secundam crealionem peregerit. Dicit enim Dominus: 
3 ecce faciam novissima lamquam priora. + Hoc respiciens 
proedicavit propheta: intrate în terram lacle ei melle fluentem, 
et dominamint ei.  Ecce igitur, nos denuo formali sumus; 
quemadmodum rursus in alio propheta dicit: Secce, inquit Dd- 
minus, auferam ab eis, hoc est ab eis, quos spiritus Domini 
praevidebat, corda lapidea, et immitiam illis corda carnea; 
duia in carne voluit apparere, Set habitare in nobis. Templum 
enim sanctum, fratres mei, Domino est habitatio cordis nostri. 
Etenim iterum ait 7 Dominus: Subinam apparebo coram Domino 
Deo meo, el glorificabor?  Ait: 9 confitebor tibi in ecclesia, 
în medio frat'um meorum, et caniabo in medio ecclesiae 
sanclorum.  ltaque nos suimus, quos iniroduxit in terram bonam. 
Sed quare luc et mel? Quoniam, infans primum melle, tunc 
lacte viviscit; 1911 et nos, fide, quam habemus promissis Dei, 
et verbo praedicationis vivificati, vivemus terram  possidentes. 
Superius vero praedixil: crescant et praesint piscibus. !! Quis 
potest nunc pracesse bestiis, vel piscibus, vel coeli volucribus? 
Scire -enim debemus, praeesse polestatem designare, ut quis 
imperet ac dominetur. !? Etsi id nunc non contingat; promisit 
id sane nobis. Quando fiet? Quum et ipsi adeo perfecti erimus, 
ut heredes simus: testamenti Domini. 


VII. Jejunium et caper lypus Christi. 


Intelligite ergo, filii dilectionis ac laetitiae, quod bonus 
Dominus. omnia nobis praemonstravit, ut cognosceremus, cui in 


aut non ad Deum, sed ad Prophetam | 9) Ps. 21, 23. 


(David) referâs. — Notes deinde,| 10) Lac et mel == πίστις καὶ κή- 
δίφρου verbis tertiam loci illius biblici | ouyua, quibus ecclesia nos nutrit. 
explicationem allegoricam seu gno-| 11) Ms. τί, male. 


sticam incipere, quae lerram tllam| 12) Sensus: in praesenti guidem 
de ecclesia christiana interpretatur. | imperium silud in volucres etc. non 
Cfr, p. 12. Not. 12 etp. 15: Not. 15. tenemue, ced promissam hanc ἀ0- 

6) Ps. 41,3. . - minalionem aliguando recuperabiinus. 
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ὀφείλομεν αἰνεῖν. Εἰ οὖν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὧν κύριος, καὶ 
μέλλων κρίνειν ζῶντας καὶ νεκροὺς, ' ἔπαϑεν, ἵνα ἡ πληγὴ αὐτοῦ 
ζωοποιήσῃ ἡμᾶς" πιστεύσωμεν, ὅτι ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐκ ηδὺυ- 
varo παϑεῖν, εἰ μὴ ὃ διὰ ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ καὶ σταυρωϑεὶς ἐποτί- 
ζετο ὄξει καὶ χολῇ. Axovoare, πῶς περὶ τούτου 3 πεφανέρωκαν ᾿ 
οἱ ἱερεῖς τοῦ " λαοῦ. Γεγραμμένης ἐντολῆς αὐτοῦ, 5 ὃς ἂν μὴ 
γηστεύσῃ τὴν νηστείαν, ϑανάτῳ ἐξολοθϑρευϑήσεται, ἐνετείλατο 
κύριος, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ἤμελλε 
6 σκεῦος τοῦ πνεύματος προσφέρειν ϑυσίαν" ἵνα καὶ ὁ τύπος ὁ 
γενόμενος ἐπὶ Ἰσαὰκ, τοῦ προσενεχϑέντος ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, 
τελεσϑῆ. Τί οὖν λέγει ἐν τῷ προφήτῃ; ', Καὶ φαγέτωσαν ἐχ 
τοῦ τράγου, τοῦ προσφερομένου τὴ νηστείᾳ ὑπὲρ πασῶν τῶν 
ἁμαρτιῶν.“ Προσέχετε ἀκριβῶς " „xai φαγέτωσαν οἱ ἱερεῖς μόνοι 
πάντες τὸ ἔντερον ἄπλυτον μετὰ ὄξους.“ Πρὸς τί; Ἐπειδὴ 
ἐμὲ, " εἶπεν, ὑπὲρ ἁμαρτιῶν μέλλοντα τοῦ λαοῦ τοῦ καινοῦ προσ- 
φέρειν τὴν σάρκα μου, μέλλετε ποτίξειν χολὴν μετὰ ὄξους" φά- 
γετε ὑμεῖς μόνοι, τοῦ λαοῖ' γηστεύοντος καὶ καπτομέγου ἐπὶ σακχῳ 
καὶ σποδῷ. Ἵνα δείξῃ, ὅτι δεῖ αὐτὸν παϑεῖν ὑπὲρ αὐτῶν, πῶς 
οὖν ἐνετείλατο; προσέχετε. 5,.“ἀβετε δύο τράγους καλοὺς καὶ" 
ὑμοίους, καὶ προσενέγκατε" καὶ λαβέτω ὁ ἱερεὺς τὸν ἕνα εἰς 
« ἢ : a . , ἢ > ," 

ὁλοκαύτωμα." Tov δὲ ἕνα τί ποιησουσιν; 9, Ἐπικατάρατος, 
φησὶν, ὁ εἷς.“ Προσέχετε, πῶς 0 τὐπος τοῦ Ἰησοῦ φανεροῦξαι. 
" » Koi ἐμπτύσατε πάντες, καὶ κατακεντήσατε , καὶ περιϑεῖτε 
τὸ ἔριον τὸ κόκκινον περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ οὕτως εἶξ 
ἔρημον βληϑήτω.“ Καὶ ὅταν γένηται οὕτως, yet ὁ ᾿βασταϊον 


1) Ὁ υἱὸς ϑεοῦ ἔπαϑεν, haec per 
communicalionem  tdiomalum dicta 
sunt. Cfr. Francke in: Zeilachrift 
[ἃν duth. Theol. ed. Rudelbach et 
Guerike. 1840. Fasc. Il. p. 81. 

2) In his et aliis verbis mors Christi 
vicaria a Barnaba docetur. Cfr. 
Francke, 1. c. p. 86. 

3) — av pro — ao, ut saepius in 
N. T. Cfr. Winer, Gramm. p. 72. 
ed. IV. 

4) Naoi. Menan». 


5) Levit. 23, 29. 

6) 1. e. corpus suum. Sensus est: 
mandalo de jejunio Dominus typusm 
passionis euae praebere voluil. Si 
quis hunc epistolae nostrae locum s0- 
lum spectaret, Barnabam Nestoriânae 
haereseos accusare posset, quae Auma- 
nam tantum Christi naturam (τὸ σχρῦος) 
passam esse docuit. Quum autem 
Barnabas supra, in hoc ipso' capite, 
filium Dei passum esse dixeriț, clare 
apparet, doctrinam ejus Cum ortho- 
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omnibus gralias agere ac laudes oflerre debeamus. Si ergo Dei 
flius, qui est Dominus et judicalurus est vivos ac mortuos, 
1 passus est, ut plaga ipsius vividos nos redderet; credamus, 
non potuisse filium Dei pali nisi ?propter nos. Cruci vero 
aifixus aceto ac felle polabalur. Audite, quomodo de hac re 
indicia 3 dederint sacerdotes ? populi judaici. Scripto praecepto, 
S ut, qui jejunium non jejunaret, morte exterminarelur, prae- 
cepit Dominus, quia et ipse pro peccalis nostris $ vas spiritus 
sui oblaturus erat in hostiam; ut et impleretur figura facta in 
Isaac, qui super altare fuit oblatus. Quid igitur dicit apud pro- 
phetam ? 7Et manducent de hirco, qui in die jejunii offertur 
pro omnibus peccatis.  Alendite diligenter: et manducent soli 
ac omnes sacerdoles intestinum non lotum, cum aucelo. Ad - 
quid? Quoniam me, Sinquit, pro novi populi delictis oblaturum 
carnem meam, polaturi estis felle cum aceto; ideo comedite vos 
soli, dum populus jejunat, et plangil in sacco et cinere. Quo- 
modo igitur, ut ostenderet quod oporteret ipsum mori pro illis, 
praecepit?  Attendite. ? Sumite, inquit, duos hircos bonos et 
similes, οἱ oferte eos; et accipiat sacerdos unum în holo- 
caustum. De altero vero quid facient? Ὁ Maledictus, inquil, 
unus.  Altendite, quo pacto figura Jesu manifestetur. !! Et 
conspuite illum omnes, ac lancinale ; et imponite lanam coc- 
cineam circa capul ejus; et sic tin deserium emiliatur. Et 
quum. ita factum fuerit, qui portat hircum, abducit eum in 


doza fide concordare. Passa est enim (Dial. c. Tryph. n. 40.) et Tertull. 
in cruce humana Christi natura cum (adv. Jud. c. 14. adv. Marc. III. 7.) 
divina arctissime, sed ἀσυγχύτως ete. ' secuti sunt, 
conjuncta ; quo fit, ut per communi- | 8) Sc. Dominus. Ms. εἶ7ο»ν, male. 
cationem idiomatum utrumque dici| 9) Levit. 16, 7 sqq. cfr. Bâhr, 
possit: a) fliue Dei passue est, et|Symb. II, 679. 
β) Christus corpus suum in hostiam 10) = Ono Cfr. Bâpr |. ς. 
ohtalit. p. 668. i 

7) Non est in sacra Scriptura; βεὰ 11) Talia nec s. Scriptura, nec Tal- 
inter Christianos sec. Il. tradiționes [mud narrat; sed reperies ea apud 
quaedam falsae de ritibus festi judaici | Justinum ac Tertull. II. cc. Cum 
expiationum divulgatae fuisse vidențur, | Vossio legimus ἐμπτύσατε; Cotelerius: 
quas hic Barnabas, alias Justinus ] ἐκπτύσατε. 

Patres apesi, Ed. IV. 2 
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τὸν τράγον εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἀφαιρεῖ τὸ ἔριον, καὶ ἐπιτίϑησιν 
ἐπὶ φρύγανον τὸ λεγόμενον ' ῥαχίη, οὐ καὶ τοὺς 2 βλασταὺς 
εἰώϑαμεν τρώγειν ἐν τῇ χώρῳ εὑρίσκοντες" 3 ταύτης μόνης τῆς 
ὑάχου. οἱ καρποὶ γλυκεῖς εἰσί. Τί οὖν καὶ τοῦτο; Προσέχετε: 
τὸν μὲν ἕνα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριδν, τὸν δὲ ἕνα ἐπικατάρατον, καὶ 
4 ὅτι τὸν ἐπικατάρατον ἐστεφανωμένον ; 5 Ἐπεὶ δὲ. ὄψονται 
αὐτὸν τότε 6 τῇ ἡμέρᾳ, τὸν 700, ἤθη ἔχοντα τὸν κόκκινον περὶ 
τὴν σάρκα, καὶ ἐροῦσιν" οὐχ οὗτός ἔστιν, ὃν ποτε ἡμεῖς ἐσταυ- 
ρώσαμεν ἐξουϑενήσαντες, καὶ κατακεντήσαντες, καὶ ἐμπαίξαντες; 
᾿Αληθὼς οὗτος ἦν, ὁ τότε λέγων, ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ εἶναι. Ἶἴ Πῶς 
γὰρ ὅμοιος; Εἷς τοῦτο ὁμοίους τοὺς τράγους καλοὺς καὶ ἴσους" 
ἕν᾽, ὅταν ἔδωσιν αὐτὸν τότε ἐρχόμενον, ἐκπλαγήσονται ἐπὶ- τῇ 
ὁμοιότητι τοῦ τράγου. Οὐκοῦν 8 ἔδε τὸν τύπον τοῦ μέλλοντος 
πάσχειν Ἰησοῦ. . Ti δὲ, ὅτε τὸ ἔριον εἰς μέσον τῶν ἀκανθῶν 
τιϑέασι; Τύπος ἐστὶ τοῦ Ἰησοῦ τῇ ἐκκλησίᾳ κείμενος, 5 ἵνα, 
ὃς ἐὰν ϑέλῃ τὸ ἔριον ἄραι τὸ κόκκινον, δεῖ αὐτὸν πολλὰ πεαϑ εῖν, 
διὰ τὸ εἶναι φοβερὰν τὴν ἀἄκανϑαν, καὶ ϑλιβέντα 19 χυριδῦσαι. 
Οὕτω, φησὶν, !! οἱ ϑέλοντές ue ἰδεῖν, καὶ awWaodal μου τῆς 
βασιλείας, ὀφείλουσι ϑλιβέντες καὶ παϑόντες λαβεῖν με. 


VIII. Vacca rubra --- typus Christi. 

2 Τίνα δὲ δοκεῖτε τύπον εἶναι, ὅτι 13 ἐντέλλεται τῷ Ἰσραὴλ 
2500090007 δάμαλιν τοὺς ἄνδρας, πε ἐν οἷς ἁμαρτίαι τέλειαι, καὶ 
σφάξαντας κατακαίειν . καὶ αἴρειν τότε τὴν σποδὸν παιδία, καὶ 
βάλλειν εἰς ἀγγη, καὶ περιτιϑέναι 15 τὸ ἔριον τὸ κόκκινον, καὶ 
τὸν ὑσσωπον" καὶ οὕτω ὑαντίζειν τὰ παιδία καϑ' ἕνα τὸν λαόν" 
ἵνα ἀγνίζωνται 16 ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν; Νοεῖτε, πῶς 1ἴ ἁπλότητι 
λέγει ὑμῖν. Ὁ μόσχος οὗτός ἐστιν ὁ Ἰησοῦς * οὗ προσφέροντες 

1) lia Voss. Ms. ῥαχιὴλ, male. 5) Davis. legit: ἐπειδὴ Voa asta 
τὸν, ταύτῃ κ. τ. Î. 

6) Sc. Chriatumm ἐπ die judicii, Mar. 

7) lta Davis. ὡς οὖν ὅμοιος, zară 
τοῦτο ὁμοίρυς x. τ. Δ. Cor. Ms, male: 
i E ea πῶς γὰρ ὁμοίως, καὶ τοῦτον κ. τ. Δ... 
MOMȚe τῆν POOL A πρᾶν 8) L. ἴδετε Frup. De hoc type 

4) ὅτι = cur? Viger. p. 551. b.| cfr. Juatin. Dial. c. Tryph. n. 111. 
Cir. infra c. 8 et 10, 9) Ἵνα c. indic. praes. π΄ bis în 


2) 1. e. germina. la Voss. βά- 
τους Man. Male. Davisius cum in- 
terprete lat. χαρπούς. 


3) lta Voss. Ms. male: οὕτως 
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eremum, et aufert ab illo lanam, et ponit cam super frulicem, 
qui vocatur ! rubus, cujus ? germina in agris reperta solemus 
menducare; 3 et hujus solius vepris fructus dulces sunt. Cur 
vero et hoc?  Altendile: unum guidem super altare, alierum 
verum maledictum, et * quare, qui maledictus est, coronatur? 
δ Qaia videbunt eum Silla die habentem circa corpus talarem 
eoccineam, et dicent: nonne hic est, quem nos aliquando despec- 
tam , 'compuncium ac illusum crucifiximus?  Vere ille est, qui 
tanc se dicebat esse filium Dei. 7 Quantopere enim similis? 
ldeo ergo similes hircos pulchros et aequales postulavit, ul, 
quum viderint eum tunc venientem, percellantur de birci siinili- 
ludine. ὃ Vide. igitur figuram Jesu passuri.  Quam ob rem 
vero lanam in medio spinarumn ponunt? Id est figura Jesu, 
eoclesiae proposita. Ponunt autem lanam in spinis, ut, qui 
voluerit lanam coccineam auferre, eo, quod spina formidabilis sil, 
debeat plurima sufferre, οἱ afiflictatus 10 potiri illius. Sic, in- 
quit !:, qui volunt me videre et ad regnum meum pervenire, 
debent per ufflicliones et tormenia possidere me. 


VIII. Vacca rubra — typus Christi. 


_12OQuam autem figuram pulalis esse, quod 15 praecipitur Isratili, 
ut homines δ consummalae' nequiliae juvencam afferant, et eam 
mactatam eomburant; utque tunc pueri tollant cinerem, et in vasa 
mittant; postea 15 baculo alligent lanam. coccineam cum hyssopo; 
et sic populum singulatim. pueri aspergant, ut 16 ἃ peccalis pur- 
getur? Aspicile, quomodo !7 in simplicitate nobis loquatur Do- 
minus.  Vitulus iste, Jesus est; homines nequam, qui afferunt, 


N. ΤΟΙ Cor. 4, 6. Gal, 4, 17. Winer, 
Gramm. p. 266. . 
10) la Davis. Ms. χυριῶσαι, male, 
11) Sc. Christus. Non profertur 
bic certus aliquis: evangelii locus. 
Μεν. Cfr. Matth. 16, 24.; quod sen- 
sum 'hujus capitis. VH altinet cir. 
librum meuai: Dag Sendechreibeu 
des Ap. Burnabas p. 66—174. 
. 18) Genantentariuni. hujua eapitis 


edidimus in libro: Das Sendachreiben 
etc. p. 74—78. 

13) Num. 19, 2 sqq. 

14) Haec et multa reliquorum non 
sunt in s. Scriptura. 

15) Add. τῷ ξύλῳ. MenARD. 
interpr.: baculo. 

16) Ita Davis. Ms. ὑπὸ, 

17) L. ὁμοιότητι Munanv. Cfr. in- 
terpr.: ἐπ similitudine. 


EV Ani 


Cfr. 


΄ 
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ἀνδρὲς ἁμαρτωλοὶ, oi προσενέγκαντες αὐτὸν ἐπὶ σφαγήν. ! Εἶτα 
οὐκέτι ἄνδρες [ἁμαρτωλοὶ], οὐκέτι ἁμαρτωλῶν ἡ δόξα. Oi δὲ 
δαντίζοντες παῖδες, εὐαγγελιζόμενοι ἡμῖν τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρ- 
τιῶν καὶ τὸν ἀγνισμὸν τῆς καρδίας " οἷς ἔδωκε τοῦ εὐαγγελίου 
τὴν ἐξουσίαν — οὖσι δεκαδύο εἰς μαρτύριον τῶν “φυλῶν, ὅτι 
δεκαδύο αἵ φυλαὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ — εἰς τὸ κηρύσσειν. ha zi δὲ 
τρεῖς παῖδες οἱ δαντίζοντες; Εἷς μαρτύριον ᾿“βραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ 
καὶ ᾿Ιακωβ, ὅτι οὗτοι μεγάλοι τῷ Θεῷ. 3 Ὅτι δὲ τὸ ἔριον ἐπὶ 
τὸ ξύλον; Ὅτι ἡ βασιλεία τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τῷ ξύλῳ" διότε οἱ 
ἐλπίζοντες εἰς αὐτὸν ζήσονται εἰς τὸν αἰῶνα. Διὰ τί δὲ ἅμα 
τὸ ἔριον καὶ τὸν ὕσσωπον; Ὅτι ἐν τῇ βασιλείᾳ ἀὐτοῦ ἡμέραι 
ἔσονται πονηραὶ καὶ δυπαραὶ, ἐν αἷς ἡμεῖς σωϑησόμεϑα" 5 ὅτι 
"καὶ ἀλγῶν τὴν σάρκα τοῦ ῥύπου διὰ τοῦ ὑσσώπου ἰᾶται. Καὶ 
διὰ τοῦτο οὕτω γενόμενα ἡμῖν μέν ἐστε φανερὰ, ἐκείνοις δὲ 
σχοτεινά" ὅτι οὐκ ἤκουσαν φωνῆς τοῦ κυρίου. 


IX. De circumcisione auris οἱ cordis, et de circumcistone 
typica Abrahami. 

5 ,Ἴέγει γὰρ πάλιν περὶ τῶν ὠτίων, πῶς περιέτεμεν ἡμῶν, 
καὶ τὴν καρδίαν. feet ὁ κύριος ἐν τῷ προφήτῃ" £ εἰς ἀκοὴν 
ὠτίου ὑπήκουσαν μου.“ Καὶ πάλιν λέγει" ἴ,, ἀκοῇ ἀκούσονται 
οἱ πόῤῥωθεν, ἃ ἐποίησα, γνώσονται. Καὶ 8 »περιτμηθήσεσθε,, 
λέγει κύριος, „TOS καρδίας ὑμῶν.“ Καὶ πάλιν λέγει" 9,, ἄκου 
᾿Ισραὴλ, ὅτι τάδε λέγει ὁ κύριος ὁ Θεός σου. Καὶ πάλεν τὸ 
πνεῦμα κυρίου προφητεύει" 10, τίς ἐστι ὁ ϑέλων ζῆσαι εἰς τὸν 
αἰῶνα; Auor) ἀκουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς uov. Kai πάλιν 
λέγει" 1 ἄκουε οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου ἢ γῆ, ὅτι 120 Θεὸς ἐλάλησε." 
Ταῦτα "3 εἰς μαρτύριον. Καὶ πάλιν λέγει" 15, ἀκούσατε λόγον 
κυρίου ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου.“ Καὶ πάλιν λέγει" 15, ἀκούετε, 
τέχνα, τῆς φωνῆς βοώσης ἐν τῇ ἐρήμῳ.“ Οὐκοῦν περιέτεμεν 


1) Εἶτα ---- δόξα, ἃ metaphraste non| 4) Ita Cor. Ms.: ... διὰ τοῦ Gunou 
agnita , delenda sunt. Davis. τοῦ ὑσσώπου ἰᾶται. 

5) De circumcisione cfr. Ep. δὰ 
ΣἸἘΒΟΟΙΒΘΟΝΜΈΝΙΕΡ; Diognet, c. 4., ubi similia docentur. 
3) Ὅτι = cur? Viger. p. 55î.b.| 6) Ps. 17, 45. 

cîr. c. 7. p. 18. Nota 4. 7) Isai. 33, 13. Adhortatio audiandi 
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sunt ii, qui Dominum ad necem obtulerunt. ! Sed nunc non 
amplius sunt viri ὃ nequam, nec amplius pro peccaloribus ha- 
bentur.  Pueri vero aspergentes sunt, qui nuntiaverunt nobis 
remissionem peccatorum , οἱ purificationem cordis, quibus dedit 
evangelii praedicandi potestatem; quique sunt duodecim, in tri- 
buum testimonium, quia apud Israălitas duodecim erant tribus. 
Ab cur tres pueri aspergentes? Nempe in testimonium Abrahami 
οἱ Isaaci et Jacobi; quod ii magni fuerint coram Deo. 3 Cur 
vero lana in ligno [baculo]?  Quiu in ligno Jesus dominium 
suum tenet, cujus causa, qui in illum sperant, vivent in aeler- 
num. (Quare autem simul lanamn et hyssopum? Quoniamn in regno 
illius erunt dies mali ac sordidi, in quibus nos servabimur: 4 quando- 
quidem, qui corpore aegrotut, a sordibus per hyssopum curatur. 
Et propler hoc, quae ila se hubent, nobis manifesta sunt, illis 
[Judaeis]] autem obscura, quia non audierunt vocem Domini. 


ΙΧ. De circumcisione auris et cordis, et de ciroumcisione 
΄ lypica Abruhami. 

5 Loguitur porro scriptura de auribus noslris, quomodo 
eas et cor nostrum circumciderit Dominus. ΑΙ Dominus apud 
Prophetam: € în auditu auris obedieruni mihi. EL iterum dicit: 
1 auditu audient, qui longe absuni; quae feci, scieni. Εἰ: 
5 circumcidite corda vestra, ait Dominus. ΕἸ rursus ait: 9 audi 
Israel ,:.haec dicit Dominus Deus tuus. lterumque spirilus 
Domini prophelat: !" guis est; qui vult vivere în perpeluum? 
Audilione audiat vocem filii mei. Εἰ ilerum dicil: !! audi coe- 
lum, et auribus percipe terra, quia ἢ Deus locutus esi. !5Haec 
in testimonium. Rursusque ait: !1 audife rerbum Domini prin- 
cipes populi hujus. Εἰ adhuc: !5 audile fiii vocem clamantem 
în deserto. Ergo circumcidit aures nostras, ut audito - verbo 


involvit admonitionem ad circumci- 12) Al. κύριος. 

sionem aurium. 13) Sc. circumcisionte aurium Deo 
8) Jer. 4. 4. | acceptae. 

9) δον. 7, 2. 14) Isai. 1, 10. 


10) Ps. 33, 13, 15) Isai. 40, 8. 
11) Isui. : 1, 2. A 
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ἡμῶν τὰς ἀκοὰς, ἵνα ἀκούσωντες λόγον πιστεύωμεν " ἡ γὰρ περι- 
τομὴ, ἐφ᾽ ἢ πεποίϑασι, κατήργηται. Περιτομὴν γὰρ εἴρηκεν οὐ 
σαρκὸς γενηθῆναι" alia παρέβησαν, ὅτε ἄγγελος 760008 ἐσό- 
φισεν αὐτούς. “Τέγει πρὸς αὐτοὺς" !„rage λέγει κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν" --- ὦδε εὑρίσχω ὃ [νέαν] ἐντολὴν ----,, (ἡ σπείρητε ἐπ᾽ 
ἀχάνϑαις, περιτμήϑητε δὲ τῷ κιρίῳ ὑμῶν," Καὶ si λέγει; 
ϑ περιτμὴ ϑϑγτε τὸ σκληρὸν τῆς καρδίας ὑμῶν, καὶ τὸν τράχηλον 
ὑμῶν οὐ μὴ σκληρύνετε.“ . Καὶ πάλιν» δ, ἰδοὺ λέγει ὁ κύριορ' 
πάντα τὰ ἐϑνη ἀπερίτμητα, αἀκρόβυστα" ὁ δὲ λαὸς οὗτος ἀπερί- 
τμητος καρδίᾳ.“ Alla ἐρεῖς" καὶ μὴν περιτέμνεται ὁ λαὸς εἰς 
σφραγῖδα. ᾿Αλλὰ καὶ πᾶς Σύρος, καὶ ᾿ἄραψ, καὶ πάντες oi ἱερεῖς 
τῶν εἰδώλων. "oa οὖν κακεῖνοι ἐκ τῶν διαϑηκῶν αὐτοῦ εἰσίν; 
᾿Αλλὰ καὶ «Αἰγύπτιοι ἐν περιτομῇ εἰσ. άϑετε οὖν, τέχνα, 
περὶ πάντων πλουσίως, ὅτι ᾿Αβραὰμ, ὁ πρῶτος περιτομὴν δοὺς, 
ἐν πνεύματι προβλέψας εἰς τὸν 5 Ἰησοῦν, περιέτεμε λαβὼν τρεῶν 
γραμμάτων δόγματα. “Ἰέγει γάρ" δ,καὶ περιέτεμεν ABoaau 
ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἀνδρας δέκα καὶ ὀχτὼ καὶ τριαχοσίους." 
Τίς οὖν ἡ δοϑεῖσα Ἰτούτῳ γνῶσις; IMadere τοὺς δεκαοχτὼ 
πρώτους, εἶτα τοὺς τριαχοσίους. Τὸ δὲ δέχα καὶ ὀκτὼ, 1 δέκα, 
H ὀχτώ. Ἔχεις Ἰησοῦν. Ὅτε δὲ σταυρὸς ἐν τῷ Τ' ἔμελλεν ἔχειν 
τὴν χάριν, λέγει καὶ τοὺς τριακοσίους. 4ηλοῖ οὖν τὸν μὲν ἴη- 
σοῦν ἐν τοῖς δυσὶ γράμμασι, καὶ ἐν ἑνὶ τὸν σταυρόν. Οἷἶδεν ὁ 
τὴν ὃ ἔμφυτον δωρεὰν τῆς διδαχῆς αὐτοῦ ϑέμενος ἐν ἡμῖν. 
Οὐδεὶς γνησιώτερον ἐμαϑὲεν ἀπ᾽ ἐμοῦ λόγον" αλλὰ auda, ὅτι 
ἀξιοἑ ἐστε ὑμεῖς. 


Χ,  Mandaia de cibis, male a Judaeis intellecta, Christianis 
sunt aperta. 
9 Ὅτε δὲ IMwo07js εἴρηκεν" 10, οὐ φάγεσϑε χοῖρον, οὐδὲ ἀετὸν, 
2 ᾿ς." κ᾿] Li ? L] να νι LA 4 >/ 
ουδὲ οξύπτερον, οὐδὲ κόρακα, οὐδὲ παντα ἰχϑῦν, ὃς οὐκ ἔχει 


1) Jerem. 4, 3. sum. Ms. υἱὸν, male. 

2) Add. v:av. Mrnann. Înterpr. no- 6) Non est in s. Scriptura; sed 
vam. εἴν, Gen. 17, 26. 27., coli. Gen. 44, 14. 

3) Jer. 7, 26. 7) Al. αὐτῷ. De bac γνώσει Bar- 

4).Jerem. 9, 25. 26. nabae disputavi in libro: Das Send- 


5) lta Davis. Vet. interpr.: Je-| schreiben, p. 83 aq... 
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credamus; circumcisio enim, in qua illi confidebant, abrogata 
est.  Praecepit enim Dominus, circumcisioncm non carnis esse 
faciendam ; {ΠῚ autem praeceptum hoc transgressi sunt, quia 
malus angelus decepit illos. Ait ad eos: ! haec dicit dominus 
Deus vester (in his verbis invenio ὃ novam- legem): nolite se- 
rere super spinas; circumcidimtni Domino vestro. Et quid νὰ]! 
sibi Dominus hisce verbis? 3 Circumcidite, dicit, duritiam 


cordis vestri, et cervicem vesiram.ne induretis. Alque itcrum: 


A ecce, dicit Dominus, ones gentes incircumcisae sunt, ac 
praeputium habent; iste vero populus [Judacorum] corde est 
inctircumcisus. Αἱ inquies: et vero ille populus in signum foe- 
deris circumciditur.  Verum et circumciduntur Syri omnes, ac 
Arabes, ac omnes sacerdotes idolorum. Hinc ergo pertinent illi 
quoque ad Domini testamentum? Sed et Aegyptii circumcisio= 
nem usurpant. Discite igitur, filii, de omnibus abunde, quod 
Ahrahamus, qui primus. dedit circumcisionem, in spiritu prospiciens 
in' 5 Jesum, circumcidit, arcanam l!rium lilterarum doctrinam ad- 
hibens.  Narrat enim scriplura: Set circumcidit Abrahamus e 
domo sua CCCXĂVIII viros. Quae' ergo {ΠῚ in hoc data est 
cognitio? Discite primo decem e! octo, dein trecentos. Decem 
autem et oclo exprimuntur, per l: decem, per H oclo. Habes 
initium nominis Jesu.  Quia vero crux in figura lilterac T gra- 
liam redemplionis nostrae erat signatura, ideo ait trecentos. 
Ostendit itaque Jesum in duabus lilteris, et crucem in lertia. Scit 
hoc, qui 8 profundius donum doctrinae sune posuit in nobis. Nemo 
magis germanum a me accepit sermonem; sed scio, vos dignos esse. 


X. Mandata de cibis, male a Judaeis intellecta, (hristiants 
suni aperia. 


9 Quare autem Moses dixit: 10 non manducabitis suem, neque 
aquilam , neque accipitrem, neque co'vum, nec ullum piscem, 


8) Clr. supra cap. |, Not. 4. ! 10) Levit. 11. Deut. 14. Haecre- 

9) Barnabas leges Mosaicas :nore [citat e Barnaba Cfem. Alea. Strom. 
Alexandrinorum allegorice interpreta- | II. c. 15. p. 464, et Lib. V, c. 8. 
tur. Cfr. Das Sendecâr. etc. p.81—91. |p. 677 ed. Venet. 

Ὅτι za cur, ut supra ὁ. 7 οἱ ὃ. 
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λεπίδα ἐν ucr; Τρία ἐλεβὲν tv τῇ συνέσει δύγματᾳ. Πέρας 
᾽ - ΟῚ “ Li % 
VE τοι λέγει αὐτοῖς ἐν τῷ “Ιευτερονομίῳ" !xai διαϑησομαι πρὸς 
s * -« 4 ᾽ Lă b d , 
τὸν λαὸν τοῦτον τὰ δικαιώματα μου.“ oa οὐκ ἔστιν ἐντολὴ 
- LA -- ἃ 
Θεοῦ τὸ μὴ τρώγειν; Ἰωσῆς δὲ ἐν πνεύματι ἐλάλησε. Τὸν 
Ύ -- 4 « 3? ᾿ . ΑἉ 9 LĂ 4 4 
οὔν χοῖρον πρὸς τοῦτο εἴρηκεν" Οὐ 40) κολληϑήσῃ, φησὶν, αν- 
Li ? ? ce 2 [4 c? 
ϑρωποῖις τοιούτοις, οἵτινες ὁμοιοί εἰσι χοίροις. “Ὅταν γαρ σπατα- 
PT) «Ψ ο«Φ re € “«« 
λῶσιν, ἐπιλανθάνονται τοῦ κυρίου ἑαυτῶν ὅταν δὲ ὑυστερηϑῶσιν, 
4 “ ci Li a Y 
ἐπιγινώσχουσι τὸν κύριον. Καὶ ὁ χοῖρος, ὅταν τρωγη, οὐχ οἶδε 
4 ce = 4 Li - 
τὸν κύριον" ὅταν δὲ πεινάζη, κραυγάξει" καὶ λαβὼν παλεν σιωπᾷ. 
᾽ Α Ἁ i b] Ἁ 
»Οὐδὲ μὴ φάγῃς, φησὶ, τὸν ἀετὸν, οὐδὲ τὸν ὀξύπτερον, οὐδὲ τὸν 
“- Ἁ ) «ες 
ἰκεῖνα, οὐδὲ τὸν κόρακα.“ Οὐ μὴ, φησὶ, κολληϑήση, 2 οὐδὲ ὁμοιω- 
ϑήσῃ ανϑρώποις τοιούτοις, οἵτινες οὐκ οἴδασι διὰ κόπου καὶ ἱδρῶ- 
ω-“᾿ + 2 + te + Li 
τος πορίζειν ἑαυτοῖς τὴν τροφὴν, ἀλλὰ ἁρπάζουισι τὰ αλλότρια 
᾿ . : »- « } [| 
ἐν. ἀνομίᾳ αὐτῶν" καὶ 3 ἐπιτηροῦσιν, ὡς ἐν ἀχεραιοσύνῃ περιστα- 
- 4 4 2 2 4 “ 4 - ΄- “ ) ? 
τοῦντες. ὃ Καὶ καϑημξνα αργὰ ταῦτα ἐκζητεῖ, πῶς αλλοτρίας 
σάρκας καταφάγη, ὄντα λοιμὰ τῇ πονηρίᾳ αὐτῶν. „Kai οὐ μὴ 
7 4 i Li 2 ὲ λ [] ὃ 9 δὲ A ? ἐς ᾿] i 4 
PAYS, φησὶ, σμύυραιναν, οὐδὲ πολυποδα, οὐδὲ σηπίαν.“ Ov μὴ, 
φησὶν, ὁμοιωϑήσῃ κολλώμενος ανϑρώποις τοιούτοις, οἵτινες εἰς 
τέλος εἰσὶν ἀσεβεῖς, καὶ κεχρεμένοι τῷ ϑανάτῳ᾽ ὡς καὶ ταῦτα 
τὰ ἰχϑύδια μόνα ἐπικατάρατα ἐν τῷ βύϑῳ. γήχεται, 40) κολυμ- 
βῶντα, ὡς τὰ λοιπὰ, ἀλλὰ ἐν τῇ γῇ κατὰ τοῦ βυϑοῦ κατοικεῖ. 
Alla καὶ τὸν δασύποδα οὐ φάγη, φησίν. Πρὸς ri; 5 Οὐ μὴ 
, , E) « , PS ’ 6 “' « 
γένῃ παιδοφϑόορος, οὐδὲ ομοιωϑήσῃ τοῖς τοιούτοις" δ τι ὁ λα- 
γωὸς κατ᾽ ἐνιαυτὸν πλεονεκτεῖ τὴν ἀφόδευσιν. Ὅσα γὰρ Er 
- L] > Li ᾽ Ν 204 + c? Li « ? 
ζῇ, τοσαύτας ἔχει τρύπας. > Alla οὐδὲ τὴν ὕαιναν φάγῃ“ Οὐ 
μὴ φησὶ, γένῃ μοιχὸς, οὐδὲ φϑορεὺς, οὐδὲ ὁμοιωϑῆση τοῖς 
τοιούτοις. Πρὸς τί; Τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον παρ᾽ ξνιαυτὸν ἀλλάσ- 
ἣν φύσιν, καί ἐν ἀῤῥ 2 δὲ ϑῆλυ γίγν 
σει τήν φύσιν, καί ποτε μὲν ἀῤῥεν, ποτ lv γίγνεται. 
Ν 4 1 « > 7? “ο“Ὁ 4 4 4 
Alla χαὶ τὴν γαλὴν ἐμίσησε καλῶς. Οὐ μὴ γὰρ, φησὶν, ὁμοιω- 
“ὦ ’ ! ? ? m ” 
ϑησῃ τοῖς τοιούτοις, 7 οἵους ἀκούομεν ἀνομίαν ποιοῦντας τῷ 
στόματι διὰ ἀκαϑαρσίαν" οὐδὲ κολληϑη ἴς ἀκαϑὰ 7 
A ιὰ ακαϑαρσίαν" οὐδὲ κολληθήσῃ ταῖς ἀκαϑάρτοις, ταῖς 


1) Deut. 4,1. . sidianlur iie, qui în simplicilale 
2) Ex Ciem. Alex. et vet. inter- | ambulant. 
prete addo οὐδὲ O μομυϑήσῃ. 4) Vet. interpr. add.: Sio soi iata 


3) Davisius conjicit: ἐπιτηροῦσι τοὺς | δοίαθ sibi non acguirentea escam. 
ἐν ἀκερπιοσύνη περιπατοῦντας, i. e. in- | 5) Similem mosaicăe legis explica- 


BARNABAE EPISTOLA. X. 2% 


Qui non habeai squamam? Tria dogmala in intellectu compre= 
hendit. Porro ait illis Dominus in deuteronomio: ! et disponam 
ad populum hunc praecepla mea.  Nonne ergo mandatum Dei 
est, ne manduceni? Est; sed Moses in spirilu loculus est, 
Quapropter sic suem ait, quasi dicerel: non adhaerebis hominibus 
talibus, qui similes sunt porcis. Nam quum in deliciis vivunt, 
Domini sui obliviscuntur; quum autem destituuntur necossariis, 
Dominum agnoscunt. Et quidem porcus, quando comnedit, do- 
minum non novit; quando autem esurit, clamat; οἱ accepla esca, 
iterum tacet. Nec manducabis, inquit, aguilum, neque acci- 
pitrem, neque milrum, neque corcum. Non adhaercbis, dicit, 
2 nec similis eris iis hominibus, qui nesciunt sibi labore ac sudore 
parare victum, sed aliena rapiunt inique; Set quum videantur in 
simplicitate ambulare, tamen aliis insidiantur. * Et aves islac, 
dum otiosae sedent, quaerunt, quomodo alienas carnes duevorent, 
suntque in malitia sua pestiferae. Nec manducabis, inquit, meu- 
raenam, neque polypum, neque sepiam. Non, inquit, udhaere- 
bis, nec gimilis eris hujusmodi hominibus, qui in perpetuuin impii 
sunt, et ad mortem sunt adjudicati; quemadmodum isti pisciculi, 
soli maledicti, in profundo volutantur, nec ut reliqui pisces emer- 
gunt, sed in terra, quae in prolundo maris est, degunt. Sedet 
leporem, inquit, non comedes. Quamobrem? ὃ Id esi, non eris 
puerorum corruplor, nec similem te lalibus efficies; € quoniam 
lepus annis singulis anum multiplicat. Quot enim annos vivil, 
tot habel foramina. Sed nec hyaenam manducabis. Non cris, 
inquit, adulter, neque corruptor puerorum, neque talibus assiini- 
* laberis. Quare?  Quia istud animal annualim sexuimn mutat, et 
modo mas, modo femina est. Sed et mustelam justo odio pro- 
secutus est. Dissiinilem, inquit, te praebebis viris illis, 7 quos 
audimus ore impuro nequiliam patrare; nec adhaerebis impuris 


tionem allegoricam etiam apud Cle- | guoi sint corporie cavernae ad ex= 

mentem Alex. Paedagog. lib. II. c. 10. | crementa lepori, totidem annos esse 

reperies, qui eam e Barnabae epistola | aetutiz. Idem, ulramque vim sin- 

sumsisse videtur. σι înesse, ac sine mare aeşue 
6) Apud Plinium, hist. nat. lib. VIII. | gignere. 

0. 55 legimus: Archelaue auctor eat,| 7) Fellatores οἱ fellatrices, Cozazr. 


26 _BARNABAE EPISTOLA. X. ΣΙ. 


τὴν ἀνομίαν ποιούῦσαις τῷ στόματι. Τὸ γὰρ ζῶον τοῦτο τῷ 
στύματι χύει. Περὶ τῶν βρωμάτων μὲν οὖν Μωσῆς τρία δόγ- 
ματα ἐν πνεύματι ἐλάλησεν" oi δὲ κατ᾽ ἐπειϑυμίαν τῆς σαρχὸς 
ὡς περὶ βρωμάτων προσεδέξαντο. ! “αμβαάνει δὲ τριῶν δογ- 
μάτων γνῶσιν Δαβὶδ, καὶ λέγει ὁμοίως" ὃ ,μαχάριος 00, ὃς 
οὐκ ἐπορεύϑη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν“, καϑὼς οἱ ἰχϑύες πορεύονεαι 
ἐν σκότει εἰς τὰ βάϑη" ,,χαὺὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἐστης, 
καϑωὼς οἱ δοκοῦντες φοβεῖσθαι τὸν κύριον, ἁμαρτάνουσιν ὡς ὁ 
. χοῖρος" „xol ἐπὶ χαϑέδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐχαϑισεκ, καϑὼς τὰ 
πετεινὰ τὰ καϑήμενα εἰς ἁρπαγήν. 3. Ἔχετε τελείαν περὶ τῆς 
βρώσεως γνῶσιν. 4 “Ἵλλὰ εἶπε ἸΠωσῆς" 5 »φάγεσϑε πᾶν διχη- 
λοῦν καὶ μηρυκώμενον." Τί λέγει; 5 Τὴν τροφὴν λαμβάνων οἷδε 
τὸν τρέφοντα αὐτὸν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἀναπαυύμενος εὐφραίνεσθαι 
δοκεῖ. Καλῶς εἶπε βλέπων τὴν ἐντολὴν. Τί οὖν λέγεε; Koi- 
λᾶσϑαι μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν κύριον, μετὰ τῶν μελετώντων, 
0 ἔλαβον, 1 διάσταλμα ῥήματος ἐν τῇ καρδίᾳ, μετὰ τῶν λαλούν- 
των τὰ δικαιώματα χυρίου καὶ τηρούντων , μετὰ: τῶν εἰδότων, 
ὅτι ἡ μελέτῃ ἔργον ἐστὶ εὐφροσύνης, καὶ μηρυκωμένων τὸν λόγον 
κυρίου. ὃ Τί δὲ τὸ διχηλοῦν; Ὅτι ὁ δίκαιος ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ 
περιπατεῖ, καὶ τὸν ἅγιον αἰῶνα sală Βλέπετε, πῶς ἕνομο- 
ϑέτησε Ἰηωσῆς καλῶς. Alia πόϑεν 8 ἐκείνοις ταῦτα νοῆσαι, ἢ 
συνιέναι; Ἡμεῖς οὖν δικαίως νοήσαντες τὰς ἐντολὰς, λαλοῦμεν, 
ὡς ἠϑέλησε κύριος. Διὰ τοῦτο περιέτεμε τὰς ἀχοὰς ἡμῶν καὶ 
τὰς καρδίας, ἵνα συνίωμεν ταῦτα. 


ΧΙ. Baptismum et crucem Deus jam în V. T. praemonstravii. 
Ζητήσωμεν δὲ, ei ἐμέλησε τῷ κυρίῳ προφανερῶσαι᾽ περὶ 

τοῦ ὕδατος καὶ τοῦ σταυροῦ. Περὶ μὲν τοῦ ὕδατος γέγραπται 
ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, πῶς τὸ βάπτισμα, τὸ 19 φέρον εἰς ἄφεσιν ἁμαῃ- 
τιῶν, οὐ μὴ προσδέξωνται, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς 1! οἰκοδομήσουσι. “έγει 

1) Cfr. Clem. Alea. Strom. II, c. 15.j; V, c. 8. p. 677. et Paedag: III, c. 11. 
p. 464. ed. Venet. p. 298. ed. Venet. 

2) Ps. 1, 1. | 9) Lev. 11, 8. A 

6) Similia apud Ires. V, 8. 

7) Maorelua riec apud scripteres 
classicos, nec in V..et N. T., nec 
4) Haec landat Ciem. Alex. Strom. | apud Du Cangium reperitur. Derivana- 


3) lta Menann. Ms.: ἔχετε τελεέως 


καὶ περὶ τῆς γνώσεως. 


BARNABAE EPISTOLA. X. XI. 27 


îstis feminis, quae infandum facinus ore perpetrant. Animal 
enim illad ore concipit. Moses igitur de escis loquens triu de- 
creta locutus est in spiritu ; illi vero, juxta carnis cupiditatem, 
quasi de escis simpliciler egisset, acceperunt. ! David vero 
horum trium mandatorum sensum spiritualem comprehendit, et 
ait similiter: 2 beatus vir, qui non abiit in concilio impiorum, 
sicut ii pisces ambulant in tenebris ac maris profundo; e! in via 
peccalorum non sletit, sicut ii, qui videntur timere Dominum, 
et veluti sus-peccant; et in cathedra pestilentiarum non sedit, 
quemadmodum aves, quae ad rapinam sedent. ὃ. Habetis nunc 
et sensus spiritualis plenam cognilionem. * At Moses porro 
-dixit: 5 manducabilis omne bifidum ac ruminans. Quid ait? 
6 Ruminans. est is, qui accepta esca meminit nutrientis, et sa- 
liatus de eo [nutritore] laetatus conspicitur. Recte dixit Moses, 
respiciens ad mandatum.  Quid ergo ait?  Adhaerendum esse 
ad eos, qui timent Dominum, qui in corde medilantur, quod 
acceperunt 7 praeceplum, qui loquuntur ac servant mandata Do- 
mini, qui sciunt, medilalionem opus esse laeliliae, ct Domini 
sermonem ruminant. 8 Quid vero sibi vult bifidum? Quod justus 
in boc mundo ambulat, οἱ sanctum exspeclat saeculum. Videle, 
quam pulcre sanxerit Moses. Sed undenam Sillis,bacec inlel!igere 
ac comprehendere ? Nos vero juste mandala intelligentes loqui- 
mur, quomodo Dominus istis praeceptis sibi voluit. Propterea 
enim -aures nostras et corda circumcidit, ut ista animadvertamus. 


ΧΙ. . Baptismum et crucem Deus jam in V. T. praemonsiraviil. 


Quaeramus vero, an Domino curae fuerit, praemonere de 
aqua et de cruce. Et quidem de aqua scriptum est in Israălitas, 
quo modo baplisrhum, qui !'Caffert peccatorum remissionem, non 
sint recepluri, sed alium sibi !! paraturi. Dicit ilaque propheta: 
dum est a διαστέλλοιαι, imperare,| 11) Nonnecessum esse puto, ut cum 


praeoipere. Vossio et Cotel. reponamus οἰχονομὴ-- 
8) Clem. Ale. Paedag. |. c. doua; nam τῷ οἰκοδομεῖν instituendă 
9) L e. Judasis. vel faciendi vis inesse potest, ducta ab 


10). Εἰσιρέρον ἄζρεσιν, Mrnaav. Cir. | aedificiis metaphora. Davis. Intel- 
quae ad huno jocum monuit Francke, | ligit Darnabas crebra et superstitiosa 
. c. p. 87 sq. | Judaeorum baptismata, Menaao. 
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οὖν ὁ προφήτης" | ,ἔχστηϑι οὐρανὲ, καὶ ἐπὶ τούτῳ φριξάτω 
ἢ γῆ, ὅτι δύο μεγάλα καὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαὸς οὗτος" ἐμὲ 
ἐγκατέλιπον, πηγὴν ζῶσαν, καὶ ἑαυτοῖς ὠρυξαν λάκκους ? συν- 
τετριμμένους. 3 Mi) πέτρα ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου 
A Σιών; Ἔσεσϑε γὰρ ὡς πετεινοῦ νεοσσοὶ, ὃ ἀνιπτάμενοι νξοσ- 
σιᾶς îi ovi raul Καὶ, πάλιν λέγει ὁ προφήτης" 5.,,ἐγὼ πο- 
ρεύσομαι ἐμπροσϑέν σου, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ, καὶ ϑύρας χαλκᾶς 
συντρίψω, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνϑλάσω, καὶ δώσω σοι ϑη- 
σαυροὺς σκοτεινοὺς, ἀποχρύφους, ἀοράτους, ἵνα 7 γνῶσιν, ὅτε 
κύριος ὁ Θεός.“ Καὶ" 5,κατοικήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας 
ἰσχυρῶς.“ Εἶτα τί λέγει ἔν τῷ υἱῷ; Τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν" 
βασιλέα μδτὰ δόξης ὄψεσϑε, καὶ ἢ ψυχὴ ὑμῶν μελετήσει φόβον 
κυρίου. « Καὶ παλιν ἐν ἀλλῳ προφήτῃ λέ Eye 10 ἔσται ὁ ταῦτα 
ποιῶν, ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν 
ὑδάτων, 6 τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ" καὶ τὸ φύλλον 
αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, καὶ πάντα, ὅσα ἂν ποιῆ, κατευοδω- 
ϑήσεται. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, αλλ᾽ ὡσεὶ |! χνοῦς, 
ὃν ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. «Διὰ τοῦτο οὐκ 
ἀναστησονται ἀσεβεῖς ἐν κρίσει, οὐδὲ A ὃ ἐν βουλῇ δικαίων" 
ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται." 
“ἴσϑανεσϑε, πῶς τὸ ὕδωρ καὶ τὸν σταυρὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὥρισε. 
Τοῦτο γὰρ λέγει" μακάριοι, αἱ, ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐλπίσαντες, 
κατέβησαν εἰς τὸ ὕδωρ, ὅτι τὸν μὲν μισϑὸν, "ἢ λέγει, ἐν καιρῷ 
αὐτοῦ" τότε, φησὶν, ἀποδώσω. Νῦν δὲ λέγει" «τὰ φύλλα οὐκ 
13 ἀποῤῥυηθήσεται.. Τοῦτο λέγει" ὅτι πᾶν ῥῆμα, 6 ἐὰν ἐξέλϑῃ 
ἐξ ὑμῶν διὰ τοῦ στόματος, ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ, ἔσται εἰς ἐπι- 
στροφὴν καὶ ἐλπίδα πολλοῖς. Πάλιν ἕτερος, προφήτης λέγει" 
14 καὶ ἦν ἡ γῇ τοῦ ᾿Ιακὼβ ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν." 


1) Jerem. 2, 12. 13. 5) Al. ἀνιστάμενοι. înatabiles, de- 
2) Fortasse hic et apud LĂXX le-|pulsi. Sensus: me relinguentes eri- 
gendum est συντετρημέγους (συντε-- | tis destitui, sicut pulli nide ablato. 
τραένω) == fissas, perforatas, ut πιο] 6) sai. 45, 2. 3.  Sensus: Per 
Tafelius V. C. monet. prophelam Christus de se nunlial: 
3) Isai. 16, 1. 2. „Ego — fone vivua (ut supra) — 
4) lia |. cum LXX. Co. Fell.; Ms. | beabo vos.“ | 
Σινὰ, male. 7) Ivwon, scias, ΕΧΧ. 
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1 obstupeas coelum et super hoc inhorreat terra, quia duo 
magna et mala feci! populus hic: me dereliguerunt, fontem 
vioum, ei foderuni sibi cisternas ?conirilas. 3 Numquid pelra 
sterilis [aquarum expers] est mons sanctus meus * Sion?. Eritis 
enim velut avis pulli δ avolantes, nido ablalo. E! rursus ait 
propheta: 6 ego ibo ante te, et monies complanabo, et portas 
aeneas conieram, et vecies ferreos confringam; et dabo libi 
thesauros occultos, absconditos, invisibiles, ut Ἶ sciant, Quia 
ego Dominus Deus. Εἰ: ὃ habitabit în excelsa spelunca pelrae 
fortissimae.  Deinde quid ail de Filio: ? Aqua illius fidelis 
[perennis]; regem cum gloria videbitis, οἱ anima vestra me- 
ditabitur timorem Domini. El iterum in alio propheta dicit: 
10 ertt; qui haec [ecerit, lanquam lignum, quod planialum est 
secus decursus aguarum, quod fructum suum dabit in tenipore 
suo; et folium ejus non defluei, et omnia, quaecunque faciet, 
prosperabuniur. Non sic impit, non sic; sed languam !! palea, 
quam ventus dispellit a facie terrae. Ideo non stabuni timpii în 
judioio, neque peccalores in consilio justorum; quoniam novit 
Dominus viam juslorum, et iter impiorum peribil. Animadver- 
tite, quomodo aquam et crucem simul descripsit. Illud enim 
significal: beati, qui, cum sperassent in crucem, descenderunt in 
aquam; quia mercedem, !?inquit, in tempore suo habebunt, id 
est, tunc retribuam. Nunc vero ait: folia non !5defluent. Hoc 
'significat: omnis sermo, qui ex 'ore vesiro exierit in spe et 
caritate, erit in conversionem ac spem muliis. Rursum alius pro- 
pheta dicit: 13 et erat terra Jacobi laudata super omnem lerram. 


8) Isai. 33, 16. Sensus: Christus |nabas bona larga indicat, quae ex 
eat aqua perennie, in cacutine |baptismo et cruce nobis affluant. 
montis funtem habena. 11) Χνοῦς, quod Noster cum LXX 

9) Imi. 33, 16—18. Sensus: 14 ΕἾ" 35 1) lanugo» 2) tenuie palea, 


perpetuum gratia Christi vobis ad- gluma. Schleusner. Χοῦς, terra eruta, 
fuit; eliguando vero videbitia aum δ ἢ VOsa. 


: ἀρ 12) L. ἕξει, Davis. 
în majesiale, el replebimini reve- ara 
Peniiă 13) Al. αποῤῥυησεται, ut paulo su= 


perius. 
10) Ps. 1,3—6. Hisce verbis Bar- | 14) Sophon. 3, 19. 
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1 Τοῦτο 1 τὸ 2 σκεῦος τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, 8 δοξαζει. Εἶτα 
τί λέγει; 3Koi ἣν ποταμὸς ἕλκων ἐκ δεξιῶν, καὶ ἀνέβαινεν 
ἐξ αὐτοῦ δένδρα ὡραῖα" καὶ ὃς ἐὰν φάγῃ ἐξ αὐτῶν, ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα.“ Τοῦτο λέγει , ὅτι ἡμεῖς μὲν καταβαίνομεν εἰς τὸ 
ὕδωρ γέμοντες ἁμαρτιῶν καὶ ῥύπου, καὶ ἀναβαίνομεν καρπο- 
φοροῦντες ἐν τῇ καρδίᾳ τὸν φόβον, καὶ τὴν ἐλπέδα εἰς τὸν ᾿ἴη- 
σοῖν ἔχοντες ἐν τῷ πνεύματι. „Kai ὃς ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τούτων, 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.“ Τοῦτο λέγει, ὃς ἂν, φησὶν, ἀκούση, 
τούτων 4 καλουμένων, καὶ πιστεύσῃ, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


XII. Cruz Christi saepe in V. T. annuntiata. Josue typus 
Christi. 

Ὁμοίως πάλιν περὶ τοῦ σταυροῦ ὁρίζει ἐν aa προφήτῃ 
λόγοντε" δ,,χοὶ πότε ταῦτα συντελεσϑήσδται; 6 Καὶ λέγει χύρεορ' 
αν ξύλον κλιϑῇ καὶ ἀναστῇ, Ἶ καὶ ὅταν ἐκ ξύλου αἷμα στάξῃ." 
Ἔχεις πάλιν ἐπὶ σταυροῦ, καὶ τοῦ σταυροῦσϑαι μέλλοντος. “έγει 
ϑὲ πάλεν ἐν τῷ ἸΠωσῇ, πολεμουμένου τοῦ Ἰσραὴλ ὑπὸ τῶν 8 ἀλλο-. 
φύλων. Καὶ ἵνα ὑπομνήσῃ αὐτοὺς πολεμουμένους, ὅτε δεὰ τὸς 
ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόϑησαν εἰς ϑάνατον, λέγει εἰς τὴν καρδίαν ᾿ 
ἹΜωσῇ τὸ πνεῦμα, ἵνα ποιήσῃ τύπον σταυροῦ, καὶ τοῦ μέλλοντορ᾽ 
πάσχειν" ὅτι, ἐὰν μὴ ἐλπίσωσιν ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰς τὸν αἰῶνα 9 πό- 
λεμηϑήσονται. Τίϑησιν οὖν ἸΠωσῆς ἕν ἐφ᾽ ἕν ὅπλον ἐν μέσῳ 
τῆς 10 πήγης, καὶ σταϑεὶς ὑψηλότερος πάντων, ἐξέτεινα τὰς ᾿ 
χεῖρας 11, καὶ οὕτως πάλιν ἐνίκα ὁ Ἰσραήλ. Εἶτα, ὁπόταν πάλιν. 
καϑεῖλε, πάλιν 89ovaroivro. Πρὸς τί; Ἵνα γνῶσιν, ὅτε οὐ 


1) Clem. Alex. ϑίτοπι. ΠῚ, 12.| achreiben des Ap. Rarnabas. ata 
p. 550: καὶ ἦν ἢ γῇ τοῦ Ἰακὼβ îna-| 1840. p. 95. 
γουμένη 7. π. τι. γ..0 φησὶν ὃ προ-] 2) Ϊ. 6. corpua Chriati , ut supra 
φήτης, τὸ σχεῦος πγϑύματος αὐτὸς 9o-|c. 7. Olim τὸ σκεῦος de prophela 
ξαζων == dpse laudane corpus ἦπ-] interpretatua sum, |. c. 
manat. Barnabas dixit.: ἔπεσ verba| 3) Ezech. 47, 12. 
significant corpus Chriati, quod pro-| 4) Al. λαλουμένων. 
phela laudibus efțert. Alias τὴν γῆν] 5) Ex libro apocrypho. Cfr. Jitig, 
Ἰακώβ᾽ de novo populo Dei. seu del hist. eccl. p. 131 sq. 
coetu Christianorum interpretatus sum: | 6) In uno Cod. rom. heic multa 
Cfr. libellum meum: Bas Send-| interpolate leguntur de îlliis Sem etc., 
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! Haec significant ? vas spirilus ejus, quod propheta magnificat. 
Deinde quid dicit? 3E/ erat fluvius a dezlra fluena, et ez eo 
emergebani arbores pulchrae: et guicunque ex illis wmanduca- 
verii, vivet în aelernum. loc ait, quod nos descendimus quidem 
in aquam pleni peccalis ac sordibus; inde aulem emergimus fru- 
ctum aflerentes, in corde timorem et in spirilu spem in Jesum 
habentes. Εἰ guicunque ez illis manducaverit, vivei in aeler- 
sus. Id dicit: quicumque 608 audierit ἃ vocantes, et credi- 
derit , vivet in perpetuum. 


XII. Cruz Christi saepe in V. T. annuntiala. Joaue lypus 
Christ. 


Similiter et crucem significat in alio prophela dicente: 5 et 
quando haec consummabuntur ? 6 Et dicil Dominus: quum 
lignum suclinalum [succisum] denuo erectum constilerii, 7 οἵ 
Quum de ligno sanguis stillaverit. Habes iterum de cruce, et 
de eo, qui erat cruci afâgendus, praesagium. Adhuc vero bac 
de. re dicit in Mose, quando Israel impugnabalureab ὅ alienigenis. 
Et ut commonefacerel 608, quod propter peccata sua traderenlur 
ad mortem, ad cor Maosis dicit spiritus, ul faciat figuram crucis 
e! ejus, qui erat passurus; quia, si in hunc non speraverinit, 
? in perpetuum vinceniur. Posuil itaque Moses arma super arma 
in medio 10aggeris, et omnes supereminens manus extendit, 
i! sicque rursus Israălitae vincebani. Quum autem iterum manus 
demittebat, iterum occidekantur.. Cur hoc? Ut cognoscerent, 


ab argumento epistolae nostrae pror-| 10) 17py, == nayu, locua excelsua 
sus aliena. apud Hesych. Voss. Me. πηγ μῆς, 
7) Ex IV. Esdrae 5, 5. male. MenaRnus: πήγματος, tabulalum. 
9) |. e. Amalec. Exod. 17, 8 sqq.| Noura: πυγμῆς = pugnus, manus. 
Cfr. Juetin. Dial. c. Tryph. n. 111], În libro Exodi 17, 9 legimus, Mosen 
p. 204. Teri. adv. Jud. c. 10. adv.|in /oco eaceleo stetisse, ideo cum 
Marc. 11]. 18. ubi iidem typi repe- | Voasio πήγης legendum puto. Con- 
riuntur. jeatura Doatoris Nolte minus placet, 
9) In perpetuum vincentur, ita | quia Moses manus armis- onustas vix 
ut nunquam victorum jugum excutere | potuisset extendere. 
possint; nam haec est interdum vis| 11) Stabat igitur in forma orucis. 
verbi πολεμοῦμαι.  CLEBIC. 
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δύνανται συ dia ἐὰν μὴ ι ἐπ᾿ αὐτῷ ἐλπίσωσι. Καὶ ἐν ἑτέρῳ 
προφήτῃ λέγει" 2,0429 τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖρας μου 
πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα, καὶ ἀντιλέγοντα ὁδῷ ἀικαίᾳ μου. Καὶ 
πάλιν ἹΠωσῆς ποιεῖ τύπον τοῦ Ἰησοῦ (3 ὅτι δεῖ αὐτὸν παϑ εῖν, 
καὶ αὐτὸν " ζωοποιήσειν, ὃν δόξωσιν ἀπολωλεκέναι ἐν 5 σημείῳ) 
πίπτοντος τοῦ ᾿Ισραήλ. 6 Ἐποίησε γὰρ πάντα ὄφιν δάκνειν 
αὐτοὺς, καὶ ἀπέθνησκον, ἐπειδὴ ἡ παράβασις διὰ τοῦ ὄφεως 
ἐν Eva γέγονεν" ἵνα ἐλέγξῃ αὐτοὺς, ὅτι διὰ τὴν παράβασιν au- 
τῶν ἐν ϑλέψει ϑανάτου παραδοϑήσονται. Πέρας γέ τοι αὐτὸς 
ἹΜωσῆς ἐντειλάμενος, Ἰ,,οὐκ ἔσται ὑμῖν οὔτε γλυπτὸν, οὔτε χω- 
γευτὸν εἰς Θεὸν ὑμῖν, ποιεῖ, ἵνα τύπον τοῦ Ἰησοῦ δείξη. Ποιεῖ 
οὖν ἸΠωσῆς χαλκοῦν ὄφιν, καὶ τίϑησιν 5 ἐν δοκῷ, καὶ κηρύγματι 
καλεῖ τὸν λαόν. Ἐλϑόντες οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐδέοντο Muwotug, 
ἵνα ὑπὲρ αὐτῶν ἀνενέγκῃ δεόμενος περὶ τῆς ἰάσεως αὐτῶν. 
Eine δὲ πρὸς αὐτοὺς Πωσῆς" 5,,ὅταν, φησὶ,. δηχϑῇ τις ὑμῶν, 
ἐλϑέτω ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἐπικείμενον, καὶ ἔλπι- 
σάτω πιστεύσας, ὅτε νεχρὸς ὧν δύναται ζωοποιῆσαι" καὶ παρα- 
χρῆμα σωθήσεται.“ Καὶ οὕτως ἐποίουν. “Ἔχεις καὶ ἐν τούτῳ 
τὴν δόξαν τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι 19 ἐν αὐτῷ πάντα, καὶ εἰς αὐτόν, τί 
λέγει πάλεν Mudis τῷ ᾿Ιησοῦ, τῷ τοῦ Νανὴ υἱῷ, ἐπιϑεὶς αὐτῷ 
1 φοῦτο ὄνομα, ὄντι προφήτῃ, ἵνα μόνον ἀκούσῃ πᾶς λαὸς, ὅτε 
πάντα ὁ πατὴρ φανεροῖ περὶ τοῦ υἱοῦ "3 αὐτοῦ Ἰησοῦ υἱῷ Ναυῆ; 
Καὶ ἐπιϑεὶς τοῦτο ὄνομα, ὁπότε ἔπεμψε κατασχοπον τῆς γῇ), 
13 εἶπε" 14 »λάβε βιβλίον εἰς τὰς χεῖρας σου, καὶ γράψον, a λέγει 
κύριος" ὅτι ἐχ διξῶν ἐχκάψει πάντα τὸν οἶκον τοῦ “Ἅμαλὴκ ὁ 

υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν.“ 15 Ἴδε, πάλιν Ἰησοῦς 
οὐχ ὁ υἱὸς ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 16 τύπῳ καὶ ἐν 
σαρκὶ φανερωϑείς. Ἐπεὶ οὖν μέλλουσι λέγειν 1Ἷ, ὅτε ὁ Χριστὸς 


1) Ἐπὶ σταυρῷ Davis. Vetus In-| 4) lia leg. Noure. Davis: ζωο- 
terpr.: în cruce Christi. ποιῆσαι. Ms. male: ζωοποιήσουσι. 

2) Isai. 65, 2. Sensus: In cruce 5) 1. e. cruce, ut apud Justin. 
pependi grea edr Eodem | ἢ κα], ο, Tryph. n. 72. n. 94. 
modo verba prophetae glie 
Justinus Apol. Il, n. 35. Dial. 6) Num. 21, 6 8646. Joann. 3, al 
Tryph. n. 97. 7) Deut. 27, 15.- 

3) Monente Doctore Nolte hanc| 8) lia Gacanv.; în cruce vel. 
parenthesin uncis inclusimus. Interp.; Ms. ἐνδόξως, gioriose. 
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quod non possent servari, nisi per spem in lillum. Et in alio 
propheta dicit: ? tota die ezpandi manus meas ad populum in- 
credulum, ei contradicentem viae justae meae. Et ileruin Moses 
facit figuram Jesu (5 quod passurus esset, et vitam * praebilurus 
ipse, quem putabant necasse in ὅ signo crucis,) cadente Israăl. 
6 Quoniam enim peccatum per serpentem in Eva conligit, eifecit 
Deus, ut cuncli serpentes morderent 608; et moriebantur, ut 
argueret 608, quod propler peccala sua in angustias mortis 
essent tradendi. Denique Moses, qui praeceperat: 7 non erit 
vobis neque sculptile, neque conflatile in Deum vestrum, ipse 
iu facit, ut ostendat figuram Jesu. Facit ergo Moses serpentein 
aeneum, ac collocat in Strabe, aique per praeconem convocat 
populum.  Congregati igitur orabant Mosen, ut pro ipsis sacri- 
ficaret, deprecans pro sanatione eorum. Dixit aulem Moses ad 
illos: 9 guum, inquil, aliquis ez vobis morsus [uerit, ceniat 
ad serpenlem in ligno positum, et credat aique speret, quod, 
licet iile non vivat, potest vitam praestare ; et confestim serva- 
bilur.  Alque ita faciebant. Habes eliam in hoc gloriam Jesu; 
quod !%in ipso sunt omnia et in ipsum. Quid iterum dicit Mo- 
ses ad Josue, filium Navae, quuni illi, prophetae, !'id nominis 
[Josue =— Jesus] imponeret, ideo solum, ut omnis populus in- 
ielligeret, Patrem de filio !? suo Jesu cancta manifeslasse filio 
Navae?  Imposilo igitur eo nomine, quando misit eum in ex- 
ploratorem terrae [Canaan], 15 dixit: !* accipe librum în manus 
tuas, et scribe, quae dicit Dominus: radicibus exscissurum esse 
filium Dei în novissimis diebus omnem domum Amaleci.” !5 Ecce 
rursum: non filius hominis, sed Dei filius Jesus, qui in 16 figura 
et in carne apparuit. Quoniam vero dicturi erant 1, Christum 


9) Num. 21, 9 sqq. 12) «Αὐτοῦ ex vet. interp. lat. re- 
stituit Fe. 


10) Coloae) ΤΙ 16. ΟΣ ase ἸΥΤΩϑῚ 13) Eine ex vet. interp. lat. restituit 


4 9 4 3 po 
τὰ πάντα ... καὶ εἰς αὑτὸν ἕκτισται. 
Core. 


ΠΌΒΕΡΕ dy 14) Exod. 17, 14. | 
11) Josue antea Auze vocabatur,| 15) Ita Fellus et Gallandius ex vet. 

et appellatus est Josue (== Jesus), |interp.: ecce. Ms. οἱ δέ, male. 

ut typus daset Christi. Cfr. Num. 13,| 16) Cfr. 1 Tim. 3, 16. 

17. Justin. Dial. c. Tryph. n. 113.| 17) Sc. Judaiatae seu Ebionitae. 
Patres apesi. Ed. IV. 3 
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υἱός ἐστε Δαβὶδ, φοβούμενος καὶ συνιὼν τὴν πλάνην τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν λέγει" ',,εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου" κάϑου ἐκ δεξιῶν 
μου, ἕως ἂν Su τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου." 
Καὶ παάλὶν λέγει οὕτως Ἡσαΐας ? „eime κύριος τῷ Χριστῷ μου 
3 κυρίῳ » οὐ ἐκράτησα, τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, ἐπακοῦσαι ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ἔϑνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων dragă. “ Ἶδε, πῶς λέγει 
Δαβὶδ αὐτὸν κύριον καὶ υἱὸν Θεοῦ. 


XIII. Christianos, non Judaeos, [oederis divini esse haeredes, 
jam în V. T. annuntiatum esi. 

| AM ἴδωμεν, εἰ οὗτος ὁ λαὸς κληρονόμος, ἢ ὁ πρῶτος, 
καὶ ei ἡ διαϑήχη εἰς ἡμᾶς, 3) εἰς ἐκείνους. ᾿Ακούσατε νῦν περὶ 
τοῦ λαοῦ, τί λέγει ἡ γραφή. 1 Ἐδεῖτο δὲ Ἰσαὰκ περὶ. Ῥεβέκκας 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτε στεῖρα ἦν" καὶ συνέλαβεν. Εἶτα καὶ 
ἐξῆλθε Ῥεβέκκα πυϑέσθαι παρὰ κυρίου, καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
αὐτήν" 8 „0uo ἐϑνὴ ἐν τῇ γαστρί σου, καὶ δύο λαοὶ ἐν τῇ κοι- 
λίᾳ σου, καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, καὶ ὁ μείζων δουλεύσεε τῷ 
ἐλάσσονι.“ ,Αἰσϑάνεσϑαι ὀφείλετε, τίς ὁ Ἰσαὰκ, τίς ἡ Ῥεβέκκα, 
καὶ ἐπὶ τίνων δέδειχεν, ὅτε μείζων ὁ λαὸς οὗτος, ἢ ἐκεῖνος. 
Καὶ ἐν ἄλλῃ προφητείᾳ λέγει φανερώτερον ὁ Ἰακὼβ πρὸς τὸν 
Ἰωσὴφ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, λέγων. δ, ἰδοὺ, οὐκ ἐστέρησέ μὲ κύριος 
τοῦ προσώπου σου" προσαγαγὲ μοι τοὺς υἱούς σου, ἵνα εὐλογήσω 
αὐτούς.“ Καὶ προσήγαγεν 1 τὸν ἸΠανασσῆ καὶ" Ἐφραΐμ, τὸν 
ἱΜανασσῆ ϑέλων 8 ἵνα εὐλογηϑῆ , ὅτι “πρεσβύτερος ἦν ὁ γὰρ 
Ἰωσὴφ προσήγαγεν εἰς τὴν δεξιὰν χεῖρα τοῦ πατρὸς Ἰακώβ. 
Εἶδε δὲ Ἰακὼβ τύπον, πνεύματι, τοῦ λαοῦ τοῦ μεταξύ. Καὶ 
τί λέγει; Καὶ ἐποίησεν Ἰακὼβ ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ 
ἔϑηκεν 9 τὴν δεξιὰν ἐπὶ. τὴν κεφαλὴν Ἐφραὶμ τοῦ δευτέρου καὶ 
ai καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. Καὶ εἶπε ᾿Ιωσὴφ πρὸς. ᾿Ιακώβ᾽ 
10 μετάϑες σου τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Πανασσῆ, ὅτε πρωτό- 
τοχκός μου ἐστὶν υἱός Καὶ εἶπεν ᾿Ιακὼβ πρὸς ᾿Ιωσήφ" 11, οἶδα, 
τέκνον, οἶδα" ἀλλ᾽ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι, καὶ οὗτος 
δὲ εὐλογηθήσεται.“ Βλέπετε, ἐπὶ τίνων τέϑεικε, τὸν λαὸν εἶναι. 
1) Ps. 109, 1. Matth. 22, 43—45.| 4) Gen.35, 21. Cfe. Rom. 9, 10-12. 


2) Isai. 45, 1. 5) Gen. 25, 23. A 
8) Κύρῳ, Cyro LXX. 6) Gen. 48, 14. 9. 
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esse filium Duvidis, reformidans et intelligens errorem scelerato- 
rum , ait David: ! „dizit! Dominus Domino mo: sede a dez- 
îris meis, donec ponam inimicos tuos soabellum pedum tuorum. 
Et lIsaias porro ila loquitur: 2 dizit Dominus Christo meo 
3 Domino, cujus apprehendi dezleram, ut obediant ei genles, 
et fortitudinem vegum disrumpam. Ecce, quomodo David cum 
Dominum vocet οἱ Dei filium. 


XIII. Christianos, non Judaeos, [oederis divini esse haeredes, 
jam în V. T. annuntiatum est. 


Sed videamus, ulrum hic populus haeres sit, an vero prior; 
et ulrum testumentum ad nos, an ad illos pertineat. Audite nunc, 
quid scriptura dicat de populo. * Orabat Isaacus Rebeccae uxo- 
ris suae causa, quod essot sterilis; ct illa concepit. Pusicu et 
Rebecca egressa est ad interrogandum Dominum, οἱ dixit Domi- 
nus ad illan: Sduae gentes în utero tuo sunt, ac duo populi in 
centre tuo, aique unus populus alierum superabil, et major 
[natu] serviet minori. Debetis intelligere, quis sil Isaacus, quae 
Rebecca, et de quibusnam declaraverit, quod populus hic sit inajor, 
quam ille. Et in alia prophetia manifestius loquitur Jacobus ad 
filium suum Josephum, dicens: Secce, Dominus non privavit me 
facie tua; adduc mihi filios tuos, ul benedicam eis. Εἰ adduxit 
1 Manassen tt Ephraimum, cupiens, ut Manasses Sbenedicerelur, 
quia erat natu major. llaque Josephus adduxit eum ad manum 
dexteram patris sui Jacobi. Vidit aulem spiritu Jacobus figuram 
populi venturi. Et quid narrat scriptura? Εἰ commutavit Jaco- 
bus manus suas, et 9 dexteram posuit super caput Ephraimi, 
minoris ac junioris, et benedixit illi. Dixitque Josephus ad Ja- 
cobum: "transfer dezteram tuam super capul Manassis, quia 
primilious filius meus est. Et respondit Jacobus Josepho: !!'scio, 
fiii, «οἷο; sed major serviet minori; benedicelur autem eliam 
iile. Aspicite, de quibusnam voluerit, esse hunc primum populum 


7) Τὸν αν. καὶ ex interprete lat.| 9) 7ὴ»ν δεξιὰν ex vet. interp. re- 


restituit Menardus. stituo. 
8) Evloyp3ipla Davis. Vetus in-| 10) Gen. 48, 18. 
terpres: benedioi. 11) Gen. 48, 19. 
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τοῦτον πρῶτον, καὶ τῆς διαϑήκης κληρονόμον. Εἰ οὖν ἔτι καὶ 
διὰ τοῦ Δβραὰμ ἐκπήσϑη, ἀτείχθμθ τὸ τέλειον τῆς γνώσεως 
ἡμῶν. Τί οὖν λέγει τῷ ABocau ; ; τ Ὅτι ἐπίστευσας, ἐτέϑη 
εἰς δικαιοσύνην" ἰδοὺ τέϑεικα σε Ἀπ Ἢ ἐθνῶν τῶν πιστευύν- 
των διὰ ἀκροβυστίας τῷ κυρίῳ." 


XIV. Testamentum, quod Moses accepit et contrivii, Dominus 
nobis dedit. 

Ναὶ alla τὴν διαϑήκην, ἣν ὥμοσε τοῖς πατράσι, δοῦναι 
τῷ λαῷ, εἰ δέδωκε, 3 ζητῶμεν. 4έδωκεν" αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγένοντο 
ἀξ δι λαβεῖν διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. “Ἰέγει γὰρ ὁ προφήτης" 

3 »καὶ ἦν Μωσῆς νηστεύων ἐν d ὄρει Σινᾶ, τοῦ λαβεῖν τὴν δια- 
ϑήκχην κυρίου πρὸς τὸν λαῦν, ἡμέρας τεσσαράχοντὰ καὶ νύκτας 
τεσσαράχοντα.“ Ἀ Καὶ ἔλαβε παρὰ κυρίου τὰς δύο πλάκας γε- 

γραμμένας τῷ δακτύλῳ τῆς χειρὸς κυρίου ἐν πνεύματι" καὶ λα- 
βὼν Ἱηωσῆς κατέφερε πρὸς τὸν λαὸν δοῦναι. Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς Ἰηωσῆν' 5 Μωσῆ, Μωσῆ, κατάβηϑι τὸ τάχος, ὅτι ἡνό- 
μησεν O λαός σου, οἷς ἐξήγαγες ἐχ γῆς “ἰγύπτου. “ Kai συνῆκε 
Ἱπωδῆς, ὅτι ἐποίησαν πάλιν χωνεύματα ᾿ καὶ ἔῤῥιψεν ἔχ τῶν 
χειρῶν τὰς πλάκας, καὶ συνετρίβησαν αἱ πλάκες τῆς διαϑήκης 
κυρίου. Movijs μὲν γὰρ ἔλαβεν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγένοντο ἄξιοι. 
Πῶς ἡμεῖς ἐλάβομεν , μάϑετε. i pt νὰ ϑεράπων ὧν ἔλαβεν, 
αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῖν ἔδωκεν, 1 εἶναι εἰς λαὸν κληρονομίας, 
διὰ ἡμᾶς ὑπομείνας. Ἐφανερώϑη δὲ, ἵνα κἀκεῖνοι τολειωϑὦσι 
τοῖς ἁμαρτήμασι, καὶ ἡμεῖς 8 δι αὐτοῦ κληρονομοῦντες διαϑήκην 
κυρίου Ἰησοῦ λάβωμεν, 9 ὃς εἰς τοῦτο ἡτοιμασϑη, ἵνα 19 αὐτὸς 
φαγεὶς, τὰς ἤδη δεδαπανημένας ἡμῶν " καρδίας τῷ ϑανάτιῳ καὶ 
παραδεὸ ομένας τῇ τῆς πλάνης ἀνομίᾳ λυτρωσάμενος ἐκ τοῦ 
σκότους, διάϑηται ἐν ἡμῖν διαϑήκην λόγῳ. Γέγραπται γὰρ, πῶς 
αὐτῷ ὁ πατὴρ ἐντέλλεται, λυτρωσάμενος ἡμᾶς ἐκ τοῦ σκότους, 
ἑτοιμάσαι ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον. “Πέγει οὖν ὁ προφήτης" "3 ,,ἐγὼ 


1) Gen. 15, 6. 17, 5. Rom.4, 3.1 5) Exod. 32, 7. Deu. 9,12. 
2) lta ex vet. interp. restituit! 6) Cfr. Hebr. 3, 5. 

Davis. Ms. ζητοῦμεν. 7) Εἶναι uddit Davisius. 
3) Exod. 24, 18. Cfr. supra c.IV.| 8) Ms. διὰ τοῦ χληρδνομοῦντος, male. 
4) Exod. 31, 18. i αὐτοῦ nimovoulay διαϑήκης Μεπλεν. 
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et testamenti. haeredem. Si ergo adhuc et per Abrahamum po- 
pulus ille commeinoratus est, tunc scientia nostra ad perfectionem 
est redacta. Quid igitur dicit Deus Abrahamo? ! Quoniam 
credidisti, tibi în justitiam fuit adiribulum; ecce posui te pa- 
lrem gentium, quae în praeputio credunt Domino. 


XIV. Testamentum, quod Moses accepit et contriviil, Dominus 
nobis dedit. 


Sed sane ? quaeramus, an dederil Dominus testamentum, 
quod palribus juravit se populo daturum. Dedit quidem; verum 
illi propter. peccala sua indigni fuerant, qui acciperent. Dicit 
enim propheta: 3 et Moses in monte Sina jejunavil quadraginia 
diebus et quadragintu noclibus, ut lestamentum Domini ad po- 
pulum acciperet. ? Et accepit a Domino duas labulas scriptas 
digito manus Domini, in spiritu; sumtasque Moses deferebat ad 
populum, ut traderet. Et dixit Dominus ad Mosen: ὅ Moses, 
Moses, descende celeriter; inique enim se gessit populus tuus, 
guem de terra Aegypti eduzisti. Intellexitlque Moses, quod ite- 
rum fecerant imagines, el projecit de manibus tabulas, contri- 
taeque sunt tabulae testămenti dominici.  Accepit itaque Moses 
testamentum; ipsi vero digni non fuerunt. Quomodo nos id ac- 
ceperimus, discite. Moses, quum esset ὅ famulus, illud accepit; 
nobis autem ipse Dominus tribuit, 7 esse in populum haereditatis, 
pro nobis passus. Apparuit vero, ut tum illi [Judaci]-in pec- 
catis consummarentur, tum nos Sper ipsum haeredes facti Do- 
mini Jesu testamentum acciperemus, 9 qui destinatus erat, ut 19 ipse 
in terris apparens, !! praecordia nostra jam a morte assumta et 
tradita erroris iniquitali redimens e tenebris, verbo suo dis- 
ponat in nobis testamentum. Scriptum quippe est, quomodo Pa- 
ter, redempturus nos a tenebris, illi mandaverit, ut sibi pararet 
populum sanctum. Dicit igitur propheta: !2ego Dominus, Deus 


9) Heic in Ms. et editionibus male| 10) Cfr. Mâhler, Athanasius, Τὶ |. 
transposita leguntur, quae infra uncis p. 10. 
[7 inclus. et a nobis, duce veteriin-| 11) Ms. κακίας, male. Var. InTERPR. 
terprete, loco suo restituta sunt. Cfr. | praecordia. 
libellum meum:: Das Sendachreiben | 12) Isai. 42, 6. 7. Haec per pro- 
dea Ap. Barnabas, p. 106. phetam Deus Pater ad Filium loguitur. 
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κύριος, ὁ Θεός σου, ἐκάλεσα σὲ ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ κρατήσω τῆς 
χειρός σου, καὶ ἐνισχύσω σε, καὶ ἐδωχὰ σε εἰς διαϑήκην γένους, 
εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφϑαλμοὺς τυφλῶν, καὶ ἐξαγαγεῖν ἐχ 
δεσμῶν πεπεδημένους, ἐξ οἴκου φυλακῆς καϑημένους ἐν « κότει." 
Γινώσκετε οὖν, πόϑεν ἐλυτρώϑημεν. ὶ [Καὶ παλιν ὁ προφήτης 
λέγει" 2 „i00v, τέϑεικα σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σω- 
τηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, λέγει κύριος ὁ λυτρωσάμενός σε 
Θεύς.“] Καὶ πάλιν ὁ προφήτης λέγει" 5, πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, 
οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασϑαι ταπεινοῖς χάριν" ἀπέσταλκέ με, 
ἰάσασϑαι τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν, κηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, καὶ καλέσαι ἐμαυτὸν 3 χυρίου 
δεκτὸν, καὶ ἡμέραν 5 ἀνταποδόσεως, παρακαλέσαι πάντας τοὺς 
πενϑοῦντας."“ 


XV. Sabbatum Judaeorum non esi verum, Deo acceptum, 
sabbalum. 

$ PY - 

Er. καὶ περὶ τοῦ σαββάτου γέγραπται ἐν τοῖς δέχα λόγοις, 
ἐν οἷς ἐλάληαεν ἐν τῷ ὄρει Σινὰ πρὸς Ἰ]ωσὴῆν χατὰ πρόσωπον" 
6 A ε ’. A ) ! 5) m 

»καὶ αγιασατε τὸ σαββατον κυρίου χερσὶ καϑαραῖς καὶ καρδίᾳ 
„adapa.“ Καὶ ἔν ἑτέρῳ λέγει" Ἰ,ἐὰν φυλάξωσιν οἱ vioi μου 
Li * 
τὰ σάββατα, τότε" ἐπιϑήσω τὸ EAEOS μου ἐπ᾽ αὐτούς.“ Τὺ σαβ- 
βατον λέγει ἐν ἀρχῇ τῆς κτίσεως" 8,,καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἐν ἕξ 
« 1 > - “ ? “ m 
ἡμέραις τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ, καὶ συνετέλεσεν ἔν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμῃ, καὶ κατέπαυσεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡγίασεν αὐτήν.“ Προσ- 
ἐχετε, τέχνα, τί λέγει τὸ ,οσυνετέλεσεν ἐν Ἐξ ἡμέραις.“ Τοῦτο 
λέγει, ὅτι 9 συντελεῖ᾽ ὁ Θεὸς κύριος ἕν ἑξακισχιλίοις ἔτεσι τὰ 
πάντα" 13) γὰρ ἡμέρα παρ᾽ αὐτῷ χίλια ἔτη. „Auros δὲ μαρτυρεῖ, 
λέγων" 11 ἰδοὺ, σήμερον ἡμέρα ἔσται ὡς χίλια ἔτη.“ Οὐκοῦν, 
; « (3 >) “- ’ 
τέχνα, ἐν ἕξ ἡμέραις, ἐν τοῖς ἑξακισχιλίοις ἔτεσι, συντελεσϑήσεται 
4 Li ἐ -ςὠςὠ, ” ς ? ( “ |] 
TA πάντα. „Kai κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τὴ ἑβδομη.“ Τοῦτο λέγει" 
ὅταν ἐλϑὼν ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ καταργήσει τὸν καιρὸν 12 ἀνόμου, 
καὶ î τοὺς ἀσεβεῖς, καὶ ἀλλάξει τὸν ἣλ i τὴν gala; 
xowei τοὺς ασεβεῖς, καὶ ἀλλαξξι τὸν ἤλίον, καὶ τὴν ἀδληνην, 


1) Cfr. supra p. 37. Not. 9, 3) Isai. 61, 1. 2.  Haec Filius 
2) Isai. 49, 6. lterum haec Pater| loquitur per prophetam. 
ad Filium loqaitur. 4) Al. κυρίῳ. 


BARNABAE EPISTOLA. XIV. XV. 39 


tuus, vocavi ie în justilia, el lenebo manum luam, et corrobo- 
rabo te; et dedi te in testamenlum generis, în lucem gentium, 
ad aperiendum oculos checorum, et ad educendum de vinculis 
iligatos, de domo carceris sedenies in tenebris. Agnoscile ergo, 
unde simus redennli. ! (Et iterum prophela dicit: 2 ecce posui 
te in lucem gentium, ul sis in salulem usque ad eziremum ler:ae ; 
haec dicit Dominus redemlor luus.]  Rursus prophela dicit: 
8 snirilus Domini super me, propler quod unzil me, evan- 
gelizare humilibus ; misii me, sanare contiilos corde, prae- 
dicare captivis remissionem et caecis visum, et nuniiare annum 
ἃ Domini acceplum, el diem 5 retribulionis, consolari omnes 
lugentes. 


XV, Sabbatum Judueorum non est cerum, Deo acceptum, 
sabbatum. 


Adhuc et de sabbato scriptum est in decalogo seu decem 
verbis, quae Dominus in monie Gina locutus est ad Mosen, os 
ad os: Set sanclificate sabbatum Domini manibus mundis οἱ 
puro corde. Et alibi dicit: 7 si custodierint filii mei sabbala; 
lunc ponam misericordium meam super illos. Sabbati meminit 
Scriptura in principio creationis: ὃ fecitgue Deus în sez diebus 
opera manuum suarum, et destit die septima, el ea requievit, 
ei sanctificavit eam. Advertite filii, quid dicat: consummavit: in 
sez diebus. Id ail: omnia 9consummabit Dominus Deus in sex 
millibus annorum; 1!9nam apud illuimn dies aequiparatur mille annis. 
Ipsemet . enim testatur, dicens: !! ecce hodiernus dies eril tam- 
Quam mille anni. llaque, filii, in sex diebus, hoc est, in sex 
annorum millibus consummabuntur universa. Et requievit die 
seplima.  Hoc ait: quando veniens ejus Filius tempus ἢ iniqui 
abolebit , ac judicabit impios, et mutabit solem ac lunam stellas- 


5) Ms. ἀναποδόσεω;, male, 9) Davisius postulat συντελίσει, male; 


6) Exod.'20. 8. Dcut. 5. 12. nam συντελεῖ est futurum atticum. 
za Sa 10); Cfe. Il Petr. 3, 8. 


7) Jerem. 17, 24. 25. 11) Ps..89, 4. 


8) Gen. 2, 2. secundum Hebr. non| 12) lta Fellus duce vet. interpr.; 
juata LXX, qui babent: ἔχγῃ. Ms. αὐτοῦ, male. 
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καὶ τοὺς ἀστέρας ; ! τότε χαλῶς καταπαύσεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑβδόμῃ. Πέρας γέ τοι λέγει" ἁγιάσεις αὐτὴν ἐν ad: καθαραῖς, 
καὶ χαρδίᾳ χαϑαρᾷ."“ 2 Εἰ οὖν, ἣν Θεὸς ἡμέραν ἡγίακε, νῦν τις 
δύναται ἁγιάσαι, εἰ μὴ καϑαρὸς ὧν τῇ καρδίᾳ ἐν πᾶσι, πεπλα- 
γήμεϑα. 3. 1δ᾽ οὖν" ἄρα τότε καλῶς καταπανόμενος ἁγιάζει 
4 αὐτὴν, ὅτε δυνησόμεϑα αὐτοὶ δίκαια, ἀπολαβόντες τὴν ἐπαγγε- 
λέαν, οὐχέτε οὔσης ἀνομίας, γεγονότων δὲ καινῶν πάντων ὑπὸ 
κυρίου 5. Τότε δυνησόμεϑα αὐτὴν ἁγιάσαι, αὐτοὶ ἁγιασϑέντες 
πρῶτον. Πέρας γέ τοι λέγει αὐτοῖς" € „ras νεομηνέας ὑμῶν, 
καὶ τὰ σάββατα ὑμῶν οὐχ ἀνέχομαι.“ Ὁρᾶτε, πῶς λέγει" οὐ 
τὰ νῦν σάββατα ἐμοὶ δεχεὰ, ἀλλ᾽ ἃ πεποέηκα, ἐν ᾧ, καταπαύσας 
τὰ πάντα, ἀρχὴν ἡμέρας Ἶ ὀγδόης ποιήσω, ὃ ἐστι, ἄλλου κόσμου 
ἀρχήν. 8 Διὸ καὶ ἄγομεν τὴν ἡμέραν τὴν ὀγδόην εἰς εὐφροσύνην, 
ἐν 7] καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, καὶ φανερωϑεὶς 9 ἀνέβη 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς. 


XVI Non templum Judaeorum, sed spirituale lemplum Chri- 
stianorum Deo placuii. 


Ἔτι καὶ περὶ τοῦ ναοῦ ἐρῶ ὑμῖν" πῶς πλανώμενοι « οἱ τα- 
λαίπωροι eri 19 τὸν δόμον ἤλπισαν, καὶ οὐχ ἐπὶ τὸν Θεὸν αὐτὸν, 
τὸν ποιήσαντα αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὡς ὄντα οἶκον "' Θεόν. Σχεδὸν pag, 
ὡς τὰ ἔϑνη, ἀφιέρωσαν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ. Alia πῶς λέγει 
κύριος, καταργῶν αὐτὸν, μάϑετε" !? „ric ἐμέτρησε τὸν οὐρανὸν 
σπιϑαμῇ, καὶ τίς τὴν γῆν δρακί; Οὐχ ἐγώ; 13.,.Δέγεε κύριος" 
ὁ οὐρανός μοι ϑρόνος, ἡ δὲ γῇ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου" 
ποῖον οἶκον "" οἰκοδομήσετέ μοι, ἢ τίς τόπος τῆς καταπάύσεώς 
μου; Γνώτε, ὅτι ματαία ἡ ἐλπὶς 15 αὐτῶν. Πέρας γοῦν παλιν 


1) |. e. Verum sabbatum α se-| 3) [ἰὰ Davis. Ms. εἰ δ᾽ οὐδ᾽ ἄρα. 
cundo demum orilur Christi ad- | Aliter hunc locum explicui in: Send- 
ventu. De Chiliasmo Barnabae vide |echreiben des Ip. Bara. p. 110. 
libellum meum: Sendschreiben dez | 4) Sc. τις. 

Ap. Barn. p. 109 sqq. et Francke,| 5) Heic punctum ponendum pato. 
l c. p. 89 sq. - Aliter dislinguunt Davisius et Cle- 

2) |. e. Si Judaeorum zabbata |ricus. 
vera essent, nos a Deo decepti es-| 6) Isai. 1, 13. 
semus, qui postulat manus mundae | 7) lila sex millia annorum desinant 
ei cor purum. die ultima (i. e. septima) ultimae 


--ὠο ἢ 
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que; ! tunc pulchre requiescet die septima. Denique ail: sancti= 
ficabis eam manibus mundis et corde puro. 3 ϑὶ ergo quam 
diem Deus sanctificavit, aliquis nunc polest sanctificare, nisi sit 
per omnia: mundus corde; erravimus. 3. Vide ergo: certe tuno 
pulchre quiescens sanclificat + aliquis eam, quum poterimus ipsi 
justa facere, accepta promissione, deleta iniquitate, novatis vero 
cunclis a Domino 5. Tunc poterimus diem illam sanctificare, si 
nos ipsi prius fuerimus sanclificati. Demum illis dicit: 6 novi- 
lumia vestra et sabbaia vestra non fero. Cernite, quontodo 
loqualur: non mihi accepta sunt praesentia sabbata, sed illa, 
quae ego feci; quando scilicet, universis finem imponens, 7 octavi 
diei faciam initium; hoc est, initium alterius mundi. ὅ. Idcirco 
et diem octavum in laetitia agimus; quo et Jesus resurrexit a 
mortuis, et quum apparuisset, 95 ascendit ad coelos. 


XVI. Non templum Judaeorum, sed spirituale templum Chri- 
siianorum Deo placuit. 


Adhuc et de templo dicam vobis, quomodo errantes miseri, 
non in ipsum Deum, creatorem ipsorum, spem habuerunt, sed in 
10 aedem, quasi !!aedes ipsa Deus esset. Nam fere instar gentium 
illum' in templo venerati sunt. Sed quomodo Dominus loquatur, 
templumque irritum faciat, animadvertite: !2 guis mensus est coe- 
lum spilhama, et quis terram palma?  Nonne ego? 15 Dicit 
Dominus: coelum mihi thronus est, terra aulem scabellum pedum 
meorum.  Quam mihi domum !* aedificabitis, aut quis locus 
reguieiis meae ?  Cognoscile, quod vana est spes !Sillorum. 


hebdomadae.  Ergo novum aevum, | FarL., οὐδὸν, limen Maznca., aedem 

Dei regnum, sequenti octava die in- | Ver. Inrene., Ms. τὴν ὁδὸν, male. 

cipit. 11) Θεὸν legendum monet D. Nolte 
8) Barnabas testatur hic celebra- |in Scheiner etc. Zeitschrift fir kathol. 

tionem diei dominicae apud antiquos. | Theolog. Wien 1854. T. VI. P.II. 
9) Nonne Barnabas Dominum die |p. 227. Ms. ϑεοῦ. 

dominica ad coelos ascendisse con- | 12) Isai. 40, 12. 

tendit? Cfr. libellum meum: Send-| 13) Isai. 66, 1. 

schreiben des Ap. Barn. p. 112. 113. | 14) Ita LXX et vet. interpr.; Ms. 

et Neander, H.G. T. 1. p. 508. edit. II. | οἰκοδομήσατε. 

10) Ita Oorsr., οἶκον Menanv. et| 15) 1. e. Judaeorum. 


42 BARNABAE EPISTOLA. XVL 


λέγει" 1 οἰδοὺ, oi καϑελόντες τὸν ναὸν τοῦτον, αὐτοὶ αὐτὸν 
οἰκοδομήσουσι.“ 3 Γίνεται. Διὰ γὰρ τὸ πολεμεῖν αὐτοὺς καϑῃ- 
ρέϑη ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν" νῦν καὶ αὐτοὶ οἱ τῶν ἐχϑρῶν ὑπηρέται 
ἀνγοικοδομήσουσιν αὐτόν. Πάλιν ὡς ἤμελλεν ) πόλιες καὶ ὁ γαὸς 
καὶ ὁ seca Ἰσραὴλ παραδίδοσϑαι, ἐφανερώϑη. eye γὰρ ῆ 
γραφή: 3 „uai ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμερῶν, παραδώσει κύριος 
τὰ πρόβατα τῆς νομῆς, καὶ τὴν μανδραν καὶ τὸν πύργον αὐτῶν 
εἰς καταφϑοράν.“ Καὶ ἐγένετο xa9 ἃ ἐλάλησε κύριος. Ζητή- 
σωμᾶν οὖν, “ei ἐστι ναὺς Θεοῦ. Ἔστιν: ὅπου αὐτὸς λέγει 
ποιεῖν iai καταρτίζειν. Γέγραπται γάρ' 5 »καὶ ἔσται, τῆς 
ἑβδομάδος συντελουμένης οἰκοδομηϑήσεται ναὸς Θεοῦ 5 ἔνδοξος 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου.“ Εὐρίσκω οὖν, ὅτε ἔστι ναός. Πῶς 
οὖν οἰκοδομηθήσεται ἐν ὀνόματι κυρίου; μάϑετε. 1 Πρὸ τοῦ 
ἡμᾶς πιστεῦσαε τῷ Θεῷ, ἦν ἡμῶν τὸ κατοικητήριον τῆς καρδίας 
φϑαρτὸν καὶ ἀσϑενὲς, ὡς ἀληϑὼς οἰκοδομητὸς ναὺς διὰ χειρός" 
ὅτι ἣν πλήρης μὲν εἰδωλολατρείας, 8 χαὶ ἦν οἶκος δαιμονίων, διὰ 
τὸ ποιεῖν, ὅσα ἦν ἐναντία τῷ Θεῷ. Οἰκοδομηϑήσειται δὲ ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι κυρίου, προσέχετε, ἵνα ὁ ναὸς κυρίου 5 ἐνδόξως 
ϑἰκοδομηϑῇ. Πῶς; μάϑετε. “Ιαβόντες τὴν ἄφεσιν τῶν ἀμαρ- 
τιῶν, καὶ ἐλπίσαντες ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου, ἐγενόμεϑα 
καινοὶ, πᾶλεν ἐξ ἀρχῆς χτιξόμενοι. Διὸ ἐν τῷ κατοικητηρίῳ ἡμῶν 
ἀληϑῶς ὁ Θεὸς '"" κατοικεῖ ἐν ἡμῖν. Πώς; Ὁ λόγος αὐτοῦ τῆς 
πίστεως, ἡ κλῆσις αὐτοῦ τῆς ἐπαγγελίας, ἡ σοφία τῶν δικχαιω- 
μάτων, ai iod τῆς διδαχῆς, αὐτὸς Ev ἡμῖν προφητεύων, αὐτὸς 
ἐν ἡμῖν κατοικῶν" τοῖς τῷ ϑανάτῳ δεδουλωμένοις ἀνοίγων ἡμῖν 
ϑύρας τοῦ ναοῦ, ὁ ἐστι στόμα !!, μετάνοιαν διδοὺς ἡμῖν, εἰσήγαγε 
εἰς τὸν ἀφϑαρτον ᾿ξ ναόν. Ὁ καὶ ποϑῶν -σωϑῆναι, βλέπει οὐκ 
εἷς τὸν ἄνθρωπον "3, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐν αὐτῷ ἐνοικοῦντα, καὶ λα- 
λοῦντα 14 ἐν αὐτῷ, ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῷ μηδέποτε, pape τοῦ 
1) Isai. 49, 17. 5) Dan. 9, 24. 25. 27. Aggae. 
2) Spiritualiter, ut mox videbitur. ! 2, 10. | 
3) Haec, prout hic habentur, non| 6) Vet. interpr. 1. ἐνδόξως, prae- 
sunt in tota Scriptura. Menanov.; cfr. | clare. 
Jer. 25. sai. 5. 7) Clem. Alex. Strom. Il. c. 20. 
4) Jam destructo templo Hierosol | p. 490 ed. Venet. Barnabas hic tristem 


quaerit, an alterum templum succes- | hominis statum ante adventum Christi 
surum sit. MENARD. describit. Cfr. Francke, I.:c. p. 83 sq. 
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Et tandem rursus ait: !ecce, qui.destruzerunt lemplum hoc, 
ipsi tllud aedificabuni. ?ldque evenit. Nam quia bellum ges- 
serunt, ab.hostibus destructum est templum; nunc et ipsi hoslium 
ministri reaedificant illud. lterum, quod lradenda esset civitas 
una cum templo et cum populo Israălitico, est declaratum. Ait 
quippe scriptura: Set erit în novissimis diebus, tradet Dominus 
0068 pascui et ovile et turrim eorum în ezitium.  Alque con- 
ligit, quemadmodum locutus est Dominus.  Quaeramus ilaque, 
ὁ an exstet adhuc templum Dei. Existit, ubi ipsemet se illud 
facere ac perficere testalur. Scriptum enim est: Set erit, heb- 
domada completa, aedificabitur 5 magnificum templum Dei, in 
nomine Domini. Invenio igitur, quod templum existit. Οὐδ 
ratione ergo aedificabitur in nomine Domini, discite. 7 Antequam 
Deo crederemus, erat cordis nostri domicilium corruplioni ob- 
noxium et imbecilie, ad modum templi vere per manus acdificali; 
plenum siquidem erat idolorum cultu, 8 et erat domus daemo- 
num, quia fecimus, quaecumque Deo contraria sunt. Aedificabitur 
autem, altendite, in nomine Domini, ut templum Domini 9inagni- 
ice aedificetur.  Quomodo? Discile. Accepta remissioiie .pec- 
catorum et spe habita in nomen Doinini, facti sumus novi, iterum 
ab integro creali. Ideo in nobis, in domicilio nostro, vere Deus !! 
habitat. Quo modo? Verbum cjus fidei, vocatio ejus promis- 
sionis, sapientia mandatorum, praecepta doctrinae, imo ipse in 
nobis, prophelat, ipse in nobis inhabitat; morti addictis nobis 
aperiit fores templi, i. e. '! os, dedit nobis poenitentiam, sicquo 
introduxit nos in !? templum, quod desirui non potest. Quare, 
qui cupit esse salvus, non in 15 hominem respicit, sed in eum, 
qui in homine habilat, alque !in eo loquilur; admirans, quod 


„8) Ka: ex Clem. Alex. et vet.|juiy κατοικεῖν, Cîr, Mânler, Athanas. 
interp. restituo. In Ms. post εἰδωλο- | T. |. p. 12. 
λατοείας abundant: οἶκος εἰδωλολατρεία. 11) Ad annuntiandam gloriam Dei. 
9) [νὰ Clem. Ale. et vet. interp.;| 12) |. e. noa ipaos effeci! tale tem- 
Ms. ἔνδοξος. plum. 
10) Ὁ 90; i. e. Χριστός, cfr, quae| 13) Qui est praeco Evangelii. 
Barnabas supra dizit c. 6. p. 14:| 14) lta Davis.; Ver. InTERP. în dllo, 
ὅτι ἔμελλεν ἐν σαρκὶ φανεροῦσϑαι καὶ ἐν | Ms. ἐπ᾿ αὐτῷ. 
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λέγοντος τὰ ῥήματα ἀχηκοέναι ἐκ τοῦ στόματος, μήτε | αὐτόν 
more ἐπιτεϑυμηχέναι ἀκούειν. Τουτέστι πνευματικὸς ναὸς οἶχο- 
δομούμενος τῷ κυρίῳ. 


XVII. Epilogus partis primae. 

Ἐφ᾽ ὅσον ἦν ἐν δυνατῷ καὶ ἁπλότητι δηλῶσαι ὃ ὑμῖν, ἐλ- 
πίζει μου ἡ ψυχὴ, τῇ ἐπιϑυμίᾳ μου μὴ παραλελοιπέναε μέ τι 
τῶν ἀνηκόντων ὑμῖν εἰς σωτηρίαν, 5 ἐνεστώτων. Ἐὰν γὰρ περὶ 
τῶν μελλόντων γράφω ὑμῖν, οὐ μὴ νοήσητε, διὰ τὸ ἐν παραβο- 
λαῖς κεῖσϑαι. Ταῦτα μὲν οὕτως. 


XVIII. PARS II. EPISTOLAE. De duabus vits. 
MeraBcăuev δὲ καὶ ἐπὶ ἑτέραν γνῶσιν καὶ διδαχήν. Ὁδοὶ 
δύο εἰσὶ διδαχὴς καὶ " ἐξουσίας, δ ἢ τὸ τοῦ φωτὸς, î) τε τοῦ 
σχότους. Διαφορὰ δὲ πολλὴ τῶν δύο ὁδῶν. Ἐφ᾽ ἧς μὲν γάρ 
δἰσι τεταγμένοι φωταγωγοὶ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, ἐφ᾽ ἧς δὲ 5 ἀγ- 
γελοι τοῦ σατανᾶ. Καὶ ὁ μέν ἐστι κύριος ἀπ᾽ αἰώνων εἰς τοὺς. 
αἰῶνας, ὁ δὲ ἄρχων καιροῦ τῆς ἀνομίας. 


XIĂ. De via lucis. : 

Ἡ οὖν ὁδὸς τοῦ φωτὸς ἐστιν αὕτη. Ἐαν τις 19tiwv ὁδεύειν 
ἐπὶ τὸν ὡρισμένον τύπον, σπεύσει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Ἔστιν 
οὖν ἡ δοθεῖσα ἡμῖν γνῶσις τοῦ περιπατεῖν ἐν αὐτῇ, τοιαύτη, 
“γαπησεις τὸν σε ποιήσαντα, δοξάσεις τόν σε λυτρωσάμενον ἐκ 
ϑανάτου. Ἔσῃη ἁπλοῦς τῇ καρδίᾳ, καὶ πλούσιος τῷ πνεύματι. 
Οὐ κολληϑήσῃ μετὰ τῶν πορενομένων ἐν ὁδῷ ϑανάτου. 8 ἹΜισή- 
σεις ποιεῖν, 6 οὐκ ἀρεστὸν τῷ Θεῷ, μισήσεις πᾶσαν ὑπόκρισιν. 
Οὐ μὴ ἐγκαταλέπῃς ἐντολὰς κυρίου. 9 Οὐχ ὑψώσεις σεαυτον, 
ἔσῃ δὲ ταπεινόφρων. Οὐκ ἀρεῖς ἐπὶ σεαυτὸν δόξαν. Οὐ λήψῃ 
βουλὴν πονηρὰν κατὰ τὸν πλησίον σου. Οὐ δώσεις τῇ ψυχῇ 
Soaoos. " Οὐ πορνεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ παιδοφϑορεύσεις. 


1) Με. αὐτός. Scribendum αὐτὸν, 6. g. num novum foedus veteri sit 
quod ipsa syntaxis postulat. Davis. | praeferendum, num adhuc valeant 
2) [τὰ Davis., codicibus nisus. Alii | praecepta judaica etc. 
ἡμῖν. 4) De duplici doctrina, bona οἱ 
3) 1. e. de quibus nunc disceptatur, | mala, et de potestatibua bonis οἱ 
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nunquam neque audierit eum talia verba ore fundentem, heque 
lipse talia audire desideraverit. Hoc est templum spirituale 
Domino constructum. 


XVIL.  Epilogus partis primae. 


Quantum potuit, et sine obscuritate potuit ?vobis monsirari, 
spes mihi est, pro studio meo me nihil omisisse eorum, quae ad 
vestram salutem spectant, quaeque sunt 3 praesenlia. Si enim 
de futuris scripsero vobis, non intelligetis; quoniam in abscondito 
positum est. Et haec quidem ad hunc modum. 


XVIII. PARS Il. EPISTOLAE. De duabus viis. 


Transeamus autem et ad alteram cognitionem atque doctri- 
nam.  Duae sunt viae doctrinae ac *potestatis: Suna lucis, 
altera tenebrarum. Differentia vero multa duarum viarum. Uni 
siquidem praeposili sunt angeli Dei lucem praeferentes, alteri 
vero 6 angeli Satanae. Ac ille quidem Dominus est a seculis in 
secula ; 'hic autem princeps temporis iniqui. : 


XIX. De via lucis. 


Via igitur lucis haec est. Si quis 7cupit pervenire ad prae- 
finitum locum, suis operibus id consequi studeat. Cognitio ita- 
que nobis data in hac via ambulandi ejusmodi est. Diliges 
creatorem: tuum, gloria afficies eum, qui redemit te a morte. 
Eris corde simplex et spiritu dives. Non adhaerebis ad eos, qui 
incedunt in via mortis. 8 Odio habebis perpetrare, quod Deo 
non placet, odio habeas omnem simulationem. Ne derelinquas 
mandata Domini.: ? Te ipsum non exaltabis, eris autem humilis. 
Non assumes tibi gloriam. Non capies malum consilium adversus 
proximum tuum.: Non dabis animae insolentiam. !0Non fornica- 


malis (angelis et daemonibus) lo-| 7) Participium loco verbi finiti, ut 


quitur. supra p. 13. not. 17. 

5) Haec laudat Origen. de princ.| 8) Eadem in Const. Apost. VII, 14. 
1, 1Π. 6. 2. n. 4. et Lib. ἢ Bxplan.| 9) Const. Apost. VII, 8. 
in Ep. ad Rom. 1, 24. 10) Const, Apost. VII, 2. 


6) Cta, II Cor. 12, 7. 


46 BARNABAE EPISTOLA. XIX. 


1 Οὐ" μή σοι ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξέλϑῃ ἐν ἀκαθαρσίᾳ τενῶν. 
3 Οὐ λήψῃ πρόσωπον, ἐλέγξας τινὰ ἐπὶ 3 παραπεώματι. Ἔσῃ 
πραῦς, ἐσῃ ἡσύχιος, " Ἔσῃ τρέμων τοὺς λόγους, οὑς ἤκουσας. 
Οὐ μὴ μνῃσικακῆσῃς τῷ ἀδελφῷ σου. ὃ Οὐ μὴ διψυχήσῃς 
πότερον δ ἔσται, ἢ ov. Οὐ μὴ λάβης ἐπὶ ματαίῳ 1 ὄνομα χυ- 
ρίου. ᾿“γαπήσεις τὸν πλησίον σου ὑπὲρ τὴν ψυχήν. σου. ὃ Οὐ 
φονεύσεις τέχγον ἐν φϑορᾷ, οὐδὲ πάλιν γεννηϑὲν ἀνελεῖς.. 9 οὐ 
μὴ ἄρῃς τὴν χεῖρα σου ἀπὸ τοῦ υἱοῦ σου, ἢ ἀπὸ τῆς ϑυγα- 
7005 σου, ἀλλ᾽ ἀπὸ νεότητος διδάξεις φόβον κυρίου. Οὐ μὴ 
γένῃ ἐπιϑυμῶν τὰ τοῦ πλησίον σου, 10 οὐδὲ μὴ γένη πλεονέκτης. 
Οὐδὲ κολληϑήσῃ ἐκ ψυχῆς ς σου μετὰ ὑψηλῶν, αλλὰ μετὰ δικαίων 
καὶ ταπεινῶν ἀναγραφήσῃ. "" Τὰ συμβαίνοντα. σοι 1? ἐνεργήματα, 
ὡς ἀγαϑὰ, πρόσδεξαι. 13 Οὐκ ἔσῃ δίγνωμος, οὐδὲ δίγλωσσος" 
παγὶς γὰρ ϑανάτου ἐστὶν ἡ διγλωσσία. Ὑποταγήσῃ. κυρίῳ, 
12 χυρέοις ὡς τύπῳ Θεοῦ, ἐν αἰσχύνῃ καὶ φόβῳ. 15 Οὐ μὴ ἐπι- 
τάξῃης παιδίσκῃ ἢ δούλῳ σου ἔν πικρίᾳ, τοῖς ἐπὶ τὸν αὐτὸν 
ἐλπίζουσι, μή ποτε οὐ φοβηϑήσῃ τὸν ἐπ ᾿ ἀμφοτέροις Θεόν" ὅτι 
ἦλϑεν οὐκ 16 ἐπὶ πρόσωπον καλέσαι, ἀλλ᾽ 11 ἐφ᾽ οὖς τὸ πνεῦμα 
ἡτοίμασε. 8 Κοινωνήσεις ἐν πᾶσι τῷ πλησίον σου, οὐκ ἐρεῖς" 
ἔδια" εἰ γὰρ ἕν τοῖς pd doro κοινωνοί dare, πόσῳ μᾶλλον ἐν 
τοῖς φϑαρτοῖς; Οὐκ ἔσῃ πρόγλωσσος - παγὶς γὰρ στόμα ϑα.- 
νάτου. Ὅσον δύνασαι, 19 περὶ τὴν ψυχήν σου ἀγνεύσεις. 20 IV, 
γίνου πρὸς μὲν τὸ λαβεῖν ἐκτείνων τὰς χεῖρας, πρὸς δὲ τὸ δοῦναι 
συσπῶν. ᾿4γαπήσεις, ὡς κόρην ὀφϑαλμοῦ σου, πάντα τὸν λα- 
λοῦντὰ σοι A0yov τοῦ κυρίου. ?! ᾿Πνησϑήσῃ αὐτὸν ἡμέρας κρί- 
σεως, νυκτὸς καὶ ἡμέρας. Ἐκζητήσεις καϑ'᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὰ 
πρόσωπα τῶν ἁγίων, καὶ 2? διὰ λόγου σκοπῶν καὶ πορευόμενος 
εἰς τὸ παρακαλέσαι, καὶ μελετῶν εἰς τὸ σῶσαι ψυχὴν τῷ λόγῳ. 


1) L e. Evangelium praedicans,| 6) Sc. quod Deus promisit. 


nulla parte morum sis impurus. 7) Post ματαίῳ in Ms. abundat εἷς. 
2) Const. Apost. VII, 10. 8) Const. Apost. VII, 3. 
3) [τὰ restituo ex Const. Apost.;| 9) Ibid. VII, 12. 

Ms. παραπτώματα. 10) Ibid. VII, 4. 


4) Isai. 66, 2. Cfr. Phil. 2, 12. | 11) Ibid. VII, 8. 

5) Const. Apost. VII, 1î. Cfr. Epist. | 12) Operatio laboriosa, molestiae. 
I. Clem. ad Cor. ce. 11 et 23. etJac.| 13) Const. Apost. II, 6. VII, 4 
1, 8. 14) Cir. Ephes. 6, & 
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beris, non adulterium facies, pueros non corrumpes. !Non ex 
te verbum Dei in quorundum impuritate exeat. 2 Non accipies 
personam in arguendo cujuspian 3lapsu. Eris mansuetus, eris 
Quietus. 4 Contremisces ad verba, quae audivisti. Fratri tuo 
ignosces. SNon ambigas, utrum futurum sit, necne. Ne as- 
sumas in vanum 7nomen Domini. Diliges proximum tuum plus 
quam animam tuam. 5. Non interficies foetum in abortione, nec 
etiam interimes post nalivitatem. * Ne auferas manum tuam 
a filio tuo, vel ἃ filia tua; sed a puerilia docebis eos limorem 
Domini. Bona proximi tui non concupisces, ! nec eris avarus. 
Neque ex anima tua adhaerebis superbis; sed cum justis aique 
humilibus adscriberis. !! Quae tibi contingunt !? vexationes, tam- 
quam bona admitle. !5 Non eris inconstans nec bilinguis; laqueus 
enim mortis est lingua duplex. Subjicieris Domino Deo, "8 do- 
minis vero, ut Dei imagini, in 'verecundia el timore. ἰδ Ne in 
amaritudine imperes ancillae aul servo tuo, qui in eundem spe- 
rant; ne forte non limeas Deum, qui super utrumque est, quo- 
niam non venit vocare secundum !6 personam, sed secundum id, 
17 1008 spiritus praeparaveril. 15 Communicabis in omnibus cum 
proximo tuo, nec quidquam dices proprium; si enim in incor- 
ruptis consortes estis, quanto magis in iis, quae corrumpuntur? 
Non eris lingua praeceps; os enim laqucus est mortis. Quantum 
potes, castus sis 19 anima. 20 Noli porrigere manus ltuas ad 
accipiendum, ad dandum vero contrahere. Diliges ut pupillam 
oculi tui omnem, qui tibi loquetur verbum Domini. 2! În me- 
moriam tuam nocte ac die revocabis judicii diem. Exquiras 
quotidie vultus sanctorum, 22 οἱ in sermone eos perscrulans, et 
ad exhortandum incedens, et meditans, quomodo animam verbo 


15) Const. Apost. VII, 13. 22) lta Vossius et Gallandius. Co- 
16) Cfr. Ephes. 6, 9. telerius legit: σκοπιῶν. Nolte |. o. 
17) Cfr. Rom. 8, 29. 30. conjicit: διὰ λόγου κοπιῶν == et în 
18) Cfr. Act. 4, 32. Const. Apost. [ilie erudiendis sudans, αἱ 1 Tim.5, 
VII, 12. 17: oi κοπιῶντες ἐν λόγῳ == qui la- 
19) lta Davis.; Ms. ὑπέρ. borant in verbo. Forte leg. καὶ δια-- 
20) Cfr. Eccli. 4, 31. (v. 36 Vulg.) |40yaw [sc. αὐτῶν] σκοπῶν, sermunes 
Const. Apost. VII, 11. eorum perscrutans. 


31) Const. Apost. VII, 9. 
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1! Καὶ διὰ τῶν χειρῶν σου ἐργάσῃ εἰς λύτρωσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
σου. 2 Οὐ διστάσεις δοῦναι, οὐδὲ διδοὺς γογγύσεις.  5,, Παντὶ 
αἰτοῦντί σε δίδου" “ γνώσῃ δὲ, τίς ὁ τοῦ μισϑοῦ καλὸς ἀντα- 
ποδοότης. 4 Φυλάξεις, ἃ παρέλαβες, μήτε προστιϑεὶς, (στε 
ἀφαιρῶν. Εἷς. τέλος μισήσεις τὸν πονηρόν. ὃ Κρινεῖς δικαίως. 
6 Οὐ ποιήσεις σχίσμα, εἰρηνεύσεις δὲ μαχομένους συνάγων. 
1 Ἑξομολογήσῃ ἐπὶ ἁμαρτίαις σου. 5 Οὐχ ἥξεις ἐν προσευχῇ 
σου ἐν συνειδήσει πονηρᾷ. «Αὐτὴ ἐστὶν ἡ ὁδὸς τοῦ φωτός. 


XX. De via tenebrarum. 
9Ἡ δὲ τοῦ μέλανος ὁδός ἐστι σκολιὰ καὶ κατάρας μεστή. 
Ἔστι γὰρ ὁδὸς τοῦ ϑανάτου αἰωνίου μετὰ τιμωρίας, ἐν 7 ἔστι 
τὰ ἀπολοῦντα τὴν ψυχὴν αὐτῶν" εἰδωλολατρεία, ϑρασύτης, ὕψμος 
δυνάμεως, ὑπόκρισις, διπλοκαρδία , μοιχεία, φόνος, ἀρπαχγὴ, 
ὑπερηφανία, παράβασις, δόλος, κακία, αὐθάδεια, φαρμακεία, 
μαγεία, πλεονεξία, ἀφοβία Θεοῦ. 19 Διῶκται τῶν ἀγαθῶν, μεσοῦν- 
τες ἀλήϑειαν, ἀγαπῶντες !! ψεῦδος, οὐ γινώσκοντες μισϑὸν θι- 
καιοσύνης,. οὐ κολλώμενοι ἀγαθῷ, οὐ χρίσει δικαίᾳ χήρᾳ καὶ 
ὀρφανῷ προσέχοντες i ἀγρυπνοῦντες, οὐκ εἰς φόβον Θεοῦ , αλλ 
ἐπὶ τὸ πονηρὸν, ὧν μακρὰν καὶ πόῤῥω πραὕτης καὶ ὑπομονὴ, 
ἀγαπῶντες μάταια, διώκοντες ἀνταπόδομα, οὐκ ἐλεοῦντες πεωχῶν, 
οὐ πονοῦντες ἐπὶ τῷ καταπονουμένῳ, εὐχερεῖς ἔν καταλαλιᾷ, 
οὐ γινώσκοντες τὸν ποιήσαντα αὐτοὺς, φονεῖς τέκνων, φϑορεῖς 
πλάσματος Θεοῦ, ἀποστρεφόμενοι τὸν ἐνδεόμενον, καταπονοῦντες 
τὸν ϑλιβόμενον , πλουσίων παράκλητοι, πενήτων ἄνομοι κριταὶ, 

πανταμαρτητοι.. : 


XXI.  Conclusio admonitoria. 
Καλὸν οὖν ἐστι, μαϑόντα τὰ δικαιώματα κυρίου, ὅσα προ- 
γέγραπται, ἐν τούτοις περιπατεῖν. Ὁ γὰρ ταῦτα ποιῶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ δοξασϑησεται" ὁ "3 ἐκεῖνα ἐκλεγόμενος μετὰ 


1) Cfr. 1 Cor. 4, 12. Const. Apost.| 3) Matth. 5, 42. Luc. 6, 80. 
VII, : μὴ Se piata ton 4) Const. Apost. VII, 14. 
mendațur, aut distributio facultatum i 
in eleemosyna. Corer. 5) Ibid. VII, 10. 

2) Const. Apost. ]. c. 6) Ibid. Ms. σχῆμα — μαχομένοις. 


γ᾿ Ἢ 
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tuo servare possis. ! Et manibus tuis operaberis ad redemtionem 
peccatorum tuorum. 2 Non dubilabis dare, neque murmurubis, 
Quum das. ὃ Omni petenti te tribue; cognosces aulem, quis sit 
bonus mercedis relributor. ? Servabis, quae accepisti, nec addens, 
nec demens. Malus odiosus tibi erit in perpetuum. * Juste judi- 
cabis. Non facies dissidium; sed pacem conciliabis inter con- 
iendenies, 608 associans. ἴ Confiteberis peccata tua. 8 Non ac- 
cedes ad oralionem tuam in conscientia mala. Haec est via lucis. 


XX. De via tlenebrarum. 


9-Via autem tenebrarum obliqua est plenaque malediclionis. 
Est enim via morlis aelernae cum supplicio, in qua Sunt, quae 
perdunt animam hominum: idololalria, teimcrilas, elatio ob po- 
tentiam , simulatio, cor duplex, adullerium, homicidium, rapina, 
superbia, transgressio, dolus, malilia, arroganiia, veneliciun, 
magia, avaritia, nullus Dei limor. !0In qua sunt bonorum porse- 
cutores, osores verilatis, amatures !! mondacii, non cognoscen- 
tes mercedem justitiae, non adjuncti ad bonum, viduae et pu- 
pillo non attendentes ex justo judicio, vigilantes non ad timorem 
Dei, sed ad inalitiam, a quibus longe ac procul sunt mansueludo 
οἱ patienlia, qui diligunt vana, consectantur remunerationem, non 
miserenlur inopis, non laborant în graliam illius, qui labore ac 
aerumnis confectus est, ad obtrectationem prompti, non 'cognos- 
centes creatorem suum, liberorum interemptores, in abortione cor- 
rumpentes Dei creaturam, aversantes egenum, opprimentes afflictum, 
divitum advocati, pauperum iniqui judices; per omnia peccatores. 


XXI.  Conclusio admonitoria. 
Aequum igitur est, ut homo edoctus miandata Domini, quot- 
quot prius scripla sunt, in eis ambulet. Qui enim ea perficit, 
in regno Dei gloria cumulabitur; qui vero !?alia elegerit, simul 


7) Const. Apost. VII, 14. 11) ψεῦδος addo ex Const. Apost. 

8) lbid. VII, 17. l c. 

9) Const. Apost. VII, 18. 12) 'Exriva = quae divinae volun- 

10) Subaudi ex antecedentibus ἐν 7 | tati sunt contraria, de quibus c. XX 
εἶσι. fuerat sermo. 


΄- 


Paires apesi, Κά. IV. 4 
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τῶν ἔργων αὐτοῦ συναπολεῖται. Διὰ τοῦτο ἀνάστασις, διὰ τοῦτο 
ἀνταπόδοσις. ᾿Ερωτῶ τοὺς ὑπερέχοντας, εἴ τινὰ μου γνεύμης 
2 » ͵ > e. , »Ὄ 
ἀγαϑῆς λαμβάνετε συμβουλίαν" ἔχετε, εἰς DUS δξυεργάσασϑε, με 
ἑαυτῶν" μὴ ἐγκαταλίπητε. ᾿Εγγὺς γὰρ ἡμέρα, ἐν ἡ συναττολεῖται 
πάντα τῷ πονηρῷ. Ἐγγὺς 0 κύριος καὶ ὁ μισϑὸς αὐτοῦ. "Ἔτι 
καὶ ἔτε ἐρωτῶ ὑμᾶς" ἑαυτῶν γίνεσϑε νομοϑέται ἀγαϑοὶ, ξαυτὼν 
μένετε σύμβουλοι πιστοὶ, ἄρατε ἐξ ὑμῶν. πᾶσαν ὑπόκρισιν. 
10 δὲ Θεὸς, ὁ παντὸς τοῦ κόσμου κυριεύων, δώῃ ὑμῖν σοφίαν, 
! , m “ , - « 
ἐπιστημην, σύνεσιν, γνῶσιν τῶν δικαιωμάτων αὐτοῦ, ἐν ὑπο- 
μονῇ. Γίνεσϑε δὲ ϑεοδίϑακτοι, ἐκζητοῦντες, zi ξητεῖ κύριος 
ap ὑμῶν, καὶ ποιεῖτε, ta σωϑῆτε ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. - Εἰ δέ 
τίς ἐστιν ἀγαθοῦ μνεία, μνημονεύετέ μου, μελετῶντες ταῦτα, 
ἵνα καὶ ἡ ἐπιϑυμία καὶ ἡ ἀγρυπνία εἴς τι ἀγαθὸν χωρήσῃ. 
Ἐρωτῶ ὑμᾶς, χάριν αἰτούμενος. -Ὡς ἔτει τὸ καλὸν σκεῦός 20154 
Ἵ « PY * 3 4 ? “ 4 4 Led b) 

μδ9 υμῶν, μὴ ἐκλείπητε μηδενὶ αὐτῶν, αλλὰ ii δι ἔχ- 
ζητεῖτε ταῦτα, καὶ ἀναπληροῦτε. πᾶσαν ἐντολὴμ" ἐδτε γὰρ 
ταῦτα abia. Διὸ μᾶλλον ἐσπούδασα γράψαι, ἀφ᾽ ὧν ἤδυ- 
ι > A 2 CI Ἄς ͵ >. 

"9: εἰς τὸ ξευφραναε ὑμᾶς. Σωζεσϑε, ἀγαπὴς τἄκνα καὶ 
εἰρήνης. Ὁ κύριος τῆς δόξης καὶ πάσης χάριτος. μετὰ τοῦ 
πνεύματος ὑμῶν. ᾿Αμῆν. 


1) Haec recitat Clem. Alex. Strom. | 2) 1. e. corpus, αἱ saepius. 
II. c. 18. p. 472 ed. Venet. 


BARNABAE EPISTOLA. XXI. 5i 


cum suis operibus peribit. Propterea resurreclio, proplerea re- 
tributio. Rogo vos, proceres, si bonae voluntatis meae consi- 
lium accipere velitis: habetis vobiscum, quibus bene fecistis; ne 
cos derelinquatis. Prope enim es! dies, in qua omnia cum malo 
peribunt. Prope est Dominus et merces cjus. Etiam atque etiam 
rogo vos: estote vobis boni legislatores, vobis manete consiliarii 
fideles, tollite ex vobis omnem hypecrisim, ! Deus autem, qui 
universo mundo dominalur, det vobis sapientiam, scientiam, inle!- 
ligentiam , cognitionem mandatorum suorum, cum perseveranlia. 
Elficiamini autem docti a Deo, exquirentes, quid a vobis requirat 
Dominus; et efficite, ut salvi sitis in die judicii. Si qua vero 
est in vobis boni recordatio, momeniole mei, haec verba mea 
meditantes , ut et desiderium et vigilanlia mea in aliquod bonum 
evadat. Rogo vos, gratiam postulans. Cum adhuc in hoc pul- 
chro .? vase estis, in nullo horum mandatorum deficile, sed inde- 
sincnter' haec. exquirite, et adimpleie omne mandatum; haec 
namque digna sunt. : Quare potissimum id operam dedi, quantum 
in me fuit, ut scriberem vobis, quo exhilararem vos. Salvete, 
filii dilectionis et pacis. Dominus gloriae et omnis gratiae sit 
cum spiritu vestrol Amen. 


4* 


KAHMENITOZB 


ΠΡΟΣ KOPINOIOYE EIISTOAH A.! 


|. Salutatio. Laus Corinihiorum ante ortum schisma. 

2 [H ἐχκλη]σία τοῦ Θεοῦ, ἡ 3 παροικοῦσα [Ῥώμην], τῇ 
ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, τῇ πα[ροικού]σῃ Κόρινϑον, κλητοῖς, ἡγι[ἀσ- 
μέν]οις ἐν ϑεληματὶ Θεοῦ, διὰ τοῦ [κυρίου rul» Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. [Χάρις ὑ]μῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ παντο[κράτο]ρος Θεοῦ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ πληϑυνϑείη. " [Διὰ τὰς] αἰφνιδίους καὶ 
ἐπαλλήλους [γενομ]ένας ἡμῖν συμφορὰς καὶ [περ]ιπτώσεις, ἀδελ- 
poi, βράδιον ὃ [νομ]ΐίζομεν ἐπιστροφὴν πεποιη[κέν]αι περὶ τῶν 
ἐπιζητουμένων [πα]ρ᾽ ὑμῶν πραγμάτων, ἀγαπητοὶ, τῆς τὲ αλλο- 
τρίας καὶ 6 ξένης τοῖς ἐκλεχτοῖς τοῦ Θεοῦ, μιαρᾶς καὶ ανοσίου 
στάσεως, ἣν ὀλίγα πρόσωπα προπετῇ καὶ αὐθάδη ὑπάρχοντα 
εἰς τοσοῦτον ἀπονοίας ἐξέκαυσαν; ὥστε τὸ 7 σεμνὸν καὶ περι- 
βόητον καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀξιαγάπητον ὄνομα ὑμῶν μεγάλως 
βλασφημηϑῆναι. 8 Τίς γὰρ, παρεπιδημήσας πρὸς ὑμᾶς, τὴν 
πανάρετον καὶ βεβαίαν ὑμῶν πίστιν οὐκ ἐδοκίμασεν; τὴν τε 
σώφρονα καὶ ἐπιεικῆ ἐν Χριστῷ εὐσέβειαν οὐκ ἐθαύμασεν ; καὶ 
τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς φιλοξενίας ὑμῶν ἦϑος οὐκ ἐκήρυξεν; καὶ 
τὴν τελείαν καὶ ἀσφαλῆ γνῶσιν οὐκ ἐμακάρισεν; ᾿Απροσωπο- 


1) Hujus ἐπιγραφῆς praetler ΚΟΡΙΝ- 38) Παροικεῖν — peregrinari, ut 
ΘΙΟΥ͂Σ A. ne verbum quidem ex-|in Ep. ad Diognetum ὁ. 5: πατρίδας 
hibet Codex Alexandrinus. JAcosBson. ἔχουσιν ἰδίας, ἀλλ᾿ ὡς πάροικοι. 
Versionem latinam ἃ Cotelerio mu-| 4) Clementem nostrum de persecu- 
tuavimus eamque €mendavimus. tione Neronis, non Domitiani, verba 

2) Voces et litteras, quae in Co-| facere, in Prolegomenis ad Epistolam 
dice desunt, uncis [ ] inclusimus. nostram nr. VIII. demonstravimus. 
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IL.  Salutatio. Laus Corinthtorum ante orlum schisma. 


2 Ecclesia Dei, quae Romae * peregrinatur, Ecclesiae Dei, 
quae Corinthi peregrinatur, vocatis, sanctificatis voluntate divina, 
per Dominum nostrum Jesum Christum.  Gratia vobis et pax ab 
omnipotente Deo per Jesum Christum multiplicetur. 4 Propter 
subitas ac sibi invicem succedentes calamitales et casus ad- 
versos, qui nobis acciderunt, tardius, fraires, nosmeţ ipsos con- 
vertisse 5 existimamus ad ea, quae fucrant quaesila a vobis, 
dilecti, et ad sedilionem impiam ac detestandam, Dei electis 
δ peregrinam et alienam, quam pauci homines temerarii et au- 
daces in lantum insolentiae accenderunt, ut 7 honorificum et 
illustre nomen vestrum, et ab omnibus amari dignum, vehemen- 
ter blasphemaretur. 8 Quis enim, apud vos diversatus, omni vir- 
tute plenam firmamque ac stabilem fidem vestram non probavit? 
sobriamque et moderatam in Christo pietatem non est admira- 
tus? et splendidos ac liberales hospitalitatis vestrae mores non 
praedicavit ? et perfeclam certamque cognitionem vestram non 
bealam existimavit? Omnia enim sine personarum intuitu a 


5) Ita legunt Woitonus et Jacob-] 7) Sic quoque infra c. 47: τὸ σε-- 
sonus; δυσοίζομεν Junius; γγωρίζομεν | uvov τῆς τιεριβοήτου φιλαδελιρῥίας ὑμιῶν 


Wetstenius et Schoenemannus. ἐμεέωσαν. 
6) Με. ξένοις -Ξ: adoenis ἐπ lerra,.| 8) Τίς γὰρ — ἐπορεύεσϑε. Vic locus 
quod placet Millio. legitur apud Clementem Alez. Strom. 


IV. c. 17. p. 610 ed. Pott. 
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λήπτως »ς γὰρ πάντα ἐποιεῖτε, χαὶ τοῖς ! νομίμοις τοῦ Θεοῦ ἐπο- 
ρεύεσϑε, ὑποτασσόμενοι τοῖς ὃ ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ τιμὴν τὴν 
καϑηκχουισων! ὠτονέμοντες τοῖς παρ᾽ ὑμῖν πρεσβιτέροις. Νέοις τε 
μέτρια καὶ σεινὰ νοεῖν ἐπετρέπετε" γιναιξίν τε ἐν ἀμώμῳ καὶ 
deo] καὶ ἀγνῇ σινειδῆσει πάντα ἐπιτελεῖν παρηγγέλλετε, = ἰ στερ- 
γούσας χαϑηκόντως τοὺς ἄνδρας ὃ ἑαιτῶν" ἔν τε τῷ 5 κανόνε τῆς 
ὑποταγῆς ὑπαρχούσας, τὰ κατὰ τὸν οἶχον σεμνῶς οἰχουργεῖν 
ἐδιϑάσκετε, πάνυ σωφφονοίσας. 


Π.  Continualio laudis prioris Corinthiorum. 

loves τε ἐταπεινοςρονεῖτε, μηδὲν ἀλαξονευιόμενοι, 5 ὑπο- 
τασσόμενοι μᾶλλον ἢ ὑποτάσσοντες, δήδιον διδόντες ἢ λαμβά- 
γοντες. Τοῖς 1 ἐφοδίοις τοῦ Θεοῦ ἀρκχούμενοι, καὶ τπεροσέχοντες 
δγοὺς λόγους αὐτοῦ ἐπιμελῶς, 9 ἐστερνισμένοι ἦτε τοῖς σπλάγχνοις, 
καὶ τὰ παϑήματα αὐτοῦ ἣν πρὸ 19 ὀφϑαλμῶν ὑμῶν. Οὕτως 
εἰρήνη βαϑεῖα καὶ λιπαρὰ ἐδέδοτο πᾶσιν, καὶ ἀχόρεστος πόϑος 
εἰς ἀγαϑοποιΐων, καὶ πλήρης πνεύματος ἁγίου ἔχχυσις ἐπὶ πάντας 
ἐγίνετο" μεστοί τε ὁσίας βουλῆς, ἐν ἀγαθῇ προϑυμίᾳ μετ᾽ εὑ- 
σεβοῦς πεποιϑήσεως ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ὑμῶν πρὸς τὸν 
παντοκράτορα Θεὸν, ἱκετεύοντες αὐτὸν 1" ἱλέως γενέσθαι, εἴ τε 
ἄκοντες ἡμάρτετε. ᾿Δγὼν ἣν ὑμῖν ἡμέρας τε καὶ νυχτὸς ὑπὲρ 
πάσης τῆς "ἢ ἀδελφότητος, εἰς τὸ σώζεσθαι μετ᾽ ἐλέους καὶ 
13 συνειδήσεως τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ. Εἰλικρινεῖς 
καὶ ἀκέραιοι ἦτε, καὶ 1 ἀμνησίκακοι εἰς ἀλλήλους. Πᾶσα στάσις 


1) Ita legendum, testibus c. 3 et 40| 4) Cfr. infra c. 7: τῆς κλήσεως κα-- 
οἱ Clem. Alea. |. c. Ms. νόμοις, male; |vova, et c. 41: τῆς λειτουργέας κανόνα. 
nuspiam enim νόμος effertur pluraliter | Cfr. Gal. 6, 16. 


pro legibus vel praeceptis Dei, sed: 5) | Petr. 5, 5. Ephes. 5, 21. 
tantum singulariter. Worr. 6) Act. 20, 35. 


2) Quum eccleziazlicae discordiae 
Corinthi fuissent ortae, hic et infra 7) Ϊ. e. comm caine 09. epparatasi 
ad vocem πρεσβυτέροις de magistra- quibus opus est in miliția nostra 
tibus ecclesiaaticie cogitandum est. Clitișaniai: Mona: 
Alia monet fothe, Anf. d. che. Kirche | 8) Apud LXX saepe conjungitar 
p. 403. πο εὰ προσέχειν cum accus. Cea. 

3) Similia reperies apud S. Poly-| 9) «Στερνέζομαι τ-ΞΞ ἐνστερνίζομαι, com= 
carpum, Ep. ad Phil. c. 4. plector Hssyca., = în peclus ad- 
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vobis facta sunt, et in Dei !legibus ambulasiis, ? praeposiltis 
vesiris subditi, οἱ presbylieros, qui sunt inter vos, debito ho- 
nore prosequentes. .Juvenibus, ut moderaia et honesla secta- 
rentur, mandastis; mulieribus in inculpabili, honesta et casta 
conscientia omnia peragere jussistis, 3 diligentes marilos suos, 
prout officium postulat; et in obedienliae ? canone se continen- 
tes, res domesticas cum gravitate administrare docuistis, omnino 
honeste se gerenles. 


II.  Continuatio laudis prioris Corinthiorum. 


Omnes humili animo eratis, in nulla re inani gloriationi de- 
diti, aliis S5subjecti polius, quam alios vobis subjicientes, $luben- 
lius dantes, quam accipientes. Dei 7 viatico contenli, et ad 
verba ejus diligenter 8 attendentes, intime 9 recondila in vis- 
ceribus servabatis verba ejus, ejusque passiones vobis prae 
10 oculis erant. Sic alta et abundans pax, cum inexplebili bene- 
faciendi desiderio, omnibus data fuil; plena etiam super omnes 
spiritus sancti effusio facta est; sanctaque voluntate pleni, sin- 
cera animi alacritate, cum pia confidentia, manus vestras ad 
Deum omnipotentem extendistis, supplicanies ei, ul esset erga 
vos aninio !!propitio, si quid inviti peccassetis. Diu nocluque 
sollicili eralis pro universa 12 fraternilate, ut numerus electorum 
Dei misericordia et !3 bona conscientia salvaretur. Sinceri et 
simplices eratis, alque injuriarum invicem !* immemores.  Se- 


mitto, ut frequentius apud scriptores | sonum est zi γενέσθαι. JAcoBson. 


christianos. 

10) Cfr. Gal. 3, 1. Passiones Christi 
per communicationem idiomatum τὰ 
παϑήματα τοῦ Θεοῦ vocantur, cfr. 
MOMer, Athanas. T. |. p.6. et Goufr. 
Lumper , historia theologico critica, 
T. 1. p. 65. 

11) λέως. Junius, Fellus et alii 
malunt ἵλεων. Nihil autem muto ; ἱλέως 
enim, ut post Wottonum vidit Gal- 


12) Cir. 1 Petr. 2, 17: τὴν ἀδελφό-- 


τητα. 
13) Fortasse legendum est συναισϑι;-- 
σεως; = commiseralioue, Mitgefăhl ; 


seu: συναιτήσεως, communi oralione. 
Raone. «Συνδέσεως, concordia. Junius. 
Συνευδοκχήσεως, harmonia animi. Davis, 
Lectio Msti placet Gallandio vertonti : 
uhaninni consensu, ut infra c. 34. 
14) Ms. ἀνα μνησίκακοι, male,  Iluv- 


landius, adverbialiter usurpatum, pro- | auvyoizaxos, oinnis inter vos offeneae 
pilie, vel animwmo- propilio, satis con- | immemores. Bine. GaLLanD. 
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καὶ πᾶν σχίσμα βδελυκτὸν ὑμῖν" ἐπὲ τοῖς παραπτώμασε |! τῶν 
πλησίον ἐπενϑεῖτε" τὰ ὑστερήματα. αὐτῶν ἔδια ἐχρίνετε. ᾿ἄμετα: 
μέλητοε ἦτε ἐπὶ πάσῃ ἀγαϑοποιίᾳ, 2 οἑτοιμθε δἰς πᾶν ἔργον 
ἀγαϑόν." Τῇ παναρέτῳ καὶ σεβασμίῳ πολιτείᾳ χεκοσμημένοι, 
πᾶντα ἐν τῷ φόβῳ αὐτοῦ ἐπετελεῖτε" τὰ προστάγματα καὶ τὰ δι- 
καιώματα τοῦ κυρίου 8 ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς καρδίας ὑμῶν ἐγέγραπτο. 


ΤΠ. Tristis Corinthiacae ecclesiae status post seditionem ez 
invidia οἱ aemulatione obortam. 


Πᾶσα δόξα καὶ 3 πλατυσμὸς ἐδόϑη ὑμῖν, καὶ ἐπετελέσϑη 
τὸ γεγραμμένον" 5 ,ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπλατύνθϑη «καὶ ἐπα- 
χύνϑη, καὶ 5 ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπημένος.“ "Ex τούτου ζῆλος καὶ 
φϑόνος καὶ ἔρις καὶ στάσις, διωγμὸς καὶ ἀκαταστασία, πόλεμος 
καὶ αἰχμαλωσία. Οὕτως ἐπηγέρϑησαν 1 οἱ ἄτιμοι ἐπὲ τοὺς ἐν. 
τέμους, οἱ ἀδοξοι ἐπὶ τοὺς ἐνδόξους, οἱ ἄφρονες ἐπὶ: τοὺς φρο- 
γίμους, oi νέοι ἐπὶ τοὺς πρεσβυτέρους. Διὰ τοῦτο πόῤῥω 
ἄπεστιν ἡ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη, ἐν τῷ ἀπολείπειν ἕκαστον τὸν 
φόβον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν τῇ πίστει αὐτοῦ ἀμβλυωπῆσαι, μηδὲ 
ἐν τοῖς νομίμοις τῶν προσταγμάτων αὐτοῦ πορεύεσθαι, μηδὲ 
πολιτεύεσϑαι κατὰ τὸ καϑῆκον τῷ 5 Χριστῷ, alia ἕκαστον βα- 
δίζειν κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας αὐτοῦ τὰς πονηρὰς, ζῆλον ἄδικον καὶ 
ἀσεβὴ 9 ἀνειληφότας, 19 δι᾿ οὗ καὶ ϑάνατος εἰσῆλϑεν εἰς τὸν κόσμον. 


IV. Multa mala ez hoc fonte.jam antiguis lemporibus pro- 
fiuzeruni. 

Γέγραπται γὰρ οὕτως" !!xai ἐγένετο ue? ἡμέρας, 7jvey- 
χεν Καὶν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ϑυσίαν τῷ Θεῷ, καὶ "ABsă 
ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων, καὶ 
ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. Καὶ "3 ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ “4βελ καὶ 
ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ" ἐπὶ δὲ Kaiv καὶ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις αὐτοῦ 
οὐ προσέσχεν. Καὶ ἐλυπήηϑη Iaiv λίαν, καὶ συνέπεσεν τῷ προ- 


1) lia Rhode. Ms. τοῖς. Boisius tius denotat laetoa απὶπιξ αβδοίιδ. 


conjicit τοῖς τῶν. δθὲϊαιαιο apud latinos Patres eandem 
2) Tit. 3, 1. significationem obtinet. Worr. 
3) Prov. 7, 3. 5) Deut. 32, 15. 


4) Πλατυσμὸς apud Patres frequen- | 6) Ms. ἀπεγαλάκτισεν, male. 
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ditio omnis et scissura vobis abominationi erat; ! proximorum 
delicta lugebatis ; illorum defectus vestros censebatis. Benefacti 
nullius poenilebat vos; 2 ad omne bonum opus parati. Or- 
nati virtutum plona et veneranda vitae ralione, omnia in limore 
ejus peragebatis; mandata et praecepla Domini in 3. latitudine 
cordis vestri scripla erant. 


III. Tristis Corinihiacae ecclesiae status post seditionem ez 
invidia et aemulalione obortam. 


᾿ς Omnis honor et 3 dilatatio vobis data est, et scriplum illud 
impletum est: 5 edit, bibit, dilatatus ei incrassatus est, et 6 re- 
calciiravii dilectus. Ab hoc fonte zelus et invidia et contenlio 
οἱ facliones, persecutio οἱ sedilio, bellum et captivitas manarunt. 
Sic 7 viles contra honoratos, inglorii contra gloriosos, insipientes 
conira sapienies, juvenes contra seniores insurrexerunt.  Hanc 
ob causam procul absunt justitia οἱ pax, cum unusquisque Dei 
limorem deserat, et in fide ejus caecutiat, neque in institulis 
praeceptorum ejus ambulet, aut vitam € Christo dignam degat, 
sed secundum pravas ipsius concupiscenlias incedat, iniquaim et 
impiam invidiam 5 rcsumendo, !0per quam mors in mundum 
intravil. 


IV. Multa mala ez hoc fonte jam antiquis temporilus pro- 
fluzeruni. 


Sic enim scriptum est: !! et factum est posi dies, obtulii 
Cain ez fructibus lerrae sacrificium Domino; Abel autem o0b- 
tulit οἱ îpse de primogenilis ovium suarum, et de adipilus 
earum. Εἰ !? respezit Deus super Abel et super munera 6788 ; 
super Cain aulem el super sacrificia ejus non adoertil. Li 
contrisiatus esi Cain valde, οἱ concidit vullu suo. Et dizii 


7) Isai. 3, 5. 9) Plural. ob nomen “11, ϑυντικὸν 
8) Junius mavult χριστιαγῷ ; Davis.: ἱ,, ἕκαστος." 
τὸ ἐν χριστῷ. Sed metonymice lo-| 10) Sap. 2, 24. 
quitur B. Clemens. JAcossvun. 11) Gen. 4, 3-- 8. 
12) Ms. ἔπιδεν. 
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σώπῳ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Καὶν" ἵνα zi περέλυπος 
ἐγένου; καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου; " Οὐκ ἐὰν 
ὀρϑῶς προσενέγκῃς, ὀρϑῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες ; Ἡσύχασον᾽ 
2 πρὸς σε ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, 3 καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. Καὶ 
εἶπεν Κάϊν πρὸς ᾽᾿Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" διέλθωμεν εἰς 70. 
πεδίον. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, ανέστη 
Καὶν ἐπὶ ᾿Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν." 
Ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ, ζῆλος καὶ φϑόνος ἀδελφοκτονίαν 3 κατειργάσατο. 
5 Διὰ ζῆλος ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἰακὼβ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου Ἠσαῦ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. δ Ζῇλος ἐποίησεν ᾿Ιωσὴφ μέχρε ϑανάτου 
διωχϑῆναι, καὶ μέχρι δουλείας εἰσελϑεῖν. 1 Ζῆλος φυγεῖν ἢναγ- 
κασε ἸΠωῦσῆν ἀπὸ προσώπου Φαραὼ βασιλέως Aipurerov, ἐν 
τῷ ακοῦσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὁμοφύλου" „Tis σε κατέστησεν κρι- 
τὴν ἢ) δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν με σὺ ϑέλεις, ὃν τρόπον 
ἀνεῖλες ἐχϑὲς τὸν Aiyorerrov ;" 8 Διὰ ζῆλον ᾿Ααρὼν καὶ Maotau 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς ηὐλίσθησαν. 5 Ζῆλος Δαϑὰν καὶ ““βειρὼν 
ζώντας κατήγαγεν εἰς ἄδου, διὰ τὸ στασιάσαι αὐτοὺς πρὸς τὸν 
ϑέράποντα τοῦ Θεοῦ Moioiw. 1" Διὰ ζῆλος 4αβὶδ φϑόνον 
ἔσχεν οὐ μόνον ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ Σαοὺλ, βασι- 
λέως Ἰσραὴλ ἐδιώχϑη. 


V. Non minora novissimis temporibus inde orta suni mala. 
Petri et Pauli martyrium. | 

ANA ἵνα τῶν ἀρχαίων ὑποδειγμάτων παυσώμεϑα,. ἔλϑω- 

μεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα γενομένους ἀϑλητὰας. “άβωμεν τῆς γενεᾶς 

ἡμῶν τὰ γενναῖα ὑποδείγματα. Διὰ ζῆλον καὶ φϑόνον [}} οἵ 

μέγίστοι καὶ δικαιότατοι !? στύλοι ἐδιώ]χϑησαν, καὶ ἕως ϑα- 


1) Sensus, ut jam Irenaeus IV, 34. | ρερόμενον. i. e. = si sacrificium now 
docet, is est: secundum quod vide- | recle divisisii, oplimam partem tibi 
tur, recle et legitime obtulisti mu- | retinuiati. a 


nera lua ; quoad aulem animam luam, 
non recte — peclore diviso, absque 
“eimplicitate cordis. Nolte (in Schei- 
uer etc. Zeitschrift fir kath. Theol. 
T. VI. P.I. p. 119 conjicit legendum 
esse: ὀρϑῶς δὲ μὴ διαϑῆς scil. τὰ προς-- 


2) |. e. a me πο recipilur donum 
tuuin. Nolte |. c. legit: πρὸς σοῦ 7 
ἀποστροφὴ αὐτοῦ — von dir geht aus 
die Abneigung gegen ihn (Abel) = 
a te orlum est odium slliua. 

3)- Nolte |. c. conjiciţ: καὶ ou ἀφέξες 


« 
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Deus ad Cain: quare tristis faclus es, οἱ quare concidit vul- 
ius iuus? 1! Nomne, si recle offeras, non autem recte diridas, 
peccasti ?  Quiesce, ad le rcvertitur donum tuum, S οἱ tuae 
tterum erit polestatis. Et dicit Cain ad Abel fralrem suum: 
transeamus în campum. ΕἸ faclum est, dum esseni in campo, 
surrezil Cain super Abel fralrem suum, el occidit cum. Vi- 
detis, fratres, propter zeluin et invidiam fratricidium * commis= 
sum. ὅ Propter zelum pater noster Jacob δ᾽ facie fratris sui 
Esau aufugit. € Zelus effecit, ut Joseph ad mortem usque exa- 
gitaretur, et usque ad servilutem accederet. 7 Zelus Mosem 
a facie Pharaonis regis Aegypli fugere compulit, cum popula- 
rem suum dicentem audiret: guis te constituit arbitrum aul 
judicem super nos?  Numguid tu vis me occidere, giuemad- 
modum occidisii heri Aegyplium ? 8 Propler zelum Aron et 
Mariam extra castra slabulati sunt.  Zelus Dathan οἱ Abiron 
vivos ad inferos detrusit, quod cum Mose lei fumulo scditiose 
contenderent. [9 Propter zelum David non tantum alicnigena- 
rum invidiam sustinuit, sed regem eliam Saul persequutorem 
experlus est. 


V. Non minora novissimis temporibus inde orla sunt mala. 
Petri et Pauli martyrium. 

Sed ut velera excimpla relinquamus, ad proximos uthlelas 

veniamus. Seculi nostri generosa exempla proponamus. Propler 

zelum el invidiam, qui !! maximae et juslissimae ecclesiac !? co- 


αὐτοῦ = du solist dich an ihm| 7) Exod. 2, 14. 
nicht vergreifen =  desistas eum| 8) Num. 12, 14. 15. 
persequi. 9) Num. 16, 33. 

4) [τὰ Ms., teste Jacobsono, non| 10) I Reg. 18, 8 sqq. Φ»ϑόνον ἔχειν 
κατειργάσαντο, quod .post Wottonum| τὸ invideri, phrasis bene gracca. 
dedit Gallandius. ξ CLenic. 


5) Gen. 27, 41 sqq. Ms. in casibus| 11) Ita Jacobsonus. Junius supplevit 
obliquis plerumque exhibeţ ζῆλος neu- | [ἐχκλησίας mincoi, cujus conjecturam 
traliter. Wor. secuti sunt editores omnes, 

6) Gen, 37. 12) Cfr. Galat. 2, 9, 
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γάτοίυ " ἦλθον “Π“1άβωμεν πρὸ ὀφθαλμῶν [ἡμῶν] τοὺς Ἶ aya- 
ϑοὺς ἀποστύλοιΐς. 3 Ὁ Πέτρ]ος διὰ ζῆλον ἄδικον οὐχ [ ἕνα, 
οὐδὲ δύο, ἀλλὰ πλείονας ὑπ[ηνεγκεν} πόνους, καὶ οὕτω μαρ- 
τυρ[ἡσας] ἐπουρεύϑη 5 εἰς τὸν ὀὁφειλί μενον] τύπον τῆς δόξης. 
Διὰ ζῆλον [καὶ ὁ] Παῦλος ὑπομονῆς 5 βραβεῖον υ[ πέσχ]εν, 
6 ἑπτάκις δεσμὰ φορέσας, Ἶ φ[ υγα͵δευϑεὶς, 5 ιϑασϑείςς Κῆρυξ 
γενόμενος ἔν τε τῇ ἀνατολῇ καὶ ἐν [τῇ] δύσει, τὸ γενναῖον τῆς 
πίστεως αὐτοῦ κλέος ἔλαβεν, δικαιοσύνην διδάξας ὅλον τὸν κόσμον, 
xu i ἐπὶ] τὸ 9 τέρμα τὴς δύσεως ἐλϑὼν, καὶ μαρτυρήσας ἐπὶ τῶν 
10 ἡγουμένων. Οὕτως ἀπηλλαγη τοῦ κόσμου, καὶ εἰς τὸν ὅγιον 


τύπον ἐπορεύϑη, ὑπομονῆς γενόμενος μέγιστος ὑπογραμμός. 


1) Jia Jacobsonus, monente Wot- 
tono.  Reliqui δεινοῦ. 

2) Ajanrov;, admirabilea, Davis. 
Νοιτκ, ϑείου; δετετεν, Alii ἀγώου;. 
πρώτους, κορυμαέους, male. Cur 8. Cle- 
mens noa addidit locum passionis 
apostolorum ? Totus orbis christianus 
et praecipue Corinthii, quorum urbs 
celebri cum Italia commercio con- 
juncta erat, et qui certe de Peuli, 
ecclesiae Corinthiacae satoris, vita 
e! fine nuntios acceperant, apostolos 
Romae passos esse optime norant. 
Windischmann, vindiciac Petrinee, 
p. 58, 

3) JI/rqo; non in codice ipso le- 
gitur, et est supplementum Junii, quod 
optime defendit Windischmannus |. c. 
p. 59. 

4) πος a Clemente mutuatur Polyc. 
Ep. c.9. 

9) Male vertit Gallandius: patien- 
liae cerlamen sualiinuit. Μραβεῖον 
est praemium, quod victori datur 
pugili. 

6) Hac de re οἷοί s. Scriptura. 
De sens hujus loci cfr. Windiech- 
manu, Î. c. ἢ. Θ΄, qui ad fnrraxg 
supplet ἔπαϑεν οἱ sequontia: δεσμὰ 


φορέσα;, φυγαδευϑεὶς ete. non nisi enu- 
meralionem τοῦ ἔπαϑεν putat. 

7) Act. 13, 50. 14,6. II Cor. 11, 
22 sqq. 

8) Act. 14, 5. 19. 

9) Scriptores veteres ut in Oriente 
de ultimis Indis et Arabibus loquuntur, 
sic in Occidente de ultimis Ideris et 
Britannis seu de ultima Thule. Zgua 
δύσεως vero, ut docte demonstravit 
Pearsonus (de success. rom. Pont. 
p. 62), proprie est Hispania.  Quod 
si comparamus cum consilio Apostoli 
in Hispaniam proficiscendi (Rom. 15, 
24 et 25), extra omne dubium po- 
nitur, eum revera in Hispania [uisse; 
quod  narrat etiam  antiquissimus 
scriptor fragmenti Muratoriani, multi- 
que seriores. Windischmann. |. c. 
p. 62. Simili modo locum nostrum 
ro 7ruua τῆς δύσεω; de Hispania ex- 
ponunt Neander (Kirchengesch. T. 1, 
p. 79. edit. [. p. 145. edit. 1], et Ge- 
schichte der Pflanzung etc. T. |. p. 265. 
edit. [.), Guerike (Beitrăge p. 122), 
Iug (Einleitg. ins N. T. Il. p. 322) 
et Qishausen (in Uilmann etc. Studien 
u, Kritiken. 1838. IV. p. 953—957). 
Ilispaniae aut ali lerrae remoliori 
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lumnae erant, perseculionem passi sunt, et ! venerunt usque 
ad mortem.  Ponamus nobis ante oculos 2bonos Apostolos. 
Propter zelum iniquum S Petrus non unum aut alterum, sed plures 
labores sustulit, atque ita martyrium passus in * debitum gloriae 
locum discessit. Propter zelum οἱ Paulus paticntiae ὅ praemium 
reportandum sustinuit, 6 septies in vincula conjectus, 7 fugatus, 
5 lapidatus. In oriente ac occidenle verbi praeco factus, illu- 
strem fidei suae famam sortilus est in justitia mundum univer- 
sum instruens, et ad 93 occidentis lerminos veniens, et sub 


10 praefectis martyrium subiens. 


locum sanctum abiit, patienliae 


favent Scholt (Erdrterung chronolog. 
Puncte etc. 1832. p. 123) et Wocher 
(Tâbing. theol. Quartalschrift 1830. 
IV. p. 626 sqq.). Pro Britannia con- 
tendunt Uaserius (Brit. eccl. antiq. 
c. 1) et Sillingafleei (Origines Brit. 
c. 1). Italiam, in specie Romam, his 
verbis notatam putant omnes, qui 
duplicem Pauli captivitatem Romae 
negant, 6. g. Baur (Tibing. Zeitschr. 
1831. IV. p. 150. Pastoralbriefe d. 
A. Paulus, 1835. p. 63 sqq.) et Schen- 
kel (Stud. u. Krit. 1841. 1. p.75,, 
quibus τὸ zepua τῆς δύσεως = τὸ τέρμα 
ἑαυτοῦ, ὃ ἐν τῇ δύσει. His accedunt 
Maithies (Erklg. d. Pastoralbriefe 
1840. p. 186), cui τέρμα τ. d. = mela, 
cenirum Occidentis, ergo Roma, et 
Schrader (d. Apost. Paulus. I. p. 234), 
cui τέρμα τ. d. est finis Occidentis 
versus Orientem, ergo Italia. — Wie- 
seler (Chronologie des apostol. Zeit- 
alters, Gottg. 1848. p. 526—533) et 
Dr. Schaff -(Proî. Mercersburgi in 
Pennsylvania: Geschichte der apostol. 
.Kircbe, Lips. 1854. ed. Il. p. 347 sq.) 
male vertunt: ,,Nachdem er (Paulus) 
„+ por der "hochalen Gewalt des 


Sic e mundo migravit, et in 
summum exemplar existens. 


Abendlandes (pro în: legunt ὑπὸ, et 
ὑπὸ τὸ τέρμα τ. δι vertunt: coram 
summis magistralibua Orientis) er- 
schienen war, und Zeugniss (von 
Chrialo) abgelegi haite vor der Obrig- 
keil.“ 

10) Sub Tigellino et Nymphidio 
Sabino, ultimis Neronis annis et prae-= 
sertim Nerone in Gracciam profecto 
Romae dominantibus. Hug (Einl. 11 
p. 323) et Windischmmann, |. c. p. 64. 
Alii ἢ. 1. de duobus libertis et amicis 
Neronis, [Helio Caesariano et Poly- 
cleto explicant, qui Nerone in Grae- 
cia degente A. 67. omnia gubernarunt. 
Seholi (|. c. p. 129), Neander (Gesch. 
d. Pfanz. I, 265) et Schaff |. c. (cir. 
supra Not.) ἢ. ]. ita explicant: corazn 
magisiralibus el principibua lerrae 
veritatem christianam profesaus est. 
— De Paulo loquens beatus Clemens 
tempus passionis ejus notat; non item 
de Petro.  Fortassis ideo, quia de 
Paulo uberius loqui volebat, Petrum 
paucioribus verbis absolvens, temporis 
martyrii demum apud Paulum me- 
minit. Windiechmann. |. c. p. 65 et 
p. 60. 
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VI. 
Τούτοις τοῖς ἀνδράσιν ὁσίως πολιτευσαμένοις συνηϑροίσϑη 
πολὺ πλῆϑος ἐκλεκτῶν, οἵτινες ' πολλὰς αἰχίας. καὶ βασάνους 
4 tem ! « Lj ἢ ) ς. ο.ο. * 
διὰ ζῆλον παϑόντες, ὑποδειγμα καλλιστον ἐγένοντο Ev ἡμῖψν. Aia 
ζῆλος διωχϑεῖσαι γυναῖκες, 2 Δαναΐδες καὶ Ζίρκαι, αἰκίσματα 
δεινὰ καὶ ανόσια παϑοῦσαι, ἐπὶ τὸν τῆς πίστεως βέβαιον δρο- 
μὸν κατηντη[σαν], καὶ ἔλαβον γέρας γενναῖον αἱ ἀσϑενεῖς" τῷ 
! - ? , »- ? - 2 Li 
σωματι. Ζῆλος απηλλοτρίωσεν γαμέετας ανδρῶν, καὶ ηλλοίωσεν 
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἡμῶν "Ada" 8,τοῦτ[0] νῦν ὀστοῦν 
ἐκ τῶν ὀστέων μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου.“ Ζῆλος καὶ 
ἔρις πόλεις μεγάλας κατέστρεψεν, καὶ ἐϑνη μεγάλα ἐξεῤῥίξωσεν 3. 


Continuatio.  Plures alii mariyres. i 


VII. 
Ταῦτα, ἀγαπητοὶ, οὐ μόνον ὑμᾶς νουϑετοῦντες ἐπιστέλλο- 
μεν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτοὺς 5 ὑπομιμνήσκον[τες7" ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ 
ἐσμεν σκαμμαῖ[ι7], καὶ ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἀγὼν ἐπίκει[ται]. 5 Διῤ 
ἀπολείπωμεν τὰς κενὰς [καὶ] ματαίας φροντίδας, καὶ ἔλϑωΐ μεν] 
ἐπὶ τὸν εὐκλεῆ καὶ σεμνὸν Ἶτ[ἧς ἁγίας κλήσεως ἡμῶν 8 κανόνα. 
[Βλέπω]μεν, τί καλὸν, καὶ τί τερπνὸν [καὶ προ]σδεκτὸν ἐνώπιον 
τοῦ ποι[ήσαντ]ος ἡμᾶς. [ΑἸτενίσ]ωμεν εἰς τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, 
[καὶ ᾿δωμεν, ὡς ἔστιν τίμιον τῷ Θεῷ [9 αἷμα] αὐτοῦ, 6 τε διὰ 
τὴν ἡμετέραν [σωτ]ηρίαν ἐκχυϑὲν παντὶ τῷ κύ[σμ]ῳ μετανοίας 
χάριν ὑπήνεγκεν. [᾿ἀνέλϑηωμεν εἰς τὰς γενεὰς πάσας, [καὶ 
Act. 17, 34 et 9, 36 Ζάαμαρις καὶ 


Adhortatio ad poenilentiam. 


1) Ms. πολλαῖς αἰκίαις καὶ βασάνοις. 


2) In verbis favaide; καὶ Alexa 
explicandis multi viri docti sudarunt. 
Coteleriua et Colomesius legunt “1α-- 
"an re καὶ <lloxy, quas illustres foe- 
minas fuisse putant, sub Nerone mar- 
tyrio coronatas. Sed nullibi in mar- 
tyrologiis babentur haec  nomina. 
Boisiua conjicit εὐσεβεῖς καὶ moral. 
Davisius : dyval τε καὶ δίκαιαι. Cle- 
ricus (arte: crit.): ἄνευ αἰδοῦς καὶ 
δίκης, eine reverenlia et jure, bh. e. 
irreverenter habito sexu inferiore, et 
contra jus et fas. Suschkaeus ex 


Zogxaş restituendum esse conjectat. 
Ruinartua et Jacobaonus ex margine 
in textum irrepsisse verba illa con- 
jiciunt; sed multis credo placebunt, 
quae monente viro quodam doctissimo 
proponam.  Neminem latet, tenipo= 
ribus persecutionum multos martyres 
ad spectacula, ad cruentos ludos, ad 
bestias esse damnatos, e. g. 8. Ignat. 
Antioch. Quid mirum, si in ludis sce-. 
nicis complures foeminae christianae 
personam Dirces induere. coactae et 
sic morti crudelissimae traditae sunt? 
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VI. Continuatio. Plures alii marltyres. : 

Viris istis sancte vitam instituentibus magna eleclorum mul- 
litudo aggregata est, qui ! supplicia multa οἱ tormenla propler 
zelum passi, exemplar oplimum inter nos extiterunt. Propler 
zelum mulieres perseculionem passae, ὃ lDanaidae et Dircae, 
postquam gravia οἱ nefanda supplicia sustinuerunt, ad firmum 
fidei cursum pertigerunt, et debiles corpore nobile praemium 
acceperunt. Zelus uxorum animos a marilis abalienavit, οἱ 
dictum patris nostri Adami mutavit: 3 hoc jam 08 ez ossibus 
meis, el caro ez carne mea. Zelus et conlentio urbes mag- 
nas evertit, et gentes numerosas funditus delevit. ? 


VII. Adhortatio ad poenitentiam. 


Haec , charissimi, non tanlum, ut vos officii vestri admo- 
neamus, scribimus, sed eliam, ut nos ipsos 5 commonefaciamus; 
in eadem enim arena versamur, et cerlamen idem nobis impo- 
situm est. 6 Quare inanes οἱ vanas curas relinquamus, et ad 
gloriosam οἱ venerandam 7 sanclae vocalionia nostrae 8 lineam 
[metam] veniamus. Quid pulchrum, quid jucundum et acceptum 
coram opifice nostro sit, videamus.  Sanguinem Christi intentis 
oculis intueamur, et quam preliosus Deo sit ejus 3 sanguis, 
consideremus , qui propter nostram salutem eflusus toti mundo 
poenitentiae gratiam obtulit. Recurramus ad omnes mundi aetates, 


Dircen autem ab Amphione et fratre| 4) Si urbs Jerusalem, cujus fatale 
ejus Zetho cornibus tauri rabidi alli- | excidium praesertim rixis internis ac- 
gatam fuisse fabulae tradunt. Aliae | celeratum fuerat, jam fuisset diruta, 
virgines seu mulieres christiauorum | beatus Clemens novissimum et cele- 
fortasse antequam necabantur Danai- | berrimum hoc exemplum vix silentio 
darum supplicia ad crudele plebis |praeteriisset. Cfr. Windiecâmann. |. c. 
spectaculum subire, Tartarique poenas | p. 54. 

repraesentare debebant, et sic ante| 5) Ms.uzrouvyoxovres. Simplex forma 
necem ipsam diutius et multifarie | ὑπομνήσκω etiam apud Orpheum (hymn. 
oruciabantur. Ejusmodi martyres no- | 77, 6. ed. Herm. p. 345) occurrit. 
mine Danaiderum et Dirces tum ἃ] 6) Haec recitat Polycarpus c. 7. 
fidelibus tum a paganis insignitas ci 7) Millius 1. τ[ελειω ] σεως == baptismi. 
__ dabitare vix possumus. - 8) Cfr. de Wette ad II Cor. 10, 13. 


3) Gen. 2, 23. 9) Πατρὶ Bază. 
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κα]ταμάϑωμεν, ὅτι ἐν γενεᾷ [καὶ] γενεᾷ μετανοίας τόπον ἐδωζκ]εν 
ὁ δεσπότης τοῖς βουλομένοις ἐπιστραφῆναι ἐπ᾽ αὐτόν. 1 Νῶε 
ἐκήρυξεν μετάνοιαν, καὶ oi ὑπακούσαντες ἐσώϑησαν. 2 Ἰωνᾶς 
Ν ἱνευΐταις καταστροφὴν ἐκήρυξεν" οἱ δὲ μετανοήσαντες ἐπὲ τοῖς 
ἁμαρτήμασιν αὐτῶν ἐξιλάσαντο τὸν Θεὸν ἱκετεύσαντες, καὶ ἐλα- 
βον σωτηρίαν, καίπερ ἀλλότριοι τοῦ Θεοῦ ὄντες. 


VIII. Continuatio. 

Oi λειτουργοὶ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ διὰ πνεύματος ἁγίου 
. περὶ μετανοίας ἐλάλησαν, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ δεσπότης τῶν ἁπαν- 
των περὶ μετανοίας ἐλάλησεν μεϑ᾽ ὅρκου. 8,ζὦ γὰρ ἐγὼ, λέγει 
κύριος, οὐ βούλομαι τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετά- 
γοιαν"“ προστιϑεὶς καὶ γνώμην ἀγαθήν" 5" ,μετανοήσατε, οἶχος 
Ἰσραὴλ, ἀπὸ τῆς ἀνομίας ὑμῶν. 5 Εἶπον τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ 
μου" 5 ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τοῦ οὐρα- 
νοῦ, καὶ ἐὰν ὦσιν πυῤῇ ότεραι κόκκου, καὶ ἴ μελανώτεραι σάκκου, 
καὶ " ἐπιστραφῆτε πρός ue ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, καὶ εἴπητε 
Πάτερ * ἐπακούσομαι ὑμῶν ὡς 9 λαοῦ ἁγίου.“ Καὶ ἐν pe at | 
τόπῳ λέγει οὕτως" 19, λούσασϑε καὶ καϑαροὶ γενέσϑε, ἀφελέσϑε 
τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν 
μου" παύσασϑε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιδῖν, 
᾿ἔκζη γτήσατε χρίσιν Ἶ δύσασϑε ἀδικούμενον, κρίνατε ὀρφανῷ, καὶ 
παι Aa χήρᾳ᾽ καὶ δεῦτε καὶ 1" διελεγχϑῶμεν, λέγει. Καὶ ἐὰν 
mec [α ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, [ὡς] χιόνα λευκανῶ" 

ἂν δὲ ὦσιν ὡς κόκκινον , ὡς ἔρεον Away. Καὶ ἐὰν Stire 
καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς φάγεσϑε - ἐὰν δὲ μὴ 
ϑέλητε, μηδὲ εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γάρ 
στόμα κυρίου ἐλάλησεν ταὔτα.“ Πάντας οὖν τοὺς ἀγαπητοὺς 
αὐτοῦ βουλόμενος μετανοίας μετασχεῖν, ἐστήριξε ΕἾ τῷ παντο- 
χρατορικῷ βουλήματι αὐτοῦ. 


1) Gen. 7. ΠῚ Ροῖγ. 2, 5. Cir.infra| 5) Ezech. 33, 12. 
c. 9 et carm. Sibyll. 1, 135. 6) Non est in s. Scriptura. Sed 
2) Jon. 3. εἴν. Ps. 102, 11. et Isai. 1, 18. 
7) Sic Ms. Hanc formam habes 
3) Ezech. 33, 11. saepius apud ΧΧ et apad Strabonem 
4) Ibid. 'et 18, 30. XVI. 12. JaooBson. 
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et discamus, quod in omni generalione, volentibus ad ipsum 
converti, Dominus poeniteniiae locum concesserit. 1 Noe 
poenitentiae praeco fuit, et qui ei obtemperarunt, salvati sunt. 
? Jonas Ninivitis excidium praedicavit; illi autem, peccatorum 
- poenitentiam agentes, precibus Deum placarunt, et salutem con- 
secuti sunt, licet alieni a Deo essent. 


VIII. Continuatio. 


Divinae gratiae ministri Spiritu sancto afflati de poenitenlia 
loquuti sunt. Ipse etiam rerum omnium Dominus cum juramento 
de poenitentia loquutus est: S vivo, inquit Dominus, nolo mor- 
item peccatoris, sicut poenitentiam; addens insuper diclum 

egregium: *resipiscile, domus Israel, ab iniquitale vesira. 
5 Dic filiis populi mei: 5 8ὲ peccala vestra a terra ad coelum 
usque pertingant, si cocco rubriora οἱ cilicio 7 nigriora fue- 
rint, et Sad me ez ἰοίο corde conversi fuerilis et dizerilis, 
Paier; tanquam 9populo sanclo aurem vobis praebebo. Et 
in alio loco sic dicit: !0/avamini οἱ mundamini, auferte mala 
ez animabus vesiris, ab oculis meis; quiescite a maliliis 
vestris, discite facere bonum, quaerile rectum, liberale op- 
_ pressum, judicale pupillo, et justificate viduam; ei venile et 
1! disputemus, dicit Dominus. Εἰ si fuerint peccala vesira 
quasi phoenicium, sicul nivem dealbabo, si autem fuerini ui 
'coccinum, sicut lanam dealbabo. Εἰ si volueritis et audie- 
ritis me, bona lerrae comedetis; si autem nolueritis, neque 
ezaudiveritis me, gladius devorabit vos; os enim Domini 
locutum esi haec. Volens igilur, omnes dilectos suos poeni- 
tentiae fieri participes , !* effatum illud omnipotenti sua volun- 
tate roboravit. 


8) Cfr. Jer. 3, 22. 19. 11) Ms. διελεχϑῶμεν, male. 

9). [ta Clem. Alex., laudans verba| 12) Effatumillud: nolo mortem pec- 
haeo Paed. 1, 10. p. 152. Ms. λαῷ | catorie etc. (vide initium hujus ca- 
ἀγέῳ. pitis) Deus juramento (== omnipotenti 

10) Isai. 1, 16—20. sua voluntate) roboravit. 
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IX. Ezempla Sanctorum, qui fide et obedientia etc. graliam 
Dei suni conseculi. Enoch et Noe. 


Διὸ ὑπακούσωμεν τῇ μεγαλοπρεπεῖ καὶ ἐνδόξῳ βουλήσει 
αὐτοῦ, καὶ ἱκέται γενόμενοι τοῦ ἐλέους καὶ τῆς χρηστότητος. 
αὐτοῦ, προσπέσωμεν καὶ ἐπιστρέψωμεν ἐπὶ τοὺς οἰκτιρμοὺς 
αὐτοῦ, ἀπολιπόντες τὴν | ματαιοπονίαν, τὴν TE ἔριν, καὶ τὸ εἰς 
ϑανατον &yov ζῆλος. 3. .“«τενίσωμεν εἰς τοὺς τελείως λειτουρ- 
γήσαντας τῇ μεγαλοπρεπεῖ δόξῃ αὐτοῦ. 3 4afuutv Ἐνώχ, ὃς 
ἐν ὑπαχοῇ δίκαιος εὑρεϑεὶς μετετέϑη, καὶ οὐχ εὐρέϑη - αὐτοῦ 
ϑάνατος. 4 Νῶε πιστὸς εὑρεϑεὶς, διὰ τῆς λειτουργίας αὑτοῦ 
παλιγγενεσίαν κόσμῳ ἐκήρυξεν, καὶ διέσωσεν δι᾿ αὐτοῦ ὁ δεσπό- 
της τὰ εἰσελϑόντα ἐν ὁμονοίᾳ ζῶα εἰς τὴν κιβωτόν. 


Abraham. 

ABoacu, ὁ 5 φίλος προσαγορευϑεὶς,. πιστὸς εὐρέϑη, ἐν τῷ 
αὐτὸν ὑπήκοον γενέσϑαι φοῖς δήμασιν τοῦ Θεοῦ. Οὗτος δι 
ὑπακοῆς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῆς συγγενείας αὐτοῦ, 
καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅπως γῆν ὀλέγην, καὶ συγ- 
γένειαν ἀσϑενῆ, καὶ οἶχον μικρὸν καταλιπὼν, κληρονομήσῃ τὰς 
ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ. eye γὰρ αὐτῷ δ, ἀπελϑε ἐκ τῆς γῆς σου, 
καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου 
εἰς τὴν γῆν, ἣν ἂν σοι δείξω" καὶ ποιήσω σὲ εἰς ἔϑνος 
μέγα, καὶ εὐλογήσω σε, καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομα σου, καὶ ἐση 
εὐλογημένος " καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντας σε, καὶ καταρά- 
σομαι τοὺς καταρωμένους σε, καὶ εὐλογηθήσονται ἔν σοι πᾶσαι 
ai φυλαὶ τῆς γῆς.“ Καὶ πάλιν 1ἐν τῷ διαχωρισϑῆναι αὐτὸν 
ἀπὸ ur εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεός" ὃ,,ἀναβλέψας τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου, 


X.  Continuathio. 


1) L. ματαιολογίαν, ut apud Poly- 
carpum c. 2, qui ad locum nostrum 
respexit. Worron. 

2) δος et sequentia abbreviata 
reperies apud Clem. Alex. Stirom. IV, 
16. p. 610 ed. Venet. — Eduardus 
Bernardus. autem epistolam ' nostram 
hic ex Clemente Alex. interpolatam 
esse summa fiducia pronuntiat. Bene 


respondit ei integritatem epistolae 
defendens Wottonus. Irriti sunt, in- 
quit, hujus (Bernardi) conatus. Qui 
enim hoc modo ex Clemenie Ale- 
vandrino arguil, aut eum non probe 
novil, aut mala fide agit. Eadem 
enim ralione aclum erit de autheniia 
et fide eorum omnium, qui'a Cle- 
mente Alea. ueguam citantur, scrip= 
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IX. Ezempla Sanctorum, qui fide et obedientia etc. graliam 
Dei sunt conseculi.. Enoch et Noe. 


Quare magnificae ejus et gloriosae voluntati obsequamur, 
et suppliciler misericordiam et benignitatem ejus implorantes, 
relictis |! vanis operibus, contenlione et aemulatione, quae ad 
mortem ducit, ad miseraiiones ejus advolvamur et convertamur. 
2 Fixis oculis intueamur 605, qui magnificae ejus gloriae per- 
fecte inservierunt. ὃ. Sumamus Enochum, qui in obedientia justus 
repertus, translatus fuit, neque mors ejus inventa est. 3. Noe 
fidelis inventus, per ministerium suum mundo regenerationem 
praedicavit; et per eum animalia, quae in concordia arcam sunt 
ingressa , servavil Dominus. 


Abraham. 


Abrahamus, S amicus vocatus, fidelis inventus est, eo quod 
verbis Dei obtemperaret. Hic per obedientiam e terra sua, e 
cognatione sua et domo patris sui egressus est, ut exigua lerra, 
cognatione debili et domo parva derelicta, promissiones Dei pos- 
sideret. Dicit enim ei: Sezi de terra tua, et de cognalione 
tua, οἱ de domo patris lui, et vade în terram, quam tibi de-= 
monstrabo; et faciam le în gentem magnam, et benedicam 
tibi, et magnificabo nomen tuum, οἱ eris benedictus; et bene- 
dicam benedicentibus tibi, οἱ maledicam maledicentibus tibi, 
et benedicentur in te omnes tribus terrae. Et rursus, 7 cum 


X.  Continuatio. 


a Lot secederet, dixit ei Deus: 


torum. Nemo enim Palrum majore 
licentia ueus est în cilandia aulo- 
ribue, sive sacris, sîve elhnicis; 
cum ei în more sit, non integra 
auiorum verba semper recilare, sed 
pro arbitrio δυο nunc conirahere, 
munc de suo inserere, alia omiliere, 
alia variie modia mutare. 

3) Gen. 5, 24. Hebr. 11, 5. 

4) Gen.6,8. 7, î. Hebr.11,7. Il Petr. 
2, 5. Οἷν. supra ο. 7. p. 64. Not.1. 


5 respice oculis tuis, et vide 


5) Cfr. Jac. 2, 23. Hebr. 11. 8. 
Θεοῦ φίλος ex Clemente Alexandrino, 
qui locum nostrum abbreviatum re- 
citat, restituunt Davisius et Bleekius. 
Sed non est, cur mutemus. 

6) Gen. 12, 1—3. 

7) Ad Gen. 18, 11 respiciens Nolte 
conjicit: ἐν τῷ δια χωρισϑῆναι dur ἀπ᾽ 
QUTOV. 


8) Gen. 13, 14—16. 
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δε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ νῦν σὺ εἶ, πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ λίβα, 
καὶ avarolag, καὶ ϑάλασσαν" ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ ὁρᾷς, 
σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου, ἕως αἰῶνος. Καὶ ποιήσω 
τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς" εἰ δύναταί τις ἐξα- 
ριϑμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρμα σου ἐξαριϑμη- 
ϑήσεται.. Καὶ παλεν λέγει" ",, ἐξήγαγεν ὁ Θεὸς τὸν '4Boaay, 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνάβλεψον εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἀρέϑμησον 
τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριϑμῆσαι αὐτούς" οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρμα σου. ? Ἐπίστευσεν δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσϑη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.“ 38. Διὰ πίστιν καὶ φιλοξενίαν ἐδόϑη αὐτῷ 
υἱὸς ἐν γήρᾳ, 5 καὶ δι᾿ ὑπακοῆς προσήνεγκεν αὐτὸν ϑυαίαν τῷ 
Θεῷ πρὸς ἕν τῶν ὀρέων, ὧν ἔδειξεν αὐτῷ. 


ΧΙ.  Continualio. Lot. Poena dissensionis. 

5. Διὰ φιλοξενίαν καὶ εὐσέβειαν uri ἐσώϑη ἐκ Σοδόμων, 
τῆς περιχώρου πάσης 6 κριϑείσης διὰ πυρὸς καὶ ϑείου, 1 πρό- 
δηλον ποιήσας ὁ δεσπύτης, ὅτι τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν οὐχ 
> ? % 41 <€ Li € ’ 3 L; 
ἐγκαταλείπει, τοὺς δὲ ἑτεροκλινεῖς ὑπάρχοντας εἰς. κόλασιν καὶ 
αἰκισμὸν τίϑησιν. Συνεξελϑούσης γὰρ αὐτῷ τῆς γυναικὸς ἕτερο- 
γνώμονος ὑπαρχούσης καὶ οὐκ ἐν ὁμονοίᾳ, εἰς τοῦτο σημεῖον 
ἐτέϑη, ὥστε γενέσθαι αὐτὴν στήλην ἁλὸς ἕως 8 τῆς ἡμέρας 
ταύτης" εἰς τὸ γνωστὸν εἶναι πᾶσιν, ὅτι οἱ 9 δίψυχοι καὶ oi 
διστάζοντες περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, εἰς κρίμα καὶ εἰς 
σημείωσιν πασαις ταῖς γενεαῖς γίνονται. 


XII.  Praemia fidei et hospiialitatis. Rahab. 
0 Διὰ πίστιν καὶ φιλοξενίαν ἐσώϑη Pac ἡ πόρνη. Ἐκ- 
πεμφϑέντων γὰρ ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ τοῦ Ναυὴ κατασκόπων εἰς τὴν 


1) Gen. 15, 5. 6. canonicam fuisse, atque ab ecclesia 

2) Rom. 4, 3. Romana acceptam. Jaocossox. 

3) Gen. 21. 22. 6) κρίνειν ΞΞ punire, ut saepius 
4) Hebr. 11, 17. in N. T. e. g. Joann. 18, 81. Rom. 


5) Gen. 19. ÎI Petr. 2, 6.7. Wot-|2, 12. 
tonus existimat, 85. Patrem procul| 7) Nominativus absolutus scripto- 
dubio respicere ad II Petr. 2, 6; lu-| ribus hellenisticis familiaris est. Cfr. 
culentum sane testimonium, secundam | Winer, Gramm. des neutest. Sprach- 
beati Petri epistolam ab initio usque | idioms, p. 168. edit. IV. ᾿ 


| CLEMENTIS AD COR. X. XI. XII. 69 


a loco, în quo nunc tu es, ad aquilonem οἱ africum et orien- 
tem et mare; quia omnem terram, quam tu vides, tibi dabo 
eam, et semini tuo usque în seculum. Et faciam semen luum 
sicul arenam lerrae, si polerit aliquis dinumerare arenam 
terrae, et semen tuum dinumerabitur. Et rursus dicil: ! eduzit 
Deus Abraham foras, et dizil ei: respice in coelum et 
numera siellas, si potes dinumerare eas; sic erit semen.luum. 
2 Et credidit Abrahamus Deo, οἱ deputatum est ei ad justi- 
fiam. 3 Propter fidem 'et hospitalitatem dalus est ei filius in 
senectute, 3 et per obedientiam obtulit eum in sacrificium Deo, 
in ὑπὸ montium, quem ei oslenderat. 


XI. Continualio. Lot. Poena dissensionis. 


5 Propter hospitalitatem et pietatem Lot e Sodoma salvus 
evasit, quum tota regio in circuitu igne et sulphure Spuniretur; 
1 Domino palam faciente, quod non derelinquat sperantes in 
ipsum, contra vero, qui a mandalis ejus declinant, suppliciis et 
tormentis puniat. Uxor enim ejus, quae una cum eo egressa 
est, cum ab eo dissentiret, nec in concordia persisteret, in sig- 
num propterea posila, et salis siatua usque in ὅ hodiernum diem 
facta est; ut omnibus innolesceret, quod animo 9 dubii et de 
potentia divina haesitantes, in judicium οἱ signuim omnibus ge- 
neralionibus proponantur. 


XII. Praemia fidei et hospilaliiatis. Rahab. 


10 Propter fidem et hospitalitatem Rahab meretrix incolumis 
servata est.  Missis enim a Josue filio Navae ad urbem Jericho 


8) Quamvis multi veterum Patrum 
(e. g. Irenaeus adv. haer. LV, 31) 
tanquam adhuc manentis hujus statuae 
mentionem fecerint, et Josephus Fla- 
vius, ejusdem cum Clemente aetatis 
(Antiq. 1, 11, 4.), nonnullique recen- 
țiorum oculis se eam usurpasse nar- 
rent ,-fabulam tamen esse, et nescio 
quid ab accolis spectatorum oculis 
subjectum faisse, quod illi statuam 


hanc esse nugabantur, hi imprudenter 
credebant, jam liquidis argumentis 
demonstratum est. Farvr. 

9) Aipuzov dubii. Cfr. Jac. 1, 8. 
Pastor Hermae Lib. |. Vis. 1. c. 1. 
Vis. IV. c. 1 et infra c. 23 epistolae 
nostrae. 

10) Jos. 2. Hebr. 11, 31. Locum 
5. Ciementis abbreviatum recitat Cle- 
mens Alex. |. c. 
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Ἱεριχὼ, ἔγνω ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς, ὅτι ἥκασι κατασχοπεῦσαι τὴν 
χώραν | αὑτῶν, καὶ ἐξέπεμψεν ἀνδρας τοὺς συλληψομένους αὐ- 
τοὺς, ὅπως συλληφϑέντες ϑανατωϑῶσιν. Ἡ οὖν φιλόξενος Paaf 
εἰσδεξαμένη αὐτοὺς, ἔχρυψεν εἰς τὸ ὑπερῷον ὑπὸ τὴν λενοκαλάμην. 
Ἐπισταϑέντων δὲ τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ λεγόντων" [ἀνδρες 
πρός σε ἤλ]ϑον .οἱ κατάσκοποι [τῆς γῆς ἡμῶν], ἐξάγαγε αὐτοὺς, 
ὁ γὰρ βα[σιλεὺς οὐἼτως κελεύει" ἥδε ἀπεκρίϑη" εἰσῆλϑον [oi 
δύο ἀν]δρες, οὗς ζητεῖτε, πρός με, [ἀλλὰ ταχέ]ως ἀπῆλϑον, καὶ 
πορεύον[ται" οὐχ] ὑποδεικνύουσα αὐτοῖς [ἐκείνους]. Kai εἶπεν 
πρὸς τοὺς ἀνδρας" [ywwloxovoa γινώσκω ἐγὼ, ὅτι [κύριος ὁ 
Θεὸς] ὑμῶν παραδίδωσιν ὑμῖν [τὴν πό]λιν ταύτην, ὁ γὰρ φόβος 
καὶ [τρό]μος ὑμῶν ἐπέπεσεν τοῖς ? κα[τοι]κοῦσιν αὐτήν. ὃ Ὡς 
ἐὰν οὖν γένηται] λαβεῖν αὐτὴν ὑμᾶς, διασώσα[τέ] με, καὶ τὸν 
οἶκον τοῦ πατρός [μου]. Καὶ εἶπαν αὐτῇ " ἔσται οὕτως, ὡς ἐλά- 
λησας ἡμῖν. Ὡς ἐὰν οὖν γνῷς παραγινομένους ἡμᾶς, συνάξεις παν- 
τας τοὺς σοὺς ὑπὸ τὸ στέγος σου, καὶ διασωθήσονται" ὅσοι γὰρ 
ἐὰν εὑρεθῶσιν ἐξω τῆς οἰκίας, ἀπολοῦνται. Καὶ 3 προσέϑεντο 
αὐτῇ δοῦναι σημεῖον, ὅπως κρεμάσῃ Ex τοῦ οἴκου αὐτῆς κόκκινον" 
ὅ πρόδηλον ποιοῦντες, ὅτι διὰ τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου λύτρωσις 
ἔσται πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν καὶ ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸν Θεόν. Ὁρᾶτε, 
ἀγαπητοὶ, οὐ μόνον πίστις, ἀλλὰ προφητεία ἐν τῇ γυναικὶ γέγονεν. 


XIII. Adhortatio ad humilitatem. 

Ταπεινοφρονήσωμ[ ev] οὖν, ἀδελφοὶ, ἀποϑέμενοι πᾶσ[αν] 
ἀλαξονείαν καὶ 6 τίφος καὶ ἀφροσύνην καὶ ὀργάς" καὶ ποιήσωμεν) 
τὸ γεγραμμένον (ἷ λέγει γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἘΞ 40) καυχάσϑω 
ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, μηδὲ ὁ ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, 
μηδὲ ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἢ ὁ καυχώμενος ἔν 
χυρίῳ καυχάσϑω, τοῦ ἐκζγτεῖν αὐτὸν, καὶ ποιεῖν χρίμα καὶ δι- 
καιοσύν[η»]}“), μάλιστα μεμνημένοι τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, 


1) lta Ms.; Coustantius, Schine- |ita effertur: χαὶ χκατέπτησσον πάντες οἱ 
mannus et alii exhibent αὐτοῦ. κατοικοῦντες τὴν γῆν ap ὑμῶν. CoTEL, 
2) Τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν. Lectum 3) Ὡς ἐὰν — ὡς av (Winer, Gramm, 
ergo Clementi comma versiculi 9 (Jos. | ed. IV. p. 285 sq.) = simulac. Herm. 
2, 9), quod a mulijs editionibus ver-|ad Vig. 943 sq. 
sionis LĂX abest, in Complutensi vero| 4) Ka: προσέϑεντο δοῦναι = ἔδωκαν 
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speculatoribus ,: rescivit terrae rex,  quod regionem ! eorum 6Χ- 
ploraturi venissent, ei viros emisit, qui 605 comprehenderent, ut 
. comprehensi necarentur. Eos igilur hospitalis Rahab suscipiens, 
in solario domus sub lini stipula occultavit. Supervenientibus 
autem viris a rege missis ac dicentibus: viri ad te ingressi sunt, 
-regionis nostrae exploratores , educ eos, sic enim imperat rex; 
haec respondil: ingressi sunt duo viri ad me, 4105 quaerilis, 
sed confestim abierunt et vadunt; non ostendens eis illos. Et 
dixit ad viros: sciens scio, quod Dominus Deus vester urbem 
hanc vobis tradit; timor enim et pavor vestri incessit ? incolas 
ejus. 3 Simulac igitur capere illam vobis contigerit, incolumem 
me servate et domum patris mei. Et dixerunt ei: sic erit, ut 
loquuta es nobis.  Simulac igitur nos appropinquantes cogno- 
veris, cognatos tuos omnes sub tecto tuo congregabis, et ser- 
vabuntur ; quo!quot vero exira domum luam invenientur, peri- 
bunt. -* Praeterea ei signum dederunt; ut nempe funiculum 
coccineum e domo sua demilleret, ὅ manifestum facientes, quod 
pmnibus , qui credunt et sperant in Deum, per sanguinem Do- 
mini redemtio futura sit. Videle, dilecli, non solum fides, sed 
eliam prophetia in muliere fuit. 


XIIL Adhortatio ad humilitatem. 


Humilis ergo mente simus, fratres, fastum omnem, € super- 
biam , amentiam et iras deponentes; et quod scriptum est, fa- 
ciamus (7 dicit enim Spiritus sanclus: Son glorielur sapiens 
ἡ sapientia sua, et non glorielur fortis in fortitudine sua, 
ei non glorietur dives in diviliis suis; sed qui gloriatur, în 
Domino glorietur, în quaerendo illum, et faciendo jus el 
justitiam), memoria praecipue recolentes sermones Domini Jesu, 


ἔτι αὐτῇ σημεῖον. Hellenismus in sacris | 6) Ut supra (cap. 4) ζῆλος, ita loco 

litteris passim occurrens, quo alias | nostro zupos neutraliter sumitur. 

utitur 5. Pater. Gacanv. 7) Verba λέγει — δικαιοσύνην magnam 
5) Eandem allegoricam interpreta- | parenthesin putes. 

tionem reperies apud Justin. Dial. c.| 8) Jer. 9, 23. 24. ICor.I, 31. 

“Tryph. n. 111. Irena. adv. haer. IV, II Cor. 10, 17. 


20. n. 12. ed. Massuet. ὦ 
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οὖς el διδασκω[ν] ἐπιείκειαν καὶ μαχροϑυμίαν. {οὕεως 
γὰρ εἶπεν" ! ἐλεεῖτε, i ἕνα ἐλεγ [97]τε" ἀρίετε, ἵνα ἀφεϑῇ ὑμῖν᾽ 
ὡς ποιδῖτε, οὕτω ποιηϑήσεται vu[îv]* ὡς δίδοτε, οὕτως δοϑη- 
σεται [ὑμῖν] ὡς κρίνετε, οὕτως κριϑήσεται [ὑμῖν- ὡς χρη]- 
στεύεσϑε, οὕτως χρη[στευϑή]σεται ὑμῖν. ᾧ μέτρῳ με[τρεῖτε], 
ἐν αὐτῷ μετρηϑήσεται ὑμῖν.“ [Ταύτῃ] τῇ ἐντολῇ καὶ τοῖς παρ- 
αγγέλ[μασι] τούτοις στερίξωμεν ξαυ[τοὺς ὃ πρὸς] τὸ πορεύεσϑαι 
ὑπηκόους [ἡμᾶ]ς τοῖς ἁγιοπρεπέσι λόγοις αὐτοῦ], ταπεινοφρο- 
γοῦντες. [Ono] γὰρ ὁ ἅγιος λόγος" 38 ἐπὶ τίνα [ἐπε βλέψω, 
ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν πραὺν καὶ [ἡσύἼχιον καὶ τρέμοντα μου τὰ λόγια;"“ 


XIV. Magis Deo obediendum est, quam auctoribus seditionis. 
[Δἤκαιον οὖν καὶ ὅσιον, ἄνδρες ἀδελφοὶ, ὑπηκόους. ἡμᾶς 
μᾶλλον γενέσϑαι τῷ Θεῷ, ἢ τοῖς ἐν ἀλαζονείᾳ καὶ ἀκαταστασίᾳ 
μυσαροῦ ζήλους ἀρχηγοῖς ἐξακολουϑεῖν. Βλαβὴν γὰρ οὐ τὴν τυ- 
χοῦσαν, μᾶλλον δὲ κίνδυνον ὑποίσομεν μέγαν, ἐὰν δέινοκινδύνως 
ἐπιδῶμεν ἑαυτοὺς τοῖς ϑελήμασιν τῶν ανϑρώπων, οἵτινες 5 ἐξ- 
ακοντίζουσιν εἰς ἔριν καὶ στάσεις, εἰς τὸ ἀπαλλοτριῶσαι ἡμᾶς τοῦ 
καλῶς ἔχοντος. ΧΙ φηστευσώμεϑα αὐτοῖς κατὰ τὴν δυσπλαγχνίαν 
καὶ γλυκύτητα τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς. Γέγραπται pag 5 »χρηστοὶ 
ἔσονται οἰκήτορες γῆς, ἄκακοι δὲ. ὑπολειφϑήσονται ἐπ᾽ αὐτῆς" 
oi δὲ παρανομοῦντες ἐξολεϑρευϑήσονται ἀπ᾽ αὐτῆς.“ Καὶ πάλιν 
λέγει" ἴ, εἶδον ἀσεβὴ ὑπερυψούμενον καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς 
κέδρους τοῦ ABovov* καὶ παρῆλϑον, καὶ ἰδοὺ, οὐκ ἦν, καὶ ἐξ- 
δζήτησα τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ οὐχ εὗρον. Φύλασσε ἀκακίαν, 
καὶ ἔδε εὐθύτητα, ὅτι ἐστὶν ὃ ἐγκατάλειμμα ἀνϑρώπῳ εἰρηνικῷ."" 


XV. Adhaerendum est tis, qui pacem coluni, non iis, qui eam 
colere simulani. 


Τοίνυν κολληθώμεν τοῖς μετ᾽ εὐσεβείας εἰρηνεύουσιν , καὶ 


1) Haec verba non habentur auro- | Sed nihil addendum; vox enim ἐξ-- 
λεξεὶ in 8. Scriptura. Sed cfr. Luc. [ ακοντίζω saepius legitur verbum neu- 
6, 36—38. Matth. 6, 12—15. 7, 2. ltrum. Worr. 

2) lta Jacobsonus, 5) Junius, Fellus et Colomesius 

3) Isai. 66, 2. malunt ἀλλήλοις =— miles erga nos 

4) Boisius supplet λόγους vel ῥήματα. inviceza simua. - Forte legendum est 
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quos, aequitatem et longanimitatem docens, loquutus est. Sic 
enim dixii: !miseremini, ul misertcordiam conseguamini; di- 
mittite, ut vobis dimiltatur; proul facitis, ita vobis fiet; sicui 
dalis , ita vobis retribuetur ; siteul judicatis, sita judicabimini; 
sicui benigni estis, ta benignilatem ezpertemini; qua mensura 
metimini, eadem vobis mensurabilur. Hoc praecepto et his 
mandatis stabiliamus nos ipsos, 2ut in obedientia sanctorum 
eloquiorum ejus, cum omni humilitate, semper ambulemus. Dicit 
enim: verbum sanctum: S super quem respiciam, nisi super hu- 
milem et Quietum et trementem sermones meos? 


XIV. Magis Deo obediendum est, quam auctoribus sedilionis. 


Justum igitur et pium est, viri fratres, Deo potius obedientes 
nOs esse, quam in superbia et turbulentia detestandae aemula- 
tionis duces et autores sequi. Detrimentum enim non leve, 
immo vero grande periculum sustinebimus, si praecipilanter vo- 
luntatibus hominum nos tradiderimus, qui ad contenlionem et 
seditiones 3 collineant, ut nos ab eo, quod rectum et bonum est, 
abalienent. Benigni erga ipsos simus, secundum misericordiam 
et dulcedinem creatoris nostri. Scriptum est enim: 6 benigni 
incolae erunt ierrae, innocentes relinquentur în ea; intqui 
vero ezlerminabuntur ab illa. Et rursus dicit: 7 vidi impium 
superezalialum el elevatlum sicul cedros Libani ; et iransivi, 
et ecce, non erat; et quaesivi locum sllius, et non inveni. 
Custodi innocentiam, et vide aequilalem, quoniam suni ὃ re- 
liquiae homini pacifico. 


XV. Adhaerendum est ἐδ, qui pacem colunt, non ἴδ, qui eam 
colere simulani. 


Adhaereamus ilaque iis, qui cum pietate pacem colunt, non 


ἑαυτοῖς, quod saepissime pro ἀλλήλοις [] 7) Ps. 36, 85---87. Haec et se- 

usurpatur, JacoBson. Sed non est,| quentia usque ad initium c. XVI. re- 

cur mutemus. petit Clem. Alex. Strom. IV, 5. p. 577. 

6) Prov. 2; 21, 22. 8) Seu == memoria, seu == po- 
steri. 
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μὴ τοῖς μεϑ᾽ ὑποκρίσεως ! βουλομένοις εἰρήνην. eye γάρ που' 
2 „0UTOS 0 λαὸς τοῖς χείλεσίν μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἄπεστιν͵ ἀπ᾿ ἐμοῦ.“ Καὶ παλιν" 8, τῷ στόματι αὐτῶν 
4 εὐλογοῦσαν, τῇ δὲ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο.“ Καὶ πάλιν λέγει" 
δ.,ἢγάπησαν αὐτὸν τῷ [στόματι αὐτῶν, καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν 
ἐψεύσαντο αὐτόν" ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα μετ᾽ αὐτοῦ, 
οὐδὲ ἐπιστώθησαν «ἐν τῇ διαϑήκῃ αὐτοῦ. δ᾽ 4λαλα γενηθήτω 
τὰ χείλη τὰ δόλια, ἴ [καὶ ἐξολεϑρεύσαι κύριος πάντα τὰ χείλη 
τὰ δόλια καὶ] γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα, τοὺς εἰπόντας " τὴν γλῶσ- 
σαν ἡμῶν ὃ μεγαλύνωμεν, τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστι" τίς 
ἡμῶν κυριὸς ἐστιν; AN0 τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, καὶ 
ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει κύριος, 
ϑήσομαι ἐν σωτηρίᾳ, παῤῥησιάσομαι ἐν 9 αὐτῷ.“ 


XVI. Christus ezemplum humilitatis. 

Ταπεινοφρονούντων γὰρ ἐστιν ὁ Χριστὸς, οὐκ ἐπαιρομένων 
ἐπὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. 10 Τὸ σκῆπτρον τῆς μεγαλωσύνης τοῦ 
Θεοῦ, ὁ κύριος ἡμῶν Χριστὸς Ἰησοῦς, οὐκ ἦλϑεν ἐν κόμπῳ ἀλα- 
ζονείας, οὐδὲ ὑπερηφανίας, !! καίπερ δυνάμενος " ἀλλὰ ταπεινο- 
φρονῶν, καϑὼς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον περὶ αὐτοῦ ἐλάλησεν. Φησὶ 
γάρ" "8 κύριδ, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ 0 βραχίων 
κυρίου τίνι ἀπεκαλύφϑη; ᾿4νηγγείλαμεν ἐναντίον αὐτοῦ" ὡς παι- 
δίον, ὡς Gila ἐν γῇ διψψώσῃ, 13 οὐκ ἐστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα" 
καὶ εἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ καλλος, αλλὰ τὸ 
δἶδος αὐτοῦ ἀτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ τὸ εἶδος τῶν ἀανϑρώπων' 
ἄνϑρωπος ἐν πληγῇ ὧν καὶ πόνῳ, καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν, 
ὅτι 1 ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιμασϑὴ καὶ οὐκ ἐλο- 
γίσϑη. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν οδυ- 
νᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα, αὐτὸν εἶναι 15 ἐν πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ 


1) «“Ἰαλουμένοις Davis.  Boulevout- | gebrauchs p. 73. ed. IV. οἱ Bulim. 


γοις, guadentibua Crenic. Gramm, $. 93. V. 1. 
2) Isai. 29, 13. Marc.7,6. Matth.| 5) Ps. 77, 36. 37. 
15, 8. 6) Ps. 30, 19. 
3) Ps. 61, 5. 7) Ps. 11, 4—6. Verba καὶ δξολε-- 


4) Pro εὐλόγουν, ut saepe in V. T.| ϑρεύσαι — ra δόλια καὶ -uncis inclusa 
interpr. alex. e. g. Num. 1. 18. Cfr.| restituit Woltonua ex LĂXX. Librarius, 
Winer, Gramm. des neutest. Sprach- [ἃ priore δόλια oculos 8808 ad γλῶσσαν 
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autem iis, qui cum simulatione pacem !volunt. Dicit enim ali- 
cubi: ?populus hic labiis me honorai, cor autem eorum longe 
abesi a me. Et rursus: Sore suo benedicebant, et corde suo 
1 maledicebant. Ei rursus dicit: Sdilezerunt eum în ore suo, 
ei lingua sua mentii sunt ei: cor aulem eorum non reclum 
cum 60, nec fideles habili sunt in testamento ejus. 6 Muta 
fani labia dolosa, et disperdat Dominus universa labia do- 
losa ei linguam magniloguam, eas, qui dizeruni: linguam 
nosiram ὃ magnificemus, labia nostra apud nos sunt; quis 
nosier dominus est?  Propler miseriam inopum οἱ gemitum 
pauperum nunc exsurgam, dicit Dominus ; ponam 608 în sa- 
lutari ; confidenter agam cum 9 illis. 


XVI. Christus exemplum humilitatis. 


Christus enim eorum est, qui humiliter de se sentiunt, non 
eorum, qui supra gregem ejus sese efferunt. 19 Sceptrum maje- 
statis Dei, Dominus noster Jesus Christus, non venit in jaclantia 
superbiae et arroganliae, !! quamvis poluerit; sed in humilitate, 
prout Spiritus Sanctus de eo logquulus est. Dicit enim: 12 Do- 
snine, quis credidit nuntio nosiro? Εἰ braâchium Domini cui 
revelaium est?  Annunciavimus coram ipso: quasi parvulus 
est, sicut radiz sn lerra sitienii; !5non est species ei, negue 
gloria ; et vidimus eum, οἱ non habebat speciem, neque de- 
corem ; sed species ejus erai inhonorala, deficiens prae filiis 
hominum. Homo est, în plaga et molestia posilus, et sciens 
ferre dolorem; quia 13 aversa est facies ejus, despecia et pro 
nihilo reputatia. Isle peccala nostra portat, et pro nobis 
dolet ; ei 'nos repulavimus eum esse !5 merilo în labore el ἐπ 


post alterum δόλια convertens, man- | 11) Hieron. legisse videtur: καύτερ 


cum reddidit hunc locum. Worr. πάντα δυνάμενος; vertit enim: cum 
8) Ex ΧΧ et Clem. Alex. reponit | posait omnia. 

Davieiue μεγαλυνοῦμεν. 12) Isai. c. 53 totum. 

„.9) Sc. τῷ πτωχῷ etc. Singularis| 13) Ὅτι ante οὐκ omittit Jacobsonus 

collective pro plurali. . ad fidem Ms. 


10) Haec reciţat Hieron. in lIsai.| 14) Prae pudore seu ob alapas. 
52, 13. A | 15) Sc. pro peccatis euie. 
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καὶ ἐν κακώσει. «Δὐτὸς δὲ ἐτραυματίσϑη διὰ τὰς ἁμαρτίάς᾽ 
ἡμῶν, καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. ! Παιδεία εἰρή- 
γης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν" τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. Πάντες 
ὡς πρόβατα ἐπλανήϑημεν, ἄνϑρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη" 
καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ αὐτὸς 
διὰ τὸ κεκακῶσϑαι οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα. Ὡς πρόβατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχϑη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείραντος ἄφωνος, 
οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. Ἔ Ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις 
αὐτοῦ ἤρϑη. Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ 
τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. ᾿Απὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἥκει 
εἰς ϑάνατον. Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς πλουσίους αντὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ" ὅτε ἀνομίαν οὐχ 
ἐποίησεν, οὐδὲ εὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Καὶ κύριος 
βούλεται καϑαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς. Ἐὰν 3 δῶτε περὲ auag- 
τίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρμα μακρόβιον. Καὶ κύριος βού- 
λεται ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ 
φῶς, καὶ πλάσαι τῇ συνέσει, δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλδύοντα 
πολλοῖς" καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. Διὰ τοῦτο 
αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς, καὶ τῶν. ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλά, 
ἀνϑ᾽ ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ τοῖς ἀνόμοις 
ἐλογίσϑη" καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν, καὶ διὰ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόϑη.“ Καὶ παλιν * αὐτός φησιν" 5,, ἐγὼ 
δέ εἶμι “σκωληξ, καὶ οὐκ ἀἄνϑρωπος" ὄνειδος ἀνϑρώπων καὶ 
ἐξουϑένημα λαοῦ. Πάντες οἱ ϑεωροῦντές μὲ ἐξεμυκτήρισαν με, 
ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν" ἤλπισεν ἐπὶ κύριον, 
δυσάσϑω αὐτὸν, σωσάτω αὐτὸν, ὅτι ϑέλει αὐτόν.“ Ὁρᾶτε, ἂν- 
ὄρες ἀγαπητοὶ, τίς ὁ ὑπογραμμὸς ὁ δεδομένος ἡμῖν" ei γὰρ ὁ 
κύριος οὕτως ἐταπεινοφρόνησεν, τί ποιήσομεν ἡμεῖς, οἱ ὑπὸ τὸν 
ζυγὸν τῆς χάριτος αὐτοῦ δι’ αὐτοῦ ἐλϑόντες ; 


XVII. ϑαμοίδ, praecipue Abraham, Job et Moses, exempla 
humilitatis. 


μιμηταὶ γενώμεϑα κἀκείνων, 5 οἵτινες ἐν δέρμασιν αἰγείοις 


1) Punitionem, quae nobis debe-| 2) ἴ. e. maxima denique miseria. 
batur, ut pace 'frueremur, ipse in se| (in cruce) poenae tt tormenta ejus 
recepit. Coomes. consummabantur, et finem attigerunt. 


L: CLEMENTIS AD COR. XVI. XVII. 7 


plaga et ἐπ affictione. ρ86 aulem vulneralus est prupler 
nostra peccata , et afflictus propier nostras iniquitaies. ! Pu- 
nilio ad nostram.pacem super eum venit, livore ejus nos sa- 
nali sumus.  Omnes quasi oves erravimus, homo în via sua 
erravit; ei Dominus tradidii eum propler iniquitales nosiras; 
ei ipse, adflictus licel, non aperit os. Sicul ovis ad viciimam 
ducius est, ei sicul agnus coram londente multus, sic .non 
aperit os suum. Ἔα humilifale sua tandem liberalus est a 
poena.  Generalionem ejus quis enarrabit, cum de terra tol- 
latur vita ejus ? Ab iniquilatibus populi mei ductus est ad 
mortem. Εἰ lhberabo impios ob sepulchrum ejus, et diviles 
ob mortem ejus; quia îniquitalem non fecit, neque dolus in- 
venius est în ore cjus. Εἰ Dominus οὐδέ mundare eum a 
plaga. Si Sobtuleritis pro peccatis, anima vestra videbit se- 
men longaevum. Εἰ vult Dominus eum auferre e dolore ani- 
mae, ostendere es lucem, ei formare intelligentia , justificare 
justum , bene servientem multis ; et peccala eorum ipse por- 
tabii. Propiterea ipse possidebit mullos, et fortium dividet 
spolia, pro 60, quod tradita esti ad mortem anima ejus, et 
în îniquis repulalus est, et ipse peccala multorum tuht, et 
propier -iniquitates eorum traditus est. Et rursus fille dicit: 
5 ego autem sum vermis el non homo, opprobrium hominum, 
ei abjeciio plebis. Omnes videntes me deriseruni me, locuti 
sunt labiis, moveruni caput, dicentes: speravit ἐπ Domino, 
eripiat eum, salvum faciat eum, quoniam οὐ eum.  Videtis, 
'viri dilecti, quale nobis exemplar sit propositum; si enim Do- 
minus ita se humiliavit, quid faciemus nos, qui sub jugum 
gratiae ejus per ipsum venimus ? 


XVII. Sancă, praecipue Abraham, Job et Moses, ezempla 
humihitatis. 


Imitatores simus -etiam eorum, S$ qui in caprinis et ovinis 
3) [τὰ Ms., teste Jacobsone; ita et| 5) Ps. 21, 7—9. Hebr. 11, 37. 


LXX. Contra Wottonus exhibet δῶται.͵ 6) Hebr.11,37. Clem. Alex. Strom. 
4) Sc; Christus. . IV, 17. p. 610 aq. 
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καὶ μηλωταῖς περιεπάτησαν, κηρύσσοντες τὴν ἔλευσιν τοῦ Χρι- 
στοῦ" λέγομεν δὲ Ἡλίαν καὶ ! Ἐλισσαῖον, ἔτι δὲ καὶ Ἰεζεκιὴλ, 
τοὺς προφήτας" πρὸς τούτοις καὶ τοὺς μεμαρτυρημένους. Ἐμαρ- 
τυρήϑη μεγάλως ABgaau, καὶ 3 φίλος προσηγορεύϑη τοῦ Θεοῦ, 
καὶ λέγει, ατενίζων εἰς τὴν δόξαν τοῖ Θεοῦ, ταπεινοφρονῶν᾽ 
3 ,»ἐγὼ δέ εἶμι γῇ καὶ σποδός.“ Ἔτι δὲ καὶ περὶ Ἰωβ οὕτω 
γέγραπται" 4,08 ἦν δίκαιος καὶ ἄμεμπτος, ἀληϑινὸς, ϑεό- 
σεβὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς «κακοῦ. ᾿Αλλ αὐτὸς ξαυτοῦ 
κατηγορῶν εἶπεν)" ",οὐδεὶς καϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου, ἐὰν καὶ] μιᾶς 
ἡμέρας ἡ ζωὴ auroli].“ 5 ΙΠωῦσῆς πιστὸς ἐν ὅλῳ [τῷ οἴχῳ] 
αὐτοῦ ἐκλήϑη, καὶ διὰ τῆς [ὑπηρε]σίας αὐτοῦ ἔκρινεν ὁ Θεὸς 
[1.“4]1γυπτον] διὰ τῶν μαστίγων καὶ τῶν [αἰκι]σμάτων αὐτῶν" 
ἀλλὰ κακεῖνος] δοξασϑεὶς μεγάλως οὐκ ἐμ[εγα]λοῤῥημόνησεν, 
ἀλλ᾽ εἶπεν, [x τῆς] βάτου χρηματισμοῦ αὐτῷ 5 ὀιδο[ζ μέ]νου- 9,τίς 
“εἶμι ἐγὼ, ὅτε ue πέμπ[εις]; Ἐχγὼ δέ εἶμι ἰσχνόφωνος καὶ βρ[αἼδύ- 
γλωσσος.“ Καὶ πάλιν λέγει" 10, ἐγὼ δέ εἰμι ἀτμὶς ἀπὸ κύϑρας." 


XVIII. David ezemplum humilitatis. 

Ti δὲ εἴπωμεν ἐπὶ τῷ μεμαρτυρημένῳ Δαβίδ; πρὸς ὃν 
εἶπεν ὁ Θεὸς" 1! „eupov ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, Δαβὶδ τὸν 
τοῦ Ἰεσσαὶ, ἐν ἐλέδξι αἰωνίῳ ἔχρισα αὐτόν.“ "Alla καὶ αὐτὸς 
λέγει πρὸς τὸν Θεὸν" 12, ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα 
ἔλεος σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν οἰκτιρμῶν σοὺ ἐξάλειψον 
τὸ ἀνόμημα μου. Ἐπὶ πλεῖον πλῦνον μὲ ἀπὸ τῆς ανομίας μου, 
καὶ απὸ τῆς ἁμαρτίας μου καϑαρισόν με" ὅτι τὴν ανομίαν μου 
ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μοὺ ἐστιν διαπαντός. 
Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ πονηρὸν ἐνωπιόν σου ἐποίησα" ὅπως 
ἂν δικαιωϑῇς ἐν τοῖς λόγοις σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε, 
Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφϑην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέ ue 
ἢ μήτηρ μου. Ἰδοὺ γὰρ, αἀλήϑειαν ἠγάπησας. Τὰ GOnia 
καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσὰς μοι. Ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ, 


1) Ms. ᾿Ελισαιὲ, male. 5) Job. 14, 4.5. 
2) 11 Paralip. 20, 7. Cfr. supra| 6) Num. 12, 7. Hebr. 3, 2. 

c.X. p.67. Not. 5. . 7) Ita Wottonus. ““αὸν αὐτοῦ Ἰσραὴλ 
3) Gen. 18, 27. conjiciunt Millius et Jacobsonus, qui “ 


4) Job. 1, 1. beatum Clementem ad eas: plagas 


«- 
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pellibus adventam. Christi praedicanies circumierunt, Eliam dici- 
mus et ! Elisaeum et Ezechielem prophelas; et cum his eos, 
qui in Scriptura praeclarum testimonium conseculi: sunt. Magno 
testimonio ornatus est Abraham, et Dei 2 amicus appellatus est; 
et ipse, gioriam Dei intente respiciens, in - humilitate dixit: 
3 ego. autem sum terra εἰ cinis.  Practerea et de Job sio 
scriptum est: 4Job erat justus et sine crimine, veraz, colens 
Deum, abstinens ab omni malo. Sed se ipsum accusans dixil: 
5 nemo mundus .a sorde, elsi unius diei sil vila ejus. .6 Moses 
in tota Dei domo fidelis appellatus est, et per ejus ministerium 
Deus 7 Acgyplum judicavit plagis et vexalionibus. Sed ille, 
honore :;magno affectus, grandia non est loculus, sed cum ex 
rubo oraculum divinum ei Sdarelur, dixit: ?guis sum ego, ut 
me miltas?  Gracili voce et tarda lingua sum. Et rursus 
dieit: !%ego autem sum ollae vapor. 


XVIII. David ezemplum humilitatis. 


Quid autem de David, qui egregium testimonium obtinuit, 
dicemus ? . Ad quem. loquutus est Deus: Iiinveni hominem se- 
cundum cor meum, David, Jesse filium; in misericordia sem- 
piterna ὑπαὶ eum. Alqui ille etiam dicit ad Deum: !? miserere 
mei, Deus, secundum magnam misericordiam luam; ei se- 
cundum multitudinem miseralionum tuarum dele iniquitatem 
meam.. Amplius lava me ab iniquilale mea, et a peccalo 
meo munda me; quontam sniquiialem meam 600 COgnosco, 
et peccalum meum coram me esti semper. Tibi soli peccatvi, 
ei malum. coram te feci, ut .justificeris in sermonibus luis, 
et vincas, cum judicaris. Ecce enim, în iniquitatibus con- 
ceptus sum, et in peccalis concepit me mater mea. Ecce 
enim, veritatlem dilezisti.  Incerta et occulta sapientiae tuae 


respexisse putant, quas in deserto| 9) Exod. 3, 11. 4, 10. 
subierunt Israelitae, proptgr inobe-| 10) Fortasse ex libro apocrypho. 
diențiam erga Mosem.. Zâoa.. τὸν 11) Ps. 88, 21. Act. 13, 22. 
Ἰσραὴλ. GALLAND. | 12) Ps. 80, 3—19. 

8) [τὰ Jacobsenus. Zedoucvou Ἢ οττ. 
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᾿ καὶ χκαϑαρισϑήσομαι" πλυνεῖς ue, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι. 
"ἀκουτιεῖς ue ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην, ἀγαλμάσονται ὀστᾶ τε- 
ταπεινωμένα. ᾿Δπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν μου, καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξαλειψ[ον]. Καρδίαν 
καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, καὶ πνεῦμα ' εὐϑὲς ἐγκαίνισον 
ἐν τοῖς ἐγκάτοις, μου. Μὴ anol G6i pre μὲ ἀπὸ τοῦ προσώ- 
ποῦ σου, [καὶ τὸ πνεῦ]μα τὸ ἁγιὸν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
“(πόδος μοι τὴν ἀγαλ[λίασιν τ]οῦ σωτηρίου σου, καὶ πνεύματι 
[ἡγεμο]νικῷ στήρισόν με. Διδαζξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου, 
καὶ α σεβεῖ]ῆς ἐπιστρέψουσιν ἐπί σε. [Pival] ue ἐξ αἱμάτων, 
ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς [σωτ]ηρίας μου. [.4γαλλ]ιάσεται ἢ γλῶσσά μου 
τὴν [δικ]αιοσύνην σου. Κύριε, τὸ στόμα μου [αν]οίξεις, καὶ 
τὰ χείλη μου αναγ[γ]ελεῖ τὴν αἴνεσίν σους Ὅτι εἰ ἠἡ[9ἐ]- 
λησας ϑυσίαν, ἔδωκα ἀν" ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐδοχήσεις. Θυσία 
τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον" καρδίαν συντετριμμένην καὶ 
τεταπεινωμένην ὃ Θεὸς οὐκ ἐξουϑενώσει." 


XIX.  Haec exempla imilanies pacem quaeramus. 


Τῶν τοσούτων οὖν καὶ τοιούτων οὕτως μεμαρτυρημένων 
τὸ ? ταπεινόφρον καὶ τὸ 3 ὑποδεὲς διὰ τῆς ὑπακοῆς, οὐ μόνον 
ἡμᾶς, αλλὰ καὶ τὰς πρὸ ἡμῶν γενεὰς βελτίους ἐποίησεν, τούς τε 
4 χαταδεξαμένους τὰ λόγια 5 αὐτοῦ ἐν φόβῳ καὶ ἀληϑείᾳ. 5 Πολ- 
λῶν οὖν καὶ μεγάλων καὶ ἐνδόξων ? μετειληφότες πράξεων, ἐπ- 
αναδράμωμεν ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς “παραδεδομένον ἡμῖν. τῆς εἰρήνης 
σχοπὸν, καὶ ατενίσωμεν εἰς τὸν πατέρα .καὶ κτιστὴν τοῦ σὺύμ- 
παντὸς κόσμου, καὶ ταῖς μεγαλοπρεπέσι καὶ ὑπερβαλλούσαις 
αὐτοῦ δωρεαῖς τῆς εἰρήνης εὐεργεσίαις τὲ ὃ κολληϑῶμεν. Ἴδωμεν 
αὐτὸν κατὰ διάνοιαν, καὶ ἐμβλέψωμεν τοῖς ὄμμασι τῆς ψυχῆς 
εἰς τὸ μακρόϑυμον αὐτοῦ βούλημα. ΝΝοήσωμεν, πῶς 9 ἀόργητος 
ὑπάρχει πρὸς πᾶσαν τὴν κτίσιν αὐτοῦ. 


1) la Ms. et LXX. Neutrum οὐδ; 3) Ὑποδέομαι, egeo, Rumililer roge. 
legitur etiam apud LXX Miororeiea Ὑποδεὴς = inferior, subditus, Sou- 


II Reg. 19, 18. PULA. ὁ 
2) Ms. male habet ταπειγνόφρονον,͵Ϊ] 4) L. καταδεξομένους în Futuro; ita 
quod non est forma graeca. et superiores et praesentes et po- 


steros, ut par est, memoraț. Davis. 
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manifestasti miîhi.  Asperge me nunc hyssopo, et mundabor; 
lăva me, et super nivem dealbabor.  Audilui meo da gau- 
dium et laelitiam, et ezullabunt ossa mea humiliata.  Averle 
faciem tuam d peccalis meis, el omnes întquitates meas dele. 
Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum |! reclum innova 
în visceribus meis. Ne projicias me a facie tua, οἱ spiritum 
luum sanctium ne auferas a me. Redde mihs laetiliam salu- 
laris ui, et spirilu, qui carni imperat, confirma me. Doucebo 
îniguos vias luas, et impii ad le concertentur. Libera me 
de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae.  Decaniabit lingua 
mea justitiam luam. Domine, os meum aperies, et labia mea 
annuntiabunt laudem luam. Quoniam, si voluisses sacrificium, 
dedissem utique; sed holocaustis non delectaris.  Sacrificium 
Deo spiritus contribulatus ; cor contritum et humiliatum Deus 
non despietel. 


XLĂ.  Haeo ezempla imilantes pacem quaeramus. 


Talium igitur et tantorum, qui tam clarum elogium con- 
seculi sunt, ὃ humilitas et per obedientiam $ subjectio, non 
tantum nos, sed el generationes ante nos meliores reddidit, 
608. nempe, qui in limore el veritate 4 susceperunt eloquia 
Sejus. 6 Quare. multorum magnorumque et illustrium gestorum 
7 participes facti, recurramus ad pacis scopum nobis ab inilio 
traditum , et tolius mundi parentem et creatorem diligenter in- 
tueamur , atque illius magnificis et exsuperantibus donis pacis 
et benefactis firmiter 8 adhaereamus. Cogitatione contemplemur 
eum, et mentis oculis longanimam ejus voluniatem intueamur. 
Videamus, quantopere 3 clemenlem se praebeat erga omnem 
creaturam. suam. 


5) Sc. Θεοῦ. “1 8) Teneamus pacem aeque firmam, 

6) Cfr. Hebr. 12, 1. ac ea in rerum natura tenetur. 

7) Participes πραξεων sumus, quia | 9) Harmoniam mundi (c. 20) in- 
earnm memoriam nobis prodit 8. Scrip- | stituens,. clementem se praebet Deus 
tura. Davis. erga omnem creaturam. 


Patres apost, Ed. IV, | 6 
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XX. Pacem el concordiam a Deo amari, harmontia mundi el 
ordo naturae demonstrat; unde multa nobis adfluunt beneficia. 
Oi οὐρανοὶ τῇ διοικήσει αὐτοῦ σαλευόμενοι ἐν εἰρήνη ὑπο- 
τάσσονται αὐτῷ" ἡμέρα τε καὶ νὺξ τὸν τεταγμένον ὑπ᾽ αὐτοῦ 
δρόμον διανύουσιν, μγδὲν ἀλλήλοις ἐμποδίζοντα. “Ἡλεός τε καὶ 
σελήνη, ἀστέρων τε χοροὶ κατὼ τὴν διαταγὴν [α]ὐτοῦ᾽ ἐν ὁμο- 
voie δίχα πάσης [π]αρεκβάσεως ἐξελίσσουσιν [το] ὺς ἐπιτεταγ- 
μένους αὐτοῖς ὁρισμούς. Γἕ κυοφοροῦσα, κατὰ τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ τοῖς ἰδίοις καιροῖς τὴν ! παμπλγϑῇ ἀνθρώποις τε καὶ 
ϑηρσὶν καὶ πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐπ᾽ αὐκὴν ζώοις ἀνατέλλει τρο- 
φὴν, μὴ διχοστατοῦσα, μγδὲ αἀλλοιοῦσά τε τῶν δεδογματεσμέ- 
γων ὑπ᾽ αὐτοῦ. ᾿Αβύσσων τε ἀνεξιχνίαστα καὶ νερτέρων ἄνεκ- 
διηγητα 2xoiuara τοῖς 3 αὐτοῖς συνέχεται προστάγμασιν. ἃ Τὸ 
κύτος τῆς ἀπείρου ϑαλάσσγς, κατὰ τὴν δγμιουργίαν αὐτοῦ συ- 
σταϑὲν εἰς τὰς συναγωγὰς, οὐ παρεκβαίνει τὰ 5 περιτεϑειμένα 
αὐτῇ κλεῖϑρα, ἀλλὰ καϑὼς διέταξεν αὐτῇ, οὕτως ποιεῖ. Εἶπεν 
γαρ᾽ 6 „tws ὧδε ἥξεις, καὶ τὰ κύματά σου ἐν σοὶ συντριβή- 
σεται. ἴ Ὠκεανὸς ἀνθρώποις ἀπέραντος, καὶ οἱ μετ᾽ ᾿αὐτὸν 
κόσμοι ταῖς αὐταῖς 5 ταγαῖς τοῦ δεσπότου διευϑύνονται. Και- 
ροὲ ἑαρινοὶ, καὶ ϑερινοὶ, καὶ μετοπωρινοὶ, καὶ χειμερινοὶ ἕν 
εἰρήνῃ μεταπαραδιδόασιν ἀλλήλοις. "Atu σταϑμοὲ κατὰ τὸν 
ἔδιον καιρὸν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἀπροσκόπως ἐπιτελοῦσιν᾽ 
ἀέναοί τε πηγαὶ πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ ὑγίειαν δημιουργηϑ εἴσαι, 
δίχα ἐλλείψεως παρέχονται τοὺς πρὸς ζωῆς ἀνθρώποις μαζούς" 
τὰ Te ἐλάχιστα τῶν ζώων τὰς συνελεύσεις αὐτῶν ἐν εἰρήνῃ 
καὶ ὁμονοίᾳ ποιοῦντα. Ταῦτα πάντα ὁ μέγας δημιουργὸς 
καὶ δεσπότης τῶν ἁπάντων ἐν εἰρήνη καὶ ὁμονοίᾳ προσέταξεν 
εἶναι, εὐεργετῶν τὰ πάντα, ὑπερεκπερισσῶς δὲ ἡμᾶς τοὺς στροσ- 
πεφευγότας τοῖς οἰκτιρμοῖς αὐτοῦ, διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, 5 ᾧ ἡ δόξα καὶ ἡ μεγαλωσύνη εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ape. | 


1) Ms. habet πανπληϑὴ, Apud LXX| 2) Kotuara == οἰκονομέαι Burnas. 


et Scriptores Alexandrinos > saepe|Ergo =—  raliones, dispositionea. 
non colliquescit, sed retinetur. JA- | Wottono placet κλίματα, tractua, sive 
00B808, vegionea. Birrius existimat, 8, Patrem 
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XX. Pacem et concordiam a Deo amari, harmonia mundi et 
ordo nalturae demonstrat; unde multa nobis adfluuni beneficia. 


Coeli, gubernatione ejus commoti, in pace ei subjiciuntur; 
dies etiam et nox, nullo sibi invicem impedimento, constitu= 
tum ab eo cursum absolvunt. Sol οἱ luna, et siderum chori, 
secundum ejus mandalum, sine ullo errore, in concordia sibi 
constitutas -dispositiones evolvunt. Terra gravida secundum 
ejus voluntatem suis temporibus hominibus, feris et omnibus, 
quae super eam sunt, animantibus, alimentum in ! abundaultia 
profert, non haesitans, neque mulans quidquam eorum, quae 
ab illo- decreta sunt. - Abyssorum investigabilia, et profundi 
inenarrabiles ? instituliones 3 eisdem legibus continentur. 3 Moles 
immensi maris, per ordinalionem ejus in cuwulos coagmentată, 
5 circumposila sibi claustra non transgreditur, sed prout οἱ 
praecepit, ita facit. Dixit enim: 6 buc usgue venies, et in fe 
îpso conterenlur fluctus lui. 1 Oceanus hominibus impermea- 
bilis, et qui trans ipsum sunt mundi, eisdem Domini 8 disposi- 
lionibus gubernantur. ' Vernae, aestivae, autlumnales et hyemales 
lemnpeslales in pace aliae aliis succedunt.  Ventorum stationes 
peculiari suo tempore munus suum sine oflendiculo obeunl; 
fontes eliam perennes, ad usum el sanitatem facti, ubera sine 
defectu ad vitam hominum sustentandam praebent; et animalia 
minima in pace et concordia coetus suos faciunt. Haec omnia 
magnus opilex et omnium Dominus in pace et concordia ieri 
jussit , benefaciens omnibus, superabundanter autem nobis, qui 
ad miseraliones ejus confugimus, per Dominum Jesum Christum, 
5 cui gloria et majestas in secula seculorum. Amen. 


scripsisse χρύμματα, occultae vora- | 7) Clem. Alex. Strom. V, 12. p. 693. 
gines (vox Graecis insolens). Junius| 8) L. ἐπιταγαῖς vel διαταγαῖς Jur. 
et alii malunt κύματα, undae. FEL. 
3) Nolte conjicit αὐτοῦ, scil. ϑεοῦ.] 9) Non solum in fine, sed et in 
4) Gen. 1, 9. medio epistolae suae 85. Clemens more 
ὁ. 5) Job. 38, 10. Ps. 103, 9. divi Pauli δοξολογίᾳ utitur. . 


6) Job. 38, 11. 
6* 
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XXI.  Obiemperemus Deo, non sedilionis auctoribus, ne in- 
numera illius beneficia nobis in condemnalionem cedani. 
Adhortationes. 

„ Ὁῤᾶτε, ἀγαπητοὶ, μὴ αἱ εὐεργεσίαι αὐτοῦ αἱ πολλαὶ γένωνται 
εἰς κρίμα πᾶσιν ἡμῖν, ἐὰν μὴ αξίως αὐτοῦ πολιτευόμενοι τὰ 
καλὰ καὶ εὐάρεστα ἐνώπιον αὐτοῦ ποιῶμεν μεϑ' ὁμονοίας. eye 
γαρ που" ᾿,πνεῦμα κυρίου λύχνος ἐρευνῶν τὰ ταμιεῖα τῆς γα- 
στρός.““ Ἴδωμεν, πῶς ἐγγὺς ἐστιν, καὶ ὅτι οὐδὲν λέληθεν αὐτὸν 
τῶν ἐννοιῶν ἡμῶν, οὐδὲ τῶν διαλογισμῶν, ὧν ποιούμεθα. Δί- 
καιον οὖν ἐστιν, μὴ λειποτακτεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ϑελήματος αὐ- 
τοῦ. ἸΠᾶλλον ἀνϑρώποις ἄφροσι καὶ ἀνοήτοις καὶ ἐπαιρομένοις 
καὶ ἐγκαυχωμένοις ἕν ἀλαζονείᾳ τοῦ λόγου αὐτῶν προσκόψωμεν, 
ἢ τῷ Θεῷ. Τὸν φύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐδόϑη, ἐντραπῶμεν, τοὺς ὃ προηγουμένους ἡμῶν αἰδεσθϑῶμεν, 
τοὺς πρεσβυτέρους ἡμῶν τιμήσωμεν, τοὺς νέους παιδεύσωμεν 
τὴν παιδείαν τοῦ φόβου τοῦ Θεοῦ, 5 τὰς γυναῖκας ἡμῶν ἐπὶ 
τὸ ἀγαϑὸν διορϑωσώμεϑα. Τὸ ἀξιαγάπητον τῆς ἀγνείας ἦϑος 
ἐνδειξάσϑωσαν, τὸ ἀκέραιον τῆς πραὕτητος αὐτῶν βούλημα ἀπο- 
δειξάτωσαν, τὸ ἐπιεικὲς τῆς γλώσσης αὐτῶν διὰ τῆς 4 φωνῆς 
φανερὸν ποιησάτωσαν, τὴν ἀγάπην αὐτῶν μὴ 5 κατὰ προσκλίσεις, 
ἀλλὰ πᾶσιν τοῖς φοβουμένοις τὸν Θεὸν ὁσίως, ἴσην παρεχέ- 
Today. Τὰ τέκνα ὑμῶν τῆς ἐν Χριστῷ παιδείας μεταλαμβα- 
νέτωσαν" μαϑέτωσαν, τί ταπεινοφροσύνη παρὰ Θεῷ ἰσχύει, 
ri ἀγάπῃ ἁγνὴ παρὰ τῷ Θεῷ δύναται, πῶς ὁ φόβος αὐτοῦ 
καλὸς καὶ μέγας καὶ σώζων πάντας τοὺς ἔν αὐτῷ ὁσίως ἀνα- 
στρεφομένους ἐν καϑαρᾷ διανοίᾳ. 6 Ἐρευνητὴς γάρ ἔστιν ἐν- 
γοιῶν καὶ ἐνθυμήσεων" οὗ 7 πνοὴ αὐτοῦ ἐν ἡμῖν ἐστιν, καὶ 
ὅταν Stig, 7 ἀνελεῖ αὐτήν. 


1) Prov. 20, 27. Haec usque ad|tem, cfr. supra c. 9. p. 66. Nota 2. 
finem -c. 22 exscripsit Ciem. Alex. | Nolte conjicit, ante πνεῦμα subintel- 
Strom. IV, 17. p. 611 et 612. Contra | ligendum esse ἀνθρώπου, quod in LXX 
Bernardus autumat, ex Alexandrino | legitur. 
interpolatum esse Romanum Clemen- | 2) Cfr. Rothe, Anfânge etc. p. 403, 
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XXI.  Obtemperemus Deo, non sedilionis auctoribus, ne in- 
numera illius beneficia nobis in condemnalionem cedani. 
Adhortationes. 


Videte , dilecti, ne' beneficia ejus, quae multa sunt, nobis 
omnibus in condemnationem cedant, nisi digne illq, viventes 
bona et accepia in conspectu ejus cum concordia feceriimus. 
Dicit enim alicubi: ! spiritus Domini lucerna scrutans cavernas 
ventris.  Consideremus, quam prope sit, et quod cogilationum 
nostrarum et colloquiorum, quac habemus, nihil ipsum lateat. 
Aequum est igitur, ut non simus lransfugae a voluntate ejus. 
Homines stultos et insipienles, elalos et in sermonis sui jac- 
tantia gloriantes, polius quam Deum, offendamus. Dominum 
Jesum Christum, cujus sanguis pro nobis das est, veneremur, 
2 praepositos nestros revereamur, seniores nostros honoremus, 
juvenes in disciplina timoris Dei erudiamus, 3 uxores nostras 
ad id, quod bonum est, dirigamus. Amabiles castitatis mores 
ostendant, puram οἱ sinceram mansuetudinis suae voluntatem 
demonstrent, linguae suae moderalionem * voce manifestam fa- 
ciant, charitatem suam * sine personarum acceptione omnibus 
Deum sancle limentibus aequalem exhibeant. Liberi vestri dis- 
ciplinae Christi parlicipes sint; discant, quantum humilitas apud 
Deum valeat, -quid casta charitas apud Deum possit, quemad- 
modum limor ejus bonus est et imagnus, 'servans omnes, qui 
in ipso sancte versantur in pura mente. € Est enim cogitalionum 
et consiliorum mentis scrutator, cujus spirilus est in nobis; et 
quum voluerit, 7 auferet eum. 


et supra c. 1. p. 54. Not. 2. Ube-| multitudine Laicorum intelligendam 
rius de hac re disputavit Thoen- | esse. 

nissen (zwei hist. theol. Abhand-| 38) Similia monet Polycarpus ad 
lungen, Trier 1841), monens: προ- | Phil. ο, 4. 

ἡγουμένους significare praesentem Epi- | 4) «Σιγῆς Clem. Alex. 

ecopum Corinthiorum et successores| 0) Clr. I Tim. 5, 21. 

ejus, vocem πρεσβυτέρους autem de| 6) Cfr. Hebr. 4, 12. 

collegio  Presbyterorum , νέου; de! 7) ta Davis.; ἀνέλει Worr. 
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XXII. Adhortationes hae roborantur fide christiana, quae 
miseriam peccalorum praedicai. 

! Ταῦτα δὲ παντὰ βεβαιοῖ ἡ ἐν Χριστῷ πίστις" καὶ γὰρ 
αὐτὸς διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου οὕτως προσκαλεῖται ὑμᾶς" 
2 δεῦτε, τέχνα, ἀχούσατέ μου, φόβον κυρίου διδάξω ὑμᾶς. 
Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ ϑέλων ζωὴν, ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγα- 
ϑάς; Παῦσον τὴν γλῶσσαν σου ἀπὸ κακοῦ, καὶ χείλη 3 τοῦ 
μὴ λαλῆσαι δόλον. Ἔχκλινον ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποίησον ἀγαϑόν. 
Ζήτησον εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτὴν. Ὀφϑαλμοὲὶ κυρίου ἐπὶ 

4 4 “« 9 ! 2 “- Ι 

δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ πρὸς δέησιν αὐτῶν" πρ[οσωπον δὲ] 
κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας καχ[ἃὰ, τοῦ ἐξολ]εϑρεῦσαι ἐκ γῆς TG μνη- 

Li 4 - 4 ! £ € , 4 € Li 2 Li 
μ[ὀσυνον] αὐτῶν. 4 Ἐχέκραξεν ὁ O|ixatos], καὶ ὁ κύριος εἰσῆ- 
κουσεν αὐι[οὔ, καὶ χ] πασῶν τῶν ϑλίψεων α[ὑτοῦ ἐῤῥύσατο 
αὐτόν. ὅ Πολλαὶ αἱ μαστ[ιγες] τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τοὺς δὲ ἐΐλ- 
πίζον]τας ἐπὶ κύριον ἔλεος κυκλώσε ι]." 


XXIII. Estote humiles. Credite, Christum esse venturum,. 

O οἰκτίρμων κατὰ πάντα [ai εὐερ]γετικὸς πατὴρ ἔχει 
σπλάγχνα ἐπὶ] φοβουμένους αὐτὸν, ἡπίως [τε] καὶ προσηνῶς 
τὰς χάριτας αὐι[οὔ] ἀποδιδοῖ “τοῖς προσερχομένοι[ς] αὐτῷ 
ἁπλῇ διανοίᾳ. Διὸ μὴ διψυχῶμεν, μηδὲ 5 ἰνδαλλέσϑω καὶ ψυχὴ 
ἡμῶν ἐπὶ ταῖς ὑπερβαλλούσαις καὶ ἐνδόξοις δωρεαῖς αὐτοῦ. 
Ποῤῥω γενέσϑω ap ἡμῶν 7 γραφὴ αὕτη, ὕπου λέγει" 1 za- 
λαίπωροί εἰσιν οἱ δέίψυχοι, oi διστάξζοντες τὴν ψυχὴν, οἱ λέ- 
γοντες" ταῦτα ruovoauev καὶ ἐπὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ ἰδοὺ 
γεγηράκαμεν, καὶ οὐδὲν ἡμῖν τούτων συμβέβηκεν.“ 8 2 ἀνόητοι, 
συμβάλετε ἑαυτοὺς ξύλῳ" λάβετε ἄμπελον. Πρῶτον μὲν φυλ- 
λοῤῥοεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, εἶτα φύλλον, εἶτα ἄνϑος, καὶ 
μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, εἶτα σταφυλὴ παρεστηκυῖα. Ὁρᾶτε, ὅτι 
ἐν καιρῷ Ολίγῳ εἰς πέπειρον 9 καταντᾷ 0 καρπὸς τοῦ ξύλου. 


1) Cfr. Clem. Ale. |. c.. 4) Vid. Schleuaneri Lex. in LXX 
i 8. Ὗ. κεχρόγω, 
2) Ps. 33, 11 -- 18. 5) Pa. 31, 10, 
3) Lege σοῦ ut apud LĂX et Clem.| 6) ᾿πηδαλλεσϑαι = φαίνεσϑαι, φαν- 
Alex. GaLrano, ταάζεσϑαι, germanice dinken' et gică 
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XXIIL Estote humiles. Credite, Christum esse centurum. 


Misericors in omnibus et benignus pater viscera erga 
timentes eum habet, gratiasque suas benigne et suaviler lar- 
gitur iis, qui ad ipsum simplici mente accedunt. Quare animo 
duplici ne simus, neque super eximiis et honorificis donis ejus 
6 efferatur anima nostra. Longe a nobis absit Scriptura haec, 
ubi dicitur: ? miseri sunt, qui unimo sunt duplices et dubii, 
dicentes : Haec audivimus elium tempore patrum nostrorum, 
et ecce, consenuimus, et nihil horum nobis accidil. S O falui, 
comparațe vos arbori; vilem sumite. Primum quidem [08 
nudatur, gerinen postea fil, folium deinde et flus, poslhaec uva 
acerba, tandem demum uva matura.  Videlis, quod in exiguo 
tempore fructus arboris ad maturitatem 3 perducitur. In veri- 


diănken == φυσιοῦσϑαι ut | Cor. 4, 6. |. ἀνόητοι — χαρπὸς τοῦ ξύλου etiam 
7) Haec verba ex apocrypha qua- |in fragmento illo (11 Clem. ad Corinth. 

dam scriptura, sumta fuisse censet|c. 11) babentur. 

Cotelerius. Contra Wottonus conjicit, | 9) καταντᾶν.  Verbum hoc Novi 

loca Jac. 1,8 et Il Petr. 3, 3. 4. inter | Foederis Scriptoribus usitatissimum 

se collata in animo Clementis fuisse. |est. Cfr. Act. 20, 15. 25, 13. 26,7. 
8) Similia leguntur Matth. 24, 32.|1 Cor. 10, 11. 14, 36. Jaoogsos. 


XXII. Adhortationes hae roborantur fide christiana, quae 
miseriam peccalorum praedical. 


1 Haec autem omnia confirmat fides, quae est in Christo. 
lpse enim per Spiritum. sanctum ila nos compellat: 2 venite 
filis, audite .me; timorem Domini docebo vos. Quis est homo, 
qui vult citam, diligens dies videre bonos? Prohibe linguam 
tuam a malo, el labia, 3ne loquantur dolum. Declina a malo, 
ei fac. bonum.  Quaere pacem, οἱ persequere pam.  Oculi 
Domini super jusios, el aures ejus in preces eorum; vulluş 
aulem Domint super facientes mala, ui perdat de terra me- 
moriam eorum. ἢ Clumavit justus, et Dominus ezaudivii eum, 
et ex omnibus tribulationibus ejus liberavit eum. 5 Multa 
suni flagella peccatoris, sperantem aulem in Domino miseri- 
cordia circumdabil. E 


4 
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Ἐπ᾿ ἀλγϑείας“ ταχὺ καὶ ἐξαίφνης τελειωϑήσεται τὸ βούλγμα 
αὐτοῦ, συνεπιμαρτυρούσης καὶ τῆς γραφῆς" "ὅτι ταχὺ ἥξει, 
καὶ οὐ χρονιεῖ, καὶ ἐξαίφνης ἥξει ὁ κύριος εἰς τὸν ναὸν αὐτοῦ, 
καὶ O ἔ ἅγιος, ὃν ὑμεῖς προσδοκᾶτε."“ . 


XXIV. Futuram resurrectionem Deus continue nobis in παίωγα 
| ostendii. 

Κατανοήσωμεν, ἀγαπητοὶ, πῶς ὁ δεσπότης ἐπιδείκνυται 
διγνεκῶς ἡμῖν τὴν μέλλουσαν ἀνάστασιν ἔσεσϑαι, ἧς τὴν 8 ἀπ- 
αρχὴν ἐποιήσατο τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐκ νεχΓρῶν] ἀνα- 
στήσας. Ἴδωμεν, ἀγαπητοὶ, τὴν κατὰ και[ 00v] γινομένην ἀνά- 
στασιν. Ἡμέρ[α καὶ] νὺξ ἀνάστασιν ἡμῖν δηλοῦσ[ιν}7" 3 κοιμᾶται 
7 νὺξ, ἀνίσταται ἡϊμέρα]" ἡ ἡμέρα ἄπεισιν, νὺξ ἐπέρ[χεται. 
Βλέπωμ]εν τοὺς καρπούς" ὁ σπόρος [κόκκου] τίνα τρόπον 
γίνεται; 5 Ἐξῆλζϑεν ὁ σπ]είρων καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν, [καὶ 
βληϑέ]ντων σπερμάτων, ἅτινα πέπτωκεν) εἰς τὴν γῆν ξηρὰ 
καὶ γυμνὰ, δι[αλύεται]. Εἶτ᾽ ἐκ τῆς διαλύσεως 7 μεγα[λειότἼης 
τῆς προνοίας τοῦ δεσπότου [ἀνίστησιν αὐτὰ, καὶ ἐκ τοῦ ἑνὸς 
πλείονα αὔξει, καὶ ἐχφέρει καρπόν. 


ΧΧΥ. Phoenix resurrectionis nostrae timago. 

[ἸἸδω]μεν τὸ παράδοξον σημεῖον, τὸ [yw]ouevov tv τοῖς 

>. “-- , Lj Lu] 4 A) ) > 
ἀνατολικοῖς [τοΐποις, τουτέστιν τοῖς περὶ τὴν 40aBlav. Ὄρ- 
γεὸν γαρ ἔστιν, ὃ προσονομάζεται ὅ Φοῖνιξ. Τοῦτο μονογενὲς 
ὑπάρχον ζῇ ET πεντακόσια" γενόμενον TE ἤδη πρὸς ἀπόλυσιν 
τοῦ ἀποϑανεῖν αὐτὸ, σηκὸν ἑαυτῷ ποιεῖ ἐκ λιβάνου καὶ σμύρ- 
γης καὶ τῶν λοιπῶν ἀρωμάτων, εἰς ὃν πληρωϑέντος τοῦ χρόνου 
εἰσέρχεται, καὶ τελευτᾷ. Σηπομένης. δὲ τῆς σαρκὸς σκώληξ τις 
γεννᾶται, ὃς ἐκ τῆς -ἰχμάδος τοῦ τετελευτηκότος ζώου ἀγα- 
τρεφόμενος πτεροφυεῖ. Εἶτα γενναῖος γενόμενος αἴρει τὸν σηκὸν 

4 ΄- c? Ν ) «- Yi U LL 
ἐκεῖνον, ὅπου τὰ 00TĂ τοῦ προγεγονότος ἐστὶν, καὶ ταῦτα 
βαστάζων 7 διανύει ἀπὸ τῆς “Δραβικῆς χώρας ἕως τῆς Aiyurtov 
εἰς τὴν λεγομένην Ἡλιούπολιν. Καὶ ἡμέρας, βλεπόντων παν- 
1) Habac. 2, 3. Malach. 3, 1. Cfr.| :3) Cfr. 1 Cor. 15, 20. Col. 1, 18. 


Hebr. 10, 37. 4) Hunc locum Clementis secufs 
2) In LXX legimus ἄγγελος. est Tertullianus de resurr. $. 12, 
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tate, brevi et subito volunias ejus perficielur; scriptura etiam 
testimonium perhibente, !guod statim venturus sit, neque tar- 
dabit, et siatim veniet Dominus în templum suum, et 2 sanctus, 
Quem vos ezspectatis. 


XXIV. Futuram resurrectionem Deus continue nobis în natura 
a ostendii. 

Consideremus, dilecti, quemadmodum Dominus futuram re- 
surrectionem continuo nobis ostendat, cujus 3 primitias Dominum 
Jesum Christum fecit, suscitans cum a moriuis.  Intueamur, 
dilecti, resurreclionem, quae omni tempore fil. Dies et nox 
resurrectionem nobis ostendunt; 4 nox cubat, exurgit dies; abit 
dies, nox: ingruit et insequitur. Intueamur fruges; seminatio 
grani quomodo fiat. ὅ Egressus est seminalor, et semen in 
terram jecit, et jaclis seminibus, quae nuda et arida in lerram 
ceciderunt, dissolvuntur. Deinde ex dissolutione magna divinae 
providentiae polenlia ea 'resuscitat, ac ex uno plura fiunt, et 
fructum producunt. 


XXV.  Phoeniz resurrectionis nostrae timago. 


Contemplemur signum mirabile, quod in parlibus orientis, 
scilicet in Arabia el viciniis, fil. Avis est, 'quae € Phoenix 
vocatur. Haec unigena exislens annos quingentos vivit, quum- 
que jam morte dissolvenda est, e thure, myrrha et reliquis 
aromatibus 'loculum sibi struit, quem complelo annoruin. spatio 
ingreditur, et vitam deponit. Ex carne vero ejus putrefacta 
vermis quidam nascitur, qui animalis defuncti humore nutrilus 
plumescit.  Auctis postea viribus loculum 'tollit, in quo ossa 
parentis recondita sunt, eaque porlans 7iter ex Arabica tegione 
in Aegyplum, et urbem, quae Heliopolis dicitur, perficit. Ac 


5) Ctr. Luc. 8, 5. edit. III. T. Il. p. 163 et R.J.F. 
6) Haec recitat Cyrillua Fie. Cat. | Ilenrichsen, de Phoenicis fabula apud 
18, 8; similia Tertull. de resurr. 6. 13. | Graecos, Romanos et populos orien- 
Fabulam de Phoenice referunt Pliniue |tales. Particula 1. et Il. Havniae 1825 
Hist. nat. X, 2 et Herodotue II, 73. |et 1827. 
Cfr. Creuser, Symb. et Mytholog.| 7) Ms. habet διαγεύει, male, 
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των, ἐπιπτὰς, ἐπὶ τὸν τοῦ ἡλίου βωμὸν τίϑησιν αὐτὰ, καὶ 
οὕτως εἰς τοὐπίσω ἀφορμᾷ. Οἱ οὖν ἱερεῖς ἐπισκέπτονται τὰς 
ἀναγραφὰς τῶν χρόνων, καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν πεντακοσιοστοῦ 
ἔτους πεπληρωμένου ἐληλυϑέναι. 


XĂVI.  Resurgemus igitur, quod οἱ S. Scriptura lestaiur. 

Mtya καὶ ϑαυμαστὸν οὖν νομίζομεν εἶναι, εἰ ὁ δημιουργὸς 
τῶν ἁπάντων ἀγάστασιν ποιήσεται τῶν ὁσίως αὐτῷ δουλευ- 
σάντων ἔν πεποιϑήσει πίστεως ἀγαϑῆς, ὅπου καὶ δι’ ὀρνέου 
δείκνυσιν ἡμῖν τὸ μεγαλεῖον τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ; eye 
γάρ που" 1 mai ἐξαναστήσεις μὲ, καὶ ἐξομολογήσομαέ σοι" “ 
[ui 2., ἐκοιμήϑην καὶ ὕπνωσα, ἐξγ[γ]έρϑην, ὅτι συ μετ᾽ ἐμοῦ 
ei.“ [Καὶ] πάλιν Ἰὼβ λέγει" 3 sxai ἀναστήσεις [τὴν] σάρκα μου 
ταύτην; τὴν ἀναντλήσασαν ταῦτα παντα." 


XXVII. ϑρὲ resurrectionis adhaereamus Deo, omnipolenti εἰ 
omniscienti. 

Ταύτῃ οὖν τῇ ἐλπίδι προσδεδέσϑωσαν ai ψυχαὶ ἡμῶν τῷ 
πιστῷ ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις καὶ τῷ. δικαίῳ ἐν τοῖς κρίμασιν. 
Ὁ παραγγείλας μὴ ψεύδεσϑαι, πολλῷ μᾶλλον 3 αὐτὸς οὐ ννεύ- 
σεται" οὐδὲν γὰρ ἀδύνατον παρὰ τῷ Θεῷ, εἰ μὴ τὸ ψεύσασϑαι. 
᾿Αναζωπυρησάτω οὖν ἢ πίστις αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, καὶ νοήσωμεν, 
ὅτι πάντα ἐγγὺς αὐτῷ ἔστιν. Ἔν λόγῳ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ 
συνεστήσατο τὰ πάντα, καὶ ἐν λόγῳ δύναται αὐτὰ καταστρέψαι. 
δ, Τίς. ἐρεῖ αὐτῷ" τί ἐποίησας ; ἢ τίς ἀντιστήσεται τῷ κράτει 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ; Ὅτε ϑέλει, καὶ ὡς ϑέλει, ποιήσει πάντα, 
6 χαὶ οὐδὲν μὴ 1 παρέλϑῃ τῶν δεδογματισμένων ὑπ’ αὐτοῦ. 
Πάντα ἐνώπιον αὐτοῦ εἶσι, καὶ οὐδὲν λέληθεν τὴν βουλὴν 
αὐτοῦ" 8 „Ei οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, ποίησιν δὲ 
χειρῶν αὐτοῦ αναγγέλλει τὸ στερέωμα. Ἡ ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ 
ἐρεύγεται ῥῇμα, καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν" καὶ οὐκ εἰσὶ 
λόγοι, οὐδὲ λαλιαὶ, 9 ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν." 

1) Ps. 27, 7 vel ex libro apo- οἷν. Hieronymum: nullue tam aperte 
crypho. post Christum, quam ἐδί6 ante Chri- 


2) Similia leguntur Ps. 3, 6. stum de resurrectione loguitur. Opp. 
3) Job. 19, 25. 26. De hoc loco|T..Il. p. 438 -ed. Vallars 
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spectantibus omnibus diurno iempore advolans, super altare 
Solis illa collocat, aique ita, unde venerat, regreditur.  Sacer- 
dotes commentarios temporum diligenter inspiciunt, et impleto 
anno quingentesimo rediisse illam comperiunt. 


XXVI.  Resurgemus igitur, quod ei 5. Scriplura testatur: 


An magnum igitur et admirabile arbitrabimur, si rerum 
omnium opifex resurgere eos faciat, qui in bonae idei con- 
fidentia religiose illi inservierunt, cum per volucrem promis- 
sionis suae magnificentiam abunde nobis patefaciat? Dicit enim 
alicubi: |! suscilabis me, et confitebor tibi; et: 2 dormivi et 
soporatus sum; surrezi, quia tu mecum es. Et rursus Job 
dicit: Set carnem hanc meam resuscitabis, quae omnia haec 
passa esi. 


XXVII. ρὲ resurrectionis adhaereamus Deo, omnipolenti et 
omnisctenti. 


Hac igitur spe animi nostri ad eum adstringantur, qui 
fidelis est in promissionibus, et justus in judiciis. Qui menliri 
vetuit, multo minus *ipse meniietur; nihil enim Deo impossi- 
bile pratterquam mentiri.  Exsuscitetur ilaque in nobis fides 
ejus, et quod omnia ipsi propinqua sint, consideremus.  Verbo 
majestatis suae constituit omnia, et verbo suo potest illa ever- 
tere. 5 Quis dicet ei: quid fecisti? Vel quis fortiludints 
ejus robori resistet?  Quando vult, et quomodo vult, omnia 
faciet; ὅδ neque quidquam ab eo semel decrelum 7 practeribit. 
Omnia coram ipso sunt, nihilque consilium ejus latuit. ὅ. Si 
coeli enarrant gloriam Dei; opus manuum ejus annuntiat 
firmamentum. Dies diei eructat cerbum, el noz nocti indicat 
scientiam; et non sunt loguelae, neque sermones, 3. quorum 
non audiantur voces. 


4) Cfr. Tit. 1, 2. Hebr. 6, 18. | καὶ οὐδὲν μιὴ παρίλϑη, sed cfr. Winer, 
5) Sap. 12, 12. 11, 22. neutest. Grammatik, edit. IV. $. 60. 
6) Cfr. αι, 24, 35. - p. 472. 3. et Matth. 24, 34 et 35. 
7) Wottonus, Fellus et Colomesius| 8) Ps. 18, 2. 3. 4. 

conjiciunt παρῆλθε, Jacobsonus: ὥστε] 9) |. e. qui non intelligantur., 
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XXĂVIIL. Deus omnia videt, ergo fugiamus- peccata. 

Πάντων οὖν βλεπομένων καὶ ἀκουομένων 1, φοβηϑῶμεν 
αὐτὸν, καὶ ἀπολείπωμεν φαύλων ἔργων μιαρὰς ἐπιϑυμίας, ἵνα 
τῷ ἐλέει αὐτοῦ σχεπασϑῶμεν ἀπὸ τῶν μελλόντων κριμάτων. 
Ποῦ γάρ τις ἡμῶν δύναται φυγεῖν ἀπὸ τῆς κραταιᾶς χειρὺς 
αὐτοῦ; Ποῖος δὲ κόσμος δέξεταί τινὰ τῶν αὐτομολούντων 
ἀπ᾽ αὐτοῦ; eye γάρ που τὸ ξ, γραφεῖον" 8,ποῦ ἀφήξω, καὶ 
ποῦ χρυβήσομαι ἀπὸ τοῦ προσώπου σου; Ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν 
οὐρανὸν, σὺ εἶ ἐχεῖ" ἐὰν ἀπέλθω εἰς τὰ ἐσχατα. τῆς γῆς, ἐκεῖ 
ἡ δεξιά σου" ἐαν 3 καταστρώσω εἰς τὰς. ἀβύσσους, ἐκεῖ τὸ 
πνεῦμα σου. 5 Ποῖ οὖν τις ἀπέλϑη, ἢ ποῦ ἀποδράσῃ ἀπὸ 
τοῦ τὰ πάντα ἐμπεριέχοντος ; 


ΧΧΙ͂Χ. Εἰ accedamus ad Deum în sanctilate cordis. 
Προσέλθωμεν οὖν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι ψυχῆς, 6 ἀγνὰς καὶ 
9 m 3 N A -«« Ἅ διῶ 
ἀμιάντους χεῖρας αἴροντες πρὸς αὐτὸν, ἀγαπῶντες τὸν ἐπιεικῆ 
καὶ εὔσπτλαγχνον πατέρα ἡμῶν, 73 ὃς ἐκλογῆς μέρος ἑἕποέησεν 
ἑαυτῷ. Οὕτω γὰρ γέγραπται" 8 „Ore διεμέριζεν ὁ ὕψιστος 
ἔϑνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδὰμ, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ 
) „1 ) L “ Li 4 ’ N ? “ 
αριϑμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. Eyevp9p μερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ 
Ἰακὼβ, σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ... Καὶ ἕν ἑτέρῳ 

A λέ . -9 '0 9 ’ λα L ς LE 9. 2 L 
τόπῳ λέγει" “5, ἰδοῦ, κύριος λαμβάνει ξαυτῷ ἔϑνος Ex μέσου 
ἐθνῶν, ὥσπερ λαμβάνει ἄνϑρωπος τὴν ἀπαρχὴν αὐτοῦ τῆς 

ἅλω" καὶ ἐξελεύσεται EX τοῦ ἔϑνους ἐκείνου ἅγια ἁγίων." 


XXĂ. Faciamus, guae placent ; fugiamus, quae displicent Deo, 
: ui benedicamur. 


4 


Aylov οὖν μερὶς ὑπάρχοντες ποιήσωμεν τὰ τοῦ ἁγιασμοῦ 
πάντα, φεύγοντες καταλαλιᾶς, μιαράς Te καὶ 9 ἀνάγνους συμ- 


1) Sc. ὑπ᾽ αὐτοῦ. Bors. et Resp. ad Voss. p. 33. GaLLann, 
2) Τραφεῖα == ἀγιόγραφα. Male Vos-| 3) bs. 138, 7—10. 
sius existimavit, vocem γραφεῖον ab| 4) LXX χαταβῶ. Clemens propius 
Aquila fuisse confictam. Cir. Rich. | accedit ad textum hebraeum. 
Simon, Bibl. chois. T. 1. p. 273.| 5) Ποῖ. lta Cod. ms., non ποῦ, 
Critiq. de la Bibi. Dupin III. p. 70.|uti Clericus. Jac. 
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XXVIIL. Deus omnia videt, ergo fugiamus peccata. 


Cum omnia igitur ! ejus oculis et auribus pateant, metuamus 
eum, et impuras cupiditates pravorum operum deseramus, ut a 
futuro judicio ejus misericordia tegamur. Quonam enim quis 
nostrum a potenle cjus manu fugere polest?  Quis mundus 
quempiam ab eo transfugam recipiet? Dicit enim alicubi ? Scrip- 
tura: ὅφμο îbo, et ubi a [ποῖα lua ooculiabor? Si ascendero 
"in coelum, tu illic es; si ad terrae extrema abiero, dezira 
tua illic; si 3 stratum posuero în abysso, illic est spirilus 
tuus. 5 Quo. igitur abibit quispiam, vel quo aufugiet ab eo, 
qui omnia compleciitur ? 


ΧΧΙΧ, Εἰ stă ui ad Deum in sanctilate cordis. 


Accedamus ergo ad eum in sanctitate animae 6 castas et 
impollutas manus elevantes ad illum, diligentes benignum et 
misericordem patrem nostrum, 7 qui nos sibi ipsi electionis 
parilem fecit. Sic enim scriplum est: Sgquando dividebal allis- 
simus gentes, quando disseminavit filios Adae, constiluil ler- 
min0s gentium secundum numerum Angelorum Dei. Et factus 
est pars Domini Jacob, funiculus haereditatis ejus Israel, 
Et in alio .loco dicit: fecce Dominus tollit sibi gentem e medio 
gentium, prout homo primilias areae suae lollit; et ea gene 
sila sancta sanclorum egredieniur. 


XXX. Faciamus, quae placeni; fugiamus, quae displicent Deo, 
ut benedicamur. 


Cum igitur porlio Sancti simus, faciamus omnia, quae ad 
sanctilalem pertinent, obirectationes devilantes, impuros ac !%im- 


6) Imitatur 5. Paulum 1 Tim. 2, 8. |ut sensus sit: Deus sibi ex reliquis 
7) Aut lege sis cum Davisio, aut | hominibus separavit nos, et fecit 2x- 
supple juăg vel za ἔϑνη. -. λογῆς μέρος, ut ex area decerpitur ἡ 
8) Deuţ. 32, 8. 9. ἀπαρχὴ Deo sacra, quae fit ἅγια piei 
9) Recte observavit Freyius, hunc | GAzann. 
locum Clementem conflasse tum ex| 10) Ms. ἐγνοὺς, male. Alii λαγνοὺς, 
Num. 18, 27 tum ex II Paral. 31, 14, | libidinogos. 
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πλοχὰᾶς, μέϑας τε καὶ νεωτερισμοὺς καὶ βδελυκτὲς ἐπιϑυμίας, 
μυσαρὰν μοιχείαν, βδελυχτὴν ὑπερηφανίαν. ",, Θεὸς γάρ, φησιν͵ 
ὑπερηφώνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσε χάριν.“ Κολ- 
ληϑῶμεν οὖν ἐκείνοις, οἷς κα χάρις ὃ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ δέδοται. 
Ἐνδυσώμεϑα τὴν ὁμόνοιαν, ταπεινοφρονοῦντες, ἐγκρατευόμενοι, 
ἀπὸ πωντὸς ψιϑυρισμοῦ καὶ καταλαλιᾶς πόῤῥω ἕαυτοὺς ποιοῦν- 
τες, 3 ἔργοις δικαιούμενοι, καὶ μὴ λόγοις. ““έγει γάρ" 1,0 τὰ. 
πολλὰ λέγων καὶ ἀνταχούσεται" ἢ ὁ εὔλαλος οἴεταε εἶναι δί- 
καιος; Εὐλογημένος γεννητὸς γυναικὸς Ολιγόβιος. IM) πολὺς 
ἐν ῥήμασιν γίνου.“ 5 Ὁ ἔπαινος ἡμῶν ἔστω ἐν Θεῷ, καὶ μὴ 
ἐξ αὐτῶν" αὐτεπαινέτους γὰρ μισεῖ ὁ Θεός. Ἡ μαρτυρία τῆς 
ἀγαθῆς πράξεως ἡμῶν διδόσϑω ὑπ᾽ ἄλλων, καϑὼς ἐδόϑη τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν τοῖς δικαίοις. Θράσος καὶ αὐθάδεια καὶ τόλμα 
τοῖς κατηραμένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ" ἐπιείκεια καὶ ταπεινοφρο- 
σύνη καὶ πραυτης παρὰ τοῖς εὐλογημένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 


ΧΧΧΙ,  Videamus, qua ratione benediciionem divinam σ0η- 
sequamur. 

Κολληθῶμεν οὖν τῇ εὐλογίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἔδωμεν, τίνες αἱ 
ὁδοὶ τῆς εὐλογίας. ᾿Ανατυλέξωμεν τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς γενόμενα. 
6 Τίνος χάριν ηὐλογήϑη ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ; Οὐχὶ δι- 
καιοσύνην καὶ ἀλήϑειαν διὰ πίστεως ποιήσας; 1 Ἰσαὰκ μετὰ 
πεποιϑήσ[εως, ..ὃ γινω]σκων τὸ μέλλον, ἡδέως ἐγένετο ϑυσία. 
9 Ἰακὼβ μετὰ ταπεινοφρ[ οσύνης] ἐξεχώρησεν τῆς γῆς αὐ[τοῦ 
10 δι’ ἀδελ]φὸν, καὶ ἐπορεύϑη πρὸς [4afav], καὶ ἐδούλευσεν" 
καὶ ἐδόϑ[η αὐτῷ] τὸ !! δωδεκασκηπττρον τοῦ [Ἰσραήλ]. 


XXXIL. Non per nos ipsos nec per opera nosira, sed per 
_fidem justificamur. 
12 [ΕΠ] τις xa9 ἕν ἕκαστον εἰλικρι[νῶς] κατανοήσῃ, ἐπι- 
1) Ρτον. 8,34. Jac. 4,6. IPetr.5,5.| 4) Job. 11, 2. 8. 
2) 1. e. humilibus. 5) Haec et proxime sequentia com- 
3) Clare hic Clemens justificationem | posita videntur ex Rom. 2, 29. 1 Cor. 
ex operibua urget; et tamen idem|4,5. II Cor. 10, 17. 18. Prov.27,2. 
mox capite 32 omnem operibus .no-| 6) Cfr. Jac. 2, 21. 
stris, sapientiae, pietati vim justi- | 7) Haec repugnare videnatur sacris 
ficandi detrahit, Et recte quidem. | literis Gen. 22, 7 sqq. Quum tamen 


1. CLENENTIS AD COR. XXX. XXXI. XXXII. 95 


pudicos complexus, ebrietates, novarum rerum siudia, concupis- 
centias abominandas, detestandum adullerium, exsecrabilem su- 
perbiam. ! Deus enim, inquit, superbis resistit, humilibus 
autem; dai gratiam. - Adglutinemur igitur iis, quibus gratia 2a 
Deo concessa est. Induamus concordiam, humiles, continentes, 
ab omni susurro οἱ obirectatione procul recedenles, 3 operibus, 
non autem verbis nos justificantes. Dicit enim: 3 gui multa 
dicit, et vicissim audiet; aut vir verbosus pulat se esse justum? 
Benedictus ndtus mulieris, brevis vilae; ne mullus sis în verbis. 
5 Sit laus nostra in Deo, et non a nobis ipsis; odil enim Deus 
608, qui semetipsos laudant.  Testimonium bonarum nostrarum 
attionum ab aliis nobis exhibeatur, sicut patribus nostris, qui 
justi erant, exhibitum est.  Temeritas, arroganlia et audacia 
malediclis a Deo; moderatio vero, humilitas et mansuetudo illis, 
qui a Deo benedicti sunt. 


XXXI. Videamus, qua ratione benedictionem divinam con- 
sequamur. 


Ejus igitur benedictioni firmiter adhaereamus, et quaenam 
sint benedictionis viae, videamus.  Animo repelamus, quae ab 
inilio facta:sunt. 56 Cujus gratia Abraham pater noster bene- 
dictus fuit? Nonne, quia justitiam et verilatem per fidem ope- 
ratus est? “Isaac cum confidenlia, ὃ. quasi futurum cognoscens, 
libenter factus est sacrificium. “ Jacob in humilitate 10 ob fra- 
irem secessit e lerra sua, et profectus est ad Laban, et ser- 
vivit; et dala sunt ei duodecim !! scepira Israelis. 


Φ 


XXXIL. Neon per nos ipsos nec per opera nostra, sed per 
ὃ fidem justificamur. 


1? Si quis animo sincero singula perpenderit, donorum, quae 


Isaacus ne minimam quidem objecisse | 10) Ita Jacobson.  Ai[roi φεύγων 
remoram, aut vel suspirium aut que- | ἀδελ] ρὸν. Worr. 
relam emisisse legatur, haud inepte| 11) Zo: δωδεκασκηπτρον == τὸ δω- 
concluditur, promto paratogue animo | Gexapulov, σκῆπτρον enim pro φυλῇ 
volantati Dei se subjecisse. Far. | sumitur, ut 1 Reg. 11, 31. (35). Jv- 
8) Adde εἷς. Wooare. NIUS, 
9) Gen. 28. 12) Cfr. Mâhler, Athânas. T. |. p. 3. 
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γνώσεται [τὰ με]γαλεῖα raw: ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδομ[ένων]. δωρεῶν. 
ἘΣ 1 αὐτοῦ γὰρ ἱερεῖς καὶ λευΐται πάντες οἱ λειτουργ[ οὔνἾ]τες 
τῷ ϑυσιαστηρίῳ τοῦ Θεοῦ" 225 αὐτοῦ ὁ κύριος Ἰησοῦς. τὸ κατὰ 
σάρκα" ἐξ αὐτοῦ βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι, κατὰ τὸν 
Ἰούδαν" τὰ δὲ λοιπὰ σκῆπτρα αὐτοῦ οὐκ ἐν μικρᾷ δόξῃ ὑπαρ- 
χουσιν, ὡς ἐπαγγειλαμένου. τοῦ Θεοῦ" 3,,ὅτι ἐ ἔσται τὸ σπέρμα σου 
ὡς οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ. se Πᾶντες οὖν ἐδοξάσθησαν καὶ 
ἐμεγαλύνϑησαν, οὐ δι᾿ αὑτῶν, ἢ τῶν ἔργων αὐτῶν, ἢ τῆς δικαιο- 
πραγίας ἧς κατειργάσαντο : ἀλλὰ διὰ τοῦ PS ia αὐτοῦ. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν διὰ ϑελήματος αὐτοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ κληϑέντες, 
4 οὐ δι’ ἑαυτῶν δικαιούμεϑα, οὐδὲ διὰ τῆς ἡμετέρας σοφίας, ἢ 
συνέσεως, ἢ εὐσεβείας, ἢ ἔργων, ὧν κατειργασάμεϑα ἐν ὁσιότητι 
καρδίας - ἀλλὰ διὰ τῆς πίσε[ε]ως, δι᾽ ἧς πάντας 5 τοῦ. ἀπ᾿ αἰῶνος 
ὁ παντοχράτωρ Θεὸς ἐδικαίωσεν" ᾧ ἔστω ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Δμήν. 


ΧΧΧΙΠ. Ne derekinquamus vero bona opera ei charitatem. 
Operum bonorum Deus tipse nobis exemplum. Φ 

6 τί οὖν ποιήσωμεν, ἀδελφοί; ᾿Αργήσωμεν ἀπὸ τῆς ἀγαϑο- 
ποιΐαϊς], καὶ ἐγκαταλείπωμεν τὴν ἀγαπη[»]; ἴ ηϑαμῶς τοῦτο 
ἐασαι ὁ δεσπότης] ἐφ᾽ ἡμῖν γε 8 γενηθῆναι , αλλὰ σπεύσωμεν 
μετὰ ἐχτεμείας. καὶ προϑυμίας πᾶν ἔργον ἀγαϑ[ ον} ἐπετελεῖν. 
9 Αὐτὸς γὰρ ὁ δημιουργὸς καὶ δίεσποτης τῶν ἁπάντων ἐπὶ 
τοῖς. ἐῤ[γοις] - αὐτοῦ ἀγαλλιᾶται. Τῷ -yag παμμεγεϑεστάτῳ 
αὐτ[οὔ] κράτει οὐρανοὺς ἐστήρισε[»], καὶ τῇ ἀκαταλήτττῳ αὐτοῦ 
συ[νέσει . διεκόσμησεν αὐτοὺς" γῆν τε [διεχαἼρισεν ἀπὸ τοῦ 
περιέχοντος αὐ]τὴν ὕδατος, καὶ ἥδρασεν [ἐπὶ τὸ]ν ἀσφαλῆ τοῦ 
ἰδίου βου[λήμα]τος ϑεμέλιον: τὰ τε ἐν αὐτῇ ξ]ῶα φοιτῶντα 
Ti ἑαυτοῦ [προστά]ξει ἐκέλευσεν εἶναι" ϑαλασί σαν τε κ]αὶ τὰ 
ἐν αὐτῇ ζῶα προδημι[᾿ουργή]σας ἐνέκλεισεν τῇ ἑαυτοῦ [δυ]νάμει. 
Ἐπὶ πᾶσε τὸ ἐξοχώτατον [κα]ὶ παμμέγεϑες κατὰ διάνοιαν, 


1) Sc. PER AT Ms. αὐτῶν, male; | 5) lta Ms., non τοὺς, ut babent 


mox enim bis repetitur ἐξ. αὐτοῦ. editi ante Wottonum. 
2) Cfr. Rom. 9, 5. 6) In Codice quodam Bibliothecae 
3) Gen. 22, 17. 28, 4. “| Vaticanae Majus hujus capitis partem 


4). Cfr. supra c. 30, p. 94, Not, 3.| exstare testatur (Script. Vett. nova 
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a Deo Jacobo tributa sunt, magnificentiam intelliget. Ab ! illo 
enim orti sunt sacerdotes omnes et Levitae, qui altari Dei in- 
serviunt; 2 ab illo Dominus Jesus secundum carnem; ab illo 
reges, principes et duces per familiam Judae. Nec reliquae 
ejus tribus in parvo honore sunt, promittente scilicet Domino: 
8 erit semen tuum tanquam stellae coeli. li ergo omnes glo- 
riam et amplitudinem consecuti sunt, non per seipsos, aut opera 
sua, aut justas actiones, quas fecerunt, sed per voluntatem ejus. 
Et nos igitur, ex voluntate ejus in Christo Jesu vocali, 4 non 
per nos ipsos justificamur, neque per sapientiam nostram aut 
intelligentiam aut pietatem aut opera, quae in cordis sanctitate 
operati sumus, sed per fidem, per quam omnipotens Deus ὅ ab 
initio omnes justificavit; cui sit gloria in secula secuylorum. 
Amen. 


XXXIII. Ne derelinguamus vero bona opera et charitatem. 
Operum bonorum Deus ipse nobis exemplum. 


6 Quid igitur faciemus, fratres?  Cessabimus a bonis ope- 
ribus, et charitatem derelinquemus? 7 Neuliquam hoc apud nos 
8 fieri permiltaţ Dominus, sed cum diligentia et animi alacritate 
omne opus bonum peragere festinemus. SIpse enim opifex et 
Dominus omnium in operibus suis exultat. Coelos enim suprema 
sua et maxima potentia stabilivit, illosque incomprehensibili sua 
sapientia ornavit; terram etiam ab aqua, quae illam ambit, se- 
paravit, et super immobile propriae voluntatis fundamentum 
firmavit; et animalia, quae. in illa versantur, jussu suo prae- 
cepit esse; mare etiam, et quae in illo vivunt animalia, cum 
prius creasset, poteniia sua inclusit. Ad haec animal excellen- 


Collectio, T. VII. p. 84). Equidem| 7) M9auc, ita Ms., non μηδαμῶς, 
satis mirari non possum, quid causae |uti in libris impressis. Jac. 

fuerit, quare vir ille doctissimus totum | 8) ta Jun. et 7.0. Caeteri yeye- 
non exscripserit nobis locum, prae-  νηϑῆναι. 

sertim quum lectione a textu Cote-| 9) Citantur haec apud Joann. 
lerii necnon a Damasceni Parall. va- | Damasc., Sacrae Parall. Lib. 1. a. 
riare fassus sit. JacoBsox. δ. VIII. Tom. II. p. 310. ed. Le Quien. 

Patres apost. Ed. IV. γ ; 
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[ἀν]ϑρωπον, ταῖς ἱεραῖς καὶ ἀμώμοις χερσὶν ἔπλασεν τῆς ἑαυτοῦ 
Li c Lă 
ι εἰκόνος χαρακτῆρα. Οὕτως γάρ φησιν ὁ Θεός" Ἔ,,προιήσωμεν 
ς [4 
ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν ἡμετέραν " καὶ ἐποίησεν 
€ 1 Ἁ Ὑ7 > - 2 2 cc " 
ὁ Θεὸς τὸν ἀνϑρωπον, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς.“ Ταῦτα 
οὖν πάντα τελειώσας ἐπήνεσεν αὐτὰ καὶ ηὐλόγησεν καὶ εἶπεν’ 
8 αὐξάνεσθε καὶ πληϑύνεσϑε.“ ἴδωμεν, ὅτε 5" τε ἐν ἔργοις 
᾿ς, m ] > , c ep 24 > co. 
ἀγαϑοῖς παντες ἐκοσμηϑησαν οἱ δίκαιοι" καὶ αὐτὸς οὖν O se 
ἔργοις ἑαυτὸν κοσμήσας, ἐχάρη. Ἔχοντες οὖν τοῦτον τὸν 5 ὑπο. 
γραμμὸν , ἀόκνως προσέλθωμεν τῷ ϑελήματι αὐτοῦ" ὃ ἐξ ὃ 
ἰσχύος ἡμῶν ἐργασώμεϑα ἔργον δικαιοσύνης. 


XXXIV. Βοπὶς operibus magna apud Deum merces. Concordia 
= juncii precemur eam a Domino. | 
Ὁ ἀγαϑὸς ἐργάτης μετὰ παῤῥησίας λαμβάνει τὸν ἄρτον 
τοῦ ἔργου αὐτοῦ, ὁ γωϑρὸς καὶ παρειμένος οὐκ ἀνγοφϑαλμεῖ 
τῷ ἐργοπαρέκτῃ πε, Δέον οὖν ἐστιν, προϑύμους ἡμᾶς εἶναι 
εἷς Gol τὸ : ἐξ Τ αὐτοῦ γαῦ ἐστιν τὰ πᾶντα. Προλέγει 
γὰρ ἡμῖν: 8, ἰδοὺ ὃ κύριος, καὶ ὁ μισϑὸς αὐτοῦ πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ.“ Προτρέπεται 
οὖν ἡμᾶς ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 9 ἐπ᾽ αὐτῷ, μὴ ἀργοὺς, μήτε 
παρειμένους εἶναι ἐπὶ πᾶν ἔργον ἀγαϑόν. TO καύχημα ἡμῶν 
καὶ ἡ παῤῥησία ἔστω ἐν αὐτῷ" ὑποτασσώμεϑα τῷ ϑελήματι 
αὐτοῦ" κατανοήσωμεν τὸ πᾶν πλῆϑος τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, πῶς 
τῷ ϑελήματι αὐτοῦ λειτουργοῦσιν παρεστῶτες. “έγει γὰρ ἡ 
γραφὴ" 19, μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν αὐτῷ, καὶ χίλιαι 
χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, |! καὶ ἐκέκραγον " ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος 
κύριος σαβαὼωϑ, πλήρης πᾶσα ἡ κτίσις τῆς δόξης αὐτοῦ.“ Koi 
ἡμεῖς οὖν ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναχϑέντες, 13 τῇ συνειδήσει, 
ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος βοήσωμεν πρὸς αὐτὸν ἐκτενῶς, εἰς τὸ μετό- 
χους ἡμᾶς γενέσϑαι, τῶν μεγάλων καὶ ἐνδόξων ἐπαγγελεῶν αὐτοῦ. 


1) Ergo ex Clementis sententia Dei | 4) 11 Birrius et Gallandius ; Ms. 
in nobis imago est, non oris subli- |zo. Non est, cur ἴδωμεν in εἴδωμιεν 
mitas, sed mentis celsitudo. Bors.  |seu εἴδομεν οὑπὶ Birrio mutemus. 

2) Gen. 1, 26. 27. 5) Vide supra c. 5 in fine. 

3) Gen. 1, 28. δὲ 
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tissimum et intellectus dignitate celsissimum, hominem, ! imaginis 
suae characterem, sacris et intaminalis manibus formavit. Sic 
enim .dicit Deus: ὃ faciamus hominem ad imaginem οἱ simili- 
tudinem nositram; οἱ creavit Deus hominem, masculum et 
foeminam creavit eos.  Haec igitur omnia cum perfecisset, 
laudavit ea, et benedixit, dixilque: 3 crescite et multiplicamini. 
Videamus, *justos omnes bonis operibus ornatos fuisse; ipse 
etiam Dominus, operibus se ipsum ornans, gavisus est. Habentes 
itaque hoc 5 exemplar, ad voluntatem ejus impigre accedamus, 
6 et totis nostris viribus opus justiliae operemur. 


XXXIV. Bonis operibus magna apud Deum merces. Concordia 
juncti precemur eam a Domino. 


Bonus operarius bono animo panem operis sui accipit; 
segnis vero et remissus locatorem suum non audet intueri. 
Oportet ergo nos ad bonum faciendum promto animo esse; 
a 7 Deo enim omnia porriguntur. Praedicit enim nobis: 8 ecce 
Dominus, et merces ejus coram îipso, ut reddat unicuique 
secundum opus suum.  ltaque adhorlando. nos “ad ipsum con- 
vertit toto corde, ne segnes et desides simus ad omne opus 
bonum.  Gloriatio nostră et fiducia in ipso sit; voluntati ejus 
subjiciamur, et multitudinem universam angelorum ejus diligenter 
consideremus; quomodo adstantes voluntatem ejus exequantur. 
Dicit enim Scriptura: !0dena millia denum millium assistebani 
ei, et'mille millia deserviebant ei 1ἷ οἱ clamabani: Sanctus, 
Sanoius, Sanctus Dominus Sabaoth ; plena esi omniş creatura 
gjoria ejus. Et nos ergo !2 conscientia ducti, in concordia in 
unum congregati, tanguam: ex uno ore ad ipsum clamemus, ut 
magnarum et gloriosarum promissionum ejus participes fiamus. 


6) Boisius et Wottonus volust ut| 9) Davisio placet ἐπὶ τὸ μὴ ἀργοὺς 
legatur καὶ ante ἐξ. κ. τ΄ 1. 

- 7) Sc. Θεοῦ seu ἐργοπαρέκτου. Βοι8.}] 10) Dan. 7, 10. 

8) Isai. 40, 10. 62, 11. Apocal,|. 11) Isai. 6,3. 
22, 12. 12) Cfr. supra c. 2. pag. 55. Not. 18, 


ἽΝ" 
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Abye γάρ" ",ὀφϑαλμὸς οὐχ εἶδεν, καὶ οὖς οὐκ ἤχουσεν, καὶ ἐπεὶ καρ- 
δίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέβη, ὅσα ἡτοίμασεν τοῖς ὑπομένουσεν αὐτόν." 


ΧΧΧΥ. Immensa est haec merces. Quomodo assequemur illam? 

Ὡς μαχάρια καὶ ϑαυμαστὰ τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ, ἀγαπητοί. 
Ζωὴ ἐν ἀϑανασίᾳ, λαμσερύτης ἐν δικαιοσύνῃ, ἀλήϑεια ἐν παῤ. 
ῥησίᾳ, πίστις ἕν πεποιϑήσει, ἐγκράτεια ἔν ἁγεασμῷ * 2 καὶ ταῦτα 
ὑπέπιπτεν πάντα ὑπὸ τὴν διάνοιαν ἡμῶν. Τίνα οὖν ἄρα ἐστὶν 
τὰ ἑτοιμαζόμενα τοῖς ὑπομένουσιν; Ὁ δημιουργὸς καὶ πατὴρ 
τῶν αἰώνων, ὃ πανάγιος, αὐτὸς γινώσχεε τὴν ποσότητα καὶ τὴν 
καλλονὴν αὐτῶν. Ἡμεῖς οὖν ἀγωνισώμεϑα εὑρεϑῆναι ἔν τῷ 
ἀριϑμῷ τῶν ὑπομενόντων αὐτὸν, ὅπως μεταλάβωμεν τῶν ἐπηγ- 
χελμένων δωρεῶν. Πῶς δὲ ἔσται τοῦτο, ἀγαπητοί; "Ey ἐστη- 
ριγμένη ἡ ἡ Govora ἡμῶν 3 [διὰ] πίστεως πρὸς τὸν Θεὸν, ἐὰν 
ἐχζητώμεν τὰ εὐάρεστα καὶ εὐπρόσδεχτα αὐτῷ, ἐὰν ἐπιεελέσωμεν 
τὰ ἀνήκοντα τῇ ἀμώμῳ βουλήσει αὐτοῦ, καὶ ἀκολουϑήσωμεν τῇ 
ὁδῷ τῆς ἀληϑείας, ἀποῤῥέψαντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν πᾶσαν 5 ἀδικίαν 
καὶ ἀνομίαν, πλεονεξίαν, ἔρεις, καχοηϑείας τε καὶ δόλους, ψι- 
ϑυρισμούς τε καὶ καταλαμὰς, ϑεοστυγίαν, ὑπερηφανίαν τε χαὶ 
ἀλαζονείαν, ὃ κενοδοξίαν τε καὶ ὅδ ἀφιλοξενίαν. Ταῦτα γὰρ oi 
πράσσοντες στυγητοὶ τῷ Θεῷ ὑπάρχουσιν" ἴ οὐ μόνον δὲ οἵ 
πράσσοντες αὐτὰ, ἀλλὰ καὶ οἱ συνευδοχοῦντες αὐτοῖς. “έγει 
γὰρ ἡ γραφή" 8,,τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός" ἵνα τί σὺ 
διηγῇ τὰ δικαιωματά μου, καὶ ἀναλαμβανεις τὴν διαϑήκην μου 
ἐπὶ στόματός σου; Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν, καὶ 9 ἐξέβαλες 
τοὺς λόγους μου εἰς τὰ ὀπίσω. Εἰ ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες 
10 αὐτῷ, καὶ μετὰ μοίχων τὴν μερίδα σου ἐτίϑεις. Τὸ στόμα σου 
ἐπλεόνασε κακίαν; i καὶ ἡ γλῶσσα σου περιέπλεκεν δολιότητα. 
K[a9]muevos κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου κατελάλεις, καὶ κατὰ τοῦ 


1) In V. T. (Isai. 64, 3. 4.) haec|exspectamus. Similis 60 illi dicto 
non iisdem apicibus invenies; sed |S. Joann. Ερ. 1. 3, 2: νῦν τέκνα Θεου͵ 
paene ad verbum reperiuntur apud | ἐσμὲν, καὶ οὔπω ἐφανερώϑη τί 200490. 
58. Paulum 1 Cor. 2, 9. Fary. 

2) Est oppositio inter ea bona,| 3) Aut legamus πέστει, aut insera- 
quae in bac vita ex Dei gratia con- | mus διά. Worr. 
sequimur, et ea, quae in altera vita| 4) Cir. Rom. 1,29—32.. 


a i 
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Dicit enim: ! oculus non vidit, nec auris audivil, nec în cor 
hominis ascendit, gquania praeparavii exspectantibus eum. 


XXĂV. Inmensa est haec merces. Quomodo assequemur illam ? 


Quam beata, dilecti, et mirabilia sunt dona Dei! Vila in 
immortalitate , splendor in justitia, veritas in libertate, fides in 
confidentia, temperanlia in sanctilale; 2 atlamen bacc omnia 
sub intellecium nostrum cadunt. Quaenam igitur sunt, 4086 
exspectantibus eum praeparanlur ? Sanctissimus opifex et secu- 
lorum -pater solus quantitatem et pulchritudinem eorum novit. 
Nos igitur, ut promissorum donorum parlicipes fiamus, in numero 
exspeotanlium eum reperiri, summo studio contendamus. Quo- 
modo autem hoc fiet, dilecti? Si 3 6.6 in Deum cognilio 
nostra stabilita fuerit, si grata illi et accepta diligenter quaesi- 
verimus, si, quae ad inculpatam ejus voluntatem spectant, 
fecerimus, et viam veritalis sequuli fuerimus, abjicientes a nobis 
omnem *injustitiam, iniquitatem, avariliam, conlentiones, malilias 
et fraudes, susurrationes et obtrectaliones, odium Dei, superbiam, 
fastum, ὅ vanam gloriam οἱ 5 inhospitalitalem; qui enim haec 
faciunt, Deo odio sunt, 7 neque illi solum, qui baec faciunt, 
sed et, qui eis consentiunt. Dicit enim Scriptura: 8 peccatori 
autem dizit Deus: quare tu enarras justilias meas, et assumis 
testamenitum meum per os tuum? Tu enim odisti disciplinam, 
et 9 projeoisti sermones meos retrorsum. Si videbas [urem, 
-currebas 19 cum 60, et cum adulteris portionem luam ponebas. 
Os tuum abundavil malitia, οἱ lingua lua concinnabat dolos. 
Sedens .adoersus fratrem tuum loquebaris, οἱ filio matris μα 


5) Conjicit Birrius, 5. Patiem scri= 
psisse καινοδοξίαν, et novarum opi- 
nionum  sludium notare. voluisse. 
Garr, 

6) lta Worr. Ms. φιλοξενίαν, male. 
diorualay Jun. et Fer. 
Biaa. Φιλοκενίαν Corr. et alii. 

7) Ex hoc loco constare potest, 
Clementem legisse. Rom. 1, 32: οὐ 
μόνον δὲ οἱ ποιοῦντες ἀλλὰ καὶ οἱ συν-- 


“Ῥιλοδοξίαν᾽ 


ευδοκοῦντες τοῖς πράσσουσιν. Hanc esse 
veram ac genuinam lectionem, optimo 
jure contendit Millius. Worr. 

8). Ps. 49, 16—23. 

9) Nis. ἐξάβαλλες. Wottonus, Nolte 
et alii: ἐξέβαλλες. 

10) Pronomen hoc exâtat in Ms,, 
uti Millius jam dudum testatus est. 
JACOBSON, 


Δ 
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υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίϑεις oxavdalov. Ταζῦ]τα ἐποέησας καὶ 
ἐσίγησα - ὑπέλαβες, ἄνομε, ὅτε ἔσομαί σοε ὅμοιος. Ἐλέγξω σε, 
καὶ παραστήσω σε κατὰ πρόσωπόν σου. Σίνετε δὴ ταῦτα, oi 
ἐπιλανθανόμενοι τοῦ Θεοῦ, μήποτε ἁρπαση ' ὡς λέων, καὶ μὴ 
ἢ ὁ δυόμενος. Θυσία αἰνέσεως δοξασει με, καὶ ἐχεῖ "δὸς, 3 ἣν 
δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ." 


XXXVL  Omnis beatitudo ποδὶς per Christum iribuilur. 

Αὕτη ἡ ὁδὸς, ἀγαπητοὶ, ἐν ἢ εὕρομεν τὸ σωτήριον ἡμῶν, 
9 Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν " ἀρχιερέα τῶν προσφορῶν ἡμῶν, τὸν προ- 
στάτην καὶ βοηθὸν τῆς ἀσϑενείας ἡμῶν. Διὰ τούτου 5 ατενί- 
ζομεν εἰς τὰ ἔψη τῶν οὐρανῶν, διὰ τούτου ἐνοπτριζόμεϑα 
τὴν ἄμωμον καὶ ὑπερτάτην ὄψιν αὐτοῦ, διὰ τούτου ἠνεῴχϑησαν 
ἡμῶν 5 οἱ ὀφϑαλμοὶ τῆς χαρδίας, 1 διὰ τούτου ἡ ἀσύνετος καὶ 
ἐσκοτωμένη διώνοια ἡμῶν αναϑαλλει εἰς τὸ ϑαυμαστὸν αὐτοῦ 
φῶς, διὰ τούτου ἠθέλησεν ὁ δεσπότης τῆς ἀϑανάτου γνώσεως 
ἡμᾶς, γεύσασϑαι, 8 ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ, 
τοσούτῳ μείζων ἐστὶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον d ὄνομα κέχλη- 
ρονόμηκεν. | ἐγραπται γὰρ οὕτως" 9,0 ποιῶν τοὺς αγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα." 
Ἐπὶ δὲ "74 υἱῷ αὐτοῦ οὕτως εἶπεν ὁ δεσπότης" 1} υἱὸς μου. 
εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκα σε" αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι 
ἐϑνη τὴν κληρονομίαν σου, χ[αὶ τὴν κατα]σχεσίν σου τὰ πέρατα 
τ[ἧς γῆς]. Καὶ πάλιν λέγει πρὸς αὐτόν. "2, καϑου] ἐκ 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν [96 τοὺς] ἐχϑρούς σου ὑποπόδιο[ν τῶν 
π]οδῶν σου.“ Τίνες οὖν οἱ [ἐχϑροί 13]; Οἱ φαῦλοι καὶ ἄντι- 
τασσ[όμενοι] τῷ ϑελύματι 13 τ[οὔ Θεοῦ]. 


1) Haec verba ὡς λέων non agnos- displicuerunt. Pari modo : Apostolus 


cunt LXX lInit. JAoosson. Christum ἀρχιερέα vocat Hebr. 4, 15. 
2) In LXX legimus ἢ. 8, 1—3. 
3) De sensu hujus loci cfr. Mâhler, 5) lia Jun., Woltonus et alii. Ms. 
Athanas. T. 1. p.ă. ἀτενίσωμεν. 


4) Hic videtur esse unus ex iis| 6) Eandem locutionem usurpat B. 
locis, quae Photio (Bibl. cap..126) | Paulus Ephes. 1, 18. Jacosonr. 
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ponebas lagueum.  Haec fecisti et lacui; ezistimasti, înique, 
quod ero ţibi similis. Arguam le, et siatluam le contra faciem 
luam.  Intelligite uiigue haec, qui obliviscimini Deum, ne 
Qquando rapiat vos. !tanquam leo, el non sit, qui ertpial. 
Sacrificium laudis honorificabit me, et illic ler, 2 quo osten- 
dam îlli salulem Dei: 


XXXVI.  Omnis beatitudo nobis per Christum tribuilur. 


Haec est via, dilecti, in qua salutare nostrum invenimus, 
5 Jesum Christum, oblationum nostrarum 3 pontificem, infirmitatis 
nostrae patronum et auxilialorem. Per bunc coelorum alti- 
tudinem ὅ aspicimus; per hunc vultum: ejus immaculatum et 
excelsum speculamur; per hunc δ oculi cordis nostri aperli 
sunt; per hunc 7insipiens et obscurata mens nostra in admira-. 
bilem. ejus lucem reflorescil; per hunc voluit Dominus nos 
immortalem cognitionem gustare; per hunc, 8. qui majestatis 
Dei splendor existens, tanto major est angelis, quanto excellentius 
nomen sortitus est. Scriptum enim est: 9 qui facit angelos 
808 spirilus, et minisiros suos ignis flammam. !0 De îfilio 
autem suo sic dixit Dominus: !! filius meus es tu, ego hodie 
genui le; postula a me, et dabo tibi gentes haereditulem 
_tuam, et possessionem luam terminos terrae. Εἰ iterum dicit 
ad eum: 12 sede a deziris meis, donec ponam inimicos luos 
scabellum pedum tuorum. Quinam autem sunt inimici 13? Homines 
perversi, ct qui !4 divinae voluntali resistunt. 


7) Videtur $. Pater alludere ad| 12) Ps. 109, 1. Hebr. 1, 13. 
Rom. 1, 21 et 1 Petr. 2, 9. Worr.| 13) Junius dederat oi ἐχϑροὶ αὐτοῦ, 
Verba haec Clementis usque ad yev- | Wottonus reposuit ἐχϑροὶ κυρίου. 'Hia- 


σασϑαι laudat Clem. Alex. Strom. IV, |tus autem non est plurium quam sex 


17. p. 613. literarum. JAcoBsor. 
8) Hebr. 1, 3. 4. 14) [τὰ Worr. et ὅλο. In Ms. post 
9) Ps. 103, 4. Hebr. 1,7. zii ϑελήματι iterum exstat ŢO0EA4H- 
10) Lege ἐπὶ δὲ τοῦ υἱοῦ. Bors. MA..1. Θεοῦ adhuc in codice cer- 


11) Ps. 2, 7. 8. Hebr. 1,5. nere potuit Wottonus. 
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XXXĂVII. Christus duz noster, nos milites ejus; guilibel suum 
ordinem et stalionem suam observei, ut membra corporis. 
' Στρατευσώμεϑα οὖν, 0v0[o£c adellpoi, μετὰ πάσης ἐκ- 
PY) , in) Pe pa 
τενεί[ας ἐν τοῖς] ἀμώμοις προστάγμασιν [αὐτοῦ]. Κατανοήσω. 
μὲν τοὺς στρατ[ευοἹμένους τοῖς ἡγουμένοις ἡμῶν], πῶς e- 
τάκτως, πῶς 3 εὐείκτω[ς], πῶς ὑποτεταγμένως ἐπειτελ[οῦ]σιν 
τὰ διατασσόμενας. Οὐ πανι[ες] εἰσὶν ἔπαρχοι, οὐδὲ χιλέαρχοι, 
οὐδὲ Exarovr& οὐδὲ πεντγκόνταρχοι, οὐδὲ τὸ καϑεξῆς" αλλ᾽ 
0x04, γκόνταρχοι, ἶ is a 
, - , , * Li 4 ΕΟ [i 
3 ἕκαστος ἔν τῷ ἰδίῳ ταγματι TA ἐπιτασσομενὰα ὑπὸ τοῖ βασιλέως 
4 »-» ς , > Pe ς , [) - Pe ? 
καὶ τῶν ἡγουμένων ἐπιτδλεῖ. Οἱ μεέγαλοι δίχα τῶν μικρῶν οὐ 
ϑύνανται εἶναι, οὔτε οἱ μικροὶ δίχα τῶν μεγάλων" σύγκρασίς τίς 
ἐστιν ἐν πᾶσιν, καὶ ἐν τούτοις χρῆσις. -.““άβωμεν τὸ σῶμα ἡμῶν.. 
4Ἃ “ “«“ ? ΠῚ 2 οι 194 c Lă 
FI κεφαλὴ δίχα τῶν ποδῶν οὐδὲν ἐστιν, οὕτως οὐδὲ oi πόδες 
δίχα τῆς κεφαλῆς" τὰ δὲ ἐλάχιστα μέλη τοῦ σώματος ἡμῶν ἀναγ- 
= % 9 r? m Li 2 4 Li d 
καῖα καὶ εὐχρηστα εἶσιν ὅλῳ τῷ σώματι. 3 Alia παντα συμπεῖ, 
καὶ ὑπο[τα]γῇ μιᾷ χρῆται εἰς τὸ σώζεσϑαι ὅλον τὸ σῶμα. 


XXĂVIII. Subjiciant se membra ecclestae, et nemo se ezioliai; 
nam omnia bona divinitus accepimus. 

Σωζέσθϑω οὖν ἡμῶν δλ[ον] τὸ σῶμα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ 
5 ὑποτασσέσϑ[ ὦ] ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καϑως] καὶ ἐτέϑη 
ἐν τῷ χαρίσματι αὐτοῦ. Ὁ ἰσχυρὸς μὴ 5 ἀτημελείτω τὸν ἀσϑενῆ, 
ὁ δὲ ἀσθενὴς ἐντρεπέτω τὸν ἰσχυρόν" ὁ πλούσιος ἐπιχορηγείτω 
τῷ πτωχῷ, ὁ δὲ πτωχὸς εὐχαριστείτω τῷ Θεῷ, ὅτε ἔδωκεν 
αὐτῷ, δι οὗ ἀναπληρωϑὴ αὐτοῦ τὸ ὑστέρημα. 10 σοφὸς ἐν- 
δεικνυσϑ ] τὴν σοφίαν αὐτοῦ μὴ ἐν λόγοις 8, aid ἐν ἔργοις 
ἀγαϑοῖς" 9 ὁ ταπεινοφρονῶν μὴ ἑαυτῷ μαρτυρείτ[ω], ἀλλ᾽ ἐάτω 
ὑφ᾽ ἑτέρου ἑαυτὸν μ[αρ]τυρεῖσϑαι. 19 Ὁ ἁγνὸς ἐν τῇ σαρκὶ 
[!! σιγάτω)] καὶ μὴ ἀλαζονευέσϑω, γινώσκων, ὅτι Er]eoos ἐστιν 


1) Christiana religio saepius com- | 4) Davisius pro alia legendum 
paratur militiae, e. g. II Tim. 2, 3. 4 |censet ἅμα : sed nihil mutandum, modo 
et in Ep. 8. Ignatii ad Polycarp. c. 6. [ ἀλλὰ vertas guin immo. αι. Jao. 

2) lta Jacobson. Alii εὐεκτικῶς,͵] 5) Cfr. Ephes.5, 21. IPetr.5,5. 
girenue. „__6) Ita Worr. Ms. τμμελείτω. Myre 

3) Cfr, infra c, 41 et 1 Cor. 15, 23. [ ἀμελείτω Mir. GaLLanv. 
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XXĂVII. Cârtstus duz noster, nos mililes ejus; quilibel suum 
ordinem et sialionem suam observel, ut membra corporis. 


1 Militemus igitur, viri fratres, omnibus viribus sub in- 
culpatis ejus praeceptis. Consideremus milites, qui sub ducibus 
nostris merent, quam ordinate, quam ? obedienter, quam sub- 
misse imperata exequantur. Non omnes sunt praefecti, neque 
chiliarchae, neque ceniuriones, neque quinquagenarii, et sic 
deinceps ; '3 unusquisque vero in suo ordine et stalione, quae 
a rege et ducibus imperantur, peragit. Magni sine parvis, et 
parvi sine magnis consistere nequeunt; mixtli suni omnes, et 
inde usus. Exemplo nobis sit corpus nostrum. Capul sine 
pedibus nihil est, prout neque pedes sine capite; minima autem 
corporis nostri membra universo corpori necessaria et utilia 
sunt. * Immo cuncia conspirant, et una eademque subjectione 
ad conservationem totius corporis utuntur. 


XXXAVIII. Subjiciant se membra ecclesiae, οἱ nemo se eztollat; 
nam omnia bona diviniius accepimus. 


Servetur itaque corpus nostrum in Christo Jesu, et unus- 
quisque proximo suo ὅ subjiciatur juxta ordinem, in quo per 
gratiam ejus positus est. Fortis ne 6 negligat imbecillem, im- 
becillis fortem revereatur; dives pauperi laigialur, pauper Deum 
laudet, quod ei dederit, per quem ejus inopia supplealur. 
1 Sapiens non in verbis 8, sed in bonis operibus sapientiam suam 
manifestet; 5. humilis non sibi testimonium ferat, sed ab altero 
sibi ferri sinat. !0 Qui carne castus est, !! ne insolescat, cum 


7) Citantur baec a Clem. Alex.|et Hieronymi (contra Jovinian. Lib. 1. 


Strom. IV, 17. p. 613. ο. 12. Ορρ. Τ. 1|. p.258. ed. Vallare.), ” 
8) Addit Clem. Alex. μόνον. pro Virginitate per epistolas suas 
9) Cfr. Prov. 27, 2. locutus fueraţ. Jac. 


10) -Cfr. Ignat.'ad Polyc. c. 5. Tert.|. 11) Membrana lacera spatium for- 
de virgg. vel. c. 13. In hoc loco |sitan trium aut quatuor literarum post 
Cotelerius sibi visus est videre unum | σαρκὶ linquit, quod Nolte per ΣΙ ΓΑΤΩω 
ex illis, in quibus Clemens, juxta |explendum putat. 
relationem Epiphanti (haer. 30, 15) 





/ 
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ὁ ἐπιχορηγῶν [αὐτῷ] τὴν ἐγκράτειαν. ᾿Αναλογι[σώμε]ϑα οὖν, 
ἀδελφοὶ, ἐκ ποίας [ὑλης] ἐγενήϑημεν, ποῖοι καὶ τέϊνες εἰ]σηλ- 
ϑομεν εἰς τὸν κόσμον, [ὡς ἐκ τ]οῦ τάφου καὶ σκότους. [Ὁ 
ποι] σὰς ἡμᾶς καὶ δημιουργὴ σας [εἰσγ]γαγεν εἰς τὸν κόσμον αὐτοῦ, 
[προε]τοιμάσας, τὰς cucoyedias [aur ]oi, πρὶν ἡμᾶς γεννηθῆναι. 

[Ταῦ]τὰ οὖν πάντα ἐξ αὐτοῦ ἔχοντες ὃ [ο]φείλομεν κατὰ πάντα 


, 


- Pi > 4 - “ Li 3 
εὐχαριστεῖν [αὐ]τῷ" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


XXĂIĂ. Non est, quo extollamur. 


᾿Αφρονες sai ἀσύνετοι καὶ μωροὶ καὶ ἀπαίδευτοι χλευά- 
ζουσιν ἡμᾶς καὶ μυκτηρίξουσιν, ἑαυτοὺς βουλόμενοι ἐπαίρεσϑαι 
ταῖς διανοίαις αὐτῶν. Τί γὰρ δύναται θνητός; ἢ τίς ἰσχὺς 
γηγενοῦς; Γέ ἔγραπται γάρ . 3 οὐκ ἣν μορφὴ πρὸ ὀφϑαλμῶν μου, 
αλλ᾽ ἢ αὖραν καὶ φωνὴν γχουον" τί γάρ; μὴ καϑαρὸς ἔσται 
βροτὸς ἔγναντε χυρίου; ἢ ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ἄμεμπτος ανὴρ, 
εἰ κατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ ἀγγέλων αὑτοῦ 
, Ἢ , 4 2) 4 ΟῚ 4 >. ΟῚ PR 
σχολιον τι ἐπενοησεν ; 4 Ουρανὸς δὲ οὐ καϑαρὸς ἔἕνωπιον αὐτοῦ" 
δ έα δε, οἱ κατοικοῦντες οἰκίας πηλίνας, ἐξ ὧν καὶ αὐτοὶ ἐκ 
“ [d “ 5 4 ! 
τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ ἐσμεν. Ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς τρόπον, καὶ 
αὐτὸ πρωΐϑεν ἕως ἑσπέρας οὐκ ἔτι εἰσίν" παρὰ τὸ μὴ δύνα- 
σϑαι αὐτοὺς ἑαυτοῖς βοηϑῆσαι ἀπώλοντο. Ἐνεφύσησεν αὐτοῖς, 
Li % 4 Α > ? 4 ? ? 
καὶ ἐτελεύτησαν, παρὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς σοφίαν. 5 Eru- 
’ » ’ « ’ DA x C 2 δ , 
κάλεσαι δὲ, ei τίς σοι ὑπακούσεται, ἢ εἴ τινα αγίων ἀγγέλων 
7 » + Ὑ νὴ ζ 2 4 ! 3 
οψη" καὶ γὰρ ἀφρονα- αναιρεῖ 0077), πεπλανημένον δὲ 9ϑα- 
“- - 4 ? 
νατοῖ ζῆλος. Ἐγὼ δὲ ἕωρακα ἄφρονας ῥίζας βαλόντας, αλλ 
2 , 3 Li b ) - [4 ͵ »ς ς ς 3 
εὐϑέῶς ἐβρώϑὴ αὐτῶν ἢ δίαιταις, Ποῤῥω γένοιντο οἱ vioi αυ- 
τῶν ἀπὸ σωτηρίας" χολαβρισϑείησαν ἐπὶ ϑύραις ἡσσόνων, καὶ 
οὐχ ἔσται ὁ ἐξαιφούμενος + ἃ γὰρ ἐχείνοις ἡτοίμασται, δίκαιοι 
ἔδονται, αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν οὐκ ἐξαίρετοι ἔσονται." 


XL.  Servemus ordinem in ecclesia a Deo instiiutlum. 
8 Προδήλων οὖν ἡμῖν ὄντων τούτων, καὶ ἐγκεκυφότες εἰς 
970 βάϑη τῆς ϑείας γνώσεως, 19 πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν, 
1) Cfr, Pa. 138, 15. 4) Job. 15, 15. 


2) Cir. 1 Thess. 5, 18. 5) Job. 4, 19—21. 
3) Job. 4, 16—18. 6) Job. 5, 1--ὅ. 
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sciat, alium esse, qui conlinenliae donum ipsi tribuat. Con- 
sideremus ergo, Îratres, ex qua materia facti simus, qui et 
quales mundum ingressi simus, !tanquam ex sepulchro et lenebris. 
Qui nos fecit et condidit, praeparatis prius benefaclis suis, 
antequam nasceremur, in mundum suum nos introduxit. Haec 
igitur omnia cum ab eo habcamus, in omnibus ?gralias ipsi 
agere debemus, cui est gloria in secula seculorum. Amen. 


ΧΧΧΙΧ. Non est, quo extollamur. 


Stulti unice et insipientes, et fatui el imperili derident nos 
ac subsannant, dum cogilalionibus suis se extollere cupiunt, 
Quid enim potest mortalis, aut quale robur lerrigenae? Scriptum 
enim est: S non erat figura ante oculos meos, sed auram et 
vocem audiebam dicentem: quid enim? numquid homo coram 
Domino mundus erit, vel de operibus suis inculpabilis vir, 
si servis suis non confidii, et in angelis suis prava animad- 
vertit? 4 Coelum quoque non est mundum ante eum; 5 mullo 
minus habitantes domos luleas, ez quibus el îpsi de eodem 
luto sumus. Devoravit illos lanquam tinea, et a mane usque 
ad vesperam ulira non suni; 60, quod non possunt sibi 
îpsis suboenire, perierunt. Insufflavii eis, et snierierunt, quia 
non habebant sapientiam. 6 Invoca aulem, si quis tibi re- 
spondeat, vel si quem sanclorum angelorum ! aspicias; elenim 
insipientem perimil ira, stullum autem occidit zelus. Ego 
autem vidi stulios, radices milientes; sed siatim ubsumia est 
illorum habilatio.  Longe fiant filii eorum a salute, et con- 
lemnantur ante januas minorum, et non erit, qui eripial. 
Quae enim tllis parata sunt, justi comedeni; îipsi vero de 
malis non liberabuntur. 


XL.  Servemus ordinem in ecclesia a Deo institutum. 


5 Cum igitur haec nobis sint manifesta, et in profunda 
divinae cognitionis nos introspiciamus, 19 cuncta ordine debemus 


7) Ita Ms. Rectius ὄψει. 9) Cfr. Rom. 11, 33. 
8) Haec laudat Clem. Alex. |. c.| 10) Cir. 1 Cor. 14, 40, 
p. 613. Ne 


/ 
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ὅσα ὁ δεσπότης ἐπιτελεῖν e[utileoe]v κατὰ καιροὺς τεταγμέ- 
γους. Τὰς τὲ προσφορὰς παὶ λειτουργίας ἐπιτελεῖσθαι, καὶ 
? 424 ὦ N 4 L] 2),ϑβ ΄ 2 4 € ? . οἷ 
οὐκ εἰκῇ Τὶ ἀτάχτως ἐκέλευσεν γίνεσϑαι, αλλ ὡρισμένοις καιροῖς 
PRR re - 4 1 ! > 3 ? 9 4 
χἀὶ ὠραις. Ποῦ τε καὶ δια τίνων ἐπιτελεῖσθαι «ϑέλει, αὐτὸς 
ὥρισεν τῇ ὑπερτάτῃ αὐτοῦ βουλήσει, ἵν᾿ ὁσίως nova τὰ γιό- 
μενα ἐν εὐδοκήσει εὐπροσδεχτα εἴη τῷ ϑελήματι αὐτοῦ. Oi 
οὖν τοῖς προστεταγμένοις καιροῖς ποιοῦντες τὰς προσφὺρὰς 
αὐτῶν, εὐπρόσδεχτοί TE καὶ μακαριοι" τοῖς γὰρ νομέμοις τοῦ 
δεσπότου ἀκολουϑοῦντες οὐ διαμαρτάνουσιν. Τῷ γὰρ ἀρχιερεῖ 
ἔδιαι λειτουργίαι δεδομέναι εἰσὶν, καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἔδιος 10 
τύπος προστέτακται, καὶ λευΐταις ἴδιαι διακονίαι ἐπίκεινται" 
« 9 .. A y» “ .. m L] 
0 ἢ λαϊκὸς ἀνϑρωπὸος τοῖς λαϊκοῖς προσταγμασιν δέδεται. 


ΧΙ!. 
Ἕχαστος ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι εὐχαριστείτω 
Θεῷ, ἐν ἀγαϑῇ συνειδήσει ὑπάρχων, μὴ παρεχβαίνων τὸν ὠὡρισ- 
μένον τῆς λειτουργίας αὐτοῦ κανόνα, ἔν σεμνότητι. Οὐ παντα- 
χοῦ, ἀδελφοὶ, προσφέρονται ϑυσίαι ἐνδελεχισμοῦ, ἢ εὐχῶν, ἢ 
περὶ ἁμαρτίας καὶ πλημμελίας, ἀλλ᾽ ἢ ἐν Ἱερουσαλὴμ μόνῃ" 
κακεῖ δὲ οὐκ ἐν παντὶ τύπῳ προσφέρεται, ἀλλ᾽ ἔμπροσϑεν τοῦ 
ναοῦ πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, μωμοσκοπηϑὲν τὸ προσφερόμενον ᾿ 
διὰ τοῦ 3 ἀρχιερέως καὶ τῶν προειρημένων λειτουργῶν. Οἱ οὖν 
παρὰ τὸ καθῆκον τῆς βουλήσεως αὐτοῦ ποιοῦντές τι, ϑάνατον 
τὸ πρόστιμον ἔχουσιν. "Ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ, ὅσῳ πλείονος κατη- 
ξιώϑημεν γνώσεως, τοσαύτῳ μᾶλλον ὑποκείμεϑα κινδύνῳ. 


Continualto. 


1) 1. e. ordo sacri ministerii, ut 
infra c. 44 et apud Ignat. ad Polyc. 
c. 1. ad Smyrna. c. 6. Cfr. Polyc. 
ad Philipp..c. 11. Jac. Ex hoc ca- 
pite et sequenti colligitur, Epistolam 
nostram stante adhuc templo .Hiero- 
solymitano scriptam esse. Non ignoro, 
quomodo per figuram quamdam gram- 
maticam, adductis quibusdam exem- 


plis [e. g. Joaeph. Antiq. III, 10.], 
conentur istud eludere viri quidam 
docti [Lardner], qui ad Domitiani 
aut Trajani imperium aetatem hujus 
epistolae referre malunt. Verum, ni 
fallor, neutiquam sunt similia ab illis 
allata exempla huic tam simplici et 
historicae Clementis ῥήσει. Far. 

2) Credibile est, vocem λαϊκὸς usi- 
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facere, quae nos Dominus δἰαῖα 8 temporibus peragere jussit. 
Oblationes scilicet et officia sacra: perfici, neque temere vel 
inordinate fieri praecepit, sed statutis temporibus et horis. Ubi 
etiam et a quibus celebrari vult, ipse excelsissima sua voluntate 
definivit, ut religiose omnia secundum ejus beneplacitum adim- 
pleta, accepta essent voluntati ejus. Qui ergo assignatis tem- 
poribus oblationes suas faciunt, accepti et beati sunt; Domini 
enim mandala sequentes non aberrant. Summo quippe sacer- 
doti sua munera tributa sunt, sacerdotibus !locus proprius 
assignatus est, et Levilis sua ministeria incumbunt. Homo 
Ὁ laicus praeceptis laicis constringitur. 


ĂLI.  Continuatto. 


* Unusquisque vesirum, fratres, in suo ordine, in bona con- 
scientia, praescriptam ministerii sui regulam non transgrediens, 
in honesiate Deo gratias .agat. Non in omni loco, fratres, 
offeruntur sacrificia perpetua, vel votiva, vel pro peccatis et 
delictis, sed. Hierosolymis tantum; neque illic in quovis loco 
fit oblatio, sed in atrio templi ad altare, diligenter prius in- 
specto sacrificio a 3 summo sacerdote et .praedictis ministris. 
Qui igitur, praeter.-id, quod voluntati ejus consentaneum est, 
aliquid faciunt, mortis supplicio puniuntur. * Videtis, fratres, 
quo majori cognitione digni sumus habiti, eo graviori periculo 
obnoxii sumus. . 


tatam apud Hellenistas fuisse, ut signi- | ferioris ordinis; summo vero sacer- 
ficaretur alienus a-tribu Levis, aut |doti aliquali modo tribui potest hoc 
etiam prosapia Aaronis. Quibus veri- | ofâcium, cum sub ejus oculis per- 
simile ft, jam a primaevis scripto- |actum fuerit hoc negotium. Worr. 
ribus Christianorum vocem λαϊχὸς ad- | Far. Forte διὰ τοῦ ἀρχιερέως x. τ. 1. 
hibitam esse ad significandum eum, | conjungenda sunt cum προσφέρεται ... 
qui sacro nullo ministerio fungebatur. | πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον. Fat. 

Cuza. 4) Clem. Alex. |. c. p. 613. 

8) Id erat potius sacerdotum in- 
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XLII. Ordo ministrorum in ecclesia a Chrisio constitulus; 
Episcopi et Diaconi ab Aposiolis ordinati. 

Οἱ ἀπόστολοι ἡμῖν ! εὐηγγελέσϑησαν ἀπὸ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Ἐξεπέμφϑη. 0 
Χριστὸς οὖν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ ἀπόστολοι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ" 
ἐγένοντο οὖν. ἀμφότερα εὐτάκτως ἐκ ϑελήματος Θεοῦ. Παραγ- 
γελίας οὖν λαβόντες, καὶ 3 πληροφορηϑέντες διὰ τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ὃ πιστωθϑέντες ἐν τῷ 
λόγῳ τοῦ Θεοῦ, 3 μετὰ πληροφορίας πνεύματος ayiou ἐξῆλϑον 
εὐαγγελιζόμενοι, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ μέλλειν ἔρχεσϑαι. Κατὰ 
χώρας οὖν καὶ πόλεις κηρύσσοντες 5 καϑίστανον τὰς ἀπαρχὰς 
αὐτῶν, δοκιμάσαντες τῷ πνεύματι, εἰς 6 ἐπισκόπους καὶ δια. 
κόνους τῶν μελλόντων πιστεύειν. Καὶ τοῦτο οὐ καινῶς ". ἐκ γὰρ 
δὴ πολλῶν χρόνων ἐγέγραπτο περὶ ἐπισκόπων καὶ διακόνων. 
Οὕτως γάρ που λέγει ἡ γραφή" 1 »χαταστήσω τοὺς ἐπισχόπους. 
αὐτῶν ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοὺς διακόνους αὐτῶν ἐν πίστει." 


XLIII. Moses olim cpntentionem de sacerdotali dignitate ortam 
sedavil. 

Καὶ τί ϑαυμαστὸν, ei oi ἐν Χριστῷ ὃ πιστευϑέντες mapa 
Θεοῦ ἔργον τοιοῦτο, κατέστησαν τοὺς προειρημένους ; ; ὅπου καὶ 
0 μακάριος, Ὁ πιστὸς ϑεράπων ἔν ὁλῳ τῷ οἴκῳ “ς «:Μωὺῦσῆς 
ι τὰ διατεταγμένα αὐτῷ πάντα ἐσημειώσατο ἕν ταῖς ἐεβαῖε βίβλοις, 
ᾧ καὶ ἐπηκολούϑησαν οἱ λοιποὶ προφῆται, συνεπιμαρτυροῦντες 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ νενομοϑετημένοις. Ἐκεῖνος γὰρ, ζήλου ἐμπε- 
σόντος περὶ τῆς ἱερωσύνης, καὶ στασιαζουσῶν τῶν φυλῶν, ὁποία 
αὐτῶν εἴη τῷ ἐνδόξῳ ὀνόματι κεκοσμημένη, 1 ἐκέλευσεν τοὺς 

1) Forte pro εὐηγγελίσαντο. Worr.| 4) Cfr. 1 Thess. 1, 5. 
Econtra Nolte (|. c. p. 236) vim Pas- | 5) In Compositis saepius..usurpatar 
sivi . in εὐηγγελίσϑησαν refinens ver- |iozavw, 6. g. καϑιστάνω. Cfr. Soa-: 
tendum suadet: Apostolis a Domino |pulae Lexic. et Schneideri Lex. gr. 
J. Ch. evangelium nuntiatum est in 8. v. καϑιστάνω. Ms. καϑέστανον, male. 
nostrum commodum [ἡ μῖν, Dativ. com- | 6) Cfr. quae annotarunt ad bh.l. 
modi). Coteler. Coustani. οἱ Roihe (Anfânge 

2) Cfr. Rom. 4, 21. p. 207). 

3) Cfr. Il Tim. 3, 14, et supra c.15.| 7) Isai. 60, 17. 
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ΧΙ. Ordo ministrorum în ecclesia a Christo constilulus; 
Episcopi et Diaconi ab Aposlolis ordinati. 


Apostoli nobis jussu Domini Jesu Christi ! evangelizaverunt, 
Jesus Christus jussu Dei. Missus est igitur Christus a Deo, 
et Apostoli a Christo; et factum est utrumquc ordinalim ex 
voluntate Dei. ltaque -acceptis mandatis, et per resurrectionem 
Domini nostri Jesu Christi *2plena certitudine imbuti, Deique 
verbo 3 confirmati, 4 cum certa Spiritus sancti fiducia egressi 
sunt, annunciantes regni Dei adventum. Per regiones igitur 
et urbes verbum praedicanies, primitias earum, spiritu cum 
probassent, δ constituerunt $ episcopos et diaconos eorum, qui 
credituri erant.  Neque hoc quidem novum institutum fuit; 
maultis enim retro 'seculis de episcopis et diaconis scriptum est. 
Sic enim alicubi dicit scriptura: 7 constituam episcopos eorum 
ἐπ justitia, et diaconos eorum in fide. 


XLIII. Moses olim contentionem de sacerdotali dignitate ortam 
sedavii. 


Et quid mirum, si, quibus in Christo a Deo hoc munus 
5 commissum fuit, praedictos constituerint? quandoquidem beatus 
Moyses, ? fidelis servus in universa domo, 19 omnia, quae ipsi 
mandata erant, in sacris libris notaverit; quem caeteri pro- 
phetae sequuti sunt, 118, quae ab ipso sanciia sunt, testimonium 
pariter perhibentes. Ille enim, cum aemulatio pro sacerdotio 
incidisset, et tribus inter se dissentirent, quaenam illarum glo- 
rioso illo nomine ornanda esset, !! jussit duodecem tribuum 


8) “Πιστευϑέντες. lia ex Ms. resti- | (Num. ὁ. 17) b. Clemens adjicit non- 


tuit Wottonus. Junius male legit πι- 
στεύοντες. Cir. Tit. 1, 3: ἐν κηρύγματι, 
ὃ ἐπιστεύϑην ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ σω-- 
τῆρος ἡμῶν «Θεοῦ. 

9) Hebr..3, 5. Num. 12, 7. 

10) Za διατεταγμένα. Ante has voces 
Cotelerius, Culomesius et Coustantius 
inserendum ducunţ ὃς. Jac. 

11) Refeiendo virgarum historiam 


nullas circumstantias admodum veri= 
similes, atque ut videtur desumtas ex 
Hebraeorum traditionibus. Cum vero 
duodecim virgas ponit, eadem in sen- 
tentia versatur ac Philo Judaeus, 
Lib. III de Vita Mosis (Ορρ. ed. 
Mangey, T. 11. p. 162), Auguatinus 
(Serm. 245. Append. ΤΟΥ͂. ed. Bened.). 
Core, 


P. 
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δώδεκα φυλάρχους προσενεγχεῖν αὐτῷ δάβδους, ἐπεγεγραμμένας 
ἑχάστης φυλῆς sut 0vopa. Hui λαβὼν αὐτὰς ἔδησεν, καὶ 
! ἐσφράγισεν τοῖς δαχευλίοις τῶν φυλάρχων, καὶ ἀπέϑετο αὐτὰς 
εἰς τὴν σχηγὴν τοῦ μαρτερίου ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ Θεοῦ. 
Κὼ τλῆσὰς τὴν σκηνὴν, ἐσφράγισεν τὰς χλεῖδας, ὡσαύτως καὶ 
τὰς ῥώβδους, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἧς ἂν φυλῆς 
7) ῥάβδος βλαστήσῃ, ταύτην ἐχλέλεχεται ὁ Θεὺς εἰς τὸ ἱερατεύειν 
καὶ λειτουργεῖν αὐτῷ. Πρωΐας δὲ γενομένης, συνεχάλεσεν πάντα 
τὸν Ἰσραὴλ, τὰς ἑξακοσίας χιλιάδας τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἐπε]δεί- 
ξατο τοῖς φυλάρχοις [τὰς σφραγῖδας, καὶ ἤνοιξεν τὴν σχηνν] 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ προσ[ήνεγκεν)] ῥάβδους. Καὶ εὐρέϑη ἡ 
ὁ[ἀβδοςρ] ᾿Δωρῶν οὐ μόνον βεβλαϊστηκυῖα], ἀλλὰ καὶ καρπὸν 
ἔχουσα. Τί δοκεῖτε, ἀγαπητοί; Οὐ προ[ἐγνω] ἸΠωῦσῆς τοῦτο 
μέλλειν [ἐσεσϑαι]; Μάλιστα ἤδει" αλλ ἵνα μὴ ἀκζαταστα]σία 
γένηται ἐν τῷ Ἰσραὴλ, οὕτως 3. ἐποίησεν, 8 εἰς τὸ δοξασϑῆναι.. 
z[0 ὄνο]μα * „roi ἀληϑινοῦ καὶ μόνου [Θεοῦ],“ ᾧ ἡ δόξα εἰς 


Α 2» - 4 ! > ’ 
τους αἰωνὰς τῶν αἰωνων. “μην. 


XLIV. Apostolorum institulio, ne de munere sacerdotali con- 
tentio fial. Legitime electos ac recte vivenies de munere suo 
per ποίας dejecistis. 

Καὶ oi ἀπόστολοι ἡμῶν ἔγνωσαν διὰ τοῦ 5 κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἔρις ἔσται ἐπὶ τοῦ 5 ὀνόματος τῆς ἐπισκοπῆς. 
Ma ταύτην οὖν. τὴν αἰτίαν πρόγνωσιν εἰληφότες τελείαν κατέ- 
στησαν Ἶ τοὺς προειρημένους, καὶ 8 μεταξὺ 9 ἐπινομὴν δεδώκασιν, 


1) De hoc silent prorsus sacrae | legitur: ut honorabilis Aaron inveni- 
literae ; censendum igitur est, petitum | retur. 


fuisse ex indubitata aliqua traditione. | 4) Joann. 17, 3. 
Worr. 5) Ms. XY, î. e. Χριστοῦ. 


2) Pitra in Spicileg. Solesmensi 8 pisi | 
T. 1. p. 293 legendum conjicit 2vcnaey,| 6) L- e: aut de dignitate episcopal, 


quia in fragmento veteris versionis 
latinae a 8. Paulino Nolano, ut putat, 
exaratae legitur aciebat (in Joann. 
 Diacon. Exposiţ. in Pentateuch. ed. 
Pitra in Spileg.: d Li et. p. LVII.). 


ut ὄνομα significat aţlwua; aut de 
re ipsa, adeoque de nomine rem 
ipsam denotante. Hawmonxv. 


7) |. e. episcopoa et diaconoa, 
cfr. c. 42. 


8) Meraţu hic et infra == μετέ- 
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principes afferre sibi virgas, quae uniuscujusque tribus nomen 
inscriptum hubereni. Quas cum accepisset, in fasciculum ligarit, 
et lannulis principum tribuum signavit, et in tabernaculo testi- 
monii super mensam lei deposuit eas. Clausoque labernaculo 
claves similiter οἱ virgas signavit, et dixit eis: viri fratres, 
cujus. tribus virga gerimninaverit, hanc elegit Deus, quae ipsi 
sacra faciat et ministret. Mane aulem facto congregavit uni- 
versum populum Israel, sexcenia millia virorum, et tribuum 
principibus sigilia ostendit, tabernaculum testimonii aperuit, et 
virgas protulit. Et invenia est virga Aaronis non tantum ger- 
minasse , sed et fructum ferens.  Quid, dilecii, vabis videtur? 
An hoc futurum non praesciverat Moyses? Maxime noverat; 
verum ne seditio in populo Israel oriretur, ita se 2 gessit, Sut 
nomen. î veri et solius Dei glorificaretur, cui sit gloria in 
secula seculorum. Amen! 


XLIV.  Apostolorum institulio, ne de munere sacerdotali con- 
tentio fiat. Legitime electos ac recie vivenies de munere suo 
per nefas dejecistis. 


Apostoli quoque nostri per Jesum Christum 5 Dominum 
nostrum cognoverunt, contentionem de ὅ nomine Episcopatus 
oborituram; ob eam ergo causam, perfecta praescientia praedili, 
constituerunt 7 praedictos, ac 8 deinceps 9 ordinationem dederunt, 
mara, ut Act. 13, 42. οἱ Barn. Epist. 
c, 10. Jao. 

9) Ἐπινομὴ, ἃ νέμω derivatum, apud 
anţiquos de jure pascendi sn alieno 


Verfigung, quasi Apostoli vi teata- 
menti ordinassent, ipsis (Apostolis) 
defunctis (ἐὰν κοιμηϑῶσιν) ipsorum 
(Apostolorum) munus (τὴν λειτουργίαν 


et de depastione sgnie [Stephani 
Thes.] usurpatur. Sed vox ista for- 
tasse etiam ἃ v0uos derivari potest, 
ita ut praeceplum, ordinalionem signi- 
ficet. Ilammondus et Wottonua ver- 
terunt: seriem, snodum suceessionis, 
60 innixi, quod vox ἐπινέμω aliquando 
significet καταλέγειν, i. e. catalogo ad- 
scribere.  Hesychio ἐπίγνομος est == 
κληρονόμος, quo fultus Rothe (Anfăng. 
p. 374 sq.) reddit: teatamentariache 
Patres apost. Ed. IV. 


αὐτῶν), presbyteros et diaconos (ἐπι-- 
σκοπὴ sensu latiori) eligendi, ad alios 
probatos et eximios viros (i. e. Epi- 
scopos nostro sensu) transire debere. 
Roihe enim autumat, brevi tantum 
ante mortem suam Apostolos ordinem 
Episcopatus instituisse, quum antea 
non nisi Presbyteri (qui et Episcopi 
vocabantur) et Diaconi existerent. 
Sed viro docto accedere nobis non 
lubet, ut ex nostra versione latina 


8 
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ὅπως, ἐὰν κοιμηϑῶσιν, διαδέξωνται ἕτεροι δεδοκιμασμένοι' dv- 
ὅρες τὴν λειτουργίαν αὐτῶν. Τοὺς οὖν ' κατασταϑένταρ. ὑπ᾽ 
ἐκείνων, ἢ μεταξὺ ὑφ᾽ ἑτέρων ὃ ἐλλογίμων ἀνδρῶν, 3 συνευδοχη- 
σάσης τῆς ἐκκλησίας πάσης, καὶ λειτουργήσαντας ἀμέμπτως 
τῷ ποιμνίῳ τοῦ Χριστοῦ μετὰ ταπεινοφροσύνης ; ἤσύχως καὶ 
ἀβαναύσως ᾿ μεμαρτυρημένους τε πολλοῖς χρόνοις ὑπὸ. πάντων, 
τούτους οὐ δικαίως νομίζομεν ἀποβαλέσϑαι τῆς λειτουργίας. | 
“μαρτία γὰρ οὐ μιχρὰ ἡμῖν ἔσται, ἐὰν τοὺς ἀμέμπτως καὶ. 
ὁσίως προσενεγκόντας τὰ κ δῶρα τῆς ἐπισκοπῆς ἀποβάλωμεν. 
Μακάριοι οἱ προοδοιπορήσαντες πρεσβύτεροι, οἵτινες ἐγκαρπον 
καὶ τελείαν ἔσχον τὴν 5 ἀνάλυσιν" οὐ γὰρ εὐλαβοῦνται, μή τις 
αὐτοὺς μεταστήσῃ ἀπὸ τοῦ ἱδρυμένου αὐτοῖς τόπου. Ὁρῶμεν 
γὰρ , ὅτε ἐνίους ὑμεῖς A st acid καλῶς πολιτευομέν ους] ἐκ 
τῆς ἀμέμπτως αὐτοῖς 5 τετιμημένης λειτουργία. 


XLV.  Improborum est, justos vexare et dejicere. 

Dilovewl oi] ἐστε, ἀδελφοὶ, καὶ ζηλωταὶ περὶ [μὴ] 7 ἀνη- 
κόντων εἰς σωτηρίαν. ὅ Ἐγ[κύπτετε] εἰς τὰς γραφὰς, τὲς ἀλη- 
ϑεῖς [δήσεις] 3 πνεύματος τοῦ ἁγίου. "Ὁ Ἐπίστασϑε, [ὅτι οὐ]- 
δὲν ἄδικον, οὐδὲ παραπείποιη μένον γέγραπται ἐν αὐταῖς. [Οὐ 
γὰρ εἸύρήσετε. δικαίους ἀποβεί βλημ] ἕνους ἀπὸ ὁσίων ἀνδρῶν. 
[Ἐδι]ώχϑησαν δίκαιοι, αλλ᾽ ὑπὸ ἀνό[μω]ν du, ἐφυλακίσϑησαν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ [αν]οσέων - ἐλιϑάσϑησαν ὑπὸ στα[ραν]όμων" ἀπεκταν- 
'ϑησαν [ὑπ]ὸ τῶν μιαρῶν, καὶ ἄδικον ζῆλον [ἀ]νειληφότων. 
Ταῦτα πάσχοντες [ε]ὑκλεῶς ἤνεγκαν. [Ti γ]ὰρ εἴπωμεν, ἀδελ- 
poi; 1 Ζανιὴλ ὑπὸ τῶν φοβουμένων τὸν Θεὸν [ἐ]βλήϑη εἰς 


elucet. Nolte (1. c. p. 228) conjicit: 
ἔτι νόμον δεδώκασιν. In-fragmento per- 
vetustae versionis latinae (in Spici- 
legio Solesm. |. c. cfr. p. 112. not. 2) 
legitur: Aanc formam tenentes; ἐπι-- 
you) == forma =— praeceptum. 

1) Locus hic, si quis alius, apprime 
utilis ad intelligendum, quae fuerint 
partes Cleri et Plebis in Episcoporum 
ordinatione. Karaoraos ad Apostolos 
et Episcopos, συνευδόκησις ad Plebem 


spectabat. Rem optime  illustrant 
Cyprianus Ep. 68. ed. Bened. (67 ed, 
Fell.) et Origenes, hom. 6 în Lervit. 
(Opp. T. 1]. Ρ. 216. ed. Bened.). 
FeLL. 

2) A Tito, Timotheo et aliis coad- 
jutoribus Apostolorum, quibus munus, 
Episcopos, Presbyteros et Diaconos 
instituendi, commissum erat. 

3) De suffragio populi cfr. Cyprian. 
Ep. 55. p. 82, Ep. 68. p. 118. ed. 
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ut, quum illi decessissent, ministerium eorum alii viri probati 
exciperent. ! Constitulos itaque ab illis, vel deinceps ab aliis 
2 viris eximiis 5 consenliente universa ecclesia, quique incul- 
pate gregi Christi deservierunt cum humililate, quiete, nec 
illiberaliter, et longo tempore ab omnibus testimonium prae- 
clarum reportarunt, hos putamus munere suo non juste dejici. 
Non enim leve erit peccatum nostrum, si 608, qui sancte οἱ 
sine -reprehensione 4 munera obtulerunt, episcopatu ejicimus. 
Beati presbyieri, viam prius cmonsi, qui fructuosam perfectam- 
que ὃ dissolutionem consequuti sunt; non enim verentur, ne 
quis 608 transferat de loco ipsis constituto. Videmus enim, 
quod vos nonnullos honeste viventes ab officio, 6 quod in- 
culpate ct cum honore exequebantur, dimovistis. 


XLV.  Improborum est, justos vezare et dejicere. 


Contentiosi estis, fratres, et in rebus, 7 quae ad salutem 
minime pertinent, accensi zelo. Scripturas diligenter 8 inspicite, 
quae 9 Spiritus sancti vera sunt oracula. 10 Attendite, in illis 
nihil injustum neque perversum scriptum esse. Non enim a 
viris sanctis invenielis justos rejectos.  Perseculionem passi 
sunt justi, sed ab iniquis; !! in carcerem sunt conjecti, sed ab 
impiis ; lapidati sunt, sed a nefariis; occisi sunt, sed a scelestis 
et injusto zelo abreplis.  Huec patientes gloriose tulerunt, 


Quid enim, fratres, dicemus? 


Bened. 1726: sacerdoa plebe prae- 
gene sub omnium oculie deligatur, 
δὲ dignus aique idoneus publico ju- 
dicio ao tesiimonio comprobetur, ... 
ul plebe praesente vel deleganlur 
malorum crimina, vel bonorum me- 
rila praedicentur. 

4) |. e. gacrificia novi foederis, 
cfr. Constit. Apost. Lib. VIII. c. 12: 
oi διάκονοι προσαγέτωσαν τὰ δῶρα τῷ 
ἐπισκόπῳ πρὸς τὸ ϑυσιαστήριὸν. 

5) Cfr. II Tim. 4, 6: 0 καιρὸς τῆς 
ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκεν. 

6) ΖΤετιμοημένης λειτουργίας. Cum se= 


12 Daniel in speluncam leonum 


dulam curam iis praestare soliti simus, 
quae in honore ac pretio habemus, 
λειτουργίαν τιμᾶν dicuntur, qui munera 
sua diligenter obeunt. Davis. 

7) Avnxovrouv εἷς σωτηρίαν. Eandem 
locutionem legas apud 5. Barnab. c.17. 
8) Ms. âv[xunrere]. Clr. c. 40. 

9) Ad tertiam personam SS. Tri- 
nitatis hoc refert Klee, Dogmengesch, 
Ι, 210. 

10) Ms. ἐπίστασϑαι, male. 
11) Ita Ms. teste Jacobsono. 
12) Dan. 6, 16. 
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λάχχον λεόντων; '[Ἢ] Avavias καὶ Azagiag καὶ Muoari ὑπὸ 
τῶν ϑρησχευύντων τὴν μεγαλοπρεπῇ καὶ ἔνδοξον ϑρησχεέαν τοῦ 
ὑινίστου χατείρχϑησαν εἰς χώμενον πυρός; 2 Μηδαμῶς τοῦτο 
γένοιτο. Τίνες οὖν οἱ ταῦτα δράσαντες; Οἱ στυγητοὶ καὶ πτάσης 
κακίας πλήρεις εἰς τοσοῦτο 3 ἐξήρισαν ϑυμοῦ, στε τοὺς ἐν ὁσίῳ 
καὶ ἀμώμῳ προϑέσει δουλεύοντας τῷ Θεῷ 5. εἰς αἰκίαν περι- 
βαλεῖν, μὴ εἰδότες, ὅτε O ὕψιστος ὑπέρμαχος καὶ ὑπερασπι- 
στης ἐστιν τῶν ἐν καϑαρᾷ συνειδήσει λατρευόντων τῷ [πα]να- 
ρέτῳ ὀνόματι αὐτοῦ" ᾧ ἡ δόξ[α εἰς] τοὺς αἰῶνας τῶν ail vw. 
Au. LO]i δὲ ὑπομένοντες ἐν πεποιϑήσει δόξαν καὶ τεμὴν ἐκλη- 
ρονόμησαν, ἐπήρϑησαν τε καὶ 5 ἐπαφρόδιτοι ἐγένοντο ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἐν τῷ μνημοσύνῳ αὐτῶν, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


XLVI.  Adhaereamus justis.  Dissensio vestra perniciosa est. 
Τοιούτοις οὖν ὑποδείγμασι κολληϑῆναι καὶ ἡμᾶς δεῖ, ἀδελ- 
pol. Γέγραπται ya: δ, κολλᾶσϑε τοῖς ἁγίοις, ὅτε οἱ κολλώ- 
μενοι αὐτοῖς ἁγιασϑήσονται.“ Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" 
7 „MEU ανδρὸς ἀϑώου ἀϑῶος ἔσῃ, καὶ μετ᾽ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς 
ἔσῃ, καὶ μετὰ στρεβλοῦ διαστρέψεις.“« Κολληθϑῶμεν οὖν τοῖς 
ἀϑώοις καὶ δικαίοις" εἰσὶν δὲ οὗτοι ἐκλεκτοὶ τοῦ Θέοῦ. 8΄“Ἱν[αἹ 
τί ἔρεις, καὶ ϑυμοὶ, καὶ διχοστασίαι, καὶ σχίσματα, πόλεμος T8 
ἐν ὑμῖν; "Ἢ οὐχὶ ἕνα Θεὸν ἔχομεν καὶ ἕνα Χριστὸν; καὶ ἕν 
10 πνεῦμα τῆς χάριτος τὸ ἐχχυϑὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ μία κλῆσις ἐν 
Χριστῷ; Ἵνα τί διέλκομεν καὶ διασπῶμεν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ στασιάζομεν πρὸς τὸ σῶμα τὸ ἴδιον, καὶ εἰς τοσαύτην |! ἀπό- 
γοι ἐρχόμεϑα, ὥστε ἐπιλαϑέσϑαι ἡμᾶς, ὅτι μέλη ἐσμὲν ἀλλή- 
λων; ἤνηήσϑητε τῶν λόγων Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. Εἶπε γάρ" 
"οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ" καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ ὀὐκ ἐγεννήϑη, 
ἢ ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν μου σκανδαλίσαι" κρεῖττον ἣν αὐτῷ, περι- 
1) Dan. 3, 20, omnino retinenda est. Worr. Jac. 
2) Ms. μηϑαμῶς. 5) Sic nos legendum putamus. Ms. 
3) Male nonnulli textum immutare | habet ἔπαφρον i. e. quod spuma ob- 
voluerunt, De voce ἐξερέζω v. Steph. ducțum renidet et albescit. Daviaiue 
Thes. (edit, nov.) et Passow, Lex. gr. | conjicit ἐπαιϑέριοι, Boisiue ἐλαφροὶ, 
4) Lege εἷς αἰκίαν πυρὶ περιβαλεῖν, | solutia vinculia, vel ἀνέπαφοι, în- 
ut cruciandi causa igne: circum- | lacti sc. ab sgne. 
darent. Biaa. Ga. Sed lectio Ms.| 6) Non est in 8. Scriptura. Cfr. 
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ab οἷβ.,. qui Deum timebant, conjectus est? ! An Ananias, 
Azarias et Misael conclusi sunt in fornacem ignis ab eis, qui 
magnificum et gloriosum altissimi cultum observabant? ? Absit 
prorsus!  Quinam igitur haec palrarunt?  Abominandi et omni 
malitia pleni eo furoris 3 rixati sunt, ut eos, qui in sancta et 
inculpata voluntate Deo servierunt, * tormentis injecerint, igno- 
rantes, Altissimum propugnalorem et defensorem eorum esse, 
qui in pura conscientia nemen ejus virtute plenum colunt, cui 
sit gloria in secula seculorum, Amen! IIli vero, in fiducia 
patienter tolerantes, gloriae et honoris haeredes facti sunt, et 
a Deo exaltati et ὃ gratiosi sunt effecti in memoria ipsorum, 
in secula seculorum, Amen! 


XLVI.  Adhaereamus justis. Dissensio vesira perniciosa est. 


Talibus igitur exemplis et nos adhaerere oportet, fratres. 
Scriptum enim est: € Sanciis vos adjungile, quia, qui illis 
adhaerent, sanctificabuntur. ΕἸ rursus in alio loco: 7 cum 
viro innocenie innocens eris, et cum electo electus eris, et 
cum perverso perverteris. Quare innocentibus &t justis jun- 
gamus nos; ii enim sunt electi Dei. ὃ. Cur inter vos sunt 
contentiones, irae, dissensiones, schismata et bellum? 3 Nonne 
unum Deum et unum Christum habemus? Nonne unus est 
10 Spiritus gratiae, qui super nos effusus est, et una vocatio in 
Christo ? Cur divellimus et discerpimus membra Christi, et 
conira proprium corpus sedilionem movemus, eoque !!vesaniae 
devenimus, ut alios aliorum membra esse obliviscamur? Recor- 
damini verborum Jesu Domini nostri. Dixit enim: 12vae homini 
illi !  Bonum erat ei, si nalus non fuissel, quam ul unum ex 
electis meis scandalizaret; melius erat, ut ei mola circum= 


Clem. Alex. Strom. V, 8. p. 677. ed.| 11) Cfr. supra c. 1. p. 52. 


Pott. Venet. 12) Quod antiquis non insolens fuit, 
7) Ps. 17, 26. 27. multa testimonia Clemens in unum 
8) Cfr. Jac. 4, 1. conjungit: nempe Matth. 26, 24. Luc. 
9) Cfr. Ephes. 4, 4—6. 17, 2. Matth. 18, 6. Marc. 9, 42. 


10) Hoc de tertia persona SS. Tri- | Core. Citantur eadem a Clein. Alex, 
nițatis explicat Klee, Dogm.Gesca. I. | Strom. III, 18. p. 561. 
p. 210. Cfr. supra c.45. p. 115. Not.9. 
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τεϑῆναι μύλον, καὶ καταποντισϑῆναι εἰς τὴν θάλασσαν, ἢ ἕνα 
τῶν μικρῶν μου σκανδαλίσαι.. Τὸ σχίσμα ὑμῶν πολλοὺς 
διέστρεψεν, πολλοὺς εἰς ἀϑυμίαν ἔβαλεν, πολλοὺς δὲς 
δισταγμὸν, τοὺς πάντας ἡμᾶς εἰς λύπην" καὶ ἐπτέμονος ὑμῶν. 
ἔστιν ἡ στασις. 


XLVII. Discordia vestra recens pejor est priori, guae Pauli 
temporibus fuit. 


᾿Ἄναλάβετε τὴν 1 ἐπιστολὴν τοῦ μακαρίου Παύλου. «οἴ ἀπο- 
στόλου. Τί πρῶτον ὑμῖν ἐν ξαρχῇ τοῦ εὐαγγελίου ἔγραφεν; 
Ἐπ᾿ ἀληϑείας πνευματικῶς ἐπέστειλεν ὑμῖν, περὶ αὐτοῦ τε καὶ 
Κηφᾶ τε καὶ ᾿Απολλὼ, διὰ τὸ καὶ τότε προσκλίσεις ὑμᾶς πε- 
ποιῆσϑαι. ᾿Αλλ᾽ καὶ πρόσκλισις ἐκείνη 3 ἕττονα ἁμαρτίαν ὑμῖν 
προσήνεγκεν" προσεκλίϑητε γὰρ ἀποστόλοις μεμαρτυργ μένοις, 
καὶ ἀνδρὶ δεδοκιμασμένῳ παρ᾽ αὐτοῖς. Νυνὶ δὲ κατανοήσατε, 
τίνες ὑμᾶς διέστρεψαν, καὶ τὸ " σεμνὸν τῆς περιβοήτου prla- 
δελφίας ὑμῶν ἐμείωσαν. «Αἰσχρὼ, ἀγαπητοὶ, καὶ λίαν αἰσχρὰ, 
καὶ ἀνάξια τῆς ἐν Χριστῷ ἀγωγῆς, ἀχούεσϑαι, τὴν βεβαιοτά- 
τὴν καὶ ἀρχαίαν Κορινϑίων ἐκκλησίαν δι᾿ ἕν ἢ δύο πρόσωπα 
στασιάζειν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους. Καὶ αὕτη ἡ ἀκοὴ οὐ 
μόνον εἰς ἡμᾶς ἐχώρησεν, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς 6 ἕτεροκλινεῖς 
ὑπάρχοντας ἀφ᾽ ἡμῶν: ὥστε καὶ ἴ βλασφημίας ἐπιφέρεσθαι. 
τῷ ὀνόματι κυρίου διὰ τὴν ὑμετέραν ἀφοῦοΥνηνΣ ἑαυτοῖς δὲ 
κίνδυνον ἐπεξεργαξ εσϑαι. ᾿ 


ΣΙΥ͂Π. Redeatis ad fraierni amoris studium. 
Ἑδάρωμεν οὖν τοῦτο ἐν τάχει, καὶ προσπέσωμεν τῷ 
δεσπότῃ, καὶ κλαύσωμεν ἱχετεύοντες αὐτὸν, ὅπως ἵλεως γενόμενος 
ἐπικαταλλαγῇ ἡμῖν, καὶ ἐπὶ τὴν σεμνὴν τῆς φιλαδελφίας ἡμῶν 
[8 καὶ] ἁγνὴν ἀγωγὴν ἀποκαταστήση ἡμᾶς. Πύλῃ γὰρ δικαιο- 
σύνης ἀνεῳγυῖα εἰς ζωὴν αὕτη, καϑὼς γέγραπται" 5, ἀνοίξατέ μοι 


1) 1 Cor. 3, 13 544. 5) 1. e. in ipaie Evangelii pri- 
2) 1. e. primis evangelicae prae- | mordiia fundatia. Nequaquam solide 
dicationis temporibus. ex hoc epitheto inferunt viri docti, 
3)-Ita Davis., Ms. ἧττον. tempore demum Domitiani aut Tra- 


4) Cfr. supra c. 1. p. 52. "Jjani scriptam fuisse hanc epistolam, 
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ponerelur,. et demergerelur în mare, quam ui unum de pusillis 
meis scandalizarei. Schisma vestrum multos pervertit, multos 
in animi dejectionem, mulios in vacillalionem, oinnes nos in 
trislitiam conjecit, nos omnes moerore allecit; et adhuc seditio 
vesira persislit. 


XLVII.  Discordia vestra recens pejor est priori, gquae Pauli 
temporibus fuit. 

1 Epistolam beati Pauli Apostoli in manus sumite. Quid 
primum vobis in ? principio Evangelii scripsit?  Cerle divinitus 
inspiratus de seipso, de Cepha et Apollo. ad vos literas dedit, 
quia eliam tum inter vos factiones et parlium studia fuerant. 
Sed factio ista 3 minus vobis intulit peccatum; propendebatis 
enim in Apostolos praeclaro testimonio celebres, et in virum ab 
illis probatum.  Nunc vero, qui sint, qui nos perverterint, et 
ἃ nominatissimi amoris vestri fralerni decus imminuerint, vobis- 
cum perpendite. Turpia, fratres, turpia valde, et christiana 
vivendi ratione indigna. audire debemus, firmissimam scilicet 
et 5 antiquam Corinthiorum ecclesiam propter unum aut allerum 
hominem contra presbyteros sedilionem movere. Εἰ hic quidem 
rumor non tantum ad nos, sed ad eos etiam, qui a nobis Salieni 
sunt, manavit; ita, ut propter vestram amenliam ? blasphemiae 
nomini Domini inferantur, et vobis ipsis periculum creelur, 


XLVIII. Redeatis ad fraterni amoris studium. 


Auferamus igitur hoc celeriter; pedibus Domini advol- 
vamur, et flentes suppliciter imploremus eum, ut propilius factus 
nobis reconcilietur, et prislinae nostrae decorae Set castae fra- 
terni amoris conversationi nos restituat. Haec enim vila porta 
justitiae est ad vitam aperta, sicut scriptum est:. " aperite mihi 


cum tempore Neronis antigua ne-| Woltonus, quia apud Clem. Alea. 


quiverit appellari ecclesia. Far”, est, qui hunc locum laudat Stirom. 
6) Î. e. ad paganos. Clemens re-|l1V, 17. p. 613. ed. Venet. 
spicit ad Rom. 2, 24. 9) Ps. 117, 19. 20. Haec et se- 


7) Cir. Rom. 2, 24. ἴ Tim. 6, 1. quentia citantur a Clerm. Alex. Strom, 
8) Ka: inserendam esse, existimat ||, 7. p. 338. 339. ed. Venet: 


΄ 
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πύλας δικαιοσύνης " εἰσελϑὼν ἐν αὐταῖς |! ἐξομολογήσομαι τῷ 
κυρίῳ" αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου" δίκαιοι εἰσελεύσονται ἔν αὐτῇ." 
2 Πολλῶν οὖν πυλῶν ἀνεῳγυιῶν, 7 ἐν δικαιοσύνῃ αὕτη “ἐστὶν 
ϑ καὶ ἐν Χριστῷ, ἐν ἡ μακάριοι πάντες οἱ εἰσελϑόντες, καὶ κατευ- 
ϑύνοντες τὴν πορείαν αὐτῶν ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ, ἀταρά- 
χως πάντα ἐπιτελοῦντες. Ἤτω τις πιστός, ἤτω δυνατὸς γνῶσιν 
ἐξειπεῖν, ἤτω σοφὸς ἐν διακρίσει λόγων, ἤξω ἀγνὸς ἐν ἔργοις" 
1 τοσούτῳ γὰρ μᾶλλον ταπεινοφρονεῖν ὀφείλει, ὅσῳ δοκεῖ μᾶλλον 
μείζων εἶναι, δ καὶ ζητεῖν τὸ κοινωφελὲς πᾶσιν, καὶ μὴ τὸ ξαυτοῦ. 


XLIX.  Charitatis encomium,. 

Ὁ ἔχων ἀγάπην ἐν Χριστῷ, τηρησάτω τὰ “τοῦ Χριστοῦ 
παραγγέλματα. 5 Τὸν δεσμὸν τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τίς δύ- 
γαται ἐξηγήσασθαι; Τὺ μεγαλεῖον τῆς καλλονῆς αὐτοῦ τίς 
9 “- € PU 2 -« δ ce ’ 
ἀρκεῖ, ὡς ἔδει, εἰπεῖν; ἴ Τὸ ὕψος, εἰς 6 ἄναγει 7 ἀγάπη, 
? μ“ , > 2 L “ « -“ “οὖ “- 8 2 Li 
ανεκδιηγγτὸν ἔστιν. Ayo κολλᾷ ἡμᾶς τῷ Θεῷ" 8. ἀγαπὴ 
καλύπτει πλῆϑος ἁμαρτιῶν: ἀγάπῃ πάντα ἀνέχεται, στάντα 
μακροθυμεῖ" οὐδὲν βάναυσον ἐν ἀγάπῃ, οὐδὲν ὑπερήφανον" 
ἀγάπη σχίσμα οὐκ ἔχει, ἀγάπη οὐ στασιάζει, ἀγάπη πάντα 

- 23 ς ? 2 φῴφ Ὁ Li 2 Li L ς 3 
ποιεῖ ἐν ὁμονοίᾳ" ἔν τῇ ἀγάπῃ ἐτελειώϑησαν πάντες οὗ ἐκλεκτοὶ 
τοῦ Θεοῦ" δίχα ἀγάπης οὐδὲν εὐάρεστόν ἔστιν τῷ Θεῷ. Ἐν 
ἀγάπῃ προσελάβετο ἡμᾶς 6 δεσπότης" διὰ τὴν ἀγάπην, ἣν ἔσχεν 
πρὸς ἡμᾶς, 970 αἷμα αὑτοῦ ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν Ἰησοῦς “Χριστὸς, 
ς Li € “ > Li “- Ν Li € “ 
ὁ κύριος ἡμῶν, ἔν ϑελήματι Θεοῦ, 19 καὶ τὴν σάρκα ὑπὲρ τῆς 
σαρκὸς ἡμῶν, καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


L.  Oremus, ut digni habeamur charitate. 

Ὁρᾶτε, ἀγαπητοὶ, πῶς μέγα καὶ ϑαυμαστόν ἐστιν ἡ ἀγάπη, 
καὶ τῆς τελειότητος αὐτῇς οὐκ ἐστιν ἐξήγησις. Τίς ἱκανὸς ἐν 
αὐτῇ εὐρ[ εϑῆναι), εἰ μὴ οὗς ἂν καταξιώσῃ [ὁ Θεός; Εὐχώ- 

1) Ms. ἐξομολογήσωμαι.  Vocales O | supra enim (Strom. Î, 7..p. 339) Cle- 
et $ snepius in codice nostro per- | menti, ut mihi videtur, ea tribuit. Jao. 
mutantur. ὅλο. Cfr. Math. 7, 13. 14. 

2) Citantur haec a Clem. Alex.| 3) De porta, quae est :Christus, 
Strom. VI, 8. p. 772. cd. Venet., cfr. Hermae Pastor. HI, 9, 12. 
tanquam ex 5, Barnaba, lapsu me-| 4) Cfr. Matth. 23, 11, 
moriae, vel levi incuria aut errore;| 5) Cfr. 1 Cor,:10, 33. Haec laudat 
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portas justitiae ; îngressus în eas ! confitebor Domino; haec 
porta Domini, justi intrabunt in eam. ? Cum igitur multae 
portae apertae sint, ea, quae est justitiae, eadem et Sin Christo 
est; beati omnes, qui in eam intrarunt, et iter suum in sanctitate 
et justitia direxerunt, omnia imperturbate peragentes. Sit ali- 
quis fidelis, sit potens in enarranda cognitione sublimiori, sit 
sapiens in sermonum dijudicatione, sit castus in operibus; 
ἃ tanto humilior esse debet, quanto major esse videtur, Set 
quaerere debet, quod omnibus utile est, non solum sibi. 


XLIX.  Charitatis encomium. 


Qui charitatem in Christo habet, servet Christi mandata. 
6 Vinculum charilatis Dei quis potest enarrare?  Quis pulchri- 
tudinis ejus magnificentiam, prout par est, eloqui valet? 7 Alti- 
ludo, ad quam evehit, charitas inenarrabilis est.  Charitas nos 
Deo agglutinat; 8 charitas peccatorum multitudinem tegit; cha- 
ritas omnia sustinet, omnia patienter tolerat; nihil sordidum in 
charitate, nihil superbum; charitas schisma non habet; charitas 
seditionem non movet; charilas omnia in concordia facil; in 
charitate omnes Dei electi perfecti sunt facti; sine charitate 
nihil Deo acceptum est. In charitate nos Dominus sibi assumsit; 
propter charitatem, quam erga nos habuit, Dominus noster 
Jesus Christus voluntate divina ?sanguinem suum pro nobis tradidit, 
10 et carnem pro carne nostra, et animamn pro animabus nostris. 


L.  Oremus, ut digni habeamur charitate. 


Videtis, dilecti, quam magna et admiranda sit charitas, et 
quod perfectio ejus nequeat enarrari.  Quis est idoneus, ut in 
ipsa inveniatur, practer 608, quos Deus dignos esse voluerit? 


Clem. Alex. Strom. IV, 18. p. 613. 8) I Petr. 4, 8. 1 Cor. 13, 4 sqq. 

6) Cfr. Coloss. 3, 14. Citantur haec | Jac. 5, 20. 

a B. Hieronymo, Opp. T. VII. p. 606.| 9) Gal. 1, 4. Job. 3, 16. IJoh. 
ed. Vallars. 4, 9. 10. 

7) Habentur haec usque ad xar-| 10) Paene eadem habentur a b. 
αξιώσῃ ὃ Θεὸς cap. seq. a Clem. Alex. | Irenaeo, Lib. V. c. 1. n. 1. p. 292 
Stirom. IV, 18. p. 613 multo com-|(ed. Mass.), forsan respiciente hunc 
pendiosius. Jao, locum. 
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uE]da οὖν καὶ airuueda 1 ἀπ[ὸ τοῦ ἐλέ]ους αὐτοῦ, ἵγα ἐν 
ἀγάπῃ [ζῶμεν], δίχα προσχλέσεως ἀνϑρ[ωπίνης], ἄμωμοι. 
2 Ai γενεαὶ πᾶσαι 3 [ἀπὸ ᾿Αδὰμ] ἕως τῆςδε ἡμέρας παρῆ[λ- 
90»], αλλ᾽ οἱ ἕν ἀγάπῃ τελειωϑέν[τες]. κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
χάριν, ἔχουσιν] χῶρον εὐσεβῶν" oi " φανερ[ οὔν]ταε ἐν ij ἐπι- 
σχοπτῇ τῆς βασιλείας) τοῦ Χριστοῦ. Γέγραπται γαρ" 5, εἴς- 
ελ[9ε] εἰς τὰ ταμεῖα μικρὸν δ ὅσον ὅσον], ἕως οὗ παρέλϑῃ 
ἢ ὀργὴ καὶ ϑ[υμός] μου, ἴ καὶ μνησθήσομαι ἡμέρ[ας] αγαϑῆς, 
καὶ ἀναστήσω ὑμᾶς [ἐκ] τῶν ϑηκῶν ὑμῶν.“ Maxagioi ἔσμεν, 
ἀγαπητοὶ, εἰ τὰ [προσ]τάγματα τοῦ Θεοῦ ἐποιοῦμεν ἐν ὁ]μο- 
γοίᾳ ἀγάπης, εἰς τὸ ἀφεϑῆ[ναι]) ἡμῖν ὃ δι’ ἀγάπης τὰς auap- 
τίας 95 ἡμῶν]. Γέγραπται γάρ" 19.,,μακάριοι, ὧν [ἀφέἼϑησαν 
ai ἀνομέαι, xai ὧν ἐπεχζαλύ]φϑησαν αἱ ἁμαρτίαι. ακαριος 
[ἀνὴρ], 1! οὗ οὐ μὴ λογίσηται κύριος duapriay, οὐδέ ἐστιν ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος.“ Οὗτος ὁ μακαρισμὸς ἐγένετο ἐπὶ 
τοὺς ἐκλελεγμένους ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυ- 
ρέου ἡμ[ὧν], ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμην. 


LI, Disstdii participes, praesertim auclores, confiteantur pec- 
calum ipsorum. 

Ὅσα [ov v παρέ[βη]μεν διά τινος τῶν [τοῦ] ἀντικε[ἐμέ]νου "3, 
ἀξιώσωμεν [συγγνωμῃ»}" καὶ ἐκεῖνοι δὲ, οἵτινες ἀρχηγ[οὲ τῆς] 
στάσεως καὶ διχοστασίας ἐγεν[ἡϑΊησαν, ὀφείλουσιν τὸ κοινὸν 
τῆς ἐλπίδος σκοπεῖν. Οἱ γὰρ μετὰ φόβου καὶ ἀγάπης πολι- 
ZEVOMEVOL ἑαυτοὺς ϑέλουσιν μᾶλλον 13 αἰκίαις περιτοίπτειν, ἢ 
τοὺς πλησίον" μᾶλλον δὲ ἑαυτῶν κατάγνωσιν φέρουσιν, ἢ τῆς 
παραδεδομένης ἡμῖν καλῶς καὶ δικαίως ὁμοφωνίας. Καλὸν 
γ[ὰρ] ἀνθρώπῳ ἐξομολογεῖσϑαι περὶ τ[ὧν] παραπτωμάτων, 

1) [ἴὰ Jacobsonus, Msto accuratius Int. frequentatam saepissime usurpant 
inspecto, scriptores ecclesiaatici, melius certe 
2) Clem. Alex. |. c. p. 614. cum lacunae spatio congruit. 1.0. 

3) Nullam lacunam indicant GaLL.| 5) Isai. 26, 20. Sensus est: αἰΐφμοί 
Soneneu. et alii; sed in Msto. spa- ἰ temporia sepulchris erunt tecti, lune 
tium certe exstat. 9.0. resurgeni. + 

4) Paveu[o9noov]ra. legunt Junius | 6) Ὅσον geminatum habes etiam 


et Gallandius, Clementem Alex. secuti. | Hebr. 10, 37. 2.0. 
Sed forma contractior, quam a LĂXX| 7) Simile nonnihil habes in libro 
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Oremus igitur et petamus !ab illius misericordia, ut in charilate 
vivamus, sine propensione aliqua huimana, et inculpati. ὃ Gene= 
raliones omnes Sab Adam usque in hodiernum diem praeterierunt; 
qui vero per Dei gratiam in charitale sunt consummali, locum 
piorum oblinent, et in visilatione regni Christi * manifestabuntur, 
Scriptum enim est: ὃ ingredere în cubicula paululum 6 quan- 
iulumcunque, donec ira mea el furor pertranseal; Tet re- 
cordabor diei boni, et suscilabo vos e sepulchris vestris. 
Beati sumus, dilecti, -si praecepta Domini in charitatis concordia 
impleverimus, ut per -8 charitatem peccala nostra nobis re- 
mittantur. Scriptum enim est: 10 beali, quorum remissae sunt 
iniguitates, et quorum lectia sunt peccata.  Bealus vir, !! cujus 
peccaltum Dominus non impulubii, neque est in ore ejus dolus. 
Haec beatitudinis praedicalio ad eos pertinet, qui per Jesum 
Christum Dominum nostrum a Deo sunt electi, cui sit gloria 
in secula seculorum. Amen. 


1.  Dissidii participes, praesertim auciores, confiteantur peo- 
„catum îpsorum. 


Quaecunque igitur per aliquas adversarii !? suggestiones 
deliquimus , -veniam et indulgentiam imploremus; illi vero, qui 
seditionis οἱ dissensionis principes exstiterunt, communem spem 
contemplari debent. Qui enim in limore. et charitate vitam 
degunt, 86 ipsos potius quam proximos in !3 cruciatus incidere 
volunt, et se ipsos potius quam pulchre et juste traditam nobis 
consensionem subire. viluperationem volunt.  Melius enim est 
homini, peccata sua confileri, quam indurare cor suum; prout 


apocrypho IV'Esdr. 2, 16. Cocowzs.| 10) Ps. 32, 1. 2. | 
Gallandius vix dubitat, quin 5, Pater| 11) Οὗ ov. lta se habet: Cod. ms, 
respexerit ad illud Ezech. 37, 12. 13. Vat. Codex LXX interpr. exhibet ᾧ. 
8) Animadverte, δίς Clementem | Sic 85. Paulus ad Rom. 4, 8. Worr. 
eandem plane vim charitati ad re-| 12) Sc. δόλων vel ἐνεδρῶν. Worr. 
missionem peccatorum seu justifica- | “O ἀντικείμενος, contrariua =— Satanas, 
tionem consequendam tribuere, quam | cfr. Epist. Barn. c. 2. 
tribuit fidei Apostolus Paulus. 13) Ms. οἰκίαις. 
9) [τὰ legendum, teste Jacobsono. 
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ἢ σχληρῦναι τὴν καρδίαν αὐτ[οὔ], καϑὼς ἐσχληρύνϑη 7) καρδία 
τῶν ! στασιαζόντων πρὸς τὸν ϑεράποντα τοῦ Θεοῦ Ἰωῦσῆν' 
ὧν τὸ |xol]ua πρόδηλον ἐγενήϑη. Κατέβησαν γὰρ εἰς ᾧδου 
ζῶντες, καὶ ϑαΐνατος κατέπιεν αὐτούς. 2 Φαραὼ καὶ 7 στρα- 
[τιὰ αὐτ]οῦ, καὶ πάντες οἱ ἡγούμενοι Aiy]urrov, τά τε â0- 
ματα καὶ οἱ [ἀναβάται αὐτῶν οὐ δὲ ἄλλην τινὰ [αἰτίαἾν ἐβυ- 
ϑίσϑησαν εἰς θάλασσαν [ἐρυϑρ]ὰν, καὶ ἀπώλοντο, ἀλλὰ διὰ 
[τὸ σκλη]ουνϑῆναιε αὐτῶν τὰς αἀσυ[νέτου)ς καρδίας, μετὰ τὸ 
γενέσθαι [τὰ σημ]εῖα [καὶ] τὰ τέρατα ἐν γῇ ““ἰγυϊπτου] διὰ 
[τοῦ ϑ]εράποντος τοῦ Θεοῦ | M]uiotws. 


LII. Tal:s confessio Deo placet. 

3 “προσδεὴς, ἀδελφοὶ, [Ὁ] δεσπότης ὑπάρχει τῶν anw- 
των" [οὐ]δὲν οὐδενὸς χρήζει, cc μὴ τὸ [ἐξ]ομολογεῖσϑαι αὐτῷ. 
Φησὶ γὰρ [Ὁ] ἐκλεκτὸς ΖΦαβίδ' 5,,ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ, 
καὶ ἀρέσει αὐτῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλάς" 
ἰδέτωσαν πτωχοὶ καὶ εὐφρανθήτωσαν.“ Καὶ πάλιν λέγει" 5,9000 
τῷ Θεῷ ϑυσίαν αἰζνέ]σεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου" 
καὶ ἐπικαάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεωώς σου, καὶ ἐξελοῦμαί σε, καὶ 
δοξάσεις με. 6 Θυσία γὰρ τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον." 


LIII.  Mosts charitas erga populum suum. 
Ἐπίστασϑε γὰρ, καὶ καλῶς ἐπίστασϑ[ε τὰς] ἱερὰς γραφὰς, 
ἀγαπητοὶ, [καὶ ἐγκε]κύφατε εἰς τὰ λόγια τοῦ [Θεοῦ. Εἰς αἸνά- 
wow οὖν ταῦτα [λάβετε]. Moiotos γὰρ 7 ἀναβάντος sil 
τὸ ὄρος, καὶ ὃ ποιήσαντος τεσσαρ]άκοντὰ ἡμέρας καὶ τεσΐσα- 
ραάκοντ]α νύχτας ἐν νηστείᾳ [καὶ ταπειν]ώσει, εἶπεν τερὸς αὐτὸν 
[ὁ κύριος" 3, ἹΜωδ]σῆ, Muioij, κατάβηϑε [τὸ τάχος] ἐντεῦϑεν, 
ὅτι ἠνόμησεν [ὁ λαὸς σ]ου, ois ἐξήγαγες ἐκ γῆς [“4ἰγύπτο]υ" 
παρέβησαν ταχὺ Ex [τῆς οδο]ῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς, [ἐποέησα]ν 
ἑαυτοῖς χωνεύματα." [Καὶ εἶπε]ν κύριος πρὸς αὐτόν" 19.,.λε- 
λάλη[κα πρός] σε ἅπαξ καὶ δὶς, λέγων" [ἑώρακα] τὸν λαὸν τοῦ- 
τον, καὶ ἰδοὺ, λαὸς [σ]κληροτράχηλος - ἔασόν [με ἐξολ]εϑρεῦσαι 
αὐτοὺς, καὶ ἐξα[λείψω 10] ὄνομα αὐτῶν ὑποκα[τωϑεν] τοῦ 
1) Num. 16, 3) Cfr. Act. 17, 25 et Ep. ad Diogn. 
2) Exod. 14. c. 3. 
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jnduralum est'eorum cor, ! qui contra Moysem famulum Domini 
seditionem  concilarunt, quorum condemnatio manifesta fuit. 
Descenderunt enim in infernum vivi, et mors eos absorpsit. 
2 Pharao ună cum exercilu suo, et omnes praefecti Aegypii, 
currus etiam el consistenies in eis non aliam ob causam rubri 
maris profundo immersi sunt, et perierunt, quam quod stulta 
eorum corda, post tul signa et miracula ostensa per famulum 
Dei Moysen in terra Aegypli, indurata fuerint. 


LII.  Talis confessio Deo placet.. 


3 Nullius rei, fratres, indigus est Dominus omnium; nihil 
a quoquam desiderat, praeterquam ut ipsi fiat confessio. Dicit 
enim electus David: * confitebor Domino, et placebit ei super 
vitulum novellum, cornua producentem et ungulas; videant 
pauperes et laeteniur. Εἰ rursus dicil: 5 immola Deo sacrificium 
laudis , et redde Aliissimo vota tua. Et invoca me in die 
tribulationis tuae, et eruam îe, et glorificabis me. 5 Sacrificiu 
enim Deo spirtius contribulatus. 


LIII.  Mosis charitas erga populum suum. 


Nostis autem, dilecti, et probe nostis. sacras Scripturas, 
et penitus in divina eloquia introspexistis. [Δ igitur in me- 
moriam revocate. Cum Moyses in montem 7 ascendisset, Set 
quadraginta dies noctesque quadraginta in. jejunio et humilitate 
transegisset, dixit ad eum Dominus: 3. Moyses, Moyses, de- 
scende velociter hinc, quia iniquitatem fecit populus tuus, quos 
eduzisti de terra Aegypti; transgressi sunt cito de via, quam 
mandasti eis, et feceruni sibi fusilia. Et dizit Dominus ad 
silum : -10 locutus sum ad le semel et ilerum, dicens: Vidi po- 
pulum hunc, οἱ ecce, populus dura cervice esi; sine, me 
ezlerminare 608, el delebo nomen eorum sub coelo; et faciam - 


4) Ps. 683, 31—33. Clem. Alex.] 8) 1. e. διατρέψαντος. Cir. Jac. 4, 


|. c. p..6î4. 13. II Cor. 11, 25. 
5) Ps. 49, 14. 15. A 9) Exod. 32, 7 sqq. Deut:9, 12 sqq. 
6). Ps. 50, 19. 10) Cîr. Clem. Alea. Strom. IV, 19. 
7) [τὰ Jacobsonts. p. 617. 


/ 
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οὐρανοῦ, καὶ ποιήσω [σε εἰς 29]vos μέγα καὶ ϑαυμαστὸν [καὶ 
πολ]ὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο.“ [Εἶπε δὲ Μϑῆργιωῦσῆς" ! ,,μηϑαμώῶς, 
κύριε" [ἄφες τὴν] ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ, ἢ καμὲ ἐξαλειψον 
ἐκ βίβλου ζώντων.“ Ὦ μεγάλης ἀγάπης, ὦ τελειότητος ἀἄνυπερ- 
βλήτου ! Παῤῥησιάζεται. ϑεράπων πρὸς κύριον, αἰτεῖται ἄφεσιν 
τῷ πλήϑει, ἢ καὶ ἑαυτὸν ἐξαλειφϑῆναι μετ᾽ αὐτῶν ἀξιοῖ. ᾿ 


LIV. Qui charitate plenus est, omne damnum subit, dummodo 
paz ecclesiae restituatur. 


Τίς οὖν ἐν ὑμῖν γενναῖος, τίς εὔσπλαγχνος, τίς merge 
φορημένος ἀγάπης; ὃ Εἰπάτω" ei δι᾿ ἐμὲ στάσις καὶ ἔρις 
καὶ σχίσματα, ἐκχωρῶ, ἄπειμι, οὗ ἐὰν βούλησϑε, καὶ ποιῶ τὰ 
προστασσόμενα ὑπὸ τοῦ πλήϑους" μόνον τὸ ποίμνιον τοῦ “Χρι- 
στοῦ εἰρηνευέτω μετὰ τῶν καϑεσταμένων πρεσβυτέρων.“ 'Fodro 
0 ποιήσας ἑαυτῷ μέγα κλέός "ἐν κυρίῳ περιποιήσεται, κἀὶ πᾶς 
τόπος δέξεται αὐτόν. ὃ.,, Τοῦ γὰρ κυρίου 7 γῇ καὶ τὸ πλη- 
ρώμα αὐτῆς. “Ταῦτα oi πολιτευόμενοι τὴν ἀμεταμέλητον : πο- 
λιτείαν τοῦ Θεοῦ ἐποίησαν καὶ ποιήσουσιν. 


LV. Hujus charitatis ezempla. 

“Ia δὲ καὶ ὑποδείγματα ἐθνῶν ἐνέγκωμεν" πολλοὲ βασι- 
λεῖς καὶ ἡγούμενοι, λοιμικοῦ τινος ἐνστάντος καιροῦ, χρησμο- 
δοτηϑέντες, παρέδωκαν ξαυτοὺς εἰς ϑάνατον, ἵνα δύσωνται διὰ 
τοῦ ἑαυτῶν αἵματος τοὺς πολίτας. Πολλοὶ ἐξεχώρησαν ἰδίων 
πόλεων, ἵνα μὴ στασιάζωσιν ἐπὶ πλεῖον. Ἐπιστάμεϑα πολλοὺς 
ἐν ἡμῖν ὃ παραδεδωκότας ἑαυτοὺς εἰς δεσμὰ, ὕπως ἑτέρους 
6 λυτρώσονται. Πολλοὶ ξαυτοὺς παρέδωκαν εἰς δουλείαν, xăl 
λαβόντες τὰς τιμὰς αὐτῶν, ἑτέρους ἴ ἐψώμισαν. Πολλαὶ γυ- 
γαῖχες ἐνδυναμωθεῖσαι διὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἐπετελέ- 
σαντο πολλὰ ἀνδρεῖα. ὅ lovi ἡ μακαρία, ἐν συγκλεισμῷ 
οὔσης τῆς πόλεως, ἡτήσατο παρὰ τῶν πρεσβυτέρων, ἐαχϑῆναι 
αὐτὴν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων" παραδοῦσα 
οὖν ἑαυτὴν τῷ κινδύνῳ, ἐξῆλϑεν δι’ ἀγάπην τῆς πατρέδος καὶ 

1) Exod. 32, 32. nostrum ipsum sponte exilium subiisse 
2) Epiphanius (haer. 27, 6.), hunc | pacis gratia. 
locum laudans, contendit, Clementem | 3) Ps. 23, 1. 
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ἰδ în gentem magnam οἱ mirandam, et hac numerostorem. 
Dixit autem Moyses: !neutiguam Domine; remilte huic populo 
peccatum, vel etiam me dele de libro viventium. O charitatem 
magnam|! Ὁ insuperabilem perfectionem!  Famulus Dominum 
libere alloquitur, pro plebe remissionem postulat, vel seipsum 
una cum 618. deleri petit. 


LIV. Qui charitate plenus est, omne damnum subii, dummodo 
paz ecclestae restituatur. 


Quis igitur inter vos generosus, quis misericors, quis cha- 
ritate plenus? ὃ Dicat: si propter me seditio et discordia et 
schismata orta suni, discedo, abeo, quocunque voluerilis, et 
quae muliiiudo jusserii, facio; solum Christi grez în pace 
degat cum canstitulis presbyteris. Qui hoc fecerit, magnam 
sibi gloriam in Domino conciliabit, et omnis locus eum excipiet. 
ὃ Domini enim est lerra et plenitudo ejus. Haec faciunt et 
facient, qui divinam, cujus nunquam poenitet, vitam vivunt, 


LV. :Hujus charitalis ezempla. 


ἃ Ut autem etiam exempla gentium proferamus: multi reges 
et gubernatores, pestifero tempore saeviente, cum oraculo essent 
admoniti, morti se ipsos iradiderunt, ut suo sanguine cives 
liberarent. * Multi, ne diutius seditio duraret, a civitatibus suis 
secesserunt.  Multos etiam inter nos cognovimus, ὅ qui se ipsos 
in vineula conjecerunt, ut alios 5 redimerent. Multi in servi- 
tutem se ipsos addixerunt, et accepto pretio sui alios 7cibaruni. 
Multae mulieres, gratia divina corroboratae, virilia multa ges- 
serunt. 8 Beata Judith, cum urbs circumsessa esset, rogavit 
seniores, ut sibi liceret in alienigenarum castra exire; et periculo 
se objiciens, propter amorem patriae populique obsessi egressa 


4) Ad haec respicit Origene T.1V.| 6) [τὰ Ms.; Schoenemanno placet 
p. 153. p. 393 ed. Ruae. λυτρώσωνται. 
5) Hujus rei exempla dabit B. Pau-| 7) Hanc vocem usurpat B. Paulus 
lus ad Rom. 16, 4. et ad Philipp.|I Cor. 13, 3. 
2, 30. 8) Judith. 8, 30. Ciem. Alex.l. ο. 
p. 617. 
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τοῦ λαοῦ, τοῦ ὄντος ἐν συγκλεισμῷ' xai παρέδωκεν κύριος 
Ὁλοφέρνην ἐν χειρὶ ϑηλείως. ! Οὐχ ἥττονι καὶ ἡὶ τελεία κατὰ 
πίσειν Ἐσϑὴρ κινδύνῳ ἑαυτὴν παρέβαλεν, ἵνα τὸ δωδεκάώφυλον 
τοῦ Ἰσραὴλ, μέλλον ἀπολέσϑαι, δύσηται. Διὰ γὼρ τῆς νηστείας 
καὶ τῆς ταπεινώσεως αὐτῆς γξίωσεν τὸν παντεπύπτεην δεσπό- 
4 - 4, εἴ 5 4 Α 4 «Ψ - 2.» 
την, Θεὸν τῶν αἰώνων" ὃς ἐδὼν τὸ ταπεινὸν τῆρ ψυχῆς αὐτῆς 
2 N N 3 
ἐῤῥύσατο τὸν λαὸν, ὧν χαριν ἐκινδυνευσεν.. 


LVI. Admoneamus el corripiamus nos invicem; qui talem 
castigationem non renuit, Deum habet protectorem. 

Καὶ ἡμεῖς οὖν 3 ἐντύχωμεν περὶ τῶν 8 ἔν τινε παραπτώ- 
ματι ὑπαρχύντων, ὅπως δοϑῇ αὐτοῖς ἐπιείκεια καὶ ταπεινο- 
φροσύνη, εἰς τὸ εἶξαι αὐτοὺς. μὴ ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ ϑδλήματε τοῦ 
Θεοῦ. Οὕτως γὰρ ἔσται αὐτοῖς ἔγκαρπος καὶ τελεία 7; πρὸς 
τὸν Θεὺν καὶ τοὺς ἁγίους μετ᾽ οἰκτιρμῶν " μνεία. ᾿Αναλάβωμεν 
παιδείαν, ἐφ᾽ ἢ οὐδεὶς ὀφείλει ἀγανακτεῖν, ἀγαπητοί. Ἡ γου- 
ϑέτησις, ἣν ποιούμεϑα εἰς ἀλλήλους, καλή ἐστιν καὶ ὑπεράγαν 
ὠφέλιμος" κολλᾷ γὰρ ἡμᾶς τῷ ϑελήματι τοῦ Θεοῦ. Οὕτως 
γαρ φησιν ὁ ἅγιος λόγος" δ,"ταϊδεύων ἐπαίδευσέν με O κύριος, 
καὶ τῷ ϑανάτῳ οὐ παρέδωκέν ue" ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος, παι- 
δεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται.“ 5, Παιδεύ- 
σει μὲ γάρ,“ φησιν, ,δίκαιος ἐν ἐλέει, καὶ ἐλέγξει με, Ἶ ἔλαιον 
δὲ ἁμαρτωλῶν μὴ λιπανάτω τὴν κεφαλήν μου.“ Καὶ στάλιν 
λέγει" 8.,,μακάριος ἄνϑρωπος, ὃν ἤλεγξεν ὁ κύριος" νουϑέτημα 
᾿δὲ παντοχράτορος μὴ ἀπαναίνου, αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ 
πάλιν ἀποκαϑίστησιν" ἔπαισεν, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἰάσαντο. 
Ἑξάκις ἐξ ἀναγκῶν ἐξελεῖταί σε, ἐν δὲ τῷ ἑβδόμῳ 5 οὐχ ἅψε- 
ταί σου κακόν. Ἐν Au ῥυσεταί σὲ ἐκ ϑανάτου, ἐν πολέμῳ 
δὲ ἐκ χειρὸς σιδήρου λύσει σε, καὶ ἀπὸ μάστιγος γλώσσης σε 
χρύψει, καὶ οὐ μὴ φοβηϑήσῃ, κακῶν ἐπερχομένων. ᾿Αδίκων 
καὶ ἀνόμων καταγελάσῃ, ἀπὸ δὲ ϑηρίων ἀγρίων οὐ μὴ φοβη- 
ϑῇς᾽ ϑῆρερς γὰρ ἄγριοι εἰρηνεύσουσίν σοι. Εἶτα γνώσῃ, ὅτι 
εἰρηνεύσει σου ὁ οἶκος, 7 δὲ δίαιτα τῆς σκηνῆς σου οὐ μὴ 
1) Esther. 7 οἱ 8. Οὐχ ἥττονι legit| 2) Ἐντυγχάνω, accedo, specialim 


Jacobsonus; ceteri ediţores οὐχ ἦττον ad orandum. 
au. Codex ms. habet HTIONEI. 3) Cir. Gal. 6, 1. 
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est; et tradidit Deus Olophernem in manus mulieris. ! Non 
niinori periculo etiam perfecta in fide Esther, ut duodecim 
tribus Israel ab instanti exilio liberaret, se ipsam objecit. Nam 
in jejunio et humiliatione precata est rerum omnium inspectorem 
Dominum, seculorum: Deum; qui animi ejus humilitatem cernens, 
populum liberavit, cujus gratia illa periculum subierat. 


LVI.  Admoneamus ἐξ corripiamus nos învicem; qui talem 
castigalionem non renuit, Deum habet protectorem. 


2 Oremus igitur et nos pro eis, qui Sin aliquod peccatum 
lapsi sunt, ut moderatio et humilitas eis concedatur, ut non 
nobis, sed voluntati divinae cedant. Sic enim misericors * mentio 
eorum apud Deum et sanctos fructuosa erit, et finem suum 
consequetur.  Assumamus, dilecti, disciplinam, propter quam 
nemo irasci debet.  Admonitio, qua alii alios commonefacimus, 
bona est et apprime utilis, voluntati enim divinae nos agglutinat. 
Sic enim dicit sacer sermo: ὃ castigans castigavit me Dominus, 
et morii non tradidit me; quem enim diligit Dominus, arguit; 
flageliat autem omnem filium, quem suscipit. 6 Corripiet enim, 
aiț, me justus ἐπ misericordia, et increpabit me; 1 oleum 
autem peccalorum non împinguet-capul meum. Et rursus dicit: 
ὃ beatus homo, quem arguit Dominus; monilionem nero Omni- 
poteniis ne renuas; ipse enim dolere facit, ei rursus restituit; 
peroussii, οἱ manus ejus sanaveruni. Sezies de necessitalibus 
eruet te, et în seplimo non Stanget te malum. In fame 
liberabit ie a morte, in praelio vero de manu ferri solvet 
te, a flagelio linguae abscondet te, et non limebis a malis 
venientibus.  Injustos οἷ “iniquos deridebis, et feroces bestias 
non timebis; bestiae enim ferae pacalae erunt tibi. Deinde 
scies, quod in pace erit domus tua, habitatio ' autem taber- 


4) ΜΗ νεία, vox Paulina, Rom. 1, 9.| 6) Ps. 140, 5. 
Bph. 1, 16. Phil. 1, 3. 1 Thess.3,6.| 7) L e. rejicio gaudia a peccato- 


II Tim. 1, 3. JAcossor. -1ribus mibi parata. 
5) Pa. 117, 48. Prov. 3, 12. Hebr.| 8) Job. 5, 17—26. 
12, 6. - 9) Ms. ΟΥ̓ΚΟΨΕΤΑΙ. 
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ἁμάρτῃ. Τνώσῃ δὲ, ὅτι πολὺ [τὸ σπέρμα σου], τὰ δὲ τέχνα σου 
ὥσπερ [τὸ παμβόἼτανον τοῦ ἀγροῦ. Ἐλεύσ[ῃ δὲ ἐν τάφῳ, 
ὥσπερ σῖτος ὡριμοῖς, κατὰ και]ρὸν ϑεριζόμενος, ἢ ὡσίπερ 
ϑημω]νία ἅλωνος, καϑ' [ὥραν συγκομι]σϑεῖσα."“ Βλέπετε, ἀγα- 
πητ[οἱ, ὅτι] ὑπερασπισμός ἐστιν τ[οῖς παιδευ]ομένοις ὑπὸ τοῦ 
Geonc[rov* καὶ γὰρ] ἀγαθὸς ὧν παιδε[ύξι ὁ Θεὸς], εἰς τ[ὸ 
νουϑετ]ηϑῆναι ἡμᾶς διὰ τῆς ὁσίας [παιδείας αὐτοῦ. 


LVII. Seditionis αμοίογ θα. presbyleris 8686 subjiciant, ne Deus 
608 perdal. 

Ὑμεῖς οὖν, oi τὴν καταβολὴν [τῆς] στασεὼς ποιήσαντες, 
'ὑποτ[ἀγη]τε τοῖς ! πρεσβυτέροις, καὶ πα[ιδεύ͵]ϑητε “εἰς μετά- 
γοίαν, 2 κάμψαντες] τὰ γόνατα τῆς καρδίας ὑμῶν. αάϑετε 
ὑποτάσσεσθαι, ἀποϑέμενοι τὴν ἀλαζόνα καὶ ὑπερήφανον τῆς 
γλώσσης ὑμῶν αὐϑαδ[ειαν)}" ἄμεινον γὰρ ἔστιν ὑμῖν, [ἐν] τῷ 
ποιμνίῳ τοῦ Χριστοῦ μικροὺς καὶ ἐλλογίμους εὑρεϑῆναι, ἢ 
καϑ' ὑπεροχὴν δοκοῦντας ὃ ἐχριφῆναι ἐλπίδος "αὐτοῦ. Οἴτως 
γὰρ λέγει ἡ πανάρετος σοφία" ", ἰδοὺ, προήαομ[αι ὑμῖ]» ἐμῆς 
πνοῆς ὗξσιν, διδάξω [δὲ ὑμᾶς] τὸν ἐμὸν λόγον. Ἐπ[ειδηὴ ἐχα- 
λου»], καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, καὶ ἐξέτει)νον λόγους, καὶ οἱ 
[προσείχετε], ἀλλ᾽ ἀκύρους ἐποι[εῖτε ἐμὰς} βουλὰς, τοῖς di 
ἐμ[οἷῖς ἐλέγχοις] ἠπειϑήσατε" τοιγαρ[οὖν καγὼ] τῇ ὑμετέρᾳ 
ἀπωλεί[ᾳ. ἐπιγελάσο]μαι" καταχαροῦμαι δὲ, [ἡνίκα ἂν] ἔρχηται 
υμῖν ὀλεϑροίς, καὶ ὡς ἂν ἀἸφίκηται ὑμῖν pro ϑ[ζόρυβος, ἢ 
δὲ] καταστροφὴ ὁμοία κζαταιγίδι παρῇ, ἢ ὅταν ἔρχηται ὑμῖν 
Si ULĂ καὶ πολιορκία. Ἔσται γ[ἀρ , ὅταν ἐπι Ἰκαλέσησϑέ He, 
ἐγὼ δὲ [οὐκ εἰσα]κούσομαι ὑμῶν᾽ ζητ[ἡσουσίν] ue κακοὶ, καὶ 
οὐχ εὑρ) [σουσιν]. Ἐμίσησαν γὰρ σοφίαν, [τὸν δὲ po]Bov τοῦ 
χυρέου οὐ ὃ προείλαϊντο, οὐδὲ] ἤϑελον ἐμαῖς προσέχϊ εἰν᾿ βου- 
λαῖς]" ἐμυκτήριξον δὲ ἐμοὺς ἐλέγχους]. Τοιγαροῦν ἔδονται 


1) Τοῖς πρεσβυτέροις ἃ Clemente| 2) Xasmpavrec τὰ yovara.  Haec 
nostro etiam episcopus adnumeratur; |phrasis in Patribus οἱ Conciliis fre- 
alibi enim (c. 42) beatus Pater non- quens, desumta vidotar ex oratione 
nisi de episcopie et diaconie loqui- , Manassis. Cor. 
tur, omissis presbyleria. 3) Cfr. Rothe, Anfânge p. 587 sq. 
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naculi ἱμὶ non deficiet. Scies aulem, quod multum semen 
luum, εἰ liberi (εὐ erunt quasi omnis herba campi. Et venies 
în sepulchrum, lanqguam frumentum maturum, quod in tempore 
messuerunt, vel sicul acervus areae, în tempore comportalus. 
Videtis, dilecti, protegi eos, qui a Domino castigantur; cum 
enim bonus sit, castigat -nos Deus, ut sancia ejus disciplina 
commonefiamus. 


LVII. .Seditionis auctores presbylteris 4686 subjiciant, ne Deus 
608 perdat. 


Vos igitur, qui sedilionis fundamenta jecistis, in obedientia 
subditi estote ! presbyleris, et correctionem suscipite in poeni- 
tentiam, ? genua cordium vestrorum flecientes. Discite subiici, 
deponentes gloriosam et superbam linguae vestrae arrogantiam ; 
melius enim est in grege Christi parvos et bonae famae re- 
periri, quam nimis splendentes 3 spe illius [Christi] ejici. Sic 
enim dicit sapientia omnem virtulem complectens: 3. ecce, pro- 
feram vobis mei spiritus dictionem, docebo autem vos meum 
sermonem.  Quoniam vocabam, e! non obediistis, et exien- 
debam verba, et non allendistis, sed irrita fecistis mea con- 
silia, “εἰ meis increpalionibus rebelles fuistis ; itaque et ego 
cestra perditione ridebo, gaudebo autem, cum venerii vobis 
interitus, et quolies advenerii vobis subito tumultlus, eversio 
aulem similis procellae affuerit, vel cum venerit vobis tribu- 
latio et 'oppressio.  Erit enim, cum invocabilis me, ego autem 
non. ezaudiam v0s; quaerent me mali, et non inventent. 
Oderunt enim sapieniiam, timorem aulem Domini non S assum- 
serunt, neque volebant meis attendere consiliis; subsannabant 
autem meas tedarguliones. Ergo comedeni viae suae [ruclus, 
qui hie doctrinam illam: emira eccle- |lrenaeus etc. apud Eused. H. ΕΒ. 1, 
siem nulla salus, detegit. 22. Cor. | 

4) Prov. 1, 28 --81. Librum| 5) De hac forma aoristi IL cir, 


“Proverbiorum etiam Ciemene Alez. | Butim.. Gr. gr. (med.) $. 101. s.v”. 
Strom. ÎI, 22. p. 501 πανάρετον σο- ] αἱρέῳ. 


φίαν appellat, itemque IHegesippus, 
90" 
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τῆς [Eauzuiv] ὁδοῦ τοὺς καρποὺς, [καὶ τῆς ξαυτῶν]} ἀσεβείας 
πλησϑηήσον[ται] e de e de e ἘΝ ἘΝ e ΝΕ Δ ΔΕ ἢ te 1 3700}. 


LVIII. Deus omnibus îpsum îinvocantibus bona spiritualia 
iribual. 

Ὁ παντεπόπτης Θεὸς [καὶ] δεσπότης τῶν πνευμάτων καὶ 
κύριος [πα]σὴης σαρκὸς, ὃ ἐκλεξάμενος [τὸ]ν κύρεον Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, καὶ ἡμᾶς δι’ αὐτοῦ εἰς λαὸν Ἐ περιούσιον, δῴη πάσῃ 
[ψ]υχῇ ἐπικεκλημένῃ τὸ μεγαλο[π]ρεπὲς καὶ ἅγιον ὄνομα αὐτοῦ, 
[π]ίστιν, φόβον, εἰρήνην, ὑπομονὴν, μακροϑυμέαν, ἐγκρατειαν, 
ἁγνείαν καὶ σωφροσύνην, εἰς εὐαρέστησιν τῷ ὀνόματε αὐτοῦ, 
3 διὰ τοῦ ἀρχιερέως. καὶ προστάτου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δι 
οὗ αὐτῷ δόξα καὶ μεγαλωσύνη, χράτορ, τιμὴ, καὶ νῦν καὶ εἰς 
πάντας τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aa. 


ΠΙΧ, Corinthii missos a Clemente cito remittant, rescribanique 
de concordia restitula.  Benediciio. 


Τοὺς δὲ πρίων ὧν ὐμθον ἀφ᾽ ἡμῶν Κλαύδιον Ἔφηβον καὶ 
Οὐαλέριον Βίτωνα, σὺν 3 καὶ Φορτουνάτῳ, ἐν εἰρήνῃ μετὰ χαρᾶς 
ἐν τάχει ἀναπέμ ψατε πρὸς ἡμᾶς, ὅπως ϑᾶττον τὴν εὐχτε' 
καὶ 5 ἐπιποϑήτην ἡμῖν εἰρήνην καὶ ὁμόνοιαν ἀπαγγέλλωσιν" ag 
τὸ τάχιον καὶ ἡμᾶς χαρῆναι περὶ τῆς εὐσταϑείας ὑμῶν. Ἢ 
χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεϑ' ὑμῶν, καὶ μετὰ 
πάντων πανταχῆ τῶν κεχλημένων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ καὶ δι αὐτοῦ" 
δι ov αὐτῷ δόξ Ea, τιμὴ, χράτος καὶ μεγαλωσύνη, ϑρόνος αἰώνιος, 
ἀπὸ τῶν αἰώνων εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


6 Κλήμεντος πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολὴ α. 


1) Junius, cui forte codicem con- | Epistola nostra non leguntar, hujus 
“ferre contigit, priusquam a bibliopego | lacunae spatium olim explerunt. 
anglico praescissus fuerat et in corio| 2) Cfr. Tit. 2, 14. Περιούσιος ut apud 
compactus, diserte statuit, folium | LXX == οἰκεῖος. | 
+ integrum hoc loco excidisse. Jacos-| 3) Hic, ut suspicari licet, unus est 
son. Fortasse nonnulla, quae, ab an-| ex iis locis, qui Photio (Bibl. cod. 
ţiquis e Clemente Romano citata, in | 126.) displicuerunt. Sed cfr. Hebr. 





E. CLENENTIS AD COR. LVIII. LIX. 133 


εἰ sua ipsorum impielaie saturabuntur IEEE ακ RARA 
ARE 


LVIII. Deus omnibus ipsum invocantibus bona spiritualia 
ἐγ διαί. 


Inspector omnium Deus, οἱ Dominus spirituum et herus 
universae carnis, qui elegit Dominum Jesum Christum, et nos 
per eum in populum ?peculiarem, det omni animae, quae glo- 
riosum et sanctum nomen ejus invocaverit, fidem, timorem, 
pacem, patientiam, aequanimilatem , continentiam, castitatem et 
pudicitiam, ut nomini ejus recte placeat, 3 per summum sacer- 
dotem et patronum nostrum Jesum Christum, per quem {ΠῚ 
gloria, majestas, potestas, honor, et nunc et in secula secu- 
lorum. Amen! 


LIX.  Corinthii missos a Clemente cito remiltant, rescribanique 
de concordia restitula.  Benedictio. 


Missos autem a nobis Claudium Ephebum et Valerium 
Bilonem * cum Fortunato in pace cum gaudio ad nos brevi 
remiltite, ut citius optabilem nobisque ὅ desideratissimam pacem 
et concordiam annuntient, ut et nos de statu vestro rece 
ordinato cilius guudeamus. Gratia Domini nostri Jesu Christi 
sit vobiscum et cum omnibus ubique vocatis a Deo et per 
ipsum; per quem illi gloria, honor, potentia, majestas et 
dominatio sempiterna, a seculis in secula seculorum. Amen! 


6 Clementis ad Corinthios Epistola I. 


4, 15. 2, 17. 3, 1. 10. Vide quo-| 5) ta Ms. Editi ἐπιπόϑητον, quod 
que supra c. 36. longe melius arbitratur Boisius. 

4) Forsan legendum σὺν Γαίῳ &op- | 6) Codex ms. hanc epigraphen 
τουνάτῳ ; nam Ephebo et Vitoni sunt |praestat, ab editoribus omnibus, si 
data sua praenomina. Davis. Fortu- | Wottonum excipias, praetermissam. 
nafue idem. esse videtur, qui a S.| Jaoosor, 

Paulo memoratur 1. Cor. 16,.17. 


AP 


XAAHMENTOZ 


ENISTOAH B.*) 


L : Magnifice de Christo, qui ad salulem nos cocavil, sentien- 
dum esi. 

40e)qoi, οὕτως δεῖ ὑμᾶς φρονεῖν περὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὡς περὶ Θεοῦ, ἐς περὶ 1 κριτοῦ ζώντων καὶ νεχρῶν" καὶ οὐ 
δεῖ ἡμὰς ? μικρὰ φρονεῖν περὶ τὴς σωτηρίας ἡμῶν" ἐν τῷ γὰρ 
φρονεῖν ἡμᾶς μικρὰ περὶ αὐτοῦ μικρὰ καὶ ἐλπίζομεν λαβεῖν. 
3 Καὶ οἱ ἀκοίοντες, ὥσπερ μιιρῶν, ἁμαρτώνομεν, οὐκ εἰδότες, 
πόϑεν ἐχλήϑημεν, καὶ ὑπὸ τίνος, καὶ εἰς ὃν τόπον, καὶ ὅσα᾽ 
ὑπέμεινεν Ἰησοῦς Χριστὸς παϑεῖν ἕνεκα ἡμῶν. Τίνα οὖν ἡμεῖς 
αὐτῷ δώσομεν αντιμισϑίαν, ἢ τίνα 070) ἄξιον, οὗ ἡμῖν αὐτὸς 
ἐδωκεν; Ποσα δὲ αὐτῷ ὀφείλομεν * ὁσια; Τὸ φῶς γὰρ ἡμῖν 
ἐχαρίσατο" ὡς πατὴρ υἱοὺς ἡμᾶς πρὸσηγόρευσεν᾽ ἀπολλυμένους 
ἡμᾶς ἔσωσεν. Ποῖον οὖν αἶνον αὐτῷ δώσομεν, δ ἢ μισϑὸν ἀντι- 
μισϑίας ὧν ἐλάβομεν; πηροὶ ὄντες τῇ διανοίᾳ, προσκυνοῦντες 
λίϑους καὶ ξύλα, καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον καὶ χαλκὸν, ἔργα αν- 
ϑρώπων" καὶ ὁ βίος ἡμῶν ὅλος ἀλλο οὐδὲν ἦν, εἰ μὴ ϑάνατος. 
᾿Μμαύρωσιν οὖν περικείμενοι, καὶ τοιαύτης ἀχλίος γέμοντες ἐν 
τῇ ὁράσει, ἀνεβλέψαμεν, ἀποϑέμενοι ἐκεῖνο, ὃ περικείμεϑα, 
νέφος τῇ αὐτοῦ ϑελήσει. Ἡλέησεν γὰρ ἡμᾶς, καὶ σπλαγχνισϑεὶς 


4) Tituli hujus ne literam quidem|ut Judaei, Messiae regnum in teririe 
integram praebet codex Mstus.. Ja- | somniantes. Turtinus emendat περὶ 


00Bs0n, τοῦ ἀρχηγοῦ τὴς σωτηρίας ἡμῶν. dem 
1) Cfr. Joh. 5, 22. 27. Act. 10, 42. |arbitratur, Clementem in animo ha- 
17, 31. 1| Tim. 4, 1. buisse Ebionaeos. Jacosson, 


2) Ἡικρὰ φρονεῖν περὶ τὴς σωτηρίας, 


CLEMENTIS 
EPISTOLA ἢ, 


|. . Magnifice de Christo, qui ad salulem nos vocavit, sen- 
tiendum est. 


Fratres, ila sentire vos oportet de Jesu Christo, tanquam 
“de Deo, tanquam de ! judice vivorum et moriuorum; nec decet 
nos 2 humilia sentire de. salute nostra; dum enim humiliter 
sentimus de illo, parva etiam nos accepturos speramus. 5 Qui- 
que negligenter haec audimus, quasi tenuia sint, peccamus, 
nescientes, unde vocali simus et a quo et in quem locum, et 
quania suslinuerit Jesus Christus pali propter nos. Quam igitur 
nos οἱ dabimus remuneralioem, aut quem fructum.- dignum 
eorum, quae nobis ipse dedit?  Quania vero ei debemus 
4 beneficia ? Nam lucem nobis largitus est; tanquam pater filios 
n0s appellavit; pereunies nos .servavit. -Qualem ipsi laudem 
tribuemus, ὃ aut mercedem, qua compensemus, quae accepiinus ? 
qui mente eramus debiles, adoranies lapides et ligna et aurum 
et argenlum et aes, hominum opera; et tota vila nostra nihil 
aliud erat, quam mors.  Obscuritate igitur circumdati, et visum 
tali caligine plenum habenies, oculos recuperavimus, eam ne- 
bulam, qua cingebamur, illius voluntate deponentes. Nam 


3) Hiulca videtur haec sententia; |axovovreg x. 7. 4. Nolte conjicit: καὶ 
variis autem modis syntaxin perfectam | ὧν ἀκούοντες. 
reddere conati sunt viri docti. Wol-| 4) Ὅσια == beneficia, ul saepius 
tono placet: Kai [ἡμεῖς oi ἀκούοντες |apud LXX. ΄ 
[τοὐτων] «. r.4., Birrio: Kai oi [na]- | 5) Ce. Ps. 115, 3. 
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, y - Ἁ Li 

ἔσωσεν, ϑεασάμενος ἕν ἡμῖν πολλὴν πλάνην καὶ ἀπωλειαν, καὶ 
. * + ᾿] ? De 

μηδεμίαν cada ἔχοντας σωτηρίας, εἰ μὴ τὴν παρ αὐτοῦ. 

' Ἐκάλεσεν γὰρ ἡμᾶς οὐκ ὄντας, καὶ ἠθέλησεν ἐκ μὴ ὄντος 

εἶναι ἡμᾶς. 


II. Ecclesia, prius sterilis, vocatione gentium mire foecunda. 

δ Εὐφράνϑητι, στεῖρα, ἡ οὐ. τίκτουσα" ῥῆξον καὶ βόησον, 
ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς 
ἐχούσης τὸν ἀνόρα. « Ὃ εἶπεν' »εὐφράνϑητι, στεῖρα, 7 οὐ 
τίκτουσα,“ ἡμᾶς εἶπεν" στεῖρα γὰρ ἦν ἡ ἐκκλησία ἡμῶν. πρὸ 
τοῦ δοϑῆναι αὐτῇ τέκνα. “O δὲ εἶπεν" ,βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα," 
τοῦτο λέγει, τὰς προσευχὰς ἡμῶν ἁπλῶς ἀναφέρειν πρὸς τὸν 
Θεὸν, μὴ ὡς αἱ ὠδίνουσαι 3 ἐκκακῶμεν. Ὃ δὲ εἶπεν" „Ore 
πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδῃα"" 
ἐπεὶ ἔργμος ἐδόκει εἶναι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὁ λαὸς ἡμῶν, νυνὶ δὲ 
πιστεύσαντες ἃ πλείονες ἐγενύμεϑα τῶν δοκούντων ἔχειν Θεόν. 
Καὶ ἑτέρα δὲ γραφὴ λέγει" 5 „Ori οὐκ ἦλϑον καλέσαι. δικαίους, 
ἀλλὰ ἁμαρτωλούς.“ Τοῦτο λέγει, ὅτι δεῖ τοὺς ἀπολλυμένούς 
σώζειν. Ἐκεῖνο γὰρ ἐστιν μέγα καὶ ϑαυμαστὸν, οὐ τὰ ἑστῶτα 
στηρίζειν, ἀλλὰ τὰ πίπτοντα. Οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ἠϑέλησεν 
6 σῶσαι τὰ ἀπολλύμενα, καὶ ἔσωσεν πολλοὺς, ἐλϑὼν καὶ καλέσας 
ἡμᾶς ἤδη ἀπολλυμένους. 


III. Confiteamur Christum, facientes mandata ejus, et ez corde 
cum honorantes. | 

Τοσοῦτον οὖν ἔλεος ποιήσαντος αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς, πρῶτον 
μὲν, ὅτι ἡμεῖς, οὗ ξώντες, τοῖς γεχροῖς ϑεοῖς οὐ ϑύομεν, καὶ 
οὐ προσκυνοῦμεν αὐτοῖς, αλλὰ ἔγνωμεν δι αὐτοῦ. τὸν πατέρα 
τῆς ἀληϑείας " τίς ἡ γνῶσις 7 πρὸς αὐτὸν, ἢ τὸ μὴ ἀρνεῖσϑαι, 
δι’ οὗ ἔγνωμεν αὐτὸν; “έγει δὲ καὶ αὐτός" Ἶ,τὸν ὁμολογή- 
σαντά μὲ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω .αὐτὸν ἐνώπιον 
τοῦ πατρὸς μου. Οὗτος οὖν ἐστιν ὁ μισϑὸς ἡμῶν, ἐὰν 
1) Cfr. Rom. 4, 17. Osee 2, 23. | quam lectionem tuetur: Woţtonus ex 
Rom. 9, 25. Hesychio, qui habet ἐγκακέω᾽ = ὑψόω 


2) Isai 54, 1. Gal. 4, 27. ΞΞΞ bocem tollo, vociferor. Wottonus 
3) [τ Cotelerius; Ms, ἐγκακῶμεν, ergo vertit: ut precea nosiras sim- 
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miseratus est nos, et visceribus commotus salvos fecit, cum 
spectasset in nobis multum errorem atque interitum, nec ullam 
nos habere spem salulis, nisi eam, quae ab ipso est. ! Vocavit 
enim 608, qui non eramus, et voluit e nihilo esse nos. 


II. .Ecclesia, prius sterilis, vocatione geniium mire foecunda. 


2 Laetare sterilis, guae non paris; erumpe et clama, 
guae non parturis; quoniam multi filii desertae, magis quam 
eius, quae habel virum. Quod dixit: laetare sterilis, quae 
non paris, nos indicat; sterilis enim erat ecclesia nostra, ante- 
quam ei dati essent filii. Quod vero dixit: clama, quae non 
parturis , hoc dicit: preces nostras plane ad Deum referamus, 
non — parturientium instar — 3 deficientes. Quod autem dixit: 
quia multi filii desertae, magis guam ejus, guae habet virum; 
id dixit, quoniam populus noster deserlus esse videbatur et 
Deo. orbatus, nunc vero, cum credimus, *plures facti sumus iis, 
qui Deum habere censebantur. Alia quoque Scriptura ait: 
5 non veni vocare justos, sed peccatores. Hoc dicit, quod 
debeat pereunies servare. Id enim magnum et admirabile cst: 
fulcire, non quae stant, sed quae cadunt. Sic et Christus 
6 servare voluit pereuntia, et multos servavit, veniens vocans- 
que nos jam pereuntes. 


III, Confiteamur Christum, facientes mandata ejus, et ex corde 
eum honorantes. 


Cum igitur tantam misericordiam erga nos ipse fecerit: 
primo quidem, quod nos, qui vivimus, diis mortuis non sacri- 
ficamus, nec adoramus 608, sed per ipsum cognovimus patrem 
veritajis; quaenam est cognitio ad eum perducens, nisi ut non 
negemus illum, per quem eum cognovimus? Ait vero eliam 
ipse: 7 qui me 'confessus fuerit coram' hominibus, confitebor 
eum coram patre meo. Haec est itaque merces nostra, si 


pliciler ad Deum perferamus, negue, | 5) Matth. 9, 13. Luc. 5, 32. 
ul pariurienies, vociferemur, 6) Mah. 18, 11. 

4) [τὰ loquens se Gentilem indicat,| 7) Matth. 10, 32. 
non: Judaeum. Covsranr, 


138 IL CLENENTIS AD COR. NL ΤΥ. τ 


! αὐτὸν ὁμολογήσωμεν, Gu οὐ ἐσώϑημεν. Ἐν riri δὲ αὐτὸν ὁμο- 
λυγοῦμεν; Ἔν τῷ ποιεῖν, ἃ λέγεε, καὶ μὴ πωρακοῦειν αὐτοῦ 
τῶν ἐντολῶν, χαὶ μὴ μόνον χείλδσιν αὐτὸν τεμῷν, ἀλλ᾽ 225 ὅλης 
καρδίας χαὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας. “έγεε δὲ καὶ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ" 
30 λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ ia. αὐτῶν 
πόῤφω ἄπεστιν ἀπ᾽ ἐμοῦ." 


1V. Quis Christum cere confiteatur. 

Dr) μόνον οὖν αὐτὸν χαλῶμεν χύριον" οὐ γὰρ τοῦτο σώσει 
ἡμῶς. Mies γάρ" 100 πᾶς ὁ λέγων μοι, κύριε, κύριε, σωϑη- 
σέτωι, ἀλλὰ ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην.“ 'Ὥστε οὗν, ἀδελφοὶ, ὦ ᾿ 
τοῖς ἔργοις αὐτὸν ὁμολογῶμεν, ἐν τῷ ἀγαπᾷν 5 ἑαυτοὺς, ἐν τῷ 
μὴ μοιχᾶσϑαι, μηδὲ χαταλαλεῖν ἀλλήλων, μηδὲ ζηλοῦν, αλλ᾽ 
ἐγκρατεῖς εἶναι, ἐλεήμονας, ἀγαθούς" καὶ συμπάσχειν ἀλλήλοις 
ὀφείλομεν], καὶ μὴ φιλαργυρεῖν.“ Ἐν τ[οὐἼτοις ἔργοις ὁμο- 
λογῶμεν [5 αὐτὸν], καὶ μὴ ἐν τοῖς ἐναντίοις" καὶ οὐ δεῖ ἡμᾶς 
φοβεῖσϑωι το[ὑς] ἀνθρώπους μάλλον, alia τὸν Θεόν. Aia] 
τοῦτο , ταῦτα ἡμῶν πρασσόν[τω» , εἶπεν ὁ χύριος" 7 E0y ἦτε 
μετ᾽ ἐμο[ἢ] συνηγμένοι ἐν τῷ κόλπῳ pole], xai βηὴ ποιῆτε τὰς 
ἐνγτολώς μ0[0], ἀποβαλῶ ὑμᾶς, καὶ ἐρῶ ὑμῖν" δ ὑπάγετε ar 
ἐμοῦ, οὐκ οἷδα ὑμῶς, πόϑεν ἐστὲ, ἐργάται ἀνομίας." | 


V. Conlemnamus mundum, et contendamus ad allerius vilae 
felicitatem. 

Ὅϑεν, ἀδελφοὶ, καταλείψαντες τὴν παροικίαν τοῦ κόσμου 
τούτου, ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς, καὶ μὴ 
φοβηϑώμεν ἐξελϑεῖν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. Eye γὰρ ὁ κύριος" 
9 tocate ὡς ἀρνία ἐν μέσῳ λύκων.“ ι0᾽ ποκριϑεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
αὐτῷ λέγει" 1) ev οὖν διασπαράξωσιν οἱ λύκοι τὰ ἀρνία; "“ 
Εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ 3, μὴ φοβείσϑωσαν τὰ ἀρνία τοὺς 
λύκους μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν αὐτὰ, " καὶ ὑμεῖς μὴ φοβεῖσϑε τοὺς 
αἀποκτείγνοντας ὑμᾶς, καὶ μηδὲν υμῖν δυναμένους ποιεῖν" αλλα 


1) Ta Wottonus. Ms. οὖν, male.| 3) sai. 29, 13. 

Nihil mutat Birrius; nam οὖν = τοίνυν.Ϊ 4) Matth. 7, 21. 

CALLAND, 5) [. e. ὠλλίλους. Braa. Cir. c. 12 
3) Cr. Matth. 22, 37. et Ep. 1. Clem. c. 14. Male alii mutant, 
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1 eum confitemur, per quem servali sumus. În quonam autem 
illum confitebimur? Faciendo, quae dicit, et mandala illius non 
spernendo, nec solum labiis eum honorando, sed 2ex loto corde 
et ex tota mente. Dicit enim in Esaia: Spopulus ste labiis 
me honorat; cor autem eorum longe abesi a me. 


IV.  Quis Christum vere confitealur. 


Non solum igitur ipsum vocemus Dominum; id enim non 
salvabit nos. Dicit enim: * non omnis, gui dicit mihi: Domine, 
Domine, saloabilur, sed qui facit justitiam.  ltaqnue, fratres, 
in. operibus ipsum confileamnur, in diligendo $ alii alios, in non 
adulterando, neque oblrectando invicem, neque aemulando, sed 
vivendo in conlinenlia, misericordia, bonitate; et compassione 
mulua duci debemus, non pecuniae cupiditale. În hisce operibus 
confiteamur 6 eum, non aulem in contrariis; nec timendi nobis 
sunt homines, sed Deus. ldcirco, nobis haec facientibus, dixit 
Dominus: 7 și fueritis mecum congregali in sinu meo, οἱ non 
feceritis mandata mea, abjiciam vos, et dicam vobis : ὃ dis- 
cedite a me, nescio vos, unde silis, operarii iniquitatis. Ὁ 


V. Contemnamus mundum, ei contendamus ad alterius vitae 
felicstatem. 


Idcirco, fratres, derelicta peregrinalione mundana, faciamus 
volunialem ejus, qui vocavit nos, et e mundo hoc exire non 
timeamus,  Ait enim Dominus: feritis velut agni în medio 
luporum. 10 Respondens aulem Petrus ei ait: !1si autem lupi 
agnos discerpserint?  Respondit Jesus Pelro: 1? ne timeant 
agni post mortem suam lupos, 13 et vos nolite limere eos, qui 
occidunt. vos, et deinde nihil vobis possunt [acere; sed timele 


6) Ita Rothe. Alii [Θεὸν] seu [τὸν 1 10) De: tali colloquio Christi cum 
Θεόν]. Petro reperio nihil in 8, Scriptura. 

7) Non est in S. Scriptura. For-|Forte sumta sunt ex apocrypha ali- 
sitan ex Evangelio secundum Aegyp- | qua historia. Bors. 
tios. Worr. 11) Cfr. Luc. 10, 3. 

8) Matth. 7, 23. Luc. 13, 27. 12) Non est in 8, Scriptura. 

9) Matth. 10, 16. 13) Math, 10, 28. Luc. 12, 4.5, 
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φοβεῖσϑε τὸν μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ὑμᾶς ἔχοντα ἐξουσίαν ψυχῆς 
καὶ σώματος, τοῦ βαλεῖν εἰς γεένναν πυρός.“ Καὶ γινώσχετε, 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἡ ἐπιδημία ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ τῆς σαρχὸς ταύτης 
μικρά ἐστιν καὶ ὀλιγοχρόνιος, ἡ δὲ ἐπαγγελία τοῦ Χριστοῦ 
μεγάλη καὶ ϑαυμαστή ἐστιν, καὶ ἀνάπαυσις τῆς μελλούσης βα- 
σιλείας καὶ ζωῆς ' αἰωνίου. Ti οὖν ἐστιν ποιήσαντας ἐπιτυχεῖν 
αὐτῶν, εἰ μὴ τὸ ὁσίως καὶ δικαίως ἀναστρέφεσϑαι, καὶ τὰ 
κοσμικὰ ταῦτα ὡς ἀλλότρια γἡγεῖσϑαι, καὶ μὴ ἐπιϑυμεῖν αὐτῶν; 
Ἐν γὰρ τῷ ἐπιϑυμεῖν ἡμᾶς κτήσασϑαι ταῦτα ἀποπίπτομεν) 
τῆς ὁδοῦ τῆς δικαίας. 


VI. Seculum praesens et fulurum duo nimici. Spreto sllo, 
hoc diligamus.  Ahter nulla salutis spes. 
“ἐγει δὲ ὁ κύριος" ?,„0udeis οἰχέτης δύναται δυσὶ κυρίοις 
δουλεύε[ e]. « Ἐλν ἡμεῖς ϑέλωμεν καὶ Θεῷ δ[ ουλ]εύειν καὶ 
μαμωνῷ, ἀσύμφορον ἡμῖν ἐστιν. 8 „Ti γὰρ τὸ ὄφελος, ἐᾶν τις 
τὸν ὅλον κόσμον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν ζημιωϑῇ »“ Ἔστιν δὲ 
οὗτος ὁ αἰὼν καὶ ὁ μέλλων δύο ἐχϑροί. Οὗτος λέγει μοιχείαν 
καὶ φϑορὰν καὶ φιλαργυρίαν καὶ ἀπάτην" ἐκεῖνος δὲ τούτοις 
ἀποτάσσετοι. Οὐ δυνάμεϑα οὖν τῶν δύο «φίλοι εἶναι" δεῖ δὲ 
ἡμᾶς τούτῳ ἀποταξαμένους ἐκείνῳ 5 χρῆσϑαι. 5 Οἰωμέϑα, ὅτι 
βέλτιόν ἐστιν τὰ ἐνθαδὲ μισῆσαι, ὅτι μικρὰ καὶ ὀλιγοχρόνια 
καὶ φϑαρτα" ἐκεῖνα δὲ ἀγαπῆσαι, τὰ ἀγαϑὰ καὶ ἄφϑαρτα. 
Ποιοῦντες γὰρ τὸ ϑέλημα τοῦ Χριστοῦ, εὑρήσομεν ἀνάπαυσιν' 
εἰ δὲ μήγε, οὐδὲν ἡμᾶς δύσεται ἐκ τῆς αἰωνίου κολάσεως, ἐὰν 
dn is de ΠΕΡ: τῶν᾽ ἐγτολῶν αὐτοῦ. “1Ζέγει δὲ καὶ ἡ γραφὴ ἐν 
τῷ Ἰεζεκιηλ' 6 Or. ἐὰν ἀναστῇ Νῶε καὶ Ἰὼβ καὶ Δανιὴλ, οὐ 
δύσονται τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ. « Εἰ δὲ καὶ οἱ 
τοιοῦτοι δίκαιοι οὐ δύνανται ταῖς αὐτῶν δικαιοσύναις δύσασϑαι 
τὰ τέκνα αὐτῶν, ἡμεῖς, ἐὰν μὴ τηρήσωμεν τὸ βάπτισμα ἁγνὸν 
καὶ ἀμίαντον, ποίᾳ πεποιϑήσει εἰσελευσόμεϑα εἰς τὸ βασίλειον 
τοῦ Θεοῦ; Ἢ τίς ἡμῶν παράκλητος ἔσται, ἐὰν μὴ εὐρεϑῶμεν 
ἔργα ἔχοντες ὅσια καὶ δίκαια; 


1) L. αἰώνιος, ref. ad. ἀνάπαυσις.] 2) Matth. 6, 24. Luc. 16, 3. 
Davis, 3) Matth. 16, 26. 
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eum, qui posiquam mortui fueritis, habet polestatem animae 
et corporis, ut mitlal in gehennam sgnis. Et scitole, fralres, 
quod peregrinatio carnis hujus in hoc mundo brevis est ac 
parvi temporis; promissio autem Christi magna et admirabilis 
est, ailque reduies futuri regni ac vitae 'aeternae. Quid igitur 
faciendo ea consequi poterimus, nisi sancte justeque vivendo 
ac operando, et mundana haec lanquam aliena putando, nec 
illa concupiscendo? Dum enim ea possidere concupiscimus, 
excidimus a via justa. 


VI. Seculum praesens et fulurum duo inimici. Spreto illo, 
hoc diligamus.  Aliter nulla salutis spes. 


Dicit autem Dominus: 2? mullus servus potest duobus do- 
minis servire. Si nos volumus et Deo servire et mammonae, 
incommodum nobis est. 3 Nam guae utilitas, si quis universum 
mundum lucretur, animam autem detrimenlo afficiat?  Porro 
hoc seculum et futurum sunt duo inimici. lllud praedicat 
adulterium , corruptelam, avaritiam et fraudem; hoc vero istis 
renuntiat. Non ergo possumus amborum amici esse; oportet 
autem , ut {ΠῚ valedicentes, hoc 3 utamur. ὅ Putemus melius 
esse, quae hic sunt, odisse, quia parva et exigui temporis et 
corruptioni obnoxia sunt; illa autem diligere, utpote bona et 
incorrupla.  Facientes enim voluniatem Christi, requiem in- 
veniemus; sin minus, nihil nos ab aeterno supplicio eripiet, si 
mandata illius condemnamus.  Dicit enim Scriptura in Ezechiele: 
6 si Noe et Job et Daniel resurgant, non eruent liberos su0s, 
Qui sunt în captivitate.  Quodsi tantopere justi viri non possunt 
justitiis suis eruere liberos suos, nos, nisi baptisma purum et 
immaculatum servaverimus, qua confidentia intrabimus in regiam 
Dei?  Aut quis advocatus noster erit, si non inveniamur opera 
pia et justa habentes? | 


4) Με. χρᾶσϑαι. ] 6) Ezech. 14, 14. 20. 
5) Ms. οἰόμεϑα. 
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VII. Certandum est nobis, ui coronemur. 

Ὥστε οὖν, ἀδελφοί. μου, ἀγωνισώμεϑα, «εἰδότες, ὅτι ἐν 
χερσὶν ὁ 1 ἀγὼν, καὶ ὅτι εἰς τοὺς φϑαρτοὺς ἀγῶνας 2 κατα- 
πλέουσιν πολλοὶ, ἀλλ᾽ οὐ πάντες στεφανοῦνται, ei μὴ oi πολλὰ 
κοπιάσαντες καὶ καλῶς ἀγωνισάμενοι. Ἡμεῖς οὖν ἀγωνισώμεϑα, 
ἵνα πάντες στεφανωϑῶμεν.. Ὥστε ὃ ϑῶμεν τὴν ὁδὸν τὴν εὐ- 
ϑείαν, ἀγῶνα τὸν ἄφϑαρτον, καὶ πολλοὶ εἰς αὐτὸν καταπλεύ- 
σωμεν καὶ ἀγωνισώμεϑα, ἵνα καὶ στεφανωϑῶμεν. Καὶ εἰ μὴ 
δυνάμεϑα ἅπαντες στεφανωθῆναι, κἂν ἐγγὺς τοῦ στεφάνου γε- 
νώμεϑα. Εἰδέναι ἡμᾶς δεῖ, ὅτι ὁ τὸν φϑαρτὸν ἀγῶνα ἀγωνι- 
ζόμενος, ἐὰν εὐρεϑῇ φϑείρων, μαστιγωθεὶς * αἴρεται, καὶ ἔξω 
βάλλεται τοῦ σταδίου. Τί δοκεῖτε; Ὁ τὸν τῆς ἀφϑαρσίας 
ἀγῶνα φϑείρας, τί παϑεῖται; Τῶν γὰρ μὴ τηρησάντων, φησὶν, 
τὴν δ σφραγῖδα" 6,0 σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ 
αὐτῶν οὐ σβεσϑύσεται, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρκί." 


VIII. Quamdiu in hoc mundo sumus, poenilentiam agamus e! 
carnem castam servemus. 


1“Ecog οὖν ἐσμεν ἐπὶ γῆς, μετανοήσωμεν" πηλὸς γὰρ ἐσμεν 
εἰς τὴν χεῖρα τοῦ τεχνίτου. Ὃν τρόπον γὰρ ὁ κεραμεὺς, ἐὰν 
ποιῇ σκεῦος, καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ διαστραφῇ, ἢ) συντριβῇ, 
πάλιν αὐτὸ ἀναπλάσσει" ἐὰν δὲ προφϑάσῃ εἰς τὴν κάμινον τοῦ 
πυρὸς αὐτὸ βαλεῖν, οὐκέτι βοηϑήσει αὐτῷ" οὕτως καὶ ἡμεῖς, 
ἕως ἐσμὲν ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ, ἐν τῇ σαρκὶ ἃ ἐπράξαμεν πο- 
γηρὰ, μετανοήσωμεν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, ἵνα σωϑῶμεν ὑπὸ 
τοῦ κυρίου, ἕως ἔχομεν καιρὸν μετανοίας. ᾿ἹΠετο" γὰρ τὸ ἐξελϑ εῖν 
ἡμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, οὐκέτι δυνάμεϑα ἐκεῖ ἐξομολογήσασϑαι 
ἢ μετανοεῖν ἔτι. Ὥστε, ἀδελφοὶ, ποιήσαντες τὸ ϑέλημα τοῦ 
πατρὸς, καὶ τὴν σάρκα ἀγνὴν τηρήσαντες, καὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ 
χυρίου φυλάξαντες, ληψόμεϑα ζωὴν αἰώνιον. “Τέγει γὰρ ὁ κύριος 


1) Ita Fellus οἱ alii. Ms. αἰών. ficatio navigationie ad situm Corin- 
2) F. xaranalalovaw, lucta vin- | thi, ubi ludi Isthmici celebrabantur. 
cuni. Worr. Nihil mutant Birrius et | Garana. 
Freyius, quibus elegans videtur signi- | 3). Wottonus νοῦ: curramus, 
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VII.  Certandum est nobis, ut coronemur. 


Quocirca, fratres mei, certemus, scientes, quia prae manibus 
est !ceriamen, et quia ad corruplibilia cerlamina multi 2 ad- 
pellunt, sed non omnes coronantur, nisi qui plurimum labo- 
raverint et praeclare certarint. Nos igilur certemus, ut oinnes 
coronemur. Ergo Scurramus viam reclam, cerlamen incor- 
ruptibile, et multi ad ipsum navigemus, alque certemus, ut et 
coronemur.  Etsi non possumus omnes coronari, saltem prope 
coronam simus.  Scire vos oportet, quod, qui certamen cor- 
ruptibile certat, si inveniatur corrumpens et peccans, flagellalus 
ἃ aufertur, et extra sladium projicitur. Quid vobis videtur? 
Qui incorruplionis certamen corruperit, quid palietur? De iis 
enim, qui ὃ sigillum non servaverint, ait: 6 vermis eorum non 
morietur, el ignis eorum non ezlinguelur ; ei eruni în vistonem 
omni carni. 


VIII.  Quasmdiu sn hoc mundo sumus, poenilentiam agamus 
et carnem castam servemus. 


1 Quamdiu ergo in terris degimus, poenitentiam agamus; 
lutum quippe sumus in manu artificis.  Quemadmodum enim 
figulus, si vas fecerit, illudque in . manibus ejus distortum 
fuerit aut conirilum, rursus illud refingit; sin vero illud in 
fornacem ignis millere praefiniverit, non amplius ei succurret; 
ita et nos, quamdiu in hoc mundo sumus, peccatoryum, quae in 
carne gessimus, ex loto corde poenitentiam agamus, ut a 
Domino salvemur, dum poenitentiae tempus habemus.  Postquam 
enim e mundo exivimus, non emplius possumus ibi confileri, 
aut poenitentiam agere.  Quare, fraires, voluniatem Patris 
facientes, et carnem castam servantes, et mandata Domini 
custodienies consequemur vilam aeternam. Dicit enim Dominus 


quasi a 940, quod et Nolteo placet| tur, respiciens ad epistolam S. Mhatii 
respicienti ad epistolam 5. Pauli ad | ad Polycarpum c. 3. 

Hebraeos 12, 1. Birrius: ponamus,| 5) |. e. baptismum. Faur. 

î, e. proponamus nobis, a τέϑημι. 6) Isai. 66, 24. 

- 4) Nolte" conjicit δέροται verbera= | 7) lta Nolte. Ms. et egiti: ci. 


PP 
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ἐν τῷ εὐαγγελίῳ" ! ei τὸ μικρὸν οὐκ ἐτηρήσατε, τὸ μέγα ris 
ὑμῖν δώσει; “έγω γὰρ ὑμῖν" ὅτι ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ 
ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν.’ "Apa οὖν τοῦτο λέγει" ὃ τηρήσατε 
τὴν σάρκα ἀγνὴν καὶ τὴν σφραγῖδα ἄσπιλον, ἵνα τὴν αἰώνιον 
ζωὴν 3 ἀπολάβωμεν. 


ΙΧ, In carne judicabimur; ergo praeparemus nos în tempore. 

4 Καὶ μὴ λεγέτω τις ὑμῶν, ὅτι αὕτη ἡ σὰρξ οὐ κρίνεται, 
οὐδὲ ἀνίσταται. Γνῶτε, ἐν τίνι ἐσώϑητε, ἐν tiv. ἀνεβλέψατε, 
εἰ μὴ ἐν τῇ σαρκὶ ταύτῃ ὄντες. ὃ Δεῖ οὖν ἡμᾶς ὡς ναὸν Θεοῦ 
φυλάσσειν τὴν σάρχα. Ὃν τρόπον γαὰρ ἐν τῇ σαρκὶ ἐκλήϑητε, 
καὶ ἐν τῇ σαρκὶ ἐλεύσεσϑε. 5 Ὡς Χριστὸς ὁ κύριος, ὁ σώσας 
ἡμᾶς, ὧν μὲν τὸ πρῶτον ἴ πνεῦμα, ἐγένετο σὰρξ, καὶ οὕτως 
ἡμᾶς ἐκάλεσεν" οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν ταύτῃ τῇ σαρκὶ ἀποληψύ- 
μεϑὰα τὸν μισϑόν. ᾿Αγαπῶμεν οὖν ἀλλήλους, ὅπως ἔλϑωμεν 
“πάντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 8 Ὡς ἔχομεν καιρὸν τοῦ΄ 
ἰαϑῆναι, ἐπιδῶμεν ἑαυτοὺς τῷ ϑεραπεύοντι Θεῷ, ἀντιμισϑίαν 
αὐτῷ διδόντες. Ποίαν; Τὸ μετανοῆσαι ἐξ εἰλικρινοῦς καρ- 
δίας. Προγνώστης γὰρ ἐστιν τῶν πάντων, καὶ εἰδὼς ἡμῶν τὰ 
ἐν καρδίᾳ. Δῶμεν οὖν αὐτῷ 9 αἶνον, μὴ ἀπὸ στόματος μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ καρδίας, ἵνα ἡμᾶς προσδέξηται ὡς υἱούς.. Καὶ 
γὰρ εἶπεν ὁ κύριος" 19, ἀδελφοί μου οὗτοί εἶσιν οἱ ποιοῦντες 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου." , 


Χ, Vitio relicto virtulem persequamur, εἰ bona promissa mun- 
danis praeponamus deliciis. 

Ὥστε, ἀδελφοί μου, ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα τοῦ πατρὸς, 

τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς, ἵνα ζήσωμεν, καὶ διώξωμεν μᾶλλον τὴν 

ἀρετὴν, τὴν δὲ κακίαν καταλείψωμεν, ὡς προοδοίπορον τῶν 


1) Similia apud Luc. 16, 10 --- 12.[| 2) Haec non, ut Wottono visum, 
Eundem locum recitat quoque $. Ire- | ex libro apocrypho citata sunt, sed 
nas Îl, 34: si in modico fideles|a Clemente ipso scripta ad interpre- 
non fuiatia; quod magnum est, quia | tationem loci antecedentis 8. Scrip- 
dabit vobis? Ubi Grabius conjecit, | turae. | 
haec ex Evang. secundum Aegyptios| 3) «“πολάβωμεν, quod exhibet Ms 
fuisse deprompta. GaLLaso. . editores mutant in ἀπολάβητο, contra 
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in Evangelio: ! si parvum non servastis, quis magnum vobis 
dabit?  Dico enim vobis: qui fidelis est ἐπ minimo, et în 
majori fidelis est. Hoc ergo dicit: ?servate carnem castam, 
et sigillum immaculatum, ut 3 recipiatis vitam aeternam. 


ΙΧ. In carne judicabimur; ergo praeparemus nos in tempore. 


Et nemo vestrum dicat, quod haec caro non judicatur, 
neque resurgit.  Agnoscite, in quo servati estis, in quo visum 
recepistis, nisi dum in hac carne vivitis. ὅ Nos ergo deceț - 
carnem sicut templum Dei custodire. Quemadmodum enim in 
carne vocati estis, ita in carne venietis. 6 Quemadmodum 
Christus Dominus, qui nos servavit, cum primum esset 7spiritus, 
caro factus est, atque sic vocavit nos; ita etiam nos in hac 
carne mercedem recipiemus.  Diligamus igitur nos invicem, ut 
veniamus omnes in: regnum Dei. 8 Donec tempus habemus, in 
quo sanemur, dedamus nos medico Deo, remunerationem ipsi 
tribuentes. Quam?  Poenitentiam ex sincero corde. Namque 
praescius omnium est, et, quae in corde nostro versantur, novit. 
Demus itaque illi 9 laudem, 'non ab ore solum, sed etiam ex 
corde, ut nos tanquam filios suscipiat. Etenim Dominus dixit: 
10 fratres mei sunt ii, qui faciuni voluntatem palris mei. 


X.  Vitio relicto virtulem persequamur, et bona promissa 
mundanis praeponamus deliciis. 


Ergo, fratres mei, faciamus voluntatem palris, qui vocavit 
nos, ut vivamus; et persequamur potius virtutem, vitium autem 


dicente Nolteo, qui Rom. 7, 4 con-] cfr. Lumper, hist. theol. crit. Το 1. 


ferre nos monet. p. 66. Baumgarien-Cruaius, Lehrb. 
4) Cir. 1 Cor. 15, 12. d. Dogmengesch. II. p. 1052. 
5) Cir. 1 Cor. 8: 16. 6, 19. 8) Cfr. Gal. 6, 10. 


6) Ms. εἷς, sed |. cum Millio et! 9) Ita Fellus et alii. Ms. αἰώνιον. 
aliis ὡς, quia. in apodosi sequitur! Birrius affirmat, scripsisse Clementem 
οὕτως καὶ ἡμεῖς. αἷνον αἰώνιον. GALLAND, 

7) Πνεῦμα = ὃ λόγος, ut apud! 10) Matth. 12, 50. 

Pastorem Hermae ib. III. Sim. V. 5. 
Patres apost, Ed. IV. 10 
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ι ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ φύγωμεν τὴν ἀσέβειαν, μὴ ἡμᾶς κατα- 
λάβῃ axa. Ἐν γὰρ σπουδάσωμεν ἀγαϑοποιεῖν, διώξεται ἡμᾶς 
εἰρήνῃ. Διὰ ταύτην γὰρ τὴν αἰτίαν οὐκ ἔστιν εὑρεῖν [ αὐτὴν] 
ἄνϑρωπον i οἵτινες παράγουσι φόβους ἀνθρωπίνους, προῇρη- 
μένοι μᾶλλον τὴν ἐνθαδὲ ἀπόλαυσιν, ἢ τὴν μέλλουσαν ἐπαγγε- 
λίαν. ᾿Αγνοοῦσιν γὰρ, ἡλίκην ἔχει βάσανον 7 ἐνθαδὲ ἀπόλαυσις, 
καὶ οἵαν τρυφὴν ἔχει καὶ μέλλουσα ἐπαγγελίας Καὶ" εἰ μὲν 
αὐτοὶ μόνοι ταῦτα ἔπρασσον, ἀνεκτὸν ἦν" νῦν δὲ ἐπιεμένουσιν 
καχοδιδασκαλοῦντες τὰς 3 αναιτίους ψυχὰς, οὐκ εἰδότες, ὅτι 
δισσὴν ἕξουσιν τὴν κρίσιν, αὐτοί τε καὶ οἱ ἀκούοντες αὐτῶν. 


XI: - Divinis promissts fidem habentes serviamus Deo, et eri! 
nobis bealiludo aelerna. | 

Ἡμεῖς οὖν ἐν καϑαρᾷ καρδίᾳ δουλεύσωμεν τῷ Oe, καὶ 
ἐσόμεϑα δίκαιοι" ἐὰν δὲ 4) δουλεύσωμεν, διὰ τοῦ μὴ πιδτεύειν 
ἡμῶς [τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ Θεοῦ, τολμῶ [0] ἐσόμεϑα. Adina 
γὰρ καὶ ὁ προ[φη]τιχὸς λόγος" + ,»ταλαίπωροΐ εἰσί εν» οἱ di- 
| υχοι, οἱ διστάζοντες τ] καρδίᾳ, οἱ λέγοντες " ταῦτα παϊἸντα) 
ηκούσαμεν καὶ ἐπὶ τῶν πατ[έΐρων ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ δ᾽ ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας προσδεχόμενοι, οὐδὲν τούτων ἑωράκαμεν 5, ᾿“νόητοι, συμ- 
βάλετε ἑαυτοὺς ξύλῳ" λάβετε ἄμπελον. Πρῶτον μὲν φυλλοῤῥοεῖ, 
εἶτα βλαστὸς γίνεται, μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, "εἶτα σταφυλὴ παρ- 
δστηκυῖα. Οὕτως καὶ 0 λαός μου ἀκαταστασίας καὶ ϑλέψεις 
ἐσχεν" ἔπειτα ἀπολήψεται τὰ ἀγαϑα.. Ὥστε, ἀδελφοί μου, 
ἰὴ διψυχῶμεν, ἀλλὰ ἐλπίσαντες ὑπομείνωμεν, ἵνα καὶ τὸν μισϑὸν 
κομισώμεϑα. Πιστὸς γαρ ἐστιν ὁ ἐπαγγειλάμενος τὰς ἀντι- 
μισϑίας ἀποδιδόναι ἑκάστῳ τῶν ἔργων αὐτοῦ. Ἐὰν οὖν ποιή 
σωμεν τὴν δικαιρσύνην ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, εἰσήξομεν εἰς τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ληψόμεϑα τὰς ἐπαγγελίας, 1, ,ἃς [org] ou 
ἤκουσεν, οὐδὲ ὀφθαλμὸς ἔδεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη." 


1) Coteleriua οἱ alii malunt τιμω- | 2) Ms. habet AVOW. îi. e. ἄνϑρω- 
ριῶν, At Wottonua retinet ἁμαρτιῶν. | πον, forte pro AVON, i. e. ἄν Θεόν. 
Vox enim xaxta denotare potest inter- | lta Worr., qui legendum esse pautat: 
num mentis affectum, τὴν ἐπιϑυμίαν"] οὐκ ἔστιν (αὐτοῖς) εὑρεῖν ἄν Θεὸν a. 7... 
ἁμαρτία scelus foris ροταοίαπι. Forte [Εονῖθ legendum: οὐχ ἔστιν εὑρεῖν [av- 
respexit Clemens ad Jac. 1, 15. Ga. | τὴν sc. τὴν εἰρήνην} ἄνθρωπον [pro 
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derelinquamus, veluti praecursorem ! scelerum nostrorum; et 
fugiamus impielatem, ne nos mala comprehendant. Nam si 
bene agere studuerimus, consectabitur nos pax. Hanc ob causam 
eam [pacem] non reperient ? homines, qui humanis timoribus 
ducuntur, praeponentes voluptatem praesentem repromissioni 
futurae.  ]gnorant enim quantum babeat tormentum hujus seculi 
voluptas, et quales habeat delicias futura promissio. Ac quidem, 
si ipsi soli ista facerent, tolerabile essel; jam vero perseverant, 
insontes animas pravis doctrinis imbuere, nescientes, 3 quod 
duplicem habebunt condemnationem et ipsi, et qui audiunt eos. 


ΧΙ.  Dioinis promissis fidem habentes serviamus Deo, et erit 
nobis beatitudo aelerna. 


Nos ergo in corde puro Deo serviamus, et erimus justi; 
quodsi autem non servierimus, non credendo promissis Dei, 
miseri erimus.  Dicit enim et sermo prophelicus: 4 misers 
sunt, Qui animo duplices et corde “dubii sunt, qui dicunt: 
Aaec omnia audivimue eliam tempore palrum nosirorum; nos 
vero 5 diem de die exspectanies, nihil horum vidimus. 6 O 
fatui, comparate vos arbori; vitem sumile.  Primum guidem 
foliis nudatur, germen posiea fit, posthaec uva acerba, tandem 
demum uva matura. Πα et populus meus agilationes et pres- 
suras tulit; deinde bona ezcipiet. Iinque, fratres mei, animo 
ne duplices simus, sed sperantes sustineamus, ut et mercedem 
reportemus.  Fidelis enim est, qui pollicitus est, se unicuique 
redditurum secundum opera ejus. Si ergo fecerimus justitiam 
coram Deo, in regnum illius ingrediemur, et accipiemus pro- 
missiones, 7 quas auris non audivit, nec oculus vidit, quae- 
que în cor hominis non ascenderuni. 


ἀνϑρώπουςἿ x». τ. Δ. Nolte deleta voce| 5) Wottonum male hic inseruisse 


ἄνϑρωπον legendum putat αὐτήν. vocem υἱοὶ monet Jacobsonus. 
3) Similia reperies in epistola $.| 6) Post ἑωράχαμεν Wottonus male 
Ignatii ad Ephes. c. 16. interserit: ἔτι. JacoBson, 


4) Eadem verba laudat B. Clemens | 7) 1 Cor. 2, 9. Num Apostolus ad 
| Cor. 23. cfr. supra p. 87. Not. 7. [ἰδ]. 64, 4. respexerit, incortum est. 


10* 
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XII. Ezspectemus quotidie regnum Des. 

Ἐχδεχώμεϑα οὖν xa9 ὥραν τὴν. βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐν 
ἀγάπῃ καὶ δικαιοσύνῃ, ἐπειδὴ οὐκ οἴδαμεν τὴν ἡμέραν τῆς ἐπι- 
φανείας τοῦ Θεοῦ. ' Ἐπερωτηϑεὶς γὰρ αὐτὸς ὁ κύριος ὑπὸ τινος, 
πότε ἥξει αὐτοῦ ἡ βασιλεία, εἶπεν" „Grav ἔσται τὰ δύο ἕν, 
καὶ τὸ ἔξω ὡς τὸ ἔσω, καὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε 
ἄρσεν, οὔτε ϑῆλυ.“ Τὰ δύο δὲ ἕν ἐστιν, ὅταν λαλῶμεν 3 αὐτοῖς 
ἀλήϑειαν, καὶ ἐν δυσὶ σώμασιν ἀνυποκρίτως εἴη μία ψυχῇ. 
Καὶ τὸ ἔξω ὡς τὸ ἔσω, τοῦτο λέγει" τὴν ψυυχὴν λέγει τὸ ἔσω, 
τὸ δὲ ἐξ] τὸ σώμα λέγει. Ὃν τρόπον οὖν σου τὸ σῶμα 
φαίνεται, οὕτως καὶ ἡ ψυχή σου 8 δήλη ἔστω ἐν [τοῖς] καλοῖς 
ἔργοις. Καὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρσεν, οὔτε 
ϑῆλυ, τοῦτ[ 0] ἃ δῳΖΊ ΦΉΜΗ 


1) A Salome, in Evang. secandum| 242) Ῥγοήοπιθῃ reflexivum saepius 
Aegyptios, uti discimus e Clem. Ale. | pro reciproco ponitur, αὐτοῖς pro ἀλ- 
Strom. III. 9. 13. p.539 et 553. dd. | λήλοις, cfr. Kiihner, griech. Gramma- 
Pott. Venet. tik, T. Il. p. 325 supra, et ejusdem 
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XII. Ezxspectemus quotidie regnum Dei. 


Igitur in horas regnum Dei exspectemus in charitate et 
justitia, quandoquidem nescimus diem adventus Dei. ! Inter- 
rogatus enim a quodam ipse Dominus, quando -venturum esset 
regnum ipsius, dixit: cum duo erunt unum, et quod foris ut 
d, quod intus, et masculum cum femina, neque mas, neque 
femina. Duo autem sunt unum, quando ?alter ad alterum 
loquemur veritatem, et in duobus corporibus sincere et absque 
simulatione fuerit una anima. Et quod foris est, ut quod îintus, 
hoc ait: animam vocat, gquod întus; et corpus, quod foris. 
Quomodo igitur corpus tuum conspicuum est, ita et anima tua 
᾿ 8 manifesta sit in bonis operibus. Et masculum cum femina, 

neque nas neque femina, hoc i ii ii ăi inu 


grammatica minor $. 802, n. 7. p. 399| sunt ex Clem. Alex. |. c., cui τὸ 
ed. III. ἄρσεν tram, τὸ ϑῆλυ cupidilalem 
3) Με. δῆλο. τ᾿ sigoificat. 
4)„Reliqua desunt, ;sed supplenda 


ΤΟΥ͂ “ΓΙΟΥ͂ IINATIOY 


ENIZTOAAL! 


ΠΡΟΣ ἘΦΕΣΙΟΎΣ.: 


8 Ἰγνάτιος, ὃ καὶ t Θεοφόρος, τῇ εὐλογημένῃ ἕν ἡ μεγέϑει 
Θεοῦ πατρὸς [καὶ] 5 πληρώματι, 7 τῇ ᾿προωρισμένῃ πρὸ 
at εἶναι διὰ παντὸς εἰς δόξαν παράμογον, ἄτρεπτον, 

δ ἡνωμένην καὶ ἐκλελεγμένην ἔν πάϑει 9 ἀληθινῷ, ἐν ϑελή- 
ματι τοῦ πατρὸς καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τῇ 
ἐκκλησίᾳ τῇ ἀξιομακαρίστῳ, τῇ οὔσῃ ἐν Ἐφέσῳ τῆς ᾿Ασίας, 
πλεῖστα ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ καὶ ἐν ἀμόμῳ 19 χαρᾷ χαίρειν. 


ΙΪ. Laus Ephesiorum ob legalionem ad Ignatium missam. 
Laus Onesimi. 


"" i" 4rodet δι ενοὺ ἐν Θεῷ τὸ πολυαγαπητον 13 ἡμῶν ὄνομα, 


1) Epistolae” 8. Ignatii, toat ea 
ad Romanos, id agunt, ut a) dehor- 
fentur a veneno judaisantium Do- 
cetarum. Ad evitandam contagionem 
haerelicam Ὁ) unitatem ecclevsiasli- 
cam  commendant et praescribunt, 
cujus gratia denique c) arctissima 
cum Episcopo conjunctio postulatur. 
Cfr. Rothe, Anfâănge etc. p. 445 8644. 
et 715 sqq. 

2) Vetus Syriaca trium Ignatii epi- 
stolarum (ad Ephes. Rom. et Polyc.) 
versio, a Guilielmo Cureton M. A. 
anno 1845 Londini et Berolinae (apud 
Asher) edita, et in libro ejus, quod 
inscribitur „Corpus Ignatianum“ (Lon- 
don 1849) repetita pauca tantum 


epistolae nostrae capita continet. Cir. 
Prolegomenu nostra ad Epistolas 8, 
Ignatii Nr. VI. — Curetoni libris usi 
omnem majorem inter versionem Sy- 
riacam et. textum nostrum graecum 
differentiam suo loco adnolabimus, 
Novissime Dr. Petermann, Prof. Uni- 
vers. Berolin., Armeniacam versionem 
epistolarum 8. Ignatii publici juris 
fecit (Lips. 1849), quae seculo V 
exarata, Ignatii epistolam ad Sphesiee 
integram exhibet. 

3) Totum Epistolae nostrae pro- 
oemium et caput primum, paucis nii- 
nutiis exceplis, etiam in versione 
Syriaca legitur. 


4) Cir. Wernedorf, de Iguatio 


SANCTI 


IGNATII 


EPISTOLAE,:! 





AD EPHESIOS.2 


3 Ignatius, qui et δ Theophorus, ecclesiae merito beatae, 
- quae est Ephesi in Asia — benedictae Dei patris ὃ mag- 


nitudine et € plenitudine, 


1 praedestinaiae ante secula, 


ut in permanentem el immulabilem gloriam semper esset 
5 unita, et 9vera passione, per voluntalem Pairis et Jesu 
Christi, Dei nostri, electa — plurimam in Jesu Christo 


et in 10 gaudio perfecto 


salulem. 


Ι. Lua Ephesiorum ob legatlionem ad Ignatium missam. 
Laus Onesimi. 


" Suscepi 12 vestrum in Deo valde dilectum nomen, quod 


Θεοφόρῳ, * in ejusdem Memoria C. 
Timothei Seidelii, Helmst. 1758. 4. 
Vocabulum Θεοφόρος in omnibus epi- 
stolis Îgnatianis ab alio quodam addi- 
tum putant Diăsterdieck, de Ignat. 
epiai. authentia. Gotting. 1843. p. 89. 
Bunsen (die drei ăchten und vier 
unăchten Briefe des Ignat. p. 33), 
Uilhorn. (in Niedner, Zeitschrift fur 
d. bistor. Theol. 1851. p. 308) et alii. 
Sed cfr. ad Magnes. c. 1: 
ὀνόματος ϑεοπρεπεστάτη, et ad Smyrn. 
6. 5: εἰ ἐμὲ ἐπαινεῖ x. τ. A. 

5) Ignatius.in hac salutatione pro- 
oemium epistolae S. Pauli ad Ephe- 
sios prae oculis habuit. 
1, 19. ICor. 2,5. 


αξιωϑεὶ; 


6) Cir. Ephes. 3, 19. 

7) Cfr. Ephes. 1, 4. 3, 11. 

8) Cfr. Ephes. 4, 3 sqq. 

9) Hoc contra Gnosticos dictum est. 
10) lia ex interpolatore et versio- 
nibus Syriaca et Armeniaca resti- 
tuendum est. Codex Medic. habet 
χαριτι. : 
11) De anacoluthia styli in hoc ca- 
pite cfr. Uhlhorn |. c. p. 32. 

12) Ex interpolatore οἱ versionibus 
Syriaca et Armeniaca restituendum est 
Codex Medic. incuria librarii 
habeț σου. Cfr. Nolie in Scheiner, 
Zeitschrift fur kath. Theol. 1854. 


ς a 
Yu. 


Cfr. Ephes.|p. 229. 
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ον 
ὃ κέκτησϑε ! φύσει δικαίᾳ, κατὰ πίστιν καὶ ἀγάπην ἔν Ἰησοῦ 
Χριστῷ, τῷ σωτῆρι ἡμῶν, (2 μιμηταὶ ὄντες Θεοῦ, 3 ἀναζωπυρή- 
σαντες ἐν αἵματι ὅ Θεοῦ, τὸ συγγενικὸν ἔργον τελείως ἀπηρ- 
zioare* ἀκούσαντες γὰρ δεδεμένον ἀπὸ Συρίας ὑπὲρ τοῦ 
κοινοῦ ὀνόματος καὶ ἐλπίδος, 5 ἰδεῖν ἐσπουδάσατε ἐλπίζοντα 
τῇ προσευχῇ ὑμῶν ἐπιτυχεῖν ἐν Ῥώμῃ ϑηριομαχῆσαι, ἵνα διὰ 
τοῦ μαρτυρίου ἐπιτυχεῖν δυνηϑῶ μαϑητὴς εἶναι τοῦ 5 ὑπὲρ 
ἡμῶν ξαυτὸν ἀνενεγκόντος Θεῷ προσφορὰν καὶ ϑυσίαν)" 7 ἐπεὶ 
οὖν τὴν πολυπληϑίαν ὑμῶν ἐν ὀνόματε Θεοῦ ἀπείληφα ἐν 
Ὀνησίμῳ, τῷ ἐν ἀγάπῃ ἀδιηγήτῳ, ὑμῶν δὲ ἐν 8 σαρκὶ ἐπι- 
σχόπῳ" ὃν εὔχομαι κατὰ Ἰησοῦν Χριστὸν ὑμᾶς ἀγαπᾷν, καὶ 
πάντας ὑμᾶς αὐτῷ ἐν ὁμοιότητι εἶναι. Εὐλογητὸς γὰρ ὁ χα- 
ρισάμενος ὑμῖν ἀξίοις οὖσι τοιοῦτον ἐπίσκοπον κεκτῆσϑαι. 


II. Laus relquorum legatorum. Ezhortatio ad obedientiam 
erga episcopum et presbyterium. 

9 Περὶ δὲ τοῦ συνδούλου μου Βούῤῥου, τοῦ κατὰ Θεὸν 
διακόνου ὑμῶν ἐν πᾶσιν εὐλογημένου, εὔχομαι παραμεῖναι 
αὐτὸν εἰς τιμὴν υμῶν καὶ τοῦ ἐπισκόπου. Καὶ Κρόκος δὲ, 
ὁ Θεοῦ ἀξιος καὶ ὑμῶν, ὃν ἐξεμπλάριον τῆς ἀφ᾽ ὑμῶν ἀγάπης 
ἀπέλαβον, κατὰ πάντα με 19 ἀνέπαυσεν, ὡς καὶ αὐτὸν ὁ πατὴρ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ !! ἀναψύξαι, ἅμα Ὀνησίμῳ καὶ Βούυῤῥῳ καὶ 
Εὔπτλῳ καὶ Φρόντωνι, δι’ ὧν πάντας ὑμᾶς κατὰ ἀγάττην εἶδον. 
12 Ὁγναίμην ὑμῶν διὰ παντὸς, ἐάνπερ ἄξιος ὦ. Πρέπον οὖν 
ἔστι, κατὰ πάντα τρόπον δοξάζειν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν δοξα- 

1) Locum hunc a suspicione Gno- 
sticismi contra Baurium defendit Uni- 


οἵ Armeniaca. 
6) Cfr. Ephes. 5, 2. Syrus legit 


hornus in Niedner, Zeitschrift fir 
histor. “Theol. 1851. p. 303 sq. 

2) Miuyrai — ϑυσίαν parenthesin 
putes. Οἵν, Nolte |. c. 

3) Aut supple ὑμᾶς (cfr. 11 Tim. 
1,6. 1 Clem. ad Cor. 27.) aut verbum 
ἀναζωπυρέω intransitivum putes. 

4) L. e. passione et morte Christi. 

5) Ἰ᾿δεῖν σπουδάσατε deest in Cod. 
Mediceo; sed restituimus baec e 
veteribus Yerșionibus latina, Syriaca 


τοῦ Θεοῦ, omnia quae sequuntur (ună 
ἡωῶν ἑαυτὸν aveveyxovrog Θεῷ προσ- 
φορὰν καὶ 9uolav) omitteng. 

7) Ἐπεὶ est sine  apodosi, 
Ignatius, Onesimi mentionem facions, 
impetu amoris trahitur, ut in magna . 
parenthesi (a fine capitis 1 usque ad 
medium Ili) Onesimi et sociorum ejus 
laudem canat. Quo facto demam ver- 
bis 414 ἐπεὶ cap. III ad priorem sea- 
tentiam revertiţ. Ms, πολυπληρίαν. 


οὖν 
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vobis comparastis |! indole proba secundum fidem et charitatem 
in Jesu Christo, salvatore nostro; (cum 3 imitatores sitis Dei, ad 
vitam 3 revocati per sanguinem *Dei, opus fraternitalis perfecte 
absolvistis; posiquam enim audistis, me vinctum ὁ Syria pro 
communi nomine et spe, Svidere festinastis me sperantem, 
quod vestris precibus consequar, ut Romae adversus bestias 
pugnem, ut per martyrium adipisci possim, discipulus esse 
Sillius, qui: se ipsum pro nobis obtulit Deo oblalionem et 
hostiam ) ; 7 suscepi ergo in nomine Dei multiludinem vestram 
in Onesimo, inenarrabilis charitatis viro, vestro autem in 8 carne 
episcopo; quem juxta Jesum Christum a vobis amari, cuique 
similes vos omnes fieri opto. Benedictus enim, qui gratia sua 
vos talem episcopum possidere dignatus est. 


IL Laus religuorum legatorum.  Exhoriatio ad obedientiam 
erga episcopum et presbyterium. 


9 De. conservo autem meo Burrho, secundum Deum diacono 
vestro, in omnibus benedicto, oro, ut semper vobis et episcopo 
sit honori. Sed et Crocus, et Deo et vobis dignus, quem 
exemplar vestrae charitatis accepi, per omnia me ! recreavit, . 
quomodo et ipsum. !! refrigeret pater Jesu Christi, una cum 
Onesimo et Burrho et Euplo et Frontone, per quos vos omnes 
quoad charitatem vidi. 12 Fruar vobis perpeluo, si dignus fuero. 
Decet itaque vos omnibus modis glorificare Jesum Christum, 

8) 1. e. episcopie visibilis, vicem |terea ad hoc caput conferas Rothe, 
gerens episcopi invisibilie, Chrieti. | Anfinge der christi. Kirche p. 491. 


Cfr. Rothe, Anfânge etc. p. 476.| 10) Vox Paulina; 1 Cor. 16, 18etc. 
Syrus xerba ἐν σαρχὶ neglexit, JA0oBson. 


9) Totum caput secundum deest in 
versione Syriaca (non in Armeniaca) ; 
pius enim ille monachus, qui versio- 
nem .Syriacam elaboravit, omnia omi- 
sisse videtur, ,quae ipsi et usui suo 
ascelico minus congrua minusve ne- 
cessaria putabat. Paraeneticos vero 
epistolarum ÎIgnatianarum locos om- 
nesque ad vitam bene instituendam 
exhortationes seduio collegit. Prae- 


11) lia Ms., neque aliter legit Vet. 
Int., dum vertit: refrigeret. Editi: 
avmpuţe. Prans.,JAcoBson. Cfr. Il Tim. 
1, 16: πολλάκις μὲ ἀνέψυξε, et Act. 
3, 19. JAcosson. 

12) Phrasin hanc apostolicam, e 8. 
Pauli Ep. ad Philem. vers. 20, ut 
videtur, desumtam, saepius usurpat 
Ignatius. Cir. ad Magn. c. 2. 12. ad 
Rom, c. 5. ad Polyc. 1 οἱ 6. ᾿ 
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σαντα ὑμῶς, ἵνα ἐν μιᾷ ὑποταγῇ ἤτε κατηρτισμένοε |! τῷ αὐτῷ 
voi καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ, καὶ τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες -περὶ τοῦ 
“4 « , « ΠΣ -« ? “- ? 
αὐτοῦ], ἵνα δ᾿ υποτασσόμενοι τῷ ἐπισχόπῳ καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ 
+ , Y ς ᾿ 
κατὰ πάντα τε ἡγιασμένοι. ΄. 


Sine omni superbia — amore duclus — vos adhortor 
ad unitalem. 


III. 


3 Οὐ διατάσσομαι ὑμῖν, ὡς ὧν τις. Εἰ γὰρ καὶ δέδεμαι 
ἃ ἐν τῷ ονόματι, οὕπω απήρτισμαι ἐν Ἰγσοῦ Χριστῷ. Nov 
γὰρ ἀρχὴν ἔχω τοῦ μαϑυτεύεσθαι, καὶ προσλαλῶ ὑμῖν ὡς 
s > « “« 
5 συνδιδασκαλίταις μου. Ἐμὲ γὰρ ἔδει ὑφ᾽ ὑμῶν 5 ὑπαλειφ- 
9; , « 7 ς - 7 2 4λλ᾽ ), κα 
ἤναι πίστει, νουϑεσίᾳ, ὑπομονῇ, μακροϑυμίᾳ. - ἔπεὶ ἢ 
ἀγάπη οὐκ ἐᾷ μὲ σιωπᾷν περὲ ὑμῶν, ἴ διὰ τοῦτο προέλαβον 
παρακαλεῖν ὑμᾶς, 8 ὅπως συντρέχητε τῇ γνώμῃ τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
γὰρ Ἰησοῦς Χριστὸς, τὸ 9 ἀδιάκριτον pacii ξῇν, 10 τοῦ πατρὸς 
ἢ γνώμη, ὡς καὶ οἱ ἐπίσκοποι, ὁ oi 1! κατὰ τὰ πέρατα ὁρισϑέντες, 
" ἐν Ἰγσοῦ Χριστοῦ γνώμῃ εἰσίν. 


IV.  Presbyterii unitatem cum episcopo: imitemini. 

ι3 Ὅϑεν πρέπει ὑμῖν συντρέχειν τῇ τοῦ ἐπισκόπου γνώμῃ, 
ὕπερ καὶ ποἰεῖτε. Τὸ γὰρ ἀξιονόμαστον ὑμῶν πρεσβυτέριον, 
τοῦ Θεοῦ ἀξιον, οὕτως συνήρμοσται τῷ ἐπισκόπῳ, 1" ὡς χορδαὶ 
κιϑάρᾳ. Διὰ τοῦτο ἐν τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν καὶ συμφώνῳ ἀγάπῃ 
Ἰησοῦς Χριστὸς qderai. Καὶ οἱ κατ᾽ ἄνδρα δὲ χορὸς γίνεσϑε, 
ἕνα σύμφωνοι ὄντες ἐν ὁμονοίᾳ, χρῶμα Θεοῦ λαβόντες ἐν ἕνό- 
τῆτι, ᾧδητε ἐν φωνῇ μιᾷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ πατρὶ, ἵνα 


1) Haec inclusa, nec a. Vet. Int. 
nec ab Armenio agnita, male inserta 
sunt ex ἴ Cor. 1, 10. 

2) Ita Gallandius, .Rothe et alii. 
Ms. în.ragoouevo.. 

3) E capite tertio Syrus nil nisi 
unicam sententiam 414 ἐπεὶ ἡ ἀγάπη 
οὐκ ἐᾷ μὲ σιωπιᾶν περὶ ὑμῶν, διὰ rodto 
προΐλαβον παρακαλεῖν ὑμᾶς, ὅπως συν- 
τρέχητε τῇ γνώμῃ τοῦ Θεοῦ in usus 
808 convertit, eamque cum fine ca- 


pitis primi male conjunxit,  Malto 
aptius haec sententia cum verbis pro- 
xime eam antecedentibus: (005 prae- 
ceptores mei 688) cohaeret. 

4) Nomen absolute pro momine 
Christi habes ut infra c. 7, ad Pbilad. 
c. 10 et ad Smyrn. c. 11: κατὰ ϑέλημα. 

5) 1. e. praeler Christum vos prae- 
ceplorea mei esti», ut ex sq. patet, 

6) ÎL. e. νησί, excilari, instrui, ad 
certamen praeparari. Pransox. ᾿ 
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qui glorificavit vos, ut in obedientia una sitis perfecti ! [ea- 
dem menite eademque sententia, idemque dicatis de eodem 
omnes], ut ?subjecti episcopo et presbyterio per omnia sancti- 
ficati sitis. 


III. Sine omni superbia — amore duclus — vos adhorltor 
ad unilatem. 

8 Non praecipio vobis, quasi sim aliquis. Quamvis enim 
vinctus sum propter * nomen Christi, nondum tamen perfectus 
sum în Jesu Christo. Nunc enim incipio discipulus esse, et 
allowuor vos ut ὅ condoctores meos. Nam oportebat me a vobis 
6 confirmari fide, adinonitione, patientia, aequanimitate. At cum 
charitas non sinat me tacere de vobis, 7proplerea anteverti, 
vos admonere, Sul uniamini in sentenlia Dei. Etenim Jesus 
Christus, 3. inseparabilis nostra vita, sententia 10 Patris est, ut 
et episcopi, per !! tractus terrae constituti, !2in senlentia Jesu 
Christi sunt, | 


IV.  Presbyterti unitatem cum episcopo timilemini. 


13 Unde decet vos in episcopi sententiam concurrere, quod . 


et facitis. Nam memorabile vestrum presbyterium, dignum eo, 
ita -coaptatum est episcopo, !*ut chordae cilharae. Propler hoc 
in consensu vesiro et concordi charitate Jesus Christus canilur. 
Sed et vos singuli chorus estote, ut consoni per concordiam, 
melos Dei recipientes in unitate, cantelis voce una per Jesum 


7) Respexisse videtur B. Pater S.|p. 472. Not. 160. 


Paulum ad Philem. y. 8. 9. Jacosson. 

'8) De sensu hujus loci δὲ eorum, 
qui sequuntur, cfr. Uâlhorn, |. 6. 
p. 34 sq., qui textum nostrum contra 
Bunsenium defendit. 

9) Cfr. infra ad Trall. c. 1. et Joh. 
15, 3. Coloss. 3, 4. Sensus: plane in 
60. vivimue, ei pese în nobis. 

10) Cfr. Job. 14, 9. Mutth. 11, 27. 
11) = ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ. Ctr. 


Ign. ad .Rom..c, 6. Bothe, Anf. 


12) Qui 'in sententia episcopi est 
( ΞΞ unitus ei), etiam unitus est 
Christo; et qui unitus est Christo, 
etiam unitus est VPatri. Cfr. Rote, 
Anf. p. 471—4î8. | 
13) Totum caput quartum deest in 
versione Syriaca , non in Armeniaca, 
quae epistolam  nostram integram 
continet. 

14). Eadem similitudine utitur noster 
etiam in Ep. ad Philad. c. 1. Ussza. 
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ὑμῶν καὶ ἀκούσῃ ! ἐπιγινώσκων : δε ὧν εὖ πράσσετε : μέλη 
ὄντας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Χρήσιμον οὖν ἔστιν, ὑμᾶς ἕν ἀμώμῳ 
ἑνότητι εἶναι, ἵνα καὶ Θεοῦ πάντοτε μετέχητε. 


V. Laus et utihias hujus unitatis. 

2 Εἰ γὰρ ἐγὼ ἐν μικρῷ χρόνῳ τοιαύτην συνήϑειαν ἔσχον 
᾿ πρὸς τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν, οὐκ 3 ανϑρωπίνην οὖσαν, ἀλλὰ πνευ- 
ματικὴν, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς μακαρίζω, τοὺς -“ἐγκεκραμένους 
ἀρὕτως, δ ὡς ἡ ἐκκλησία Ἰησοῦ Χριστῷ, καὶ ὡς ὁ. Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς τῷ πατρὶ, ἵνα πάντα ἐν ἑνότητι. σύμφωνα ἧ; Μηδεὶς 
πλανάσϑω" ἐὰν μή τις ἡ ἐντὸς τοῦ ϑυσιαστηρίου, ὑστερεῖῦται 
τοῦ ἄρτου τοῦ Θεοῦ. Εἰ γὰρ ἑνὸς καὶ δευτέρου περοσευχὴ 
τοσαύτην ἰσχὺν ἔχει, πόσῳ μᾶλλον ἢ τε τοῦ ἐπισκόπου ᾿καὶ 
πάσης τῆς ἐκκλησίας; Ὁ οὖν μὴ ἐρχόμενος ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὗτος 
ἤδη ὑπερηφανεῖ, καὶ ξαυτὸν διέκρινεν. Γ΄ ἔγραπται, γάρ" “ὕπερη- 
φάνοις ὁ Θεὸς ἀντιτάσσεται.“ Σπουδάσωμεν 01%, μὴ ἀντιτασ- 
σεσϑαι τῷ ἐπισκόπῳ, îva ὦμεν 1 Θεῷ ὑποτασσόμενοι. 


VI.  Respiciatis episcopum ut Christum ipsum. Onesimus hac 
în re vos laudai. N 

5 Καὶ 9 ὅσον βλέπει τις 10 σιγῶντα ἐπίσκοπον, πλειόνως 
αὐτὸν φοβείσϑω" 1! πᾶντα γὰρ, ὃν πέμπει ὁ οἰκοδεστεότης εἰς 
ἰδίαν οἰκονομίαν, οὕτως δεῖ ἡμᾶς αὐτὸν δέχεσϑαι, ὡς αὐτὸν 
τὸν πέμψαντα. Τὸν οὖν ἐπίσκοπον δῆλον ὅτε ὡς αὐτὸν τὸν 
κύριον δεῖ 12 προσβλέπειν. Αὐτὸς μὲν οὖν Ὀνήσιμος ὑπερ- 
ἐπαινεῖ ὑμῶν τὴν ἐν Θεῷ εὐταξίαν, ὅτε πάντες κατὰ αλή- 
ϑειαν ζῆτε, καὶ Or. ἐν ὑμῖν οὐδεμία αἵρεσις κατοικεῖ" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀκούετέ τινος πλέον, 13 ἥπερ Ἰησοῦ Χριστοῦ λαλοῦντος 
ἐν ἀληϑείᾳ. 

1) Vet. Interpres: et cognoscal, per| 58) ἴ. e. χατὰ σάρκα, i. e. qualem 
quem bonum operamini elc. Ka: | homines saeculo eddicti exercent. 
quod in Cod. Med. ante ἐπιγινώσχων͵ 4) Sc. αὐτῷ Rothe, Anf. p. 450. 
legitur, delendum est. Cfr. Noiie,| 5) Vide Rothe, 4nf. p.. 467. 


|, c. p. 230. 6) Prov. 3, 34. Jac. 4, 6. IPet. 
2) Syrus caput quintum omisit. 5, 5. 
| = 7) Ms. Θεοῦ. 


IGNATII EPISTOLA AD EPHESIOS. IV. V. ΥἹ. 157 


Christum Patri;. quo et vos audiat, et ' agnoscat ex iis, quae 
bene operamini, membra esse vos Filii ipsius. Utile itaque est, 
in immaculata unitate vos esse, ut et semper participelis Deo. 


-V. Laus et utilitas hujus unilatis. 


2 Si enim ego brevi temporis spatio talem consuetudinem 
contraxi cum episcopo vestro, quae non ὅ humana, sed spiri- 
taalis est; yuanio vos beatiores judico, conjunctos 3 ei sicuti 
5 ecclesia Jesu Christo, et Jesus Christus Patri; ut omnia per 
unitatem consentiant ? Nemo erret: nisi quis intra altare sit, 
privatur pane Dei. Si enim unius alque alterius precatio tantas 
vires habet; quanto magis illa, quae episcopi est et totius 
ecclesiae? Qui igitur in conventum non venit, hic jam superbia 
elalus est, et seipsum separavit atque judicavit. Scriptum est 
enim: 6 superbis Deus resistit. Sludeamus 'igilur episcopo non 
resistere, ut simus subjecli 7 Deo. 


VI. . Respiciatis episcopum ut Christum tpsum. Onesimus hac 
în re vos laudal. 


8 Et 3 quamdiu quis episcopum 1Ctacentem videt, tanto 
magis eum revereatur; !! quemcunque enim paterfamilias mittit 
ad gubernandam familiam suam, hunc ita accipere debemus ut 
illum ipsum, qui milttit.  Manifestum igitur est, quod episcopum 
1? respicere oporteat ut ipsum Dominum. Et ipse quidem One- 
simus supra modum laudat vestrum decentem divinumque ordinem, 
quod. omnes secundum veritatem vivatis, et quod inter vos nullus 
sit haeresi locus ; sed neque audilis aliquera amplius, !3 quam 
Jesum Christum, qui loquitur in veritate. 


8) Caput sextum in versione S$y-|24, 43 et Lucam 12, 42.. Ignatius 
riaca non exstat. noster ad solos Episcopos refert. 

9) Ita Ms, Editi ὅσῳ. Rothe, p. 475. 

10) I. e. non punientem auctoritatis | 12) Ms. προβλέπειν. 
suae contemptores. Cir, infra c. 15| 13): Ms. εἴπερ = sin aliter; libra- 
et ad Philad. c. 1. ' Îrius enim noster ἡ et εἰ permutare 
11) Verba: Domini apud Matthaeum | solet. 
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VII. Cavete ab haereticis; Christus — ϑεάνϑρωπος — unui 
medicus est. 

 Flu9ao. γάρ τινες δόλῳ πονηρῷ 270 ὄνομα περιφέρειν, 
ἀλλα τινὰ πράσσοντες ἀνάξια Θεοῦ" οὖς δεῖ ὑμᾶς ὡς 3 ϑηρία 
ἐκκλίνειν. Εἰσὶν γὰρ κύνες λυσσώντες, λαϑροδήκται" οὖς θεῖ 
ὑμᾶς φυλάσσεσϑαι, ὄντας " δυσϑεραπεύτους. Εἷς ἰατρός ἐστιν, 
5 σαρκικός ze καὶ πνευματικὸς, 5 γενητὸς καὶ ἀγένητος, ἐν σαρκὶ 
γενόμενος Θεὸς, ἐν 1 ϑανάτῳ ζωὴ ἀληϑινὴ, καὶ ἐκ Μαρίας καὶ 
x Θεοῦ, πρῶτον παϑητὸς καὶ τότε ὃ ἀπαϑὴς, 9 7ησοῦς goe 
ὃ κύριος ἡμῶν. 


VIII. Ne seducamini. Vos estis magni οἱ spiriluales, ego 
ΝΣ minimus. | 
10 Πὴ οὖν τις ὑμᾶς ἐξαπατάτω, ὥσπερ οὐδὲ ἐξαπατᾶσϑε, 
δλοι ὄντες Θεοῦ. Ὅταν γὼρ μηδεμία ἔρες ἐνείρισται ἐν ὑμῖν, 
ἢ ὃ υναμένη ὑμᾶς βασανίσαι, ἄρα κατὰ Θεὸν ζῆτε. 1: Περίψημα 
ὑμῶν, καὶ 13 ἀγνίξωμαι ἃ [ὑφ᾽ ὑμῶν Ἐφεσίων ἐκκλησίας , τῆς 
διαβοήτου τοῖς αἰῶσιν. Οἱ σαρκχικοὶ τὰ πνευματικὰ πράσσεν 
οὐ δύνανται, οὐδὲ oi πνευματικοὶ τὰ σαρκικά" ὥσπερ οὐδὲ ἡ 
πῴτις τὰ τῆς ἀπιστίας, οὐδὲ καὶ ἀπιστία τὰ τῆς πίστεως. A 
δὲ καὶ κατὰ σάρκα πράσσετε ; ταῦτα db zalau ἐστιν" ὦ bi 
σοῦ γὰρ Χριστῷ παντα πράσσετε. 


1) Totum hoc caput a. Syro omis- |pres legit: γεννητὸς καὶ ἀγέννητος, 


sum est. genilua et ingenitus, male.  Plures 
2) Cfr. supra c. 3. p. 154. Nota 4. vero codices Athanasii (de Synodis) 
3) Cfe. ad Smyrn. c. 4 in citatione loci hujus .babent γενητὸς 


et ἀγένητος, factua et non  factua. 
Jao.  Saepissime ἀγέννητος positum 


aique  aelernae salulis dizcrimine reperitur pro ἀγένητος. Οἴτ, Buicer. 
suni. Sed quis eos eanet? Non mpesaurus 5. v ἀγέννητος. 


hominea , sed Christus; cui suni 7) Ms. ἀϑανάτῳ, 
relinquendi. Cfr. Rothe, Anf. p. 767. 8) 1. e. post οὐ δον ua: 

5) Σαρκικὸς καὶ πνευματικὸς == el 9) Haec restituenda ἐχ Theadoreto, 
homo el! Deus, εἶτ. Mâhler, Athanas. | Gelasio et Vet. Interprete. Voss. 
T. 1. p. 68. 10) Initium bujus capitis: (2,177 οὖν 

6) Ctr. Mâhler, Athanas. T.L. p. 24. „. Odo. ὄντες Θεοῦ) Syrus omisil, οἱ 
Codex Mediceus habet et Vet. Inţer- | ea, quag sequuntur, imediate cun 


4) Sensos: În summo periculo 
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VII. Cacete ab haerelicis; Christus — ϑεανϑρωπος — unus 
medicus esi. 

- 1 Solent -enim nonnulli malo dolo 2nomen quidem circum- 
ferre., alia quaedam patrantes, indigna Deo; quos oportet vos 
ut 3 feras evilare. Sunt enim canes rabidi, clam mordentes; 
quos a vobis vitari oporlet, ut 4 morbo difficulter curabili labo- 
rantes.  Medicus aulem unus est, et Scarnalis et spiritualis, 
S factus et non faclus, in homine exislens Deus, in 7 morte vita 
vera, et ex Maria et ex Deo, primum passibilis et tunc 8 im- 
passibilis, ? Jesus Christus, Dominus noster. | 


VIII. Ne seducamini. Vos estis magni et spiriluales, ego 


mintmus. 

10 Ne quis igitur vos seducat, sicut nec seducimini; toti 
namque estis Dei. Cum enim nulla lite implicemini, quae vos 
discruciare possit, profeclo secundum Deum vivilis. !! Purga- 
mentum vesiri sum, et !?lustrandus !5a vestra Ephesiorum 
ecclesia ,. celeberrima in seculis.  Curnales spirilualia exercere 
nequeunt, neque spiriluales carnalia; sicut nec fides, quae in- 
credulilatis sunt, nec. incredulilas, 4086 fidei. Quae vero et 
secundum carnem agilis, ca spiritualia sunt; in Jesu Christo 


enim omnia agilis. 
unica illa sententia, quam e capite 
tertio mutuatus est, conjunxit; non 
inepte.  Melius vero ea, quae sequi- 
tur; exbortatio ad unitatem cum eapi- 
tibus 4—8 cobaeret. 

11) Cir. infra c. 18 et 1 Cor. 4, 13. 
Sensus est: ego sum minimus el a 
vobia repurgandue, vos eslia magni 
ei spirilueles. Bunsenius (Hippolytus 
und seine Zeit, T. Il. p. XIV sqq.) 
legendum conjicit: περίψημα ὑμῶν καὶ 
ἅγνισμα. ὑμῶν ᾿ΕΒφεσίων (τῆς) ὀκκλησίας 
τῆς διαβοήτη. =='euer ϑιολπειιέᾳ seu 
sas sir αμδιρογ εἰ.) daa tet's auch, 


a 


was euch heiliget, denn durch die 
Uebertoindung desselben. mwerdet ihr 
reiner und stărker, i. e. omne ma- 
lum projicientes, fortiores et sanc- 
liores efâcimini. — Syrus et Arme- 
nius vocabulum περίψημα male intelli- 
genies vertun!: ego gaudeo ἐπ vobie 
et supplico pro vobia. Cir. Peler- 
manti edit. epistolarum 85. Ignatii 
p. 27. Bunsen |. c. Uhlhora Ὁ. 21. 
12) Ma. ἀγνίζομαι. 

13) Adde ὑφ᾽, quod incuria librarii 
deletum puto.  Vetus enim Înterpres 
lat. babei: e vastra etc. 
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IX. Falsis doctoribus non praebuistis aures, vos, templa Dei. 
"Evo δὲ παροδεύσαντας τινας ὃ ἐκεῖϑεν, ἔχοντας καχὴν 
διδαχήν" οἷς οὐκ εἰάσατε σπεῖραι εἰς ὑμᾶς, βύσαντες τὰ ὦτα, 
εἰς τὸ μὴ) παραδέξασϑαι τὰ σπειρόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς ὄντες 
λέϑοι ναοῦ πατρὸς, ἡτοιμασμένοι εἰς οἰκοδομὴν Θεοῦ πατρὸς, 
8 ἀναφερόμενοι εἰς τὰ ὕψη διὰ τῆς μηχανῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
4 ὅς ἐστιν σταυρὸς, σχοινίῳ χρώμενοι τῷ πνεύματε τῷ αγίφ' 
ἡ δὲ πίστις ὑμῶν ἀναγωγεὺς ὑμῶν, ἡ δὲ ἀγάπη ὁδὸς ἡ ava- 
φέρουσα εἰς Θεόν. 5'Eori οὖν καὶ σύνοδοι πάντες, ϑεοφόροι 
καὶ 6 γαοφόροι, χριστοφόροι, 7 ἁγιοφόροι, κατὰ πάντα κεχοσμη- 
μένοι ἐντολαῖς Ἰησοῦ Χριστοῦ οἷς καὶ ἀγαλλιῶμαι,- ὃτε ἠξιώ- 
ϑην, δ ὧν γράφω, προσομιλῆσαι ὑμῖν καὶ συγχαρῇναι, ὅτι 
κατ᾽ 8 ἄλλον βίον οὐδὲν ἀγαπᾶτε, εἰ μὴ μόνον τὸν Θεῦν. 


X.  Orate pro alits, sitis mites, humiles οἵδ. 
"- Kol ὑπὲρ τῶν ἄλλων δὲ ἀνθρώπων ἀδιαλείπτως προσεύ- 
χεσϑε. Ἔστιν γὰρ ἐν αὐτοῖς ἐλπὶς μετανοίας, ἵνα Θεὸδ τύχω- 
σιν. Ἐπιτρέψατε οὖν αὐτοῖς κἂν ἐκ τῶν ἔργων ὑμῖν μαϑη- 
τευϑῆναι. - 9 Πρὸς τὰς ὀργὰς. αὐτῶν ὑμεῖς πραεῖς, πρὸς τὰς 
μεγαλοῤῥημοσύνας αὐτῶν ὑμεῖς ταπεινόφρονξς, πρὸς τὰς βλασ- 
φημίας αὐτῶν ὑμεῖς τὰς προσευχὰς 10, πρὸς τὴν πλάνην αὐτῶν 
ὑμεῖς !! ἑδραῖοι τῇ πίστει, πρὸς τὸ ἄγριον αὐτῶν ὑμεῖς ἤμεροι. 
12 JM σπουδάζοντες ἀντιμιμήσασϑαι αὐτοὺς, ἀδελφοὶ αὐτῶν 


1) Ex hoc capite Syrus nil nisi 
verba ἡτοιμασμένοι... . ἀναφέρουσα εἷς 
Θεὸν in suam versionem transtulit, 
eaque cum fine capitis octavi con= 
“junxit.  Arctius vero ἡτοιμασμένοι 
κι 7. Δ. cum verbis proxime antece- 
dentibus ᾿ὡς ὄντες 4/90. cohaerent. 

2) Nomen hujus urbis, ex qua hae- 
retici Smyrnam venerunt, Ignatius re- 
ticet. Alii de Smyrna alii de Epheso 
(cujus capite praecedenti mentis fuit) 
id dictum putant. Sed Ephesi nulla, 
ut Ignatius ipse dixit, haerâsis inve- 


niebatur (c. 6: ἐν ὑμῖν ἐδεμέα αἵρεσις 
κατοικεῖ). Smyrnae autem Ignatius 
degebat, quum haec scriberet, verbo 
ἐκεῖϑεν vero non urbs ipsa scriptori, 
sed locus quidam remotior denotatur. 
Cfr. Uhlhorn |. c. p. 38. FHilgenfeld, 
die apostol. Văter, 1853. p. 191. 

'3) De sensu hujus loci cfr. M6A- 
ler, Athanas. T. 1. p. 23. - 

4) lia Ms. De relativo sic posi, 
ut genus ejus et numerus cum sequea- 


tibus congruat, cîr.. Winer, Grama. 


p. 156. Ed. IV. 
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ΙΧ. Faists doctoribus non praebuistis aures, vos, templa Dei, 

1 Novi autem, nonnullos 2 ex illa urbe (ad vos) venisse, qui 
habent perversam doctrinam; quos non permisistis seminare inter 
vos; et obturastis aures, ne reciperetis, 4086 ab ipsis sunt dis- 
seminata, ut qui lapides sitis templi Palris, praeparati in Dei Patris 
aedificium , 3. sublati în alia per machinam Jesu Christi, * quae 
est crux, Spiritu sancto pro fune utenies; fides autem vestra 
vos: sursum trahit, charitas vero via deducens ad Deum. ὅ Eslis 
igitur et viae comites omnes, Deiferi et € Templiferi, Christi- 
feri, 7 Sanctiferi, per omnia ornati praeceptis Jesu Christi; 
propter quos exulto, quod dignus habitus sim, per ea, quae 
scribo, colloqui vobiscum, et simul gaudere; quia, ralione 
S alterius vitae habita, nihil diligitis praeter solum Deum. 


X. Orate pro aliis, sitis miles, humiles etc. 

Sed et pro aliis hominibus indesinenier orale. Est enim 
ipsis spes poenitentiae, ut Deum nanciscantur. 9 Permittite 
itaque ipsos, saltem ex operibus, a vobis erudiri. Sitis vos 
adversus iras eorum miles, adversus magniloquentias eorum 
humiles, eorum maledictis 10 opponite vos preces, adversus 
errorem eorum vos 11 firmi permanete in fide, adversus eiferos 
mores illorum vos mansueti sitis. 12 Non ipsos contra imitari 
conati, fratres eorum inveniamur per benignitatem, imitatores 


5) "Eork οὖν x. τ. Δ. usque ad finem 
hujus capitis apud Syrum desunt, qui 
banc sententiam ideo omisisse vide- 
tur, quippe quae ipsi minus fuerit 
perspicua. 

6) De spirituali templo. Voss. 

7) lia Ms., non ayvopogoi, ut in 
pluribus editt. 

8) [. e.:secundum banc vitam chri- 
stianam, quae alia est a naturali. Sura. 

9) Lineas sequentes Syrus magis 
ad sensum, quam ad litterdm inter- 
pretatus est. 

Patres apost. Ed. IV. 


10) Deest quippiam ad absolvendam: 
syntazin.  Ioterpolator babet ἀντι- 
τάξατε, quod non inconcinnum vide- 
tur. Suira. 

11) Cfr. Coloss. 1, 23. 

12) UMhorn |. ec. p. 40 legendum 
suadet: μὴ σποδάζοντες avriuiu,0a0 Sol 
αὐτὲς ἀδελφοὶ αὐτῶν εὐρεϑῶμεν. Τῇ 
ἐπιεικείᾳ δὲ μιμηταὶ ră κυρία κ. τ. ἃ. 
== ne, eog imitantes, eorum fratres 
simus. Sed benignitate imitatoris 
Domini simas. 


1 
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εὑρεϑῶμεν τῇ ἐπιεικείᾳ. μιμηταὶ δὲ τοῦ κυρίου σπουδάξωμεν 
εἶναι (zis πλέον ! ἀδικηϑείς, τίς ἀποστερηϑείς, τίς ὁϑοτηϑείς )) 
2îa μὴ τοῦ διαβόλου. 8 βοτάνη τις εὐρεϑῇ ἐν ὑμῖν" all ὦ 
πάσῃ ἀγνείᾳ καὶ σωφροσύνῃ μένητε, ἐν Ἰησοῦ 2 at, σαρχι- 
κῶς καὶ πνευματικῶς. 


ΧΙ.  Novissima jam sunt tempora; timeamts Dominum; oră 
pro me. 


Δ Ἔσχατοι καιροί. «Δοιπὸν αἰσχυνϑῶμεν, φοβηϑῶμεν τὴν 
μακροθυμίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ ἡμῖν εἰς κρίμα γένηται. Ἢ 
γὰρ τὴν μέλλουσαν ὀργὴν φοβηϑῶμεν, ἢ τὴν ἐνεστῶσαν χάριν 
ἀγαπήσωμεν . δὲν τῶν δύο. IMovov ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εὐρεϑῆ- 
γαῖ; εἰς τὸ ἀληϑινὸν ζῆν. Χωρὶς τούτου ἐδδεν ὑμῖν πρεπέτω, 
ἐν ᾧ τὰ δεσμὰ περιφέρω, τοὺς πνευματιχοὺς * μαργαρέτας, ἐν 
οἷς γένοιτό μοι ἀναστῆναι τῇ προσευχῇ ὑμῶν, ἧς γένοιτό μοι 
asi μέτοχον εἶναι, ἵνα ἐν κλήρῳ Ἐφεσίων εὐροϑῶ τῶν χριστια- 
γῶν, οἱ καὶ τοῖς ἀποστόλοις πάντοτε συνήνεσαν ὃν δυνάμει 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


XIL Laus Ephesiorum. Mariyrium înstans. 

1 0l6a, τίς εἶμι καὶ τίσιν γράφω. Ἐγὼ κἀξ νεῦς; ὑμεῖς 
ἠλεημένοι . ἐγὼ ὑπὸ κίνδυνον, ὑμεῖς ἐστηριγμένοι. 8 Παροϑδύς 
ἔστε τῶν εἰς Θεὸν ἀναιρουμένων * Παύλου 9 συμμύσται , τοῦ 
ἡγιασμένου, τοῦ μεμαρτυρημένου, ἀξιομακαρίστου, οὗ γένοιτό μοι 
ὑπὸ τὰ ἴχνη εὑρεθῆναι, ὅτ᾽ ἂν Θεοῦ ἐπιτύχω, ὃς ἐν 10 πασῃ 
ἐπιστολῇ μνημονεύει ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


1) ta minima mutatione legendum | usque ad ὀφθϑήσονται (Cap. XIV circa 


puto; nam Ms. habet: ad.xy9a, ano- 
στερηϑει, ἀϑετηϑει. Marklandus con- 
jieit: ἠδοήϑη, ἀπεσταρήϑη, ἠϑετήϑη, 
Haec verba parenthesi includenda 
esse, jam Marklandus vidit; in ver- 
sione Armeniaca illa desunt, non in 
Syriaca, quae habet: μὲ ajue imila- 
torea simus, qui înagia injuriie aff- 
Ciatur ei opprimalur ei defraudetur. 

2) Ἵνα μὴ τοῦ. διαβόλου x. τ. A. 


fin.) desunt apud Syrum. 

3) Haec metaphora acne OCeUr= 
rit apud 5. Ignatiura. 

4) Capita 11l—13 inci. ab înter- 
prete Syriaco omissa sunt, 

5) In Parallelis Damascenicis Ru- 
pefucaldinis exstat fragmentum, quod 
bunc looum sic exhibet: ἀγασεύσωβμν 
î τῷ νῦν βίῳ, μόνον ἂν ᾿ Χριστῷ 


Ἰησοῦ εὑρεϑῶμεν. GALLAND, 
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autem Domini studeamus esse (quis majorem injuriam ! passus 
- est unquam, quis magis destitutus, quis magis contemtus?), 
2 ne Sherba aliqua diaboli in vobis inveniatur; sed in omni 
puritate et temperantia maneatis, in Jesu Christo, carnaliter et 
spiritualiter. 


XI.  Novissima jam suni lempora; limeamus Dominum ; orale 
. pro me. 


* Novissima sunt tempora. deo revereamur et timeamus 
Dei longanimitatem, ne in judicium nobis cedat. Aut enim 
futuram limeâmus iram, aut praesentem gratiam diligamus; 
S unum ex 'duobus. Modo în Christo Jesu inveniamur, ad veram 
vitam vivendam. Sine ipso nihil vos deceat, in quo vincula 
circumfero spirituales € margaritas, in quibus resurgere mihi 
conlingat oratione vestra, cujus me opto semper ieri parlicipem, 
ut inveniar in sorte Ephesiorum Chrislianorum, qui et Apostolis 
semper censenserunt in virtute Jesu Christi. 


XII. Laus Ephesiorum.  Mariyrium tinstans. 


1 Scio, quis sim et quibus scribam. Ego condemnatus, vos 
misericordiam assecuti; ego periculo obnoxius, vos configmati. 
ὃ Transitus estis eorum, qui ita interficiuntur, ut ad Deum veniant; 
Pauli 9symmystae, qui sanctificatus, martyrium consecutus, et digne 
beatus est, ad cujus vestigia contingat mihi ut inveniar, quando Dei 
particeps fio, qui !9tota epistola memor vestri est in Christo Jesu. 


6) Cir. Polyc. ad Phil. c. 1. 

7) Cfr, p. 162. nota 4. 

8) |. e. a vobis (per quorum ci- 
vitatem transitus est ab Oriente Ro- 
man) roborantur ii, qui ob Deum 
interficiuntur, e. g. Paulus, Act. 19, 
1 sq. 20, 17 sq., et nunc ego. 

9) 1. e. cum 8. Paalo initiati estis 
mystoriis divini consilii et christianae 
veritatis. Ciîr. Ephes. 1, 9. 3, 3. 4,9. 


10) Non in omni, sed in una tota 
epistola. Ignatius articulum τῇ ante 
ἐπιστολῇ omisit. Crednerue (Einl. 1. 
p. 395) male contendit, ἐν πάσῃ ἐπι- 
στολὴ non debere verti: în totu 
epistola, et autumat, locum nostrum 
sanandum esse 6 recensione majori 
(interpolata), quae habet ὃς πάντοτε 
ἂν ταῖς δεήσεσιν αὐτοῦ μνημονεύει ἡμῶν 
(ὑμῶ»). 


41% 
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XIII. Convenite saepius ad cultum Dei. | 

! Στουδάζετε οὖν, ὃ πυχνότερον συνέρχεσϑαι εἰς εὐχαρι- 
στίαν Θεοῦ καὶ εἰς 3 δόξαν. “Or ἂν γὰρ πυκνῶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
γένεσϑε, καϑαιροῦνται αἵ δυνάμεις τοῦ Σατανᾶ, καὶ λύεται ὁ 
ὄλεϑρος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν τῆς πίστεως. Οὐδέν ἐστιν 
ἄμεινον εἰρήνης, ἐν ἦ πᾶς πόλεμος iii (briza cit uda 
καὶ ἐπιγείων. 


- 


ΧΙΡ. Teneatis fidem οἱ charitatem, et operibus vos Christianoi 
dă μὰ 

4 Ὧν οὐδὲν λανθάνει ὑμᾶς, ἐὰν τελείως εἰς Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἔχητε τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην, ἥτις ἐστὶν ἀρχὴ ζωῆς καὶ 
τέλος. ὅ ἀρχὴ μὲν πίστις, δ τέλος δὲ ἀγάπῃ. Τὰ δὲ δύο, ὦ 
ἑνότητι γενόμενα, ἴ Θεοῦ ἐστιν" τὰ δὲ ἀλλα πάντα εἰς καλο- 
καγαϑίαν ἀκόλουϑα ἐστιν. Οὐδεὶς πείστιν ἐπταγγελλόμενος ἁμαρ- 
τάνει, οὐδὲ ἀγάπην κεκτημένος μισεῖ. 8 Φανερὸν τὸ δένδρον 
ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ" οὕτως οἱ ἐπαγγελλόμενοι Χριστιανοὶ 
εἶναι, δι ὧν πράσσουσιν ὀφϑήσονται. Οὐ γὰρ 9 νῦν ἐπαγγελίας 
τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει πίστεως ἐὰν τις δὐρεϑῇ εἰς τέλος. 


XV. Non loguentes solum, sed et silentes Dominum ῬΥΟΠΙΘΟΗΣ, 


10% Αμεινὸν ἐστιν "! σιωπᾶν καὶ εἶναι, ἢ λαλοῦντα μὴ εἶναι. 
12 Καλὸν τὸ διδάσκειν, ἐὰν ὁ λέγων ποιῆ. Εἷς οὖν διδάσκαλος, 
ὃς εἶπεν, καὶ ἐγένετο" καὶ ἃ 13 σιγῶν δὲ πεποίηκεν, ἄξια τοῦ 
πατρὸς ἐστιν. Ὁ λόγον Ἰησοῦ κεκτημένος ἀληϑῶς δύναται καὶ 
τῆς ἡσυχίας αὐτοῦ ἀκούειν, ἵνα τέλειος 7, ἵνα, δι ὧν λαλεῖ 
πράσσῃ, καὶ δὲ ὧν σιγᾷ γινώσκηται. Οὐδὲν λανθάνει τὸν κύρῤιον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ κρυπτὰ ἡμῶν îs αὐτῷ ἐστιν. Πάντα οὖν ποιῶμεν, 


1) Ci. „supra Cap. XI. p. 162. | sententia Οὐ γὰρ — εἷς τέλος in. vero 
Not. 4. sione Syriaca exhibetur. 

2) Cfr, ad Polyc. 6. 4, | 5) Cfr. Rom. 1, 17. 

3) Rothe (p. 451 et 769) conjicit| 6) Cfr. 1 Tim. 1, 5. 
δοχὴν, quod epud LXX Interpretes| 7) Εἶναι cum gen. saepe ertum 
frequenter notat convivium. significat.  Vet.: interp. legit Ge, 

4) Hujus capitis nil nisi ulțima| quod et Parall. Rupef. habent. 
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„XIIL  Convenite saepius ad culium Dei. 


1 Date itaque operam, ut 2 crebrius congregemini ad gratias 
Deo agendas, et ad eum ὃ laudandum. Quando enim saepius 
in eundem locum convenitis, labefactantur vires Satanae, et 
concordia vestrae fidei solvitur exitium, quod ille infert. Nihil 
praestantius pace est, qua aboletur. omne bellum coelestium et 
terrenorum. 


XIV.  Teneatis fidem et charitatem, et operibus vos Christianos 
praebeaijs. 

4 Quorum nihil vos latet, si perfecte habueritis in Jesum 
Christum fidem et charilatem, quae initium vitae et finis sunt. 
5 Principium quidem fides, finis δ vero charilas. Haec autem duo 
in unum coeuntia 7a Deo sunt; omnia vero alia ad probitatem 
consectanea. sunt.  Nullus fidem profilens peccat, .nequie chari- 
„tatem possidens odit, € Manifesta est arbor ex fructu suo; 
similiter, qui profitentur se Christianos esse, ex iis, quae faciunt, 
cernentur. Non enim -nunt ?professione opus est, sed si quis 
in virtute fidei inveniatur usque ad finem. 


XV. Non loquentes solum, sed et silentes Dominum profiteamur. 


19 Melius est, !1tacere et esse, quam loquentem non esse. 

12 Bonum est docere, si, qui dicit, faciat. Unus igitur doctor, 
qui dixit, et factum est; sed et quae !?silens fecit, digna Patre 
sunt. Qui verbum Jesu possidet, vere potest et silentium 
_ipsius audire, ut perfectus sit, ut per ea, quae loquitur, 
operetur, et per silentiam suum cognoscatur. Nihil: latet 
Dominum, sed et arcana nostra prope ipsum sunt. Omnia 

8) Matth. 12, 33. ται.  Posteriora haeo verba a Syro 
.9) 1. e. nunc non omnia sola pro- | male cum antecedentibus conjuncta 
fessione fldei adimpleta sunt. Vo | sunt. 
deest apud Syrum. 11) 1. e. esse Chriatianum sine 
10) Syrus omnia praetermisit nisi | atrepilu verborum. Suira. 
haec: 'Apuawov ἔστιν. awonăv καὶ εἶναί] 12) Cir. Rom, 2, 21. Ş 
(τ), ἢ λαλοῦντα μὴ εἶναι, ἵνα δὲ ὧν] 13) 1. e. quae Christus, ab omni 
λαλεῖ πράσσῃ, καὶ δ᾽ ὧν σιγᾷ γινώσκη- | ostentatione vacuus, perfecit. 
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ὡς αὐτοῦ ἐν ἡμῖν κατοικοῦντος, ἵνα ὦμεν αὐτοῦ ναοὶ, καὶ αὐτὸς 
7 ἐν ἡμῖν Θεὸς ἡμῶν. ὅπερ καὶ ! ἐστιν καὶ φονήσεται πρὸ 
προσώπου ἡμῶν" ἐξ ὧν δικαίως ἀγαπῶμεν αὐτόν. 


XVI. Qui fidem falsis doctrinis corrumpuni, în ignem 
aeternum buni. 

3 Μὴ πλανᾶσϑε, ἀδελφοὶ μου. Οἱ 8 οἰκοφϑόροι βασιλείαν 
Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. Εἶ οὖν οἱ κατὰ σάρκα ταῦτα πρασ- 
σοντες ἀπέθανον, πόσῳ μᾶλλον, ἐὰν [3 τις] πίστιν Θεοῦ ἐν 
κακῇ διδασκαλίᾳ φϑείρῃ, ὑπὲρ ἧζς Ἰησοῦς Χριστὸς ἐσταυρώϑη; 
Ὁ τοιοῦτος, δυπαρὸς γενόμενος, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον χω- 
ρήσει, ὁμοίως καὶ ὁ ἀκούων αὐτοῦ. 


XVII.  Cavete a falsis Bod docirinis. 

5 Διὰ τούτο 5 μύρον ἔλαβεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὑτοῦ ὁ κύριορ, 
ἵνα πνέῃ τῇ ἐχχλησίᾳ ἀφϑαρσίαν. Μὴ ἀλείφεσϑε δυσωδίαν 
τῆς διδασκαλίας τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου" μὴ αἱ 
λωτίσῃ ὑμᾶς ἐκ τοῦ προκειμένου ζῆν. Διὰ τί δὲ οὐ πάντες 
φρόνιμοι γινόμεϑα, λαβόντες Θεοῦ γνῶσιν, € ἐστιν Ἰησοῦς. 
Χριστός; Τί μωρῶς ἀπολλύμεθα, ἀγνοοῦντες τὸ χάρισμα, ὃ 
πέπομφεν ἀληθῶς ὁ κύριος; 


XVIII. Gloria crucis. Christi nativitas οἱ baptismus. 

1 Περέψημα τὸ ἐμὸν πνεῦμα τοῦ σταυροῦ, ὃ ἐστιν 8 σχαν- 
δαλον τοῖς ἀπιστοῦσιν, 9 ἡμῖν δὲ σωτηρία καὶ ζωὴ αἰώνιος. 
10 Ποῦ σοφὸς; Ποῦ συζητητής; Ποῦ καύχησις τῶν λεγομένων 
συνετῶν; Ὃ γὰρ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἐκυοφορήϑη 
ὑπὸ Μαρίας !! κατ᾽ οἰκονομίαν Θεοῦ, ἐκ σπέρματος μὲν 4afid, 


1) Cfr. 1 Joann. 3, 2. defendit Uhlhorn, |. c. p. 44. 
2) Capp. XVI. et XVII in versione| 4) Zig deest in cod. ms. 
Syrica desunt. 5) Caput hoc deest spud Syrum. 


3) |. e. familiarum perturbato-| 6) Cir. Joann. 12, 7. 
res; moechi (cfr. 1 Cor. 6, 9. 10.| 7) Περίψημα cfr. supra c.-8. Syrus, 
Ephes. 5, 5.) seu periurbatorea ec- | qui initium bhujus capitis agnoscit, 
Clesiae i. e. domus Dei. Οοηῖτα] περίψημα — τοῦ σταυροῦ ita reddit: 
Bunsenium. hunc locum et sequentes | spiritua meu flezie genibue ori 
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 itaque faciamus ᾿ quasi ipso in nobis habitante; ut illius simus 
templa, et ipse sit in nobis Deus noster; quomodo et ! est οἱ 
apparebit ante faciem nostram; ideo juste diligimus ipsum. 


XVI Qui fidem falsis docirinis corrumpunt, în ignem 
| aeternum ibunt. | 

. 2 Ne errelis, fratres mei. 3 Familiarum perturbatores regnum 
Dei non hereditabunt. Si autem ii, qui secundum carnem haec 
operați sunt, morte sunt affecti; quanto magis, si * quis fidem 
Dei prava doctrina corrumpat, pro qua Jesus Christus cruci- 
fixus est? Talis, inquinatus factus, in ignem inextinguibilem 
ibit; similiter. et qui audit ipsum. 


XVII.  Caveie a falsis haereticorum doctrinis. 

5 Ob id Dominus in capite suo accepit Sunguentum, αἱ 
ecclesiae spiret incorruptionem. Ne ungamini tetro odore 
doctrinae principis hujus seculi; ne captivos vos abducal ἃ 
proposita vita. Cur vero non omnes prudentes sumus, accepta 
Dei -cognitione, quod est Jesus Christus Ὁ. Quid fatue perimus, 
non agnoscentes donum, quod vere misit Dominus? 


XVIII. Gloria crucis. Christi nativitas et baptismus. 


Τ Purgamentum meus spiritus est crucis, quae incredulis 
8 scandalum, 9 nobis vero salus est et vita aeterna. 10Ubi 
sapiens?  Ubi -disputator? δὶ gloriatio eorum, qui dicuntur 
prudentes ? Deus enim noster Jesus Christus in utero geslatus 
est a Maria, juxta !! dispensationem Dei, ex semine quidem 


cem veneralur.  Armenius vertit:! 8) Ctr. 1 Cor. 1, 18. 

adera! spiriiue mena crucem, qume| 9) Syrus legit ὑμῖν. 

esti scandalum înâdelibua. Veteres| 10) Ποῦ σοφὸς x. τ. Δ. Haec et se- 
has verşiones respiciens Bunsenius | quentia usque ad finem capitis desunt 
(|. c.) pro περέψημια legendum con-|apud Syrum. Cfr. 1 Cor. 1, 20. 
jicit προσκύνημα i. e. προσκυνεῖ τὸ] 11) Phrasis Paulina. Coloss. 1, 25. 
ἐμὸν πνεῦμα τὸν σταυρόν. psi ac-i|l Tim. 1, 4. ᾿ 
cedit Neo |. c. p. 231. 
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πνεύματος δὲ ἁγίου" ὃς ἐγεννήϑη καὶ μων, ba τῷ nada 
τὸ ὕδωρ καϑαρίσῃ. 


XIX.  Tria mysteria clamoris. 

1 Kai ἔλαϑεν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου ἡ παρϑενία 
ἹΜαρίας καὶ ὁ τοκετὸς αὐτῆς, ὁμοίως καὶ 20 ϑάνατος τοῦ κυρίου' 
8 τρία μυστήρια κραυγῆς, ἅτινα ἐν ἡσυχίᾳ Θεοῦ ἐπράχϑη. 
4 Πῶς οὖν ἐφαγερώϑη τοῖς αἰῶσιν; ᾿Αστὴρ ἐν οὐρανῷ ἔλαμψεν 
5 ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀστέρας, καὶ τὸ φῶς αὐτοῦ ἀνεκλάλητον 
ἦν, καὶ ξενισμὸν παρεῖχεν ἢ καινότης αὐτοῦ. Τὰ δὲ λοιπὰ 
πάντα ἄστρα, ἅμα ἡλίῳ καὶ σελήνη, χορὸς ἐγένετο τῷ ἀστέρι" 
6 αὐτὸς δὲ ἦν ὑπερβάλλων τὴ φῶς αὑτοῦ ὑπὲρ πάντα. Ταραχὴ τε 
ἣν, πόϑεν ἡ χαινότης ἡ ἀνόμοιος αὐτοῖς. Ὅϑεν ἐλύετο πᾶσα 
μαγεία, καὶ πᾶς δεσμὸς ἠφανίζετο κακίας" ἀγνοια καϑῃρεῖτο, 
παλαιὰ βασιλεία διεφϑείρετο, Θεοῦ ἀνθρωπίνως φανερουμένου 
εἰς καινύτητα αἰδίου ζωῆς. ᾿Αρχὴν δὲ ἐλάμβανεν ἴτὸ παρὰ 

Θεῷ ἀπηρτισμένον ὃ. 5, Ἔνϑεν τὰ πάντα 9 συνεκινεῖτο, διὰ τὸ 
᾿ μελετᾶσϑαι ϑανάτου κατάλυσιν. 


1 Initium hujus ΒΡῈ a Syro 
translaţum est. 


2) In Syriaco codice a, 
Curetonus in prima 
a. 1845 ducem habuit, 
Savaros; in Syriaco codice y. autem 
(posterius detecto) legitur 01ZQ400 
i..e. καὶ ὃ ϑάνατος aură (cir. Cure- 
ton, Corp. Ignat. p. 285), quo factum, 
ut Bunseniue (Hippolytus und seine 
Zeit, T. Il. p. XIII) et Denginger 
(Tubing. Quartalschriii 1851 p. 389 
sqq.) contra Dr. Ritschl (altkathol. 
Kirche p. 577 sq.) banc lectionem de- 
fenderent, et sensum loci nostri bene 
explanarent. — Citantur haec Ignatii 
verba jam ab Origene, homil. VI in 
Lucam, T. III. p. 938 ed. Ruae et 
Hieron. in Matth. 1, 18. 


quem 
sua  editione 


deest καὶ o 


3) Satanam latere non potuit Do- 
minum mortuum esse, cum ipse Ja- 
dam ad proditionem impulerit, ipse- 
que Dominum perdere studuerit. Sed 
Ignatius non de nativitate et morte 
Christi etc. loquitur, jam in terris 
peracta, sed se nativitate et morte etc. 
ἃ ἐν ἡσυχίᾳ Se ἐπράχϑη, i. e. de my 
steriis, quae in divino consilio ante 
secula decreta et constituta, postea 
vero mundo annuntiata sunt (xeawyip) 
per stellam et per omnes res gestas 
iode consecutas. Apparitione stellae 
illa mysteria seu decreta Dei maai: 
festari coeperunt (ἀρχὴν ἐλάμβανεν τὸ 
παρὰ Θεᾶ ἀπηρτισμένον). Οἴν. Ual= 
horn, |. c. p. 48 et Magnus Cruaius, 
de mysterio Silenţii et Clamoris ad 
locum Ignatii cum oraculis apostoli 
(Rom. 16, 25. Coloss. 1, 25) colla- 
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Davidis, Spiritu autem sancto; qui natus est, et baplizatus est, 
ut passione aquam purificare. 


XIX. Τρία mysteria clamoris. | 

: Et principem hujus mundi latuit Mariae virginitas et 
partus ipsius, similiter et 2 mors Domini; Stria mysteria clamoris, 
quae in silentio Dei patrata sunt. * Quomodo igitur manifestatus 
est seculis? Stella-in coelo fulsit, splendore * exsuperans omnes 
stellas, et lux illius ineffabilis erat, et stuporem incussit ipsius 
novitas. Omnia autem reliqua astra, una cum sole et luna, 
Chorus fuers stellae; Sipsa vero lumen suum extendebat super 
omnia. ΕἸ -perturbatio erat, unde prodiret novitas illis dissimilis, 
Quare solula est omnis magia, et omne vinculum maliliae est 
abolitum ; ignorantia destructa est, vetus regnum est labefactatum, 
Deo humanitus manifestato, in novitatem vitae aeternae. Ini- 
lium vero nunc sumsit, 7 quod ab initio apud Deum paratum 
erat 8. [πάρ omnia commovebantur, quia ille mortis aboli- 


tionem meditabatur. 


tum. “Gottingae 1738. 4. — Locum 


nostrum a suspicione Gnosticismi con- 
tra Baurium defendit UhAlhorn (in 
Niedner, Zeitschrift fir histor. Theol. 
1851. p. 300 sqq. 

4) Haec et sequentia, quae 8. Ig- 
natius de stella Magorum profert, a 
Syro abbreviata, et ita cum ante- 
cedentibus Θεοῦ ἐπράχϑη conjuncta 
sunt, ut. nil habeat nisi insulsum: 
îria asc mysteria a stella [ποία suni. 
Densinger 1. c. p. 390 sq. bene 
exponit,  quantopere lectio codicis 
Medicei hic praeferenda sit versioni 
Syriacae. Clare hic apparet, Syrum 
graeca abbreviasse.  Cîr. UAlhorn, 
l. c. p. 50, qui textum nostrum contra 
Bunsenium bene defendit. 


5) Similia leguntur in Protoevan- 
gelio Jacobi $. 21. Alludit noster 
ad somnium Josephi 1 Mos. 37, 9. 
Cfr. Windischmann, Vindiciae Pe- 
trinae p. 98. Not. 

6) «Αὐτὸς ... ἀνόμοιος αὐτοῖς deest 
apud Syrum. 

7) 1. e. adventus Christi in terrie. 

8) Παρὰ Θεῷ ἀπηρτισμένον.  Hic 
desinit versio Syriaca, ἃ qua ut clare 
apparet, quaelibet formula, quibus 
alias epistolae concludi solent, abest. 
Nec mirum. Mopachus enim ille non 
integras Ignatii epistolas in linguam 
Syriacam transvertere, sed ea tantum 
exscribere voluit, quae ipsi praecipue 
notatu digna videbantur. 

9) 1. e. în regno Salanae. Suie. 
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XX. Iterum vobis scribam. 

!Eay ue καταξιώσῃ Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν TI) προσευχῇ ὑμῶν, 

καὶ ϑέλημα ἡ, ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλιδίω, ὃ μέλλω γράφειν ὑμῖν, 
2 προδηλώσω ὑμῖν, ἧς ἠρξάμην οἰκονομίας εἰς 3 τὸν καινὸν 
ἀνϑρωπὸον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐν τῇ αὐτοῦ πίστεε καὶ ἐν τῇ αὐτοῦ 
ἀγάπῃ, ἐν πάϑει αὐτοῦ καὶ ἀναστάσει" "μάλιστα ἐὰν O κύριός μοι 
ἀποκαλύψη, ὅτε οἱ κατ᾽ ἄνδρα κοινῇ πάντες ἐν χάριτι 5 
ὀνόματος συνέρχεσϑε ἐν μιᾷ πίστει καὶ ἐν Ἰησοῖ Χριστῷ, τῷ 
κατὰ σάρκα ἐκ γένους Δαβὶδ, τῷ υἱῷ αἀνϑρώπου καὶ υἱῷ. Θεοῦ, 
εἰς τὸ ὑπακούειν ὑμᾶς τῷ ἐπισχύπῳ καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ 
ἀπερισπάστῳ διανοίᾳ, ἕνα ἄρτον κλῶντες, ὃς ἐστιν φάρμακον 
ἀθανασίας, αντίδοτος τοῦ μὴ ἀποϑανεῖν, ἀλλὰ ζῆν ἐν Ἰησοῦ 
Χριστῷ διὰ παντός. , 


XXI. Orate pro me et valete. 

6 Ayrlyuxov ὑμῶν ἐγὼ, καὶ 7 ὃν ἐπέμψατε εἰς Θεοῦ τιμὴ 
εἰς Σμύρναν, ὅϑὲν καὶ γράφω ὑμῖν, εὐχαριστῶν τῷ κυρίῳ, 
ἀγαπῶν Πολύκαρπον ὡς ὑμᾶς. ἹΜνημονεύετέ μου, ὡς καὶ 
ὑμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστός. Προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῆς ἐχκλησέας τῆς 
ἐν Συρίᾳ, 09ev δεδεμένος εἰς Ρώμην ἀπάγομαι, ἔσχατος ὧν 
τῶν ἐκεῖ πιστῶν, 8 ὥσπερ ἠξιωθὴν εἰς τιμὴν Θεοῦ εὑρεϑῆναι. 
Ἔῤῥωσθϑε ἐν Θεῷ πατρὶ καὶ ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, τῇ κοινῇ ἐλπίδι 


ἡμῶν. 


1) Capp. XX et XXI apud Syrum 
non exstant. 

2) Ita Nolte. Ms. προσδηλώσω. 

3) Scribam vobis, quomodo Chri- 
stus spiritualiter formetur in nobis. 
Alia monet Smithius, putans, Igna- 
tium in promissa secunda epistola de 


incarnatione Christi (== de novo bo 
mine) disputare voluisse. 

4) Scribam vobis, praesertim si 
Deo favente nuntius mihi contigerit, 
vos perseverare in unitate cum epi- 


scopo. Cir. Uhlhora, |. ο. p. 5i, qui 
injustos Bunsenii impetus in huse 


IGNATII EPISTOLA AD EPHESIOS. XX. XXI. 171 


XX. llerum vobis scribam. 


1 Si me dignatus fuerit Jesus Christus propter orationem 
vestram , et volunias sit, in secundo libello, quem scriplurus 
sum vobis, ?declarabo vobis, quam inceperam, formationem in 
8 ον hominem Jesum Christum, per fidem in eum et per 
ipsius dilectionem, per passionem et resurrectionem ipsius; 
ἃ maxime, si Dominus mihi revelaverit, quod vos ad unum 
omnes ὅ nominatim per gratiam convenitis in una fide et in uno 
Jesu Christo — qui, secundum carnem ex genere David, filius 
est hominis et filius Dei — ut obediatis episcopo et presbyterio 
menite indivulsa, frangentes panem unum, qui pharmacum im- 
mortalitatis est, .antidotum, ne moriamur, sed vivamus semper 
in Jesu Christo. 


XXI. Orate pro me et valete. 


6 Vicissim recreationem habealis in me et in 7e0, quem 
ad honorem Dei misistis Smyrnam, unde et scribo vobis, gratias 
agens Domino, diligens Polycarpum, ut et vos. Meminerilis 
mei, sicut et vestri Jesus Christus. Orate pro ecclesia, quae 
est in Syria, unde vinctus Romam abducor, novissimus fidelium 
eorum, qui ἰδὲ sunt, Scum dignus sim babitus inveniri ad 
honorem Dei. Valeie in Deo patre et in Jesu Christo, com- 
muni spe nostra. 


locum reprimit. Bunsenius post axo-|c. 2 et 6. Ego vicissim recreem, 
καλύψῃ colon ponens, novam quam- |Yeficiamn vos. 
dam revelajionem divinam a Nostro| 7) 1. e. οὗτος, ὃν Noure. Ὧν vel 
dolose expectatam fuisse putabat. oig conjecit Cotel. 
5) |. e. omnes singuli, ut ad Po-| 8) Aut cum Interpolatore graeco 
lye. c. 4. et ad Smyran. c. 13. legendum est ὅσπερ == qui, aut con- 
6) Cfr. ad Smyrm. οἱ 10. ad Polyc.|)jungas ὥσπερ cum δεδεμένος. 


MAINHZIEYZINI! 


Ἰγνάτιος, ? ὁ καὶ Θεοφόρος, τῇ εὐλογημένῃ ἐν χάριτε Θεοῦ 
πατρὸς, ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν, ἐν ᾧ ασπί- 
ζομαι τὴν ἐχκλησίαν τὴν οὖσαν ἐν: ἹΠαγνησίᾳ τῇ πρὸς 
ἹΜαιανδρῳ, καὶ εὔχομαι ἐν Θεῷ πατρὶ καὶ ἐν Ἰησοῦ 

- Χριστῷ πλεῖστα χαίρειν. 


Ι. Causa epistolae et pia vota. 


Γνοὺς ὑμῶν τὸ πολυεύταχτον τῆς κατὰ Θεὸν ἀγάπης, ἀγαλ- 
λεώμενος προειλόμην 8 ἐν suioret Ἰησοῦ Χριστοῦ προσλαλῆσαι 
ὑμῖν. Καταξιωϑεὶς γὰρ " ὀνόματος ϑεοπρεπεστάτου, ἐν οἷς περι- 
φέρω δεσμοῖς ᾷδω τὰς ἐκκλησίας, ἕν αἷς ἕνωσιν εὔχομαι σαρχὺς 
καὶ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ διαπαντὸς ἡμῶν ζῆν, πί- 
στεώς τὸ καὶ ἀγάπης, ἧς οὐδὲν προκέχριται, τὸ δὲ κυριώτερον 
Ἰησοῦ καὶ πατρός" ἐν ᾧ ὑπομένοντες τὴν πᾶσαν ἐπήρειαν τοῦ 
ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ διαφυγόντες Θεοῦ τευξόμεϑα 


II. Gaudeo legatis vestris. 
5 Ἐπεὶ οὖν ἠξιώϑην ἰδεῖν ὑμᾶς διὰ daua τοῦ ἀξιοϑέου 
ὑμῶν ἐπισκόπου, καὶ πρεσβυτέρων ἀξίων Βάσσου καὶ ““πολλω- 
3 -“ . ! ? Ry ? PO d "» 6 ὀνγαί- 
vlov, καὶ τοῦ συνδουλου μου διακόνου Σωτίωνος, οὐ ἐγὼ 
μην, ὅτι ὑποτάσσεται τῷ ἐπισκόπῳ ὡς 1 χάριτε Θεοῦ, καὶ τῷ 


πρεσβυτερίῳ ὡς 8 νόμῳ Ἰησοῦ 


1) Hujus epistolae versio Syriaca 
non exstat; citationes autem non- 
nullas ex operibus scriptorum Syria- 
corum congessit Creion. 1845. pp. 
29. 47. et Corp. Ignat. p. 197 sqq. 
p. 232 sqq. 

2) Cfr. supra p. 150. not. 4. 

3) 1. e. animo, fide christiana pleno. 
W ooneR. 

4) Ignatius aut ad titulum Martyrie 
seu Confessoria , aut ad ţitulum τοῦ 


Χριστοῦ. ? 


Θεοφόρου respicit, qussi dicat: ὀνόματος 
Θεοῦ, 5 ἔστιν εὐπρεπέστατον. ΟἿ. 
Uhihorn |. c..p. 309. - "᾿Ξ ἢ 

5) Apodosis hujus capitis sequler 
ο. VL; quo fit, πἱ ο. HU. IV. οἱ Υ͂. 
parenthesin magnam esse putes, ide 
ortam, quod in fine c. [li Iguatim, 
de subjectione diaconi Sotionis lo 
quens, simile obseguium erga epi- 
scopum ab omnibus Magnesiis posta- 
lare properaverit. 


AD MAGNESIOS.! 


Ignatius, ? qui et Theophorus, benedictae gratia Dei patris in 
Jesu Christo salvatore nostro, in quo saluto ecclesiam, 
quae Magnosiae est ad Maeandrum, optoque in Deo patre 
et in Jesu Christo plurimam salutem. 


I. Causa epistolae et pia voia. 


Quum charitalem vestram 


religiosam perbene ordinatam 


cognovissem, exsultans vos in 3 fide Jesu Christi alloqui decrevi. 
Ornatus enim ὃ honorificentissimo nomine Dei, in vinculis, quae 
circumfero, laudo ecclesias, quibus unionem opto cum carne et 
spiritu Jesu Christi, qui sempiterna est vita nostra, et unionem 
in fide et charitate, cui nihil praeferendum ; maxime vero unionem 
cum Jesu et patre, in quo, omnem principis hujus seculi vim 
sustinentes et evadentes, Deo potiemur. 


II. Gaudeo legatis tvestris. 
5 Quum itaque dignus sim habitus, videre vos per Damam 
episcopum vestrum Deo dignum, et per dignos presbyteros 
Bassum et Apollonium, et per conservum meum Sotionem 


diaconum, quo 5 utinam fruar, 
1 benignitati Dei, et presbyterio 


6) Cfr. Ignat. ad Ephes. c. 23. 
Not. 13. 

7) Benignitati seu graliae divinae 
censtitationem episcoporum debemus ; 
ergo qui episcopo obediunt, gratiae 
divinae se subjiciunt, 

8) 1. e, ut sili preecepto Christi, 
quo presbyleri în coclesia conetiluli 
Sunt, 

9) Ex eo, quod primis Ecclesiae 
temporibus pomina piecopus οἱ Pres- 


quia subditus est episcopo ut 
ut 8 legi Jesu Christi. 9 


byter communia erant primo et se- 
cundo ordini sacerdotum, in epistolis 
aulem Îguatianis semper Episcopi 
appellantur, qui sunt sacerdotes summi, 
Presbyleri vero, qui sunt minores 
sacerdotes, argumentum palmariam 
contra earum epistolarum verițatem 
et antiquitatem ducere se putant; 
quod tamen ne argumentum quidem, 
meo sane judicio, dici meretur, 8460 
infirmum est ac invalidum. Constat 
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III.  Honorate juvenilem episcopum vestrum. 

Καὶ ὑμῖν δὲ πρέπει μὴ ' συγχρᾶσϑαι τῇ ἡλικίᾳ τοῦ ἐπι- 
σκόπου, ἀλλὰ Ῥ κατὰ δύναμιν Θεοῦ πατρὸς πᾶσαν ἐντροπὴν 
αὐτῷ ἀπονέμειν (αϑὼς ἙῸΝ καὶ τοὺς ἁγίους πρεσβυτέρο 6) 

οὐ 3 προσειληφότας τὴν * φαινομένην »εωτερικὴν τάξιν, ἀλλ᾽ ὡς 
φρονίμους ἐν Θεῷ συγχωροῦντας αὐτῷ" οὐκ αὐτῷ δὲ, ἀλλὰ 
τῷ πατρὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῷ πάντων ἐπισκόπῳ. Ele τιμὴ 
οὖν ἐκείνου τοῦ 5 ᾿ϑελήσαντος ἡμᾶς πρέπον ἐστιν, ἐπακούειν 
κατὰ μηδεμίαν ὑπόκρισιν" ἐπεὶ οὐχ᾽ 6 ὅτι τὸν ἐπίσκοττον τοῦτον 
τὸν βλεπόμενον πλανᾷ τις, ἀλλὰ τὸν ἀόρατον παραλογίζεται. 
1 Τῷ δὲ τοιούτῳ οὐ πρὸς σάρκα ὁ λόγος, αλλὰ πρὸς Geo, 
τὸν τὰ κρύφια εἰδότα. 


IV. Male nonnulli sine episcopo aguni. 

Πρέπον οὖν ἐστιν, μὴ μόνον καλεῖσθαι Χριστιανοὺς, ἀλλὰ 
καὶ εἶναι" ὥσπερ καί τινες ἐπίσκοπον μὲν ὃ καλοῦσιν, χωρὶς δὲ 
αὐτοῦ πάντα πρασσουσιν. Oi τοιοῦτοι δὲ οὐκ εὐσυνείδητοί μοι 
εἶναι φαίνονται, διὰ τὸ μὴ 9 βεβαίως κατ᾽ 19 ἐντολὴν συναϑροί- 


ζεσϑαι. 


enim, id, de quo dubitare nos non 
sinunt sacrae' Scripturae et sancti 
Patres, Apostolico seculo duos ex- 
stitisse sacerdotii gradus, superiorem 
et inferiorem, re diversos, quamquam 
nomine communi.  Nonne fas fuit 8. 
Ignatio, de utroque sacerdotio simul 
loqui ? Nemo negabit, ni fallor. Quaero 
jam, quonam modo hoc facere po- 
tuerit.  Appellasset saltem aliquando 
primaum ordinem Presbyleros, secun- 
dum Hpiscopos ? Ita loqui est citra 
omne prorsus exemplum.  Necesse 
igitur habuit, piecopoa vocare su- 
premos antistițes, Presbyleroa anti- 
stites subjectae dignitatis; quemad- 
modum fecit. Corzr. 

1) |. e. corsts =— etiam ad se per- 
trahere ἐπισκοπὴν juvenis illius epi- 


scopi. Voss. =— familiarius uiti, 
familiâr bekandeln , Corar. Rorar. 
Καταχρᾶσϑαι, abeti. Jun. Cir. |. Tim, 
4, 12: μηδείς oa τῆς γνεότητος xaTa- 
φρονεέίτω. 

2) |. e. respectu divinae potentise, 
quae illum episcopum constituit. 

3) “Προσλαμιβάνω, assumo, adsciscor, 
Dio Cass. 60, 2 aură καὶ zăro προ;- 
λαμβάνοντες = hoc ejus ville în 
commodum suum ulentes (== συγ» 
χρᾶσϑαι) εἴν, Siephan. Thes. ed. Din 
dorf, Paris T. VI. s. h. v. .JIcostauAd- 
very τι ἐν μικρῷ == eliae gerinj 
achten , Pape lex. graec.  Cotelerius 
vertit: non respicientes, Jaeobsonus: 
non altendentes ; Interpolator habet 
ἀφορῶντας, versio Armeniaca : φαΐ men 
speciani; vetus iat. interpress. se 
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III. Honoraie juvenilem episcopum vestrum. 


Sed et vos decet, non ! familiarius uli aetate episcopi, 
sed 2 respectu potentiae Dei patris omnem impertiri {ΠῚ reve- 
rentiam (quemadmodum cognovi sanctos facere presbyieros), 
non 3 abutenies * juvenili ejus conditione, quam conspicimus, 
sed ut prudenies in Deo cedentes ei; non ei autem, sed palri 
Jesu Christi, omnium episcopo. In honorem igitur illius, qui 
3 amat nos, decet obedire sine ulla hypacrisi; quia 6non solum 
episcopum hunc visibilem quis fallit, sed invisibilem decipere 
conalur. 7 Quod qui facit, non ad carnem loquitur (mentiens), 
sed ad Deum, qui abscondita cognoscit. 


IV. Male mnonnulli sine episcopo agunit. 

-Decet itaque, non modo vocari Christianos, sed etiam 
esse; quemadmodum nonnulli episcopum quidem ὅ nominant, sed 
omnia sine eo faciunt. Tales vero non bona conscientia mihi 
praediti esse videntur, quia non 3 firmiter secundum 19 praeceptum 


congregantur. 

assumenies. Junius legendum pu- 
tavit: ᾿προειληφότας == vorausnehmen 
== temere dijudicare. 

4) Germanice: siohiliche Jugend- 
lichkeil.  Hanc  versionem mean 
contra Uhhornum defendit Hilgenfeld, 
apostol. Văter, p. 194. Not. 6. Jam 
Pearseniue in praef. ad Vindicias 
Ignat. bene affirmavit: „vom vewre- 
ρικὴ mon novilalem episcopalue, sed 
Juventulem episcopi denoial. Alia 
monent Rothe, Ant. p..436—441 et 
Uilhorn (in Niedner, Zeitschrift fur 
die histor. Theol. 1851. p. 329) qui- 
bas. φαινοριέκη νεωτερικὴ τάξις == ordo 
episcopalia, ui înale videtur, nuper 
damum dnetilulua. Οἵν. J. Andr. 
Bosii Exercit. ad locum Ignatii, quo 


viri docti quidam putarunt, Episcopi. 


unius supra Presbyteros eminentiam 
vocari γνεωτεριπὴν τάξιν, Bosii Opusc. 
hist. p. 477. 

5) |. e. qui nos amal. 

6) Cfr. ον. δὰ Vig. p. 790. 
5. 253. | 

7) Ita cum Marklando legimus. Ms. 
τὸ δὲ roăro. Îgnatius respexit ad 
locum Hebr. 4, 13. 

8) 1. e. justa auctoritate constitu- 
tum fatentur; illo tamen inconsulto 
omnia agunt. Smira. 

9) IL. e. quod non firma fide, ne- 
que stabili ordine, juzta praeceplum 
Christi et Apostolorum ad sacros coe- 
tus se conierant. Smirna. 

10) 'Ewroâyv absolute positum pro 
ἐντολὴν . Χριστοῦ, Cir. Ep. Barn. c.6. 
pe 11. not. 11 et supra p. 154. noţ. 4. 
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V. Talibus proposita est mors, quia characterem Christiano- 
rum, τὴν ἀγάπην, non habent, et cupidiiatibus suis. non 
moriuntur. 

Ἐπεὶ οὖν τέλος τὰ πράγματα ἔχει, ' ἐπίχειταε τὰ δύο 
ὁμοῦ, 0 τε ϑάνατος καὶ ἡ ζωὴ, καὶ ἕκαστος ὃ εἰς τὸν ἴδιον 
τόπον μέλλει χωρεῖν. Ὥσπερ γάρ ἐστιν νομίσματα δύο, 5 ὃ 
μὲν Θεοῦ, ὃ δὲ κόσμου, καὶ ἕκαστον αὐτῶν ἔδιον χαρακτῆρα 
ἐπικείμενον ἔχει" οἱ ἄπιστοι τοῦ κόσμου τούτου, οἱ δὲ πιστοὶ 
ἐν ἀγάπῃ χαρακτῆρα Θεοῦ πατρὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὐ 
ἐὰν μὴ αὐθαιρέτως ἔχωμεν τὸ ἀποϑανεῖν εἰς τὸ αὐτοῦ πάϑεος, 
τὸ ζῆν αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 


VI.  Tenete concordiam. 

Ἐπεὶ οὖν ἐν τοῖς προγεγραμμένοις προσώποις τὸ πᾶν 
πλῆϑος ἐθεώρησα 5 ἐν πίστει καὶ 5 ἀγάπῃ, παραινῶ, ἐν ὁμο- 
γοίᾳ Θεοῦ, σπουδάξετε πάντα πράσσειν, προχαϑημένου τοῦ 
ἐπισκόπου εἰς τόπον Θεοῦ, καὶ τῶν πρεσβυτέρων εἰς τύπον 
συνεδρίου τῶν ἀποστόλων, καὶ τῶν διακόνων, τῶν ἐμοὶ γλυχυ- 
τάτων, πεπιστευμένων διακονίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς πρὸ. αἰώνων 
παρὰ πατρὶ ἦν, καὶ ἐν τέλει ἐφάνη. Πάντες σὺν, ὁμοήϑειὰν 
Θεοῦ λαβόντες, ἐντρέπεσϑε 5 ἀλλήλοις, καὶ μηδεὶς κατὰ σάρχα 
βλεπέτω Ἶτὸν πλησίον, ἀλλ᾽ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ αλλήλους᾽ δια- 
παντὸς ἀγαπᾶτε. . ἹΠηδὲν ἔστω ἐν ὑμῖν, ὃ Givroerat ὑμᾶς 
μερίσαι, ἀλλ᾽ ξνώϑητε τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς προκαϑημένοις, 
εἰς 8 τύπον καὶ διδαχὴν ἀφϑαρσίας.. 


VII. Agite nihil sine episcopo et presbyteria; sitis unum 
templum Dei. 
Ὥσπερ οὖν ὁ κύριος ἄνευ τοῦ πατρὸς οὐδὲν ἐποίησεν, 


1) Gallandius et Jacobsonus addunt | ecclesiae Magnesiorum. 


καὶ. 5) Ms. ἀγάπησα, male. Vet. Interpr, 
2) Εἰς τὸν ἴδιον τόπον. Sic delin dilectione. Forte in ἀγάπησα duo 
Juda Act. 1, 25, verba per incuriam librarii juneta 


3) “O μὲν — ὃ δέ. ta Με. Editi| sunt: ἀγάπῃ οἱ ὑμᾶς, et legendum οὐ: 
τὸ μὲν — τὸ δέ. Cir. Kiihner, Grammat. | τὸ πᾶν πλῆϑος ἐϑεώρησα ἂν πίστει καὶ 
minor. 331. n. 1. ἀγάπῃ, ὑμᾶς παραινῶ κ. τ. d. iaz 

4) Î. e. (idem οἱ charitalom totiualil. c. p. 231. - 


/ 
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V. Talibue proposila est mors, quia characterem Christiano- 
rum, τὴν ἀγάπην, non habent, et cupiditatibus suis non 
mortuniur. 

Quia autem. res finem habent, !incumbunt duo simul, mors 
et vita, et unusqoisque ?in proprium locum iturus est. Quem- 
admodum enim sunt numismata duo, 3 alterum quidem Dei, alterum 
autem - mundi, et 'unumquodque proprium characterem habet 
impositum ; ἥδ infideles characterem mundi hujus, fideles autem 
in charitate characterem Dei Patris per Jesum Christum habent, 
per quem nisi propensa nobis est voluntas mori juxta ipsius 
passionem, nec vila ipsius in nobis est. 


aa VI.  Tenete concordiam. 


Quum itaque in personis supra dictis omnem multitudinem 
4 in fide et ὃ chăritate conspexissem, horlor, ut' in concordia 
omnia peragere studeatis, episcopo praesidente loco Dei, et 
presbyteris loco' senatus apostolici, et diaconis, mihi suavissimis, 
concreditum habentibus -ministeriam Jesu Christi, qui ante secula ” 
apud patrem erat, et ih fine 'apparuit. Omnes igitur, acceptis 
iisdem divinis moribus, δ vos mutuo revereamini, et nemo secundum 
carnem spectet 7 proximum,. sed in Jesu Christo vos invicem 
semper diligatis.: Nihil sit in vobis, quod possit vos dirimere, 
sed unianimi episcopo et praesidentibus, in 5 ἰγραπι et demon- 
strationem immortalitatis. 


VIL Agiie nihil sine episcopo et presbyieris; sitis unum 
” templum Dei. 


Quemadmodum igitur Dominus sine Patre, ipsi unitus, nihil 


6) Bumaen, die drei ăchten etc.| Deo uniti, simulque alii, unitatem 
Briefe des Ign. v. A. p. 132 conjicit | vestram cum episcopo conspicientes, 
ἀλλήλες. * ad persuasionem de vita illa addu- 

7) lia dedi ex ÎInterpolatore eticuntur. Windischmannue (Vindiciae 
emendatione  Touţii,  consentiente | Petrinae p. 69) cum Vossio. legit 
Pearsonio. JacoBsor. Ms. τῷ, male. τόπον et supplet xvola, contra fidem 
8). e. unitas cum episcopo est! codicis Medicei et ἔθυθις veraionia 
typus vitae illius, quam sancti vivant] latinae. - 

Paires apost, Ed. IV, 12 
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ἡνωμένος ὦν, οὔτε Gu ἑαιτοῦ, Ure διὰ τῶν ἀποστόλων" οὕτως 
ιο,δὲ ὑμεῖς ἀνευ τοῦ ἐπισχύπου “καὶ τῶν πρεσβυτέρων μγδὶν 
πράσσετε. ηδὲ πειράσῃ τε εὐλογόν τι φαίνεσθαι. 1 ἰδίᾳ ὑμῖν 
A ἐπὶ τὸ αὐτὸ μέα προσευχὴ, μία δέησις, εἷς νοῖς, μία 
ἐλπὶς, ἐν ἀγάπῃ, ἐν τῇ χαρᾷ τῇ ἀμώμῳ. ὃ Εἰς ἐστὶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, οὔ ἄμεινον οὐδέν ἐστιν. Πάντες οὖν «ὡς εἰς 5 ἕνα 
γαὸν συντρέχετε Θεοῦ, ὡς ἐπὶ ἕν ϑυσιαστῆριον, εἰς ἐπὶ ἕνα 
Ἰησοῦν Χριστίν, τὸν ἀφ᾽ ἑνὸς πατρὸς sta d καὶ 3 εἰς 
ἵνα ὀντα κωὶ χωργσωντα. 


ΠἼἽἼ. Cavele a falsis docitrinis Judaizantium. 

5 JM) πλανῶσϑε ταῖς ἑτεροδουξίωις μηδὲ 6 μυϑεύμασιν τοῖς 
παλιωιοῖς, ἀνωφελέσιν οὖσιν. Εἰ γὼρ μέχρι νῦν κατὰ 1 [νὐμον] 
Ἰοιδωϊσμὸν ζώμεν, ὁμολογοῦμεν χάριν μὴ εἰληφέναι. Οἱ ya 

Stud PER 3) SOMON ΤΘΕΡΕΕ DON: AI] Cetea ΟΡ 700 
ϑειότωτοι προφῆται κατὰ AQIOTOy “σοὺῦν Esrouv. - Διὰ τοῦτο 
καὶ ἐδιώχϑησαν; ἐμπνεύμενοι. ὑπὸ τὴς χάριτος αὐτοῦ, εἰς τὸ 
πληροιορηϑῆναι τοὺς ἀπειϑοῦντας, ὅτι εἰς Θεὸς ἐστιν,. ὁ pot 
ρώσως ἑωιτὸν διὰ [ovi “λριστοῦ τοῦ ιἱοῦ αὐτοῦ, ὃς ἐστι 
αὐτοῦ “γος αἴδιος, οὐκ ἀπὸ ὅ Σιγῆς πρρλϑως ὃς κωτὰ παΐτὰ 
εὐγρέστησεν τῷ πέμψαντι αὐτόν. 


1) 1. ὁ. exrtra communiunem Epi- 
ecopi εἰ Presbylerorum, în conveu- 
țiculia. Suna. 

2) Vetus interpres lalinus legit ἐν 
τῇ χαιᾷ τὴ ἀμώμων, ὃ; ἐστιν (0003. 
Dunaeniux (die drei ăchten ctc.) 
p. 132 id restiluendum putat. 

3) να uddidimus ex sententia 
Vossii, Toupii et Jacobsoni. 

4) |. 4. εἰς ἕνα χωρήσαντα καὶ ὄντα 
Bunsenius. conjicit: καὶ εἰ, 
ἔνα ἀναχορήσαντα, 

9) Ignatius non duo diversa haere- 
ticorum genera, sed unum tantum 
genus, juduisantium dico Docetarum 
impugnat, Cfr. Proleg, nostra ad 
Epistolas 5. Ignatii Nr.V, 7. p. LVII sq. 
οἱ iisierdieck, de lgnatianarâiu 
Epist. authentia p. 55 sqq. 


9: * - 
συν αὐυΓ'.. 


6) Cfr. 1 Tim. 1; 4. 4,7. Ti. 

1, 14. 

7) Αὐ νόμον aut “ovdatia po inter= 
pretamentum esse, summo conseusu 
contendunt editores. Pearsonium εἰ 
Jucohsonum secutus νόμον uncis ἴῃ“ 


clusi , quia velus interpres „Judais- 


mmaum tantum exhibet, et nos inlra 
c. 10. legimus: 
ζῆν. Nolte conjicit: νόμον Ἰουδαϊχὸν 
seu: νόμον τοῦ Του α: σωοῦ. 

8) Ignatiano-mastiges contendunt, 
fiori hic mentionem «Σιγὴς Valentini 
Gnosltici, €t inde: apparere, epistola 
nosiram, non ab ghalio esse exara- 
tam. Roespondent Coleleriur (a. b.|.), 
Peureonius (Vindiciae P. II. c. 4 sqq.) 
et: Rolhe (nf. p. 726): Ignatium 
dizisse:“ Christus est Verbum Dei 


sara  Xwmaruareiuov 
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fecit, neque per se ipsum, neque per apostolos; ita neque vos 
sine episcopo et presbyleris quidquam peragalis. Neque aggre- 
diamini, ut quidquam a vobis !separalim factum decens appareat. 
Sed in unum convenientibus una sit oratio, una precalio, una 
mens, una spes, in charilate, in gaudio sancto. ?Unus est Jesus 
Christus, quo nihil praeslantius est. Omnes ilaque velut in 
8 unum templum Dei concurrile, velut ad unum altare, velut 
ad unum Jesum Christum, qni ab uno patre procedit, et ὃ δὰ unum 
reversus est, ct cum uno perseveral. 


VIII. Cavete a falists doctrinis Judaizantium. = 


5 Ne seducamini alicnis doctrinis, neque Sveleribus fabulis, 
qnae sunt inutiles. Si enim adhuc juxta 7 [legem] Juduismum 
vivimus, confitemur, nos graliim non accepisse. Divinissimi 
famque prophelae juxia Jesum Christum vixerunt. Ob hoc οἱ 
perseculionem passi sunt, gratia ipsius inspirati, ut, qui erant 
increduli, cerli reddereniur, quod unus sit Deus, qui scipsum 
munifestaverit per Jesum Christum filium suum, qui est Verbumn 
ejus aeternum, non e ὃ Sige progrediens, quique in ownibus 
€i, qui ipsum miserut, complucuit. 


seternum, quod non instar humani 
sernonis posi silentium stu e aileu- 
tio progredilur, non juniuz est silen= 
țio, sed aelernum.  Simili modo jan: 
Interpolator hunc locun: explicuit. Sed 
in famoso libru Hippolyti nuper detecto, 
quod false ,,Origen':s philosophu- 
menu“! inscribitur Oxonii 1851), frag- 
mentum ex τῇ 4nopane: μεγήλη Simo= 
nis Magi servatum est (p. 173), e quo 
luce' clarius perspicimus, Simonem in 
systemate suo gnostico primum locum 
dedisse τῇ «Σιγῆ. quue cum Bi9» 
Valentini comparanda est. 
ibi p. 173: Ayn γὰρ Σίμων Bing. - 
δὴν περὶ 'zura îv τῇ ᾿Αποφάσει οὕτως" 
Ὑμῖν ἂν λίγω ἃ λέγω, καὶ γράφω ἃ 
γράφω. Τὸ. γράμμα τῆτο" δύο. εἰσὶ 
παραφυόδες τῶν ὅλων αἰώνων, μήτε 


Legimus 


ἡρχὴν μήτο πέρας ἔχησαι,. ἀπὸ μιᾶς 
fina ἥτις ἐστὶ δύναμις, ay, ἀύματος, 
. ἥτις ἐστὶ μεγώλη δύ- 
ναωις. Îgnatium in loco illo ad hanc 
Simonis 2iy;;» respicere contenderunt 
Densinger (Tihinger theol. Quartul- 
schrift 1552. p. 412 sqq. et Punxe- 
niux (Hippolytos etc. T. |. p. 41 sq.) 
qunmtis hic cpistolam nostram spu= 
riam putet.  Contradicit Hi/geufe!d, 
die apostol. Vâter etc. 1853 p. 212. 
Bunsenius scribit: 1564 folgt hier- 
auz ἢ (ex hoc (vagmnento Simonis ?) 
ἐσσι Ignatius, der aicherlich die 
groase Verkindigung (Anoqams pe- 
γάλη Simonia) gelesen haten kann, 
ebenso tie Johannes, in dem Briefe 
an die Magnesier, (alla er denselben 
soirklich geschrieben hal, wohi dar- 


12" 


4 , 
αχαταληπτος, .. 
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IX. Vivamus cum Christo. 

Εἰ οὖν οἱ ἐν " παλαιοῖς πράγμασιν ἀναστραφέντες εἰς 
καινότητα ἐλπίδος ἦλθον, μηκέτε σαββατίζοντες, ἀλλὰ κατὰ 
2 κυριακὴν ζωὴν ζῶντες, ἐν 77 καὶ ἡ ζωὴ ἡμῶν ἀνέτειλεν δὲ 
αὐτοῦ καὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ --- ὃν τινες ἀρνοῦνται, δι οὗ 
μυστηρίου ἐλάβομεν τὸ πιστεύειν, καὶ διὰ τοῦτο ὑπομένομεν, 
va εὑρεϑῶμεν μαϑηταὶ ᾿ωσοῦ Χριστοῦ τοῦ μόνου διδασκάλου 
ἡμῶν — πῶς ἡμεῖς δυνησόμεϑα ζῆσαι χωρὶς αὐτοῦ, οὗ καὶ 
oi ș προφῆται μαϑηταὶ ὄντες τῷ πνεύματι ὡς δεδάσκαλον αὐτὸν 
προσεδύόχουν; Καὶ διὰ τοῦτο, ὃν δικαίως ἀνέμενον, παρὼν 
Ὁ ἤγειρεν αὐτοὺς ἐκ νεκρῶν. 

Χ,  Nolite judaizare. 

Mi οὖν ἀναισϑητῶμεν 4 τῆς χρηστότητος αὐτοῦ. ὃ Ἐὰν γὰρ 

ἡμὰς $ μιμήσεται, καϑὰ πράσσομεν, οὐκ ἔτι" ἐσμέν. Διὰ τοῦτο, 

μαϑηταὶ αὐτοῦ γενόμενοι; μάϑωμεν κατὰ Χριστιανισμὸν ζῆν. 
Ὃς γὰρ ἄλλῳ ὀνόματι καλεῖται πλέον ? τούτου ,: Οὐκ ἔστιν τοῦ 
Θεοῦ. 8 Ὑπέρϑεσϑε οὖν τὴν κακὴν ζύμην, τὴν 3 παλαιωϑ εἴασαν 
καὶ ἐνοξίσασαν, καὶ μεταβάλεσϑε εἰς νέαν ζύμην, ὅ ἐστιν ᾿Πησοῦς 
Χριστός. ᾿Αλίσϑητε ἐν αὐτῷ, ἵνα μὴ διαφϑαρῇ τις ἐν ὑμῖν, 
ἐπεὶ ἀπὸ τῆς "0 ὀσμῆς ἐλεγχϑήσεσϑε. ᾿Ατοπὸν ἐστιν, Χριστὸν 
᾿Ιησοῦν !! λαλεῖν, καὶ ἰουδαΐζειν. 12 Ὁ γὰρ Χριστιανισμὸς οὐχ 
εἰς ᾿Ιουδαϊσμὸν ἐπίστευσεν, ἀλλὰ ᾿Ιουδαϊσμὸς εἰς Χριστιανισμὸν, 
13 ..1 πᾶσα γλῶσσα πιστεύσασα εἰς Θεὸν συνήχϑη. 


auf angespieli haben kann. 14ὲ da- 
her der Tezi der sieben Briefe das 
Werk eines Belrăgere, der nach 
dem Tode des Ignatius unter seinem 
Namen schrieb , sv sat es sehr na- 
tirlich, dase er dem Ignatius eine 
Anspielung auf die Haeresie in den 
Mund legile, die ihm bekannt sein 
konnte.“ — Simonis Magi illud frag- 
mentum Uhihorno |. c. p. 299 ignotum 
erat, quo factum, ut Pearsonii sen- 
tentiae  accederet, et Denzengeri 
priorem libellum (die Aechiheit des 


Bia herigen Tetea der Ignat. Briefe 
1849) injuste vituperaret. 

1) |. e. in Veleri Teatamenio. 

2) Post χυριαχὴν necessario ἡμέραν 
subintelligendum est, quod ex se 
quentibus patet. ϑὅμιτη. Ζωὴν 808 
cum χυριαχὴν, sed cum ζῶντος 008- 


jungendum est. ῬκΑΚΒΟΚ. 


3) Matth, 27, 52. - 

4) Verba 83. Pauli ad Rom. 2, 4 
in mente Ignatii fuisge videntur. 

5) Ita Nolte. Ms. a.. 


6). |. e. si Deua codem made 
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ΙΧ,  Vioamus cum Christo. 

Si igitur, qui in ! veteri rerum ordine degerunt, ad novam 
spem pervenerunt, non amplius sabbatum colentes, sed juxta 
2 dominicam viventes, in qua et vita nostra exorta est per ipsum 
et mortem ipsius (quam quidam negant, per quod mysterium 
fidem accepimus, et propter hoc sustinemus, ut inveniamur dis- 
cipuli. Jesu Christi, solius doctoris nostri), quomodo nos 
poteriinus vivere sine ipso, quem eliam prophelae, quum esseni 
spiritu discipuli ejus, ut doclorem exspectabant? Et propter 
hoc is, quem juste praestolabantur, adveniens 3 suscitavit ipsos 
ex morluis. 


X.  Nolite judaizare. 


Absit ergo a nobis, 4non moveri benignitate ejus. ὅ δὶ 
enim $nos imitelur secundum ea, quae facimus, jam periimus. 
Propterea, discipuli ejus effecti, discamus secundum Christianis- 
mum vivere. Qui enim alio nomine vocatur praeter 7 hoc, non 
est Dei. sAjicite igitur malum fermentum, ? inveteratum et 
acimum, et transmulamini in novum fermentum, quod est Jesus 
Christus.  Saliamini in ipso, ut non corrumpatur aliquis e vobis, 
quoniam ab !0odore redarguemini. Absurdum est, Christum Jesum 
1! profari, et judaizare. 1? Christianismus enim non in Judaismum 
credidit, sed Judaismus in Christianismum, !5 et omnes qui in 
eum credunt, ad Deum congregati sunt. 
| 10) Ms. ὁρωῆς, male. Conjecturam 


Vossii, quam omnes receperunt, in 
textum admisi. 


nobdiscum agerel.  Vossius et alii 
malunt τιμήσεται. Morel: τιμωρήσεται. 
Codex Nydprugck. (textus interpolati) 


habet μωμήσηται. 
, 7) L e. qui non Chrislianiemi, 
sed haeresis cujusdam nomen fert. 
8) Vet. Int. deponite — ἀπόϑεσϑε, 
quod habet lInterpolator. Sed si 
Nolteum (|. c. p. 231) audias non 
est quod mutemus; nam ὑπερτίϑεσϑαι 
τὴν ἄχραν est == superare praemon- 
torium ergo ὑπέρϑεσθε τὴν κακὴν 
ζύμην == euperale malum fermentum. 
9) 1 Cor. 5,7. | 


11) Ita Ms. Editi: καλεῖν. JAooBson. 
12) 1. e. Christi adventu non Chri- 
sliani Judaismum receperunt, sed 
Judaei ad Chrialiantsmum se con- 
verteruni. 

13) Cum .Bunsenio (|. c. p. 132) 
legimus ᾧ, Cod. Mediceus habet ὡς, 
cujus causa Jacobsonus συνήχϑη in 
formam Conjunctivi συναχϑῇ mutare 
voluit. Cfr. Philipp. 2, 11. 
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XI. Non castigans, sed cos praemuniens haec scribo. 

Ταῦτα δὲ, ἀγαπητοί μου, 1 οὐκ ἐπεὶ ἔγνων τινὰς ἐξ ὑμῶν 
οὕτως ἔ χοντας, αλλ᾽ ὡς μικρότϑρος ὑμῶν, ϑέλω προφυλάσσεσϑαι 
ὑμᾶς, μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὰ ἀγκιστρα τῆς κενοδοξίας, ἀλλὰ πεπλη- 
θοφορῆσϑαι ἔν τῇ γεννήσει καὶ τῷ πάϑει καὶ τῇ ἀναστάσει 
τῇ γενομένη ἐν καιρῷ τῆς ἡγεμονίας Ποντίου Πιλάτου" ἕ πραχ- 
ϑέντα ἀληϑῶς καὶ βεβαίως ὑπὸ ᾿Ιχησοῦ Χριστοῦ, vis δλπέδους 
ἡμῶν, ἧς ἐχτραπῆναε μηδενὶ ὑμῶν γένοιτο. 


XII. Vos enim meliores me estis. 
3 4 7 ε “« * , >” wie - 3 4 4 
Οναίμην ὑμῶν κατὰ παντα, ἔανπερ αξιος ὦ. Ei γαρ καὶ 
4 [) Ps € « Ὕ e i ee 
δέδεμαι, πρὸς ἕνα τῶν λελυμένων ὑμῶν οὐκ εἰμι. Oida, ὅτι 
οὐ φυσιοῦσϑε" ᾿Ιησοῦν γὰρ Χριστὸν ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. Καὶ 
μᾶλλον, ὅταν ἐπαινῶ ὑμᾶς, οἶδα, ὅτι ἐντρέπεσϑε, ὡς γέγραπται, 
ὅτε 10 δίκαιος ἑαυτοῦ κατγγορος."“ 


XIII.  Confirmemini ἐπ fide et unione.* 

Σπουδάξετε οὖν βεβαιωθῆναι ἐν τοῖς δόγμασιν τοῦ κυρίου 
καὶ τῶν ἀποστόλων, ἵνα πάντα, ὅσα ὃ ποιῆτε, κατευοδωϑῆτε 
σαρκὶ καὶ πνείματι, πίστει καὶ ἀγάπῃ, 5 ἐν υἱῷ καὶ πατρὶ καὶ 
ἐν πνεύματι, ἐν ἀρχῇ καὶ ἐν τέλει, μετὰ τοῦ ἀξιοπρεπεστάτου 
ἐπισκόπου ὑμῶν, καὶ ἀξιοπλύκου πνευματικοῦ στεφάνου τοῦ 
πρεσβυτερίου ὑμῶν, καὶ τῶν κατὰ Θεὸν διακόνων. Ὑποταγητε 
τῷ ἐπισκόπῳ καὶ ἀλλήλοις, ὡς Ἰησοῖς Χριστὸς ἴ τῷ πατρὶ 
κατὰ σάρκα, καὶ oi ἀπύστολοι τῷ Χριστῷ καὶ τῷ πατρὶ καὶ 
τῷ πνεύματι" ἵνα ἕνωσις ἡ 8 σαρχική TE καὶ πνευματική. 


XIV.  Orate pro me οἱ pro ecclesia Syriae. 
Εἰδὼς, 9 or. Θεοῦ γέμετε, συντόμως παρεχέλευσα ὑμᾶς. 


«Ἢ L. e. non quod cognorerim ali- | 5) Bunsenius, |. c. p. 130 et 132 
Quo vesirum Judaismumn  secliari.  legit nouire. 


JACoBS0N. 6) Ignatius Filium ante Patrem 
2) Quasi ἃ ἐπρίχϑησαν, Core. nominal (ut Apostolus II Cor. 13, 13), 
3, Cir p 153. nola 12. | quod Remi Ceillier (histoire generale 


4, Prov. 18, 17. N ides auteurs sacrâs, T. 1, ρ. 622) 


IGNATI EPISTOLA AD MAGNESIOS. XI. XII. XII. XIV. 1483 


XI. Non castigans, sed vos praemuniens haec scribo. 

„Haec aulem scribo, dilecii mei, ! non quod cognoverim, 
aliquos vestrum hoc animo affectos esse, scd, minor vobis; 
caulum vobis cupio, ne incidatis in hamos inanis doctrinae, sed 
ut plene cerli reddamini de nalivitale et passione et resur- 
reclione, quae conligit tempore praefeclurae Pontii Pilati; 2 quae 
vere et indubitanier gesta sunt a Jesu Christo, spe nostra, a 
qua averii nemini vestrum accidat. 


XII.  Vos enţm meliores me estis. 


SFruar vobis in omnibus, siquidem dignus sum. Εἰδὶ enim 
ligatus sum pro Christo, comparandus tamen non sum uni vestrum, 
qui ligali non estis. Novi, quod hac laude non superbilis; Jesum 
enim Christum habelis in vobis. Et magis, quum laudo vos, scio, 
quod erubescilis, sicul scriplum est: îjustus sui est accusalor. 


-XTII.  Confirmemini în fide et unione. 


Siudete igitur confirmari in doctrinis Domini et Apostolorum, 
ut omnia, quae S-facilis, prospere vobis. succedant, carne et 
spiritu, fide et. charilale, Gin Filio' et Patre ct Spirilu, in 
principio et in fine, cum dignissimo episcopo vesiro, et digne 
contexta spiriluali corona presbyicrii vostri, et cum diaconis, 
Deo plucenlibus.  Subjecti eslole cp'scopo et vobis muluo, 
ut Jesus Chrislus 7Palri, secundum carnem, et Apostoli 
Christo et Patri et Spiritui; ut unio sit et Scarnulis et 
spiritualis. 


i XIV. Ora'e pro me el pro ecclesia Syriae. 
“Quum sciam,: 9 vos Deo plenos esse, brevibus vos cohor- 


vetustissimae antiquitatis signum putat.] -Z/7ov, sed Christum filium hominie 

Cfr. Dăaterdieck | c. p. 27. ab Ignatio nostro Putri subordinari. 
7) Subordinationem Dei Filii hic 8) |. e. unio externa et inlerua. 

doceri. contendit Minxscher, Lehrb. | Clr. Ephes. 4, 4. 

d. Jogmengesch. 1. p. 162. Conira| 9) S Ignatius ad verha 8. Apostoli 

Roihe, Ant. p. 354, monet, e verbis| (Rom. 15, 14) respexisse videtur,. 

καζὰ σάρχα palum ficri, nun τὸν 


„PP 
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Moynuovevert μου ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν, ἵνα Θεοῦ ἐπιτύχω, 
καὶ τῆς ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίας --- ὅϑεν οὐκ ἀξιός εἶμε καλεῖσθαι" 
ἐπιδέομαι γὰρ τῆς Trout ὑμῶν ἐν Θεῷ προσευχῆς καὶ ἀγά- 
πῆς — εἰς τὸ ἀξιωθῆναι τὴν ἐν Συρίᾳ ἐχκλησέαν διὰ τῆς 
ἐκκλησίας ὑμῶν δροσισϑῖναι. 


XV.  Salutant vos Ephesii et ceterae eccleăiae. 


40 ονται ὑμᾶς ! Ἐφέσιοι ἀπὲ Σμύρνης, ὅϑεν καὶ γράφω 
ὑμῖν, παρόντες εἰς δόξαν Θεοῦ, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς, oi κατὰ 
πάντα μὲ ἀνέπαυσαν, ἅμα Πολυκάρπῳ, ἐπισκόπῳ Σμυρναίων. 
Καὶ ai λοιπαὶ δὲ ὀοιλησίαι ἐν τιμῇ Ἰγσοῦ Χριστοῦ ἀσπαζο»- 
ται ὑμᾶς, "EG. ὅωσϑε ἐν ὁμονοίᾳ Θεοῦ, κεχτημένοι 2 ἀδιάχριτον 
πνεῦμα, ὃς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός. 


TPAAAIANOI 2.5 


᾿Ιγνάτιος, 40 καὶ Θεοφόρος, ἠγαπημένῃ Θεῷ, πατρὶ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, ἐκκλησίᾳ ἁγίᾳ, τῇ οὔσῃ ἐν Τράλλεσιν τῆς 
᾿Ασίας, ἐκλεκτῇ καὶ ἀξιοϑέῳ, εἰρηνευούσῃ ἐν σαρκὶ καὶ 
αἵματι ὃ καὶ τῷ πάϑει ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος 
ἡμῶν ἐν τῇ εἰς αὐτὸν ἀναστάσει" ἣν καὶ ἀσπάζομαι ἐν 
τῷ 6 πληρώματι, ἐν Ἶ ἀποστολμεκῷ χαρακτῆρι, καὶ εὔχομαι 
πλεῖστα χαίρειν. FE 
|. Laus vestra per Polybium mihi innotuit. 
᾿Ἵμωμον διάνοιαν καὶ ὃ ἀδιάκριτον ἐν ὑπομονῇ ἔγνων ὑμᾶς 


1) 1. e. Ephesii, qui Ignatii causa | retonus huic posteriori epistolae capita 


Smyrnam venerant, illa adscribenda putet, epistolam ad 
2) Cir. Igu. ad Ephes. c. 3. ad| Trallianos autem in dubium vocet, 
Trall. o, 1. Με. διάκριτον, male. Sed multo verisimilius est, monachum 


3) Epistola ad Trallianos in ver- |illum Syriacum excerptis suis ex epi- 
aione Syriaca, a Curetono typis evul- | stola ad Romanos desumtis in usum 
gata, non exatat. Caplita autem 4 οἱ 5| asceticum duo quoque perpulchra. 
epistolac noatrae ab Interprete Syriaco | capita epistolae ad Trallianos adjan- . 
addița sunt ultimis verbis epiatolae| xisse.  Praeterea duo haec capita 
5, Ignatii ad Romanos, quo ft, ut Cu- | multo melius et arctius.cum capite 
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tatas sum.  Memores estote mei in orationibus vestris, ut 
Deum assequar, et ecclesiae, quae in Syria est — unde non 
sum dignus vocari, indigeo enim unita vestra in Deo oralione 
et charitate — ut ecclesia, quae in Syria est, mereatur per 
ecclesiam vestram irrorari. 


XIV. Salutant vos Ephesii et celerae ecclesiae. 
Salutant vos ! Ephesii e Smyrna, unde haec scribo vobis, 
qui praesentes adsunt in Dei gloriam, ut et vos, qui me una 
cum Polycarpo episcopo Smyrnaeorum in omnibus recrearunt. 
Et ceterae ecclesiae in honorem Jesu Christi vos salulant. 
Valete, Deo uniti, petitia possidentes 2 inseparabilem, qui est 
Jesus Christus, 


AD. TRALLIANOS.% 


Ignatius, 4 qui et Theophorus, dilectae a Deo, palre Jesu 
Christi, ecclesiae sanctae, quae est Trallibus Asiae, 
eleciae et Deo dignae, pacem habenti in carne οἱ 
sanguine Sel passione Jesu Christi, spei nostrae, quando 
resurgemus ad eum; quam et saluto in Splenitudine, 
in 7apostolico charactere, cuique plurimam opto salutem. 


|. Laus vestra per Polybium miki înnoluil. 
Constanter inculpatam et Sinseparabilem in sustinentia 


antecedenti -epistolae ad Trallianos, 
quam cum fine epistolae ad Romanos 
cohaerent. 

4) Cfr. supra p. 150. not. 4. 

5) Iusere καί. Voss. Sensus: quae 
internam et cum Deo pacem obtinet 
adventu et passione Christi. 

6) 1. e. cujus ecclesiae omnia sa- 
lato membra. Sura. ἐπ plenitudine 
potestatie aposlolicae, Bunsrs, - 


7) Uti hic sibi (episcopo), ita infra 
c. 2. presbyteris quoque Ecclesiae 
Trallianae auctoritatem quandam apo-. 
stolicam tribuit Ignatius. Jac. Roras, 
Ant. p. 499. Alii, e. g. Smithius 
aposlolicam  salutationia formam 
intelligendam esse putant. 

8) ᾿“4διάκριτον. Cfr. supra ep. 
Ignat. ad Ephes, c, 3 et ad Magnes. 
c. 1ὅ, 


4. 
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ἔχοντας, ! οὐ κατὼ χοῆσω", ἀλλὰ κατὰ φύσιν, καϑὼς ἐδηλωσέν μοι 
« , ει.» ci , a 
Πολύβιος, ὁ ἐπίσκοπος ὑμῶν, ὃς παρεγένετο ϑελήματι Θεοῦ 
4 93 “ pă “ , , ce . 
καὶ ᾿,σοῦ Χριστοῦ ἐν Σμύρνη, καὶ οὕτως pot σινεχάρη δεδε- 
μένῳ ἐν σοῦ Χριστῷ, ὡστε μὲ τὸ πῶν πλῆϑος υμῶν & 
a pe = c e & ’ τ * * 4 vw 
αὐτῷ ? ϑεωρεῖσϑαι. “ποδεξώμπενος οὖν τὴν xazu Θεὸν guvotay 
Ἄ « ͵ « a: c - « Li * 
δι’ αὐτοῦ, 3. ἔδοξα εὑρεῖν ὑμᾶς, dus ἔγνων, μιμητὰξ ὄντας 
Θεοῦ. 


Il.  Estofe subjecti episcopo, presbyleris et diaconis. 
͵ 4 “ « Li “« DY 
Ὅταν γὰρ τῷ ἐπισκόπῳ ὑποτασσεσϑε ὡς ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, 
Π] (7 ? * 4 LA “ 2 ω “, 3 - 
φαίνεσϑέ μοι ov κατὰ 4 ἀνϑοωπον ζῶντες, alu vara [ησοῦν 
Χριστὸν, τὸν δι᾿ Sus ἀποθανόντα, ἵνα πιστεύσαντες. εἰς τὸ 
? LT) 4 αν e Ύ 
ϑάνατον αὐτοῦ, τὸ ἀποϑανεῖν ἐκφύγητε. ᾿αἀναγκαῖον οὖν ἐστιν, 
ὥσπερ ποιεῖτε, ἄνευ τοῦ ἐπισχόπου μηδὲν πράσσειν ὑμῶς, ἀλλ 
6 ὑποτάσσεσϑαι καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ, ὡς τοῖς ἀποστόλοις ᾿Ἴ, σοῦ 
Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἐν ᾧ διάγοντες 7 εὑρεϑησόμεϑα. 
- 4 ’ ’ [) 2 - σ “ 
8 Ζεῖ δὲ καὶ τοὺς διακόνους, ὄντας ? μυστηρίων ᾿Ι"σοῦ Χριστοῦ, 
4 LA - ? « , 
κατὰ παντὰ τρόπον πῶσιν αρέσχειν.. Οὐ γὰρ βρωμάτων καὶ 
DT) a) - « 
ποτῶν εἰσιν διώκονοι, αλλ᾽ ἐχχλησίας Θεοῦ ὑπηρέται. to 
Ὺ ? , + ’ t “ 
οὖν αὐτοὺς φυλάοσεσϑαι τὰ ἐγκλήματα ὡς πῦρ. 


III.  Honorafe diaconos, episcopum et presbyteros. 
LI 4 « 4 
Ὁμοίως πᾶντες ἐντρεπέσϑωσαν τοὺς διακόνους ὡς 10 ἐντο- 


1) Sensus: non eolum în tilae! ἕασα suwov, vertens: glorialua aum, 
commercio talem menlem oslendere invenien« vos, quo placuit Cotelerio 
gludelia; sed ca inlernae vesirae et Wochero. 
nalurae propria eat. Apud Iren ἷ 4) Ms. exhihet ΦΜΟΝ., i. e. ἄν- 
6. 4 ἐν on opponitur ei, qnod quis domnov. non arțoninwvov, ut e Vossio 
natura sua proprie possidet. Gno-: libri plerique impressi. ὅλο. 
stici divinam graliam proprie possi- | 5 Furtasse |. ὑμὰ; cum Vet. Int, 
dero contendebant, quum Peychici - qui hahet vos. 
enim non nisi ἐν jos = ad usum| 6) lta Smirna, et ὅλο, Ms. uno- 
(commoduti instur) aceiperent, cam= | ritmate. 
que et amiltere posstent. | 7) la Ms. Forte leg. εὐρεϑησοίωεϑα. 

2, lin Jac, Ma. ϑεωρῆσϑε. Vossius: Male editi avon ta. 


ϑεωιρὴ σαι. 


8) Dicit, non debere esse qnem- 
3) lta Vosa. et Jao. Ms. ἔδοξα quam, cui non placean! omnibus modis 


avu.  Vetua interprea legebat ἐδό- j diucuni. Vuss. Wocherus. in his ver- 
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mentem cognovi vos habere, inon usu solum, sed indole, qucm- 
adinodum id mihi episcopus vesler Polybius indicavit, qui Smyrnae 
adiuit per voluniulem Dei et Jesu Christi, quique mihi vinclo 
in Jesu Chrislo ita congratulalus est, ut onincm multituditem 
vestram in eo ?conlemplalus sim. Excipiens enim per ipsum 
vestram, quae secundum Deum est, henevolenlium, vos ipsos, 
quos cognovi.imitatores Dei, invenisse ă videbar. 


11.  Estote subjecii episcopo, presbyleris et diaconis. 

Qutm enim episcopo subjecli sitis ut Jesu Chrislo, videmini 
mihi, non secundum ἃ hominem, sed secundum Jesum Christum 
vivere, qui propler 5 nos mortuus est, ut credenles in mortem 
ipsius mortem efTugiatis. Necessarium ilaque est, quemadmodum 
facitis, ut sine episcopo nihil.agalis, sed οἱ presbyterio 6 sub- 
dili silis, ut Apostolis Jesu Christi, spei nostrae, in quo 
conversantes 7 inveniamur, 8 Oporlet autem et diaconos, qui 
sunt ? diaconi mysteriorum Jesu Christi, omni modo omnibus 
placere. Non enim ciborum et poluum ministri 'sunt, sed 
ecclesiae Dei ministri. Oportet igitur, ut sibi caveant-a criminibus 
tanquam ab igne. 


III. Honorate diaconos, episcopum et presbyleros. 
'Cuncti similiter revereanlur diaconos ut !0 mandatum Jesu . 


bia adhortationem ad diaconos videt: : Pater respexisse videtur ad verba 
pui studeant omnibua placere, et | Apostoli ι Tim. 3, 9 et 1 Cor. 4, 1. 


sibi a criminibua curere. Male. Igna- 
tius enim non. de officiis clericorum 
ergn populum, sed de officiis populi 
crga clerum loquitur. 

9) In codice nis. legitur μυστήριον, 
quod Arnudtiun interpretatur: inage, 
simrliludo.  Quum vero haec voca- 
buli μυστίριον notio ab Ignatio certe 
ejusque actato aliena sit, cum Pugxio 
aiiiaque legendum est μυστηρίων. qnod 
etiam apud Inturpolatoren reperitur. 


10) lta ex ἴοι. Interpr. restituit 
Smithius, similiaeue reperiuntur infra 
c. 13 et δὰ Smyrna. c. 8. Ms. male 
hubet: τοὺς διακόνους ὡς Ζησοῦν Xu- 
στὸν, ὡὖ; καὶ τὸν ἐπίπκοπον, ὄντα υἱὸν 
τοῦ πατρὸς x. τι ἃ. Nolie ad Magnes. 
c. 6. respiciens conjicit (|. c. p. 232): 
τὴς διακώνης οὖ; Ζηνὴν Χριστὸν, ὄντα 
υἱὸν τὰ πατρὸς, τὸν ἐπίσκοπον ti; ϑεὸν, 
τὴς δὲ πρεηβυτέρης κι 7. Δ. Sed nullibi 
Diaconi cum Christo ipso compuran= 


Cir. Dăaterdieck, |. ὁ. p. 22. Buatus tur. Forte minima mutatione codicis 
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λὴν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸν ἐπίσκοπον ὡς ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
ὄντα υἱὸν τοῦ πατρὸς, τοὺς δὲ πρεσβυτέρους ὡς συνέδριον 
Θεοῦ, καὶ ὡς σύνδεσμον ἀποστόλων. 1 Χωρὶς τούτων ἐκκλησία 
οὐ καλεῖται. Περὶ ὧν πέπεισμαι ὑμᾶς οὕτως ἔχειν. Τὸ γὰρ 
ἐξεμπλάριον τῆς ἀγάπης ὑμῶν ἔλαβον, καὶ ἔχω ue9 Ξ ξαυτοῦ 
ἐν τῷ ἐπισκόπῳ ὑμῶν , οὐ αὐτὸ τὸ κατάστημα μεγάλη μαϑη- 
τεία, ἡ δὲ πραότης αὐτοῦ δύναμις" ὃν λογίζομαι. καὶ τοὺς 
ἀϑέους ἐντρέπεσϑαι, 3 ἀγαπῶντας, ὡς οὐ φείδομαι 3 ἑαυτοῦ. 
Πότερον δυνάμενος γράφειν ὑπὲρ τούτου εἰς τοῦτο ὃ φήϑην, 
ἵγα ὧν κατάκριτος ὡς ἀπόστολος ὑμῖν διατασσωμαι; 


IV.  Humtlitale et mansueludine mihi opus est, 

"6 Πρλλὰ φρονῶ ἐν Θεῷ" ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν μετρῶ, ἵνα μὴ ἐν 
καυχήσει ἀπόλωμαι. Νῦν γάρ μὲ δεῖ πλέον φοβεῖσϑαι, καὶ 
μὴ προσέχειν τοῖς φυσιοῦσίν ue. Ἶ Οἱ γὰρ λέγοντές μοι μαστι- 
γοῦσίν He. Ayoruă μὲν γὰρ τὸ madeiy: ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα, εἰ 
ἀξιός εἶμι. Τὸ γὰρ 5 ζῆλος πολλοῖς μὲν οὐ φαίνεται, ἐμὲ δὲ 
πλέον πολεμεῖ, ΧΧρήζω οὖν πραότητος, ἐν ἢ καταλύεται ὃ ἄρχων 
τοῦ αἰῶνος τούτου. 


V. Non sublimes doctrinas vobis tradam. 


9 Mp οὐ δύναμαι 10 ὑμῖν τὰ ἐπουράνια γράψαι; 114lla 


legendum est: τὰς διαχόνες ὡς Io 
Χριστὰ (i.e. ut diaconos Christi), καὶ 
τὸν ἐπίσκοπον ὡς Ἰησᾶν Χριστὸν, ὄντα 
υἱὸν πατρὸς κ. τ. Î. 

1) Sine Ερίβοορο etc. nulla ecclesia. 
Cir. Rothe, Anf. p. 466. 

2) lta Ms. Nemo nescit, ἑαυτοῦ pro 
îuavrov et σεαυτοῦ in omnibus casibus 
tralatitium esse apud Graecos. Jao. 
Vossius emendavit ἐμαυτοῦ. 

3) Cum Arndiio (Studien et Krit. 
1839) Mti lectionem retineo. Arndtius 
vertit: elchen Bischof, achie ich, 
auch die Ungătilichen scheuen, 1elche 
es gerne sehen, dasa ich meiner nichi 
achone.  Soiite sch, da ich δέον δον 
schreiben konnie, es 80 gemeint ha- 


ben, dasa ich, obachon ein Verur- 
theilier, ala ein Apostel euch vor- 
schreibe? Alii textum nostrum jam 
ante tempora veteris interpretis latini 
corruptum putant et variis modis eum 
sanare student, cfr. Nolte, 1. c. p. 232. 
Windischmann, Vindic. Petrinae p.68. 
Petermann ,  Îghatii epistolae etc. 
p. 100 sq. Fortasse legendum est: 
᾿Ἵγαπῶν ὑμᾶς φείδομεν συντονώτρρον 
Οὐχ «i; 
τῶτο ὠήϑην, ἵνα x. τ. A. i. 6. quoniam 
V08 amo, abalineo, geveriua vobis 
gcribere, quamvis de hac re ppasem 
(severius scribere). Non enim în ten- 
tam mei exialimalionem deveni etc., 
aut cum Peternmanno: ἀγαπὼών ὑμᾶς 


γράφειν, δυνάμενος ὑπὲρ Tura. 
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Christi, et episcopum ut Jesum Chrisium, filium patris, et 
presbyteros ut senatum Dei et concilium Apostolorum. ! Sine 


his ecclesia non vocatur. De his vos ita sentire persuasum 
hăbeo.  Exemplar enim charilalis vestrae accepi et ? mecum 
habeo in episcopo vestro; cujus ipse habitus magna disciplina 
est, mansuetudo vero ejus potentia; quem,.ut existimo, et impii 
ipsi reverentur, quibus etiam placet, 3 quod ego 3 mihi non 
parcam. Num, quum hac de re scribere mihi licuerit, in tantam 
mei 5 existimationem deveni, ut, quamvis condemnatus, velut 
Apostolus vobis praeciperem ? 


IV.  Humilitate et mansuetudine mihi opus est. | 


6 Multa sapio in Deo; sed mihi ipsi modum adhibeo, ne 
gloriando peream. Nunc enim plus mihi timendum est, nec 
aures illis sunt praebendae, qui me inflant. 7 Qui enim me 
laudant, flagellant me. Nam diligo quidem pati; sed nescio, an 
dignus sim. 8-Vehementia enim mea multis quidem non apparet, 
me vero acrius impugnat. Opus ilaque mihi mansuetudine, qua 
princeps seculi hujus destruilur, 


'V. Non sublimes docirinas vobis*tradam. 


9 Numquid non. possum coeleslia 0 vobis scribere? 


φείδομιαι συντονώτερον γράφειν, δυνά- 
μενός περ τῆτο (ὡς ῳήϑην), ἵνα κι τ. A. 
i. €. guoniam v08 amo, abatineo, 
geverius vobie acribere, quamvie 
sd, ut puto, possem. 

΄, 4) Î. q. ἐμαυτοῦ, Cfr. supra p. 188. 
m. 2. Genitivum reposuit Arnditue. 
Ms. δαυτόν. Sensus: pagani quoque 
constantiam Christianoram, e. g. meam, 
laudant. 

5) În versions verbi 79 non 
Arndtium, 00 Pearsonium secutus 
sum. 

6) Initium - -capitis ati, quod in 
versione Syriaca epistolae ad Roma- 

nos.-adjuncta est” (Corp. Ignat. p. 54), 
arctissimo” nexu cohaeret cum fine 


"Αἱ 
capitia tertii.  Sensus est: non în 
tantam mei exialimalionem deveni, 
ut vobia velut Aposlolua imperare 
velim.  Quamoia enim multa in Deo 
sapiam , mihi pai lamen modum 
adhibeo, ne ipse gloriando peream. 
7) Nolte conjicit: Οἱ καλὰ λέγοντες. 
ὕλίδονη |. c. p. 28 et Smith putant, 
Ignatium verba hujus modi ο»μάρτυς 
ἔσῃ, quibus ipse forsilan salutatus 
fuerit , reticuisse, ex modestia. 
8) Cfr. Rothe, Ani. p. 721. 
. 9) Cfr. quae supra ad prooemium 
epistolae ad Trallianos monuimus. 
10) Ὑμῖν ex Vet. Int., ex Syro et 
ex Interpolatore restituendum est. 
11) Cir. 1 Cor. 3, 11. 3. 
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φοβοῦμαι, μὴ νηπίοις οὖσιν ὑμῖν βλάβην ' παραϑῶ. Καὶ σιγ- 
γνωμονεῖτε μοι, μήποτε, οὐ δυνηϑέντες χωρῆσαι, Ἶ στραγγαλω. 
ϑῆτε. Καὶ γὰρ ἐγὼ, οὐ καϑότι δέδεμαι, καὶ δυνάμενος 3 votiv 
τὰ ἐπουράνια, καὶ τὰς "τοποϑεσίας τὼς ἀγγελικὰς, καὶ τὰς 
συστάσεις τὰς ἀρχοντικᾶς, ὁρατά τε καὶ ἀύρατα. 5 Πωρὰ τοῦτο 
ἤϑη καὶ μαϑητῆς εἰμι" 5 πολλὰ γὰρ ruiv λείπει, ἵνα Θεοῦ pa) 
λειπωμεϑα. 


VI. 

“ n i «ᾧ ., “«« ΩΣ 

Παρακαλῶ οὖν ὑμῶς, οὐκ ἐγὼ, αλλ᾽ αὶ ἀγάπη Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

d “« “-« d “« ω ! 

μόνῃ τῇ Ἶ χριστιανῇ τροφῇ χρῆσϑαι, αλλοτρίας δὲ 8 βοτώνης 

ἀπέχεσθαι, τις ἐσεὶν αἵρεσις. Οἱ, 9 καὶ ἰοῖς παρεμπλέκουσιν 

Ἰγσοῖν Χριστὸν, "9 καταξιοπιστευόμενοι" ὥσπερ ϑωνάσιμον φαρ- 

. . 4 4 [] re € Ἵ - «ε ’ tai 

μακοὸν διδόντες μετὰ οἰνομέλιτος, οἴτερ Ο ἀγνοῶν ἡδέως λαμ- 

βώνει, ἐν ἡδονῇ !! κακῇ τὸ ἀποϑαωνεῖν. 


Absiinele a veneno haereticorum. 


VII. Custodile vos ab haereticis. 

Φυλάττεσϑε οὖν !2r70vg τοιούεους. Τοῦτο δὲ ἔσται ἡμῖν μὴ 
φυσιουμένοις, καὶ οὖσιν ἀχωρίστοις Θεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, κυὶ 
τοῦ ἐπισκόποι', καὶ τῶν διαταγμάτων τῶν ἀποστόλων. Ὁ ἐντὸς 
ϑυσιαστηρίου ὧν xudaois ἐστιν" 130 δὲ ἐχτὸς ὧν οὐ καϑαρύς 
ἐστιν" τοῦτ᾽ ἐστιν, ὁ χωρὶς ἐπισκόπου καὶ πρεσβυτερίου καὶ 
14 διακόνων πράσσων τι, OULOS οὐ χαϑαρός ἐστιν τῇ συνειδήσει. 


1) Nolte |. c. p. 134 cum Interpo= 
latore legendum putut: παραϑώμαι. 

2) Ms. στράγγαλον Ypres. JAc. 

3) Woriv ex Interpolalore, vetere 
Interprete lutino, Syro et Armenio 
resliluendum est, Cir, Peiermuun, 
l c. p. 101. 

4) |. e. officia et dignilales, ut 
ad Smyrn. c. 6: τόπος μηδένα φυ- 
σιούτω. (τ, etium ad Polyc. c. 1. 
PEAns. 

5) Alii vertunt: propler hoc. 

6) Cfr. 1 Cor. 13, 9. Versio Sy- 
riaca (cir. supra p. 184. not. 3) neque 


cum textu nostro, neque cum inter- 
polature concardat. Fragmentum vero 
Syriacum  Severi Autiocheni cum 
graeco textu nosiro accuratissime 
convenit. Cfr. Cureton ; the ancient 
Syriac etc. pp. 40. 100. Corp. Iguat- 
p. 54. 217. 248. | 

7) Bunsenius conjicit Xeoziamai. 

8). Cfr. ad Philad. c. 3. 

9) Sic ex Yet. Interprele et ex 
Interpolatore restituit Vossius. Ms. οἱ 
καιροὶ 7ragtuni.; male. Οἱ za: δισιαροῖς 


ων et Bunsenius. Oi μιαρρὶ Sura, 
[Οἱ καὶ αἱρετικοὰ Peas.  Simpliciter 
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ne parvulis vobis damnum !inferam, mctuo. Ac mihi ignoscile; 
ne, ἰδία capere non vulenles, ? strangulemini. Nam οἱ ego 
non ideo, quod vincius sum, et coeleslia 3 intellizere possum, 
et 4 locos angelorum, et coetus coustilulionesque principatuum, 
visibilia et invisibilia. 5 Respeclu harum rerum adhuc discipulus 
sum; $ mulla enim nobis desunt, ne a Deo absimus. 


VI.  Abstinele a veneno haereticorurm. 


Ohsccro ilaque vos, non ego, sed charilas Jesu Christi, 
solo 7 christiano alimento uli, ab alieni aulem 8 herba abstinere, 
que est haeresis. sti Selinm venenis suis Jesum Christum 
miscent, ἢ loquentes, quace fide sunt indigna; similes iis, qui 
morliferum pharmucuin cum vino mulso dant, quod qui ignorat, 
libenter, in voluptule !! noxia mortem, accipit. 


VII. Custodite ros ab haerelticis. 


A '?talibus igilur vos custodite. Iloc autem fict, si nec 
inflati nec avulsi fueritis a Deo Jesu Christv et episcopo et 
pracceplis Apostolorum. Qui intra altare est, mundus est !'5qui 
vero exira est, non est mundus; hoc est, qui sine episcopo et 
presbylerio et 15 diaconis quidpium agit, is non est mundus in 
couscienlia. | 


καὶ παρεμτιλέκουσιν legit Joannes Da- | admisceant. Bunsenius addit + et 
nasc, legit N er” αξίαν πιπανευήμέενοι. 

10) Ms. xar ἀξίαν πιστευύμενοι  Ex| 11) Sic legit Vet. Int. et Joannes 
Dimasceno  restituu κατγωξιοπιστευό- | Damasc. 415. axei. Ξ 
μενοι. Ext nutem χαγυξιυπιοτεύομαι | 12) [τὰ Înterpolator, et recte. GaLr. 
apud Suidam τὸ  dico adeersus Μ8 τοῖς τοιούτοις. 
oliguem , φιπθ fide indigna xuni.! 13) Ὁ δὲ ἐκτὸς ὧν οὐ καϑιυρς ἐστιν 
Lectionem Μειΐ Cotelerius interpre= | ex Vet. Int et Înterpolatore addendum 
tatur: satione dignitatis (loci), quam | est. Nolte |. c. p. 232 duce Înter- 
oblinent, fidem adepli.  Wocherus: | polatore legit: ὁ δὲ ἐκτὸς ὦν... τοῦτ᾽ 
jure  quodam iia credilur, gquippe |fsrw x. τ᾿ A. 
gui fubulia suis vera quaedum et| 14) lia cum Interpolat. legendum. 
egregia, chrialianas ne:npe docirinaa | Ms. διακόνο. 








; 
. ᾿ , Ὁ 
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VIIL Contra diaboli insidias muniamini mansueludine, fde εἰ 
charitate. 

Οὐχ ἐπεὶ ἔγνων τοιοῦτόν τι ἐν ὑμῖν, ἀλλὰ προφυλαάσσω 
ὑμᾶς ὄντας μου ἀγαπητοὺς, προορῶν τὰς ἐνέδρας τοῦ δια- 
βόλου. Ὑμεῖς οὖν ! τὴν πραύπάϑειαν ἀναλαβόντες ἀγακείσασϑε 
ἑαυτοὺς ἐν πίστει, 26 ἐστιν σὰρξ τοῦ χυρίου, καὶ ἐν ἀγάπη, 
ὅ ἐστιν αἷμα Ἰησοῦ Χριστοῦ. 3 Μηδεὶς ὑμῶν κατὰ τοῦ πλη- 
σίον ἃ τε ἐχέτω. ὃ IM) ἀφορμὰς δίδοτε τοῖς ἔϑνεσιν, ἕνα μὴ 
δι’ ὀλίγους ἄφρονας τὸ ἔν Θεῷ πλῆϑος βλασφημῆται. 5, Οὐαὶ 
γὰρ, δε οὔ ἐπὶ ματαιότητε τὸ ὄνομα μου ἐπέ τινων βλασφη- 
μεῖται."“ 


IX. Nolite audire 608, qui sine Christo loquuniur. Historia 
| Christi. 

1 Κωφώϑητε οὖν, ὅταν ὑμῖν χωρὶς Ἰησοῦ Χριστοῦ λαλῇ τις, 
δγοῦ ἐκ γένους Δαβὶδ, τοῦ ἐκ ἸΠαρίας, ὃς ἀληθῶς ἐγεννήϑη, 
ἐφαγέν τε καὶ ἔπιεν, ἀληθῶς ἐδιώωχϑη ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, 
ἀληθῶς ἐσταυρώϑη καὶ ἀπέϑανεν, βλεπόντων τῶν ἐπουρανίων 
9 καὶ ἐπιγείων καὶ ὑποχϑονίων : og καὶ ἀληϑῶς ἠγέρϑη ἀπὸ 
γνεχρῶν, ἐγείραντος αὐτὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 10 ὡς καὶ κατὰ τὸ 
" ὁμοίωμα ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ οὕτως ἐγερεῖ ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ ἐν Χρισρῷ Ἰησοῦ, 13 οὗ χωρὶς τὸ ἀληθινὸν ζῆν οὐκ ἔχομεν. 


X. δὲ Christus non vere passus est, frusira ego vincula fero. 


Ei δὲ, ὥσπερ τινὲς, ἄϑεοι ὄντες, τουτέστιν ἄπιστοι, λέ- 
γουσιν, τὸ δοκεῖν πεπονθέναι αὐτὸν, αὐτοὶ ὄντες τὸ δοκεῖν, 
2 4 Li PL - * $ 
ἐγὼ Ti δέδεμαι, τέ δὲ εὐχομαι ϑηριομαχῆσαι; ἁωρεὰὼν. οὖν 
ἀποθνήσκω; 13 “ρα οὐ καταψεύδομαι τοῦ κυρίου; 


1) Ita Ms. Male Ssmithiue: πραεῖαν] 4) Τι addidi ex Parall. Damasc. 
εὐπάϑειαν. Nolte |. c. p. 232 conjicit: | Rupef, 
πνεύματος eunaSeav. . 5) Phrasis Paulina ἢ Cor. 5, 12. 
2) Ms. ὅς. Salvianue conjicit 3.|l Tim. 5, 14. 
Vossius, Coteleriua et alii: δι Cir.| 6) Isai. 52, 5. 
de fide ej charitate Ep. ad Ephes.| 7) Haec laudat Theodore: Dial, L 
c. 14. ad Smyrn. c. 6. p. 51. T. IV.-ed. Scâulse. | 
3) Cfr. Matth. 5, 23. 8) Cfr. Ep. ad Smyrmm. οἹ 1. 
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VIII. Contra diaboli insidias muniamini mansueludine, fide et 
charitate. 

Non quod noverim tale quid inter vos, haec scribo; sed 
praemunire' volo vos, ul filios meos charissimos, prospiciens 
insidias diaboli. Vos ilaque, ! mansuetudinem assumentes, rege- 
nerate vosmet ipsos in fide, 2 quae est caro Domini, et in cha- 
_ritate, quae est sanguis Jesu Christi.  Nullus vestrum adversus 
proximum “aliquid habeat. ὅν ansam delis gentibus, ne 
propler paucos insipientes mullitudo, quae est in Deo, blasphe- 
melur. ὅδ Vae enim ei, per quem in vanitate nomen meum 
apud aliquos blasphemaltur. 


IX.  Nolite audire eos, qui sine Christo loquuniur. Historia 
Christi. 


7 Obiurate igilur aures vestras, quum  vobis quispiam 
loquitur sine Jesu Christo, 8 qui ex genere Davidis, qui ex 
Maria, qui vere nalus est, edit et bibit, vere perseculionem 
„passus est sub Ponlio Pilato, vere crucilixus et morluus cst, 
videntibus coelestibus '? οἱ lerreslribus οἱ sublerraneis; qui et 
vere resurrexit a mortuis, resuscitante ipsum patre ipsius, 19 quem- 
admodum !! ad ejus similitudinem et nos, ei credentes, paler ejus 
ita resuscitabit in Jesu Christo, !? sine quo veram vilam non habenius. 


X. Si Christus non vere passus est, frustra ego vincula fero. 


Si vero, ut quidam athei, hoc est, infideles, ajunt, eum 
secundum apparentiam esse passum, ipsi secundum apparenliam 
tantum existenites; ad quid ego vinctus'sum, cur oplo cum bestiis 
- depugnare? Frustra itaque morior ?, 15 Nonne ego' falsa de 
Domino loquor ? | 

9) Ka: exstat in Mo. Jac. ἐγερεὶ [ὃ πατὴρ aură] ἂν Xgarti. 

10) Ita legendum esse monet Smi- | 11) Cfr. 1 Cor. 15, 49. 
fhius, duce veleri Interprete. Ms.| 12) Ctr.Joh.3,36.5,40. 14,6. 20,31. 
κατὰ τὸ ὁμοίωμα, ὃς καὶ ἡμᾶς τοὺς) 13) Sensus: nonne ego falsa de 
πιστεύοντας κι τ..1. Nolie |. ο. p. 232 | Domino loguor, δὲ îlli, veram Christi 
legit: ὃς καὶ κατὰ τὸ ὁμοίωμα ἡμᾶς |smortem neganies, vera loquuniur? 
τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ οὕτως ἐγερεῖ ἐν | Ἤηονδ᾽ mea îipsa falaae docirinae est 
Χριστῷ Ἰησῦ. Bunsenipa: ἃς... οὕτως | praedicalio. 

Patres spost, ed. IV. 13 
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XI. Fugile mortiferas Docetarum plantationes. 
Φεύγετε οὖν τὰς κακὰς παραφυάδας, τὰς γεννώσας καρπὸν. 
ϑανατηφόρον, οὗ ἐὰν γεύσηταί τις, παραυτὰ αποϑεήσχει, 
Οἴτοι γὰρ οὔκ εἶσιν ' φυτεία πατρός. Εἰ γὰρ ἦσαν, ἐφαίνοντο 
ἂν κλάδοι τοῦ σταυροῦ, καὶ ἦν ἂν ὁ καρπὸς αὐτῶν ἀφϑαρτορ" 
δι’ οὗ ἐν τῷ πάϑει αὐτοῦ προσκαλεῖται ὑμᾶς, ὄντας μέλη αὐτοῦ. 
Οὐ δύναται οὖν κεφαλὴ χωρὶς γεννηθῆναι ἄνευ μελῶν, τοῦ 
Θεοῦ ἕνωσιν ἐπαγγελλομένου, ὃ ὅ ἐστιν αὐτός. 


ΧΙ,  Manete în unitate et charitale. 

4onatouai ὑμᾶς ἀπὸ Σμύρνης, ἅμα ταῖς συμπαρούσαις 
83 μοι ἐκκλησίαις τοῦ Θεοῦ, 3 ὁὲ κατὰ πάντα με ἀνέπαυσαν 
σαρκί ze καὶ πνεύματι. Παρακαλεῖ ὑμᾶς τὰ δεσμά μου, ὃ ἃ ἕνεκεν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ περιφέρω, αἰτούμενος Θεοῦ ἐπιτυχεῖν" διαμένετεἑ 
ἐν τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν καὶ τῇ μετ᾽ ἀλλήλων προσευχῇ. Πρέπει 
γὰρ ὑμῖν τοῖς ad ἕνα, ἐξαιρέτως καὶ τοῖς πρεσβυτέροις, 
ἀναψύχειν τὸν ἐπίσκοπον εἰς τιμὴν πατρὸς, Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
τῶν ἀποστόλων. Εὔχομαι ὑμᾶς ἐν ἀγάπῃ ἀκοῦσαί μου, ἵνα μὴ 
εἰς μαρτύριον. ὦ 5 ἐν ὑμῖν γράψας: Καὶ περὶ ἐμοῦ δὲ προσ- 
εὔχεσϑε, τῆς ἀφ᾽ ὑμῶν ἀγάπης χρήξ ξοντος ἐν τῷ ἐλέει τοῦ Θεοῦ, 
εἰς τὸ “καταξιωϑῆναί μι τοῦ κλήρου, Ἶ οὗ περίκειμαι, ἐπιτυχεῖν, 
ἵγα μὴ ἀδόκιμος εὑρεϑῶ. 


XIII. Valete, orate pro ecclesia Syriae, etc. 


᾿Ἵσπαζεται ὑμᾶς ἡ ἀγάπη. Σμυρναίων καὶ Ἐφεσίων. Ἰἥνη- 
μονεύετε ἔν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν τῆς ἐν Συρίᾳ ecinalag- 
δϑεν καὶ οὐκ ἀξιός εἶμι λέγεσθαι, ὧν ἔσχατος ἐκείνων. Ἔῤ- 
ῥωσϑὲε ἐν Ἰησοῦ 'Χριστῷ, ὑποτασσόμενοι τῷ ἐπισκόήτῳ ὡς ὃ τῇ 
ἐντολῇ, ὁμοίως καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ. Καὶ οἱ κατ᾽ ἄνδρα ἀλλή- 


1) Cfr. Matth. 15, 13. 3) Ita recte babent Interpolator οἱ 
2) [τὰ monente Vossio et aliis cum | Vet. Interpres. Ms. μου. 
vetere Interprete legimus, qui habet:| 4) Melius at, sed non est mutan- 
guod est ipae. cfr. supra p. 192.| dum. Ignatius enim ad mmisaoe eccle- 
not. 2. Codex Mediceus: ὃς ἐστιν == | siarum illarum advertit. Vetus Inter- 
qui Deus est ipse Christus. Aldri- | pres: gui. 
chio placet ἧ. 5) Cfr. Ephes. 6; 20. Colose. 4,3. 
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ΧΙ,  Fugite mortiferas Docetarum plantaliones. 

Fugile ergo malas propagines, quae gignunt mortiferum 
fructum , quem si quis gustarit, statim moritur. Isti enim non 
sunt ! planiatio Patris. Si enim essent, apparerent utique rami 
crucis, et esset utique fructus illorum incorruplibilis. Per hanc 
crucem Christus in passione sua invilat vos, qui eslis membra 
ejus. Non potesi igilur caput seorsum nasci sine membris, 
unionem promiltente Deo, ? qui ipse est unio. 


XII. Manele in unitate et charitalte. 


Saluto vos e Smyrna, unacum ecclesiis Dei, quae 3 mecum 
sunt, 4 quae in omnibus me recrearunt quoad corpus et spiritum. 
Vincula mea, * quae propter Jesum Christum fero, vos obsecrant: 
permanele in concordia veslra et oralione mutua. Decel enim 
singulos vestrum, et praccipue presbyteros, recreare episcopum, 
in honorem Patris, Jesu Chrisii et Apostolorum. Oplo, ut in 
cheritale me audiatis, ne, 6 haec scribens, in teslimonium contra 
vos sim. Sed et orate pro me, qui in Dei misericordia charilate 
vestra indigeo, ut dignus fiam qui assequar sortem 7 mihi iu- 
stante, ne reprobus inveniar, 


XIII. Valete, orate pro ecclesia Syrtae, etc. 


Salutat vos charitas Smyrnaeorum et Ephesiorum.  Memores 
estote in omnibus orationibus veslris ecclesiae, quae est in Syria; 
de qua et nomen habere non sum dignus, qui sim eorum ultimus. 
Valete in Jesu Christo, subjecti episcopo ut 8 Dei praecepto, et 
similiter presbyterio. Ac singillatim omnes alter alterum diligite 


6) Ἐν ὑμῖν γράψας cfr. Ignat. ad| καίομαι. Nonnulli mutarunt. Vede- 
Philad. c. 6: ἐν οἷς ἐλάλησε, εὔχομαι, | liua legit παράκει μαι, i. 6. propinquua 
ἵνα pu] εἷς μαρτύριον αὐτὸ κτήσωνται. | sum =— Quam propediem consequar j 

7) Ιὰ Ms. Construe: καταξιωϑῆναί) Smilhiua: ὑπόκειμαι, cui subjaceo; 
μιὰ ἐπιτυχεῖν τοῦ κλήρι, ὃν (per attrac- | Bunseniua: ὅπερ ἔγκειμαι ἐπιτυχεὶν = 
tionem Belativi, οὗ) περώκειμαι i. e.| cujua pariicepa fieri atudeo. 
soriem, guam circum me habeo -- 8) Cfr. ad Magn. c.2 et 4. not. 10. 


qua circumdalus sun. Cir. Nolie|ad Trall. c. 3. 
]. €. p. 233, qui etiam conjicit: zeg- 
"o 
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λους ἀγαπᾶτε ἐν ἀμερίστῳ καρδίᾳ. 


IGNATII EPISTOLA AD ROMANOS. 


1 Altea Ἶ ὑμῶν τὸ 


ἐμὸν, πνεῦμα, οὐ μόνον νῦν, alia καὶ ὅταν Θεοῦ ἐπιτύχω. 
“Ἔτι γὰρ ὑπὸ κίνδυνον εἶμι . dida πιστὸς 0 πατὴρ ὃν Ἰησοῦ 
Χριστῷ, πληρῶσαί μου τὴν αἴτησιν καὶ ὑμῶν" ἐν ᾧ p εὑρεϑείητε 


Y 
αμωμοι.- 


Ita 
ἀγνίζετε. Vossio placet âyroua. 


IP OZ POM AIO Y 2.3 


Ἰγνάτιος, " ὁ καὶ Θεοφόρος, τῇ ἠλεημένῃ ἐν μεγαλειότητι 
πατρὸς ὑψίστου ὃ καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μόνου υἱοῦ 
αὐτοῦ ἐχκλησίᾳ ἠγαπημένῃ καὶ πεφωτισμένῃ ἐν ϑελή- 
ματι τοῦ ϑελήσαντος τὰ πάντα, ἃ ἔστιν κατὰ ἀγάπην 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἥτις καὶ προκάϑηται 
ἐν δ τόπῳ χωρίου Ῥωμαίων, αἀξιόϑεος, ἀξιοπρεπὴς, 
ἀξιομακάριστος, ἀ Ha ξιέπαινος, iai sl αἀξίαγνος 
καὶ ἴ προκαϑημένη τῆς ἀγάπης, ὃ χρισεώνυμος, πατρώ- 
γυμος, ἣν καὶ ἀσπάζομαι ἐν ὀνόματι ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ, 
υἱοῦ πατρός" κατὰ σάρκα καὶ πνεῦμα ἠνωμένοις πάσῃ 
ἐντολῇ αὐτοῦ, πεπληρωμένοις χάριτος Θεοῦ 9 ἀδιᾶχρίτως, 
καὶ 10 ἀποδιυλισμένοις ἀπὸ παντὸς αλλοτρίου χρώμα- 
τος, πλεῖστα ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, τῷ Θεῷ ἡμῶν, ἀμώ- 
μως χαίρειν. 


Ms. 
Wo- 


Coteleriua et alii. geque magnis omissionibus laborat, 


ac illae fuerant, quas in versione 


chero ἀγνίζετε ὑμεῖς. Arndlio ἀγνίζεται 


== δρὶγέ δ meus pro vobiz se ho- 
gliam praebel. 

2) Adde ὑφ. Cfr. Ign. ad Ephes. 
c. 8. p. 159. not. 13. 

3) Syriaca epistolae hujus ad Ro- 
manos versio in monasterio Aegyp- 
tiaco nuper detecta et a Guilielmo Cu- 
reton (1845 et 1849 cfr. p. 150. nut. 2) 
typis vulgala unacum syriacis quibus- 
dam hujus epistolae fragmentis, non 


epistolae ad Ephesios conspezimus. 

4) Cfr. supra p. 150. not. 4. 

5) Kai ---- αὐτοῦ et ἠγαπη μένῃ — τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν apud Syrum non legitur. 

6) ἴ. e. in ἔρϑα urbe Roma cum 
suburbiia. Paans. Cir. Windisch- 
mann, Vindiciae Petrinae p. 69. Ban- 
senius vertit: guae în dignitale sus 
seu officio episcopali (ἐν τόπῳ cir. 
ad Polycarp. c. 1) ἀμ ως regioni 
Romenorum,. 
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corde indivulso. !Lusirari ?a vobis debet spiritus meus, non 


solum nunc, .sed et quando Deum nactus fuero. 


Adhuc enim 


in periculo versor; sed fidelis est Pater in Jesu Christo, ut 
impleat pelilionem meam et vestram; in quo opto αἱ inveniamini 


sine macula. 


"AD ROMANOS.&5 


Ignatius, * qui et Theophorus, ecclesiae misericordiam con- 
seculae in magnificentia Patris allissimi 5 et Jesu Christi, 
 filii ejus unici; ecclesiae dileciae et illuminatae voluntate 


ejus, qui vult omnia, quae sunt secundum charitatem Jesu 
Christi, Dei nostri; quae eliam praesidet in € loco regionis 
“ Romanorum, digna Deo, digna decorc, digna, quae beata 
praedicetur, digna laude, digna, quae voti compos' fiat, 
digne casta, 7universo coetui charitalis praesidens, 8 Christi 
et Patris nomine insignita, quam et saluto in nomine 
„ Jesu Christi, filii Patris; iis, qui secundum carnem et 
spiritum cuivis ipsius praecepto sunt adunati, gratia Dei. 
9 inseparabiliter repleti et ab omni alieno colore sunt 


10 expurgali, plurimam in Jesu Christo, Deo nostro, et 
intaminatam opto salutem. ὁ 


7) |. e. praesidene univerao coe- 
ἐμὸ christianorum. Simili modo An- 
tiochia προκαϑημένη τὴς ἀνατολῆς vO- 
catur apud Job. Antioch. ed. Oxon. 
1691..p. 278, et Constantinopolis προ-- 
καϑεζομένη τῆς ἑώας πόλις apud Gre- 
gor. Naz. Orat. 43. n. 14 ed. Mau- 
rin. — Ignatius ipse c. 6 ad Magne- 
sios scribit: προχαϑημένη ră ἐπισκόπϑ 
εἷς τόπον 9să. Alii Ignatiom litera- 
litatem Romanorum erga fratres lau- 
dare putant, quemadmodam et Dio- 
nysius Corinth. eam laudavit (Iuseb, 


H. E. 1V, 23). Cfr. Rothe, Anf. p. 456. 
- 8) Syrus et Armenius (apud Peter- 
mann, Ignat. epist. p. 132) legerunt 
χριστόνο μος, €eisque favet vetus inter=, 
pres latinus, reddens: Chrieti habene 
legem.  Lectionem codicis Colbertini 
Χριστώνυμος' = Christi nomine in- 
aignitu, defendit Jacobsonus. “Πατρώ-- 
γυμος... χρώματος et ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ 
„« χαίρειν non exstat apud Syrum. 

9) Cfr. Ignat. ad Ephes.-c. 3. ad 
Magn. c. 15. 

10) Cir. Igu. ad Philad. c. 3. 
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-  Î. Spero vos vihcius videre. 

1 Ἐπεὶ εὐξάμενος Θεῷ ἐπέτυχον ἰδεῖν ὑμῶν τὰ αξιόϑεα 
πρόσωπα, ? ὡς καὶ πλέον ἡτούμην λαβεῖν" δεδεμένος ἐν Χριστῷ 
Ἰγσοῦ ἐλπίζω ὑμᾶς ἀσπάσασθαι, ἐὰν meg ϑέλημα τοῦ Θεοῦ 
ἥ, 8 τοῦ αξιωθῆναί μὲ εἰς τέλος εἶναι. Ἡ μὲν γὰρ ἀρχὴ 
εὐοικονόμητός ἐστιν, κ ἐάν περ χάριτος ἐπιτύχω, εἰς τὸ τὸν 
κλῆρόν μου ἀνεμποδίστως ἀπολαβεῖν. ὃ Φοβοῦμαι γὰρ τὴν ὑμῶν 
ἀγάπην, μὴ αὐτή μὲ ἀδικήση. Ὑμῖν γὰρ εὐχερές ἐστιν, ὃ 
ϑέλετε ποιῆσαι" ἐμοὶ δὲ δύσκολον ἐστι τοῦ Θεοῦ ἐπιτυχεῖν, 
ἐάνπερ ὑμεῖς 6 φείσησϑέ μου. : 


II.  Nolite me mariyrio ertpere. 

1 Οἱ γὰρ ϑέλω 8 ὑμᾶς ἀνθρωπαρεσχῆσαι, ἀλλὰ Θεῷ ἀρέσαι, 
ὥσπερ καὶ agtoxere. Οὐ γὰρ ἔγω ποτὲ ἕξω καιρὸν τοιοῦτον 
Θεοῦ ἐπιτυχεῖν. οὔτε ὑμεῖς, ἐὰν σιωπήσητε, κρείττονι ἔργῳ 

o A 4 , > 2 SE 4 
ἔχετε ἐπιγραφῆναι. Ἐὰν γὰρ σιωπήσητξ 9 ἀπ᾿ ἐμοῦ, 10 ἐγὼ 
γενήσομαι Θεοῦ" ἐὰν δὲ ἐρασϑῆτε τῆς σαρκός μου, πάλιν ἔσο- 
μαι }' τρέχων. Πλέον μοι μὴ παράσχησϑε τοῦ 13 σπονδισϑῆναι 
Θεῷ, ὡς ἔτι ϑυσιαστήριον ἕτοιμόν ἐστιν" ἵνα ἐν ἀγάπῃ χορὸς 

L] LI - ,»οῸο 1 - , 3 
γενόμενοι ᾷσητε τῷ πατρὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 3 ὅτι τὸν ἐπείσκοπον 
Συρίας ὁ Θεὸς κατηξίωσεν εὑρεθῆναι εἰς δύσιν ἀπὸ ἀνατολῆς. 
μεταπεμψάμενος. Καλὸν τὸ δῦναι ἀπὸ κόσμου πρὸς Θεὸν, ἵνα 
εἰς αὐτὸν ανατείλω. 

1) lta cum Ms. legendum. Apo logiata videtur: ἐάνπερ ἐπιτύχω εἷς 
dosis incipit a verbo δεδεμένος. ϑη)-} πέρας τὸν κλῆρόν μου ἀνεμποδέστως 
thius et Jacobsonus conjiciunt : Ἐπευ- | ἀπολαβεῖν. 
ξάμενος ..... ledeutvot γὰρ κι τ. Δ.] 5) Ignatius verebatur, ne Romani, 
Bunsenius e Syro restituendum putat: | vel precibus ad Deum et homines, 
Πάλαι ἐπευξάμενος ϑεῷ ἐπιτυχεῖν, ἰδεῖν | vel pecunia, aut per vim eum ἃ sup- 
ὑμῶν τὰ ἀξιόϑεα πρόσωπα, [νῦν] δεδε-- | plicio eximerent. Corer. 
μένος ἐν X. 1. ἐλπίζω κ. τ. A. 6) 1. e. si vos impedimento miki 

2) Cir. Uhlhorn, p. 28 (cfr. supra |estis conatu vestro, me liberandi, 
p. 151. n. 4). Bunsen: wie ich auch |Interpolator et Versio antiqua, ab 
noch smehr ala jenes Sehen mir er- | Usserio edita, nec non Syrus et Ar- 
belen halle. Male. „___Îmenius, exhibent μὴ ante φεέσεσϑε. 

3) Bunsenius ză delendum putat. | Alia versio Syriaca (2) nec non Ar- 

4) Syrus, qui hoc caput habet, | meniaca 2, Interpolatoret Metaphrasteg 


IGNATII EPISTOLA AD ROMANOS. 1. 11. 199 


|. Spero vos vinctus videre. 


1 Cum precibus meis apud Dominum impetrassem, ut Deo 
dignos vultus vestros cernerem, (? quoniam perseveravi pelendo, 
ut id acciperem); nunc vinctus in Jesu Christo vos salulare 
spero, siquidem voluntas Dei sit, Sut dignus habear, qui ad 
finem perveniam.  Recte enim disposilum est principium, îsi 
graliam consequar, sortem meam sine impedimento 'accipiendi. 
5 Ţimeo enim vestram charitatem, ne ea mihi noceat. Vobis 
enim facile est, quod vullis facere; mihi vero dificile est, Deo 
potiri, si vos mihi 6 parcere studetis. 


II.  Nolite me martyrio' eripere. 


1 Nolo enim $ vos hominibus placere, 
quemadmodum et vos ei placelis. Nec enim ego unquam lale 
tempus Deo potiendi atlingam; nec vos, si silucrilis, melioti 
operi inscribi poterilis. Si enim 9 de me silueritis, !0ego Dei 
fiam; si autem carnem meam amaveritis, denuo mihi erit !! cur- 
rendum.  Nolite plus mihi praebere, quam ut !?immoler Deo, 
dum adhuc altare paratum est; ut in charitate chorus effecti 
canatis Patri in Christo Jesu, 13 quod Deus episcopum Syriae 
inveniri dignatus est, ab Oriente in Occidentem eum arcessens. 
Bonum est, a mundo occidere ad Deum, ut in ipso oriar. 


sed Deo placere, 


non legerunt μή. Cfr. Petermann,| 11) Syrus et vetus interpres latinus 


Ignat. epist. 1849. p. 138 sq. 

7) Initium capitis secundi Οὐ γὰρ 
ϑέλω.. aotoxere deest in Syriaca ver- 
iioao: epialolarum , sed invenitur in 
Syriaca versione marlyrii 8. Ignatii. 
Cir. Cureţon, Corp. Ignat. p. 225. 

8) [τὰ leg. cum Interpolatore, cum 
vetere Înterprete lat. et cum versione 
Armeniaca. Ms. ὑμῖν. 

9) 1. 'q. περὶ Emo5. Sura. 

10) Syrus legit: ἔσομαι λόγος Θεοῦ, 
᾿ φυοὰ Bunsenius defendebs vertit: ego 
Dei gloriam divulgabo. 


legerunt ἔσομαι ἢ χὼ, factua sum vox, 
ut interpres reddit. Bunsenius γος : 
δὲ morlem meam impedilis, ego non 
faclis, sed verbie tanlum gloriam 
Dei pandere possum.  Multo prae- 
ferenda est lecţio graeci textus. Sen- 
sus est: denuo mihi-erit currendum 
in hoc sladio vilae, cujus melam 
paene alligi. Cfr. 1 Cor. 9, 24. 

12) Cir. Il Tim. 4, 6. 

13) Syrus legisse videtur: 
ἐπίσκοπον χατηξίωσεν εἶναι τοῦ Θεοῦ. 


ὅτι τὸν 
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III, Rogate potius Deum, ui ad mariyrium mihi vires suppedilei, 

Οὐδέποτε 1 ἐβασκάνατε οὐδένα" ἄλλους datare. Ἐγὼ 
δὲ ϑέλω, ἵνα κἀχεῖνα βέβαια 7, ἃ 8 μαϑητεύοντες ἐντέλλεσϑε. 
Movov μοι δύναμιν αἰτεῖσθε ἐσωθέν τε καὶ ἐξωϑεν, ἵνα μὴ 
μόνον λέγω, ἀλλὰ καὶ ϑέλω, ἵνα μὴ μόνον λέγωμαι χριστιανὸς, 
ἀλλὰ καὶ εὐρεϑῶ. Ἐὰν γὰρ " εὐρεϑῶ, καὶ λέγεσθαι δύναμαι, 
καὶ τότε πιστὸς εἶναι, ὅταν κόσμῳ μὴ φαίνωμαι. Οὐδὲν φαι- 
γόμενον 5 ἀγαθόν. [56͵,, Τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα" τὰ δὲ 
μὴ βλεπόμενα αἰωώνια.“] Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῖς Χριστὸς 
ἐν πατρὶ ὧν μᾶλλον 7 φαίνεται. 8 Οὔπως πεισμονῆς τὸ ἔργον, 
ἀλλὰ μεγέϑους ἐστὶν ὁ Χριστιανισμὸς, 9 μάλιστα ὅταν μισῆται 
ἀπὸ κόσμου. 


IV. Sinite me ferarum dentibus moli, ut panis Christi inveniar. 

10 Ἐγὼ γράφω ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ ἐντέλλομαι πᾶσιν, ὅτι 
ἐγὼ ἑκὼν ὑπὲρ Θεοῦ ἀποθνήσκω, ἐάνπερ ὑμεῖς μὴ κωλύσητε. 
Παρακαλῶ ὑμᾶς, μὴ "' εὔνοια ἄκαιρος γένησθέ μοι. "Apart μὲ 
ϑηρίων εἶναι βορὰν, Gu ὧν ἔνεστιν Θεοῦ ἐπιτυχεῖν. 132 ΣΙτός 
ei Θεοῦ, καὶ δι ὀδόντων ϑηρίων ἀλήϑωμαι, ἵνα καϑαρὸς 
ἄρτος εὑρεϑῶ τοῦ Χριστοῦ. Μᾶλλον κολακεύσατε τὰ ϑηρία, 
ἕνα μοι τάφος γένωνται, καὶ μηδὲν καταλίπωσι τοῦ σωματὸς μου, 
ἵνα μὴ κοιμηϑεὶς βαρὺς τινι γένωμαι. Τότε ἔσομαι μαϑητὴς 
ἀληθῶς τοῖ Χριστοῦ, ὅτε οὐδὲ τὸ σῶμά μου ὁ κόσμος ὄψεται. 


1) |. e. nulli invidialis gloriam, 
pro Christo moriendi. Suiru. Uhl-; 
hornus |. c. p. 53 vertit: „Ihr habt 


3) 1, e. Exemplum et adhortatio,: 
quibus alios ad martyriam subeundum 
animare soliti fuistis. Smura. 


mie jemand irre geleilet“ =— „ne- | 4) Particula καὶ, post γὰρ, neca 
mineni unguam decepislis*,  quia |vetere interprete nec a Syro agnita, 
βασκαίνειν τινὶ == invidere, τινὰ = | delenda est. - 


fascinare, decipere. Sed usus casuum | 5) Vetus Interpres et Syrus simul- 


non accurate distinctus est. Cfr. 
Lobeck ad Phryn. p. 463, Passorc, 
Lex. gr. 8. v. βασκαίνω, et Ililgen- 
fel!d, apostol. Văter p. 197. Not. 12. 

2) Ἐγὼ — ἐντέλλεσϑε deest in 
Syro, 


LA 


que fragmentum Syriacum (apud Cu- 
retonum) et interpres Armeniacus 
legebant ayu%ov. Codex Colbertinus 
αἰώνιον. 

6) II Cor. 4, 18. Haec verba, e 
sacra Scriptura desumta, nec a veteri 


IGNATII EPISTOLA AD ROMANOS. III. IV. 201 


III. Rogate potius Deum, ut ad mariyrium mihi vires suppeditet. 
Nulli unquam ! invidistis; alios docuistis. 2 Ego vero illa 
quoque firma esse volo, quae 5 docetis et praecipilis. Vires 
tantum mihi et internas et externas petite, ut non solum loquar, 
sed et velim; ut non solum dicar Christianus, sed et inveniar. 
Si enim * inventus fuero, eliatn dici potero Christianus, et tuno 
fidelis esse valebe, quum mundo amplius non apparebo. Nihil, 
quod apparet, 5Sbonum est. [5 Quae enim videntur, temporalia 
suni; quae vero non videntur, aeterna suni.]  Namque ipse 
Deus noster Jesus Christus, „iterum in Paire existens, magis 
1 manifestatur. 8 Non suasionis opus, sed magnitudinis est 
Chrislianismus, ? praeserlim quando oditur a mundo. 


IV. Sinite me ferarum dentibus moli, ui panis Chrisli inventar. 


10 Ego ecclesiis scribo, omnibusque mando, quod lubens pro 
Deo moriar, siquidem vos me non impediatis.  Obsecro vos, ne 
ΕἸ intempeslivam mihi benevolentiam exhibeatis. Sinite me ferarum 
cibum esse, per quas Deum consequi licet. !2Frumentum sum 
Dei, et per ferarum dentes molar, ut purus panis Christi in- 
veniar. Feris potius blandimini, ut mihi sepulchrum fiant, nihilque 
mei corporis relinquant; ne, postquam obdormiero, gravis alicui 
fiam. _ Tunc vere Christi discipulus ero, quum negque corpus 


meuni” mundus videtbit. 


Interprete latino, nec a Syro, nec a 
fragmento Syriaco agnita, delenda 
sunt, | 

7) 1. e. magia glorificatur. 


8) lta ducibus vetere Interprete 


latino et versionibus Syriaca et Ar- 
- meniaca legendum est, ut monuerunt 
Smithius, Ruchatus et nuperrime Dr. 
Nolte 1. c. p. 233. Codex Colbertinus 
habet: οὐ σιωπῆς μόνον τὸ ἔργον, ἀλλὰ 
μεγέϑες ἐστὶν ὃ Χριστιανισμός. Sensus 
est: nom verba εἰδὶ oplima et ad 
persuadendum  efficacissima, sed 
animi  smagnitudinem  Chrislianus 


Christum pro me supplicate, ut per 


oslendal oporiet lempore perseculio- 
num. Cfr. Gal. 5, 8. ICor. 2, 4et 
Ignat. ad Ephes. c. 14. ov γὰρ νῦν 
ἐπαγγελίας τὸ ἔργον x. τ. A. 

9) Maiora — xooue non exstant 
in Graeco, sed restituta sunt ex Înter- 
polatore et e versionibus vetere latina, 
Syriaca et Armeniaca. 

10) Caput quartum paene integrum 
etiam apud Syrum legitur. 

11) Syrus legit: εὐνοίᾳ ἀκαίρου. 

12) Hunc locum praestantissimum 
laudaţ Irenaeue adv. haer. V, 28. 
(Euseb. H. E. UI, 36.). 
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“ιτανεύσατε τὸν Χριστὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα διὰ τῶν |! ὀργάνων 
τούτων ϑυσία δἰρεϑῶ. Οὐχ ὡς ? Πέτρος καὶ Παῦλος δια- 
τάσσομαι ὑμῖν. Ἐκεῖνοι ἀπόστολοι, ἐγὼ κατάκριτος " ἐκεῖνοι 
3 ἐλεύϑεροι, ἐγὼ δὲ μέχρι νῦν δοῦλος. 414 ἐὰν πάϑω, " ἀπε- 
λεύϑερος Ἰησοῦ, καὶ ἀναστήσομαι ἐν αὐτῷ ἐλεύϑερος. Νῦν 
μανϑάνω δεδεμένος μηδὲν ἐπιϑυμεῖν 5 κοσμικὸν ἢ μάταιον. 
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V. Mori cupio. 

6 πὸ Συρίας μέχρι Ῥώμης 1ϑηριομαχῶ, διὰ γῆς καὶ 
ϑαλάσσης, νυκτὸς καὶ ἡμέρας, δεδεμένος δέχα 8 λεοπάρδοις, 
O ἐστι στρατιωτῶν ταγμα" ὁὲ καὶ 9 εὐεργετούμενοι χείρους γί-. 
γονται. Ἐν δὲ τοῖς ἀδικήμασιν αὐτῶν μᾶλλον μαϑητεύομαι, 
ι9.,αλλ οὐ παρὰ τοῦτο δεδικαίωμαι.. 1! Ὀναίμην τῶν ϑηρίων 
τῶν ἐμοὶ ἡτοιμασμένων, καὶ εὔχομαι ἕτοιμα μοι εὑρεϑῆναι" 
ἃ καὶ κολακεύσω, συντόμως μὲ καταφαγεῖν, οὐχ ὥσπερ τινῶν 
δειλαινόμενα οὐχ ἥψαντο. Κὰν αὐτὰ δὲ ἄκοντα μὴ ϑελήσῃ, 
ἐγω προσβιάσομαι. Συγγνώμην μοι ἔχετε" τί μοι συμφέρει, 
ἐγὼ γινώσκω. "2 Νῦν ἄρχομαι μαϑητὴς eva Μηδέν με ζη- 
λώσῃ τῶν ὁρατῶν καὶ ἀοράτων, ἵνα Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω. 
Πῦρ καὶ σταυρὸς, ϑηρίων τε συστάσεις, !3 ἀνατομαὶ, διαιρέσεις, 
σχορπισμοὶ ὀστέων, συγκοττὴ μελῶν, ἀλησμοὶ ὅλου τοῦ σώματος, 
κακαὶ χολάσεις Toi διαβόλου ἐπ᾽ ἐμὲ ἐρχέσθωσαν, μόνον ἵνα 
᾿ησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω. 

Φ 


Eusebio H. E. III, 36 et Hieron. 
de viris illustr. c. 16.  Exstat etiam 


1) |. e. dentes ferarum. Rucar. 
Bunsenius cum Syro legit 9 ε8 ϑυσία. 


2) Horum Ignatius meminit, quippe 
qui ex sanctis Apostolis soli Christianis 
Romanis interfuerint. Jacosson. 

3) 1. e. liberi ab infirmilate hu- 
mana. RucuAT. 

4) Cfr. 1 Cor. 7, 22. 

5) Κοσμικὸν ἢ μάταιον. Haec verba, 
nec a vetere Înterprete, nec a Syro, 
nec ab Armenio agnita, delenda 
videntur. 

6) Citatur integrum hoc caput ab 


illud paene integrum apud Syrum. 
7) Cfr. 1 Cor. 15, 32., ubi quoque 
ἐϑηριομά χησα ἐν Ἐφέσῳ de certatione 
cum hominibus belluinis explicandum 
est. JacoBsor. ΄ 
8) Voce λεόπαρδος offenderunt Bas- 
nagius, Bauriua et alii ,.vocabulum 
illud ante. Constantini aetatem obii- 
nuisse negantes. Sed jam Pearsonius 
(Vindiciae Ignatianae II. p. 92) clare 
demonstravit, ante Constantini tem- 
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haec !instrumenia hostia inveniar. Non ut ? Petrus et Paulus 
vobis praecipio. Illi apostoli, ego condemnatus;illi 3 liberi, 
ego usque nunc servus. Sed si patiar, “libertus Jesu ero, et 
in ipso resurgam liber. Nunc vinclus disco nihil 5 mundanum 
vel vanum concupiscere, 


V. Mori cupio. 

6 A Syria: Romam usque cum 7 bestiis pugno, terra marique; 
noctu et interdiu, alligatus ad decem 8 leopardos, quae est 
militum turma; qui etiam 9 beneficio accepto pejores sunt, 
[llorum autem injuriis magis erudior, !0 sed propler hoo non 
justificatus sum. 11 Utinam fruar bestiis .mihi praeparalis, quas 
et opto mihi promtas inveniri; quibus et blandiar, ut cito me 
devorent, non ut quosdam veritae non tetigerunt. Si autem 
illae repugnanies noluerint, ego eas vi appellam. Veniam mihi 
date; quid mihi prosit, ego novi. !? Nunc incipio discipulus esse. 
Nemo visibilium et invisibilium mihi invideat, ut Jesum -Christum 
assequar. Ignis ct crux, feraruni catervae, 3 lacerationes, dis- 
tractiones, disjunctiones ossium, concisio membrorum, lolius 
corporis contusiones, dira diaboli tormenta in me veniant; solum- 


modo ut Jesum Christum consequar. 


pora hoc vocabulum non solum apud 


Latinos, sed eliam apud Graecos in| 


usu fuisse. Arctior provinciarum ro- 
mani imperii nexus effecit, ut multa 
vocabula latina a Graecis reciperentur. 
Ctr. Ignat. ad Polyc. c. 6. Huther, 
die wichtigaten Bedenken gegen die 
Aechiheit : der Ignatian. Briefe in 
Iligenii : Zeitschrift fir hiator. Theol. 
T. XI. P. IV. p. 54 sqq. et Dister- 
dieck |. c. p. 66. Cfr. Steph. thes. 
|. gr. ed. Hase s. v. λεόπαρδος. 

9) Fortasse milites isti a Chri- 
stianis dona acceperunt, ut mansue- 


tiores erga Ignatium essent. 

10) 1 Cor. 4, 4.. 

11) Haec laudat Câryaoast. in Ignatii 
Encomio. Opp. T. Il. p. 599. ed.B.B. 
Ὀναέμην, phrasis Paulina, ex epistola 
ad Philem. 20. desumta ab Ignutio 
saepius repetita, cfr. ad Magn. c. 2 
et 12. ad Ephes. 2. ad Polyc.1et6. 

12) Nov ἄρχομαι μαϑητὴς εἶναι apud 
Syrum non legitur. 

13) 'Avarouai, διαιρέσεις, Haec quum 
apud Syrum aeque ac apud Eusebium 
et Hieronymum, qui hunc locum lau- 
darunt, desint, delepda videntur, 
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VI. Morte mea veram vitam assequar. 

1 Οὐδέν μοι ὠφελήσει τὰ τερπνὰ τοῦ κόσμου, οὐδὲ ai βασι- 
λεῖαι τοῦ αἰῶνος τούτου. ὃ Καλὸν μοι ἀποϑανεῖν εἰς Χριστὸν 
᾿Ιησοῦν, 7. βασιλεύειν τῶν περάτων τῆς γῆς. [3,,Τί γὰρ ὀφε- 
λεῖται ἄνϑρωπος, ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, τὴν δὲ ψυχὴν 
αὐτοῦ ζημιωθῇ; “1 "Exeîvov ζητῶ, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποϑανόντα' 
ἐκεῖνον ϑέλω, τὸν δι᾿ ἡμᾶς" ἀναστάντα. " Ὁ δὲ τοχετός μοι 
ἐπίκειται. Σύγγνωτέ μοι, ἀδελφοί" μὴ ἐμποδίσητέ «μοι ζῆσαι, 
μὴ ϑελησητέ ὃ με ἀποθανεῖν, τὸν τοῦ Θεοῦ ϑέλοντα εἶναι, 
κόσμῳ μὴ 5 χαρίσησϑε, [ἴ μήϑ᾽ ὕλη ἐξαπατᾶτε]. ᾿“φετέ με 
καϑαρὸν φῶς "λαβεῖν" ἐκεῖ παραγενόμενος, ἄνϑρωπος Θεοῦ 
ἐσομαί. ὁ ᾿Επιτρέψατέ. μοι μιμητὴν εἶναι τοῦ πάϑους τοῦ 
Θεοῦ μου. Εἴ τις αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ ἔχει, γοησάτω, ὃ ϑέλω, καὶ 
συμπαϑείτω μοι, εἰδὼς τὰ 9 συνέχοντα με. 


VII. Mori desidero, nam amor meus crucifizus est. 

10 Ὁ. ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου διαρπάσαι ue βούλεται, καὶ 
τὴν εἰς Θεόν μου γνώμην διαφϑεῖραι. Μηδεὶς οὖν τῶν παρόν- 
των ὑμῶν βοηθείτω αὐτῷ" μᾶλλον ἐμοῦ !! γίνεσϑε, τουτέστιν 


1) Caput VI deest in versione Sy- 
riaca , excepta unica sententia: ὁ δὲ 
zoxeros μοι ἐπέκειται, quod Syrus cum 
celeberrimis illis verbis e cap. VII: 
ὃ ἐμὸς ἔρως ἐσταύρωται κ. τ. Δ. Conjun- 
git sine interno locorum nexu. Ex- 
stat autem caput VI paene totum 
syriace in fragmento Timolhei Ale- 
xandrini (Cureton, the ancient Syriac 
version etc. 1845. p. 42. 43. Corpus 
Ignat. p. 211. 243. Textum nostrum 
codicis Colbertini textui Syriaco ab- 
breviato et aphoristico longe prae- 
ferendam esse Ublhornus |. c. p. 54 
docet. 

2) Ms. μᾶλλὸν.  Legendum esse 
καλὸν, vetus interpres latinus, Înter- 
polator, Metaphrasta, versio Arme- 


niaca et fragmentum Timoihei (vide 
supra) suadent. 

3) Math. 16, 26. Verba haec sacrae 
Scripturae, nec in veteri versione 
latina textus seu recensionis brevioris, 
nec in fragmento Timolhei nec apud 
Armenium exstant. Ex margine in 
textum venisse videntur. 

4) I. e. partus pro vita coelesti per 
martyrium. Înterpres latinus reddidit 
lucrum mihi adjacel, quia τοχετὸς 
saepissime pro lucro suinitur, 

5) Cum vetere Interprete latino μὲ 
non μοὶ legendum est. Ms. μοί. 

6) Legendum esse pulo χόσμῳ μιὴ 
χαρίσησϑε, i. e. me Dei esse volen- 
tem mundo iradere nolile. Xael- 
ζεσϑαι == în gratiam alicujua (e. g. 
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VI. Morte mea veram vilam assequar. 


1 Nihil mihi proderunt mundi voluptates, neque hujus seculi 
regna. 2 Praestat mihi, in Jesu Christo mori, quam finibus 
lerrae imperare. [5 Quid enim prodest homini, si universum 
mundum lucrelur, animae vero suae detrimentum patiatur Ὁ] 
Illum quaero, qui pro nobis mortuus est; illum volo, qui propter 
nos resurrexit. ὁ Parlus mihi instat. Ignoscile mihi, fraires! 
Ne me vivere impedialis; ne velilis Sme mori; me Dei esse 
cupientem -mundo ne Slradalis [7 neque per materiam me sedu- 
calis]. Sinite me purum lumen percipere; ubi illuc advenero, 


homo Dei ero. 
mei. 


8 Concedile mihi imilaturem esse passionis Dei 
Si quis illum in seipso habet, intelligat, quid velim, et 


commisereatur mei, sciens, quae me ? coarctent. 


VII. 


Mori desidero, nam amor meus crucifizus est. 


10 Princeps hujus seculi rapere me vult, meamqne erga 
Deum voluntalecm corrumpere. * Nemo ergo vestrum, qui adeștis, 
illum adjuvet; mei polius, i. e. Dei, !!efliciamini. . Non loquimini 


mundi) aliguid facere, iradere. Haec 
lectio γχαρέσησϑε non solum optimum 
sensum praebet, sed etiam cum frag- 
mento Timothei Syriaco concordat, 
in quo legitur: nolite efficere, ui in 
mundo degam et cum versione Arme- 
niaca 2: mundo me ne largimini. Cfr. 
Pelermann, Ignat. epist. p. 166; 
Codex graecua (Colbertinus) habet 
χαρήσησϑε = mundo ne gaudeatis, 
quod arcţiori cum antecedentibus nexu 
caret.  Vetus Interpres latinus legit: 
διὰ κόσμου οὔ ue χωρίζησϑε, per mun- 
dam ne deparelia πιὸ) sc. a Deo. 
7) In versione latina sequitur: 
negue per materiam seducalia. Haec 
in codice graeco desunt; bed lege- 
bantur olim ab Armenio et a Timo- 


theo Alexandrino, ut ex fragmento 
ejusdem (Cureton |. c.) perspicitur. 
8) Enurorpare . . Θεοῦ μου. Haec 
non solum in fragmento Timothei, 
sed etiam in Syriacis Severi Antio- 
cheni fragmentis exstant. Curelon, 
the ancient Syriac version 1845. pp. 28. 
40. 50. Corp. Ignat. p. 211 et 243. 
213 et 245. 216 et 248. | 
9) Συνέχειν == coarctare Luc. 8, 
45. 12, 50. 
10) Major pars capitis hujus, prae- 
sertim initium usque ad ὁ ἐμὸς ἔρως 
κι 7. 4; apud Syrum non exstat. 
Phrasis ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ex Evangelio S. Joann. 16, îi de- 
sumia videtur. : 
11) Sc. βοηθϑοίξ Cuagrovs, . - 
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τοῦ Θεοῦ. Μὴ λαλεῖτε “Doo Χριστὸν, κόσμον δὲ ἐπιϑυμεῖτε. 
Βασχανία ἐν ὑμῖν μὴ κατοικείτω. ἸΜηδ᾽ ἂν ἐγὼ παρὼν παρα- 
καλῶ ὑμᾷς, πείσϑητέ μοι" τούτοις δὲ μᾶλλον πείσϑητε, οἷς 
γράφω ὑμῖν. Ζών 1 γὰρ γράφω δεῖν, ἐρῶν τοῦ ἀποϑανεῖν. 
ἘῸ ἐμὸς ἔρως ἐσταύρωται, καὶ οὐκ ἐστιν ἐν ἐμοὶ πεῦρ 3 φιλόῦ- 
λον" 4vdwo δὲ ζῶν καὶ λαλοῦν ἐν ἐμοὶ, ἐσωϑέν. μοε λέγον" 
ϑέῦρο πρὸς τὸν πατέρα. Οὐχ ἤδομαι τροφῇ φϑορᾶς, οὐδὲ 
ἡδοναῖς τοῦ βίου τούτου. δ᾽΄ Ἄρτον Θεοῦ ϑέλω, ἄρτον οὐρανιον, 
ἄρτον ζωῆς, ὃς ἐστιν σὰρξ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
τοῦ γενομένου ἐν ὑστέρῳ x σπέρματος “4αβὶδ καὶ ABgaapu: καὶ 
roua 6 Θεοῦ ϑέλω, τὸ αἷμα αὐτοῦ, 6 ἐστιν ἀγάπη ag μὰ 
καὶ aâwaog ζωή. 


VIII. 
1 Οὐχέτι ϑέλω 8 


Faveatis mihi. 

κατὰ ἀνϑρώπους ζῆν. Τοῦτο δὲ ἔσται, 
ἐὰν ὑμεῖς ϑελήσητε. Θελήσατε, ἵνα καὶ ὑμεῖς ϑεληϑῆτε. 4 
ὀλίγων γραμμάτων αἰτοῦμαι ὑμᾶς" πιστεύσατέ μοι. ᾿Ιησοῦς 
δὲ Χριστὸς ὑμῖν ταῦτα φανερώσει, ὅτι ἀληθῶς λέγω" TO ἀψεὺυ- 
δὲς στόμα, ἐν ᾧ ὁ πατὴρ ἐλαλησεν ἀληϑῶς. ϊτήσασϑε περὶ 
ἐμοῦ, ἕνα ἐπιτύχω. Οὐ κατὰ σάρκα ὑμῖν ἔγραψα, ἀλλὰ κατὰ 
γνώμην Θεοῦ. Ἐὰν πάϑω, ῥἐἰϑελήσατε" ἐὰν ἀποδοκιμασϑῷ, 
ἐμισήσατε. 


1) Addendum est γὰρ ex veteri 
Interprete. Smirna. 

2) Hic locus exstat apud Syrura 
et in Syriaco fragmento Dionysti 
Areopagitae de divinis nominibus, 
Lib. ΠῚ. c. 4. Cureton. (Corp. ἴρη. 
p. 52. 210. 242). Hunc locum Ori- 
genee quoque laudat, “Ορρ. T. III. 
p. 30. ed. Ruae. ΑἸ in hoc loco 
explicando per amorem  intelligunt 
Chrietum ; alii concupiecentiamn rerum 
mundanarum. — Locum nostrum a 
suspicione Gnosticismi contra Baurium 
defendiţ Uhlnoru, |. c. p. 303. 

3) ta habet codex Colbertinus cum 
"Symeone Metaphrasta et  Menaeis 


graecis. Înterpolator exhibet φιλοῦν 
zi, cui respondet vetusdinterpretatio 
latina: mon est în me signie amana 
aliqguam aquam (Aguăm autem per- 
tinet ad sequentia). His ducibus Pear- 
sonius, Smilhius et Jacobsonua le- 
gendum esse suadentţ: φιλοῦντι 
ἐρώντι, în me amante non est ignis, 
sed aqua etc. Syrus vertit: neo est 
în me îgnia în alio amore; quo it, 
ut Curetonus (corp. ἴσῃ. p. 51) legat: 
καὶ ἐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ ἄλλω ἔρωτι. 
Textum graecum contra Bunsenium 
bene defendit μὸν |. c. p. 55 sq. 

4) Cfr. Joh. 4, 10 et 7, 38. “Ydug 
λαλοῦν est Spiritus sanctus, monitor 
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Jesum Chyistum, mundum concupiscentes. Invidia in vobis ne 
habitet,  Neque, si ego praesens vos orarem, credalis mihi; 
his polius, quae vobis scribo, credalis. Vivens ! eriim scribo 
vobis, mori desiderans. Ὁ Amor meus crucifixus est, nec est in 
me ignis materiae Samans; sed îvivens et loquens. aqua in 
_me est, mihi interius dicens: veni ad Patrem. Non delector 
alimento corrugtibili, neque voluptatibus hujus mundi. ὃ Panem 
Dei volo, panera coelestem, panem vitae, qui est caro Jesu Christi, 
filii Dei, . qui posteriori tempore ex semine David et Abraham 
factus est; et potum 6 Dei volo, sanguinem ipsius, 'qui est charitas: - 
incorruptibilis. et vita perennis. | 


VIII. Faveaâs miha. 


7 Nolo amplius € secundum homines vivere. Id autem fiet, 
si vos voluerilis.  Velitis precor, ut et vos benevolentiam in- 
venialis. Paucis litteris peto a vobis: credite mihi. Jesus Christus 
vobis haec palefaciet, quod vera loquar; ipse os verax, in quo 
Pater vere locutus est. Pelite pro me, ut -consequar. Non se- 
cundum carnem, sed secundum mentem Dei vobis scripsi. Si 


paliar, bene mihi voluistis; sin rejiciar, odistis. 


ad martyrium. — Cfr. Frommmann, 
Dissert. de aqua loquente ad-lgnatium. 
Cuburg. Ὕδωρ — τὸν πατέρα deest 
in versione Syriaca, sed legitur in 
fragmentis Severi et in versione 
Armeniaca.  Cir. Pelermann,, |. c. 
p. 172. 

5) Hunc. locum Grabius et Wo- 
Gherus de Sacramento Eucharistiae 
explicant; de ipsius Dei fruilione “in 
coelo, seu de aeterna visionis Dei 


beatitudine, Usserius et Halloizius.- 


Cfr. Joh. 6, 32. 45. 51. Syrus legit: 
ἄρτον Bei ϑέλω, ὃς ἔστιν σὰρξ Χριστοῦ, 


Syrus usus est signis interpunctionis, 
nec non omisit ἄρτον οὐράνιον, ἄρτον 
ζωῆς, 6t τοῦ υἱοῦ — Afgoau. Cir. 
Uhihorn, |. c. p. 57. 

6) Θεοῦ post πόμα, et paulo infra 
καὶ. ἀένγαος ζωὴ nec.in Syro, nec in 
veteri versiune latina esstat. 

7) Caput octavum, quod apud Sy- 
rum non legitur, detenditur ab UAl- 
horno |. c. p. 58 sq., et exstat in 
veteri versione Armeniaca, Peler- 
mann |. c. p. 175 sqq. 

8) Kara ἀνϑρώπου;, κατ᾽ ἄνϑρωπον, 


phrasis Apostolica. Cir. Rom. 3, 5. 


χαὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ. Iloua ϑέλω, 5|l Cor. 9, 8. Gal. 3, 15. 


ἔστιν. ἀγάπη ἄφϑαρτος. |. Aliis: igitur 
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IX. Orate pro ecclesia Syriae. Salutatio. 

1 Ἰμνημονεύετε ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν τῆς ἐν Συρέᾳ ἐχκλη- 
σίας, ἥτις ἀντὶ ἐμοῦ ποιμένι τῷ Θεῷ χρῆται. ἹἸΜόνος αὐτὴν 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐπισκοπήσει, καὶ ἡ ὑμῶν ἀγάπη. Ἐγὼ δὲ 
᾿αἰαχύνομαι ἐξ αὐτῶν λέγεσθαι" οὐδὲ γὰρ ἀξεύς εἶμι, ὃ ὧν 
ἔσχατος αὐτῶν καὶ ἔχτρωμα. ᾿Αλλ᾽ ηλέημαί τις εἶναι, ἐὰν Θεοῦ 
ἐπιτύχω. ᾿σπαζεται ὑμᾶς τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ ἡ ἀγάπη τῶν 
ἐκκλησιῶν τῶν δεξαμένων μὲ εἰς ἄμα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 8 οὐ 
᾿ φἧς -παροδεύοντα. Καὶ γὰρ αἱ μὴ * προσηκουσαί μοι τῇ ὁδῷ, 
διεῇ κατὰ σάρκα, κατὰ πόλιν με 5 προῆγον. 


X.  Conclusio. 

1 Toapw δὲ ὑμῖν ταῦτα ἀπὸ Σμύρνης δι’ Ἐφεσίων τῶν 
ἀξιομακαρίστων. Ἔστιν δὲ καὶ ἅμα ἐμοὶ σὺν ἄλλοις πολλοῖς 
8 Κρόκος, τὸ ποϑητόν μοι ὄνομα. Περὶ τῶν προελϑόντων με 
ἀπὸ Συρίας εἰς Ῥώμην εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ, πιστεύω ὑμᾶς 
2 ? [ὁ Li > Li Lu , ’ 2 
goga tgp οἷς καὶ δηλώσατε ἐγχὺς με οντα. Παντες γὰρ εἰσιν 

ἄξιοι τοῦ Θεοῦ καὶ ὑμῶν" οἷς πρέπον ὑμῖν ἐστιν κατα πάντα 
ἀναπαῦσαι. Ἔγραψα δὲ ὑμῖν ταῦτα τῇ πρὸ ἐννέα καλανδῶν 
Σεπτεμβρίων Γ᾿ τουτέστιν «Αὐγούστου εἰκάδι " τρίτῃ]. Ἔρῤῥωσϑε 
εἰς τέλος, ἐν ὑπομονῇ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Aur. 


1) Initium hujus capitis usque δὰ] ἐρίδοοριιΦ. ϑμιτη. Οὐχ ὡς παρο- 
“ ἐπιτύχω ἴῃ versione Syriaca deest; | δεύοντα apud Syrum non legitur. 
sed legitur apud Armenium. 4) ἴ. e.-non ad viam silae erani. 
2) Cfr. | Cor. 15, 8. 9. Aliter Pearsonius: ad meam jurit- 
3) 1. e. non tanquam advenam, | diclionem non speclaniea. 
ecclesia illaa sn ilinere featino| 5) Voces τῇ κατὰ σάρκα Ruchatus 
praelergredientem, sed tanto cum | librarii assumentum esse censetţ. Jac. 
amore et «οἷο, ac δὲ essem illarum | Mihi videtur, τὴν ὁδὸν κατὰ σάρκα == 
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IX. Orate pro ecclesia Syriae.  Salutatio. 


1 Memores eslote in precibus vestris ecclesiae Syriae, quae 
mei loco Deo pustore ulilur. Solus Jesus Christus illam vice 
episcopi „Teget, aique vestra charilas. Ego autem erubesco, 
ex eorum numero dici; non enim sum dignus, utpote qui sim 

2 ultimus eorum et aborlivus. Verum misericordiam conseculus 
sum”, ut essem aliquis, si Deum consequar. Salutat vos meus 
spiritus et charilas ecclesiarum, quae me exceperunt in nomine 
Jesu. Christi,: ὅ non ut transeuntem. Etenim ecclesiâe, quae 
nihil ad me 3 pertinebant in via, 5 quae secundum carnem est, 
me per civitates 6 comilabantur. | | 


X.  Conclusio. 


7 Scribo aulem hac vobis e Smyrna per Ephesies dignis- 
simos, qui beati praedicentur.  Mecum eliam est cum aliis multis 
8 Crocus, desideratum mihi nomen. De his, qui me e Syria | 
Romam usque praecesserunt ad gloriam Dei, credo, vos eos 
cognovisse; annunliale quoque iis, me prope esse. Omnes enim 
"Deo-et vobis digni sunt, et eos in omnibus recreare vos decet, 
Haec scripsi vobis ante diem IX Calendas Septembris [hoc est 
'vicesima !Oterlia Augusli]. Valete, fortes usque in finem, susti- 
nentes pro Jesu Christo. Amen. 


viam terrestrem, opponi viae illi, 
qua Ignatius per. martyrium ad Deum 
pervenire sperabat. 

6) Πηροάγειν ἘΞ ᾿ προπέμπειν. 
3, 13. Pzans. 

7) Loco hujus capitis Syrus capp. 4 
et 5 epistolae ad Trallianos versioni 


Tit, 


suae addidit; -e capite vero nosiro.: 
nil „elegit, nisi verba ultima: ἔῤῥωσθε] 


Poires apost. ed. îV, 


εἷς τέλος ἐν ὑπομονῇ Ἰησοῦ “Χριστοῦ 
[Θεοῦ ἡμῶν]. Textum nostrum, cui 
concordat versio Armeniaca, defendit 
Uhlhorn, |. c. p. 60. . 

8) Cfe. supra ad Ephes. c. 2. 

9) Glossema,  quod nec vetus 
Interpres latinus, nec Interpolator 
agnovit. ΝΕ 

10) L. τετάρτῃ. Ruinaar, 


14 
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PI AAMAEALPE YZIN.! 


᾿Ῥνάτιος, 10 καὶ Θεοφόρος, ἐχκλησίᾳ Θεοῦ πατρὸς καὶ 
κιρίου ᾿ἴγσοῦ Χρισεοῦ, τῇ οἴση ἐν Φιλαδελφίᾳ τῆς 
3 ᾿Ασίας, depre καὶ ἡδρασμένῃ ἐν ὁμονοίᾳ Θεοῦ, καὶ 
“ ἀγαλλεωμένῃ ἐν τῷ πάϑει Toi κυρίου ἡμῶν " ἀδιακρίτως 
καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει τυ ως zen ροφορη μένῃ ἐν παντὶ 
ἐλέει. ἣν ia 5 ἐν αἵματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" ἥτις 
ἐστὶν χαρὰ $ αἰώνιος καὶ παράμονος, μάλιστα ἐ ἐὰν ἐν ἑνὶ 
ὦσιν σὺν τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ πρεσβυτέροις 
καὶ διακόνοις, ἀποδεδειγμένοις Ἶ ἐν γνώμῃ Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ, οὗς κατὰ τὸ ἴδιον ϑέλημα ἐστήριξεν ἐν βεβαιω- 
σύνῃ, ὃ τῶ αγίῳ αὐτοῦ πνεύματι. 


|. Laus episcopi. 

9 Ὃν ἐπίσκοπον ἔγνων, 1! οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐδὲ δι᾽ ἀνϑρώ- 
πων κεχτῆσϑαι τὴν διακονίαν, τὴν εἰς τὸ κοινὸν ανηκουσαν, 
οὐδὲ κατὰ κενοδοξίων, ἀλλ᾽ ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου 
᾿ζ,σοῦ Χριστοῦ" οὗ καταπέπληγμαι τὴν ἐπιείκειαν, ὃς !! σιγῶν 
πλείονα ϑύναται τῶν μάταια λαλούντων. "3 Συνευρύϑμισται 
γάρ. ταῖς ἐντολαῖς, ὡς χορδαῖς χιϑάρα. Διὸ μακαρίζει μου 
ἢ ψυχὴ τὴν εἰς Θεὸν αὐτοῦ γνώμην, ἐπιγνοὺς ἐνάρετον καὶ 
τελείων οὖσαν, τὸ ἀκίνητον αὐτοῦ καὶ τὸ αόργητον αὐτοῦ ὁ 
πάσῃ ἐπιεικείᾳ Θεοῦ ζῶντος. 


II. Tenete unionem cum eptscopo, et fugile pravas doctrinas. 
13 Τέκνα οὖν φωτὸς καὶ ἀληθείας, φεύγετε τὸν μερισμὸν 


1) Haec epistola apud Syrum non 
legitur, sed exstat in versione Arme- 
niaca apud Petermannum, Ignat. 
epist. p. 184 sqq. 

2) Clr. supra p. 150. not. 4. 

8) Philadelphia  Lydiae,  eadem 
ecclesia, ad quam e€tiam S. Joannes 
scripsit Apoc. 1, 11, 8, 7. 

4) IL. e. guae ἐπϑεραγαὐ 8 ad- 
λαοί pasautoni Chriati. Cfr. ad 


Ephes. c. 3. Magn. 15. Trall. 1. ad 
Rom. inscriptio. | 

5) 1. e. in Chrislo, salvătore 
noairo; qui sanguinia effusione sal- 
valor noster est factua. 

6) Sc. μου. 

1) Le. διὰ γνώμης, justa senien- 
(iam et ordinationem Christi per 
Apostoloa factan. Smru. Cir. Ep. 
ad Magn. c. 15. ἐν τιμῇ. 
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AD PHILADELPHENSES.!: 


Ignatius, ? qui et Theophorus, ecclesiae Dei patris et Domini 
Jesu Christi, quae est Philadelphiae in 3 Asia, misericor= 
diam conseculae, οἱ firmalae in concordia cum Deo, et 
exsulianti passione Domini nostri ? inseparabililer, ac per 
resurreclionem ejus plene insiruclae de omni misericordia; 
quam salulo Sin sanguine Jesu Christi; quae ecclesia 
est gaudium 6 meum sempiternum et stabile, maxime, si 


unili surit cum episcopo 


et presbyleris ejus et diaconis, 


7 juxta sententiam Christi designalis, quos secundum 
propriam voluntatem suam firmavit in stabilitate, 8 per 


sanctum suum Spirilum. 


Ι. Laus episcopi. 


9 Hunc episcopum cognovi, !%non a seipso, neque per 
homines, neque ΟΡ inanem gloriam, sed charilale Patris et 
Domini Jesu Christi oblinuisse ministerium regendi coetum. 
Valde admiratus sum ejus modestiam, qui !! silendo potentior est, 
Quam qui vana loquuntur. !? Consonus enim est mandatis (Dei), 


ut cithara chordis. 


Quapropter beaiam praedico mentem ejus 


piam, eam virtulibus ornatam et perfectam sciens, et immobili- 
tatem ejus ac lenitatem instar mansuetudinis Dei 'vivi. 


Il. 'Tenete unionem cum episcopo, et fugite pravas docirinas. 
13 Filii itaque lucis et verilatis, fugite divisionem et pravas 


„_8) Vetus interpres lalinus vertit: 
în firmiludine sancti spirilue tipsiue 
== ἐν βεβαιωσύνῃ τᾶ dyla aură πνεύ-- 
μάτος, quod Bunseriio placet. Arme- 
nius: per immutabileni spiritum suum. 

9) 1. e. episcopum supra în în- 
goriplione memoratum. - 

10) Cfr. Gal. 1, 1. 

11) Cfr. supra ad Ephes. o. 6. et 15. 
Hic illias episcopi modestiam landat 
et admiratur 3, Ignatius, qui se mitem 


ac mansuetum erga immorigeros gessit, 
et tacuisse visus est, isthoc tamen 
silentio potentior, potestate episcopali 
tempore commodo majori cum fructu 
Usurus. ÂMITA. 

12) Cfr. supra ad Ephes. c. 4. 

13) Nolte 1. c. p. 234 ante τέχνα 
ex Interpolatore addit ὡς. Ante ἀλη-- 
ϑείας in Ms. deest καὶ, quod inseren- 
dum est ex veteri Interprete latino 
et ex versione Armeniaca. 


14% 
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καὶ τὰς καχοδιδασκαλίας" ὅπου δὲ ὁ ποιμοῖν ἔστιν, ἐχεῖ ὡς 
πρόβατα ἀχολουϑεῖτε. Πολλοὶ γὰρ ' λύκοι ? ἀξιόπιστοι, ἡδονῇ 
κακῇ ᾿ αἰχμαλωτίξουσι τοὺς î ϑεοδρόμους" αλλ᾽ ἐν τῇ ἑνότητι 
ὑμῶν οὐχ ἕξουσιν τόπον. 


III. Fugife schismaticos. 

᾿Ἵπέχεσϑε τῶν 5xaxcv βοτανῶν, ἅστινας οὐ γεωργεῖ Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς, διὰ τὸ μὴ εἶναι 5 αὐτὰς φυτείαν πατρός. 7. Οὐχ 
ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μερισμὸν εὗρον, ἀλλ᾽ ὃ ἀποδιϊλισμόν. “Ὅσοι γὰρ 
Θευῦ εἰσιν καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗτοι μετὰ τοῦ ἐπισχόπου 
εἰσίν. καὶ ὅσοι ἂν μετανοήσαντες ἔλθωσιν 9 ἐπὶ τὴν ἑνότητα 
τῆς ἐκκλησίας, καὶ οὔτοι Θεοῦ ἔσονται, ἵνα ὦσιν κατὰ Ἰησοῦν 
Χριστὸν ζῶντες. Μὴ πλανᾶσϑε, ἀδελφοί μου" εἴ τις σχίζοντι 
ἀκολοιϑεῖ, βασιλείαν Θευῦ οὐ κληρονομεῖ" εἰ τις ἐν 10 ἀλλο- 
τρίᾳ γνώμῃ περιπατεῖ, οὗτος " τῷ made. οὐ συγκατατίϑεται. 


IV.  Utamini una Eucharistia. 

- 12 Σπουδάσατε οὖν μιᾷ 13 εὐχαριστίᾳ χρῆσϑαι" μία γὰρ 
σὰρξ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἕν ποτήριον εἰς 
ξνωσιν τοῦ αἵματος αὐτοῦ, ἕν ϑυσιαστήριον, ὡς εἷς ἐπέσκοπος, 
ἅμα τῷ πρεσβυτερίῳ καὶ διακόνοις, τοῖς συνδούλοις μου" ἵνα, 
ὃ ἐὰν πράσσητε, κατὰ Θεὸν πράσσητε. 


1) Cfr. Act. 20, 29. 

2) Vox ἀξιόπιστοι non tantum ac- 
cipitur de illis, qui fide digni sunt; 
sed etiam de iis, qut tales videntur. 
Voss. Cir. ad Trall. c. 6: καταξιο- 
πιστευόμενοι οἱ ad Polyc. c. 3: οἱ 
δοχῆντες ἀξιόπιστο.  Vetus interpres 
Jatinus : lupi, fide digni ; Interpolator: 
Auro. κωδίοις ἠμφιεσμένοι ΞΞΞ pellibue 
ovium îuduti; Armenius: lupi, qui 
euperbientea cogitant mala. Bunsen 
conjicit: λύχοι ἄγριοι, ἄπιστοι, ἡδονὴ 
κ. τ. A 


8) Cite. II Tim. 3, 6. 


4) J. Conr. Schwars, Observ. de 
ϑεοδρόμοις Ignatii, in Miscell. Lips. 
nov. Î. 223. 

5) Similem metaphoram de haere- 
ticorum doctrina habes in Ep. ad Trull. 
6, 6. JaooBson. Cir. Matth. 15, 13. 

6) Ms. αὐτούς. 

7) Cfr. ad Trall. o. 8. et Magn. 
6.11. Ex hoc loco etecapp.?7et8 
Whietonus conjecit, Ignatium ipsum 
aliquamdiu Philadelphiae commoratam 
fuisse; sed verisimilius est, legatos 
tantum Philadelphensium ad ipsum 
Troade degenlem venisse. More sao 
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doctrinas; ubi autem pastor est, eodem ut oves sequamini. 
Multi enim ! lupi, fide 3 digni habiti, perniciosis voluptalibus eos 
3 capiunt, qui *ad Deum currunt; sed in vestra concordia non 
habebunt locum. 


Ξ “Ul. Fugile schismaticos. 


Abstinete ab ὅ herbis noxiis, quas Jesus Christus non 
colit, quia 6n6n sunt plantatio Patris: 7Non quod apud vos 
divisionem invenerim, sed 8 puritatem. Quoiquot enim Dei et 
Jesu Christi sunt, hi sunt cum episcopo; et quotquot poenitentia 
ducti redierint 5 ad unilatem ecclesiae, et hi. Dei erunt, ut se- 
cundum Jesum Chrislum vivant. Ne erretis, fratres mei. Si 
quis schisma facientem sectatur, regni divini haereditalem non 
consequitur; si quis ambulat in 19 aliena doctrina, !! is non assen- 
titur passioni. 


IV.  Utamini una Eucharistia. 


12 Studeatis igitur 15 una eucharistia uti; una enim est caro 
Domini nostri Jesu Christi, et unus calix in unilatem sanguinis 
ipsius, unum allare, sicut unus episcopus, cum presbyterio et 
diaconis, conservis meis; ut, quod facialis, secundum Deum. 


faciatis. ὼ 


Ignatius ita loquitur, ac si in legatis| testam. Grammat. ed. V. p. 366. n.5. 

totam ecclesiam Philadelphensem con- | et Act. 23, 23: ἑτοιμάσατε στρατιώτας 

spexisset, διακοσίους. Aorist. pro Praesenti. Vos- 
8) Ms. ἀποδιϑλισμένον. Cir. ep. ad|sius conjicit σπουδάζετε. 

Rom. iuscript. | 13) L e. coena Domini, ut e se- 


9) Cfr. Rote, Anf. p. 465. quentibus' verbis σὰρξ τοῦ κυρίου οἱ 
10) ᾿4λλοτρία γνώμη idem est, quod | ποτήριον elucet. Εἰΐαπι ἃ S. Justino 
ἑτεροδοξία. VaoEL. (Apol. 1; 66) coena Domini εὐχαριστία 


11) 1. e. non consentit huic veritati, | vocatur. Cîr. ad hunc locum Rothz, 
Christum sanguine suo fundasse ec-| Anf. p. 470, Măânscher, Lehrbuch 
clesiam , quam schismate evertere | der Dogmengesch. 1, 496 et Jo. E. 
conalur. Suira. _|Pfeifţer, de lgnatio, Communioni 

12) lia Ms., quod Noile, |. ὁ, p. 234| privatae adverso. Erlang. 1764. 4. 
retinendum putat. Cfr. Winer, neu- 
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V. Orate pro me, qui conf(ugio ad Evangelium et Apostolos. ᾿ 
Honorate etiam prophetas V, Τ. 

"4delupol μου, λίαν ἐχκέχυμαι ἀγαπῶν ὑμᾶς, καὶ ὑπερ- 
ἀγαλλόμενος ασφαλίζομαι ὑμᾶς" οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς, ἐν ᾧ δεδεμένος φοβοῦμαι μᾶλλον, ὡς ἔτε ὧν ' ανα- 
παρτιστος. AM ἡ προσευχὴ ὑμῶν εἰς Θεὸν ue ἀπαρτίσει, 
ἵνα, ἐν ᾧ κλήρῳ ἠλεήϑην, ἐπιτύχω, ? προσφυγὼν τῷ εὐαγγελίῳ 
ὡς σαρκὶ ᾿Ιησοῦ, καὶ τοῖς ἀποστόλοις ὡς π υτερίφ ἔχκλη- 
σίας. Καὶ τοὺς προφήτας δὲ Linii as διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον κατηγγελκέναι, καὶ εἰς 3 αὐτὸν ἐλπέζειν, καὶ 
αὐτὸν ἀναμένειν" ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσώϑησαν, ἐν ἑνότητι 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὄντες ἀξιαγαπητοὶ καὶ αξιοϑαύμαστοι ἅγιοι, 
ὑπὸ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεμαρτυρημένοι, καὶ συνηρεϑμημένοι, & 
τῷ εὐαγγελίῳ τῆς κοινῆς ἐλπίδος. 


VI. 

Ἐὰν δέ τις ᾿Ιουδαϊσμὸν ἑρμηνεύῃ ὑμῖν, μὰ ἀκούετε αὐτοῦ, 
"ἄμεινον γάρ ἐστιν παρὰ ἀνδρὸς περιτομὴν ἔχοντος " 'Χριστια- 
νισμὸν ἀχούειν, ἢ παρὰ ἀκροβύστου Ἰουδαϊσμόν. Ἐὰν δὲ ἀμ- 
φότεροι περὶ Ἰησοῦ X ριστοῦ μὴ λαλώσιν, οὗτοι ἐμοὶ δ στῆλαί 
slow καὶ τάφοι γεκρῶν, ἐφ᾽ οἷς γέγραπται μόνον ὀνόματα ἀν- 
ϑρώπων.  Dewyere οὖν τὰς κακοτεχνίας καὶ ἐνέδρας. τοῦ ἀρ- 
χοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, μήποτε ϑλιβέντες τῇ γνώμη αὐτοῦ 
6 ἐξασϑενήσητε ἔν τῇ îi Ala πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ γίνεσϑε 
ἐν ἀμερίστῳ καρδίᾳ. Εὐχαριστῶ δὲ τῷ Θεῷ μου, ὅτε εὐσυν- 
εἰδητός εἰμι ἐν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἔχει τις καυχήσασϑαι, οὔτε λάϑρα, 


Nec tamen παρε admittile. 


1) Ita Interpolator, vetus interpres 'et fecit, quasi adhuc îpse viva; 
latinus, et Armenius. Ms. ἀνώρπιαστος | adhaereoque narralionibua Apoato- 


= abduclus e provincia. 

2) Pearsonius et Smithius conjiciunt 
προξρύγωμεν. EH. A. Niemeyer in Fries 
et Schroeler Oppositionsschrift I, 2. 
p. 14 hunc locum ita explicat: evay- 
γέλιον est = gumma vilae el actorum 
Jesu, ἀπόστολοι = narralionea Apo- 
stolorum de Christo.  Sensus: ad- 
haereo ta, quae Christus praedicavil 


lorum, quasi îpsi adhuc ut quondam 
preabylerium  ecclesiae conatiluani. 
Sed e! Prophetas V. T. recipio, quippe 
qui Jesum annuntiaverint. Cir. quo- 
que Rothe, Anf. p. 132 et Gieseler, 
Versuch iber die Enlelehung der 
schrifilichen Eovangelien p. 157, qui 
ante Niemeyerum monaerat, εὐαγγέλιον 
nostri loci non de scripto evangelio 


IGNATII EPISTOLA AD PHILADELPHENSES, V. VI. 215 


V. Orate pro me, qui confugio ad Evangelium et Apostulos. 
Honorate etiam prophetas V. T. 

Fraires mei, valde effusus sum in amorem vestri, et valde 
laetatus roboro vos; non ego vero, sed Jesus „Christus, cujus 
gratia vinctus plus limeo, quia nondum sum ! perfectus. Sed 
eralio vestra ad Deum me perficiet, ut sorte per misericordiam 
mibi assignata poliar, ? confugiens ad Evangelium tanquam ad 
corporaliter preesentem Christum, et ad Apostolos tanquamn ad 
praesens ecclesiae presbylerium. Sed et Prophetas diligamus, 
quia et ipsi Evangelium annuntiaverint, et in 3 Christum spera- 
verint, et ipsum exspeclaverint; per quem et credenies salutem - 
consecuti sunt, Jesu Christo uniti; quum essent sancti, amore 
οἱ admiralione digni, a Jesu Christo testimonium adepti, et 
connumerali in Evangelio spei communis. 


VI. Nec tamen Judaismum admiltite. 


Si quis autem vobis Judaismum praedicet, ne audiatis eum. 
Melius est enim, a viro circumciso 3 Christianismum audire, 
quam ab habente praepulium Judaismum. Si aulem utrique de 
Jesu Christo non loquantur, isti mihi 5 columnae sepulchrales 
et morluorum sunt monumnenia, quibus hominum nomina dum-= 
taxat inscripla sunt. Fugite igitur malas artes et insidias prin- 
cipis seculi hujus, ne quando prudenlia ejus oppressi in charilate 
6 janguealis. Sed omnes uniti silis indivulso corde. Gralias autem 
ago Deo meo, quod quoad vos bona gaudeam conscienlia, nec 
possit quisquam gloriari, vel secreto vel palam, a me quem- 


ssșe accipiendum. Lessingius (Ορρ. 
ed. Lachmanna. T. XI. p. 567).ita scri- 
bendum esse putat: προσιρυγών. τῷ 
ἐπισκόπῳ εἷς σαρκὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
τοῖς. πρεσβυτέροις ἐκκλησίας εἷς ἀπο- 
στόλοι. ΑἸ εὐαγγέλιον de scriptis 
Evangeliis, ἀπόστολοι de scriptis Apo- 
stolorum, προφῆται de scriptis Pro- 
phetarum seu de V. T. accipiunt. Male 
Eichhorniua de Prophetis πσυὲ foe- 
deris seu doctoribus ohristianis somaiat. 


3) Vet. Int. legit εἷς Χριστόν. 

4) Xooriamouov. Quaere, an ut 
Antiochiae primo nomen “Χριστιανός, 
ita ab Ignatio, Ântiochiae episcopo, 
ptimum usurpata vox Xgoriarauog? 
ῬΕΔΛΆΒΟΝ, ἐπ οὖ 

5) Zrila, coluinnae sepulchrales. 

6) lta recte habet Interpolator. 
Cod. Ms., in quo a saepissime pro e 
scribuntur, exhibet ἐξασϑενήσεται. Ja- 
00bs08, 
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οὔτε φανερῶς, ὅτε ' ἐβάρησὰ τινα ἐν μικρῷ, CĂ ἐν. μεγάλῳ. 
Καὶ πᾶσι δὲ, 22 οἷς ἐλάλησα, εὔχομαι, îva μὴ εἷς. μαρτύριον 
αὐτὸ κτήσωνται. 


VII. 45. Spiritu tmpellente vos ad unitatem adhortatus sum. 
| Ei γὰρ καὶ κατὰ σάρκα μέ τινες ἠϑέλησαν πλανῆσαι, ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα οὐ πλανᾶται, ἀπὸ Θεοῦ ὄν. 3 Οἷδεν γὰρ, πόϑεν 
ἐρχέται , καὶ ποῦ ὑπάγει, καὶ τὰ κρυπτὰ ἐλέγχει." Ἐχραΐγασα 
μεταξὺ ὧν, ἐλάλουν μεγάλη φωνῇ "" τῷ ἐπισκόπῳ προσέχετε 
καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ καὶ διακόνοις. Οἱ δὲ δ ὑποπτεύσαντές με, 
ὡς προειδότα τὸν μερισμὸν τινῶν, λέγειν ταῦτα. Μάρτυς 
δέ μοι, ἐν ᾧ δέδεμαι, ὅτε απὸ σαρκὸς ἀνϑρωπίνης οὐκ ἔγνων. 
Τὸ δὲ πνεῦμα ἐχήρυσόεν, δ λέγον ταδε" χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου 
μηδὲν ποιεῖτε, τὴν σάρκα ὑμῶν ὡς Ἶ νὸν Θεοῦ τηρεῖτε, τὴν 
ἕνωσιν ἀγαπᾶτε, τοὺς μερισμοὺς φεύγετε, μιμηταὶ γίνεσϑε Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὡς καὶ αὐτὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


VIII. Sfudete unitati. Christus loco documeniorum est. 

"Eywd μὲν οὖν τὸ ἔδιον ἐποίουν, ὡς ἄνϑρωπος "εἰς ἕνωσιν 
κατηρτισμένος. Οὗ δὲ μερισμὸς ἔστιν καὶ ὀργὴ, Θεὸς οὐ κατ- 
οἰκεῖ. Πᾶσιν οὖν μετανοοῦσιν apiei ὁ κύριος, , ἔὰν μεταγοή- 
σωσιν εἰς ἑνότητα Θεοῦ καὶ συνέδριον τοῦ ἐπισκόπου. Πιστεύω 
δ τῇ χάριτι Ἰγσοῦ Χριστοῦ, ὃς λύσει ἀφ᾽ ὑμῶν πάντα δεσμὸν 9, 
Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, 10 μηδὲν κατ᾽ ἐριϑείαν πράσσειν, ἀλλὰ κατὰ 
1 χριστομαϑείαν. Ἐπεὶ ἤκουσα τινων λεγόντων, ὅτι, ἐὰν μὴ ἐν 
τοῖς 12 ἀρχαίοις εὕρω, ἐν τῷ εὐαγγελίῳ οἱ πιστεύω " καὶ λέγον- 


1) L. e. nemini jugum Judaiami | interpres lat. vertit: Quidaom autem - 
imponere sludui. Ignatius imitatur|anspicati sunt; Armenias: bu 
S. Puulum II Cor. 11, 9 et 12, 13. | cogitacerunt de me. 

2) Ἔν οἷς ἐλάλησα cfr. ad Trallian.| 6) Ms. λέγων, quod Nolte retinen- 


Cc. 12: ἐν ὑμὶν γράψας. dum putat propter persona Spirii 
3) Cfr. Joh. 3, 8. et 1 Cor. 2, 10. | sancti. 
4) Vet. Int. addit: voce Dai. 7) Cir. 1 Cor. 3, 16. 6,. 19, 


5) Participium pro modo finito.| 8) Sc. quod vos attinet. 
Ms. mz+oavre. Nolte 1. c. p. 234| 9) Interpolator addit ἀδικέας. Ja 
conjicit πιέσαντες = affirmarunt, sed | coBson. 
Înterpolator habeţ ὑποπτεύετε et vetus | 10) Cfr. Phil. 2, 3. 
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quam ! gravatum esse aut in parvo, aut in magno. Εἰ omnibus, 


2 ad quos loculus sum, opto, ne in testimonium id cedat 
contra ipsos. 


VII. 45. Spiritu impellente vos ad unitatem adhortatus sum, 


Quamquam enim nonnulli secundum carnem me decipere 
voluerunt, spiritus tamen non decipitur, a' Deo ortus. 3 Novit 
enim, unde veniat, et quo vadat, et secreta coarguit. Clamavi, 
quum praesens essem, locutus sum magna voce: fepiscopo 
obedite et presbyterio et diaconis. Quidam autem ὅ suspicati sunt, 
me, ut praescium schismatis quorundam, haec dixisse. Testis 
aulem mihi is est, pro quo vinctus sum, quod a carne humana 
id non cognoverim. Sed Spiritus annunliavit, 6 dicens: sine 
episcopo nihil facite, carnem vestram ut Dei 7 templum custodite, 
unionem amate, dissidia fugite, imilatores este Jesu Christi, sicut 
et ipse patris sui. | 


VIII. Studeite unilati. Christus loco documentorum 681. 


Ego itaque,. quod meum erat, feci, ut homo ad unionem 
destinatus. δ] autem divisio est et ira, ἰδὲ Deus non habitat. 
Omnibus igitur poenitenlibus remiltit Deus, si se converlant ad 
unionem cum Deo et ad communionem cum episcopo. Credo 
5 graliae Jesu Christi, qui solvet a vobis omne vinculum ?. Ob- 
secro aulem vos, [9 ut nihil contentiose agatis, sed juxta !! Christi 
doctrinam.  Quum audirem quosdam dicentes: nisi invenero in 
2 antiquis valiciniis, Evangelio non 'credo, et dicenle me ipsis: 


11) la cum Interpolatore legendum. | Niemeyer (Oppositionsschrift I, 2. 

Ma. χριστομαϑέαν. p. 21),  Dâăsterdieck (de Ignatia- - 
12) Olim cum Vossio,  Rotheo|narum epistolarum  authentia etc. 
(Anfânge der chrisilichen  Kirche|p. 56 not.), UA/Aortus |.c. p. 284), 
p. 339) et Arndiio (in Ulimanni| Jacobaonua et Higenfeld (die apost. 
„Studien u. Hrit.“ 1839. 1. p. 182)| Viter p. 236) delendunt, quaeque a 
Interpolatorem  secutus  lectioneni| veteri Interprete latino agnita est, 
codicis ms. ἀρχαίοις in ἀρχείοις (ur- |retinendam putavi.  Jgnalius contra 
chivis == documentie) mutavi. Me- | Judaisantes verba facit, qui Christi 
lius vero. re perpensa lectionemiadventum et passionem in veteri 
codicis, quam Creduer (Beitr. 1, 15), Zestamenio seu in veleribuea vaticinite 
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τὸς μου αὐτοῖς, ὅτι γέγραπται, ἀπεχρέϑησαν μὸε, ὅτε ' πρόκειται. 
"Euoi δὲ ? ἀρχαῖα ἐστιν Ἰησοῦς Χριστὸς, τὰ 3 ἄϑικτα ἀρχαῖα 
ὁ σταυρὸς αὐτοῦ καὶ ὁ ϑάνατος καὶ ἡ ἀγάστασις αὐτοῦ. καὶ 
ἢ " πίστις ἡ Gu αὐτοῦ" ἐν οἷς ϑέλω ἐν τῇ προδϑευχῇ ὑμῶν 
δικαιωϑθῆγαι. 


- 


IX. . Bonum est V. Τ᾿, melius Novum Foedus. 

5 Καλοὶ καὶ oi ἱερεῖς, 5 κρεῖσσον δὲ ὁ ἀρχιερεὺς, ὃ πεπι- 
στευμένος τὰ ἅγια τῶν αγίων, ὃς μόνος πεπίστευται τὰ χρυπτὰ 
τοῦ Θεοῦ" αὐτὸς ὧν Ἶ ϑύρα τοῦ πατρὸς, δὲ ἧς εἰσέρχονται 
ABoaau καὶ Load καὶ Ἰακὼβ καὶ οἱ προφῆται καὶ οἱ ἀπό- 
στολοι καὶ ἡ ἡ ἐκιλησία. 8 Πάντα ταῦτα εἰς ἑνότητα Θεοῦ. 
᾿Βξαίρετον δὲ τι ἔχει τὸ εὐαγγέλιον, τὴν παρουσίαν 9 τοῦ κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τὸ naos αὐτοῦ καὶ τὴν ἀνάστασιν. Οἱ 
γὰρ ἀγαπητοὶ προφῆται κατήγγειλαν. εἰς αὐτόν" τὸ δὲ εὐαγγό- 
λιον 1 ἀπαρτισμά ἐστεν ἀφθαρσίας. ") Πάντα ὁμοῦ καλὰ ἐστῦ, 
ἐὰν ἐν ἀγάπῃ πιστεύητε. 


Χ,  Congratulemini Antiochenis de fine perseculionis. 

12 ᾿Επειδὴ κατὰ τὴν προσευχὴν ὑμῶν καὶ κατὰ σπλαγχνα, 
ἃ ἔχετε ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ἀπηγγέλη μοι, -13 εἰρηνεύειν τὴν ἐκ- 
κλησίαν τὴν ἔν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας" πρέπον ἐστὴν ὑμῖν, ὡς 
ἐρῶν δὰ Θεοῦ, χειροτονῆσαι διάκονον εἰς τὸ πρεσβεῦσαι ἐχεῖ 
Θεοῦ πρεσβείαν, εἰς τὸ συγχαρῆναι αὐτοῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενο- 


(ἐν τοῖς ἀρχαίοις) praenunciatam ᾿ η6- 
gabant. De sensu hujus loci cfr. 
Hilgenfeld, |. c. p. 236 aq. Bunsen 
. (die drei ichten etc. Briefe des Ignat. 
p. 150) et UAlhorn, |: c..p. 284. 

1) |. e. Aoc “ipsum proponilur 
demonstrundum. Annsvr. Bene Ru- 
chatua: C'est cela gui eul en que- 
slion. . Alii legendum putant: 
πρόκειται, non liguet.. "Male locum 
hunc interpretatur Schliemann, die 
Clementinen p. 440. 

2) Ms. habet ἀρχεῖα. Qui vero supra 


᾽ 
ου 


lectionem codicis ms. ἀρχαίοις reti- 
ποῖ, hic et paulo inferius ἀρχαῖα 
legat oporiet. Negat id UmMAorn L c, 
p. 285. 


3) M 
4) |. e. doctrina christiana. 


5) O: ἐρεῖς sacerdoles judaiti 
velua economia; ἀρχιερεὺ; == 
Chrislua = novum foedua. Alter 
Rothe, Anf. p. 731 sq., qui ἱερεῖς de 
Christianis ecclesiae Philadelphensis 
accipit, οἱ ita explicat: precar guidem 


8. ἄϑηκτα ἀρχεῖα. 
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scriptum est, responderunt mihi: ! hoc demonstrandum est. Mihi 
vero loco Zantiquitatis est Jesus Christus, Sincorrupla et an- 
tiqua dogmala mihi sunt crux ejus et mors el resurreclio ejus 
et 3fides, quae per ipsum: quibus justificari volo per preces 
vestras. 


IX. Bonum est V. T., melius novum Foedus. - 


5 Boni quidem sunt sacerdotes, ὅ praestantior aulem est 
summus pontifex, cui credita sunt sancla sanctorum, cui soli 
secreta Dei. sunt tradila; qui ipse est 7janua Patris, per quam 
ingrediunlur Abraham et Isaac et Jacob, et prophetae et apostoli 
et ecclesia. 8 Omnia haec ad unionem cum Deo. Eximium 
autem quidquam habet Evangelium, nimirum' adventum 9 Domini 
nostri Jesu Christi, passionem ipsius ac resurreclionem. Dilecti 
namque prophetae annuntiaverunt eum; Evangelium vero est 
10 perfectio vitae aelernae. !! Omnia simul bona: sunt, modo in 
charitate credatis. i | 


X.  Congralulemini Antiochenis de fime perseculionis. : 


12 Quum mihi nuntiatum sit, per oralionem vesiram et 
commiseralionem, qua movemini in Christo, ecclesiam An- 
tiochenam in Syria '3pacem oblinuisse; decel vos, ut Dei 
ecclesiam, eligere diaconum, qui obeat ibi legalionem Dei, qui 
cum illis, in unum congregaiis, simul gaudeat, et glorificet 


vesirae pro: me bonae sunt, mullo 
vero meliores precea Christi. 

6) Interpolator χρείσσων.͵ 

7) Cfr. Joh. 10, 7. 9., ubi Christus 
se ipse januam Vocavit. 

8) [. e. Scopus tum prophetarum, 
tum apostolorum etc. idem est, nempe 
unio humani generis cum Do. 

9) Interpolator addit σωτῆρος, quod 
et legit vet. Int. Jac. 

10).L. e. Evangelio ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ et vita in hoc regno aeterna 
institata est. Aliter h. 1.. explicat 


Heringius : perfecta doctrina, quae 
semper manebi!, post quam nihil 
umpliua revelabilur. Jac. | 
11) 1. ὁ. Υ. et N.T. 

12) Ἐπειδὴ. Ita Cod. ms. Coleleriua 
et Smithiue cum Vossio" exhibent 
ἐπεὶ δέ. Jao. 


13) Ex hac et Ep. ad Smyrna. ο. 11 


(cfr. ad Polyc. c, 7) cognoscimus, - 


Ignatium, priusquam minorem Asiam 
reliquisset, de pace ecclesiae Antio= 
chenae reddita cerţiorem factum fuisse, 
UssEa. ᾿ ἜΝ ᾿ 


/ 
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μένοις, καὶ δοξάσαι τὸ !ăvoua. Maxagrog ἐν ᾿Ιησοῦ “Χριστῷ, 
ὃς καταξιωθήσεται τῆς τοιαὐτὴς διακονίαφ" καὶ ὑμεῖς δοξα- 
σϑήσεσϑε. Θέλουσιν δὲ ὑμῖν οὐχ ἔστιν ἀδύνατον, ὑπὲρ Ογύ- 
ματος Θεοῦ" ὡς καὶ αἱ ἐγγιστα ἐχκλησίαρ ἔπεμψαν. ἐπισκόπους, 
αἱ δὲ πρεσβυτέρους καὶ διακόνους. 


ΧΙ. Gratias vobis ago, quod comites meos benevole suscepistis. 
Salulani vos fratres in Troade. - 

Περὶ δὲ 2 Φίλωνος τοῦ διακόνου ἀπὸ Κιλικίας,, ανδρὸς 
μεμαρτυρημένου, ὃς καὶ νῦν ἐν λόγῳ Θεοῦ ὑπηρετεῖ. μοι ἅμα 
3 Ῥέῳ “γαϑόποδι, ἀνδρὶ ἐχλεκτῷ, ὃς ἀπὸ Συρίας μοι ἀκολουϑεῖ, 
ἀποταξάμενος τῷ βίῳ, οἱ καὶ μαρτυροῦσιν ὑμῖν, καγὼ τῷ 
Θεῷ εὐχαριστῶ ὑπὲρ ὑμῶν, δει ἐδέξασϑε αὐτοὺς, ὡς καὶ ὑμᾶς 
0 κύριος. Οἱ δὲ ἀτιμάσαντες αὐτοὺς λυτρωϑείησαν Γ τῇ 
χάριτι τοῦ Ἰησοῦ Χ ριστοῦ. : “Ἵσπαζεται ὑμᾶς ἣ ἀγάπη τῶν 
ἀδελφῶν τῶν ἐν Τρωάδι" ὅϑεν καὶ γράφω ὑμῖν διὰ 1 Βούῤῥου, 
πεμφϑέντος ἅμα ἐμοὶ ἀπὸ Ἐφεσίων καὶ Σμυρναέων εἰς λόγον 
τιμῆς. Τιμήσει αὐτοὺς ὁ κύριος, Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς ὃν ἐλ- 
πίξουσιν σαρκὶ, ψυχῆ, πίστει, ἀγάπῃ, ὁμονοίᾳ. e cor ἐν 
ἄρον Ἰησοῦ, τῇ κοινῇ ἐλπίδι ἡμῶν. 





ΣΜΥΡΝΑΙΟΙΣ. ὃ 


Ἰγνάτιος, 60 κἀὶ Θεοφόρος, ἐκκλησίᾳ Θεοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ ἠγαπημένου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἠλεγμένῃ ἐν παντὶ 
χαρίσματι, πεπληρωμένῃ ἐν πίστεϊ καὶ ἀγάστῃ, 1 ἀνυστε- 
or οὔσῃ παντὸς χαρίσματος, 8 ϑεοπρεπεστεάτῃ χαὶ 

" ἁγιοφόρῳ, τῇ οὐσῃ ἐν Σμύρνη τῆς “σίας, ἐν ἀμώμῳ 
πνεύματι καὶ λόγῳ Θεοῦ, πλεῖστα χαίρειν. 


1) Vide supra p. 154. not. 4. 4) Cfr. ad Smyrn. c. 12. ad Ἐρδεν. 
2) Philo, e Cilicia oriundus , cum |c. 2. 
Iguatio Troade 'fuit. Clr. ad Smyrn.| 5) Hujus epistolae versio Syrinca 
e. 10. {πῃ exstat; fragmenta tamen nonnulla 
3) Cfr. ad Smyrn. c. 10. Syriaca edidit Curetonua, the ancient 
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1 nomen.  Beatus ille in Jesu Christo, qui dignus habitus fuerit 
ejusmodi ministerio; et vos quoque glurificabimini.  Volentlibus 
aulem vobis hoc .non est impossibile, pro nomine Dei, ut et 
quaedam proximae. ecclesiae miserunt episcopos, nonnullae pres- 
byleros et diaconos. 


XI. Gratias vobis ago, quod comilea meos benevole suacepistis. 
Salutant vos fratres in Troade. 

Quod autem 2 Philonem Cilicem diaconum attinet, virum 
laudatum, qui et nunc Dei causa mihi ministrat, una cum SRheo 
Agaihopode, viro electo, qui a Syria me comitalur, vitae re- 
nuntians, quique vobis bonum lestimonium perbibent; et ego 
Dev gralias ago pro vobis, 'quia illos suscepistis, βίου! et vos 
Dominus. [18 vero, qui illos ignominia affecerunt, condonet 
gralia Christi.  Salulat vos charilas fratrum in Troade, unde et 
scribo vobis per Burrhum, qui missus est mecum ab Ephesiis 
et Smyrnaeis, 'honoris causa. Honoret 608 Dominus Jesus 
Christus, in quem sperant carne, anima, fide, charilate, concordia. 
Valete in Christo Jesu, communi spe nosira. 


AD SMYRNAEOS.5 


Ignatius, ὅ qui et Theophorus, .ecclesiae Dei patris ebdilecti 
Jesu Christi, omne donum per misericordiam conseculae, 
repletae fide et charitate, 7 nulla gratia destitulae, 5 Deo 
dilectissimae et 9 sancliferae, quae est Smyrnae in Asia, 
in sancto: spirilu et in verbo Dei plurimam salutem. 


Syriac version etc. 1845. pp. 82, 42| 6) Cfr. supra p. 150. not. 4. 

et 48. Corp. Iguiat. p. 210 et 243.| 7) Cfr. 1 Cor. 1, 7: ὥστε ὑμᾶς 
214 et 246. p. 219 et 249. 250. μη ὑστερεῖσϑαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι. 
Armeniacam, epistolae versionem ve- | 8) Vide c. îi et 12. 2 
tetem . edidit Polermann, Ignat. epist. | 9) 1. e, quae sanchie referta est, 
1849. p. 218 sq. “ἢ leoague guasi parere videlur. Paaas. 
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|.  Giotifico Deum propier fidem vestram. 

1 Ζοξαζω Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Θεὸν, τὸν οὕτως ὑμᾶς σο- 
φίσαντα" ἐνόησα γὰρ ὑμᾶς κατηρτισμένους ἐν ἀκινήτῳ πίστει, 
ὥσπερ Ἶ καϑηλωμένους ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρέου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, 3 σαρκί τε καὶ πνεύματι, καὶ ἡδρασμένους ἐν ἀγάπη ἐγ 
τῷ αἵματι Χριστοῦ, " πεπληροφορημένους εἰς τὸν κύριον ἡμῶν, 
ἀληϑῶς ὄντα ἐκ γένους Δαβὶδ κατὰ σάρκα, υἱὸν. Θεοῖ κατὰ 
5 ϑέλημα καὶ δύναμιν Θεοῦ, γεγενημένον ἀληϑῶς ἐκ πταρϑένου, 
βεβαπτισμένον ὑπὸ Ἰωάννου, δ ἵνα πληρωϑῇ πᾶσα δικαιοσύνη 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀληθῶς ei Ποντίου Πιλάτου καὶ Ἡρώδου τεκράρχου 
χκαϑηλωμένον ὑπὲρ ἡμῶν ἐν σαρχί. "Ap' οὔ καρποῦ Ἰ ἡμεῖς 
ἀπὸ τοῦ ϑεομακαρίστου αὐτοῦ πάϑους, ὅ ἵνα ἄρῃ σύσσημον 
εἰς τοὺς αἰῶνας διὰ τῆς ἀναστάσεως εἰς τοὺς ἁγίους καὶ πι- 
στοὺς αὐτοῦ, εἴτε ἐν Ἰουδαίοις, εἴτε ἐν ἔϑγνεσιν, ἐν ἑἕνὲ σώματι 
τῆς ἐκκλησίας αὐτοῦ. ͵ ὶ 


Ἢ, Christus vere în carne passus esi. Contra Docetas. 
9 Ταῦτα γὰρ πάντα ἔπαϑεν δι’ ἡμᾶς, ἵνα σωϑῶμεν. Καὶ 
ἀληϑῶς ἔπαϑεν, ὡς καὶ ἀληθῶς ἀνέστησεν 19 ἑαυτὸν, οὐχ 
ὥσπερ ἀπιιστοί τινες λέγουσιν, 1! τὸ δοκεῖν αὐτὸν πεεττονϑέναι, 
αὐτοὶ τὸ 1? δοκεῖν ὄντες " καὶ καϑὼς φρονοῦσιν καὶ συμβήσεται 
αὐτοῖς, οὖσιν ἀσωμάτοις καὶ δαιμονικοῖς. 


III. Christus et post resurreclionem în carne fuit. 

13 Ἐγὼ γὰρ καὶ μετὰ τὴν ἀνασταῦιν ἐν σαρκὶ αὐτὸν οἶδα 
καὶ πίδτεύω ὄντα. Καὶ ὅτε πρὸς τοὺς περὶ Πέτρον ἠλϑεν, 
ἔφη αὐτοῖς" W,AaBere, ψηλαφήσατέ ue, καὶ ἴδετε, Or. οὐχ εἰμὶ 


1) Codex ms. habet δοξάζων. 864] 4) Haec laudat Theodoret, Dial. |. 
cum Interpolutore, cum versione Ar- | T. IV. p. 49. ed. Schulze. - 
meniaca ct fragmento Syriaco (Cure- | 5) Theodoretus habet ϑεότητα. 
ton. the ancient etc. p. 32. Corp. Ignat. | 6) Matth. 3, 15. 

p. 214. 246) legendum pato δοξάζω. | 7) Sc. ligni; Christus, pendeuns in 

2) XKa9miwpuevow.  Hoc vocabulo |ligno, quasi fructus ejus intelligitur. 
Ignatius firmitatem fidei Smyrnaeorum | Cîr. ad Trall. c. 11. Pxaas. 
illustrat. 8) Isai. 5, 26. 49, 22. 

3) 1. e. ex inlegro ac sine ulloa| 9) Cir. Joannis doctrinam de csime 
defectu. Suirn. | | Christi. 1 Joh. 4, 2. 1.1. ἃς 22.: 


AGNATII EPISTOLA AD SMYRNAEOS. 1. ΤΠ. XII; 223 


].. Glorifico Deum propter fidem vestram. 

1 Glorifico Jesum Christum Deum, qui vos adeo sapientes 
reddidit; observavi enim, perlectos vos esse in fide immobili, 
ut 2 clavis affixos cruci Domini Jesu Christi, 3 quoad carnerh 
τ animam, et firmatos in charitate per ' sanguinem. Christi, 

* persuasissimum habentes, Dominum revera esse ex _gencre 
David secundum carnem, filium Dei secundum ὁ voluntatem οἱ 
potentiam Dei, nalum vere ex virgine, baplizalum a Joanne, 
6 ut implerelur ab eo omnis: justitia, vere sub Pontio Piluto 
et Herode tetrarcha. clavis confixum pro nobis in carne. Ex 
hoc fruciu 7 nos sumus per divine bealam passionem ejus, Sut 
per resurrectionem suam in secula elevet vexillum pro sanclis 
et fidelibus suis, sive in Judaeis, sive in genlibus, in ὑπὸ 
corpore ecclesiae suae. 


II. Christus vere in carne passus est. Contra Docetas. 


9 Omnia autem haec passus est propler nos, ut salutem 
consequeremur. E! revera passus est, ut et revera ! seipsum 
resuscitavit;. non, ut quidam infideles dicunt, !! secundum appa- 
renliam eum passum esse, ipsi secundum !? apparentiam existentes; 
et quemadmodum sapiunt, sic et conlinget eis, quippe qui phan- 
tastici sint el diabolici. 


IL. Christus et post resurrectionem în carne [uil. 


. 15 Ego enim scio, et post resurrectionem eum in carne fuisse, 
et credo eum adhuc in carne esse. Et quando ad Peltrum et 
S0ci0s ejus venit, eis dixit: 14 apprehendie, palpale me, οἱ vi- 


10) Cîr. intra c. 7: ὁ πατὴρ ἤγειρεν, | Cir. C. W. Fr. Walch: num Ignatius 


et ad Trall. c. 9. Chrishon post resurreclionem în 
11) Similia scripsit Igoatias ad Trall. | carne viderit.  Programma  pasch. 
c, 10. Gotting. 1772. 


12) Ejusmodi paronomasiae săepius 14) Haec ex apocrypha Doctrina 
apud' Ignatium legnntur, e. g: in in-| Petri (διδαχὴ Πέτρου) sumta videntur. 
scriplione epistolae -ad Polycarpum, | Origenes: enim (de principiis, ed. 
in Ep. ad Rom. 6. 8., ad Trall. c. 5. Redepenning p. 94) refert: in libro 
13) Baec laudant Kus6b. H. E. III. | apocrypho Doctrina Peiri Salvator ad 
36 et Thsedorei. Dial. II. 1. c.:p. 437. | discipul6s dicere videtur: „non sum 


| „P 
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δαιμόνιον ἀσώματον.“ Καὶ εὐθὺς αὐτοῦ ἔψαντο, καὶ ἐπίστευ- 
σαν, |! χραϑέντες τῇ σαρκὲ αὐτοῦ καὶ τῷ πνεύματε. Διὰ 
τοῦτο καὶ ϑανάτου κατεφρόνησαν, γ γὐρέϑηδαν δὲ ὑπὲρ ϑανατον. 
2 Meri δὲ τὴν ἀνάστασιν συνέφαγεν αὐτοῖς καὶ συνέπιεν ὡς 
σαρχικὸς, καίπερ πνευματικῶς ἡνωμένος τῷ πατρί. 


"IV. *Cavete vobis ab haereticis istis. Nisi Christus vere 
passus essel, nec ego palerer. 

Ταῦτα δὲ παραινῶ ὑμῖν, ἀγαπητοὶ, εἰδὼς, ὅτε καὶ ὑμεῖς 
οὕτως ἔχετε. Προφυλάσσω δὲ ὑμῶς ἀπὸ τῶν 3 ϑηρίων τῶν 
ἀνθρωπομόρφων, οὗς- oc μόνον δεῖ ὑμᾶς μὴ παραδέχεσϑαι, 
ali” εἰ δυνατόν ἐστε μηδὲ συναντᾶν, μόνον δὲ προσεύχεσϑαι 
ὑπὲρ αὐτῶν, ἐάν πως μετανοήσωσιν, ὅπερ δίσκολον. Τούτου 
δὲ ἔχει ἐξουσίαν Ἰ,σοῖς Χρισεὸς, τὸ ἀληϑινὸν ἡμῶν ζῆν. 
4 Ei γὰρ τὸ δοκεῖν ὃ ταῦτα ἐπράχϑη ὑπὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
καγὼ τῷ δοκεῖν δέδεμαι. Τί δὲ καὶ 6 ἑαυτὸν ἔχδοτον δέδωχα 
τῷ ϑανάτῳ, πρὸς πῖρ, πρὸς μάχαιραν, πρὸς ϑηρία; Τ.4λ} 
ἐγγὺς μαχαίρας & ἐγγὺς Θεοῦ, μεταξὺ ϑηῤίων μεταξὺ Θεοῦ" μόνον 
ἐν τῷ ὀνόμαει Ἰησοῦ Χριστοῦ. 8 Εἰς τὸ συμπαϑεῖν αὐτῷ 
πάντα ὑπομένω, αὐτοῦ με ἐνδυναμοῦντος τοῦ τελείου ἀνϑρώπου 
γενομένου. 


V.  Periculum erroris Docetarum. 

Ὃν τινες ἀγνοοῦντες ἀρνοῦνται, μᾶλλον δὲ '9 ἡρνήϑησαν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὄντες συνήγοροι τοῦ ϑανάτου μᾶλλον, ἢ τῆς ἀλη- 
ϑείας" οὗς οὐκ ἔϊεισαν ai προφητεῖαι, οὐδ᾽ ὁ νόμος ἸΜωσέως, 
αλλ᾽ οὐδὲ μέχρι νῦν τὸ 15 εὐαγγέλιον, οὐδὲ τὰ ἡμέτερα τῶν 


daemonium incorporeum'!. Densin- | Credner, Beitrăge 1, p. 407. 408. 


ger , die Aechtheit des bisher. Textes 
der Ignat. Briefe p. 73. Ex Evan- 
gelio Nazaraeorum haec desumia esse 
contendit S. Hieronymus in catalogo 
scripturum ecclesiasticorum. Pearso- 
giue suspicatur, Ignatium ista ex 
traditione orali esse mutuatum. Noile 
], c. p. 234 beatum Martyrem ad 


1) As. χραϑέντες quod Nolte reti- 
nendum et in ἀνάχραϑέντες == com= 
mizli  mutandum putaţ.  Armenias 
hubet: qui sacra coena usi sunt el 
gustaruni primum corpus el vengui- 
nem ejus. Legisse videtur: οἱ xea- 
ϑέντες τῇ σαρκὶ καὶ τῷ αἵματι (pro 


πνεύματι) αὐτοῦ.  Vetus- interpres: 


Luc. 24, 39 respexisse pulat. Cir.|convjcii carne ἐρδίμα δὲ spirilu. 
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dete, quod non sim daemonium incorporale. Et confestim ipsum 
tetigerunt et crediderunut, ! commixli carne ejus et spirilu. Propter 
hoc eliam mortem contemserunt, et mortis sunt inventi victores. 
? Post resurrectionem autem cum illis comedit et bibit, ut car- 
nalis, quamvis spiritualiter unilus esset Palri. 


IV. Cavele vobis ab haereticis istis. Nisi Christus vere passus 
esset, nec eg0 paterer. | 


De his autem admoneo vos, charissimi, quamvis vos idem 
senlire sciam. . Sed praemunio vos conira S feras, humana specie 
indutas, quas non solum oportet vos non recipere, sed, si 
possibile est, neque obviam eis fieri,:solum vero pro eis orare, 
num aliquam poenitentiam agant, quod admodum difficile est. 
Hujus autem potestalem habet Jesus Christus, qui vera est vita 
nostra. Si autem Sillud ad apparenliam tantum a Domino 
nostro peractum est, et ego ad apparentiam tantum vinctus sum. 
Cur vero et 6 meipsum tradidi morti, ad ignem, ad gladium, 
ad bestias? 7 Verum, qui prope gladium, prope Deum est, qui 
cum bestiis, cum Deo est; dummodo sit in nomine Jesu Christi. 
8 Ut simul cum illo patiar, omnia sustineo, ipso roborante me, 
qui perfectus homo factus est, 


V.  Periculum erroris Docetarum, 

Eum stulli quidam abnegant, polius autem ab eo fab- 
negantur, patroni mortis magis, quam veritatis; quibus nec 
propheliae perspasere, nec Mosis lex, sed nec !0 Evangelium 
in hunc usque diem, neque nostrae singulorum passiones. 


Editores omnes post Vossium con-| 7) Eyyus. — merațu Θεοῦ ex apo- 


jecerunt χρατηϑέντες = convicti. Tcrypha Doctrina Petri sumta viden- 
2) Cîr. Act. 10, 41. tur.  Densinger, |. c. p. 102, 
5) Ci ema mă pe 7 | Ὁ) Mate ἀριμονμσάν, τ! n E 
4) Hacc lăudat Theodoret: Dial. 1. Ρ ᾿ p. 


ad Polyc, Inscr. ἐπισκόπῳ — μᾶλλον 
ἐπεσκοπημένῳ. PRABs. 

10) Non scriptum evangelium, sed 
6) 1. q. ἐμαυτὸν, ut saepe. Cfr. ad evangelica praedicatio de vita et 
_ Trail. c:3.p. 188 not. 3 et p. 189 not. 4. |factis Christi. Niemeyer, |. c. p. 8. 
Patres apost. ed. IV, 45 


Ἰ. 6. p. 50. 
5) Sc. τὸ παϑεῖν. 
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κατ᾽ ἀνδρα παϑήματα. !Kai γὰρ περὶ ἡμῶν τὸ αὐτὸ φρο- 
γοῦσιν. 3 Τί γὰρ μὲ ὠφελεῖ τις, 8 εἰ ἐμὲ ἐπαινεῖ, τὸν δὲ 
κύὐριόν μου βλασφημεῖ, *4n) ὁμολογῶν αὐτὸν σαρκοφόρον; Ὁ 
δὲ τοῦτο μὴ λέγων τελείως αὐτὸν ἀπήρνηται, ὧν νεκροφόρος. 
Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν, ὄντα ἄπιστα, οὐκ ἔδοξέ μοι ἐγγράψαι. 
Ala μηδὲ γένοιτό μοι αὐτῶν μνημονεύειν, μέχρις οὗ ὁ μετα- 
γοήσωσιν εἰς τὸ πάϑος, ὃ ἐστιν ἡμῶν ἀγάστασις. 


VI. Qui non credit în sanguinem Christi, judicabitur, elsi 
angelus essel.  Hacreticis tstis etiam virtules desunt. 
Μηδεὶς πλανάσϑω. 6 Καὶ τὰ ἐπουράνια, καὶ ἡ δόξα τῶν 

ἀγγέλων, καὶ οἱ ἄρχοντες ὁρατοί re καὶ αόρατοι, ἐᾶν pa) πι- 
στεύσωσιν εἰς τὸ αἷμα Χριστοῦ 1, κἀκείνοις κρίσις ἐστίν. 
8 Ὁ χωρῶν χωρείτω.“ Τόπος μηδένα φυσιούτω" τὸ γὰρ ὅλον 
ἐστὶ πίστις καὶ ἀγάπη, 9 ὧν οὐδὲν προκέχριται. Καταμάϑετε 
δὲ τοὺς ἑτεροδοξοῦντας εἰς τὴν χάριν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν εἰς 
ἡμᾶς ἐλϑοῦσαν, πῶς ἐναντίοι εἰσὶν τῇ γνώμη τοῦ Θεοῦ. Περὶ 
ἀγάπης οὐ μέλει αὐτοῖς, οὐ περὶ χήρας, οὐ περὶ ὀρφανοῦ, 
οὐ περὶ ϑλιβομένου, οὐ περὶ δεδεμένου ἢ λελυμένου, οὐ περὶ 
πεινῶντος 3) διιψώντος. 

VII. Παογοϊ οὶ isti abstinent αὖ Eucharistia, carnem Christi 
eam esse neganies.  Recedamus ab iis. 


10 Εὐχαριστίας καὶ προσευχῆς |! ἀπέχονται, διὰ τὸ μη) ὁμο- 


1) L. e. gui tncarnationem Christi | citur σαρκοφόρος, Ignatius ϑεοφόρος, i 
împugnani, îlli univeraos hominea | qui negat incarnationem Christi vexeo- 


everluni,  eorum redemlionem per 
morleim - Chrisli neganles. Seu: qui 
dicunt,  Christum κατὰ τὸ δοκεῖν 
ἑαπίμπι pese passum, îi πο8 quoque 
κατὰ τὸ doxtiv (i. e. în vanum) pali 
contendant necesse est. 

2) Haec laudat Theodoret. Dial. ]. 
]. c. p. 50. 

3) ἵν e. si gquia me DMartyrem seu 
_Confeasorem, aut: me Θεοφόρον 
appellai. Cfr. Uhlhorn. 1. c. p. 809. 

4) Cfr. 1 Job. 4, 2. 3. Christus di- 


pogos; i. €. qui vivens porial (unus 
suum, i. e. qui ipse mortuus est. 

5) Sensus: donec credant, Chri- 
slum vere passum ei moriuuim 
esse, în qua morile et pasatone sa- 
lua nosira consistit. 

6) Cfr. Gal.. 1, 8. Ephes. 1, 21. 

7) Timotheus Alexandrinus (in frag- 
mento Syriaco apud Curetonum p. 42. 
Corp. Ignat. Ρ. 210 et 243) post 
Χριστοῦ legit: ὃ ἐστι Θεοῦ seu τὸ τοῦ 
Θεοῦ, . în fragmento altero. (p. 48 
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! Nam et de nobis idem sentiunt. 2 Quid enim mihi prodest, 3si 
quis me laudet, Dominum autem meum blasphemet, * eum carnem 
assumsisse negans? Qui vero id non profitelur, is prorsus eum 
negavit, ipse funus portans. Nomina vero eorum, quum sint 
infidelia, non visum mihi est scribere. Et absit a me, ut eorum 
menlionem faciam, donec 5 revertantur ad passionem Christi, 
quae est .nostra resurreclio. | 


VI. Qui non credit în -sanguinem Christi, judicabilur, etsi 
angelus esset. Haereticis istis etiam virtules desuni. 
Nemo erret. SEt si coelestes, et gloria angelorum, et 

principes visibiles et invisibiles non credant in sanguinem Christi, 

Tet ipsi judicabuntur. 8. Qui capere potest, capiat. Locus 

neminem efferat; totum enim est fides et charitas, 5 quibus nibil 

-praestantius. Considerate vero 608, qui de gratia Jesu Christi, 

quae ad 608 venit, alienam opinionem tuentur, quomodo contrarii 

sint divinae voluntati. Non charitas eis curae est, non vidua, 
non pupilla, non oppressus, non vinclus vel solutus, non esuriens 
vel siliens. 


VII. Haeretici isti abstineni ab Eucharistia, carnem Christi 


eam esse neganies. 


Recedamus ab tis. 


10 Ab eucharistia et oratione !!abstinent, eo quod non con- 


Corp. Ignat. p. 219 et 249): ὃς ἐστι 
Θεός. 

.8) Math. 19, 12. 

9) Cir. ad Magn. c. 1. 

10) Theodorelue  (Dial. III. |. c. 
p. 231), qui hunc locum laudat, legit: 
eUyagorla; καὶ προσφορὰς οὐκ ἀπο-- 
δέχονται. Hanc lectionem tuetur Lti/- 
tiu, Liturgik, T. |. p. 77. Hanc 
sectionem (εὐχαριστίας — ἤγειρεν) Ja- 
cobsonus capiti antecedenti addidit; 
„arctissime-enim cohaerent haec prae- 
cedentibus,“ Jacobsonus itaque caput 
octavum a verbis Oi οὖν ἀντιλέγοντες 
τῇ δωρεᾷ τοῦ Θεοῦ (i. e. Euohariatiae), 


ἰηείρίξ., sed haec utique multo arctius 
cum iis, quae supra de Eucharistia 
dicta sunt, cohaerent et minime ab 
eis divelli possunt. 

11) Ubihornua in Niedner, Zeit- 
schrift fir histor. Theol. 1851. p. 288) 
ad verba cap. 5 ἐχϑίνη βεβαία εὐχαρι-- 
στία ἡγείσϑω respiciens contendit: 
haereticos istos non omnimode ab 
Eucharistia abstinuisse, sed ab eccle- 
siaslica eucharistia. Docetismi enim 
fautoribus caro Christi et eangute 
ejus offendiculo erant. Ipsi fortasse 
eucharistia propria utebantur, . 
Ophitae. Ciîr. Epiphan. 

15" 
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λογεῖν, τὴν εὐχαριστίαν σάρκα εἶναι τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χρισιοῦ, τὴν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν παϑοῦσαν, ἱ ἣν τῇ 
χρηστότητι ὁ πατὴρ ἤγειρεν. Οἱ οὖν ἀντιλέγοντες τῇ δωρεᾷ 
τοῦ Θεοῦ συζητοῦντες ἀποϑνήσχουσιν. Συνέφερεν δὲ αὐτοῖς 
2 ἀγαπᾶν, ἵνα καὶ αναστῶσιν. Πρέπον οὖν ἐστιν ἀπέχεσϑαι 
τῶν τοιούτων, καὶ μήτε κατ᾽ ἰδίαν περὶ αὐτῶν λαλεῖν, μήτε 
χοιιῇ" προσέχειν δὲ τοῖς προφήταις, ἐξαιρέτως «δὲ τῷ 3 εὐαγ- 
γελίῳ, ἐν ᾧ τὸ πάϑος ἡμῖν δεδήλωται, καὶ ἡ ἀνάστασις 5 τε- 
τελείωται. Τοὺς δὲ μερισμοὺς. φεύγετε, ὡς ἀρχὴν κακῶν. 


VIII. Νιελὲϊ sine episcopo peragalur. 

Πάντες τῷ ἐπισκόπῳ ἀκολουϑεῖτε, ὡς Ἰησοῦς Χριστὸς τῷ 
πατρί" καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ, ὡς τοῖς ἀποστόλοις" τοὺς δὲ 
διακόνους ἐντρέπεσϑε, ὡς Θεοῦ ὅ ἐντολήν. 6 Μηδεὶς χωρὶς 
τοῦ ἐπισχύπου τι πρασσέτω τῶν ανηκόντων εἰς τὴν ἐχκλησίαν. 
Ex [) [] 3 [] ς [] 9 Lă ς 4 4 > lo Ύ 

δίνη βεβαία εὐχαριστία ἡγείσϑω, ἢ ὕὉπὸ τὸν ἐπίσχοπον 0voa, 
A 7 A > A κι A » € in A că 
ἢ ᾧ ὧν αὐτὸς ἐπιτρέψῃ. Ἶ Ὅπου ἂν φανῇ ὁ ἐπίσκοπος, ἐχεῖ τὸ 
λῆϑος ἔστω" ὥσπερ ὅπου ἂν ἢ ΧΧοισεὸς Ἰησοῦς, ἐκεῖ ἡ καϑολιοὴ 
πλῆϑος ἐστω" ὥσπερ ὅπου ἂν ἡ Χρισεὸς Ἰησοῦς, ἐκεῖ ἡ καϑολικὴ 
- Li 
ἐχχκλησία. Οὐκ ἐξὸν ἐστιν χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου οὔτε βαπτίζειν, 
οὔτε ἀγάπην ποιεῖν" ἀλλ᾽ ὃ ἂν ἐχεῖνος δοκιμάσῃ, τοῦτο καὶ τῷ 
YI Ύ “- 
Θεῷ εὐάρεστον, ἵνα ἀσφαλὲς 7] καὶ βέβαιον πᾶν, ὃ πράσσεται. 


ΙΧ, Honorate episcopum. Me in omnibus recreasiis. 
AL Li 1 “Ὃ{΄ A 
᾿ Εὐλογον ἐστιν 8 λοιπὸν, ανανῆψαι, καὶ, ὡς ἔτι καιρὸν 
2 3% PT “ . 4 
ἔχομεν, sis Θεὸν μετανοεῖν. Καλῶς ἔχει,. Θεὸν καὶ ἐπίσκοπον 
« “ -Ὅ 
9 εἰδέναι. O τιμῶν ἐπίσκοπον ὑπὸ, Θεοῦ τετίμηται" ὁ λάϑρα 
ἐπισχύπου τε πράσσων τῷ διαβόλῳ λατρεύει. — Πάντα οὖν 
δ᾿ Li vw i 
ὑμῖν ἐν χάριτι περισσευέτω" ἄξιοι γάρ ἐστε. Κατὰ πάντὰ μὲ 
? Li Li “ « 
ανεπαύσατε, καὶ ὑμᾶς Ἰησοῦς Χριστός. ᾿Απόντα μὲ καὶ πα- 
1) Cfr. supra c. 2. et δὰ Trall. ο. 9.1 .6) Vide Rothe, Anf, p. 469. 


2) 1. e. ἀγάπην celebrare. Aliter| 7) Hic primum vocabalum 7 καϑολικὴ 
Smithius: cum amore amplecti hoc |'*xâmle nobis occurrit, deinde in 
donum Dei. Martyrio Polycarpi ς. 8 et 19. Sensus 

est: ubi episcopus est, bi esi 
19) Ὁ ἘπΡ δ pe ac anulata 40; ecclesia Su ta et ubă Christus, 
4) 1. e. perfecta apparet. ibi ecclesia universalis.  MOAler, 
5) Cfr. ad Trall. ο. 18. Einheit. p. 292. Aliter Rotie, Anul. 
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fiteantur, eucharistiam carnem esse salvatoris nostri Jesu Christi, 
quae pro peccatis nosiris passa est, ! quamque Pater benignitate 
sua suscilavit, Qui ergo.contradicunt huic dono Dei, altercantes 
moriuntur. - Utile autem esset illis 2 diligere, ut et resurgerent. 
Decet: itaque abslinere a talibus, et nec in privato, nec in com= 
muni colloquio de illis verba facere; altendere autem prophelis, 
praecipue autem 5 Evangelio, in quo passio nobis ostensa, et 
resurrectio * perfecte demonstrata est. Divisiones autem fugite, 
ut principium malorum. 


VIIL Nihil sine episcopo peragatur. 


Omnes episcopo obtemperate, ut Jesus Christus Patri; et 
presbyterio ut apostolis; diaconos autem revereamini ut Dei 
5 mandatum. 6 Separatim ab episcopo nemo quidquam faciat 
eorum, quae ad ecclesiam spectant. Valida eucharistia habealur 
illa, quae sub episcopo peragitur, vel sub eo, cui :ipse conces= 
serit. 7Ubi comparuerit episcopus, ibi et mullitudo sit; quem- 
admodum, ubi fuerit Christus Jesus, ibi catholica est ecclesia. 
Non licei sine episcopo neque baplizare, neque agapen celebrare; 
sed quodcunque ilie probaverit, hoc et Deo est beneplacitum, 
ut firmum et validum sit omne, quod peragilur. 


IX.  Honorate episcopum. Me in omnibus recreastis. 


Rationi 8 ceterum convenit, iterum sobrios fieri, et dum 
adhuc tempus habemus, ad Deum per poenitentiam redire. Bonum 
est, Deum et episcopum  honorare. Qui honorat episcopum, 
a Deo honorâtus est; qui clam episcopo aliquid agit, diabolo 
servit. — Oimnia nunc abundanier vobis gratia largiatur; digni 
enim estis. Omni modo me recreaslis, et vos Jesus Christus. 


p. 472 sq., cui καϑολικὴ == visibilia | sentat Christum. — Alii denique viro 
ecclesia, quique locum nostrum ita | docto (Baumgarten-Crusius, Lehrb. 
interpretatur: guia cum Christo ne- |d. D.G. 11, 1255.) est χκαϑολικὴ polius 
cessarie simul posila est ecclesia | vera, quam universalis ecclesia. 
visibilia; ideo et în quovie luco,| 8) doinov. Cfr. Ignat. ad Epbes. 
ubi epiacopue apparet, eliam fideles |c. 11. | | 
ad visibilem coelum congregali|. 9) Εἰδέναι — τιμᾶν cfr. 1 Thess. 
esse debeni; nam episcopue reprae- |5, 12. | 
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ρόντα ἠγαπύσατε. !Auelfo ὑμῖν Θεὸς, δὲ ὃν πάντα ὑπο- 
μένοντες αὐτοῦ τείξεσϑε. 


X. Comiles meos benevole suscepislis; non deerii vobis merces. 
2 Φίλωνα καὶ Ῥέον 4ya9o0mow, δὲ ἐπηκολούϑησαν μοι 
8 εἰς λόγον Θεοῦ, καλῶς ἐποιύσατε ὑποδεξάμενοι ὡς διακόνους 
Χριστοῦ Θεοῦ" di καὶ εὐχαριστοῦσιν τῷ κυρίῳ ὑπὲρ ὑμῶν, 
ὅτι αὐτοὺς ἀνεπαύσατε κατὰ πάντα τρόπον. 4 Οὐδὲν ὑμῖν οὐ 
4) ἀπολεῖται. 5 ᾿Αντίψυχον ὑμῶν τὸ πνεῦμά μου καὶ τὰ 
δεσμά μου, ἃ οὐχ ὑπερηφανήσατε, οὐδὲ ἐπηῃησχύνϑητε. Οὐδὲ 
ὑμᾶς ἐπαισχυνθήσεται ἡ τελεία 5 πίστις, Ἰησοῦς Χριστός. 


- XI.  Mitiite legatum ad Antiochenos ob pacem restitutam. 
Ἡ προσευχὴ ὑμῶν 1 ἀπῆλθεν ἐπὶ τὴν ἐχκλησίαν τὴν ἐν 
3 - La] 
“Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας" ὅὃϑεν δεδεμένος ϑεοπρεπεστάτοις δεσ- 
μοῖς, πάντας ἀσπάζομαι, οὐκ ὧν ἄξιος ἐκεῖϑεν εἶναι, ἔσχατος 
αὐτῶν ὠν" 8 κατὰ ϑέλημα δὲ κατηξιώϑην, οὐκ ἐκ 9 συνειδότος, 
ἀλλ᾽ ἐκοχάριτος Θεοῦ, ἣν εὔχομαι τελείαν po. δοϑῆναι, ἵνα 
“« led - - Li Y “ 
ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν Θεοῦ ἐπιτύχω. Ἵνα οὖν τέλειον ὑμῶν 
᾿ γέγηται τὸ ἔργον καὶ ἐπὶ γῆς καὶ ἐν οὐρανῷ, πρέπει εἰς τιμὴν 
Θεοῦ. "9 χερρυτονῆσαι τὴν ἐχκλησίαν ὑμῶν ϑεοπρεσβύτην, εἰς τὸ 
LU 7 -»“ “ cr 3 
γενόμενον ἕως Συρίας συγχαρῆναι αὐτοῖς, ὅτε εἰρηνευουσιν, καὶ 
Da 4» . “ νὴ m 13 
ἀπέλαβον τὸ ἴδιον μέγεϑος, καὶ ἀπεκατεσταϑὴ αὐτοῖς τὸ ἔδιον 
4 σωματεῖον. Ἐφάνη μοι οὖν 13 ἄξιον πρᾶγμα, πέμψαι τινὰ 
τῶν ὑμετέρων μετ᾽ ἐπιστολῆς, ἵνα συνδοξασῃ τὴν κατὰ Θεὸν 
4 d ἐν 12 cr v 13 3.ϑ ,) “ 
αὐτοῖς γενομένην εὐδίαν, καὶ ὅτε λιμένος On 13 ἐτύγχανεν τῇ 
προσευχῇ ὑμῶν. Τέλειοι ὄντες, τέλεια καὶ φρονεῖτε. 15 Θέ- 
4 Lose : 3 ’ * [] AI “ 
λουσιν γὰρ ὑμῖν εὐπρασσειν Θεὸς ἕτοιμος εἰς τὸ παρασχεῖν. 


1) lta Jacobsonuz. Ceteri ἀμείβῃ.] Similiter: πιστὸς ὃ Θεὸς 1 Cor. 1. 9. 


2) Cfr. ad Philad. c. 11. 10, 13. I Thess. 5, 24. II Thess. 3, 3. 

3) Cfr. ad Philad. c. 11: εἰς λόγον] 7) An fama solum, an literis, an 
τιμῆς = honoria causa, effectu? .Effectu, procul dubio. Ja- 

4) 1. e. Pro omnibus illis beneficiis | coson. Cfr. ad Philad. c. 10. ad 
mercedem recipietis. | Polyc. c. 7. 

5) Cfr. Ignat. ad Ephes. c. 21. ad| 8) Κατὰ ϑέλημα absolute pro vo- 
Polyc. c. 2 et 6. luntate Dei, ut in ep. ad Polyc. c.8. 


6) 1, e, qui perfecte fidelis est. | Similiter ἡ χάρις et ἐντολὴ οἱ ὄνομα 
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Absentem me et praesentem dilexistis. !Retribuat vobis Deus, 
propter quem omnia sustinentes ipsum adipiscemini. 


X.- Comiles meos benevole suscepistis ; non deerit vobis merces. 


2 Philonem et Rheum Agathopodem, qui me secuti sunt 
3 Dei causa, ut minisiros Christi Dei suscipientes, bene fecistis, 
li quoque Domino gralias agunt propler vos, quod omnibus modis 
illos refeceritis. Nil * horum vobis erit amissum. ὅ Vicissim 
recreent yos spirilus meus et vincula mea, quae non contem- 
sislis, quorumque vos non puduit. Nec vestrum pudebit per- 
feclam $ fidem, Jesum Christum. 


XI.  Mittite legatum ad Antiochenos ob pacem restilutam. 


Oratio vesira 7 pervenit ad ecclesiam, quae est Anliochiae 
in Syria; unde vinculis Deo maxime placentibus ligatus (ab- 
duclus), omnes salulo, illo. episcopatu fungi non dignus, uipole 
omnium infimus; sed (8 Dei) voluntas me dignala est, non 9juxta 
_conscienliam meam, sed ex gralia Dei, quam perfeciam mihi 
dari opto, ut per orationem vestram Deum consequar. Ut nunc 
opus vestrum absolutum fiat coram Deo et hominibus, decet ad 
Dei honorem, ut ecclesia vestra !0 eligat sacrum legatum, qui, 
quum ad Syriam usque venerit, congraluletur illis, quod pacem 
conseculi sint, et suam receperint magnitudinem , ac restitulum 
sit illis suum !! corpus. 13 Digna igilur mihi res est visa, ut 
aliquem vestrum mittatis cum epistola, qui una cum illis glorificet 
tranquillitatem, quam juxta Dei voluntatem sunt conseculi, et 
quod ecclesia illa per orationem vestram portu jam sit !3 potila. 
Quum perfecli sitis, eliam perfecta excogilelis. !* Cupienlibus 
enim vobis bene agere Deus ad largiendum paratus est. 
saepius absolute ponuntur a Nostro.| 11) Sc. ecclesiae. 

e. g. infra c. 12. ad Polyc. c.î. ad| 12) Vetus interpres et Armenius 

Trail. c. 13. ad Ephes. c. 3. Magnes. | legerunt αξιόϑεον. 

c. 4. Înterpolator addit Θεοῦ. 13) Forte legendum ἐτύγχανον cum 
9) Non guod mihimet ipai vel| versione Armeniaca. 

minimum &im conscius, quasi îpse| 14) Hunc locum male Semipelagia- 


meruiasem. Sura. nismi suspectum pultat Baumgarten- 
10) Cfr. ad Philad. c. 10, Crusius, Lebhrb. d. Dogm.G. II, 1107. 
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ΧΙ  Saluiationes. 

Aonderai ὑμᾶς 17 ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν τῶν ἐν Towadi, 
ὅϑεν καὶ γράφω ὑμῖν διὰ ? Βούῤῥου, ὃν ἀπεστείλατε μετ᾽ ἐμοῦ 
ἅμα Ἐφεσίοις, τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν, ὃς κατὰ πάντα με ἀνέ-, 
παῦυσεν. Καὶ ὄφελον πάντες αὐτὸν ἐμιμοῦντο, ὄντα ἐξεμπλά- 
ριον Θεοῦ διακονίας. ᾿“μείψεται αὐτὸν ἡ χάρις κατὰ παντα. 
᾿σπαζομαι τὸν αξιόϑεον ἐπίσκοπον, καὶ ϑεοπρεπέστατον 
πρεσβυτέριον, τοὺς συνδούλους μου διακόνους, καὶ τοὺς κατ᾽ 
ἄνδρα καὶ κοινῇ πάντας, ἐν ονόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ 
σαρκὶ αὐτοῦ καὶ τῷ αἵματι, πάϑει τε καὶ ἀναστάσει, σαρκιχῇ Te 
καὶ πνευματικῇ, 8 ἐν ἑνότητι Θεοῦ καὶ ὑμῶν. ᾿ Χάρις ὑμῖν, 
ἔλδος, εἰρήνη, ὑπομονὴ διὰ παντός. 


XIII. - Salutationes. 

᾿σπάζομαι τοὺς οἴκους τῶν ἀδελφῶν μου σὺν γυναιξὶ καὶ 
τέκνοις, καὶ τὰς παρϑένους, τὰς λεγομένας κ' χήρας. ᾿Ἔῤῥωσϑέ μοι 
ἐν δυνάμει ὃ πατρός. ᾿Ἄσπάζεται ὑμᾶς 5 Φίλων, σὺν ἐμοὶ ὦν. 
"σπαζομαι τὸν οἶχον 1 Γαουΐας, ἣν εὔχομαι: ἑδρᾶσϑαι πίστει 
καὶ ἀγάπῃ σαρκικῇ ze καὶ πνευματικῇ. ᾿σπαάζομαι "Aia, τὸ 
ποϑητὸν μου ὄνομα, καὶ Δάφνον ὃ τὸν ἀσύγκριτον, καὶ Eurexvov 
καὶ πάντας κατ᾽ ὄνομα. Ἔῤῥωσϑε ἐν gaguri Θεοῦ. 


΄ 


1) Cfr. δὰ Trall. c. 12. Interpolator nec vetus interpres lati- 
2) Cir. ad Ephes. 2. ad Philad. | nus nec Armenius hoc additamentum 
c. 11. agnoscunt. 


3) Ms. addit ἐν ὀνόματι, quod ex| 4) Cfr. Rothe, Anf. p. 253. Dia- 
priori linea insertum videtur. Nec| conissae, etsi essenţ virgines, χῆραι 
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XII.  Salutationes. 


Salutat vos ! charitas fratrum, qui Troade sunt, unde et 
scriho vobis per ὃ Burrhum, quem vos una cum Ephesiis, fratribus 
vestiris, misistis, ut me comilaretur, qui omni modo me recreavit. 
Alque ulinam omnes illum imilentur, quum sit exemplar divini 
ministerii.  Remuneretur ipsum gratia per. omnia. Saluto epi- 
scopum Deo dignum, et. Deo dilectissimum presbylerium, con-= 
servos meos diaconos, singillatimque ac in universum omnes, in 
nomine Jesu Christi, et in carne ejus et sanguine, passione 
et resurrectione .corporali simul et spirituali, Sin nomine, 
in unione Dei vobiscum.  Gratia vobis, misericordia, pax, 
patienlia sit semper. 


XIII. Salutationes. 


Salulo familias fratrum meorum cum uxoribus οἱ liberis, 
et virgines, vocatas 4 viduas.  Fortes silis in virtute 5 Palris. 
Salutat vos € Philo, qui mecum est. Saluto 7 Gaviam et domum 
ejus, quam opto firmari 'fide et charitate corporali et spirituali. 
Saluto Alcen, desiderabile mihi nomen, et Daphnum ὅ in- 
comparabilem, et Eutecnum, omnesque nominatim.  Valete in 
gratia Dei. 


tamen appellabantur,  quia primis| 6) Cfr. supra c. 10. 
ecclesiae temporibus viduae ad munus | 7) ta cum Interpolatore et Armenio 
Diaconissarum eligi solebant. legendum puto. Ms. Ταουΐας. 

5) la cum veteri interprete et| 8) lta Ms. Smithius conjicit ᾿4σύγ- 
versione Armeniaca legendum est.| χριτον, cfr. Rom. 16, 14. Bunsen: 
Ms, πνεύματος. τὸν ᾿Ασυγκρίτου. 
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IIP OZ IJNOA Y KAPIION.! 


᾿Ιγνάτιος, 20 καὶ Θεοφόρος, Πολυκάρπῳ ἐπισκόπῳ 3 îx- 
κλησίας Σιαιρναίων, μᾶλλον 3 ἐπεσχοπημένῳ ὑπὸ Θεοῦ 
4 Π] 4 « - - ’ 
πατρὸς καὶ χυρίου 1[ησοῦ Χριστοῦ, πλεῖστα χαίρειν. 


Ι. Laus et adhorialio. 

5 Arodegouevos σου τὴν ἐν Θεῷ γνώμην, ἡδρασμένην ὡς 
ἐπὶ πέτρων ἀκίνητον, ὑπερδοξάζω 6, χαταξιωϑεὶς τοῦ ἴ προσώ- 
που σου τοῦ ὠμώμου, 8 οὐ ὑναίμην ἐν Θεῷ. Πα ῦ σὲ 
ἐν χάριτι 9, ἡ "Ὁ ἐνδέδυσαι, 11 προυσϑεῖναι τῷ δρόμῳ σου, καὶ 
πάντας παραχαλεῖν, ἵνα σώξωνται. 12 Ἐχϑδίχει σου τὸν τόπον 
ἐν πάσῃ ἐπιμελείᾳ σαρκικῇ τε καὶ πνευματικῇς Τῆς ἑνώσεως 
φρύντιξε, ἧς οὐδὲν ἄμεινον. Πάντας βάσταζε, ὡς καὶ σὲ ὃ 
χύριος. Πάντων ἀνέχου ἐν ἀγάπῃ, ὥσπερ καὶ ποιεῖς. 18 Προσ- 


εὐχαῖς σχόλαξζε αδιαλείπτοις. 


ἔχεις. Γρηγόρει, ἀκοίμητον 15 πνεῦμα κεχτημένος. 


1) Authentiam hujus epistolae con- 
tra speciules nonnullorum ohjectiones 
nuperrime propugnaverunt Hutherue 
(în Iligenii Zeilschr. fir hislor. 
Theol. T. XI. p. 62 544.) et Duăster- 
dieck, de Ignalianarum epislolarum 
aulhentia etc. p. 42 sqq. Multi enim 
contendebant , vix esse verisimile, 
quod Ignatius duas epistolas ad 
Smyrnaeos miserit, unam ad Smyr- 
naeos in commune, alteram ad epi- 
scopuni: Smyrnae separatim. Sed clare 
id narrat Eusebius, Histor. eccl. III, 
36. Epistolae ad Polycarpum duplex 
exstat versio Syriaca, seu potius duo 
codices unius ejusdemque versionis, 
quorum alter seculo sexto, alter octavo, 
exaratus videtur.  Vetustiorem codi- 
cem iypis exscribendum curavit Cu- 
relonus,, |. c., junioris codicis lec- 


14 A4icoă σύνεσιν πλείονα 7 
Τυῖς κατ᾽ 


tiones variantes, 4086 paucissimae 
et nullius ponderis suuţ,  addens. 
Uterque codex primam tantum epi- 
stolae partem (usque ad finem capilis 
sexti) continet. E capitibus autem VIl 
et VIII Syrus duas tantum sententias 
mutualus est, easque cum fine capitis 
sexti conjuuxit.  Ceterum Syrus in 
vertenda bac epistola exemplar grae- 
cum paene ad verbum secutus est. 
Versio Armeniaca cum Textu nostro 
graeco concordat. (Ἕν. Peterinann, 
Ignat. epist. p. 237 sq. 

2) Cfr. supra p. 150. not. 4. 

3) Vocabulo ἐκκλησίας nihil respon- 
det in utroque codice Syriaco. 

4) Hanc paronomasiam Va:irlenius 
ita reddidit: Inspectorii, îmano qui 
inepeclua est a Deo. Jicossor. 

5) ᾿“ποδέχομαι probo, com- 
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AD POLYCARPUM.: 


Ignatius, ?qai et Theophorus, Polycarpo, episcopo Secclesiae 
Smyrnaeorum, qui ipse polius * episcopum habet Deum 
patrem et Dominum Jesum Christum, plurimam salutem. 


|. Laus et adhortatio. 


δ Piam mentem luam, velut supra pelram immobilem fun- 
datam, comprobans, summis eveho luudibus, 5 quod dignus sim 
habitus sancta lua 7 facic, 8 qua utinam semper frui possim in : 
Deo. Obsecro te per graliam, 9 qua !0 indulus es, ut !! augeas 


cursum tuum, omnesque adhorleris, ut salventur. 


12 Defende 


locum tuum in omni cura carnali (externa) et spirituali. Unitatis 


curam habe, qua nihil melius. 
Dominus. 
vaca perpeluis. 
Vigila, insomnem 5 spiritum 


probo, acceplum habeo.  Peanson. 
Too ἐν Ge γγώμην. Simili modo 
Ignatius in epistola ad Rom. c. 7. 
scribit: τὴν εἰς Θεὸν μου γνώμην. 

6) Sc. Θεὸν, quod Syrus legit. 

7) Τοῦ προσώπου σον. Nunquam 
igitur ante viderat Polycarpum.. Peas. 

8) Cir. Ignat. ad Ephes. c. 2, ad 
Magn. c. 2 et 12. ad Rom.c.ă5. 

9) Smnithiue contra auctoritatem 
Msti addit Θεοῦ, quod ne apud Inter- 
polatorem quidem legimus. 

10) Ἐνδέδυσαι. Îmitatur 83. Paulum, 
qui voce ἔνδύω et ἐνδύομαι hoc sensu 
saepe ulitur, 6. g. Ephes.:6, 14. 
Col. 3, 12. Prans. 

11) Προσϑεῖναι τῷ δρόμῳ. Similia 
in 5. Scriptura legimus: πληροῦν τὸν 
δρόμον. Act. 18, 25. τελειοῦν τὸν 
δρόμον. Act. 20, 24. II Tim, 4, 7. 


Omnes tolera in charitale, sicut et facis. 
14 Postula sapientiam majorem, quam habes. 


Omnes perfer, ut et te perfert 
13 Precibus 


possidens.  Singulis  loquere, 


12) 1. e. defende episcopalem digni- 
latem luam. Hanc sententiam Syrus, 
minus eam intelligens, ita vertil: eas 
res requirea, Qquae conveniuni cum 
omni cura corporie et animae. 

13) Ignatius ad 1 Cor. 7, 5. re- 
epexisse videlur: σχολαζητε . . . τῇ 
προσευχῆ. Syrus ἀδιαλείπτοις non legit. 

14) Nil habet εἷς locus rusticitatis 
seu arrogantiae, ut Dallaeus con- 
tendebat.  Fraterno tantum amore 
ductus beatus Ignatius Polycarpum 
suum ad ecclesiam studiose fovendam 
ac preces assidue fundendas hortatus 
est. DiisTERDIECK. 

15) Apud Damascenum, qui hunc 
locum citat, legitur ἀκοίμητον ὄμμα, 
quod idem est; intelligit enim duua 
τῆς ψυχῆς. PEARS. Syrus cum graeco 
textu nostro legit πρεῦ μα. 
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ἄνδρα κατὰ ! ὁμοήϑειαν Θεοῦ λάλει. ?Ilavruw τὰς νόσους fa- 
orase, ὡς τέλειος ἀϑλητῆής. 8. Ὅπου πλείων κόπος, πολὺ κέρδος. 
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II.  Continuatio adhortalionum. 

Καλοὺς ua9rras " ἐὰν φιλῇς, χάρις σοι οὐκ ἔστιν" μαᾶλ- 
λον τοὺς 5 λοιμοτέρους ἔν πραύτητι ὑπότασσε. Οὐ πᾶν τραῦμα 
τῇ αὐτῇ ἐμπλάστρῳ ϑεραπεύεται. Τοὺς 5 παροξυσμοὺς ἐμ- 
βοοχωῖς παῦε. 1 Φρόνιμος γίνου ὡς 7 ὄφις ἐν ἅπασιν, καὶ 
ἀχέραιος ὡς ἡ περιστερά. 8 Διὰ τοῦτο σαρχικὸς εἶ καὶ πνευ- 
ματικὺς, ἵνα τὰ φαινόμενα 9 σου εἰς πρόσωπον κολακεύης " τὰ 
δὲ 19 ἀόρατα αἴτει, ἵνα σοι φανερωθῇ, πως μηδενὸς λξίπῃ, καὶ 
παντὸς χαρίσματος περισσεύης. Ὁ καιρὸς ἀπαιτεῖ. σε, ὡς 
κυβερνῆται 1! ἀνέμους, καὶ ὡς χειμαζόμενος λιμένα, εἰς τὸ Θεοῦ 


ἐπιτυχεῖν. 


Νῆφε ὡς Θεοῦ ἀϑλητῆς" τὸ ϑέμα ἀφϑαρσία καὶ 


4 > o 4 că ) , ἐ 4 Li 42 4 L 
ξωὴ αἰώνιος, περὶ ns καὶ σὺ πέπεισαι. Κατὰ παντα σου "ἢ avi 


ψυχον ἐγὼ καὶ τὼ δεσμὰ μου, 


13 ἃ ἡγάπησα 
α ηγαπῆσας. 


Πι  Continuatio. 
1 Οἱ δοκοῦντες ἀξιόπιστοι εἶναι χαὶ 15 ἑτεροδιδασχαλοῦντες, 


Li ? 
μὴ σε καταπλησσέτωσαν. 
μενος. 


1) Cum Înterpolatore et veteri 
Interprele lat. legendum est ὁ μοήϑειαν. 
εἴτ. ad Magn. c. 6. ὁμοήϑειαν ϑεοῦ. 
Sensus est: Dei amorem erga ho- 
mine iîmilana. Ms. βοήϑειαν. Syrus 
et Armenius legisse videntur κατὰ 
ϑέλημα seu βούλημα, vertunt enim: 
concordans cum toluniale Dei. 

4) Math. 8, 17. 

3) Cfr. 1 Cor. 3, 8. 

4) Post μαϑητὰς Syrus legisse vi- 
detur μόνον, quod ne Interpolator 
quidem agnoscit. 

5) Adjectivum λοιμὸς saepius le- 
gitur apud ΧΧ interpretes, et apud 
5. Barnab. c. 10. 


« [2 ᾿ Π] 

Σιῆϑι ἑδραῖος ὡς 16 ἄχμων τυπτό- 
μ 1 a. 4 -« 

Meyulov ἐστὶν ἀϑλητοῦ τὸ δέρεσϑαι καὶ νικᾶν. ἸΜα- 


6) Haec male vertit Syrus: îd guod 
aculum est εἰ secat, lenilale miliga. 
Pro παροξυσμοὺς legisse videtur naga- 
tuo ua, 

7) Cfr. Matth. 10, 16. In Ms. le- 
gitur ὡς 7 ὄφις et ὡς ἡ περιστερά, quod 
Nolte defendit. Editi: ὡσεί Syrus 
hanc sententiam pluribus verbis ex- 
plicat. 

8) Uhlhornus (in Niedner, Zeitschr. 
ἢ. d. hist. Theol. 1851. p. 25) sensum 
obscuri 'hujus loci ita interpretatur: 
;;Du bestehst αἱ Leib und Seele 
und has damit auch eine doppelie 
Reihe von Gaben'empfangen, die du 
beide ἐπ deinem Amle anoenden 
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! secundum consueludinem Dei. 2 Cunctorum aegrotaliones porta, 
sicut perfectus athletă. 3 Ubi plus laboris, ibi magnum lucrum. 
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II. Continuatio adhortationum. 


Bonos discipulos * si amaveris, nullam inde mereris graliam; 
polius ὅ pestilenliores in mansuctudine subjice. Non omne vulnus 
eodem emplasiro curatur. 5 Impelus febriles superfusionibus 
seda. 7 Prudens esto, sicut serpens, in omnibus, et simplex 
ut columba. Sldcirco corporalis es et spiritualis, ut, quae coram 
916 apparent, placide iractes; 'Vinvisibilia autem petas ut. mani- 
festentur tibi, ne tibi quidquam desit et omni dono abundes. 
Tempus expetit te, ut gubernator venos, et ut tempestate 
jactatus !! porlum, ut cum luis Deum assequaris. Sis sobrius ut 
Dei athleta ; praemium proposilum est immortalilas et vila aeterna, 
de qua οἱ tibi persuasum est. In omnibus vicissim !? recreeris 


me et vinculis meis, !5 quae dilexisti. 


III. 


Continuatio. 


14 Qui videntur fide digni esse, et 1Saliena docent, te non 


perterrefaciant. 


aihletae est, caedi et vincere. 


smusat, damil du es ausiibesi mul 
leiblicher und  geialiger  Sorgfali. 
Die irdischen Gaben die du hasi 
(τὰ φαινόμενα sc. σου, 6. g. eloquentia) 
toende nun an, um besânfiigend auf 
deine kranken Gemeindeglieder ein- 
sutoirken (Ignatium pro τοῖς qpawo- 
μένοις κολαχεύης αὐτοὺς posuisse τα 
φαινόμενα  putat Ublhornus); mas 
aber die unsichibaren Dinge belri/fi, 
80 bile, dass sie dir geoffenbari 
îverden, und dass du an keiner 
leiblichen und geialigen Gabe Mangel 
leidest, sondern an Allem Ueberflusa 
habeat.** 

9) Bunsenius cum  Interpolatore 
legit σοι. 


Sta firmus ut !6incus, quae perculilur. 


Magni 
Maxime vero propter Deum 


10) 1. e. arcana tvilia guorundam. 
Jun.  Arcana mysleria Dei, aut: 
Quae in fuluro evenient. Sura. 

11) Syrus vertiţ: narem. 

12) Cir. Ignat. ad Smyrn. c. 10. 
ad Ephes. c. 21. Syrus vertit: aim 
loco animae luae == ἀντὶ ψυ χῆς. 

13) Forte == quae osculatus es. 

14) Syrus legisse videtur: o: δο-- 
κοῦντες τι εἶναι. În hoc capite Igna- 
tius episcopum verae doctrinae cu- 
stodem demonstrat. Cir. Densinger, 
Tiibinger Quartalschr. 1851. p. 396. 

15) Cir. 1 Tim. 1, 3. 6, 3. 

16) Syrus, vocabulum ἄχμων male 
intelligens, exhibet: sta firmus ut 
alhilela, qui percutitur. 
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λιστα δὲ ἕνεκεν Θεοῦ mayra ὑπομένειν ὑμᾶς δεῖ, ἵνα καὶ αὐτὸς 
ἡμᾶς ὑπομείνη. Πλέον σπουδαῖος γίνου ov el. 1 Τοὺς καιροὺς 
καταμάνϑανε. Τὸν ξ ὑπὲρ καιρὸν προσδόκα, τὸν ἄχρονον, τὸν 
ἀόρατον, τὸν δι᾽ ἡμᾶς ὁρατὸν, τὸν 8 ἀψηλάφητον, τὸν ἀπαϑῆ, τὸν 
δι’ ἡμᾶς παϑητὸν, τὸν κατὰ πάντα τρόπον ÎL ἡμᾶς ὑπομείναντα. 


IV.  Continuatio. 

Χῆραι μὴ ἀμελείσϑωσαν. " Mera τὸν κύριον σὺ αὐτῶν 
φροντιστὴς ἔσο. Μηδὲν ἄνευ γνώμης σου γινέσϑω, μηδὲ σὺ ἄνευ 
Θεοῦ [5 γνώμης] τε πρᾶσσε" ὅπερ οὐδὲ πράσσεις, 5 εὐσταϑῆής. 
1 Πυκνότερον συναγωγαὶ γινέσθωσαν. Ἐξ ὀνόματος πάντας ὃ ζήτει. 
9 Δούλους καὶ δούλας μὴ ὑπερηφανει" ἀλλὰ μηδὲ αὐτοὶ φυσιού- 
σθωσαν, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν Θεοῦ πλέον δουλευέτωσαν, ἵνα κρείτ- 
τονὸς ἐλευϑερίας ἀπὸ Θεοῦ τύχωσιν. IM) ἐράτωσαν ἀπὸ τοῦ 
κοινοῦ ἐλευϑεροῦσϑαι, ἵνα μὴ δοῦλοι εὑρεϑῶσιν ἐπιϑυμέας. 


V.  Quid conjuges, coelibes, sponsos moneat di di 


10 Τὰς xaxorexyias φεῦγε" μᾶλλον δὲ περὶ τούτων "1 ὁμι- 
λίαν ποιοῦ. Ταῖς ἀδελφαῖς μου προσλάλει, ἀγαπᾶν τὸν κὺ- 
ριον, καὶ τοῖς συμβίοις ἀρκεῖσϑαι σαρκὶ καὶ πνεύματι. Ὁμοίως 
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς μου παράγγελλε ἕν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἀγαπῶν τὰς συμβίους 13 ὡς ὁ κύριος τὴν Doilea Εἰ τις 
δύναται ἐν ἁγνείᾳ μένειν εἰς τιμὴν τοῦ "3 κυρίου τῆς σαρχος, 


1) Τοὺς καιροὺς x. τ. Δ. Haec usque 
ad finem capitis syriace citantur a 
Severo, patriarcha Antiocheno, apud 
Curelonum |. ὁ. p. 28. Corp. Ign. 
p. 213 et 245, 

2) Ita codex ms. divise ὑπὲρ καιρὸν, 
libri impressi composite ὑπέρκαιρον, 
alio prorsus sensu == nimis malurus. 
JACOBSON. 

3) Ignatius alludit ad | Joann. 1, 1. 

4) Syrus habet: propler Dosu 

5) Adde γνώμης, quod habet Inter= 
polator, quod legerunt Syrus et Ar- 
menius, quodque in citatione hujus 
loci (in homilia de unico utriusque 


testumenti legislatore, vulgo S. Chryso- . 
stomo tributa) reperitur.  Nolţe non 
addit γνώμης. 

6) Syrus cum Interpolatore legii: 
oneo οὐδὲ πράσσεις. Ἐὐστάϑει.  Vetus 
interpres latinus legit: ὅπερ σὺ δὲ 
πράσσεις, εὐσταϑὲς ἢ: vertens, quod 
qulem operaris, sii bene stabile. 

7) ZIuxvoregov Pearsonius de con- 
fertis et plenis, non de crebris con- 
ventibus exponit. At cfr. Ignai. ad 
Ephes. c. 13. JaocoBsor. 

8) 1. e. universos nominatim ad 
congressus sacros convoca. JA0oBs08. 

9) Neander, edit. Il. T. 1. p. 463. 
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omnia sustinere nos oportet, ul et ipse nos sustineat. Studiosior 
fias, quam es. ! Tempora perpende. Eum, qui ?ulira tempus 
est, exspecta, intemporalem, invisibilem, propler nos visibilem, 
8. impalpabilem, impatibilem, propter nos palibilem, qui omni 
modo propier nos suslinuit. 


IV.  Coniinuatio. 


Viduae ne negligantur. * Post Dominum tu earum curator 
sis. Nihil sine tua voluntate fiat, neque tu quidquam sine Dei 
5 voluntate agas; quod nec facis, 6 quum sis constans. 7Cre- 
brius conventus fiant.  Nominalim amnes 8 quaere. 9Servos et 
ancillas ne contemnas; sed nec ipsi superbiant, verum ad glo- 
riam Dei plus serviant, ut potiorem libertatem a Deo conse- 
quantur. Non desiderent, communibus sumplibus e servilute 
redimi, ne servi invenianlur cupiditatis. 


V.  Quid conjuges, coelibes, sponsos moneat episcopus. 


10 Malas artes fuge; magis aulem de illis coram populo 
'1Joquere. Sororibus meis dicito, ut Dominum ament, et marilis 
contentae sint carne ac spiritu. Similiter et fralribus meis 
manda in nomine Jesu Christi, ut diligant conjuges suas 
12 βίου! Dominus ecclesiam. Si quis polest in caslitate manere, 
ad honorem ejus, qui 3 Dominus est carnis, in humililate 


10) 1. e. malas doctrinas, haereses, 
„seu negotia quae Christianum non 
decent. Cir. Ign. ad Pbhiladelph. c. 6 
et Curetlon, Corp. lgn. p. 272. Unl- 
hornue |. c. p. 26 vertit: ,,Die fal- 
schen Redekuinale fliehe, vielmehr 
rede von solchen Dingeni' quae in 
sequentibus notantur, 6. g. sororibus 
meis dicito etc. 

11) 1. e. freguenter oraliones. co- 
ram populo de hia malis docirinis 
habeaniur.  Olim cum Înterpolatore 
legi: ὁμιλέαν μι 7owi.. Quum vero 
"particula negativa non solum in co- 
dice Mediceo (texlus graeci), sed 


ețiam in veteribus versionibus latina 
et Syriaca non reperiatur, nunc eam 
omittendam putavi. 

12) Ephes. 5, 23. 

13) 1. e. ejus, qui corpora nostra 
resuacilal, ei cujua membra corpora 
nosira sunt. Cîr. [ Cor. 6, 14. 15. 
JacoBsor.  Lectionem nostram de- 
fendit Uhlhorn |. c. p. 18. Alii red- 
dunt: ad honorem carnia dominicae. 
Pari modo etiam Syrus et Armenius 


vertunt, ac si legissent: εἰς τιμὴν τῆς ᾿ 


σαρκὸς τοῦ κυρίου. Nolte conjicit: εἷς 
τιμὴν τοῦ κυρίου, τῆς σαρκὸς ἐν ἀκαυ-- 


χησίᾳ μενέτω. 
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ἐν axavyrole μενέτω. Ἐὰν καυχήσγται, ἀπώλετο“ καὶ ἐὰν 
γνωσθῆ 1 πλέον τοῦ ἐπισχόπου, ἐφϑαρται. ? Πρέπει δὲ τοῖς 
γαμοῦσε καὶ ταῖς γαμοιμέναις, μετὰ γνώμης τοῦ ἐπισχύπου 
τὴν ἵνωσιν ποιεῖσθαι, ἵνα ὁ γάμος ἢ κατὰ Θεὸν, καὶ μὴ κατ᾽ 
ἐπιϑυμίαν. 3 Πώντα εἰς τιμὴν Θεοῦ γινέσθω. 


VI. O/fcia gregis christiani. 

4 Τῷ ἐπισχόπῳ προσέχετε, ἵνα καὶ ὁ Θεὸς ὑμῖν. δ᾽,» τί- 
ψΨυχον ἐγὼ τῶν ὑποτασσομένων τῷ ἐπισχύπῳ, πρεσβυτέροις, 
διαχόνοις " καὶ μετ᾽ αὐτῶν μοι τὸ μέρος γένοιτο σχεῖν ἐν Θεῷ. 
Συγκοπιᾶτε ἀλλήλοις, συναϑλεῖτε, συντρέχετε, συμπασχετε, 
σιγκοιμᾶσϑε, συνεγείρεσϑε, ὡς Θεοῦ οἰκονόμοε καὶ παάρεδροι 
καὶ ὑπηρέται. 5 Apioxere ᾧ στρατεύεσϑε, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰ 
ὀψώνια χκομίξεσϑε. ἹΜήτις ὑμῶν ἴ δεσέρτωρ εὐρεϑῇ. Τὸ 
βάπτισμα ὑμῶν " μενέτω ὡς ὅπλα, ἡ πίστις ὡς περικεφαλαία, 
ἡ ἀγάπη ὡς δόρυ, ἡ ὑπομονὴ ὡς πανοπλία. Τὰ δεπόσιτα 
ὑμῶν τὰ ἔργα ὑμῶν, ἵνα τὰ ἄκκεπτα ὑμῶν ἄξια κομίσησϑε. 
ἹΜακροϑυμήσατε οὖν μετ᾽ ἀλλήλων ἐν πραότητι, ὡς ὁ Ge 
[9 μεϑ ὑμῶν. 10 Ὁναίμην ὑμῶν διὰ παντός. 


VII. Με ίο legatum ad Antiochenos ob pacem restiiutat. 


"1 Ἐπειδὴ 7 ἐχκλησία ἡ ἐν 'Ayrioxalg τῆς Συρίας εἰρηνεύει, 
ὡς ἐδηλωϑὴ μοι, διὰ τὴν προσευχὴν ὑμῶν, καγὼ εὐθυμότερος 
ἐγενόμην ἐν ἀμεριμνίᾳ Θεοῦ, ἐὰν περ διὰ τοῦ παϑεῖν Θεοῦ 
ἐπιτύχω, εἰς τὸ εὑρεϑῆναί με ἐν τῇ "3 ἀναστάσει ὑμῶν 13 μαϑη- 
τὴν. 1 Πρέπει, Πολύκαρπε ϑεομαχαριστότατε, συμβούλιον 


1) ΤΠλέον contra Bunsenium (qui 


ponit πλὴν) defendit UAlhorn, |. c. 
p. 18. 


2) Videatur Neander, |. c. p. 488. 

3) Cfr, 1 Cor. 10, 31. 

4) Quia epistola, ad episcopum 
Smyrnae destinata, ex more antiquo 
legenda  etiam erat Smyrnensibus, 
ideo sanctissimus martyr intermiscet 
praecepta ad populum. Corzr. 


5) Cir, supra c. 2. ad Smyrn. c. 10, 
ad Ephes. c. 21. ᾿ 

6) Syrus et Armenius habent: pis- 
cele ei el mililale pro eo, ul Φέρει» 
dia ab eo accipialis. Legisse videa- 
tur cum Înterpolatore κχομίσεσϑε, οἱ 
καὶ στρατεύεσϑε. 

7) Ignatius complaribus utitur vo= 
cabulis latinis, ex re militari desomtis, 
a Graecis quoque usu' receplis: 
δεσέγτωρ, δεπόσιτα, ἄκκεπτα. 
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maneat. Si: glorietur, perii; 
censeat, interiit, 


minum sint, 
Dei fiant. 


VI. 


non secundum- cupiditatem. 
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et si se 1 majorem episcopo 


2 Decel vero, ut sponsi et sponsae de sen- 
tentia episcopi conjugium faciant, 


ut. nuptiae secundum Do- 
3 Omnia ad honorem 


Officia gregis chrisliani. 
4 Episcopo altendite, ut et Deus vobis altendat. 


5 Utinam 


__ego vicissim recreare possim 608, qui subditi sunt episcopo, 
presbyteris, diaconis; et utinam mihi contingat, cum illis partem 
habere in Deo.  Collaborate vobis mutuo; una certate, una 
currite, compatimini, una dormite, una exsufgite, ut Dei ad- 
ministratores; familiares et minisiri. 6 Placete illi, cui militatis, 
“a quo et slipendia fertis. Nemo vestrum 7 desertor inveniatur. 
Baplismus vester ὅ maneat velut arma, fides ut galea, charilas 
ut hasta, patientia ut tota armatura. Deposita vestra sint opera 
vesira, ut accepta vestra digne reportetis. Longanimes igilur 
estote alter ad allerum in mansuetudine, ut et Deus Serga vos. 
10 Utinam fruar vobis perpetuo. 


VII.  Mittite legalum ad Antiochenos ob pacem restilulam. 


1! Quia vero ecclesia, quae est Antiochiae in Syria, ut 
mihi relatum 'est, pace fruitur per preces vestras; et ego nunc 
tranquilliore animo sum in securitate Dei; si modo per pas-. 
sionem Deum assequar, ut in !? resurrectione 15 discipulus vester 


inveniar, 14 Decet, 


8) Mevtru. Hoc vocabulo utitur 
Ignatius, quia desertores arnia abji- 
ciebant. Paans,. 

9) Legendum μεϑ᾽ ὑμῶν, ut apud 
Interpolatorem, apud Syrum et in Frag- 
mentis Damascenicis Rupefucaldinia. 
10) Cfr. Ignat. ad Ephes. c. 2. et 
supra c. î. Not. 8. 

11) E capite septimo Syrus nil nisi 
unicam sententiam : Χριστιανὸς δαυτοῦ 
ἐξουσίαν οὐκ ἔχει, ἀλλὰ Θεῷ ate 

Patres speak Ed. IV. 


Polycarpe, in Deo beatissime, concilium 


mutuatus est. Cfr. Baur, die Ignat. 
Briefe 1848. p. 5 sqq. et Uhlhorn, 
|. c. p.3Î. De legatis ad Antiochenos 
mittendis cfr. ad Smyrna. c. 11. ad 
Philad. c. 10. 

12) Vet. Int. în oratione. Cotelerius 
ideo conjicit ἀναιτήσει. 

13) ta legit vetus Interpres. 
male παϑητήν. 

14) Haec refert 85. Polycarpus in 
Ep. ad Phil. c. 13. Pass. 
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ἀγαγεῖν ϑεοπρεπέστατον » καὶ χειροτονῆσαί τινα, ὃν ἀγαπητὸν 
λίαν ἔχετε καὶ ἄοχνον, ὃς δυνήσεται ϑεόδρομος καλεῖσθαι" 
τοῦτον καταξιῶσαι, ἵνα πορευϑεὶς εἰς Συρίαν δοξάσῃ ὑμῶν 
τὴν ἄοκνον ἀγάπην εἰς δόξαν Χριστοῦ. 1 Χριστιανὸς ξαυτοῦ 
ἐξουσίαν οὐκ ἔχει, ἀλλὰ Θεῷ ὃ σχολάζει. Τοῦτο τὸ ἔργον Θεοῦ 
ἐστιν καὶ ὑμῶν, ὅταν 3 αὐτῷ ἀπαρτίσητε. Πιστεύω γὰρ 5 τῇ 
χάριτι, ὅτι ἕτοιμοί ἐστε εἰς εὐποιίΐαν Θεῷ ανήκουσων. Εἰδὼς 
οὖν ὑμῶν τὸ σύντονον τῆς αληϑείας, δι᾿ ὀλίγων ὑμῶς γραμμά- 
των παρεχαλξσα. 


VIII. Et aliae ecclesiae legatos rel epistolas 'Antiochiam 
militant.  Salutaliones. | 

5 ᾿Επεὶ 6 πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις οὐκ ἠδυνήϑην γράψαι, 
διὰ τὸ ἐξαίφνης πλεῖν μὲ ἀπὸ Τρωάδος εἰς Νεάπολιν, ὡς τὸ 
1 ϑέλημα προστάσσει" γράψεις ταῖς 8 ἔμπροσϑεν ἐχκλησίαις, ὡς 
Θεοῦ γνώμην κεκτημένος, εἰς τὸ καὶ αὐτοὺς τὸ αὐτὸ ποιῆσαι, 
oi μὲν δυνάμενοι πεζοὺς πέμψαι, oi δὲ ἐπιστολὰς διὰ τῶν 
ὑπὸ σου πεμπομένων" ἵνα 9 δοξασϑὴς ἔν αἰωνίῳ ἔργῳ, ὡς ἄξιος 
ὦν. “Ἵσπάξομαι πάντας ἐξ ὀνόματος, καὶ τὴν τοῦ Ἐπιτρόπου 
σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτῆς καὶ τῶν τέχνων. ᾿ἡσπαζομαι “Ατταλον 
τὸν ἀγαπητόν μου. ᾿Δσπαζομαι τὸν μέλλοντα καταξιοῦσϑαι 
τοῦ εἰς Συρίαν πορεύεσϑαι. Ἔσται καὶ χάρις μετ᾽ αὐτοῦ διὰ 
παντὸς, ᾿ καὶ τοῦ πέμποντος αὐτὸν Πολυκάρπου. Ἐῤῥῶσϑαι 
ὕμας διὰ παντὸς ἐν Θεῷ ἡμῶν Ἰγσοῦ τσ. εὔχομαι, ἕν ῳᾧ 
ἀσπάζομαι 


1) 1. e. Christianus nihil pro se, |transtulit: τὸν μεέλλοντα 


sed omnia pro Deo agit. Cfr. Den- 
giuger, _die Aechtheit des bisher. 
Textes der Ignat. Briefe p. 46. 47. 

2) Cfr. supra c. 1. n. 13. 

3) Ita Ms., non αὐτὸ, uti in lib. 
„ÎMpr. JAcoBson. 

“4) Trauspone verba: 
b. e. διὰ τῆς χάριτος. ὅΜΙΤΗ. 

5) Syrus ut e capite antecedenti 
ita etiam e capite octavo unicam 
tantum sententiam in versionem suam 


ὅτι τῇ χάριτι 


καταξιοῦσϑαι τοῦ εἰς Συρίαν πορεύεσϑαι. 
Quae Syrus addit: loco mei, : sicul 
praecepi tibi in graeco non exstant, 
neque in codice Medicto,, neque apud 
Interpolatorem.  Syrus haec e suis 
addidisse videtur. Capita VII et VIII 
adeo omni oppugnatione haereticorun, 
omnique  muneris episcopalis com- 
mendatione 'carent, ut causa, quod 
falsarius haec adjecerit, detegi non 
possit. Maxima injuria Curetonus af- 


e 
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cogere Deo decentissimum, et eligere aliquem, quem valde 
charum habeatis et impigrum, qui poterit divinus cursor ap- 
pellari; illumque eo dignare honore, ut in Syriam profectus 
impigram charitatem vestram ad Dei gloriam celebret. ! Chri- 
slianus sui potestatem non habet, sed Deo 2 vacat. Hoc est 
opus Dei et vestrum, quando id Sin illius honorem perfecerilis. 
Confido enim ? gratiae, vos paratos esse ad opus hoc bonum, 
ad Deum pertinens. Quum itaque scirem vehemens .vestrum 
erga veritatem studium, brevi epistola vos adhortatus sum. 


VIII. Et aliae ecclesiae legatos vel epistolas Antiochiam 
mittani.  Saluiationes. 


5 Quum 6 omnibus ecclesiis scribere non poluerim, quod 
repente a Troade Neapolim, 7jussu ita postulante, navigaverim; 
tu, qui sententiae Dei sis compos, scribes 8 vicinis (versus 
Orientem) ecclesiis, ut et ipsi idem faciant, qui possint, pedites 
miltant, alii vero epistolas per 608, qui a te miltentur; ut 
9 glorificeris aeterno opere, quemadmodum dignus es. Saluto 
omnes nominatim, et Epitropi uxorem cum tola domo sua et 
liberis.  Saluto Attalum mihi charum. Saluto eum, qui pro- 
fectione in Syriam dignus habebitur.  Gratia in perpetuum cum 
illo erit-et cum miltente illum Polycarpo. 
valere in Deo nosiro Jesu Christo, per quem in unione cum 


4 


firmat, verba genuina, quae Syrus | 


legerit, nec non narrationem Eusebii 
(Ignatium bealo Polycarpo ecclesiam 
Antiochenae commendasse Hist. eccl. 
III, 36.) falsario ad conficienda capita 
VII. et VIII ansam dedisse. [ἃ nullo 
modo verisimile est. Curetonus deni- 
que et in eo. erravit, quod capitibus 
VII et VIII de electione novi epiecopi 
Antiochenorum verba feri putet. 
Ignatius enim non de novo episcopo, 
sed de legatis, a piuribua ecolesiie 
Antiochiam mittendis. loguitur. 


6) Interpolater addit οὖν. 

7) 1. e. mandalum imperaloris, 
seu smililum, qui Ignatium duce- 
bant, seu voluniaa Dei. Θελημα 
absolute ponitur Ep. ad Smyrn. c. 11. 
ὥλοοββοπ. 

8) Cfr. Umhorn, 1. ο. p. 31. αἱ 
ἔμπροσϑεν ἐκκλησίαι == ecclesiae quae 
versus Orientem ποδί seu vobia 
vicinae sunt. 


Opto vos semper . 


9) lia legendum cum Nolteo. Ms. 


δοξασϑῆτε αἰωνίῳ. 
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ϑιαμείνητε ἐν ἑνότητε Θεοῦ καὶ ' ἐπισχόπου. ᾿ΑἸσπάζομαι.. 


"Ala, τὸ ποϑητόν μου ὄνομα. Ἔῤῥωσϑε ἐν κυρίῳ. 


MAPTYPION TOY ATIOY IEPOMAPTYPOX 
IITNATIOY ΤΟΥ ΘΕΟΦΟΡΟΥ ὃ 


Ι. Ignatii cura pastoralis et mariyrii desiderium. 

"or. διαδεξαμένου τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν Τραϊανοῦ, Ἰγνά- 
τιος, ὁ τοῦ ἀποστόλου Ἰωάννου μαϑητὴς ὃ καὶ ἀνὴρ ἐν τοῖς 
πᾶσιν ἀποστολικὸς, ἐκυβέρνα τὴν ἐκκλησίαν ᾿Αντιοχέων ἐπι- 
μελῶς, τοὺς πάλαι χειμῶνας μόλις παραγαγὼν τῶν πολλῶν 
ἐπὶ Δομετιανοῦ διωγμῶν, καϑάπερ κυβερνήτης ἀγαθὸς, τῷ 
οἴακι τῆς προσευχῆς καὶ τῆς νηστείας, καὶ τῇ συνεχείᾳ τῆς 
διδασκαλίας, τῷ τόνῳ τῷ 5 πνευματικῷ, πρὸς τὴν ξαλην τὴν 
ἀντικειμένην ἀντεῖχεν" δεδοικὼς, μή τινα τῶν ὀλεγοψύχων ἢ 
ἀχεραιοτέρων. ἀποβάλῃ. Τοιγαροῦν ηὐφραίνετο “μὲν ἐπὶ τῷ 
τῆς ἐχκλησίας ἀσαλεύτῳ, λωφήσαντος πρὸς ὀλίγον τοῦ διωγμοῦ' 
ἤσχαλλεν δὲ xa9 Eaurov, ὡς μήπω τῆς ὄντως εἰς Χριστὸν 
ἀγάπης ἐφαψάμενος, μηδὲ τῆς τελείας τοῦ μαϑητοῦ ταξεως. 
Ἐνενόδι γὰρ τὴν διὰ μαρτυρίου γινομένην ὁμολογίαν πλεῖον 
αὐτὸν προσοικειοῦσαν τῷ κυρίῳ: Ὅϑεν ἔτεσιν Οολέγοις ἔτι 
παραμένων τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ ! λύχνου δίκην θεϊκοῦ τὴν ἑκάστου 
φωτίζων διάνοιαν διὰ τῆς τῶν ὃ ϑείων γραφῶν ἐξηγήσεως, 
ἐπετύγχανεν τῶν κατ᾽ εὐχήν. 


e bibliotheca Claudii Jacobi Rică, 
legati britannici in urbe Bagdad, Lon- 
dinum delatus, etiam  fragmentum 


1) Ita cum versione Armeniaca et 
codicibus Augustano et Leicestrensi 
„(epistolae interpolatac) legendum est. 


Ms. ἐπισκοτιῇ. 
2) Cfr. Ignat. ad Smyrna. c. 13. 
3) Syriacam versionem capitum 
hujus martyrii l—IV incl. Curetonues 
e codice msc. Musei Londinensis 
îypis vulgavit. (Corpus Ignat. p. 222 


444.) Codex hic, paucos ante annos 


epistolae 8. Ignatii ad Romanos con- 
tinet.  Versio autem martyrii Syriaca 
non ubique ad verbum textui grueco 
codicis Colbertini respondet, quum 
Syrus nonnunquam graeca male 'in- 
tellexerit, saepissime autem paraphrasi 
sit usus.  Ceterum omnes variac 
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Deo et -! episcopo permaneatis. Salulo ? Alcen, desiderabile 


mihi nomen.  Valete in Domino. 


MARTYRIUM SANCTI HIEROMARTYRIS IGNATII 
THEOPHORL& 


Ι. Ignati cura pastoralis οἱ marlyrii desiderium. 


Cum non ita *pridem imperium Romanorum excepisset 
Trajanus, Ignatius, Apostoli Joannis discipulus $ et vir in omnibus 
apostolicus, ecclesiam Antiochenorum summa cura regebat, cum 
veteres procellas multarum sub Domitiano perseculionum aegre 
praeteriisset; quippe qui instar boni gubernatoris gubernaculo 
precum ac jejunii, et assiduitate docendi, οἱ - perpetua con- 
tentione € spiritus, tempestali contrariae restitit; verilus, ne 
quem limidiorum aut simpliciorum amilteret.  Quamobrem gau- 
debat - quidem ecclesiae tranquillitate, quiescente ad breve 
tempus persecutione; dolebat autem animo, quod nondum veram 
erga Christum charitatem, neque perfectum discipuli ordinem 
esset assecutus.  Repulabat enim animo, confessione, quae per 
martyrium fit, fere, ut ipse similior fieret Christo. Unde paucis 
annis adhuc in ecclesia moratus, et divinae inslar ? lucernae 
intellectum  cujusque interpretatione 8 divinarum scripturarum 
illustrans, votorum suorum compos factus est. 


lectiones, inde ortae, nullius sunt 
ponderis.  Clr. Petermann, Ignatii 


uarixră.  Posterior emendatio prâe- 
ferenda est; nam uterque vetus 


epistolae etc. p. 449 sqq. 

4) l.e.A. 98. p.Cb.n. 

5) lta cum veteri Interprete latino 
legendum putant Smithius et Nolte. 
Ms. παϑητὴς, ἀνὴρ ἣν τοῖς πάσιν ἀπο-- 
στολικὸς καὶ ἐχυβέρνα. ᾿ 

6) Με. τῷ πνεύματι, male. Legen- 
dem aut τοῦ πνεύματος, aut χῴ- πγευ-- 


Interpres latinus habet: spirituali. 
Clerico placet τῷ ἐντόνῳ πνεύματι, 
firmo ei οσημδίαπιἑ; Smithio πόνῳ 
πνευματιχῦ,. JACOBSOR. 

7) Cfr. Job. 5, 35. 

8) Neuter Interpres latinus ϑείων 
agnoscit. JAcoBsor. 
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Il. Ignatius a Trajano condemnatur. 

Τραϊανοῦ γὰρ μετὰ ταῦτα ! îvarp ἔτει τῆς αὐτοῦ βασι- 
λείας, ἐπαρϑέντος ἐπὶ τῇ νίχῃ τῇ κατὰ Σκυϑῶν καὶ “Ζακῶν 
καὶ ἑτέρων πολλῶν ἐθνῶν, καὶ νομίσαντος ἔτει λείπειν αὐτῷ 
πρὸς πᾶσαν ὑποταγὴν τὸ τῶν χριστιανῶν ϑεοσεβὲς σύστημα, 
καὶ εἰ μὴ τὴν τῶν δαιμόνων 8 ἕλοιντο λατρείαν μετὰ πάντων 
ὑπεισιέναι τῶν ἐθνῶν, διωγμὸν ὑπομένειν ἀπειλήσαντος, 3 παν- 
τας τοὺς εὐσεβῶς ζῶντας ἢ ϑύειν ἢ τελευτᾶν κατηνάγχαζεν. 
Τύτε τοίνυν φοβηϑεὶς ὑπὲρ τῆς Av Lo gt ὀολησίας ὁ γεν- 
voios τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης, 4 ἑχουσίως 7; ἤγετο πρὸς Τραῖα- 
γὸν, διάγοντα μὲν κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν, 
σπουδάζοντα δὲ ἐπὶ ᾿Δρμενίαν καὶ Πάρϑους. Ὡς δὲ κατὰ 
᾿ πρόσωπον ἔστη Τραϊανοῦ roi βασιλέως" „ris εἶ, κακόδαιμον, 
τὰς ἡμετέρας σπουδάζων διατάξεις ὑπερβαίνειν, μετὰ ὃ τὸ καὶ 
ἑτέρους ἀναπείϑειν, ἵνα κακῶς ἀπολῶνται; Ἰγνάτιος εἶπεν" 
οὐδεὶς Θεοφόρον ἀποκαλεῖ κακοδαίμονα " ἀφεστήκασι γὰρ ἀπὸ 
τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ τὰ δαιμόνια. Εἰ δὲ, ὅτε τούτοις ἐπα- 

L/ 4 % U 4 4 4 “ 
χϑῆς εἶμι, 5 [καὶ] κακὸν μὲ πρὸς τοὺς δαίμονας ἀποκχαλεῖς, 
συνομολογῶ. Χριστὸν γὰρ ἔχων ἐπουράνιον βασιλέα, τὰς τού- 
τῶν καταλύω ἐπιβουλάς.“ Ὑραϊανὸς εἶπεν" „ai τίς ἐστιν 
Qsopogos;“ Ἰγνάτιος ἀπεχρίνατο" ,ὁ Χριστὸν ἔχων ἐν στέρ- 
γοις. Τραϊανὸς εἶπεν" ,ἡμεῖς οὖν σοι δοκοῦμεν κατὰ νοῦν 
μὴ ἔχειν Θεοὺς, οἷς καὶ χρώμεϑα συμμάχοις πρὸς τοὺς πολε- 
μίους; ““ Ἰγνάτιος εἶπεν" ,τὰ δαιμόνια τῶν ἐθνῶν Θεοὺς 
προσαγορεύεις πλανώμενος" εἷς γὰρ ἔστιν Θεὸς, ὁ ποιήσας 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῇν καὶ τὴν θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς " καὶ εἷς Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ μονογενὴς, 
οὗ τῆς βασιλείας ὀναίμην." Τραϊανὸς εἶπεν᾽ »τὸν σταυρω- 
ϑέντα λέγεις ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου i Ἰγνάτιος εἶπεν ". »τὸν 
ἀνασταυρώσαντα τὴν ἐμὴν- ἁμαρτίαν μετὰ τοῦ ταύτης εὑρετοῦ, 
καὶ πᾶσαν καταδικάσαντα δαιμονικὴν πλάνην. καὶ χαχίαν. ὑπὸ 
τοὺς πόδας τῶν αὐτὸν ἐν καρδίᾳ φορούντων."“ Τραϊανὸς εἶπεν" 
„OU οὖν ἐν ἑαυτῷ φέρεις τὸν σταυρωϑέντα;“ Ἰγνάτιος εἶπεν" 

1) L. e. A. 107 p. Ch. Υοῖ. Inter-| 2) Ita Nolte l.c.p. 235. propter no- 


pres habet: anno 'guarto. Grabius | men πληϑυντικὸν Christianorum coetus 
corrigit δεκάτῳ ἐννάτῳ ἔτει, i. 6. A. 116. (σύστημα Χριστιανῶν). Ms. ἕλοιτο. 8γ- 
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II. Ignatius a Trajano condemnalur. 

Posthaec enim Trujanus, ! nono imperii sui anno, victoria 
de Scythis et Dacis aliisque mullis genlibus reportata elatus, ad 
subjectionem omnium sibi adhuc pium Chrislianorum coetum de- 
esse ralus, perseculionemque, nisi daemonum cultum cum omnibus 
genlibus 2 amplecterentur, minatus, 3 omnes religiose viventes 
aut sacrificare. aut mori cogebat. 'Tum vero pro Antiochena 
ecclesia pertimescens generosus Christi miles 4sponte ductus est 
ad Trajanum, qui eo tempore Anliochiae quidem morabalur, sed 
"contra Armeniam et Parthos ire festinabat. Ut vero in con- 
spectu Trajani imperatoris slelil: guis es, inquit, o cacodaemon, 
qui nostra mandala lransgredi enileris, 5 simulque aliis suades, 
ut male pereant. Ignatius respondit: nemo Theophorum vocat 
cacodaemonem ; abscesseruni enim daemonia a servis Dei. 
Sin vero, quia iis iînfestus sum, me Setiam malum în daemo- 
nas vocas, assentior. Cum enim habeam Christum coelestem 
regem, insidias tllorum dissolvo. Αἱ Trajanus, quis est, ait, 
Theophorus?  Ignalius respondil: îs, qui habet Christum in 
pectore. 'Tum Trajanus, annon videmur iibi, inqoit, et nos in 
animo gesiare Deos nostros, quibus adversus hostes adjutoribus 
ulimur Ὁ Ignatius respondil: daemonia genlium -errans vocas 
Deos ; est enim unus Deus, qui coelum et lerram et mare et 
omnia,. Qquae sunt în îis, fecit; et unus Christus Jesus, filius 
Dei unigentius, cujus regno utinam fruar! Trajanus dixit: 
illum -dicis, qui sub Pontio Pilalo crucifizus est? Ignalius 
respondil: eum; qui în crucem sustulit peccatum meum cum 
ejus inventore, et omnem-errorem daemoniacum, Oomnemque 
maliliam damnans subjecit pedibus eurum, qui ipsum în corde 
geruni.” At Trajanus, ergo, ait, geris în te crucifizum. Ignatius 


Li 


rus: ul daemones colereni. Peler- | Trajanum, ut eum placaret expositione 

man, Ignat. Epist. p. 453 sq. doctrinae christianae, aut, si minus 
3) Ὁ φόβος ante πάντας in Msto|eum placare posset, totam iram ejus 

male additum assumentum est, quod|ipse exciperet, ecclesiamque Ântio- 

neuter vetus Int; latinus in Codice | chenam sic metu liberaret, Cuearovs. 

suo legebat. Jaovoasor. - 5) Melius τοῦ. Sura. 

"4 Ignatius sponte 86 contulit δὰ] 6) Ka: abundat. Suira. 


P 
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„val* γέγραπται γάρ" | ἐνοικύσω ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπερι- 
πατήσω.“ Τραϊανὸς ἀπεφήνατο ᾿»ἔγνατιον προσετάξαμεν, τὸν 
ἐν ἑαυτῷ λέγοντα περιφέρειν τὸν ἐσταυρωμένον, δέσμιον ὑπὸ 
στρατιωτῶν γενόμενον ἄγεσϑαι παρὰ τὴν μεγάλην Ῥώμην, 
? βρῶμα γενησόμενον ϑηρίων εἰς τέρψιν τοῦ δήμου.“ Ταύτης 
ὁ ἅγιος μάρτυς ἐπακούσας τῆς ἀποφάσεως ,) μετὰ χαρᾶς 
ἐβόησεν" ,εὐχαριστῶ σοι, δέσποτα, ὅτι μὲ τελείᾳ τῇ πρός se 
ἀγάπῃ τιμῆσαι κατηξίωσας, τῷ ἀποστόλῳ σου Παύλῳ δεσμοῖς 
συνδήσας σιδηροῖς." Ταῦτα εἰπὼν, “καὶ μετ᾽ εὐφροσύνης 0, 
ϑέμενος τὰ δεσμὰ, ἐπευξάμενος πρότερον τῇ ἐχκλησίᾳ, καὶ 
ταύτην παραϑέμενος μετὰ δακρύων τῷ κυρίῳ, ὥσπερ κριὺς 
ἐπίσημος, ἀγέλης καλῆς ἡγούμενος, ὑπὸ ϑηριώδους στρατιω- 
τικῇῆς δεινότητος συνηρπάζετο, ϑηρίοις αἱμοβόροις ἐπὶ τὴν 
Ῥώμην ἀπαχϑησόμενος πρὸς βορᾶν. 


III. Ignatius Smyrnam navigai. 

Mera πολλῆς τοίνυν προϑυμίας καὶ χαρᾶς, ἐπειϑυμίᾳ τοῦ 
πάϑους κατελθὼν ἀπὸ ᾿Αντιοχείας εἰς τὴν Σελεύχειαν, ἐχεῖϑεν 
εἴχετο τοῦ πλοός" καὶ προσχὼν μετὰ πολὺν 8 χάματον τῇ Σμυρ- 
γαίων πόλει, σὺν πολλῇ χαρᾷ χαταβὰς τῆς νηὸς, ἐσπευδὲ τὸν 
ἅγιον Πολύκαρπον, τὸν Σμυρναίων ἐπίσκοπον, τὸν συνακροα- 
τὴν, ϑεασασϑαι" ἐγεγόνεισαν γὰρ πάλαι μαϑηταὶ τοῦ αγίου 
ἀποστόλου Ἰωαννου" παρ᾽ ᾧ καταχϑεὶς, καὶ πνευματικῶν αὐτῷ 
κοινωνήσας χαρισμάτων, καὶ τοῖς δεσμοῖς ἐγκαυχώμενος, παρ- 
ἐκάλει " συναϑλεῖν τῇ αὐτοῦ προϑέσει,. μάλιστα μὲν κοινῇ 
πᾶσαν ἐχκλησίαν (ἐδεξιοῦντο γὰρ τὸν ἅγιον διὰ τῶν ἐπισκό-. 
πων καὶ πρεσβυτέρων καὶ διακόνων ai τῆς “σίας πόλεις καὶ 
ἐκκλησίαι, πάντων ἐπειγομένων πρὸς αὐτὸν, εἴ πῶς 5 μέρος 
χαρίσματος λάβωσι πνευματικοῦ)" ἐξ ἐξαιρέτως δὲ 20 ἁγιον 
Πολύκαρπον, ἵνα, διὰ τῶν ϑηρίων ϑᾶττον ἀφανὴς τῷ c0je) 
γενόμενος, ἐμφανισϑῇ τῷ προσώπῳ τοῦ Χριστοῦ. 


IV. Ignatius scribi ecclesiis, praesertim Romanae. 
“Καὶ ταῦτα οὕτως ἔλεγεν, καὶ οὕτως διεμαρτύρατο, τοσοῦ- 


1) Levit. 26, 12. II Cor. 6, 16. | 3) Cfe. Ign. ad Rom. ο. 5. 
2) Cr. Ign. ad Rom, c. 6, 4) 1. e. precibus a Deo petere, ut 
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respondit: ' mo; scripium enim est: ! habitabo et ambulabo 
înter eos. : Trajanus sententiam lulit: IJgnafium, qui în se ipso 
circumferre crucifizum contendit, jussimus în vinoula a mili- 
tibus conjectum abduci Romam magnam, ut sii ? pastus ferarum 
ad delectalionem populi. Sentenliam hanc cum sanctus Martyr 
audisset, pro gaudio exclamavit: graiias (δὲ ago, Domine, 
guia me perfecia erga ie charitate honorare dignalus es, qui 
me cum Aposiolo iuo Paulo in ferrea vincula conjeceris.  Haeo 
cum dixisset, et hilari animo. vincula suscepisset, cumque prius 
orasset pro ecclesia, et eam .cum lacrimis Domino commen- 
dasset, instar arietis insignis, qui egregium gregem ducit, ferina . 
et. militari acerbitate correptus est, abducendus Romam ad 
pastum cruentarum ferarum. 


III. Ignatius Smyrnam navigat. 

Cum multa ergo alacrilate et laelilia, patiendi cupiditate, 
Antiochia Seleuciam descendit, et illinc navi vectus est; quumque 
8 post multos labores ad Smyrnensium urbem adpulisset, multa 
cum laetitia e πανὶ descendit, ac sanctum Polycarpum, Smyr-= 
nensium episcopum, quondam condiscipulum suum, videre festi- 
navit.  Fuerant enim olim sancti apostoli Joannis diseipuli. 
Apud quem diversatus, cum. eum spirilualium charismatum parti- 
cipem fecisset, suis etiam vinculis esse! glofiatus, orabat eum, 
ut vellet propositum ipsius ? adjuvare; et maxime quidem hoc 
rogabat totam ecclesiam (exceperant enim sanctum illum virum 
civitates atque ecclesiao Asiae.per episcapos et presbyleros et - 
diaconos, cum omnes ad eum festinarent, si forte * partem 
charismatis spiritualis ab eo aceiperent), ac. prae celeris 
sanctum Polycarpum, ut citius per feras, inconspicuus in mundo 
factus, coram Christo compareret. : 


"IV. Ignatius scribit ecolesiis, praesertim. Romanae. 
- Atque haec sic dicebat et sic contestabatur, usque adeo - 


Ignatium gloria martyrii donaret, eique| 5) Cfr. Rom. 1, 11. 
constantiam pravberet, CLen.0us, - 
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τον ἐπεχτείνων τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγάπην, ὡς οὐῤανοῦ ! μέλ. 
λων ἐπιλαμβάνεσθαι διὰ τῆς καλῆς ὁμολογίας καὶ τῆς τῶν 
συνευχομένων ὑπὲρ τῆς ἀϑλήσεως σποιδῆς, ἀποδοῦναι δὲ τὼ 
μισϑὸν τωῖς ἐχκλησίαις ταῖς ὑπαντησάσαις αὐτῷ Gea τῶν ἤγου- 
μένων, γραμμάτων ὃ εὐχαριστῶν ἐχπεμφϑέντων πρὸς αὐταῖς, 
πνευματικὴν μετ᾽ εὐχὴς καὶ παραινέσεως ϑ:ἀποσταζόντων χαρυ. 
Τοιγαροῦν τοὺς πάντας ὁρῶν εὐνοϊκῶς διακειμένους περὲ αὐτὸν, 
φοβηϑεὶς, μή ποτε ἡ τῆς ἀδελφότητος στοργὴ τὴν τερὸς κύριον 
αὐτοῦ σπουδὴν ἐκκόψη, καλῆς ἀγνεῳχϑείσης αὐτῷ ϑύρας τοῦ μαρ- 
τυρίου, οἷα πρὸς τὴν ἐκκλησίαν ἐπιστέλλει Ῥωμαίων, ὑποτέτακται. 

Legilur hic Epistola S. Ignatii ad Romanos. 

p. 196 444. - 


Vide supra 


V. Ignatius a Smyrna Romam ducitur. 

4 Καταρτίσας τοίνυν, ὡς ἠβούλετο, τοὺς ἐν Ῥώμῃ τῶν 
ἀδελφῶν ἄκοντας διὰ τῆς ἐπιστολῆς, οὕτως ἀναχϑεὶς ἀπὸ τῆς 
Σμύῤνης (κατεπείγετο γὰρ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ὁ 5 Χριστο- 

9 ᾿ ν, 6 λ ’ > - ! “m ἢ Ş e PR, 
φόρος φϑασαι ras 6 φιλοτιμίας ἐν τῇ μεγαλῃ Puoun, ἵνα ἐπ 
μὴ - , « 4 2 , ν" 
ὄψεσι τοῦ δήμου Ῥωμαίων ϑηρσὶν ἀγρίοις παραδοϑεὶς; τοῦ 

“ “« Ἵ μ > ! ’ “ , 7 Ἷ 
στεφάνου τῆς αϑλησεως ἐπιτιχη) πρόσεσχε τῇ Τρωαδι. ἴ Εἶτα 
ἐκεῖϑεν καταχϑεὶς ἐπὶ τὴν Νεάπολιν, διὰ Φιλίππων παρώδευεν 
Moxe6oviov, πέρα 8 καὶ τὴν Ἤπειρον, 9 τὴν. πρὸς Ἐπίδαμνον. 
10 Ἐν τοῖς παραϑαλαττίοις. νηὸς ἐπιτυχων, ἔπλει τὸ ᾿Αδριατικὺν 
πέλαγος, κακεῖϑεν» ἐπιβὰς τοῦ Τυῤῥηνικοῦ, καὶ τταραμείβων 
γήσους τὲ καὶ πόλεις, ὑποδειχϑέντων τῷ αἀγίῳ Ποτιόλων, αὐ- 


1) Ita Toupius et Jacobsonus. Ms. 
μέλλειν. 

2) Lege ' εὐχαριστικῶν. GaaB,, εὐὑ-. 
χαρίτων. Tove. 


3) Similem fere locutionem habes 
in Ep. ad Magn. c. 14. δροσισϑῆναι. 


4) |. e. componere animos aliler 
sentienlium , eosque ad id proban- 
dum, quod ipse cupiebal, adducere. 
CLER. 


5) Cfr. Ign. ad Eph. c. 9. 


6) 1. e. ludi, magno sumtu a can- 
didatis magistratuum exhiberi soliti. 
Suira. E ae 
7) Ignatius via Egnatia, Thessalo- 
nicam cum Dyrrachio (— Epidamno) 
et Apollonia jungenti usus est. Cfr. 
Tafel, Epistola gratulatoria ad uni- 
versitatem Gotting. Dissert. |. de via 
Egnatia. 1837. pp. 3. 15, et Dissert. 
II. de via Egnatia. Tubing. 1841. 
p. 16 sqq. Cfr. Proleg. p.L. ποῖ. 1. 

8) Ms. habet περὶ ᾿ καὶ τὴν Ἤπει- 
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extendens amorem in 'Christum, ut per pulchram confessionem 
et studium eorum, qui pro ejus certamine simul Deum 'orabant, 
coelum ! esset accepturus, ulque ecclesiis, quae ipsi per rectores 
suos” occurrerant, mercedem redderet, ? gralias agens literis 
ad eas missis, e quibus gratia spiritualis cum votis et adhor- 
tationibus 3 stillabat. Quum ergo omnes erga se benevole 
affectos cermeret, verilus est, 'ne fratrum charitas studium eundi 
ad Deum incideret, dum pulchra ipsi esset aperta martyrii janua. 
Quae ad ecclesiam Romanorum scripsit, subjecta sunt. 


„Legitur hic Epistola S. Ignati: ad Romanos. Vide supra 
p. 196 4244. 


a 


V. Ignatius a Smyrna Romam ducitur. 


Posiquam ergo, ut volebat, epistola sua repugnantes fratres 
Romanos * composuisset, a Smyrna solvens (urgebatur: enim 
a militibus 5 Christophorus, ut ad € publica spectacula magnae 
Romae properaret, quo prae oculis populi Romani feris bestiis 
traditus coronam certaminis consequeretur) adpulit Troadem. 
1 Deinde illinc Neapolin ductus, per Philippos.peragravit Mace- 
doniam Set ultra .etiam eam .Epiri partem, ?quae ad Epi- 
damnum sita est, !in maritimis locis navi inventa, per Adriaticum 
mare -navigavit; inde Tyrrhenum ingressus , insulas et civilates 
transiit ; ostensisque sancto viro Puteolis, ipse quidem egredi 


ρον x. τ Î. Nos minima mutatione 
legimus πέρα, nam πέρα (Adverb.) 
== ultra, dariber hinaua. În prio- 
„ribus'' editionibus alios  sequentes 
scripsimug: xai περὶ τὴν "Hneigov -.... 
ἔπλει τὸ "Αδριατικὸν πέλαγος, i. 6. el 
ad eam Epiri partem, quae ad Epi- 
damnum est... per Adriaticum mare 
mavigavil. Sed revera Ignatius non 
per Adriaticum mare Epidamnum 
(Epirum), sed ab 'Epidamno ad Adria- 
ticum mare pervenit. UBihornue (in 
Niedner, Zeitschrift [ἀν histor. Theol. 
1851. p.: 268) pro περὶ legendum 


putavit πεζῇ, quia vetus versio latina 
ab Usserio edita habet: pertransivit 
Macedoniam pedes, οἱ terram (ijne- 
ρον), quae ad Epidamnium. Lectionem 
Msti defendit Dr. Nolte (in Scheiner, 
Zeitschrift fir kathol. Theol. Wien 
1854. p. 235). 

9) 1. e. Epirus nova (septentrio- 
nalis), seu Îllyris graeca, distinguenda 
ab Epiro vetere (meridionali). 

10) 1. e. vel Epidamni vel Apollo- 
niae; ex utraque urbe via Egnatia 
initium cepit. ᾿ Cfr. Zafel, |. c. Dis- 
şert. |. p. 2 et 3. 
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τὸς μὲν ἐξελθεῖν ἐσπειόεν, κατ᾿ ἔχνος βαδέξζειν ἐθέλων τοῦ 
᾿ ἀτυστόλοι Παύλου. Ὡς δὲ ἐπετεσὸν βίαιον πνεῦμα οὐ συ- 
ἐχορει. τὸς ντὸς ἐκ πρύμνης ἐπειγορένης, μακαρίσας τὸν ἐν 
ἐκεσῳ τῷ τύπῳ rio εὐελφεῖν ἀγώτων, οὕτω παρέπλει. Τοι- 
γαροῦν ἐν με rute mai muri τ αετιξ οὐρέοις ἀνέμοες προῦ- 
χοχϑεμενοι. ἐμεῖς εεὲν ἐχύστες; ἀπχγόμεϑα, στένοντες ἐπὶ τῷ 
ἂψ των ὠξλλοσεε χευραδια ui δικαίου γὥεασϑαι. Τῷ δὶ 
are ἔχεν εἰπεξοενον Giza dura ϑάετον ἐναχειρῆσαι τοῦ κόσμου, 
în peer πρὸς ὧν meu σευ. Κατατεεεσας γοῦν εἰς 
ενὰς dara: Pemuetem. ἀσάλυφας ἄχχει; τῆς ἀχαϑάρεοι φιλο- 
Muia vă αὐ φτυςτυξαε ὑπὲρ εἧς ρεύκεζεος Τσχαλλον, ὁ 
δὲ φείαπυς lau χσεαιεσξυνοσσευ 1720465. 
VI pati ἄγε e δεξᾶμε εποναἴαν. 

Ἐχεῦϑεν σῦν ξωρϑησαν ἐππὸ τοῦ παδαυμένου ? Ilogrov (διε- 
ROI UUTiU γὰρ NU τὰ mată εὺν ἀγὼν μαρανβα}" ὁ διναντῶμεν 
aviz φλελφυῶς φυρῳ «αὶ χαρᾷ πετλχρωμένοας, χαόρουσιν μὲν 
&p vi ἡξιώνευ εῆς zu Θευφύμου anumiti, ψορδουμιένοις di, 
Geza Tây &iti Vurazun ὦ rOunisuc Mana. Tusă Qi mi παρ- 
ἤγγελλον ru psi EVUL ναὸ δάγσυσε παπαπαευξιν τῶν ὀῆμον 
πρὸς EU a) φειζγεεῖν ὡτολόσϑιας top δίκαιον" ἃς εὐϑὲς prots 
ἐῷ iei. mul παγεὰς «υτεασίμενοις, αἔπησας τὰ Mae εὖὐ- 
ἐῶν ἐν ἀληϑενὴν ἀγῴτην. πλεδιυνὰ CE τῶν ἂν τὴ * ἐπιστολὴ 
δωρεχϑεὶς, ui πείσας ur φϑυνῆσαι εῷ σπαδυᾶονπε τρῶς τὼ 
πύρίων. Vii ue PUVUXALU LU τώώτων τῶν αδεζφωῶα, nega 
κωλέσως LUV υἐὺν τοῦ Θευῦ ὑπὲρ κῶν EXRÂZULUIN, πὰρ, TIS τοῦ 
διωγμοῦ κωεωπαύσεως. ὑπὲρ ιῆς τῶν αδελφιῶμ δὲς ciirios 
ἀγώπης, ἀπηχϑὴ ue σπουδῆς δὲς τὸ αμερεϑέαερον. ΓΝ εὐ. 
ϑὺς ἐμρμηϑεὶς κατὰ τὸ ὃ πώλωι τρύσταγμα ruă Καάδφορος, 
μελλουσῶν κωξπαυξιν τῶν ιβελυτιμειὺν ων “αὐ ECU pu ὡς 
δθύχοιν. ἢ λεγομένη τῇ Ῥωμωϊκῇ (φωνὴ " Ἄτρισπαμδακρκα, πὶ 
ἡν σπουδωίως συνηξεσανῚ, οὕτως Yroviv ὠμοῖς παρὰ πῷ ἴ ναῷ 


1) ὗν. Act, 28, 13. 14, ; Jacobsomus- ἃ Codice Farisimsă pre 
' vulguta lectione aur αὐενὰ ex. 

1) S. in epistola “παν acd Bamnames. 
3) ta monenie Semilhio restituit 3)-Sic lepuiime Ἰοκέψειδ, acripiee, 


2) Hodie [i Porte prepe Osiiam. : 
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cupiebat, cum vellet per vestigia ! Pauli Apostoli ineedere. 
Cum vero irruens ventus vehementior id 'non pateretur, nave 


a puppi impulsa, beatam praedicavit charitatem fratrum illius. 


loci, et sic praeternavigavit. Igilur uno die et nocte eadem 
secundis ventis usi abducebamur, nos quidem invili, gementes 
ob separationem justi ilius a nobis mox fuluram. Αἱ ei ex 
voto res centingebat, festinanti e mundo dișcedere. Quare 
cum navigando pervenisset in portus Romanorum, finisque im- 
mundi spectaculi immineret, mililes tarditatem aegre ferebant; 
at episcopus gaudens urgentibus parebat. 


VI. Ignatius Romae a bestiis devoratur. 


Illinc ergo abierunt ab eo, qui dicitur ? Portus (jam vero 


sparsa erat sancti mariyris fama); 3. obviamus fratribus metu 
el gaudio repletis, gaudenlibus quidem, quod congressu: Theo- 
phori Deus ipsos esset dignatus, timentibus aulem, quod alis 
vir ad-mortem duoceretur.. Quosdam etiam monuit, ul quiescerent, 
qui fervebant aiebantque, se populum esse sedaturos, ne virum 
justum ad necem quaereret. Qui cum confestim rem spiritu 
cognovisset et omnes .salulasset, -et.ab iis verum amorem 
pluribus verbis, quam in ? epistola, petiisset, iisque persuasisset, 
ne sibi inviderent ad Dominum festinanti, nunc, postquam cuncti 
fratres genua flexissent, ipseque filium Dei pro ecclesiis et pro 
cessatione persecutionis. et pro muluo fratrum inter se amore 
precatus .esset, abductus eșt confestim in amphitheatrum. . Dein 
illico in id immissus ex mandato Caesaris ὅ pridem dato, fine 
spectaculorum imminente (erat enim solemnis, ut putabant, dies, 
qui dicitur romana lingua 6 tertius decimus, quo studiose con- 
venerant), sic crudelibus feris juxta 7 templum est objectus, ut 


quia ante aliquot menses sententiam: 7) Erat Amphitheatrum aut Jovi 
pronuntiarat Trajanus. OLRICUs. Latiari, aut Siygio, et Dianae sacrum, 

6) Sc. ante Calendas Januarias, ut quamobrem mirum non est, bic templi 
ex cap. VII apparet: ἐγένετο δὲ ταῦτα | mentionem fieri., Cenious: Vetus În- 
τῇ πρὸ δεκατριῶν Καλανδῶν Ἰανουα- | terpres non legit τῷ vai, habet enim: 
ρέων.. Die illo celebrabantur binis die- | ab impiie, fortasse legens: παρὰ τῶν 
bus Sigillaria, adjecta Salurnalibua. ἀνοσίων sive ἀγόμων. SMITE, 


P 
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παρεβάλλετο, ὡς παρ᾽ αὐτὰ τοῦ ἁγίου uagrugoc Ἰγνατίου πλη- 
ροῦσϑαι τὴν ' ἐπεϑυμίαν, κατὰ τὸ γεγραμμένον" Ὦ, ἐπιϑυμία 
δικαίου dexrr;:“ ἵνα μηδενὶ τῶν ἀδελφῶν ἐπαχϑὴς διὰ τῆς συλ- 
λογῆς τοῦ λειψαάνου γένηται, καϑὼς φϑασας ἐν τῇ ἐπιστολῆ τὴν 
ἐδίαν» ἐπεϑύμει γενέσθαι τελείωσιν. IMova γὰρ τὰ τραχύτερα τῶ 
ἁγίων αὐτοῦ λειψάνων περιελείφϑη, ἅτινα εἰς τὴν ᾿Ανειόχειαν 
ἀπεχομίσϑη,, καὶ ἐν S λίνῳ κατετέϑη, ϑησαυρὸς ἀείμητος, ὑπὸ 
τῆς ἐν τῷ μάρτυρι χάριτος τῇ ἁγέᾳ ἐχκλησίᾳ καταλειφϑέντα ". 


ΥΙ. Ignatius moriuus adparet dormientibus. 

Ἐγένετο δὲ ταῦτα τῇ πρὸ δεχατριῶν καλανδῶν Ἰανουα- 
ρέων, τουτέστιν Δεχεμβρίῳ εἰκάδι, ὑπατευόντων παρὰ Ῥωμαίοις 
Σύρα καὶ Σενεκίου τὸ δ δεύτερον. Τοὐτὼν αὐτόπται γενόμενοι, 
μετὰ δακρύων κατ᾽ οἶκόν τε παννυχίσαντες, καὶ πολλὰ μετὰ 
γονυκλισίας καὶ δεήσεως παρακαλέσαντες τὸν κύριον 5 πληρο- 
φορῆσαι τοὺς ἀσϑενεῖς ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς προγεγονόσιν, μιχρὸν 
ἀφυπνώσαντες, οἱ μὲν ἐξαίφνης ἐπιστάντα καὶ περιτετυσσόμενον 
ἡμᾶς ἐβλέπομεν, οἱ δὲ πάλιν ἐπευχόμενον ἡμῖν ἑωρῶμεν τὸν 
μακάριον Ἰγνάτιον, ἄλλοι δὲ σταζόμενον ὑφ᾽ ἱδρῶτος ὡς ἐκ 
καμάτου πολλοῦ παραγενόμενον, καὶ παρεστῶτᾳ τῷ κυρίῳ. 
Mera πολλῆς τοίνυν χαρᾶς ταῦτα ἰδόντες, καὶ συμβαλόντες 
τὰς ὄψεις τῶν ὀνειράτων, ἱμνήσαντες τὸν Θεὸν, τὸν δοτῇρα 
τῶν ἀγαϑῶν, καὶ μαχαρίσαντες τὸν ἅγιον, ἐφανερώσαμεν ὑμῖν 
καὶ τὴν ἡμέραν καὶ τὸν χρόνον, ἵνα κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ μαρ- 
τυρίου ἴ συναγόμενοι, κοινωνῶμεν τῷ αϑλητῇ καὶ γενναίῳ μαρ- 
τυρι Χριστοῦ, καταπατήσαντι τὸν διάβολον, καὶ τὸν τῆς φιλο- 
χρίστου αὐτοῦ ἐπιϑυμίας τελειώσαντε δρύμον, ἔν «Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, Gu οὗ καὶ μεϑ᾽ ou τῷ marei ἡ δόξα 
καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ ayip πνεύματι εἰς αἰῶνας. ᾿Αμῇῃν. 


verunt. 


1) Vide Ign. ad Rom. c. 4. 

2) Prov. 10, 24. 

3) Vetus versio lat. habet: et ἐπ 
capea repoaila; ideo Dr. Nolte pro 
λίνῳ legendum putat λίκνῳ =— sn sporta. 

4) Neliquias S. Ignatii ab urbe 
Roma relatas omnes ex ordine civi- 
tates susceperunt et humeris gesta- 


Praeterea Chrysostomi. ad- 
huc temporibus reliquiae S. Ignatii 
magnopere  Antiochiae - colebantur. 
Cfr. Chrysoat. orat. in 5. Ignat. ο. ὅ. 
Opp. T. Il. p. 660, ed. Montf, 

5) Nota haec chronologica absque 
dubio corrupta aut a recentiori addita 
est.  Senecio :conaul erat .annis 98, 


Li 
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illico sancti mariyris Ignatii impleretur |! desiderium, prout 
scriplum est: ὃ desiderium justi est acceptum; ut nempe nulli 
fratrum . gravis fieret ob suarum reliquiarum collectionem, quem- 
admodum prius in epistola optaverat, suam consummalionem 
fieri.  Solae enim duriores sanctarum ejus reliquiarum partes 
relictae et Antiochiam ablatae sunt, atque in ὅ linteo depositae, 
ut lhesaurus inaestimabilis, ob martyris graliam sanclae ecclesiae 
relictae *. 4 


VII. Ignatius mortuus adparet dormientibus. 


Contigerunt vero haec a. d. XIII Calendas Januarias, hoc 
est, Decembris vigesima, Consulibus apud Romanos ὅ iterum 
Sura et Senecione. Horum nos ipsi speclatores facti, quum 
in lacrymis totam noctem exegissemus, tt genibus flexis multa- 
que oratione. Dominum, ut nos infirmos de iis, quae facila 
fuerant, $ certos -faceret, essemus precati, ac paululum obdor- 
missemus; alii slatim adstantem eum nosque complectentem 
vidimus, alii rursus pro nobis orantem . beatum Ignalium con- 
speximus , alii vero sudore stillantem ,. tanquam a multo labore 
advenientem, atque. adstantem Domino. 
gaudio ἰδία vidissemus, et somniorum visa contulissemus, Deum 


datorem bonorum laudavimus, sanclum virum beatum praedi- 
cavimus, vobis et diem et tempus significamus, ut tempore. 


martyrii ejus ? convenientes communionem nostram testificemur 
cum athleta οἱ generoso martyre'.Christi, qui conculcavit dia- 
bolum et desiderii sui, ex amore Christi profecti, cursum ex- 
plevit, in Chrisio Jesu, Domino nostro, per quem et cum quo 
Patri sit gloria et potentia cum Spiritu sancto, in secula. Amen! 


99, 102, 107; Sura annis 98, 102 


6) 1. e. 'ut nos certiores faceret; 


- 6tm107. Anno igitur 107 consules | num Ignatii martyrium Deo esset ac- 


erant Sura ΠῚ. et Senecio IV. In 
prioribus: editionibus conjecimus , τὸ 
δεύτερον notare illum annum (107), 
quo :ambo 'coijuncti secunda vice 
consules erânt. Cfr. Pagi, Critica in 
Annales Baronii, ad aane 102. n. 1. 
et 107. n. 1. 


ceptum. Can10uUs. 

7) 1. e. ut τὰ γεγέϑλια sancti mar= 
tyris celebremus. Ea Chrysostomi ad- 
huc temporibus esse celebrata, ex 
sermone ejus in 85. Iguatium .perspi= 
cimus.  Vide (Cryaoat. 'Opp. -ed. 
Monti. T. 11, p. 600 aqq. 


Quum. ergo multo cum. 


P 


ΤΟΥ͂ ATIOY IIOAYKAPIIOY 


ἘΠΙΣΚΟΠΟῪ ZMYPNHE KAI IEPOMAPTYPOZ 
IIPOZ 
DIAIINIIHZIOYZ EINIZTOAH. 


Πολύχαρπος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πρεσβύτεροι τῇ ἐχκλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ τῇ ! παροικούσῃ "Φιλίππους" ἔλεος ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη παρὰ Θεοῦ παντοχράτορος καὶ χυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν πληϑυνϑεύ) 


Ἰ. Laus ob benignitalem erga fratres οἱποίος et οὗ fidem firman. 

- Συνεχάρην ὑμῖν μεγάλως ἐν κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ . Χριστῷ, 
8 δεξαμένοις τὰ μιμήματα τῆς ἀληϑοῦς ἀγάπης, καὶ προπέμ- 
ψασιν, ὡς ἐπέβαλεν ὑμῖν, τοὺς ἐνειλημμένους τοῖς ἀγεοτερεπέσι 
δεσμοῖς, ἁτινά ἐστε διαδήματα τῶν ἀληϑῶς ὑπὸ Θεοῦ καὶ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ἐχλελεγμένων " καὶ ὅτι ἡ βεβαία τῆς πέστεως ὑμῶν 
ῥίζα, î ἐξ ἀρχαίων καταγγελλομένη χρόνων, μέχρε νῦν διαμένει, 
χαὶ καρποφορεῖ εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς ὑπέ- 
μδινεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἕως ϑανάτου καταντῆσαι, 
5 ,»ὅν ἤγειρεν ὁ Θεὸς, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ δου.“ 5, Εἰς 
ὃν οὐκ ἰδόντες πιστεύετε, πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ 
αἀνεχλαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ" “ εἰς ἣν πολλοὶ ἐπιϑυμοῖσο 
εἰσελθεῖν, εἰδότες, ὅτι ἴ, χαριτί ἐστε σεσωσμένοε, οὐκ ἐξ ἔρ- 
γων," alia ϑελήματι Θεοῦ, διὰ ᾿Βησοῦ Χριστοῦ. 


1) 1. ὁ. peregrinanti, ut in inscrip- | 3) “1εξα μένοις — καὶ ὅτι. Cum locus 
tione epistolae I Clementis ad Corinth. | hic δὰ 5. Ignatium Antiochenum re- 
2) lia Jacobsonus e codice Vati-! spiciat, in suspicionem interpolationis 
cano. Alii legunt Φιλέπποις. eum adducere conatus est Dr. Ritsci, 


SANCTI POLYCARPI 


SMYRNAEORUM EPISCOPI ET HIEROMARTYRIS 
AD i 


PHILIPPENSES EPISTOLA. 


* Polycarpus et qui cum eo presbyteri ecclesiae Dei, 4080 
! peregrinatur ? Philippis: misericordia vobis et pax a 
Deo omnipotente et a Domino Jesu Christo salvatore 
nostro multiplicetur, 


|: Laus ob benignitatem erga fratres vinctos et οὗ fidem firmam. 


Magnopere congavisus sum vobis in Domino nostro Jesu 
Christo, 3 quod verae charitalis imagines suscepistis, et quod 
prout decuit vos, comitati estis eos, qui implicati sunt vinculis, 
quae sanctis conveniunt, quaeque diademata sunt eorum, qui 
vere sunt a Deo et Domino nostro elecli; et quod firma fidei 
vestrae radix, “ab antiquis temporibus annunciata, usque adhuc 
permanet ac fructum affert in Domino nostro Jesu Christo, qui 
pro peccatis nostris usque ad mortem devenire sustinuit, 5 guem 
resuscilavii Deus, soluiis doloribus inferni. 6 In quem non 
videnies creditis, credentes auiem ezxsullalis laetitia snenar- 
rabili et glorificata ; in quam multi desiderant introire, scientes, 
quod 7 gratia estis salvati, non ex operibus, sed voluntate 
Dei per Jesum Christam. 


cui bene respondit Dr. Densinger în| 5) Act. 2, 24. 
Tâbing. theol. Quartalschrift 1851.|' 6) 1 Petr. 1,8. 
p. 4058. SE -" 7) Ephes. 2, 8. 9. 
4) Phil. 1,5. 
Paires apesi. ed, IV, 17 
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IL.  Adiortatio ad virtulem. 

» Mo ἀναζωσαμενοι τὰς ὀσφύας Ἶ ὑμῶν“ 53, δουλεύσατε 
τῷ Θεῷ, ἐν φόβῳ“ καὶ ἀληϑείᾳ, ἀπολιπόντες τὴν κενὴν ματαιο- 
λογίαν καὶ τὴν τῶν πολλῶν πλάνην, δ, πιστεύσαντες εἰς τὸν 
ἐγείραντα τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐκ νεχρῶν, καὶ 
δόντα αὐτῷ δόξαν“ καὶ ϑρόνον ex δεξιῶν αὐεοῦ" ᾧ ὑπετάγη 
τὰ mana ἐπουράνια καὶ ἐπίγεια. ᾧ πᾶσα πνοὴ λατρεύει" 
5 ὃς ἔρχεται κριτὴς ζώντων καὶ νεχρῶν" οὗ τὸ αἷμα ἐκζητήσει 
ὁ Θεὸς ἀπὸ τῶν ἀπειϑούνεων αὐτῷ. δ Ὁ δὲ ἐγείρας αὐτὸν 
ἐχ νεχρῶν καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ, ἐὰν ποιῶμεν αὐτοῦ τὸ ϑέλημα, 
καὶ πορευώμεϑα ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, xai ἀγαπῶμεν, ἃ 
ἠγάπησεν, Ἶ ἀπεχόμενοι πάσης ἀδικίας, πλεονεξίας, φιελαργυ- 
ρίας, καταλαλιᾶς, ψευδομαρτυρίας" 5 " μὴ ἀποδιδόντες καχὺν 
ἀντὶ xaxoi, 7) ) λοιδορίαν αντὶ λοιδορίας," ἢ ἢ ἢ γρόνϑον ori 700% 90v, 
ἢ κατάραν αντὶ καταραρ" μνημονεύοντες δὲ ὧν εἶπεν ὁ κύριος 
διδάσχων" 18 μὴ xgivere, ἵνα μὴ κριϑῆτε" |! ἀφίετε, καὶ ἀφε- 
ϑήσεται ὑμῖν" "2 ἐλεεῖτε, ἵνα ἐλεηϑῆτε᾽ 13 ἐν ᾧ μέτρῳ με- 
τρεῖτε, ὠνιμετρηϑήσεται ὑμῖν"“ καὶ ὅτι 14 »μακάρεοι οἱ πτω- 
χοὶ καὶ οἱ διωκόμενοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι. αὐτῶν ἐστιν ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ." 


III. Non arroganter haec scribo. Paulus praeceptor vesier esl. 
'5 Ταῦτα, ἀδελφοὶ, 16 οὐχ ἐμαυτῷ ἐπιτρέψας γράφω ὑμῖν 
περὶ τῆς δικαιοσύνης" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὑμεῖς προεπεχαλέσασϑέ με. 


1)1 Petr. 1, 13. Epbes. 6, 14.| 6) Cfr. [ Cor. 6, 14. II Cor. 4, 14, 
Similia leguntur apud Clementem| Rom. 8, 11. 
Epist. 1 ad Corinth. c. 9. Cir. Pro-| 7) Cfr. 1 Thess. 5, 22. 
legomena nostra ad Epistolas 5. Cle-| 8) 1 Petr. 3, 9. 


mentis p. XXV. 9) Ita Jacobsonus ex Codd., pro 
2) Pronomen restituit Jacobsonus | vulg. μνη μονεύσαντες. 

ex Codd. 10) Matth. 7, 1. Simili fere modo 
3) Ps. 2, 11. varia loca ex Evangeliis in unam 


4) I Petr. 1, 21. Cfr. Ign. ad Smyrn. | contraxit Clemens Romanus Ep. ἷ. 
c. 7, ad Trall. c. 9, ad Smyrn. c.2:|c. 13. Confer Prolegomena nostra ad 
ὡς... ἑαυτὸν ἀνέστησεν. | Epistolas 5. Clemenitis p. XXV.: 

5) Cfr. Act. 17, 31. 11) Luc. 6, 37. Mauh, 6, 12. 14. 
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Il. Adhoriatio ad virtutem. 


1 Propler guod - succincti lumbos 2 vestros 3 servile Deo 
în timore et verilate, relinquentes inane vaniloquium et vulgi 
errorem, € credentes în cum, qui Dominum nostrum Jesum 
Christum a moriuis suscitavit, eique gloriam dedit ac sedem 
ad dexiram suam; cui subjecta sunt omnia coelestia ct ler- 
restria; cai omnis spiritus servit; ὅ qui venit judex vivorum 
et mortuorum; cujus sanguinem Deus requiret ab iis, qui non 
credunt in illum. 5 Is vero, qui ipsum suscitavit e morluis, et 
nos suscilabit, si fecerimus volunlatem ejus et in ipsius mandalis 
ambulaverimus, ac dilexerimus ea, quae ipse dilexit, 7 abs- 
linentes ab omni injustilia, fraudatione, avarilia, obirectalione, 
falso testimonio; 8 non reddentes malum pro malo, nec male= 
dictum pro :maledicto, nec pugnum pro pugno, nec exsecra- 
lionem pro exsecralione; 9 memores autem eorum, quae dixit 
Dominus docens: 10 nolite. judicare, ne judicemini; |! dimiltite, 
et dimilietur vobis; 1? miseremini, ut misericordiam con- 
seguamini ; 15 în qua mensura mensi fueritis, remetietur 
vobis;* et: 14 „beati pauperes, et qui persecutionem patiuntur ; 
quohiam îpsorum est regnum Dei.“ 


III. .Non arroganter haec scribo. Paulus praeceplor vester est, 


15Haec, fratres, !€ non, quod mihi arrogem, scribo vobis de 
justitia; sed quia vos provocastis me. Neque enim ego, neque 


12) Luc. 6, 36.: 

13) Matth. 7, 2. Luc. 6, 38. Prae- 
positionem ἐν, quam deletam vult 
Sinithius, non a gnoacunti Codd. Laur. 
οι. JaooBson. 

14) Smithius et Ruchatus 'addunt 
ex veteri ÎInterprete et e S..Matth. 
5, 3, τῷ πνεύματι (post πτωχοὶ), 
quam quidem vocem omilttit 8. Lucas 
6, 20.  Quid autem vetat, 5. Patrem 
locum  parallelum 5. Lucae in animo 


babuisse ἢ . Crednero, qui (Beirrâge 


sur Einleitung în die bibl. Schriflen 
1, 21) videtur suspicari, τῷ πνεύματι 
apud 8. Matthaeum adsumentum esse 
recentioris aevi, neutiquam assentiri 
possum.  JAcoBsonr. 

15) Totum caput III ἀὐγειθνηῃ βυδάοὶ 
Dr. Rischi, cir. Denginger, |. c. 
p. 401. 

16) Similiter loquitur 5. Ignatius in 
Epist. ad Ephesios c. 3: Οὐ δια- 


τάσσομαι ὑμῖν, ὡς ὧν τις. 


11" 
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Oure γὰρ ἐγὼ, οὔτε ἄλλος ὅμοιος ἐμοὶ δύναται χαταχολουϑῆσαι 
τῇ ! σοφίᾳ τοῦ μοι καὶ ἐνδόξου Παύλου" ὃς γενόμενος 
ἐν ὑμῖν, κατὰ πρόσωπον τῶν τότε ανϑρώπων ἐδίδαξεν ἀχριβῶς 
καὶ βεβαίως τὸν περὶ ἀληϑείας λόγον" ὃς καὶ αἀπων ὑμῖν 
ἔγραψεν 3 ἐπιστολὰς, εἰς ἃς ἐὰν ἐγκύπτητε, δυνηθήσεσϑε 
οἰκοδομεῖσϑαι εἰς τὴν δοϑεῖσαν ὑμῖν πίστιν, 8, ἥτις ἐστὲ μήτηρ 
πάντων 4 ἡμῶν,“ ἐπακολουϑούσης τῆς ἐλπίδος, προαγούσης 
τῆς ἀγάπης, τῆς εἰς Θεὸν καὶ Χριστὸν xal εἰς τὸν πλησίον. 
Ἐὰν γάρ τις τούτων ἐντὸς ἡ δ, πεπλήρωκεν ἐντολὴν δικαιοσύ- 
γῆς ὁ γὰρ ἔχων ἀγάπην μακρᾶν ἐστε πασὴς ἁμαρτίας... 


IV. Fugiamus avariliam ; doceamus nos ipsos, uzores et viduas. 
6 4077) δὲ πάντων χαλεπῶν φιλαργυρία.“ Εἰδότες οὖν, 
7 οὐδὲν εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον, αλλ᾽ οὐδὲ eBevepuei τι 
ἔχομεν,“ 8 ὁπλισώμεϑα τοῖς ὅπλοις τῆς δικαιοσύνης, 5 καὶ 
διδώξωμεν ἕ ἑαυτοὺς πρῶτον, πορεύεσθαι ἐν τῇ ἐντολῇ τοῦ χυ- 
lov * ἔπειτα καὶ τὰς ywvaixag ὑμῶν ἐν τῇ δοθείσῃ εὗταῖς 
πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγνείᾳ, στεργούσας τοὺς. ἑαυτῶν ἄνδρας 
ἐν πάσῃ ἀληϑείᾳ, καὶ ἀγαπώσας πάντας ἐξ ἴσου ἐν. πάσῃ ἐγ- 
χρατείᾳ, καὶ τὰ τέκνα "Ὁ παιδεύειν τὴν παιδείαν τοῦ φόβου τοῦ 
Θεοῦ" τὰς χήρας σωφρονούσας περὶ τὴν τοῦ κυρίου πίστυ, 
ἐντυγχανούσας !! ἀδιαλείπτως περὶ πάντων, μακρὰν οὔσας πα- 
σης διαβολῆς, καταλαλιᾶς, ψευδομαρτυρίας, φιλαργυρίας καὶ 
παντὸς κακοῦ" γινωσκούσας, δέει εἰσὶ 13 ϑυσιαστήριον Θεοῦ, καὶ 
ὅτε πάντα 13 μωμοσχοπεῖται, καὶ λέληθεν αὐτὸν οὐδὲν, οὔτε 
λογισμῶν, οὔτε ἐννοιῶν, οὔτε τι τῶν κρυπτῶν τῆς καρδίας. 


V. Officia diaconorum, juvenum et virginum. 
Εἰδότες οὖν, ὅτι 14, Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται," ὀφείλομεν 


1) Cfr. II Petr. 3, 15. | 1830. p. 439. (ἵν. ep. 8. Pauli ad 
2) Epistolas de una epistola dici,| Philipp. 3, 1. 18. 4, 15 sq. 
monet Coteleriuz, qui etplura exempla| 3) Gal. 4, 26.: 
affert.  Consentit ei De Wette, Einl.| 4) lta Jacobsonus ex tribus Codd. 
in d. N. T. edit. tertia Φ. 150, Not.d.| Alii ὑμῶν. 
Alii 'divum Paulum plures epistolas| 5) Routhius addendum putavit πλήρῃ. 
ad Philippenses scripsisse putant, e. g.| 6) 1 Tim. 6, 10.. 
Feilmoser, Einleitung ins N. T. Tibing.| 7) 1 Tim. 6, 7. " 
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alius mei similis beati et gloriosi Pauli i! sapientiam assequi 
potest; qui quum esset apud vos, coram hominibus tunc viven- 
libus perfecte ac firmiter verbum verilalis docuit; qui et absens 
vobis scripsit ἢ episltolas, in quas si intueamini, aedificari pote- 
rilis in fide, que vobis est data, 3 guaegue est mater omnium 
ἃ nostrum, subsequente spe, praecedente charitate in Deum et 
in Christum et in proximum. Si quis enim intra haec fucrit, 
5 mandalum justiliae implevit; .nam qui charitatem habet, longe 
est ab omni peccato. 


- 


IV. Fugiamus avaritiam; doceamus nos îpsos, uzores et viduas. 


6 Principium aulem omnium malorum est. habendi cupi- 
ditas. Scientes ergo, quod 7nikil intulimus în hunc mundum, 
sed nec auferre quid valemus, S armemur armis justiliae, et 
9 doceamus primum nos ipsos, ambulare in mandato Domini, 
deinde et vestras uxores, ambulare in ide ipsis tradita οἱ in 
charitate et castitate, amantes viros suos in omni veritale, ac 
diligentes cunctos aequaliter, in omni continentia, et 10 erudire 
fllios in disciplina timoris Dei; viduas vero doceamus, esse 
prudentes circa fidem Domini, interpellantes !! sine intermissione 
pro omnibus, longe recedentes ab omni calumnia, detrectatione, 
falso testimonio, avaritia et omni malo; cognoscentes, quod 
12 altare Dei sint, et quod ille omnia 15 clare perspiciat, nihilque 
eum lateat, nec ratiociniorum, nec cogitalionum, nec quidquam 
occulturum cordis. 


V. Officia diaconorum, juvenum et virginum,. 
Scientes ergo, quod !1 Deus non irridetur, debemus digne 


8) Cfr. Ephes. 6, 11. Constitutiones Apostolorum Lib. Il. 

9) Similia leguntur in Epistola|c. 26. banc comparationem viduarum 
1 Clem. Rom. ad Corinth. capp. 1 et|cum altaribus a Polycarpo mutuatae 
21. Cfr. Prolegomena nostra ad Epi- | esse videntur. 


stolas 8. Clementis p. XXV. 13) lia Jacobsonus ex cod. Vatic, 
10) Sc. διδαξωμεν ἑαυτούς. Alii ἡμῶν σκοπεῖται. Οἴρ, | Clem. ad 
11) Cfr. | Thess. 5, 17. Cor. c. 41. 


12) Ita Jacobsonus ex tribus Codd.| 14) Gal. 6, 7. 
οἱ vet. lInterprete. Alii ϑυσιαστήρια. 
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ἀξίως τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ καὶ GcErs περιπατεῖν. Ὁμοέως δια- 
κονοὲ ἄμεμπτοι κατενώπιον αὐτοῦ τῆς δικαιοσύνης, ὡς Θεοῦ 
1 χαὶ Χριστοῦ διάχονοι, καὶ οὐκ ἀνθρώπων" μὴ διάβολὸοι, μὴ 
3. δίλογοι, ἀφιλάργυροε, ἐγκρατεῖς περὶ πάντα," εὔσπλαγχνοι, 
ἐπιμελεῖς, πορευόμενοι κατὰ τὴν ἀλήϑειαν τοῦ. κυρίου, ὃς ἐγέ- 
VETO ὃ διάχονος πάντων" ᾧ ἐὰν εὐαρεστήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰώνι, 
ἄπολη ψόμεϑα καὶ τὸν μέλλοντα, χαϑὼς ὑπέσχετο ἡμῖν ἐγεῖραι 
ἡμᾶς Ex νεχρῶν, καὶ ὅτε ἐὰν € πολιτευσώμεϑα αξέως αὐτοῦ, 
8 »καὶ ᾿συμβασιλεύσομεν “ αὐτῷ, εἴγε πιστεύομεν. Ὁμοέως καὶ 
γεώτεροι ἄμεμπτοι ἐν πᾶσι, πρὸ παντὸς προνοοῦντες ἀγνείας, 
καὶ χαλιναγωγοῦντες ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς κακοῦ. Καλὸν γὰρ 
τὸ 5 ἀναχύπτεσϑαι ἀπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν ἔν τῷ κόσμῳ, 
ὅτε πῶσα 8,,ἐπιϑυμία κατὰ τοῦ πνεύματος στρατεύεται" “ καὶ 
9 „oure πόρνοι, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖταε βασιλείαν 
Θεοῖ κληρονομήσουσιν,“ οὔτε οἱ ποιοῦντες τὰ ἀτοπα. Διὸ 
δέον ἀπέχεσϑαι ἀπὸ πάντων τούτων, 10 ὑποτασσομένους τοῖς 
πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις, ὡς Θεῷ καὶ Χριστῷ" τὰς πῦρ: 
ϑένους ἐν ἀμώμῳ καὶ ἀγνῇ συνειδήσει περιπατεῖν. 


YI Officia presbyierorum et o[ficia communia. 

Kai oi πρεσβύτεροι δὲ εὔσπλαγχνοι, εἰς πάντας ἐλεήμονες, 
ἐπιστρέφοντες τὰ αἀποπεπλανημένα, ἐπισχεπτεόμενοε παντας 
ασϑενεῖς, μὴ ἀμελοῦντες χήρας, ἢ ορφανοῦ, ἢ πένητος - ἀλλὰ 
1! προνοοῦντες ἀεὶ τοῦ καλοῦ ἐνώπιον Θεοῦ καὶ ἀνϑρώπων," 
απεχόμενοι πάσης ὀργῆς, προσωποληψίας, κρίσεως ἀδίχου" 
μακρὰν ὄντες πάσης φιλαργυρίας" μὴ ταχέως πιστεύοντες κατά 
τινος" μὴ αἀπότομοι ἐν κρίσει, εἰδότες, Ori πάντες Omperitrai 
ἐσμὲν ἁμαρτίας. 13 Εἰ οὖν. δεόμεϑα τοῦ κυρίου, ἵνα ἡμῖν dpi, 
ὀφείλομεν καὶ ἡμεῖς ἀφιέναι" ἀπέναντι γὰρ τῶν τοῦ κυρίου 
καὶ Θεοῦ ἐσμεν ὀφϑαλμῶν, καὶ 15.,.πτάντας δεῖ παραστῆναι τῷ 


1) [τὰ Jacobsonus cum tribus codd.| 2) ἴἰὰ Jacobsonus ὁ tribus codi. 
et vet. Interprete. Huic lectioni etiam | Cfr. | Tim. 3, 8. 
Syriacum hujus epistolae fragmentum 3) Cfe. Matth. 20, 28. 
favet, quod Curelonus p. 34 (cir. ᾿ 
Proleg. p. LX) nobiscum communicavit. 4) Cr. Philipp. 1, 27. | 
Alii legerunt ἐν Χριστῷ. 5) 11 Tim. 2, 12. Legendom βασι» 
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mandato ac voluntate ejus ambulare. Similiter diaconi in con- 
spectu justitiae ejus inculpati esse debent, sicut ministri Dei 
let Christi, non hominum; ne calumniatores sint, ne ?bilingues, 
nec avari, sed conlinentes in omnibus, misericordes, seduli, 
incedenies juxta verilatem Domini, qui omnium 3 minister factus 
est; cui si in hoc seculo placuerimus, recipiemus et futurum, 
quemnadmodum pollicitus est nobis, quod resuscitabit nos e 
morluis, quodque, si 4 digne ipso vivamus, Setiam cum eo regna- 
bimus, siquidem credimus. Simili modo et juvenes in omnibus 
inculpabiles sint, ante omnia solliciti de castitate, ac se ab omni 
malo refrenantes.  Bonum enim est, 5 abscindi a cupiditalibus 
Thujus mundi, quia omnis 8 cupiditas militat adoersus spirilum, 
et 9 negue fornicarii, negue molles, negue masculorum con- 
cubitores regnum Dei possidebunt, neque qui absona faciunt. 
Quare oportet ab his omnibus abstinere, 19 subjici autem pres- 
byleris et diaconis, tanquam Deo et Christo; virgines vero 
oportet in immaculata et casta conscientia degere. | 


VI.  Officia presbyterorum et oficia communia. 


Et presbyteri sint ad commiseralionem proni, misericordes 
erga cunclos, aberranlia reducentes, visilantes infirmos omnes, 
non negligentes viduam, aut pupillum, aut pauperem; sed 
1 solliciti semper de bono coram Deo et hominibus, abslinenles 
ab omni ira, acceplione personarum, judicio injusto; longe re- 
cedentes ab omni avarilia; non cito credentes adversus aliquem; 
non. severi nimium in judicio, scientes, nos omnes debilores 
esse peccati. !?Si ergo deprecamur Dominum, ut nobis dimiltat, 
debemus et nos dimiltere; nam coram Domini et Dei oculis 
sumus, e! 15 omnes ante tribunal Christi stare, et unumquemque 
λεύσομεν cum codd., non βασιλεύσωμεν[ 9) 1 Cor. 6, 9. 10. 
cum libris impressis. JacoBsor. 10) Polycarpus' episcopi non facit 

6) Itu Jacobsonus ex tribus codd.| mentionem, quippe qui, verecandia 
et vet. Înterprete. Male alii aa-|impeditus, eum nollet cohortari. Vide 
κύπτεσϑαι = emergere. | Rothe, Anf. p. 409 sq. 

7) Addidiţ Jacobsonus τῶν ex cod.| 11) Rom. 12, 17. Il Cor. 8, 21. 


Vatic.. . 12) Matth. 6, 12. 14. 
-8) 1 Petr. 2, 11. „| 13) Rom. 14, 10. 12, 
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βήματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἕκαστον ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγον δοῦναι." 
Oizus οὖν δουλεύσωμεν αὐτῷ μετὰ φόβου καὶ πάαης εὐλα- 

* 9 3 t ? ν᾽ “- 
βείας, καϑὼς αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ οἱ εὐαγγελεσάμενοι ! ἡμᾶς 
ἀπόστολοι, καὶ οἱ προφῆται, oi προκηρύξαντες τὴν ἔλευσιν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν" ζηλωταὶ περὶ τὸ καλὸν, ἀπεχόμενοι τῶν σχαν- 
δάλων καὶ τῶν ψευδαδέλφων καὶ τῶν ἐν ὑποχρίσεε Ἶ φερόντων 
τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου, οἵτινες ἀποπλανῶσε κενοὺς ἀνϑρώποις. 


VII. Fugite Docetas, et perseverale in jejuniis εἰ oratione. 

8. Πῶς γὰρ, ὃς ἂν μὴ Ouoâwyij, Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν caps 
ἐληλυϑέναι, ἀντίχριστός ἐστε.“ καὶ ὃς ἂν μὴ ὁμολογῇ τὸ μαρ- 
τύριον τοῦ σταυροῦ, ἐχ τοῦ διαβύλου ἐστί" καὶ ὃς ὧν μεϑυ- 
δεύῃ τὰ λόγια τοῦ κυρίου πρὸς τὰς ἰδίας ἐπιϑυμέας, καὶ, λέγῃ, 
μήτε ἀνάστασιν μῆτε κρίσιν εἶναι, οὕτος πρωτότοκός ἔστι τοῦ 
Σωτανᾶ. Διὸ Ἀ ἀπολείποντες τὴν ὃ ματαιότητα τῶν πολλῶν 
καὶ τὰς ψευδοδιδασκαλίας, ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν. 6 πταραδο- 
ϑέντα λόγον ἐπιστρέψωμεν, ἾἿ, νήφοντες πρὸς τὰς εὐχὰς ,“ καὶ 
προσκαρτεροῦντες νηστείαις, δεήσεσιν αἰτούμενοι τὸν παντε- 
πόπτην Θεὸν, 8 μὴ εἰσενεγκεῖν ἡμᾶς εἰς πειρασμῆν, καϑὼς 
εἶπεν ὁ κύριος" 5,,τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής." 


VIII. Perseverate in spe et in patientia. 

AGialei TUS οὖν προσκαρτερῶμεν τῇ ἐλπίδι ἡμῶν καὶ 
τῷ αὐῤδαβῶνι τῆς δικαιοσύνης ἡμῶν, ὃς ἔστε Χριστὸς Τησοῦς, 
10 ὃς ἀνήνεγκεν ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας τῷ ἰδίῳ σώματι ἐπὶ τὸ 
ξύλον,“ "ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ δὐρέϑη δόλος ἐν 

“- , ᾽ ce Ἵ ιν  »,ν ι2 τ’ 9 și 3 _ 
τῷ στόματι αὐτοῦ" “ alia δι ἡμᾶς, 3 ἵνα ζήσωμεν ἐν αὐτῷ, 
18 πάντα ὑπέμεινε. ΠΠιμηταὶ οὖν γενώμεϑα τῆς ὑπομονῆς αὐ- 

- Ἁ ’ A Ὑ h « Lă 
τοῦ" καὶ ἐὰν 1? πασχωμεν διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 15 δοξάζωμεν 


1) Τὰ Ms. Editi ἡωῖν. Sed non| 2) Cir. Ign. ad Eph. c. 7: δόλῳ 
mutandum esse docet Nolte (|. c. p.| owner τὸ ὄνομα περιφέρειν. 
236), nam εὐαγγελίζεσθαί τινα = alicui| 3) 1 Job. 4, 3. 
annuntiare evangelium. (τ, Luc. 3, 18.| 4) [τὰ ex tribus codd. restituit Ja- 
Act. 14, 15. 16, 10. Winer, neutest. | cobsonus pro vulg. ἀπολιπόντες. Poly- 
Grammatik, edit. IV. p. 201, ed. V.| carpus respexisse videtur locum S$. 
p. 255, Clementie, Ep. 1 ad Corinth. c. 7. 
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pro se rationem reddere oportet. Sic itaque serviamus iilli 
cum .timore et omni reverentia, sicut.praecepit ipse, et Apostoli, 
qui ! nobis evangelium annuntiarunt, et prophelae, qui Domini 
nostri adventum praesignificarunt; studiose, qnod bonum est, 
sectantes, abstinentes a scandalis et a falsis fratribus et ab iis, 
qui in hypocrisi nomen Domini ? ferunt, qui vanos homines in 
errorem inducunt. IE 


VII. Fugite Docetas, et perseverale in jejuniis et oratione. 


8 Omnis eniin, qui non confessus fuerit, Jesum Christum 
în carne venisse, antichristus est; et qui non confessus fuerit 
mariyrium crucis, ex diabolo est; et qui eloquia Domini ad 
desideria sua traduxerit dixerilque, nec resurrectionem nec 
judicium esse, hic primogenilus est Satanae. Ideo î'relin- 
quentes ὅ vanitalem multorum et falsas docirinas, ad Stradi- 
tam nobis ab initio doctrinam revertamur, 7 vigilantes în ora- 
tionibus et perseveranles in jejuniis, precibus rogantes omnium 
conspectorem Deum, 8 ne nos inducat în tentationem, sicut 
dixit Dominus:  spiritus guidem promtus est, caro autem 
infirma. 


VIII, Perseverate în spe et în patientia. 


Indesinenter ergo perseveremus in spe nosira et pignore 
jusliliae nostrae, quod est Jesus Christus, 19 gui peccata nosira 
în corpore suo super lignum pertulii, !! qui peccalum non fecit, 
nec inventus est dolus în ore ejus; sed propler nos, ᾿ξ αἱ in. 
ipso vivamus, 15 omnia sustinuit. Imilatores igitur simus palienliae 
ejus; et si 35 patiamur propter nomen ejus, gloria illum ᾿5 affi- 


5) Cfr. supra c. 2: κενὴν ματαιο-- 12) Cir. 1 Joh. 4, 9. 


λογίαν. 13) Cfe. Ign. ad Polyc. c. 8: τὸν 
6) Cfr. Judae 3. κατὰ πάντα τρόπον δι ἡμᾶς ὑπομεί- 
".7)}1} Petr. 4,7. " γαντα. 
8) Mauh. 6, 13. 26, 41. 14) Act. 5, 41. 1 Petr. 4, 16. 
9) Math. 26, 41. Marc. 14, 38. | 15) lia Jacobsonus e cod. Mediceo= 
10) 1 Petr. 2, 24, Laurentiano, Vulg. δοξάζομεν. 


41) 1 Petr. 2, 32, 
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9? > - * ς« » * «ε * ww, 2 c€ Ψ 
αὐτόν. Τοῦτον γὰρ ἡμῖν τὸν υπογραμμὸν ἔϑηκε δὲ ξαυτοῦ, 
καὶ ἡμεῖς '; τοῦτο ἐπισεεύσαμεν. 


ΙΧ, Ezerceatis patientiam exemplo Ignaiii eic. 

1 Παρακαλῶ οὖν πάντας ἡμᾶς πειϑαρχεῖν ἂν 8 λόγῳ τῆς 
δικαιοσύνης, καὶ ἀσχεῖν πᾶσαν ὑπομονὴν, ἣν 3" καὶ ἔδετε κατ 
ὀφθαλμοὺς, οὐ μόνον ἐν τοῖς μαχαρίοις Ἰγνατέῳ καὶ 5 Ζωσίμῳ 
καὶ Ῥούφῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν ἄλλοις τοῖς ἐξ ὑμῶν, καὶ ἐν αὐτῷ 
Παύλῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις $ πεπεισμένους, ὅτι οὗτοι 
πάντες οὐκ ἴ εἰς χενὸν ἔδραμον, αλλ ἐν πίστει χαὶ δικαιοσύνῃ" 
καὶ Ori ὃ εἰς τὸν ὀφειλόμενον αὐτοῖς τόπον εἰσὶ παρὰ τῷ τυ- 
οἰῳ, ᾧ καὶ συνέπαϑον. Οὐ γὰρ τὸν νῦν ἠγάπησαν αἰῶνα, 
alia τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα, καὶ δι’ ἡμᾶς ὑπὸ 5 [τοῦ 
Θεοῦ "9 ἀγασταϑέντα]. 


Desiderantur Graeca, quae sequeniibus respondeant, praeter 
pauca, quae servavit Eusebius, quseque ad caput XIII 
pertinent. Latina autem exstant in veleri versione a Ja- 
cobo Faber Stapulensi a. 1498 Parisiis evulgata. 


1) L. τούτῳ; vel, si retineatur τοῦτο, | 5) Teste martyrologio Romano Phi- 
subintellige εἶναι. Smira. lippis in Macedonia XVIII Decembris 
2) Totus hic locus usque ad a»a- |celebratur natalis S. 3, Martyrum Rufi 
στάντα est ab Eusebio repetitus, Hist. |et Zosimi. 
eccl. III, 36. Nihilominus Dr. RitacAl | 6) Conjunge baec cum SRR 
totum hoc caput spurium putat. Cfr.| 7) Ufr. Pbilipp. 2, 16. Gal. 2, 2. 
Densinger, |. c. p. 406. 8) Cfr. 1 Clem. Rom. ad Cor. c.5. 
3) Î. q. mandalo. Wocnea. 9) Haec posteriora verba, uncinis 
4) Ka. ex tribus Codd. restituit |inclusa, ex Eusebii et Nicephori ci- 
Jacobsonus. tatione supplevit Usserius.  Codices 
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. ciamus. - Hoc enim exemplum nobis posuit in se ipso, et nos 
! id credidimus. 


ΙΧ,  Ezercealis patieniiam exemplo Ignalii etc. 
2 Rogo itaque os omnes, ut obediatis S verbo jusliliae, 


et omnem 'patienliam exerceatis, quam ὁ et oculis ipsis vidislis, 


non solum in beatis Ignalio et ὅ Zosimo et Rufo, sed eliam 
in aliis, qui ex vobis, ac in ipso Paulo ceterisque Apostolis; 
6 uique silis persuasi, quod hi omnes 7in vacuum non cucur= 
rerint, sed in fide ac justitia; et quod Sin debito ipsis loco 
sint apud Dominum, cum quo et passi sunt. Non enim praesens 
seeulum dilexerunt, sed eum, qui pro nobis mortuus est, ac 
propler nos 58 [Deo est "0 resuscilatus]. 


X.  Adhortatio ad virlules. 


In his ergo stale, et Domini exemplar sequimini, firmi in 
fide et immutabiles, !! fralernitatis amatores, diligenies invicem, 
in veritate sociali, mansuetudinem '!? Domini allerutri praeslantes, 
nullum despicientes.  Quum potestis benefacere, nolite dilferre, 
quia 15 eleemosyna de morte liberat.  Omnes vobis invicem 
subjecti estote, 3 conversationem vestram irreprehensibilem 
habentes în gentibus, ut ex bonis operibus vestris el vos laudem 
accipialis, οἱ Dominus in vobis non blasphemetur. 15 Vae autem 
illi, per quem nomen Domini blasphematur. Sobrietatem ergo 
docete omnes; in qua et vos conversamini. 


Msti, nulla interposita distinctione post 
ὑπὸ, exhibent τὸν λαὸν κενὸν [i. e. 
καινὸν} ἑτοιμάζων κ. τ. î., ἃ quibus 
scilicet verbis incipiunt Barnabae quae 
graece supersunt. JacoBson.  Vide 
supra p. 9. Not. 1. 

10) lta leg. pro avaozavra, quod 
Eusebius habet. Ussen. Nolte defendit 
lectionem Msti. ἀναστάντα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
= resurgene jussu Dei. Cir. Winer, 


neutest. Grammat. ed. V. p. 442, 
ed. IV. p. 352 sq. 

11) Cfr. 1 Pey. 2, 17: τὴν ἀδελ-- 
φότητα ἀγαπᾶτε. JACOBSON. 

12) Domini restituit Jacobsonus ex 
Cod. Laur. 

13) Tob. 4, 10. 12, 9. 

14) 1 Petr. 2, 12. - 

15) Cir. Isai. 52, 5. et lgn. ad 
Trall. c. 8. 


A 


Cir. supra p. 266. 
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XI.  Contristatus sum pro Valenie; cavete vobis ab avarilia. 

Nimis contristatus sum pro Valenle, qui presbyter factus 
est aliquando apud vos; quod sic ignoret is locum, qui datus 
est ei. . Moneo itaque vos, ut abstineatis ab ! avarilia, et 5.118 
casti et veraces.  Abstinete vos ab omni malo. Qui' autem în 
his non potest se gubernare, quomodo ?alii hoc pronuntiat? 
Si quis non abslinuerit se ab avaritia, ab idololatria coinquina- 
bitur, et tamquam inter gentes judicabitur. 3 Qui autem ignorant 
judicium Domini? 3 An nescimus, guia sancti mundum judi- 
cabunt? 5 sicut Paulus docet. 6 Ego autem nihil tale sensi in 
vobis, vel audivi, in quibus laboravit beatus Paulus, qui estis 
[7 laudati) in principio epistolae ejus. De vobis etenim gloriatur Ὁ 
in omnibus ecclesiis, quae Deum solae lunc cognoverant; Snos 
autem nondum noveramus.  Valde ergo, fratres, constrictor pro 
illo et pro conjuge ejus; quibus det Dominus poenitentiam 
veram.  Sobrii ergo estote οἱ vos in hoc; Set non sicut 
inimicos tales ezistimetis, sed sicut passibilia membra et erranlia 


605 revocate, ut omnium vestrum corpus salvelis. 
agentes, !0 vos ipsos aedificalis. 


1) Presbyter iste pecunias pauperum 
avertisşe videtur, cujus facinoris uxor 
ejus particeps fuerat. Woca. Jacobsono 
autem et aliis ὁ πλεονέκτης est = 
adulter, quia sua uxore non est 
contenţus; ut docet Suicerue e Clem. 
Alex. Strom. III. p. 552; avaritia = 
πλεονεξία =— adullerium; cujus flagitii 
et presbyter Valens et .ejus uxor ac- 
cusari videntur. 

2) L. abis. GaLrann. 

3) Qui — noveramus; haec inter- 
polata putat Dr. Ritsc/, cir. Den- 
singer, |. c. p. 403 244. 

4) | Cor. 6, 2. 

5) Verba: sicut Paulus docet, 
Crednero (Εἰμὶ, i. d. N. T. p. 445) 
suspecta sunt, quia Polycarpus nus 


Hoc enim 


quam nomen scriptoris ab ipso citati 
proferat. | 

6) Similia apud Ign. ad Magn. c. 11 
et ad Trall. c. 8. | 

7) Hanc vocem addendam . suadeţ 
Smithius. Laus ea reperitur Philipp. 
1, 5 sq. Nolte |. c. p. 236 nihil ad- 
dit; respiciena ad 11 Cor. 3, 2. 3, ubi 
Paulus ad Corinthios scribit: „epistola 
nostra vos estisi — vos ipsi mihi estis 
loco epistolae. commendaticiae. 

8) Per noe Polycarpum ipsum intel- 
ligit Usserius; rectius forsitan Smyr- 
nenses Cotelerius, Smith., Ruchat, 
Cfr. Act. 16, 6. 12 cum 19, 10. JA- 
00BS0N, Ne 

9) Il Thess. 3, 15. 

10) Cfr. 1 Cor. 12, 26. 
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XIII. Epistolas vestras Antiochenis tradam.  Vobis episiolas 
Ignatii mitto. 


10 Ἐγραψατέ μοι καὶ ὑμεῖς, καὶ 1"! Ἰγνάτιος, ἕνα, ἐαν τις 
ἀπέρχηται εἰς 1? Συρίαν, καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἀποχομίέσῃ γραμ- 
ματα" ὅπερ ποιήσω, ἐὰν λάβω καιρὸν εὔϑετον, εἴτε ἐγω, εἴτε 
ὃν πέμψω πρεσβεύσοντα καὶ περὶ ὑμῶν. "8 Τὰς ἐπιστολὰς 
Ἰγνατίου τὰς πεμφϑείσας ἡμῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἄλλας, ὅσας 


1) Confido — credo esse ἐπ vobisab| 38) Ita cum Jacobsono interpungen- 
interpolatore addita putat Dr. Ritschl; | dum est. Editi: conceseusm mode. Ui 
cfr. Densinger, |. c. p. 405. hie etc. | 

2) Varie hunc locum explicuerunt| 4) Ps. 4,5. 
viri docti. Mihi sensus esse videtur:| 5) Ephes. 4, 26. 
vos librorum sacrorum scientia. pol- | 6) Sc. hujus Scripturae sacras 
lelia, qua ego non gaudeo (seu mihi | mmandati. Alii leguntt crediderit. 
aulem non est concessum, vos aedi- | 1) Gal. 1, 1. 
ficare. Jacosson). Ceterum, ul ἐπ) 8) Cfr. 1 Tim. 2, 2. 
sacrie libria dictum est, nolite sila! 9) Cir. Matth. 5, 44. : 
ἐγασοΐ, ul peccelis. 10) Habentur haec Graeca apud Eu- 


Pam 


5. POLYCARPI EPISTOLA AD PHILIPPENSES. XII. XII. 27] 


XII. Ignoscite ei. Deus vobis viriutes tribuat. Oraie pro ba 
omnibus, eliam pro inimicis. 

! Confido enim vos bene exercilatos esse in sacris literis, et 
nihil voș latet; ὃ mihi autem non est concessum. 3 Modo, ut 
his scripluris dictum est, ὁ irascimini et nolite peccare, et 5 sol 
non occidat super iracundiam vestram.  Beatus, qui ὅ memi- - 
nerit;. quod ego credo esse in vobis. Deus autem et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, et ipse sempiternus pontifex, Dei 
filius Jesus Christus, aedificet vos in fide et veritate, et in 
omni mansuetudine, et sine iracundia, et in palientia et longani- 
mitate et lolerantia et castitate; et det vobis sortem et partem 
inter sanctos suos, et nobis vobiscum et omnibus, qui sunt sub 
coelo, qui crediluri sunt in Dominum nostrum Jesum Christum 
et in ipsius Patrem, qui 7 resuscituvil eum a morluis. Pro 
omnibus sanctis orate. 8 Orate eliam pro regibus et potestalibus 
et principibus, 9 alque pro persequentibus et odientibus vos, et 
pro inimicis crucis; ut fructus vester manifestus sit in omnibus, 


αἱ sitis in illo perfecti. 


XIII.  Epistolas vestras Antiochenis trudam.  Vobis epistolas 
Ignatii mitto. 

10 Scripsistis ad me et vos et !! Ignatius, ut, si quis forte 

[e Smyrna] in !? Syriam proficisceretur, vesiras quoque literas 

eo deferret; quod quidem perficiam, si tempus opportunum 

naclus fuero; vel ego ipse, vel per alium quempiam, quem 


legatum -et pro vobis mittam. 8 Epistolas Ignatii, quas ad me 


sebium Hist. eccl. III, 36. Cfr. supra 
p. 266. Nihilominus totum caput XIII 
spurium putat Dr. Ritechi; cir. Den- 
singer, |. c- p. 406. Cfr. de hoc 
capite Rothe, Anf. p. 483. 

11) Vide lgn. ud Polyc. c. 8. 

12) 1. e. Antiochiam. Ignatius (c. 7.) 
Polycarpo mandaverat, ut ipse lega- 
tum ad ecclesiam Antiochenam mit- 
teret, ob- pacem restitutam, et (c. 8.) 
huic legato simul epistolas aliarum 


ecclesiarum  gratulatorias 'traderet. 
Praeter hoc Ignatii mandatum Phi- 
lippenses quoque ipsi Polycarpum 
precibus adierant, ut ipsorum episto- 
lam suo legato traderet ad Antiochenos 
perferendam. His votis se responsu- 
rum esse Polycarpus pollicetur. 

13) Designantur duae Igriatii epi- 
stolae; una ad Polycarpum, altera 
ad Smyrnensem ecclesiam. Core. 


AP 
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ἔχομεν παρ ἡμῶν, ἐπέμμξομεν ἐρῶν, παϑὼς ἐνεεείλασθε᾽ οἷ- 
τες ὑποτεεαγμέναι εἰσὶ τῷ ἐπεσεολ ταύεη- ἐξ ὧν μεγαὶα 
ὠφεῦ, ϑῆγαε δενήρεσϑε. Περεέχουσε γὰρ πίστιν παὶ ὑπο. 


μοῦ» χοὶ 00909 οἰποδορο», τὸν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν ανή- 
κουσαν. 


(κα. supra p. 266. 


ΤῊΣ ΣΜΥΡΝΆΑΙΩΝ EKKAHZIAZ 
ΠΕΡῚ 


MAPTYPIOY ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ NOAYKAPIIOY 
E NIZ TOAH ΕΓΧΚΥΧΑ70Ο 3.5 


H ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ, ἡ 5 παροικοῦσα Σμύρναν, τῇ ἐκκλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ, τῇ παροικούσῃ ἐν 1 Φιλομηλίῳ, καὶ πάσαις 
ταῖς κατὰ πάντα τόπον τῆς αγίας καὶ ὃ χαϑολικῆς ἐχ- 
κλησίας παροικίαις * ἐλεος, εἰρήνη καὶ ἀγάπη ἀπὸ Θεοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πληϑυνϑ εἰη. 


1) Haec iterum apud solum veterem| 3) [ἃ Jacobsonus. Vulg. ἐπ prae- 
Înterpretom exstant. senți.  Fortasse Polycarpus scripsit: 
2) Polycarpus de morte Ignatii| μέχρι τοῦ παρόντος, gemper, uaque 
jam certior factus erat (vide c. 9.);| ad hanc diem. 
sed circumslantias, dicta etc., ut vi-| 4) Ita Jacobsonus. Vulg. sn gratia 
detur, ignorabat. JaooBsou. cum omnibua testris. 
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misit, et cunctas alias, quas habemus, ad vos misimus, sicut 
maridaslis; quus quidem huic epBtolae subjecimus. Ex iis 
magnum fructum percipere vobis licebit. Continent enim fidem 
et patientiam et acdificalionem omnem, ad Dominum nostrum 
perlinentem. | 

1 Et de ipso ?Îgnatio, et de his, qui cum eo sunt, quod 
certius agnoverilis, significate. | 


XIV. Commendo vobis Crescentem.  Valele. 


" Haec vobis scripsi per Crescentem, quem in 3 praesentem 
diem commendavi vobis, et nunc commendo. Conversalus est 
enim nobiscum inculpabiliter; credo quia el vobiscum similiter. 
Sororem autem ejus habebilis commendatam, quum venerit ad 


“*vos.  Incolumes estote in Domino Jesu Christo. 3 Gratia cum 
omnibus vobis.': Amen. 


ECCLESIAE SMYRNENSIS 


MARTYRIO SANOTI. POLICARPI 
EPISTOLA CIRCULARIS.5. 


Ecclesia Dei, quae Smyrnae $ peregrinatur, ecclesiae Dei, 
quae ? Philomelii peregrinatur, et omnibus ubique ter- 
rarum sanctae et 8 catholicae ecclesiae paroeciis: miseri- 

-_cordia, pax et charitas a Deo: Patre et Domino nostro 

εὐ Jesu Christo multiplicetur. 


5) Cfr. Neander , Kirchengesch. 7) {ἴα legendum cum. cod. Vindob., 
T. |. p. 185 sqq. edit. 11. et Huseb.| cum νεῖ. Int. et Euseb. Histor. eccl. IV, 


Hist. cccl. Lib. IV, c. 15. | 15. Reliqui codd. Piladripta. Jacos- 
6) Vide, quae ad Epist. 1 Clem-ad|sox. Philomelium est urbs Phrygiae. 
Coriuth. c. 1. Not. 3 adnotavimus. '| 8) Cfr. Iga. ad Smyrna. c. 8. 


Paires apost. ed, IV, 18 ὔ 
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]. De mariyrio Polycarpi et sociorum scribimus, 
᾿Ἐγράψαμεν ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὰ κατὰ τοὺς μαρτυρήσαντας 
καὶ τὸν μαχώριον Πολύκαρπον, ὅστες ὥσπερ ἐπισφραγίσας τῇ 
μαρτιρίᾳ αὐτοῦ κατέπαυσε τὸν διωγμόν. Σχεδὸν γὰρ πάντα 
τὰ προάγοντα ἐγένετο, ἵνα ἡμῖν ὁ χύριος ἀνωϑὲεν ἐπιδείξῃ τὸ 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον μαρτύριον. Περιέμενεν γὰρ, ἕνα παρα- 
δοϑῆῇ, ὡς καὶ ὁ κύριος, ἵνα μιμηταὶ καὶ ἡμεῖς αὐτοῦ γενώμεϑα, 
μὰ μόνον σχοποῦντὲς τὸ καϑ᾽ ἑαυτοὺς, alla καὶ τὸ κατὰ τοὺς 
πέλας. Aare γὰρ αληϑοῦς καὶ βεβαίας ἐστὶν, (0) μόνον 

ἑαυτὸν ϑέλειν σώζεσθαι, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς del pove: 


N. Martyrum mira constaniia. 
Maxaya μὲν οὖν καὶ γενναῖα τὰ μαρτύρια πάντα, τὰ 
de Ὡς ᾿ ὅ ἀν 

κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ γεγονότα. ͵ ! dă γὰρ εὐλαβεστέρους 
ἡμᾶς ὑπάρχοντας, τῷ Θεῷ τὴν κατὰ πάντων ἐξουσίαν 2 ἀνα- 
τιϑέναι. 3 Τὸ γὰρ γενναῖον αὐτῶν ᾿καὶ ὑπομονητικὸν καὶ φιλο- 
δέσποτον τίς οὐκ ἂν ϑαυμάσειεν" 00 μάστιξι μὲν καταξανϑέν- 
τες, ὥστε μέχρι τῶν ἔσω φλεβῶν καὶ ἀρτηριῶν τὴν τὴς σαρχὸς 
᾿οἰκονομίαν ϑεωρεῖσϑαι, ὑπέμεινὰν , ὡς καὶ τοὺς περιδστῶτας 
ἐλεεῖν καὶ ὀδύρεσθαι" τοὺς δὲ καὶ. εἰς τοσοῦτον γενναιότητος 
ἐλθεῖν, ὥστε pure γρύξαι pure στενάξαι τινὰ αὐτῶν, ἐπιδει- 
χνυμένους ἅπασιν ἡμῖν, Gri ἔν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ βασανιζόμενοι, 
τῆς σαρκὸς ἀπεδήμουν οἱ μάρτυρες τοῦ Χριστοῦ, μάλλον δὲ 
ὅτε παρεστὼς ὁ κύριος ὠμίλει αὐτοῖς; Καὶ προσέχοντες τῇ 
τοῦ Χριστοῦ χάριτι τῶν χοσμικῶν κατεφρόνουν βασάνων, δια 
μιᾶς ὦρας τὴν αἰώνιον κόλασιν ἐξαγοραζόμενοι. Καὶ τὸ πῦρ 
ἣν αὐτοῖς ψυχρὸν τὸ τῶν ἀπηνῶν βασανιστῶν. Πρὸ ὀφϑαλ- 
μῶν γὰρ εἶχον φυγεῖν τὸ αἰώνιον καὶ μηδέποτε σβεννύμενον 
πῦρ, καὶ. τοῖς τῆς e Ari ὀφϑαλμοῖς αἀνέβλεπον᾽ τὰ τηρούμενα 
τοῖς ὑπομείνασιν ἀγαϑὰ, " „& οὔτε οὖς ἤκουσεν, οὔτε οφϑαλ- 
μὸς ἴδεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη,“ Exelvo δὲ 
ὑπεδείκνυτο ὑπὸ τοῦ κυρίου, οἵπερ μηκέτι ἄνϑρωποι, ἀλλ᾽ ηδὴ 


1) Ita Jacobsonus e codice Vindob. | guum Dei voluntate-omnia regantur, 
Male Editi: καὶ γὰρ, sensu plane |etiam Polycarpue et socii μωρία di- 
nullo. Cotelerius e conjectura χρὴ |vinam voluniatem mtariyrio suni 
ad oram libri posuerat. Sensus est: | coronati. 


ΜΝ»... 
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„| De mariyrio Polycarpi el saciorum scribimus. 

Scripsimus vobis, fratres, de marlyribus et de beato Poly- 
carpo, qui marlyrio suo, velul signaculo quodam, perseculioni 
finem iimposuil. Fere enim cunctu, quae praecesserunt, ideo 
cvenerunt, ut nobis Dominus desuper oslenderet mariyrium, 
Evangelio congruum.  Exspeclavit enim tradi, sicut et Dominus, 
ut et nos ipsius essemus imitulores, non solum nostra conside- 
ranles, sed et ea, quae ad .proximos perlinent.  Charilatis enim 
verae ac sulidae est, non modo se ipsum velle servari, sed 
eliam omnes fratrcs. 


II.  Martyrum mira constantia. 


Beata et generosa fuerunt cuncta mariyria, quae juxta. 


volunialem Dei evenerunt. !Quum enim nos religiosiores simus, 
Deo omnium rerum polestalem 2 adscribamus oportet. 3 Quis 
“enim generositalem eorum et patientiam et erga Dominum cha- 
ritatem non admiretur, qui flagellis adeo lacerali, ut ad intimas 
usque venas et arterias corporis structura cerneretur, tamen 
suslinuerunt; ita, ut eliam adstantes miserarentur et plangerent, 
ipsi vero eo forlitudinis venirent, ut nemo illorum neqie mur- 
-murarel neque ingemisceret, omnibus ostendentes, quod mariyres 
Chrisli hora ἰδία, qua torquebanlur, extra carnem fuerint, aut 
polius, quod Dominus. assistens cum ipsis esset colloculus? 
Atque ad Christi gratiam adtendentes mundana' tormenta sper- 
nebant, unius horae spalio se ab aeterna poena redimentes,. 
Frigidusque ipsis videbalur ignis crudelium carnificum.  Prae 
oculis enim habebant fugam illius ignis, qui aeternus est et 
nunquam exslinguetur, et oculis cordis respiciebant ad ea bona, 
quae reservyantur suslinentibus, ὁ guae neo auris audivit neo 
gculus vidii, quae nec tn cor hominis ascenderuni, quae vero 
a - Domino monsirata sunt iis, ulpole qui non homines amplius, 


2) Ita Jacebsonus, qui multis locis | pitis dictum est, .martyriă illa fuisso 
textum e codice Vindobonensi emen- | beata et generusa. 
daviţ. 4) 1 Cor. 2, 9. 

3) Probatur nunc, quod initio ca= 


18 * 


4 
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ἄγγελοι ἦσαν. Ὁμοίως δὲ καὶ εἰς τὰ ϑηρία κριϑέντες ' ὑπέ- 
μεῖναν δεινὰς κολάσεις, κήρυχας μὲν ὑποσερωννύμενοι, καὶ 
ἄλλαις ποικίλαις βασανοις χολαφιζόμενοι, ἵνα,. εἰ δυνηϑείη, 
ὁ τύραννος διὼ τῆς ἐπιμόνου κολάσεως εἰς ἄρνησιν αὐτοὺς τρέψῃ. 


III. Οεγπιαπὶοὶ constantia. Polycarpi mors postulalur. 

Πολλὰ γὰρ ἐμηχανᾶτο κατ᾽ αὐτῶν ὁ διάβολος. ᾿Αλλὰ χά- 
os τῷ Θεῷ" κατὰ πάντων γὰρ οὐκ ἔσχυσεν. Ὁ γὰρ γενναιύ- 
τατος Ἶ Γερμανιχὸς ἐπεῤῥώννυεν αὐτῶν τὴν δειλέαν διὰ τῆς ἐν 
αὐτῷ ὑπομονῆς - ὃς καὶ ἐπισήμως ἐθηριομάχησεν. Βουλομένου 
γὼρ τοῦ 3 ἀνθυπάτου πείϑειν αὐτὸν, καὶ " λέγοντος, τὴν ἡλι- 
χίων αὐτοῦ χατοικτεῖραι, ἑαυτῷ ἐπεσπάσατο τὸ ϑηρίον προς- 
βιασάμενος, τάχιον τοῦ ἀδίκου καὶ ἀνόμου βίου αὐτῶν ἀπαλ- - 
λαγῆναι βουλόμενος. Ἐχ τούτου οὖν πᾶν τὸ πλῆϑος, 5 ϑαυμάσαν 
τὴν γενναιότγτα τοῦ ϑεοφιλυῦς καὶ ϑεοσεβοὺς γένους τῶν (Χρι- 
στιανῶν, ἐπεβόησεν" „alue τοὺς ἀϑέους" ζητείσϑω Πολύκαρπος." 


IV. Quintus apostata. 

Εἴς δὲ, ὀνόματι Κόϊνντος, Φρὺξ, προσφάτως ἐληλυϑὼς ἀπὸ 
τῆς Φρυγίας, ἰδὼν τὰ ϑηρία ἐδειλίασεν. Οὕτος δὲ ἣν 0 παρα- 
βιωσώμενος ἑαυτὸν τε καί τινας 5 προσελϑεῖν ὃ ἑκόντας. Τοῦτον 
0 ἀνθύπατος, πολλὰ ἐκλιπαρήσας, ἔπεισεν ὁμόσαε καὶ ἐπι- 
ϑύσαι. Διὰ τοῦτο οὖν, ἀδελφοὶ, οὐκ ἐπαινοῦμεν τοὺς Ἶ προς- 
ἐέντας ἑαυτούς" ἐπειδὴ οὐχ᾽ οὕτως 8 διδάσχει τὸ εὐαγγέλιον. 


V.  Polycarpi secessus et Οἰδίο. 

Ὁ δὲ ϑαυμασιώτατος Πολύκαρπος, τὸ μὲν πρῶτον ἀκούσας 
οὐκ ἐταράχϑη, ἀλλ᾽ ἐβούλετο κατὰ πόλιν μένειν" οἱ δὲ πλείους 
ἔπτειϑον αὐτὸν ὑπεξελϑεῖν. Καὶ ὑπεξῆλϑεν εἰς ἀγρίδιον, οὐ 
μακρὰν ἀπέχον ἀπὸ τῆς πόλεως" καὶ 9 διέτριβε μετ᾽ Οολίγων, 

1) τὰ Jacobsonus 6 codd. Vindob.| 4) [ἰὰ dedit Jacobsonus e cod. 
et Paris. In Editis pro ὑπέμειναν le- | Paris. Editi: λέγειν. 
gitur χρόνον. 5) Τὰ Jacobsonus e codd. Vindob. 
2) Ejus memoriam Latinorum cele- [εἰ Paris. reposuit pro vulg. Ja- 
brant martyrologia die 19. Januar. | μαάσας. 


3) Nomen proconsulis, Lucii Statii | 6) 1. e. sponte se persecutoribus 
Quudrati, babes intra c. 21. offerrent. 
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sed jam angeli essent. Similiter qui ad bestias erant con- 
demnati, graves crucialus ! perlulerunt, super murices proslrali, 
variisque aliis tormentis excruciali, ut, si fieri potuisset, .lyrannus 
608 assiduilate supplicii ad negalionem Christi adduxissel, 


III. Germanitci constantia.  Polycarpi mors postulatur. 


Multa enim adversus illos diabolus machinatus est. Sed 
gratia sit Deo; nam neminem ἰδίθ vincere poluit. Forlissimus 
enim 2 Germanicus eorum timiditatem constanlia sua corrobo- 
ravit;' quippe qui splendide cum bestiis pugnaverit. Nam cum 
3 proconsul eum flectere vellet * dicere!que, ul suam ipse aetalem 
miserarelur, ille bestiam ultro ad se aliraxit eique vim întulit, 
cupiens velocius ex injusta et iniqua illorum hominum vita 
effugere.  Exinde autem universa mullitudo, fortiludinem pii ac 
religiosi. Christianorum generis ὅ admirata, exclamavil: toile 
împios ; Polycarpus requiratur ! 


IV. Quintus apostata. 


Quidam vero, nomine Quintus, nalione Phryx, qui ΠΌΡΟΥ 
ex Phrygia advenerat, cum vidisset bestias, limore. perculsus 
est; Hic autem erat, qui se ipsum et alios quosdam impulerat, 
ut Suliro accederent. Huic proconsul. multis obsecrationibus 
persuasit jurare ac sacrificare. Propler hoc igitur, fralres, non 
laudamus 608, qui sponte 7 sese olecunţ; guAodoguidem non 
ita $ docet Evangelium. 


V.  Polycarpi secessus et visio. 


Polycarpus autem, vir maxime admirabilis,: primum, re 
audita non turbatus, in urbe permanere volebat; plerique tamen 
ei persuaserunt, ut secederet. EL secessit in villam, non multum 
ab urbe dissitam; ubi cum: paucis 5 mansit, diu noctuque nil 


7) Ms. προσιόντας ἑαυτοῖς. Jacob- |fugere ad aliam civitatem (Matth, 
sonus legit προδιδόντας ἑαυτός. Nolte | 10, 23.); ita tamen, ut, si fugere non 
conjicit προσιέντας ἑαυτὰς, nam προς-- | liceat, mors constanter feratur. CER. 
ἔημι = mittere, tradere. 9) lia Jacobsonus e cod. Paris. 

8) Jubet enim potius Evangelium, | Editi: ἔτριβε. 


4 
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mara καὶ ἡμέραν οὐδὲν ἕτερον ποιῶν, ἢ προσευχόμενος περὶ 
πάντων, χαὶ τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην ἐκκλγσιῶν" ὅπερ ἣν σύν- 
ηϑεὲς αὐτῷ. Καὶ προσευχόμενος ἐν ὀπτασίᾳ γέγονε πρὸ τριῶν 
ἡμερῶν τοῦ συλλι φϑῆναι αὐτόν" καὶ εἶδεν προσκεφάλαιον αὐ- 
τοῖ ὑπὸ πιρὸς καταχαιόμενον. Καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς τοὺς 
σινόντας αὐτῷ προφητικῶς" ,δεῖ μὲ ζῶντα ! καυϑῆναι." 


VI. Polycarpus a serculo prodilur.  Heredes irenarcha. 
9 2 7 a ’ LII) ἐ » τ 
Καὶ ἐπιμενόντων τῶν ζητούντων αὐτὸν, μετέβη εἰς ἕτερον 
Ξ Aa o. 4 
ἀγρίδιον" καὶ εὐθέως ἐπέστησαν oi ζητοῦντες αὐτόν. Καὶ μὴ 
« ν e [] L] “n? . Ἦ * A [] 
εὑρόντες, συνελώβοντο παιδαρια διο, ων τὸ ἕτερον βασανιζο- 
«ς [] 9 τ * 4 δι 129 - ? 4 5 ) 
μενον ὠμολύγησεν. 2 Ἣν γαρ καὶ αδυνατον ev ἀαντον, ἔπε 
, a a - E ' 
καὶ οἱ προδιδόντες αὐτὸν οἰκεῖοε ὑπῆρχον. Καὶ 0 3 εἰρήναρ- 
4 a) LU A LE 
χος, ὁ καὶ î κληρονόμος, τὸ αὐτὸ 5 ὄνομα, Ἡρώδης ἐπιλεγό- 
μενος, ἐσπευδὲν εἰς τὸ στάδιον αὐτὸν εἰσαγαγεῖν: ἵνα ἐκεῖνος 
μὲν τὸν ἔδιον κλῆρον ἀπαρτίσῃ, Χριστοῦ κοινωνὸς γενόμενος" 
DU ν “ - UA ε αν 
οἱ δὲ προδόντες αὐτὸν τὴν αὐτοῦ τοῦ Ἰούδα ὑποσχοῖεν τιμωρίαν. 


VII.  Polycarpus a perseculoribus invenitur. 
Ἔχοντες οὖν τὸ παιδάριον, τῇ παρασχενῇ, δείπνου ὥρᾳ, 
ἐξῆλθον διωγμῖται καὶ ἱππεῖς, μετὰ τῶν συνήϑων αὐτοῖς ὅπλων, 
6 „rs ἐπὶ ληστὴν τρέχοντες.“ Καὶ οψὲ τῆς ὥρας 7 συνεπεῖ- 
ϑόντες, ἐχεῖνον μὲν tuoov ἐν. τινι δωματίῳ κατακείμενον, 8 ἐν 
ὑπερῴῳ" καὠκεῖϑεν ἡδύνατο εἰς ἕτερον χωρίον ἀπελϑεῖν, all; 
οὐκ ἐβουλήϑη, einuwv* 970 ϑέλημα τοῦ 10 Θεοῦ γενέσθω." 
“χούσας ") δὲ αὐτοὺς παρόντας, καὶ καταβὰς, διελέχϑη αὐτοῖς" 
ϑαυμαξόντων τῶν παρόντων τὴν ὑλικίαν αὐτοῦ καὶ τὸ εὐσταϑὲς, 
12 xai ὅτι τοσαύτῃ σπουδὴ ἐχρήσαντο τοῦ συλληφϑήναι Torourov 
πρεσβύτην ἀνδρα. Εὐθέως οὖν αὐτοῖς ἐκέλευσε παρατεϑῆναι 
1) Ita Jacobsonus e codicibus Vin- ! homines et pacis publicae turbatores 

dob., Paris. et Barocc.; Editi: xara- | comprehendere. Varesrus. 
xau ϑῆκναι. 4) Kinoovouo. sunt magisiratus, 
sorte electi. Corer. Mihi idem magi- 
stratus tum εἰρήναρχος, tum χληοο-- 

γόμος vocatus fuisse videtur. 


5) Ὄνομα, οἱ saepius — munus, 
3) Irenarchae munus erat, seditiosos | offâcium, Xonor, | 


2) Ἣν γὰρ... ὑπῆρχον ex Inter- 
polutoris manu esse, censet Dairym- 
plius. JacuBson. 
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aliud agens, nisi quod oraret pro universis et pro omnibus per 
orbem ecclesiis; quod ipsi erat solemne. Et cum oraret, 
triduo antequam comprehenderelur, visio ei obligit, viditque 
cervical suum incendio conflagrans. EL conversus ad socios 
prophelice dixit: oportet me vivum ! comburi. 


VI.  Polycarpus a servulo proditur. Herodes irenarcha. 


Instantibus autem iis, qui quaerebani eum, in aliam villam 
migravit; οἱ slatim aderant exploratores. Cumque illum non 
reperissent, duos servulos comprehenderunt, quorum alter, tor- 
mentis subdilus ,. confessus est. 2? Impossibile autem erat latere 
ipsum, cum proditores domestici ejus essent. 3 Irenarcha vero, 
vel ὃ cleronomys, quod idem ὅ munus“ est, nomine Herodes,, 
in stadium illum ducere properabat, ut hic sortem suam im- 
pleret, Christi consors factus; prodilores autem Judae ipsius 
poenas subeant! 


VII. Polycarpus a persecutoribus invenitur. 
Habentes ergo puerulum, feria sexla, sub horam coenae, 
egressi sunt persecutores et equites cum consuelis armis, $ tan- 
guam adversus latronem proficiscentes. Et sub vesperlinum 


tempus 7 advenjentes, illum Sin superiori cubiculo parvae cujus- 


-dam domus discumbentem invenerunt; unde in aliud praedium 


abire polerat, -sed noluit, dicens: * fiat voluntas !0 Dei. Cum 
Il vero 608. adstantes audisset ac descendisset, cum eis collo- 
culus est, mirantibus iis, qui aderant, aetalem ejus et con- 
stanliam, !? quodque ipsi tanto studio usi fuerint ad hujusmodi 


virum senem comprehendendum.  Stalim nunc illa hora iis 


6) Matth. 26, 55. 1 10) ta Jacobsonus e tribus -codd.; 

7) ta Usserius et Smithius ex Eu- | Vulg. κυρίου. 
sebii (H. E. 1V, 15.) lectione ἐπελ-- ͵ 11) ta Jacobsonus e.codd. Vind. et 
Suyrts corrigendum esse putant. Editi: | Paris. Vulg. ἀχούσας οὖν τοὺς πα- 
συνατιελϑόντες. ρόντας. 

8) Praeposiltionem ἐν ab  aliis| 12) Ita ἡνδοβεσπον ὁ cod. Parisiensi. 
omissam reposuit Jacobsonus e cod. | Vulg.: εὐσταϑὲς, τινὲς ἔλεγον" ἢ το- 
Vindob. | σαύτη σπουδὴ, ἢ τοῦ συλληφϑῆναι 

9) Cfr. Matth. 6, 10. Act, 21, 14, | τοιοῦτον πρεσβύτην ἄνδρα ἣν; 
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φαγεῖν καὶ πιεῖν ἕν Extirn τῇ ὥρᾳ, ὅσον ὧν βούλωνται" ἐξη- 
αὐσατο δὲ αὐτοὺς, înca δῶσιν αὐτῷ ὥραν πρὼς τὸ προσεύ- 
ξωσϑαι des. Τῶν δὲ ἐπιτρεψάντων , σταϑεὶς προση ὕξατο, 
πλήρης ὧν τῆς χώριτος Toi Θεοῦ, οὕτως, ὥστε ἐπὶ διίο ρας 
ει δύίνασϑαι σιωπῆσαι, καὶ ἐχπλῆττεσϑαι τοὺς ακχούοντας, 
“ὐολλοὺς τὲ μετανοεῖν ἐπὶ τῷ ελγλιϑένωε ἐπὶ τοιοῦτον 9t0- 
πρεπὶ πρευβύτην. 


VIII. Polycarpus în urbem ducilur. 

Ὡς δὲ χοτέπαισε τὴν ποοσειχὴν, UYIUOTELOCG ἁπάντων 
καὶ εἰν ἢ πώποτε σικβδεβεκύτων αὐτῷ, μιχρῶν τε χαὶ μιεγώλων, 
ἐγδάξειν ae χαὶ εὐόξων, nui ἁπάσης τῆς χατὰ τὴν οἐχοι μένην 
««υλεκὴς tei σέως, τῇς ὥρας ἐλϑοίσης τοῦ ἐξιέναι, ἐν ὄνῳ 

MODE Sa τας ὐὲὸνς 7309 εἰς τὴν πόλιν, ὄντος 10u33urou μεγά- 
dou. Act tree cur ὁ aturraopo Ἡρώδης καὶ ὁ πατὴρ 
Uzul Nieerş δ τε τὸ ὕχγμα, vă χαὶ μεταϑέντες αὐτὸν ἐπὶ 
εν χωθυύχων. ἐπείϑὺν πωραχοαϑεζάμενηε χαὶ λέγοντες" pri 
γάφ xy ἔστιν εἰ τεῖν, ὃ χισεὺς Κωΐσαρ, καὶ ἐπεϑῦσαι, καὶ 
tu cut EUȘ ὠχυλο Yu, xui ϑιασιςεσίϑαε τ Ὁ δὲ re μὲν πρῶτα 
VU & ttăyirut) αὐεηῖς- ἐπιμενόντων δὲ αὐτῶν, ἔφη" »οὐ 
μξάλω tii. Vi i ἀδυιεεὲ unu“ ἐκ δὲ ἀπυτιχόντες τοῦ 
οῖνς aut, Jewu druuze Size αὐτῷ. χαὶ. μετὰ σποιδῆς 
Xe σεν ut διά) τοὶ χρώς, ὡς χαὶ πατίῦντα επὸ τῆς 
καρ pis ἀτὐσι μῆνίε τὸ ὠντικνημιον. Fat ur ἐπιστραφεὶς, 
OS Dedey LE tv, τησϑέως UETE σποηινδῆς 2 TOMELETO, ἀγο- 
tuchus is 0) studiu, ÎogeJuu τ μχυυτου ὄντος ἐν τῷ σταδίῳ, 
ὡς «ἡ ὲ uavuij birui Livu υνασίωε. 


LN.  Poiycerpus Chresto Donninu suv non maledicil. 
Li Je Πυλι miei, σέώντε εἰς CO σταδιυν sI οὐ- 
4 Lb u LARA? Pi 279 -ζ,)})»ν “ *» , ΓΙ tz l 
ἡ spebeti? piigeă κα urdu, Πωολύχωρτεε.  Kei τὸν 
(ὧν citibii "Jidtis τϑεν" τὴν De φωνην τῶν πμετέσων οὲ πα- 
φυνέςς ᾿αυυψων. hai 5 atit” πρυσωχϑεντὴς uri, ϑοούβος 
VW tcp dăvetjuliuw. vit ILOAMXUNTUŞ πινειλχπτα.. οἴνιπον 


Ε) 1ta Jacudsvaus : îribuz cavici- 2) Lo. Vigulie Paachatie. 
buze Vu. Luze. ' 
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cibum et polum apponi: jussit, quantum vellent; petiit autem 
ab illis, ut ipsi darent horae spatium ad libere orandum:  Quod 
cum concessissent, stans orabut, plenus gralia Dei; adeo, ut 
per duas horas tacere non posset, ac obslupescerent audilores, 
multosque eorum 'poenileret, quod adversus senem, Deo lanio- 
pere gralum, venissent. 


VIII. Polycarpus în urbem ducitur. 


Cum autem precationem finiisset, in qua menlionem feceraţ. 
omnium,: qui ! aliquando cum ipso congressi fuerant, parvorum 
quidem οἱ magnorum, clarorum et obscurorum, totiusque per : 
orbem terrarum calholicae ecclesiae; quumque hora proficiscendi 
venisset, asino eum imponentes, in urbem duxerunt die ὃ magni 
sabbali. Et occurrit .ei Herodes irenarcha, ac pater ejus Nice- 
ias, S curru vecti, qui et eum in carrucam suam transtulerunt, 
assidentesque hortabantur, dicentes: guid enim mali est, dicere 
3 „dominus Caesar,“ et sacrificare, aique ita saloum evadere ὃ 
Ille autem primum quidem eis non respondit; sed cun in= 
Starent, dixit: facturus non sum, quod suadetis mihi. 'Tum 
illi, frustrati spe flectendi eum, contumeliose ei verba dixerunt, 
et cum vehementia dejecerunt eum Se curru, adeo, ul e carruca 
exiens libiam distraherel. Sed nequaquam cominolus, el quasi 
nihil mali passus esset, alacriler οἱ propere pergebat, ' duclus 
ad stadium.  Tantus vero erat in sladio tumullus, ut nemo 
posset audiri. 


IX. Polycarpus Christo Domino. suo non maledicit.. 


Polycarpo autem, intranti in stadium, vox e coelo conligil: 
fortis esto et virililer age, Polycarpe! Et eum quidem, qui 
vocem emisit, nemo vidit; vocem autem ii audierunt, qui ex 
nostris praesentes erant. 5 Celerum introducto illo magnus erat 
tumultus eorum, qui Polycarpum comprehensum esse audierunt. 


3) Ἐπὶ τὸ ὄχημα glossema esse| 5) Amo τοῦ ὀχήματος glossema 
vidgiur. Jacossor. . esse videtur. JAcuBsor. 

4) Codices omnes: habent κύριος. 6) Vocem λοιπὸν, quae statim re- 
Ediţi: κύριε. JAconson, ᾿ „Carrit, uncinis inclusit Jucobsonus. 
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προσαχϑέντα αὐτὸν ἀνηρώτα ὁ ἀνθύπατος," εἰ αὐτὸς εἴη Πολύ- 
καρπος. Τοῦ δὲ ὁμολογοῦντος, ἔπειϑεν ἀρνεῖσθαι, λέγων' 
ναἰδέσθητί σου τὴν ἡλικίαν, καὶ ἕτερα τούτοις ἀχόλονϑα, ὡς 
ἔϑος αὐτοῖς ' λέγειν" ,οὔμοσον τὴν Καίσαρος τύχην, μετανόησον, 
2 εἰπέ" αἷρε τοὺς ἀθέους.“ Ὁ δὲ Πολίκαρττος ἐμβριϑεῖ τῷ 
προσώπῳ εἰς πάντα τὸν ὄχλον τῶν ἐν τῷ σταδίῳ ἀνόμων ἐϑνῶν 
ἐμβλέψας, καὶ ἐπισείσας αὐτοῖς τὴν χεῖρα, στενάξας τε χαὶ 
ὠνυβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν" „aloe τοὺς 5 ἀϑέους.““ Ey- 
κειμένου δὲ τοῦ ἀνθυπάτου καὶ λέγοντος" (ὄμοσον, καὶ ἀπο- 
λύω σε, λοιδόρησον τὸν Χριστόν“ 6 Πολύκαρπος ἔζη" ,»ὐγδοή- 
κοντὰ χαὶ Ἐξ ἔτη ἔχω δουλεύων αὐτῷ, καὶ οὐδέν pre ἠδίκησεν" 
καὶ πῶς δύναμαι βλασφημῆσαι τὸν βασιλέα μου, τὸν σώσαντά με; 


Χ. Polycarpus se Christianum profiietur, εἰ de Christo loqui οὐ. 

Ἐπιμένοντος δὲ πάλιν αὐτοῦ καὶ λέγοντος", ὅμοσον τὴν 
Καίσαρος τύχην,“ ἀπεχρίνατο" ei χενοδοξεῖς, ἵνα ὀμόσω τὴν 
Καίσαρος τύχην, ὡς σὺ λέγεις, κ προσποιεῖ δὲ ἀγνοεῖν με, τίς 
εἶμι" μετὰ παῤῥησίας ἄκουε, Χριστιανός εἶμι. Εἰ δὲ μαϑεῖν 
ϑέλεις τὸν τοῦ Χριστιανισμοῦ. λόγον, δὸς ἡμέραν, καὶ ἄκουσον" 
Ὁ ἀνϑύπατος ἔφη" 3 »ὕεεῖσον τὸν δῆμον.“ Ὁ δὲ Πολύκαρπος 
εἶπεν" „ot μὲν καὶ λόγου ntiwoa * δεδιδάγμεϑα γὰρ 6 ἀρχαῖς 
καὶ ἐξουσίαις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναις τιμὴν κατὰ τὸ προσ- 
ῆκον, τὴν μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπονέμειν" ἐχείνυυς δὲ οὐχ 
ἡγοῦμαι ἀξίους, τοῦ ἀπολογεῖσθαι αὐτοῖς." 


ΧΙ. Nec bestiarum, nec îgnis minae Polycarpum perterreni. 

Ὁ δὲ ἀνϑύπατος πρὸς αὐτὸν εἶπε: ,ϑηρία ἔχω», τούτοις σε 
παραβαλῶ, ἐὰν μὴ μετανοήσης. ς Ὁ δὲ εἶπεν" ,κιίλει, ἀμετά- 
ϑετος γὰρ ἡμῖν ἡ ἀπὸ τῶν κρειττόνων ἐπὶ τὰ χείρω μετάνοια" 
καλὸν δὲ μετατέϑεσϑαί He απὸ τῶν χαλεπιῶν ἐπεὶ τὰ δίκαια.“ 
Ὁ δὲ πάλιν πρὸς αὐτόν" » πυρὶ σε ποιῶ δαπωνηϑῆναι, εἰ 
τῶν ϑηρίων καταφρονεῖς, ἐὰν μὴ μετανοήσῃς.“ Ὁ δὲ Πολύ- 


! 1) Ita Jacobsonus e cod. Vindob.| 3) 1. e. paganoe persecutoreas. 
Editi: λέγων. 4) Ita Jacebsonus e codd. Barqec. 

2) I. e. Unacum paganis Chri-|et Vindob. - Et: i satula male. 
slianorum oplea snlerilum. ui 
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De cetero adducium eum interrogavit proconsul, an ipte esset 
Polycarpus.  Cumque annueret, horlubatur ille, ut negaret, 
dicens:: recerere aetatem tuam, aliaque his consenlanea, quae 
isli ! proferre solent: jura per fortunam Caesaris, resipisce, 
Ὁ conclama: lolle impios. 'Tunc Polycarpus gravi ac severo 
vultu turbam ompem sceleratorum, qui in sladio erant, geniilium 
contuens, manumque in 605 porrigens, simulque gemens ac 
coelum suspiciens dixit: folle 3 împios. Urgente vero procon= 
sule aique dicente: jura, et dimilto te, maledic Christo; Poly- 
carpus respondil: octoginia et sez anni suni, ex quo servio ei, 
nec me ulla ajfecit 'injuria; el quomodo possim maledicere 
regi meo, qui salvum me fecit? 


X. Polycarpus se Christianum profitetur, et de Christo loqui vult. 


Urgente rursus illo et dicente: jura per fortunam Caesaris, 
respondit: si ognam ez eo quaeris gloriam, ut ego per Cae- 
saris fortunam, ut lu ais, jurem, * simulas autem nescire, 
quis sim; palam audi: Christianus sum. Si vero christianae 
doclrinae rationem vis discere;, da diei spatium et audi. 
Proconsul dixit: 5 persuade populo.  Polycarpus respondil: te 
quidem sermone dignum puto ; edocti enim sumus, ὃ principilus 
et polesiatibus, a Deo ordinatis, prout decel, honorem nobis 
non nocentem deferre; illos vero indignos pulo, quibus rationem 
reddam. | Ν 


.Φ 


ΧΙ. Nec bestiarum, nec îignis minae Polycarpum perlerrent. 


At proconsul ad ipsum dixit: bestias-habeo; his te ob- 
jiciam, nisi converiaris. lpse vero respondil: arcesse. eas, 
nos enim mulari non possumus conversione a melioribus ad 
deteriora; bonum autem est, me a malis ad justia transire. 
Rursus iste ad Polycarpum: guandoguidem bestias spernis, 
îgni te tradum consumendum, nisi sententiam mules. Cui Poly- 


5) I. e. audire [6 volo, δὲ a populo|servare voluisse videtur. Vide ejus 
prolalionem supplicii poteria sin- | Historiam eccles. ἷ, 1. p. 189. 
pelrare. Neandro proconsul Ignatium| 6) Cfr. Rom. 13, 1, 7. Tit, 3, î. 


284 NARTYRIUX 3. POLTCARPL ΧΙ XII. .XUL. 


καρπὸς" TEO ἀπειλεῖς τὸ πρὸς ὥραν καιόμενον, καὶ fier 
ὀλίγον σβεννύμενον ἀγνοεῖς ya τὸ τῆς μελλούσης κρίσεως καὶ 
αἰωνίου κολάσεως τοῖς ἀσεβέσι τηρούμενον πῦρ. Alia τὶ 
βρωδύνεις; Φέρε, ὃ ὃ βούλει" 


XII. Polycarpus ad rogum ἀαηιπαίωγ. 

Ταῦτα δὲ καὶ ἄλλα πλείονα λέγων, ϑάρσους καὶ χαρᾶς 
ἐνεπίμπλατο, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χάριτος ἐπληροῦτο, ὦστε 
οὐ μόνον μὴ συμπεσεῖν, ! ταραχϑέντος ὑπὸ τῶν λεγομένων πρὸς 
αὐτὸν, alia τοὐναντίον τὸν ἀνθύπατον μία πέμψαι ZE τὸν 
ἑαυτοῦ κήρυκα, ἐν μέσῳ τῷ σταδίῳ κηρῦξαι" τρίτον" »»"Πολύ- 
καρπὸς ὡμολόγησεν ἑαυτὸν Χριστιανὸν εἶναι.“ . Τούτου λεχ- 
ϑέντος ὑπὸ τοῦ κήρυκος, ἅπαν τὸ πλῆῇϑος ἐθνῶν ze καὶ Ἰου- 
δαίων τῶν τὴν Σμύρναν κατοιχούντων ἀκατασχέτῳ ϑυμῷ καὶ 
μεγάλῃ φωνῇ ἐπεβόα" ,οοὗτός ἐστιν ὁ τῆς ὃ ἀσεβείας διδάσκαλος, 
ὁ πατὴρ τῶν X, ριστιανῶν, ὁ τῶν ἡμετέρων ϑεῶν καϑαιρέτης, 
ὁ πολλοὺς διδάσκων μὴ ϑύειν, μηδὲ προσκυνεῖν ᾿τοῖς ϑεοῖς." 
Ταῦτα λέγοντες ἐπεβόων καὶ ἠρώτων τὸν 8 .“΄σιώρχην Φίλιππον, 
ἕνα ἐπαγῇ τῷ Πολυκάρπῳ λέοντα. Ὁ δὲ Φίλιππος ἐφη, μὴ 
εἶναι ἔξον αὐτῷ, ἐπειδὴ ἃ πεπληρώκει τὰ ᾿κυνηγέσια. “Τότε 
ἐδοξεν αὐτοῖς ὁμοϑυμαδον᾽ ἐπιβοῆσαι, ὥστε τὸν Πολύκαρπον 
ὃ ζῶντα κατακαυϑῆναι. "Ἔδει γὰρ τὸ τῆς φανερώωϑεέσης ἐπὶ 
τοῦ προσχεφαλαίου ὀπτασίας πληρωθῆναι, ὁτὲ ἰδὼν αὐτὸ 
καιύμδον προσευχόμενος, εἶπεν ἐπιστραφεὶς τοῖς σὺν αὐτῷ 
πιστοῖς προφητικῶς" ,δεῖ με ζῶντα κατακαυϑῆνωι." 


XIII. Rogus ezsiruilur. 
Ταῦτα οὖν μετὰ τοσούτου τάχους ἐγίνετο, ϑᾶττον τοῦ 
λεχϑῆναι, τῶν ὄχλων παραχρῆμα συναγόντων ἔχ τε τῶν ἐργα- 


1) {τὰ Jacobsonus e codd. Vindob. | cros in honorem Deorum pro salate 
et Paris. Editi: ταραχϑέντα. provinciae suae statis temporibus pro- 
2) Pro ἀσεβείας restituendum esse | curabant. Quod vero spectacula, 4886 
Amis,  Eusehii, Rufiai et veteris|ab illis dabaatar, sacra erant, inde 
Interpretis  consentieas δὶς evincit| secerdetes sunt appeliati.  Mavza. 
euctoritas. Ussza. Valde oaerosum erat δος sacerdeliea, 
3) Asiercăee εἴδεϊ. qai lados sa- atque idcirce nomnisi epuleniieres ad 
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carpus: îgnem minaris, qui ad horae spatium ardet, ac paulo 
post ezstinguilur ; ignoras enim illum futuri judicii et aeternae 
poenae ignem, qui impiis reservalur.  Verum quid moraris? 
Profer, quodcunque volueris. 


XII.  Polycarpus ad rogum damnatur. 


Haec vero atque alia plura cum diceret, fiducia et gaudio 
replebalur, illiusque vultus plenus gratiae erat, adeo, ut non 
solum non concideret, ipso per dicla ! conlurbato; sed contra 
proconsul stuperet, suumque mitleret praeconem ter in medio 
stadio proclamaturum: Po/ycarpus confessus est, Christianum. 
se esse. Quod ubi pronuntiasset praeco, universa mullitudo 
geniilium ac Judacorum, qui Smyrnam incolebant, effrenata ira . 
et magna voce conclamabal: hic 2impietatis est praeceptor, 
pater Christianorum, Deorum nosirorum eversor, qui mullos 
docei, ne sucrificent, neve Deos adoreni. Haec dicentes 
clamabant roanbanique Philippum 3 Asiarcham, ut leonem ad- 
versus Polycarpum emitteret. Αἱ Philippus id sibi licere negavit, 
quia ludum bestiarium jam *explevisset.  Tunc placuit illis, 
uvo consensu clumare, ut Polycarpus S vivus combureretur. 
Necesse enim δαὶ, ut visio illa de cervicali implerctur, 4080 
ei oslensa fuerat, cum inter orandum illud ardens videret, et 
conversus ad fideles adstantes prophelice diceret: oportet me 
vivum combui i. 


XIII. Rogus eastruitur. 


Haec porro citius peracta sunt, quam. pronunliata, cuncta 
plebe confestim ex officinis ac balneis ligna: et sarmenta con- 


id gerendum eligebantur. Hinc est,| 4) lta codices, teste Jacobsono, 
quod, Strabo observat, Asiarchas fere | omisso  augmento plusquamperfecti, 
ex Trallianis desumtos fuisse, propter- | quod saepius fieri testatur Winer, 
ea, quod ejus urbis cives totius Asiae | Gramm. $. 12. N. 8. p. 69. ed. IV. 
opulentissimi essent. VaLasivs. Idem| 5) E codd. Vind. et Parisiensi Ja- 
iste Philippus infra c. 21 ἀρχιερεὺς | cobsonus reposuit ζῶντα, 

Τραλλιανὸς appeliatur, JacoBsox. 
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σιγοέων καὶ βαλασεέων ξύλα καὶ povyova" μάλεσεα Ἰουδαίων 
προϑέμως, ὡς ἔϑος αὐτοῖς, εἰς ταῦτα ὑποεργοίντων. "Ore 
δὲ καὶ πυοχαϊὰ ἡτοιμάσθη; ἀτοθέμενος ἑαυτῷ πάντα τὰ ἱμάτια, 
καὶ λύσως τὴν ᾿ὠνὴν αὑτοῦ, ἐπειρᾶτο καὶ Ὁπολύεεν taur: 
μὴ πρότερον τοῦτο ποιῶν, διὰ τὸ αεὶ ἔχασεον τῶν πιστῶν 
σποιδάξζειν, ὅστις τάχιον τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ ἅψηται" ! norii 
γὰρ παλῷ, ἀγαθῆς ἕνεχεν πολετείας, καὶ πρὸ τῆς μαρτγρίας 
ἐχεκήύσμητο. Εὐϑέως οὖν αὐτῷ περιετίϑετο τὰ πρὸς τὴν πυ- 
φρὰν ἡρμοσμένα ? ὄργωα. ϊελλόντων δὲ αὐτῶν χαὶ 3 προση- 
λοῦν, εἶπεν. ,ἀγφετέ μὲ οὕτως“ ὁ γὰρ δούς pot ὑπομεῖναι τὸ 
πῦρ, δώσει καὶ χωρὶς τῆς ὑμετέρας ἐκ τῶν ὕλων ἀσφαλείας, 
ἀσάλευτον ἐπιμεῖναι τῇ πυρᾷ." : 


XIV.  Pol/ycarpi precalio. 

Oi δὲ ov καϑήλωσαν pir, ἔδησαν δὲ αὐτόν. Ὁ δὲ ὀπίσω 
τὼ; χεῖρας ποιήσας καὶ προσδεϑεὶς, ὥσπερ 5 χρεὸς ἐπέσημος 
ἐκ μεγάλου ποιμνίου εἰς προσφορᾶν, δ ὁλοκάρπωμα δεκεὸν τῷ 
Θεῷ ἡτοιμασμένον, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε. ,χύριε 
ὁ Θεὸς, ὁ παντοχράτωρ, 6 τοῦ ἀγαπητοῦ καὶ εὐλογητοῦ παι- 
δός σου Ἰησοῦ Χριστοῦ πατὴρ, Gu οὐ τὴν περὶ σοῦ ἐπέγνωσιν 
εἰλήξωμεν, ὁ Θεὸς ἀγγέλων καὶ δυνάμεων, καὶ πάσης τῆς xl 
σεως, καὶ παντὸς τοῦ γένοις τῶν δικαίων, Oi ξῶσιν ἐνώπεόν σου" 
εὐλογῶ σε, ὅτι ηξίωσάς μὲ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρως ταύτης, 
τοῦ λαβεῖν μὲ μέρος ἐν ἀριϑμῷ τῶν μαρτύρων σου, ἐν τῷ 
6 ποτηρίῳ Toi Χρισεοῦ σου, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου, ψυ- 
χῆς Te καὶ σώματος, ἐν ἀφϑαρσίᾳ πνεύματος αγέου" ἐν οἷς 
προσϑεχϑείην ἐνώπιόν σου σήμερον ἐν ϑυσίᾳ πίονε καὶ προσ- 
δεχτῇ, καϑὼς προητοίμασας καὶ Ἶ προεφανέρωσας καὶ ἐπλγρωσας, 
ὁ ἀψευδὴς καὶ ἀληϑινὺὸς Θεὸς. Διὰ τοῦτο καὶ περὲ πάντων 
αἰνῶ σε, εὐλογῶ σε, δοξάζω σε, σὺν τῷ αἰωνίῳ καὶ ἐπουρανίῳ 


1) Praepositio ἐν, quse legitur ἰηΪ ἰγαποθχυτί essent, εἰ μεὶ6 adfixuri; 
Edilis, abest a Mato, et plane mibi| non foisset enim baec exigua pars 
redundare videtur. Jacosson, supplicii [quam carnifices non remi- 

2) E. g. palus, calenae, funes etc. | sissent]. Crediderim ergo, catenas, 

3) Non videntur baec ita intelli- | qaibus revinctae erant ad tergam 
genda, quasi Polycarpi manus clavis | manus, palo clavis adiâisas faisso, ne 
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gerente; praecipue Judaeis, alacri animo, ut solent, ad ista 
juvantibus.  Quum autem rogus apparatus csset, Polycarpus 
sibi delractis .oumnibus veslimentis et cingulo solulo, conabalur 
eliam se excalceare; quod prius non fuciebat, quia semper 
cuncti fideles contendebant, quisnam celerius corpus ejus tan- 
geret; ! omni enim bono propler sanctos mores suos illu etiam 
ante mariyrium ornatus erat. Illico nunc ille omnibus 2 instru= 
megtis circumdabaltur, quae pro rogo parala erant. Cum vero 
et 3 clavis ipsum alfigere vellent, dixit: sinite me sic; qui 
enim miht dat, ignem pati, dabit el sine vestra ex cluvis 
caulione, immolum in pyra permanere. 


XIV.  Polycarpi precatio. 


Illi ergo non quidem clavis defixerunt, sed ligaverunt 
eum. ΠΟ vero manibus in lergum rejectis ac vinctus, lanquam 
4 aries insignis ex magno grege ad oblationem, ὅ viclima ac- 
ceptabilis Deo praeparala, coelum intuitus dixil: Domine Deus 
omnipotens, pater dilecti ac benedicti filii tui Jesu Christi, 
per quem lui notitiam accepimus, Deus angelorum et virtu- 
dum, ac universae crealurae, totiusque generis justorum in 
conspectu tuo viventium; benedico -tibi, quoniam me hac die 
atlque hac hora dignatus es, ul partem acciperem in numero 
martyrum tuorum, in 6 calice Christi lui, ad resurreclionem 
în vitam" aelernam, animae et corporis, în incorruplione per 
Spirilum sanclum; inter quos ulinam suscipiar hodie coram 
te în sacrificio pingui et accepio, quemadmodum praeparasii . 
“et mihi ! praemonatrasti et nunc adimplevisti, Deus, men- 
dacii mescius ac veraz. Quapropler de omnilus laudo te, 
benedico tibi, glorifico ie, cum sempilerno el coelesii Jesu 


mpverentur. Cuznrous, Sed revera | rum τὸν non per ὁλοκαύτωμα solum 
nonnunquam manus Martyris clavis 


perforatae et lignis affixae sunt. Cfr. “oua Murat pita ORL 
Acth mariyr. 8. Pionii c. 21 (Ruinari, ᾿ suga ut Lev. 1, 14. 16, 


Acta 88. τὸ cual Τί |. p. 346). 6) Mawb, 20, 22, 20, 39, Marc. 10,38, 
4) Similia in Martyrio Ignat. c. 2.| 7) Patefecerat.enim ei Deus ignem 
5) A graecis Ipterpretibus Hebraco- | mariyrii. Οἵκ, supra e. 5. 


redditur, sed interdum etlam per 
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vxca καὶ ἡμέραν οὐδὲν ἕτερον ποιῶν, ἢ προσευχόμενος περὶ 
πάντων, καὶ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐκκλησιῶν" ὅπερ ἢν σύν- 
ηϑὲες αὐτῷ. Καὶ προσευχόμενος ἐν Θπτασίᾳ γέγονε πρὸ τριῶν 
ἡμερῶν τοῦ συλληφρϑῆναι αὐτόν" καὶ εἶδεν τίροσκεφάλαιον αὐ- 
“τοῦ ὑπὸ mois κατακαιόμενον. Καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς τοὺς 
συνόντας αὐτῷ προφητικῶς" ,δεῖ ue ζῶντα | καυθϑῆναι." 


VI.  Polycarpus a servulo prodilur.  Herodes irenarcha. 

ὶ E) Li “ L] 9 «+ ἐ 9 ec? 
Kai ἐπιμενοντων τῶν ζητοινεων αὐτὸν, μετέβη εἰς ἕτερον 
> , A τς} > ς αν a Ἢ A 
ἀγρίδιον" ui εὐϑέως ἐπέστησαν οἱ ζητοῦντες αὐτὸν. Kai μὴ 

LĂ e Εν 4 δ 

εὑρόντες, συνελάβοντο παιδάρια δίο,᾿ ὧν τὸ ἕτερον βασανιζό- 
« , 4 Ὑ - 1 "e? λα 9 “« LR 3 ἐξὲ 
μενον ὠμολογησεν. ὃ Ην γὰρ καὶ ἀδυνατον εῖν αντον, Erie 
χαὶ οἱ προδιδόντες αὐτὸν οἰκεῖοε ὑπῆρχον. Καὶ ὃ 8 εἰρήναρ- 
χος, ὁ καὶ ἃ κληρονόμος, τὸ αὐτὸ 5 ὄνομα, Ἡ ρωδὴης ἐπιλεγό. 
μενος, ἐσπευδὲν εἰς τὸ στάδιον αὐτὸν εἰσαγαγεῖν" ἵνα ἐκεῖνος 
μὲν τὸν ἔδιον κλῆρον ἀπαρτίσῃ, Χριστοῦ κοινωνὸρ γενόμενος" 
oi δὲ προδόντες αὐτὸν τὴν αὐτοῦ τοῦ Ἰούδα ὑποσχοῖεν τιμωρίαν. 


VII. Polycarpus a perseculoribus invenitur. 
Ἔχοντες οὖν τὸ παιδάριον, τῇ παρασκευῇ, δείτενου ὥρᾳ, 
ἐξῆλθον διωγμῖται καὶ ἱππεῖς, μετὰ τῶν συνήϑων αὐτοῖς ὅπλων, 
6 „me ἐπὶ ληστὴν τρέχοντες.“ Καὶ οψὲ τῆς ὥρας 7 συνεπεῖ- 
ϑόντες, ἐχεῖνον μὲν εὖρον ἐν. τινι δωματίῳ κατακείμενον, 8 ἐν 
ὑπερῴῳ" κακεῖϑεν ἠδύνατο εἰς ἕτερον χωρίον ἀπελϑεῖν, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐβουληϑη, εἰπων" 970 ϑέλημα τοῦ 10 Θεοῦ γενέσθω." 
“ἄκουσας " δὲ αὐτοὺς παρόντας, καὶ καταβὰς, διελέχϑη αὐτοῖς" 
ϑαυμαξόντων τῶν παρόντων τὴν γλικίαν αὐτοῦ καὶ τὸ εὐσταϑὲς, 
12 χαὶ ὅτι τοσαύτῃ σπουδῇ ἐχρήσαντο τοῦ συλληφϑήναι τοιοῦτον 
πρεσβύτην voga. Εὐθέως οὖν αὐτοῖς ἐκέλευσε παρατεϑῆναι 
1) [τὰ Jacobsonus e codicibus Vin- | homines e! pacis publicae turbatares 
dob., Paris. et Barocc.; Editi: xara- | comprehendere. Varesrus. 
zau ϑῆναι. 4) Kimovomo sunt magisiratus, 
sorte electi. CoreL. Mihi idem magi- 
stratus tum εἰρήναρχος, : tum κληρο- 
γόμος vocatus fuisse videtur. 
5) Ὄνομα, ut saepius = munus, 
3) Irenarchae munus erat, seditiosos | o(ficium, honor, - 


2) Ἣν γὰρ... ὑπῆρχον ex Înter- 
polatoris manu esse, censet Dalrym- 
plius. JacoBson. 
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aliud agens, nisi quod oraret pro universis et pro omnibus per 
orbem ecclesiis; quod ipsi erat solemne. Et cum oruret, 
triduo antequam comprehenderelur, visio ei obligit, vidilque 
cervical suum incendio conflagrans. EL conversus ad socios 
prophelice dixit: oportet me vivum ! comburi. 


VI.  Polycarpus a servulo proditur. Herodes irenarcha. 


Instantibus aulem iis, qui quaerebant eum, in aliam villam 
migravit; et slatim aderant exploratores. Cumque illum non 
reperissent, duos servulos comprehenderunt, quorum alter, tor- 
mentis subditus,.confessus est. ὃ Impossibile autem erat lalere 
ipsum, cum prodilores domestici ejus essent. 3 Irenarcha vero, 
vel 4 cleronomys, quod idem Smunus' est, nomine Herodes, 
in Stadium illum ducere properabat, ut hic sortem suam im- 
 pleret, Christi consors faclus; proditores aulem Judae ipsius 
poenas subeant! 


VII.  Polycarpus a persecultoribus invenitur. 


Habentes ergo puerulum, feria sexta, sub horam coenae, 
egressi sunt perseculores et cequites cum consuelis armis, 6 tan- 
quam adversus laironem proficiscenles. Ε sub vespertinum 
tempus 7 advenientes, illum Sin superiori cubiculo parvae cujus- 
dam domus discumbentem invenerunt; unde in aliud praedium 
abire poterat, -sed .noluit, dicens: ὃ fiat voluntas !0 Dei. Cum 
1! vero 608 adstanles audisset ac descendisset, cum eis collo- 
cutus est, miranlibus iis, qui aderant, aetalem ejus et con- 
stantiam, !? quodque ipsi'lanto studio usi fuerint ad hujusmodi 
virum senem comprehendendum. δία! πὶ nunc illa hora [18 


6) Matth. 26, 55. 110) Da Jacobsonus e tribus -codd.; 

7) ta Usserius et Smithius ex Eu- | Vulg. κυρίου. 
sebii (H. E. 1V, 15.) lectione ἐπελ-- [ 11) ta Jacobsonus e codd. Vind. e 
ϑῴσες corrigendum esse putant, Editi: | Paris. Vulg. ἀχούσας οὖν τοὺς πα- 
συνατιελϑόντες. ρόντας. 

8) Praepositionem ἐν ab  aliis| 12) Ita Jacobsonus ὁ cod. Parisiensi. 
omissam reposuit Jacobsonus e cod. | Vulg.: εὐσταϑὲς, τινὲς ἔλεγον" ἡ το- 
Vindob. . σαύτη σπουδὴ, ἢ τοῦ συλληφϑῆναι 

9) Cfr. Math, 6, 10. Act, 21, 14, τοιοῦτον πρεσβύτην ἄνδρα ἣν; 
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” “ 4 , 9 -.Οο cf! e! μὰ Li .9 
φαγεῖν καὶ πιεῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ, ὅσον ἂν. βουλωνταῖι" ἔξη- 
a , a -ὦ e. * 4 i ! 
τήσατο δὲ αὐτοὺς, ἕνα διῦσιν αὐτῷ ὥραν πρὴς τὸ προσεὺ- 
? - " Ὁ ἢ «9 ., 
ξασϑαι ἀδειῦς. Τῶν δὲ ἐπιτρεψαντων, σταϑεὶς προση ὕξατο, 
πλήρης ὧν τῆς χάριτος roi Θεοῦ, οὕτως, ώστε ἐπὶ duo ὡρας 
* LI - 2 * 4 
(0) δύνασϑαν σιωπῆσαι, καὶ ἐχπλήτεεσθαι τοὺς ακουοντας, 
πολλοὺς τε μετανοεῖν ἐπὶ τῷ ἐληλυϑέναι ἐπὶ τοιοῦτον ϑεο- 
πρεπῇ πρεσβυτην. 


VIII. Polycarpus in urbem ducilur. 
4 4 ἢ 
Ὡς δὲ κατέπαισε τὴν προσευχὴν, μνημονεῦσας ἁπαντων. 
- j “ ; « 
καὶ τῶν ' πώποτε συμβεβηκότων αὐτῷ, μικρῶν τε καὶ μεγώλων, 
L] ΪῚ Li t as 
ἐνγδόξιυν ze καὶ ἀδόξων, καὶ πάσης τὴς κατὰ τὴν οἰχουμένην 
led ? « 4: Li [d AL 
καϑολικῆς ἐκκλησίας, τῆς ὡρας. ἐλϑούσης τοῦ ἐξιέναι, ἐν 0rp 
1 τ A - 3 Lu , ’ 
καϑίσαντες αὐτὸν, ἢγον εἰς τὴν πόλιν, οντρς ὃ σαββατου μεγα- 
λου. Καὶ ὑπήντα αὐτῷ ὁ εἰρήναρχος Ἡρώδης καὶ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ Νικήτης 3 ἐπὶ τὸ ὄχημα, οὲ καὶ μεταϑέντες αὐτὸν ἐπὶ 
« , L] 
. τὴν καροῦχαν, ἔπειϑον παρακαϑεζόμενοι καὶ λέγοντες" pri 
4 L] - Lă “ . L_ 
γὰρ κακὸν ἔστιν εἰπεῖν, ἃ κύριος Καῖσαρ, καὶ ἐπιϑῦσαι, καὶ 
4 , o. « i 25 
τὰ τούτοις ἀχόλουϑα, καὶ διασωζεσϑαι;" Ὁ δὲ τὰ μὲν πρῶτα 
οὐκ ἀπεχρίνατο αὐτοῖς" ἐπιμενόντων δὲ αὐτῶν, ἔφη". ,,οὐ 
’ “ [τ] ! ’ « ς δὲ ? ? “ 
μέλλω ποιεῖν, ὃ σιμβουλευετὲ μοι.’ Οἱ δὲ αποτυχοντες τοῦ 
πεῖσαι αὐτὸν, δεινὰ δήματα ἔλεγον αὐτῷ, καὶ, μετὰ σπουδῆς 
καϑήρουν αὐτὸν " ἀπὸ τοῦ ὀχήματος, ὡς καὶ κατιόντα ἀπὸ τῆς 
LA 4 -- ΑἉ 1 
καρούχως ἀποσυρῆναι τὸ ἀντικνήμιον. Καὶ μὴ ἐπιστραφεὶς, 
, hi L * - LA 
ὡς ουδὲν πεπονϑιὺς, προϑύμως μετὰ σπουδὴς ἐπορεύετο, A70- 
* Li Li ' , - 
μένος εἰς τὸ στάδιον, ϑορύβου τηλικούτου ὄντος ἕν τῷ σταδίῳ, 
? “ [i 
ὡς μηδὲ αἀκουσϑῆναί τινα δύνασϑαι. 


ΙΧ. Ροϊψοαγρι8 Christo Domino suo non maledicit. 

Τῷ δὲ Πολυκάρπῳ, εἰσιόντι εἰς τὸ στάδιον, φωνὴ ἐξ οὐ- 
ραγοῦ ἐγένετο" piozue καὶ ανδρίζοι, Πολύκαρπε.ς Καὶ τὸν 
μὲν εἰπόντα οὐδεὶς εἶδεν" τὴν δὲ φωνὴν τῶν ὑμετέρων οἱ πα- 
ρόντες ἤκουσαν. Καὶ [5 λοιπὸν] προσαχϑέντος αὐτοῦ, ϑόρυβος 
ἣν μέγας ἀκουσάντων, ὅτε Πουλίχαρπος σινείληπται. “Ιοιπὸν 


1) la Jacobsonus e tribus codici= 


2) |. e. Vigilia Paschatis, 
bug. Vulg. ποτέ, 
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cibum et potum apponi: jussit, quantum vellent; petiit autem 
ab illis, ut ipsi darent horae spalium ad libere orandum. Quod 
cum concessissent, stuns orabat, plenus gralia Dei; adeo, ut 
per duas horas tacere non posset, ac obslupescerent audilores, 
muliosque eorum poenileret, quud adversus senem, Deo tanlo- 
pere gralum, venissent. 


VIII. Polycarpus în urbem ducitur. 


Cum autem precationem finiisset, in qua mentionem feceraţ. 
omnium,: qui ! aliquando cum ipso congressi fucrant, parvorum 
quidem et magnorum, clarorum et obscurorum, toliusque per: 
orbem terrarum calholicae ecclesiae; quuimmque hora proficiscendi 
venisset, asino eum imponentes, in urbem duxerunt die * magni 
sabbali. Et occurrit ei Herodes irenarcha, ac pater ejus Nice- 
ias, 3 curru vecii, qui et eum in carrucam suam transtulerunt, 
assidentesque hortabanlur, dicentes: guid enim mali est, dicere 
9 „dominus Caesar,“ et sacrificare, atque τα saloum evadere ? 
Ile autem primum quidem eis non respondit; sed cum in- 
starent, dixit: facturus non sum, quod suadetis mihi. Τυπὶ 
illi, frustrati spe flectendi eum, conlumeliose ei verba dixerunt, 
et cum vehemenlia dejecerunt eum Se curru, adeo, ut e carruca 
exiens libian distraheret. Sed nequaquam cominotus, οἱ quasi 
nihil mali passus 'esset, alacriler et propere pergebat, ductus 
ad Stadium.  Tantus vero erat in sladio tumultus, ut nemo 
posset audiri. 


IX.  Polycarpus Christo Domino suo non maledicit.. 


Polycarpo autem, intranti in sladium, vox e coelo contigil: 
fortis esto et virililer age, Polycarpe! Et eum quidem, qui 
vocem emisit, nemo vidit; vocem aulem ii audierunt, qui ex 
noslris praesentes erant. 6 Celerum introducto illo magnus erat 
tumultus eorum, qui Polycarpum comprehensum esse audierunt. 


3) Ἐπὶ τὸ ὄχημα glossema esse| 5) Ano τοῦ ὀχήματος glossema 
vidglur. JAcosor. - esse videtur. JAcussor. 

4) Codices omnes- habent χύριο;. 6) Vocem λοιπὸν, quae statim re- 
Editi: κύριε. JacoBsonx, ὶ Carrit, uncinis incluzit Jucobsonui, 
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προσαχϑέντα αὐτὸν ἀνηρώτα ὁ ἀγϑύπατος," si αὐτὸς εἴη Πολύ- 
καρπος. Τοῦ δὲ ὁμολογοῦντος, ἔπειϑεν ὠρνεῖσθαι, λέγων' 
297 [, 4 € ? u 4 «’ ? 9 7 € 
ναἰδέσϑητί σου τὴν ἡλικίαν,“ xui ἕτερα τούτοις ἀχολονϑα, ὡς 
ἔϑος αὐτοῖς ' λέγειν. ,ὔμοσον τὴν Καίσαρος τύχην, μετανόησον, 
2 εἰπέ" alge τοὺς ἀθέους.“ Ὁ δὲ Πολίκαρπος ἐμβριϑεῖ τῷ 
ὔ 4 , « w - 2 -ὔ λΛι᾽ ,3 ” 
προσωπῳ εἰς πάντα τὸν οχλον τῶν ἐν τῷ σταδίῳ νόμων ἐϑνῶν 
ἐμβλέψας, καὶ ἐπισείσας αὐτοῖς τὴν χεῖρα, στενάξας τε καὶ 
4 Li 2 4 Φ 4 Γ Ϊ * 3 3 [) u Ἐ 
ανωβλέψνας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν" „aloe τοὺς 3 αϑέους. γ- 
κειμένου δὲ τοῦ ἀνθυπάτου καὶ λέγόντος" ὗμοσον, καὶ ἀπο- 
λύω σε, λοιδόρησον τὸν Χριστόν“ ὁ Πολύκαρπος ἔφη" ,,ὐγδοή- 
i 1 <i > > ’ 9. 3 LI ŞI, LI ȘI) 
κοντα καὶ ἐξ Er ἔχω δουλεύων αὐτῷ, καὶ οὐδέν pre ηδίκησεν" 
καὶ πῶς δύναμαι βλασφημῆσαι τὸν βασιλέα μου, τὸν σώσαντά με; 


Χ. Polycarpus se Christianum profiletur, et de Christo logui οὐ. 

Ἐπιμένοντος δὲ πάλιν αὐτοῦ καὶ λέγοντος" ,, ὕμοσον τὴν 
Καίσαρος τύχην,“ ἀπεχρίνατο" „ei κενοδοξεῖς, ἵνα ὀμόσω τὴν 
Καίσαρος τύχην, ὡς σὺ λέγεις, î προσποιεῖ δὲ ἀγνοεῖν με, τίς 
εἶμι. μετὰ παῤῥησίας ἄκουε, Χριστιανὸς εἶμι. Εἰ δὲ μαϑεῖν 
ϑέλεις τὸν τοῦ Χριστιανισμοῦ. λόγον, δὸς ἡμέραν, καὶ ἀκουσον" 
Ὁ ἀνθύπατος ἔφη" δ,,πεῖσον τὸν δῆμον.“ Ὁ δὲ Πολύκαρπος 
εἶπεν" ,,σὲ μὲν καὶ λόγου ἠξίωσα" δεδιδάγμεϑὰ γὰρ 6 ἀρχαῖς 
καὶ ἐξουσίαις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναις τιμὴν χατὰ τὸ προσ- 
ῆχον, τὴν μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπονέμειν" ἐχείνυυς δὲ οὐχ 
ἡγοῦμαι ἀξίους, τοῦ ἀπολογεῖσθαι αὐτοῖς." 


XI. Nec bestiarum, nec îignis minae Polycarpum perterreni. 

Ὁ δὲ ανϑύπατος πρὸς αὐτὸν εἶπε" ,,ϑηρία Ext, τούτοις σε 
παραβαλῶ, ἐὰν μὴ μετανοήσῃς.“ Ὁ δὲ εἶπεν" „mile, ἀμετά- 
ϑετος γὰρ ὑμῖν ἡ ἀπὸ τῶν κρειττόνων ἐπὶ τὰ χείρω μετάνοια" 
καλὸν δὲ μετατέϑεσϑαί e απὸ τῶν χαλεποῦ ἐπὶ τὰ δίκαια." 
Ὁ δὲ πάλιν πρὸς αὐτόν" » πυρί σε ποιῶ δαπωνηϑῆναι, εἰ 
τῶν ϑηρίων καταφρονεῖς, ἐὰν μὴ μετανοήσῃς.“ Ὁ δὲ Πολύ- 


! 1) ta Jacobsonus e cod. Vindob.| 3) 1. e. ραφαποδ persecutorea. 
Editi: λέγων, 4) lta Jacobsonus e codd. Bargec. 

2) 1. e. Unacum paganie Chri-|et Vindob. - Editi: 7 ţoon omis, male. 
slianorum oplea înlerilum. i 
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De cetero adductum eum interrogavit proconsul, an ipte esset 
Polycarpus.  Cumque annueret, hortubatur ille, ut negaret, 
dicens: recerere aetatem tuam, aliaque his consenlanea, quae 
isli ! proferre solent: jura per fortunam Caesaris, resipisce, 
Ὁ conclama : lolle impios. 'Tunc Polycarpus gruvi ac severo 
vultu turbam ompem sceleratorum, qui in stadio erant, geniilium 
contuens, manumque in 605 porrigens, Simulque gemens ac 
coelum suspiciens dixit: tolle 3 împios. Urgente vero procon- 
sule atque dicente: jura, et dimiito te, maledic Christo ; Poly- 
carpus respondit: octoginia et se anni sunt, ez quo sertio ei, 
nec me ulla affecit injuria; et quomodo possim maledicere 
regi meo, Qui saloum me fecit? 


X. Polycarpus se Christianum profitetur, et de Christo loqui οἱ, 


Urgente rursus illo et dicenie: jura per fortunam Caesaris, 
respondil: si vanam ez eo quaeris gloriam, ut ego per Cae- 
saris fortunam, ut lu ais, jurem, * simulas aulem nescire, 
quis sim; palam audi: Christianus sum. Si vero christianae 
doclrinae rationem vis discere, da diei spalium et audi. 
Proconsul dixit: 5 persuade populo.  Polycarpus respondit: te 
quidem sermone dignum pulo ; edocti enim sumus, ὃ principilus 
et potestalibus, a Deo ordinatis, prout decet, honorem nobis 
non nocentem deferre; illos vero indignos pulo, quibus rationem 
reddam. | 


XI. Nec bestiarum, nec ignis minae Polycarpum perlerrent. 


At proconsul ad ipsum dixit: bestias.habeo; his te ob- 
jiciam, misi conceriaris. lpse vero respondil: arcesse. eas, 
nos enim mulari non possumus conversione a melioribus ad 
deteriora; bonum aulem est, me a malis ad jusia transire. 
Rursus iste ad Polycarpum: guandoguidem bestias spernis, 
îgni te tradam consumendum, nisi sententiam mules. Cui Poly- 


5) |. e. audire te volo, si a populo|servare voluisse videtur. Vide ejus 
prolalionem supplicii poterie sm- | Historiam eccles. I. 1. p. 189. 
peirare. Neandro proconsul Ignatium| 6) (τ, Rom. 13, 1. 7. Tit 3, î.: 
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χκαοπος" ,τὴρ ἀτειλεῖς τὸ ποὺς ὥραν καεόμενον, καὶ μετ 
ὀλίγον σβεννύμενον" ἀγνοεῖς pân τὸ τῆς μελλούσης χρέσεως καὶ 
αἰωνίου κολάσεως τοῖς ἀσεβέσε τηρούμενον πῦρ. Alu τί 
βρωδύνεις; Φέρε, ὃ βούλει." 


XIL  Polycarpus ad rogum damnatur. 

Ταῦτα δὲ xai ἀλλα πλείονα λέγων, Supoous καὶ χαρᾶς 
ἐνεπίμπλατο, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χάρετος ἐπληροῦτο, ὥστε 
οὐ μόνον μὴ συμ:τεσεῖν, |! ταραχϑέντος ὑπὸ τῶν λεγομένων πρὸς 
αὐτὸν, aiia τοὐναντίον τὸν ἀνθύπατον ἐχστῆναι, πέμψαι τε τὸν 
ἑαυτοῦ κήρυχα, ἐν μέσῳ τῷ σταδίῳ κηρῦξαι τρίτον» ,Πολύ- 
καρπὸς ὡμολόγησεν ἑαυτὸν Χριστιανὸν εἶναι.“ Τούτου λεχ- 
ϑέντος ὑπὸ τοῦ χήρυιχος, ἅπαν τὸ πλῆϑος ἐθνῶν «τε χαὶ Ἰου- 
δωίων τῶν τὴν Σμύρναν χατοιχούντων, ἀχατασχέτῳ ϑυμῷ καὶ 
μεγάλη φωνῇ ἐπεβόα" ,οοὗτός ἐστιν ὁ τῆς Ἶ ἀσεβείας δεδάσχαλος, 
ὁ πατὴρ τῶν Χ ριστιανῶν, ὃ τῶν ἡμετέρων Se καϑαιρέτης, 
ὁ πολλοὺς διδάσκων μὴ ϑύίειν, 140,08 προσχυτεῖν τοῖς ϑεοῖς." 
Ταῦτα λέγοντες ἐπεβόων καὶ ἡρώτων τὸν 3 .“'σιώργχην Φίλιππον, 
ἵνα ἐπαχῆ τῷ Πολυκάρπῳ λέοντα. Ὁ δὲ Φίλιτεπος ἔφη, 
εἶναι ἐξὸν αὐτῷ, ἐπειδὴ 5" πεπληρώχει τὰ χινγγέσια. -Tore 
ἔδοξεν αὐτοῖς ὁμοθυμαδὸν ἐπιβοῆσαε, ὥστε τὸν Πολύκαρπον 
ὁ ζῶντα κατακαυϑῆναι. ᾿Εδει γὰρ τὸ τῆς φανερωιϑείσης ἐπὶ 
τοῦ προσκεφαλαίου ὀπτασίας πλγρωϑῆναι ᾿ οτε ἐδὼν αὐτὸ 
καιόμδγην προσευχόμενος, εἶπεν ἐπιστραφεὶς τοῖς σὺν αὐτῷ 
πιστοῖς προφητικῶς" ,δεῖ με ζῶντα καταχαυϑῆνωι." 


XIII. Rogus ezstruitur. 
Ταῦτα οὖν μετὰ τοσούτου τάχους ἐγίνετο, ϑᾶττον τοῦ 
- a. h “«ῳ Li Li “« 
λεχϑῆναι, τῶν ὄχλων παραχρῆμα συναγόντων EX TE τῶν ἐργα- 


1) Τια Jacobsonus e codd. Vindob. | cros in honorem Deorum pro salate 
et Paris. Editi: ταραχϑέντα. provinciae suae statis temporibus pro- 

2) Pro ἀσεβείας restituendum esse | curabant. Quod vero spectacula, quae 
Ant,  Eusebii,  Rufini et veteris| ab illis dabantar, sacra erant, inde 
Interpretis  consentiens hic evincit| sacerdotee sunt appellati. Maori. 
᾿ auctoritas. Ussea. Valde onerosum erat hoc sacerdotium, 
3) Asiarchae erant, qui ludos 58- ἰ atque idcirco nonnisi opulentiores ad 
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carpus: tgnem minaris, qui ad horae spatium ardet, ac paulo 
post ezstinguilur ; ignoras enim illum fuluri judicii et aeternae 
poenae ignem, qui impiis reservalur.  Verum quid moraris? 
Profer, quodcunque volueris. 


XII.  Polycarpus ad rogum damnatur. 


Haec vero aique alia plura cum diceret, fiducia et gaudio 
replebatur, illiusque vultus plenus graliae erat, adeo, ut non 
solum non concideret, ipso per dicta ! conturbato; sed contra 
proconsul stuperet, suumque milleret praeconem ter in medio 
stadio proclamaturum: Polycarpus confessus est, Christianum. 
se esse. Quod ubi pronunliasset praeco, universa mullitudo 
gentilium ac Judacorum, qui Smyrnam incolebant, elfrenata ira 
et magna voce conclamabal: hic 2 impietalis est praeceptor, 
pater Chrisiianorum, Deorum nostrorum eversor, qui mulloa 
docet, ne sucrificeni, neve Deos adorent. Haec dicentes 
clamabant rognbantque Philippum 3 Asiarcham, ut leonem ad- 
versus Polycarpum emilteret. At Philippus id sibi licere negavit, 
quia ludum bestiarium jam * explevisset.  Tunc placuit illis, 
000 consensu clumare, ut Polycarpus Svivus combureretur, 
Necesse enim erat, ut visio illa de cervicali implerctur, quae 
_ei ostensa fuerat, cum inter orandum illud ardens videret, et 
conversus ad lideles adstantes prophetice diceret: oportet me 
vivum combui i. 


XIII. Rogus exstruitur. 


᾿ς Haec porro citius peracta sunt, quam pronuntiata, cuncia 
plebe confeslim ex officinis ac balneis ligna: et sarmenta con- 


id gerendum eligebantur. Hinc est,| 4) Îta codices, teste Jacobsono, 
quod,Strabo observat, Asiarchas fere | omisso  augmento plusquamperlecii, 
ex Trallianis desumtos fuisse, propter- | quod saepius fieri testatur Winer, 
ea, quod ejus urbis cives totius Asiae | Gramm. $. 12. N. 8. p. 69. ed. 1V. 
opulentissimi essent. Varasius. ldem| 5) E codd. Vind. et Parisiensi Ja- 
iste Philippus intra c. 21 ἀρχιερεὺς | cobsonus reposuit ζῶντα, 

Τραλλιανὸς appelatur, Jacosson. 
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L 
στηρίων καὶ βαλανείων ξύλα καὶ φρύγανα" μάλιστα Ἰουδαίων 
προϑύμως, ὡς ἔϑος αὐτοῖς, εἰς ταῦτα ὑπουργούντων. Ὅτε 
δὲ ἡ πυρχαϊὰ ἡτοιμάσθη; ἀποθέμενος ἑαυτῷ παντα τὰ ἱματια, 
Lă ΞΡ - < L) 
καὶ λύσας τὴν ζώνην αὑτοῦ, ἐπειρᾶτο καὶ ὑπολύεεν tauroy: 
40) πρότερον τοῦτο ποιῶν, διὰ τὸ ati ἕχαστον τῶν πιστῶν 
σπουδάζειν, ὅστις τάχιον τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ ἁψηται" |! παντὶ 
4 - 4 Pi [] 4 4 - [) 
γὰρ καλῷ, αγαϑῆς ἕνεχεν πολιτείας, χαὶ πρὸ τῆς μαρτγρίας 
ἐχεχύσμητο. Εὐθέως οὖν αὐτῷ περιετίϑετο τὰ πρὸς τὴν πυ- 
«4 « [] 9 Xy/ e δὲ 4 -« αἱ 8 
ραν ηρμοσμένα 1 ὁργανα. Ἰἤελλοντων αυτῶν χα προση- 
“- . e: ἣν € PY 1 
λοῦν, εἶπεν" ,ἀφετὲ je οὕτως" ὁ γὰρ deus pot v7roueivai τὸ 
a e.” A + ὡς A , > ce > , 
πῦρ, δωσει καὶ χωρὶς τῆς ὑμετέρας ἐκ τῶν γλων ἀσφαλείας, 
ἀσάλευτον ἐπιμεῖναι τῇ πυρᾷ.“ 3 


XIV.  Polycarpi precatio. 

Οἱ δὲ οὐ καϑήλωσαν μὲν, ἔδησαν δὲ αὐτόν. Ὁ δὲ ὀπίσω 
τὰς χεῖρας ποιήσας καὶ προσδεϑεὶς, ᾿οσπες 4 χριὸς ἐπίσημος 
EX μεγάλου ποιμνίου εἰς προφφορᾶν, ὁ ὁλοκάρπωμα δεκτὸν τῷ 
Θεῷ ἡτοιμασμένον, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶττε" ,»χύριε 
ὁ Θεὸς, ὁ παντοκράτωρ; ὁ τοῦ ἀγαπητοῦ καὶ εὐλογητοῦ παι- 
δὸς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ πατὴρ, δι᾿ οὐ τὴν περὶ σοῦ ἐπίγνωσιν 
εἰλήφαμεν, ὁ Θεὸς ἀγγέλων καὶ δυνάμεων, καὶ πασης τῆς κτί- 
σεως, καὶ παντὸς τοῦ γένους τῶν δικαίων, Oi ζῶσιν ἐνωπιὸν σου" 
εὐλογῶ σε, ὅτι ηξίωσάς μὲ τῆς. ἡμέρας καὶ ὥρας ταύτης, 
τοῦ λαβεῖν μὲ μέρος ἐν ἀριϑμῷ τῶν μαρτύρων σου, ἐν τῷ 
6 ποτηρίῳ Toi Χρισιοῦ σου, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου, ψυ- 
χῆς τε καὶ σώματος, ἐν ἀφϑαρσίᾳ πνεύματος αἀγίου" ἐν οἷς 
προσδεχϑείην ἐνώπιόν σου σήμερον ἐν ϑυσίᾳ πίονι καὶ προσ- 
δεκτῇ, καϑὼς προητοίμασας καὶ ᾿ προεφανέρωσας καὶ ἐπλήρωσας, 
O ἀψευδὴς καὶ αληϑινος. Θεος. Διὰ τοῦτο καὶ περὶ πάντων 
αἰνῶ σε, εὐλογῶ σε, δοξάζω σε, σὺν τῷ αἰωνίῳ καὶ ἐπουρανίῳ 


1) Praepositio ὃν, quae legitur in |transfixuri essent, et palo adfixuri; 
Editis, abest a Msto, et plane mihi|non fuisset enim haec exigua pars 
redundare videtur. JAcossons. supplicii [quam carnifices non remi- 

2) E. g. palus, calenae, funea etc. | sissent]. Crediderim ergo, catenas, 

3) Non videntur bhaec ita intelli- | quibus revinctae erant ad tergum 
genda, quasi Polycarpi manus clavis | manus, palo clavis adâxas fuisse, ne 
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gerente; praecipue Judaeis, alacri animo, ut solent, ad ista 
juvantibus.  Quum autem rogus apparalus esset, Polycarpus 
sibi detractis owmnibus vestimentis et cingulo solulo, conabatur 
eliam se excalceare; quod prius non faciebat, quia semper 
cuncli fideles contendebant, quisnam celerius corpus ejus lan- 
geret; ! omni enim bono propter sanctos mores suos ille eliam 
ante mariyrium ornalus eral. Illico nunc ille omnibus 2? instru- 
mentis circumdabalur, quae pro rogo parala erant. Cum vero 
et 3 clavis ipsum affigere vellent, dixit: sinite me. sic; qui 
enim miht. dat, ignem pali, dabit et sine vestra ex clavis 
cautione, immolum în pyra permanere. 


XIV.  Polycarpi precatio. 


Illi ergo non quidem clavis defixerunt, sed ligaverunt 
eum. [lic vero manibus in tergum rejectis ac vinctus, tanquam 
1 aries insignis ex magno grege ad oblationem, $ viclima ac- 
ceptabilis Deo praeparala, coelum intuitus dixit: Domine Deus 
omnipolens, pater dilecti ac benedicti filii tui Jesu Christi, 
per quem lui notitiam accepimus, Deus angelorum et virtu- 
ium, ac universae creaiurae, toliusque generis justorum în 
conspeclu tuo viventium; benedico (δὲ, quontam me. hac die 
alque hac hora dignajus es, ut partem acciperem în numero 
martyrum tuorum, în ὁ calice Christi tui, ad resurrectionem 
în vilam” aelernam, animae et corporis, în încorruplione per 
Spiritum sanctum; inter guos ulinam suscipiar hodie coram 
te in sacrificio pingui et accepto, quemadmodum praeparasti 
“et πὲ 7 praemonstrasii et nunc adimplevisti, Deus, men- 
dacii nescius ac veraz. Quapropler de omnibus laudo e, 
benedico tibi, glorifico ie, cum sempilerno el coelesii Jesu 


moverentur. Cuznicus. Sed revera | rum πον non per ὁλοκαύτωμα solum 
nonnunquam manus Martyris  clavis 


perforatae et lignis affixae sunt. Cfr. εἰρχὸ ΕἸ, îi i 
Actă martyr. S. Pionii c. 21 (Ruinart, ei αἱ Lev. 1, 14. 16, 


Acia SS. ed. Gahira, T. |. p. 846).} 6) Math. 20,22. 26,39. Marc. 10,38. 
„_ 4) Similia. in Martyrio Ignat. c. 2.| 7) Patefecerat.enim ei Deus ignem 
5) A graeeis Inierpretipus Hebraeo- | martyrii. Cir. aupra c. 5. 


redditur, sed interdum etiam per 
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Ἰκσοῦ Χριστῷ, ἀγαπγτῷ σου matii: μεϑ᾽ οὔ σοι καὶ πνεύματι 
χγίῳ 7 δόξα, καὶ viv χαε εἰς τοὺς μέλλοντας αἰῶνας. ᾽Δ4μ,»." 
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XV.  Polycarpus igne nea laeditur. 

Avatinpavros δὲ αὐτοῦ τὸ μὴν, καὶ πλγρώσαντος τὴν 
εἰχὴν, οἱ τοῦ πυρὸς ἀνϑρωποε ἐξῆψαν τὸ πῦρ. Meyairc δὲ 
ἐχλαμψάσυς φλογὸς, ϑαῖμα μέγα εἴδομεν, οἷς ἰδεῖν ἐδόϑη" 
δὲ καὶ ἐτγοήϑημεν, εἰς τὸ ἀναγγεῖλαε τοῖς λοιποῖς τὰ γενό- 
μενα. ! Τὸ γὰη πῦρ καμάρας εἶδος ποιῆσαν, ὥσπερ ὀϑύνη 
πλοίου ὑπὸ πνεύματος πληρουμένη, κύκλῳ περεετείχισε τὺ 
σῶμα τοῦ μάρτυρος" καὶ ἣν μέσον. οὐχ ὡς σὰρξ καιομένη, ἀλλ᾽ 
ὡς ἄρτος ὀπτώμενος, ἢ ὡς χρυσὸς καὶ ἀἄργιρος ἐν χαμίνῳ 
πυρούμενος. Καὶ γὰρ ? εὐωδίας τοσαύτης ἀντελαβόμεϑα, ὡς 
λιβανωτοῦ πνέοντος, ἢ ἄλλου τινὸς τῶν τιμέων ἀρωμάτων. 


XVI.  Polycarpus pugione iransfigitur. 

Πέρας οὖν ἰδόντες oi ἄνομοι, οὐ δυνάμενον αὐτοῦ τὸ σῶμα 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς δαπανηϑῆναι, ἐχέλευσαν προσελϑόντα δε 
3 χομρέχτορα παραβῦσαι ξιφίδιον. Καὶ τοῦτο ποιήσαντος, ἐξ- 
ῆλθε 3 περιστερὰ καὶ πλῆϑος αἵματος, ὥστε κατασβέσαε τὸ πῦρ, 
καὶ θαυμάσαι πᾶντα τὸν ὄχλον, εἰ τοσαύτη τις d.apaga μεταξὺ 
τῶν ἀπίστων καὶ τῶν ἐχλεκτῶν" ὧν εἷς καὶ οὗτος ὁ γεγόνει 0 
ϑαυμασιώτατος μάρτυς Πολύκαρπος, ἐν τοῖς xa9 ἡμᾶς χρόνοις 
διδάσκαλος ἀποστολικὸς καὶ προφητικὸς γενόμενος, ἐπείσκοπος τε 


1) Quod ignis fornicis praebens [ dem legitur apud Eusebiam, Rufinum 


speriem steterit ,. id causis physicis 
tribui posse censet Dalrymplius. Ja- 
ΟΟΒΒΟΝ. 

2) Inter ligna, e balneis et officinis 
comporiata, fortasse nonnulla fuisse 
odorata et aromatica suspicatur Ja- 
cobsonus, 

3) Confectores 
amphitheatro conficiebant; si quando 
enim bestiae efferatae stragem populo 
minnrentur, ii iinmittebantur, qui eas 
conficerent οἱ occiderent. JacoBson. 

4) De hac columba ne verbum qui- 


qui bestias in 


et Nicephorum; quo fit, ut falsa a 
multis lectio codicum sit putata. 
Moynius pro περιστερὰ cenjecit în 
ἀριστερᾷ = a sinialra, psi acces- 
serunt complures viri docti. Rucbatus 
scribendum censuit περὶ στέρνα, Edi- 
tor Bibliothecae Bremensis CI. III. 
p. 429 conjicit περὶ vel 
περὶ στέρνων. Heumannus in Eram. 
fabulae de columba, e Polycarpi 
rogo  erolanie, statuit, .monachos 
hoc prodigio Acta nostra auxisse. 


᾿ στέρνου 


Mihi quidem. longe :vsrisimilius vide- 
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Christo, dilecto to filio, cum quo {δὲ οἱ Spirilui sancto 
gloria, et nunc et in fulura secula. Amen. ἡ 


XV.  Polycarpus igne non laeditur. 


Et posiquam Amen. emisisset, precationemque complevisșet, 
ministri ignis: ignem accenderunt. Cum vero ingens flamma 
emicasset, grande miraculum vidimus, nos, quibus illud spectare 
concessum fuit, qui et ideo reservali sumus, ut aliis, quae con- 
tigerunt, annuntiaremus. ! Ignis enim fornicis speciem praebens, 
tanquam navis velum a vento repleluim, in circulo corpus mar- 
iyris circumdedit; quod, in medio positum, non ut caro assa 
videbatur, sed veluti panis coctus, vel sicut aurum et argentum 
in fornace candens. Tantam aulem nos percepimus suavitatem 
2 odoris, ac si thus aut aliud quoddam preliosorum aromatum oluissât. 


XVI.  Polycarpus pugione transfigitur. 


Tandem igitur cernentes improbi, corpus ejus ab igne 
non posse consumi, jusserunt 3 confectorem propius accedere 
pugioneque 'eum iransfigere.  Quod cum 'ille fecisset, evolavit 
4 columba et effluxit tanta sanguinis copia, ut ignem exstingueret, 
uique universa plebs miraretur, tantum esse discrimen inter 
infideles et elecţos; quorum unus hic 5 fuit maxime admirandus 
martyr Polycarpus, qui nostris temporibus apostolicus et prophe= 
ticus doctor exstitit, atque: catholicae ecclesiae Smyrnensis epi- 


Pad 


tur, lectorem quempiam in animo 
habuisse, ad oram codicis notare 
locum epistolae, ubi animam suam 
efflavit b. Polycarpus; ideoque, mori 
ecclesiae veteris obsecutum, vocem 
περιστερὰ margini adscripsisse, qua 
scilicet significaret, animam B. Mar- 
tyris illo temporis momento e corpore 
liberatam, sub columbae specie ad coe- 
lum evolasse. Columbarum enim ima- 
gines etiam Christianorum sepulchris 
frequenter exsculptae sunt. JaooBsor. 
Imago columbae apud veteres signum 
erat animae e corpore migrantis et 
Paires apesi. Ed. IV. 


in epitapbhiis etc. saepe depingebatur, 
quo factum, ut temporum progressu 
de multis Martyribus fama divulgare- 
tur, ipsorum animas sub specie colum- 
barum e corporibus morțuis evolasse. 
Cfe. Dolinger, Hippolyt etc. 1853. 
p. 63. — Nolte conjicit: 255432 περί- 
πτερα αἵματος κατὰ πλῆϑος == ὃ cîn= 
tillarum inelar sanguis spar- 
gebatur versua muliiludinem. Cfr. 
Cantic. cantic, 8, 6. 

5) lta Jacobsonus e codicibus. 
Plusquamperf. sine augmento ut supra 
ο. 12, Vulg. γέγονεν. 

19 
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τῆς ἐν Σμύρνῃ καϑολικῆς ἐκκλησίας. Πᾶν γὰρ ῥῆμα, ὃ ἐξαφῆκεν 
ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἐτελειώθη καὶ τελειωϑθήσεται. 


XVII. Ροϊψοαγρὲ corpus Christianis non traditur. 

Ὁ δὲ αντίζηλος καὶ βάσχανος καὶ πονηρὸς, ὁ ' ἀντικεί- 
μενος τῷ γένει τῶν δικαίων, ἰδὼν τὸ .τε μέγεθος αὐτοῦ τῆς 
μαρτυρίας, καὶ τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνεπίληπτον πολιτείαν, ἐστεφα- 
γωμένον τε τῷ τῆς ἀφθαρσίας στεφάνῳ, καὶ βραβεῖον ἀναν»- 
τίῤῥητον ἀπενηνεγμένον, ἐπετήδευσεν, ὡς μηδὲ τὸ λείψανον 
αὐτοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν 3 ληφϑῆναι, καίπερ πολλῶν ἐπιϑυμούντων 
τοῦτο ποιῆσαι, καὶ κοινωνῆσαι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ σαρκέῳ. - Ὑπέ- 
Baia γοῦν Νικήτην τὸν τοῦ Ἡρώδου πατέρα, ἀδελφὸν δὲ 
δ᾽ Ἄλκης, ἐντυχεῖν τῷ ἄρχοντι, ὥστε μὴ δοῦναι αὐτοῦ τὸ σῶμα 
ταφῇ" »μὴ, φησὶν, ἀφέντες τὸν ἐσταυρωμένον, τοῦτον ἄρξωνται 
΄σέβεσϑαι.“ Καὶ ταῦτα εἶπον, ὑποβαλλόντων καὶ ἐνισχυόντων 
τῶν Ἰουδαίων, dt καὶ ἐτήρησαν, μελλόντων ἡμῶν ἐχ τοῦ πυρὸς 
λαμβάνειν" ἀγνοοῦντες, ὅτε οὔτε τὸν Χριστόν ποτϑ καταλιπεῖν 
δυνησόμεϑα, τὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ παντὸς κόσμου τῶν σωζομένων 
σωτηρίας παϑόντα [5 ἄμωμον ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν], οὔτε ἕτερόν τινα 
σέβεσθαι. Τοῦτον μὲν γὰρ, υἱὸν ὄντα τοῦ Θεοῦ, περοσκυνοῦ- 
μεν" τοὺς δὲ μάρτυρας, ὡς μαϑητὰς καὶ μιμητὰς τοῦ κυρίου, 
ἀγαπῶμεν αξίως, ἕνεκα εὐροίας ἀνυπερβλήτου τῆς εἰς τὸν. ἔδιον 
βασιλέα καὶ διδάσκαλον" ὧν γένοιτο καὶ ἡμᾶς 5 συγκοινωνούς Te 
καὶ συμμαϑητὰς γενέσϑαι. 


XVIII.  Polycarpi corpus comburilur.  Reliquiae. 

- Ἰδὼν οὖν ὁ δ[ξχατόνταρχος] κεντυρίων ἴ τὴν τῶν Ἰουδαίων 
γενομένην φιλονεικίαν, ϑεὶς αὐτὸν ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς ἔκαυσεν. 
Οὕτω τε ἡμεῖς ὕστερον ἀνελόμενοι τὰ τιμιώτερα λέϑων πολυ- 
τϑλῶν καὶ δοκιμώτερα ὑπὲρ χρυσίον ὀστᾶ αὐτοῦ, ἀπεϑέμεϑα 
ὅπου καὶ ἀκόλουϑον ἦν. Ἔνθα ὡς δυνατὸν ἡμῖν συναγομένοις 
ἐν ἀγαλλιάσει καὶ χαρᾷ, παρέξει ὁ κύριος ἐπιτελεῖν τὴν τοῦ 


1) Cfr. 1 Clem. c. 51. 3) Alce notum . est malieris inter 
2) ta Jacobsonus e cod. Paris. | Smyrnaeos nomen. Cfr.. Ignat, ad: 
Vulg. ληρϑείη. . Smyrm. c. 13. ad Polyc. c.8. 
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oua Omne enim verbum, quod ore suo emisit, aut impletum. 


est aut implebitur. 


XVII. Polycarpi corpus Christianis non iradilur. 


Sed cum aemulus ille et invidus et malus, justorumque 
generi | adversus, insigne illius mariyrium cerneret, meresque 
ab ineunte aetate irreprehensos, et eum corona immortalitatis 
coronatum, praemiumque sine controversia reportantem ; operam 


dedit, ne reliquiae ejus a nobis ? aufferrentur, quamvis multi: 


id facere et sancto illius corpore participes fieri cuperent.  Sug- 


gessit ergo diabolus Nicetae, Herodis patri, fratri autem 3 Alces, . 


adire proconsulem, ne corpus illius ad sepeliendum traderet: 


πε, inquit, relicto crucifizo, hunc colere incipiani. Alque 


haec dicebant, suggerentibus et instanlibus Judaeis, qui. quoque 
observaverant nos, ex igne eum extracturos; ignari, quod nec 
Christum, qui pro salute omnium, qui in toto mundo salvi fient, 
passus est [?inculpatus pro peccatoribus], unquam derelinquere 
poterimus, neque. aliim (uemquam:colere. Illum enim, utpote 


filium Dei adoramus; mariyres vero tamquam Domini discipulos 


et: imitatores merito diliginius, propler illorum eximiam erga 
regem ac magistrum suum benevolenliam; quorum utinam et 
nos fiamus 5 consortes ac condiscipuli. 


XVIII. Polycarpi corpus comburitur.  Reliquiae. 


Videns autem $ centurio a Judaeis. ortam contentionem, 
corpus în medio ignis positum exussit. Atque ita nos postea 
ossa illius gemmis pretiosissimis exquisitiora et super aurum 
probațiora tollentes, ubi decebat, deposuimus. Quo etiam loci 
nobis, ut fieri poterit, in exsultatione et gaudio congregaltis, 
Dominus praebebit, natalem martyrii ejus diem celebrare, tum 


'4) Parenthesis ista neque in Eu-| 5) lta Jacobsonus e cod. Paris, 
sebio habetur, neque in Rufino, neque | Vulg. xo:wvous. 

in vetere nostro Înterprete. Ussza.| 6) Codex Vindob. vocem ὅχατόν-- 
Ioterpolata fnissc videtur a. librario | ταρχος non agnoscit, JAcoBsox. 
quopiam, qui in animo lrabebaţ I Petr. |: 7) Articulum e codice Vindobo= 
3, 19. Javosson. - | mensi restituit Jacobsgnus. 


19" 


4 
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μαρτυρίου αὐτοῦ ἡμέραν γενέϑλιον, εἴς τε τὴν τῶν ἡϑληχύτων 
μνήμην, καὶ τῶν μελλόντων ἀσκησίν τε καὶ ἑτοιμασίαν. 


XIX. Laus Polycarpi mariyris. 

Τοιαῖτα Ta κατὰ τὸν μακχάρεον Πολύκαρπον, ὃς σὺν τοῖς 
ἀπὸ Ai ' δωδέχατος ἐν Σμύρνῃ μαρτυρήσας, μόνος 
ὑπὸ πάντων ἢ μνημονεύεται, ὥστε καὶ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ἐν παντὶ 
τόπῳ λαλεῖσϑαι᾽ οὐ μόνον διδασκαλὸς γενόμενος ἐπίσημος 
ἀλλὰ καὶ μάρτυς ἔξοχος, οὔ τὸ μαρτύριον πάντες ἐπιϑυμοῦσο 
μιμεῖσϑαι, κατὰ τὸ εὐαγγέλεον Χριστοῦ γενόμενον. Διὰ τῆς 
ὑπομονῆς γὰρ καταγωνισάμενος τὸν ἄδικον ἄρχοντα, καὶ οὕτως 
τὸν τῆς ἀφθαρσίας στέφανον ἀπολαβὼν, σὺν τοῖς ἀποατόλοις 
καὶ πᾶσι δικαίοις ἀγαλλεώμενος, δοξαζει τὸν Θεὸν καὶ πατέρα, 
καὶ εὐλογεῖ τὸν κύριον ἡμῶν 3 Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν σωτῆρα 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ κυβερνήτην τῶν σωμάτων ἡμῶν, καὶ 

ποιμένα τὴς κατὰ τὴν οἰκουμένην καϑολικῆς ἐχκλησίας 3. 


XX. Με δ hanc epistolam fratribus. 

Ὑμεῖς μὲν οὖν ἠξιώσατε διὰ πλειόνων δηλωθῆναι ὑμῖν 
τὰ γενόμενα" ἡμεῖς δὲ κατὰ τὸ παρὸν ἐπὶ κεφαλαίῳ μεμηνύ- 
καμεν διὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν Mapxov. ἸΠαϑόντες οὖν ταῦτα, 
καὶ τοῖς ἐπέκεινα ἀδελφοῖς τὴν ἐπιστολὴν ὃ διαπέμψασϑε, ἵνα 
καὶ ἐκεῖνοι δοξαζωσιν τὸν κύριον, 6 τὸν ἐκλογὰς ποιοῦντα ἀπὸ 
τῶν ἰδίων δούλων. Ἶ Τῷ δυναμένῳ πάντας ἡμᾶς εἰσαγαγεῖν 
ἐν τῇ αὐτοῦ gaguri καὶ δωρεᾷ εἰς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ βασελείαν, 
διὰ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς Ἰησοῖ Χριστοῦ" ᾧ ἡ 
δόξα, τιμὴ, κράτος, μεγαλοσύνῃη, εἰς αἰῶνας. Aur. Προς- 
αγορεύετε πάντας τοὺς αγίους. Ὑμᾶς οἱ σὺν ἡμῖν προσαγο- 
ρεύουσιν, καὶ Εὐάρεστος, ὁ γράψας, πανοικεί. 


ΧΧΙ.  Martyrii tempus. 
ἹΠαρτυρεῖ δὲ ὁ μακάριος Πολύκαρπος μηνὸς ὃ Ξανϑικοῦ 
1) Eusebius habet δωδεχα. Apud| 2) Eusebius addit μάλλον. 
Eusebium Strothius et MHeinichenius| 3) Ἰησοῦν — ψυχῶν ἡμῶν e codice 


exhibent δώδεκα τοῖς ἐν «Σμύρνῃ uag- | Parisiensi restituit Jacobsonus. 
τυρήσασι. JACOBSQN. 4) Codex Vindob. addiţ: χαὶ τὸ 
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in memoriam eorum, qui certamina pertulerunt, tum ut posteri 
exercitati sint et parati (ad eadem sustinenda ). 


XIX. Laus Polycarpi martyris. 


Haec de beato Polycarpo, qui cum iis, qui ex Philadelphia, 
1 duodecimus Smyrnae mariyrium est passus, sed solus ab 
omnibus celebratur, ita, ut a gentilibus quoque ubique locorum 
2 memoretur; qui non solum doctor insignis exslitit, sed eliam 
mariyr eximius, cujus mariyrium, evangelio Christi congruum, 
omnes imitari desiderant.  Posiquam enim sustinendo injustum 
praesidem vicit, sicque immortalitatis coronam recepit, eum 
apostolis omnibusque justis exsultans, Deum ac patrem glorificat, 
et benedicit Domino nostro 3 Jesu Christo, animarum nostrarum 
salvatori, et corporum nostrorum gubernatori, nec non pastori 
catholicae in toto orbe ecclesiae 3. 


XX.  Msttite hanc epistolam fratribus. 


Vos quidem petieratis, ut cuncta, quae gesta sunt, fusius 
vobis exponerentur; nos vero impraesentiarum summalim indi- 
cavimus per fratrem nostrum Marcum. Quae quidem cum legeritis, 
episiolam fratribus remotioribus * iransmilialis, ut et ipsi glori- 
ficent Dominum, δ qui ex suis famulis delectum facit. Εἰ, qui 
omnes nos gratia sua alque indulgeniia in regnum suum 
aeternum potest inducere per unigenitum filium suum Jesum 
Christum, ipsi sit gloria, honor, imperium, majestas, in secula. 
Amen!  Saluiate omnes sanctos. Vos, qui nobiscum sunt, 
salutant, et qui scripsit haec, Evarestus cum omni domo sua. 


XXI." Martyrii tempus. 
" Martyrium autem passus est beatus Polycarpus ὃ. Xanthici 


πανάγιον καὶ ζωοποιὸν Πνεῦμα. Jacos-| 6) Ι. e. qui nonnullos e numero 

sox. In veteri Int. legitur: et Spiri- | fidelium ad martyrium vocavil. 

tum sanclum, per quem οποία] 7) Τῷ — ᾧ. Simili constructione 

cognoscimus. utitur D. Paulus Rom. 16, 25—27. 
5) Usserius et Smithius mallenti Jacossor.: 

Biantupare. JA0oBson, 8) Smyrnaei a 25 die Martii Xan- 


ΕΝ 
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μέθες, 190 ἑπτὰ χαλανδῶν ! Matu, σαββάτῳ 
: Β . Γ s ,Ψ L] 

ji opdon, Sever 9r * δὲ ὑπὸ Ἡρώδου, ἐπὶ 

> da.t.toe Τραλλεανοῖ, ἄγϑιπατείοντος 5 Στατίου 

μλεύοντος δὲ εἰς τοὺς αἰῶνας Ἶχσοῖ Χριστοῦ" 

᾿" - p ’ L] 4 -«- 

πῶ “ἀν μεγαλοσίνη, ϑρόνος αἰώτιος, ἀττὸ γενεᾶς εἰς 

004 pe 


ΔΙ.  Salutatio.  Epistolae traasscriplores. 
"votul ὑμᾶς εὐχόιιεϑα, ἀδελφοὶ, στοιχοῦντας τῷ κατὰ 
mi χέλον 40%) ἴγσοῦ Χριστοῦ - uz9 οὐ δόξα τῷ Θεῷ 
ἐμὲ κι ἀστῷ πυεύματι, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῦ τῶν ἀγίων ἐχ. 
nasi * καϊριὺς ἐμοθτύργσεν ὁ μαχάριος Πολύχαρπος, οὗ γένοιτο 
μοίάξες: root Χριστοῦ πρὸς τὰ ip, εὐὑρεϑῆναι ὑἱμάς. 
luciu uta oavaro μὲν ! Γαῖος, ἐχ τῶν Εἰρηναίου, μα- 
εοὐ ΠῈοΑι χάρπου, ὃς καὶ συνεπολετεύσατο τῷ Εἰρηταίῳ. 
τ Δὲ Σοιχρατῆς ἐν Hop ἐχ τῶν Γαΐου ἀντιγράφων 
ue tie δ χαρὲς μετὰ παντων. 
a ὑὲ Xajur Πιόνιος ἐχ τοῦ προγεγραμμένου ἔγραψα, 
ατρςλύωνς αὐτὰ. κατὰ αἀποχαλιυσην φανερώσαντός μοι 8 τοῦ 
SPIRU RU Ππολιχαρτοι : χαϑῶς δηλώσω ἐν τῷ καϑεξῆς" συν- 
ἀν τὼ τόν D756 ἐχ τοῦ χρόνοι χεχμγχότα, ἵνα χαμὲ 


ij νι ὦ χορὸς σοῖς Χοιστὸς μετὰ τῶν ἐχλεχτῶν αὐτοῦ, 


. ᾿ - » . ? -- ? ε . * 4 p) 
οὐκ Pi e ρον ϑασιλείαν αὐτοῦ, 7 ὅοξα, σὺν πατρὲ καὶ 


pantei εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. “Αμην. 
εὐ Semaa meioaruni. issEr. Delbretar. Ex quibus etiam characteri- 
“ea Mie capi!:s cfr. Ideler, | bus manifeste deprehenditur, anno 
sa 4 hier. ΤΟ Τρ 419. 430. valgaris aerae christianae 169, et 
i ecepa τς πᾶσι codice usus est. imperii M. Aurelii nono passionem 
spe, nfs  h=onograpihus. ejus contigisse. Ussra., cui adstipu- 
„un Enatetuni auste?. qui iegit . latur Pacice ad ann. 167. n. 3 et 4. 
Voci τηνι Poivearpi! Anni 161 rem agit Stieren, iiber 
în Va «» esse siuteendum. das Todesjahr Justine, in Iligenii 


4 - m MAEN, Sabhhati Zeitschrift fur die hisi. Theol. 1842. 
ΚΝ αν eee anna Latimnos fasc. 1. p. 34. cir. supra p. LXXVI. 
) pe meu Să Vebr cele= 2) 1. e. Subbatum, quod Paschalem 
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mensis ineuntis die secundo, ante septimum Calendas ! Maias, 
2 magno sabbato, hora Soctava. Captus est “aulem ab Herode, 
sub ὅ pontifice Philippo Tralliano, proconsule ὅ Statio Quadrato, 
regnante autem in secula Jesu Christo; cui sit gloria, honor, 
majestas, ihronus sempiternus, a generatione in generationem. 
Amen |! | 


XXII. Salutatio. Epistolae transscriptores. 


Optamus, fratres, vos valere ac incedere in evangelico 
sermone Jesu Chrisli; cum quo gloria sit Deo, et Patri et 
Spirilui sancto, ob sanctorum eleciorum salulem; quemadmodum 
beatus Polycarpus mariyrium pertulit, ad cujus vestigia utinam 
inveniamur in regno Jesu Christi! | 

Alque haec ex codice Irenaei, discipuli Polycarpi, descripsit 
1 Cajus, qui el ipse cum lrenaco conversatus est. Ego vero 
Socrates Corinthi ex Caji exemplari haec descripsi. Gratia sit 
cum omnibus. 

Εἰ posthaec ego Pionius ex suprascriptis haec exaravi, 
postquam illa perquisivissem, et 8 beatus Polycarpus ea per 
revelalionem mihi manifesiasset, ut in sequentibus declarabo. 
Collegi ea, propemodum ex temporis diuturnitate fatiscentia, 
ut me quoque cum electis suis Sin regnum suum coeleste .col- 
ligat Dominus Jesus Christus, cui sit gloria, cum Patre et 
Spiritu sancto, in secula seculorum. Amen! 


solemnitatem antecedit =— Sabbatum | | 5) Qui prius (c. 12.) ἀσιάρχης, nunc 
sanctum. Pasor. ἀρχιδρεὺς appellatur. Ussea. 

3) 1. e. ante meridiem; non enim| 6) Ms. male «Στρατίου. 
de Romana, sed de Asiatica horas| 7) Fortasse Cajus, presbyjer ille 
-computandi rațione hic est sermo, | Romanus. 
eadem scilicet, qua nos hodie uti-| 8) Haec verba τοῦ μακαρίου e codd. 
mur. JAcoBson. Paris. et Barocc. restituit Jacobsonus. 
4) Particalam δὲ addit Jac. e cod.| 9) Verba εἰς τὴν — αὐτοῦ praeler- 
Paris. | miserat Usserius, JAcoBsox. : 


ANONIMI VIRI APOSTOLICI 
EPISTOLA AD DIOGNETVN. 


|L  Diogmebi quaestiones. 

Ἐπειδὴ ὁρῶ, 1 χράτιστε AL9yy1£, ὑπερεσπουδαπότα « σε τὴ 
ϑεοσέβειαν τῶν Χρεσειανῶν μαϑεῖν, mai avu ἀαφῶς καὶ ἐπι- 
μελῶς πυνϑανόμενον περὲ αὐτῶν, τίνε τε Θεῷ πεποεϑότες, καὶ 
πῶς ϑρησχεύοντες, αὐτὸν TE πύσμον ὑπερορῶσε πάντες, καὶ 
ϑωνάτου χαταφοονοῦσι, χαὶ οὔτε τοὺς νομιζομένους ὑπὸ τῶν 
Ἑλλήνων ϑεοὺς λογέζονταε, οὔτε τὴν Ἰουδαίων δεισιδαιμονίαν 
φυλωσσουσε, καὶ τίνα τὴν φιλοστοργίαν ἔχουσε πρὸς ἀλλήλους, 
καὶ τὶ δὴ more * zare τοῦτο γένος ἢ ἐπιτήδευμα εἰσῆλϑεν 
εἰς τὸν βίον νῦν, iei ai ἀποδέχομαί γε τῆς προ- 
ϑιμίας σὲ ταύτης 3, χαὶ παρὰ τοὺ Θεοῦ, τοῦ xui τὸ λέγεεν καὶ 
τὸ ἀχούειν ἡμῖν χορηγοῦντος, αἰτοῦμαι δοϑῆναι, ἐμοὲ μὲν, εἰπεῖν 
οὕτως, ὡς μάλιστα ὃ" τὸν. ἀχούσαντα βελτίω γενέσϑαε" σοέ 5 τε, 
οὕτως ἀκοῦσαι, ὡς μὴ λυπηϑῆναε τὸν εἰπόντα. 


Il.  Vanitas idolorum. 
{γε δὴ, Sxadagas σεαυτὸν ἀπὸ πάντων τῶν προκατεχόν- 
των σου τὴν διώνοιαν λογισμῶν, καὶ τὴν ἀπαεῶσαν σε συνή- 
ϑειαν ἀποσκευασάμενος, καὶ γενόμενος, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς, καινὸς 


1) De persana Diogneti οἷν. supra, [δὶ  Mohlerus  epistolam ποείσαδἤ 
Proleg. p. XCIL. Trajani temporibus  exaratam esse 
2) Hinc viri docti collegerunt, epi- | monet. 
stolam nosiram jam primie tempori- | 3) Sc. îvexa. Born. 
bus esse scriptam. Sed cir. Theol.| 4) Ita conjicit Qite (Epist. ad Dioga. 
Quwarialachrifi, Tubing. 1825. p. 448, | ed. 1Ε 1852. p. 83). Ms. ἂν ἀχοῦσαί σε, 


αι 
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EPISTOLA AD DIOGNETVM, 


΄ 


Ι, Ρὶοφηποῖβξ guaestiones. 


Quum te, ! amplissime Diognete, valde videam studiosum, 
divinum Christiânorum cultum cognoscendi, et accurate diligenter- 
que perconiantem de illis, cui Deo confidentes, quamque reli- 
gionem colentes, mundum ipsum aspernentur omnes, mortemque 
contemnant, nec 608, qui a Graecis dii putantur, pro diis habeant, 
nec Judaeorum superstitionem observent, quaque chariiate mutua 
commoveantur, et cur 2 novum hoc genus aut institutum nunc 
demum apparuerit, ac non prius; acceptum certe habeo tuum 
hoc desiderium 3, Deumque rogo, qui e! loquendi et audiendi 


nobis facultatem suppeditat, ut ab eo detur, mihi quidem, ita 


verba facere, ut 3. 15 qui audivit utique melior fiat; Set tibi, 
ita audire, ut tristilia non afficiatur is, qui verba fecit. 


II.  Vanitas idolorum. 
Age igitur, δ postquam teipsum a cunctis cogitalionibus, 
mentem tuam praeoccupantibus, purgaveris, et consuetudinem 
te decipientem abjeceris, οἱ factus fueris, velut ab inilio, novus 


quod defendit “Maranue in editione | particulam ze. Cfr. Hermann. ad 
Operum 8. Justini. Viger. p. 836 et J. C. Ta. Otto (in 
5) Zot τε. lia codices msti. În| edit. Operum S. Justini T.II. p. 464. 
edițione secunda τε in δὲ muta-| Not. 7.), et in libro' Epistola ad 
vimus. Sed apud scriptores quoque| Diogn. ed. Il. 1852. p.:83. 
clasgicgs μὲν saepe sequentem -habâti 6) Cfr. Ephes. 4, 21 sqq. . 
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ἄνθρωπος, ὡς ἂν καὶ λόγου καινοῦ, καϑάπερ καὶ αὐτὸς ὠμο- 
λόγησας, ἀχροατὴς ἐσόμενος" 1 ide μὴ μόνον τοῖς ὀφρϑαλμοῖς, 
ἀλλὰ καὶ τῇ φρονήσει, τος ὑποστάσεως, ἢ τίνος εἴδους τυγ- 
χάνουσιν, οὕς ἐρεῖτε καὶ νομίζετε ϑεούς. Οὐχ 0 μέν τις 
λίϑος ἐστὶν, ὅμοιος τῷ πατουμένῳ, ὁ δ᾽ ἐστὲ χαλκὸς, οὐ 
χρείσσων τῶν εἰς τὴν χρῆσιν ἡμῖν χεχαλχευμένων σχευῶνγ, ὁ 
δὲ ξύλον, ἤδη καὶ σεσηπὸς; ὁ δὲ ἄργυρος, χρήξων ανϑρώπου 
τοῦ φυλάξαντος, ἵνα μὴ κλαπῇ, ὁ δὲ σίδηρος, ὑπὸ ἰοῦ διε- 
φϑαρμένος, ὁ δὲ ὄστρακον, οὐδὲν τοῦ κατεσχευασμένου πρὸς 
τὴν ατιμοτάτην ὑπηρεσίαν εὐπρεπέστερον; Οὐ φϑαρτῆς ὕλης 
ταῦτα πάντα; Οὐχ ὑπὸ σιδήρου καὶ πυρὸς κεχαλκευμένα; 
Οὐχ ὁ μὲν αὐτῶν λεϑοξόος, ὁ δὲ χαλκεὺς, ὁ δὲ ἀργυροκόπος, 
ὁ δὲ κεραμεὺς ἔπλασεν; Οὐ πρὶν ἢ ταῖς τέχναις τούτων εἰς 
τὴν μορφὴν τούτων ἐχτυπωθῆναι, ἦν 2 ἕκαστον αὐτῶν ἑκασεῳ, 
8 ἔτι καὶ νῦν, “μεταμεμορφωμένον ; ; Ἰοὺ τὰ γὺν ἐκ τῆς αὐτῆς 
ὕλης ὄντα σκεύη γένοιτ᾽ ἂν, εἰ εὖχοι τῶν αὐτῶν τεχνιτῶν, ὅμοια 
4 τοιούτοις ; Οὐ ταῦτα πάλιν, τὰ νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν προσκυνούμενα, 
δύναιτ᾽ ἂν ὑπὸ ἀνθρώπων σκεύη ὅμοια γενέσϑαι τοῖς λοιποῖς; 
Οὐ κωφὰ πάντα; Οὐ τυφλά; Οὐκ ἄψυχα; Οὐκ αναίσϑητα; 
Οὐκ ἀκίνητα; Οὐ mara σηπόμενα; Οὐ πάντα φϑειρόμενα; 
Ταῦτα ϑεοὺς καλεῖτε, τούτοις δουλεύετε, τούτοις προσκυνεῖτε, 
ὃ τέλεον δ᾽ αὐτοῖς ἐξομοιοῦσϑε. Διὰ τοῦτο μισεῖτε Χριστια- 
γνοὺς, ὅτε τούτους οὐχ ἡγοῦνται ϑεούς. Ὑμεῖς γὰρ, οἱ νῦν. 
γομίζοντες καὶ οἰόμενοι, οὐ πολὺ πλέον αὐτῶν καταφρονεῖτε; 
Οὐ πολὺ μᾶλλον αὐτοὺς χλευάζετε καὶ ὑβρίζετε, τοὺς μὲν 
λιϑίνους καὶ ὀστρακίνους σέβοντες $ ἀφυλάκτως, τοὺς δὲ ap- 


γυροῦς καὶ χρυσοῦς ἐγκλείοντες ταῖς νυξὶ, 


1) Hellenistae ἴδε, non ἰδὲ scribere 


solebant. Cfr. Winer, Gramm. des 
neutestamenti. Sprachidioms. p. 49. 
edit. IV. 


2) Codd. msti habent ἕκαστος. Msti 
lectionem defendit Hofimannus p. 22 
(vide Praefat. p. VI. nr. 11). 

3) Ante îr. Nolte (in Scheiner, 
Zeitschrift fâr kathol. Theol. Wien 
1954. p. 135) supplet ὡς, quod prapter 


καὶ ταῖς ἡμέραις 


Homoioteleuton post ἑκάστῳ incuria 
librarii omissum putat. 

4) Stephanus legendum monet τού- 
τοις; quod quidem minime necessa- 
rium existimaverim. MARar, 

5) Τέλεον δ᾽ αὐτοῖς. Τὰ ad fidem 
codicis Argentoratensis legit Ouo, 
Opp. S. Justini (|. c. p. 468. et epist. 
ad Diogn. ed. II. p. 84), qui primus 
hoc codice est usus; codex Stephsai 
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homo, cum et doctrinae novae, sicut ipse confessus es, auditor 
eris; non solum oculis, sed et mente ! conspicias, cujus sint 
-substantiae aut cujus formae illi, quos vocalis ct putatis deos. 
Nonne hic lapis est, ei, qui calcatur, similis; alius aulem aes, 
nihilo melius, quam quae in usum nostrum fabricata sunt vasa; 
alius lignum, et quidem jam putridum; alius autem argentum, 
cui opus est custode, ne furto auferatur; alius ferrum,. rubigine 
corruptum ; alius testa, nihilo praestantior ea, quae ad ab- 
jectissimum ministerium facta est?  Nonne ex materia corruptioni 
obnoxia sunt haec omnia? .Nonne ferri οἱ ignis ope fabricata ? 
Nonne illud sculptor lapidum, hoc faber aerarius, hoc -argen- 
“ tarius faber, hoc figulus finxit? Nonne, priusquam horum 
artificum artibus in formas illorum Deorum effingerentur, ?singula 
a singulis artificibus, Sid quod adhuc fit, transformabantur? 
Nonne, quae nunc eadem e materia sunt vasa, similia his diis 
„reddi possent, si eosdem artifices nanciscerentur ?  Nonne haec 
omnia, quae a vobis adorantur, possent ab hominibus vâsa 
rursum ieri, * reliquis similia ? Nonne surda sunt omnia? Nonne 
caeca? Nonne inanima? Nonne sensus omnis expertia? Nonne 
immobilia ?  Nonne omnia putrescunt? Nonne omnia corrum- 
puntur ?  Haec deos vocatis, his servitis, haec adoratis; Set 
'omnino similes istis reddimini. Idcirco odistis Christianos, quia 
hos esse deos non arbitrantur.  Vos autem, qui illos esse 4608 
nunc pulatis et existimatis, nonne multo magis, quam ili 
(Christiani) eos contemtui habetis?  Nonne multo magis eos 
irridetis et injuria afficitis, dum lapideos quidem et ltestaceos 
sine 6 custodibus veneramini, argenteos autem et aureos nocte 


habet τέλεόν za * ἐξοιιοιοῦσϑε, et la- 
cuna ejus in apographo Beureri ex- 


praesentari putatis ; βίου! est Act.17,29,. 
6) Apulaxrus.  Stephanus dedit 


pleta est pronomine avroi;: et omnino 
similea ielia reddimini.  Bbhlius 
ἐξομοιοῦσϑαι activa significatione ac- 
cipit, et lacunam aut verbis τῷ τῶν 
δῖων Θεῷ explet: omninoque illa 
Deg ... aequatis, aut verbis τούτοις 
τὸ ϑεῖον: omninogue divinum numen 
Ale aimile redditia, i. e. bis rebus re= 

e 


ἀφυλάκτου;, eamque lectionem omnes 
editores retinuerunt. Sed vereor, ne 
ille V. Ὁ. in culpa sit, non cod. 
mstus quo usus est. Certe scripturam 
a nobis receptam (eamque non con- 
temnendam) pruebet Beureri apogra- 
phon, eamdemqus cod. Argentor. in- 
dicat, Οττο. . 
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φύλακας παρακαϑίσαντες, ἵνα μὴ κλαπῶσιν; dis δὲ δοκεῖτε 
τιμαῖς προσφέρειν, εἰ μὲν αἰσθάνονται, κολάζετε μᾶλλον αὖ- 
τούς“ εἰ δὲ αναισϑητοῦσιν, ! ἐλέγχοντες, αἵματε καὶ κνίσαις 
αὐτοὺς ϑρησχεύετε. Ταῦϑ᾽ ὑμῶν Ἶ τις ὑπομεινάτω. Ταῦτα 
ἀνασχέσϑω τις ἑαυτῷ γενέσϑαι. ᾿Αλλὰ ἀνϑρωπὸος μὲν οὐδὲ 
εἷς ταύτης τῆς κολάσεως ἑχων ἀνέξεται, αἴσϑησιν γὰρ ἔχει καὶ 
λογισμόν. ὁ δὲ λίϑος ἀνέχεται, ἀναισϑητεῖ γάρ. 3 Οὐχ οὖν 
τὴν αἴσϑησιν ἃ" αὐτοῦ ἐλέγχετε. Περὶ μὲν οὖν τοῦ μὴ δεδου- 
λῶσϑαι Χριστιανοὺς τοιούτοις ϑεοῖς, πολλὰ μὲν καὶ ἀλλὰ 
εἰπεῖν ἔχοιμι" εἰ δέ τινι μὴ δοκοίη " κἂν ταῦτα ἱκανὰ, περισσὸν 


ἡγοῦμαι καὶ τὸ πλείω λέγειν. 


ΠΠ. Judaei superstitiosi sunt, Deum αἰϊσμὰ re indigere pulanies. 

Ἑξῆς δὲ, περὶ τοῦ pr κατὰ za αὐτὰ Ἰουδαίοις ϑεοσεβεῖν 
αὐτοὺς, olual σε μάλιστα ποϑεῖν ἀκοῦσαι. Ἰουδαῖοι τοίνυν, 
6 εἰ μὲν ἀπέχονται ταύτης τῆς προειρημένης λαξρείας, καὶ 
Tei Θεὸν ἕνα τῶν πάντων σέβειν καὶ δεσπότην αξιοῦσι φρο- 
γεῖν" ei δὲ τοῖς προειρημένοις ὁμοιοτρόπως τὴν ϑρησκείαν 
προσάγουσιν αὐτῷ ταύτην, διαμαρτάνουσιν 8. γὰρ τοῖς 0v- 
αισϑήτοις καὶ κωφοῖς προσφέροντες οἱ Ἕλληνες ἀφροσύνης 
δεῖγμα παρέχουσι, ταῦϑ'᾽ οὗτοι καϑάπερ προσδεομένῳ τῷ Θεῷ 
λογιζόμενοι παρέχειν, μωρίαν εἰκὸς μᾶλλον ἡγοῖντ᾽ ἂν, οὐ 
ϑεοσέβειαν. Ὁ γὰρ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ πᾶσιν ἡμῖν χορηγῶν, ὧν προσδεόμεϑα, 
οὐδενὸς ἂν αὐτὸς προσδέοιτο τούτων, ὦν τοῖς οἰομένοις διδό- 


1) Accuratius scripsisset: ἐλέγχετε 
— ϑρησχεύοντες. Boa. 

2) Editi male habent τίς interrog. 
cum Imperativo. 

3) Stephanus e suo codice msto 
edidit οὐκοῦν τὴν αἴσϑησιν * ἐλέγχετε, 
et lacunam hujus codicis olim cum 
Stephano et Boehlio explevimus ver- 
bis οὐκ ἔχειν αὐτούς. Sed V. Ὁ. Orro 
ex apographo Beureri et e :codice 
Argentoratensi, in quibus illa lacuna 


non comparet, restituit: Οὐκ οὖν τὴν 
Sensus est: 
revera, sensu eum praedilum esse, 
v08 faclis veslris, 6. 4. asperstone 
sanguinis, non demonstratis. 

4) Hoffmannus conjicit αὐτῶν i. 6. 
Deorum paganorum. 

5) Ita ex Codice Argentoratensi et 
ex „apographo Beur. restituit Oito. 
Codex Stepharii habet καί. 

6) Ei“ μὲν saepe elliptice ponitar, 


αἴσϑησιν αὐτοῦ ἐλεγχετϑ. 
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includitis , ac interdiu custodes apponitis, ne furto auferanlur? 
Eţ. vero illis honoribus, quibus vos prosequi 608 existimalis, 
potius supplicio 608 afficitis, siquidem sensu sunt praediti; sin 
expertes sunt sensus, hujus rei ' 608 convincilis, sanguine et 
nidoribus eos colentes. 2 Haec vestrum aliquis sufferto! Haec 
patitor aliquis sibi fieri! Sed nullus quidem hominum hoc 
supplicium, nisi invilus, patietur, sensu enim et ratione est 
praeditus ; at lapis id patitur, sensu enim caret. SRevera, sensu 
2 eum praeditum esse, vos non demonstralis; Ac de co, quod 
Christiani diis hujusmodi in servitutem addicli non sint, multa 
quidem et alia haberem dicere; si cui tamen haec ipsa suflicere 
non videantur, supervacaneum arbitror et plura dicere. 


III. Judaei superstitiosi sunt, Deum aliqua re indigere putanies. 


Deinceps autem de eo, quod non est illis idem cultus 
divinus, qui Judaeis, te maxime cupidum esse audiendi puto. 
Judaei igitur, ὅδ si quidem abstinent cultu supra memorato, et 
1 Deum unum venerari, dominumque omnium existimare volunt, 
(recte senitiunt); si eodem tamen modo, quo supra dicti, Deum 
eolant, in errore versantur 8 Nam quae Graeci sensus ex- 
pertibus et surdis offerentes, dementiae dant argumentum; haeo 
illi Deo, tanquam iis indigenti, praebere putantes, stultitiam 
potius quam cultum divinum id forte existiment. Qui enim 
coelum et terram, aique omnia, 4086 in iis sunt, condidit, 
nobisque omnibus ea suppeditat, quibus indigemus, certe nullo 
eorum indiget, quae ipse iis largitur, qui ei haec dare exi- 


et ἀπόδοσις, 6. g. καλῶς ἔχει, elegan- 
ter reticetur. Viger. p. 509. Not. +. 
Post φρονεῖν igitur, ut monet Qito, 
supplendum est ὀρϑῶ; φρονοῦσι, vel 
simile quidpiam. 

7) Ms. εἰς. Nolte conjicit: καὶ εἶ 
Θεὸν ἕνα τῶν πάντων δεστιότην σέβειν 
ἀξιοῦσι, ei δὲ x. τ. A. psi καὶ post 
σέβειν et verbum φρονεῖν Glossema 
esse videntur. Qito pro καὶ εἰς Θεὸν 
legit καὶ ὡς Θεὸν 5. τ. λ. Hofimannus 


pro φρονεῖν legendum suadet φρονοῖεν 
ay, 

8) Inde ex eo, quod auctor tem- 
ΡΟΥΘ praesenti utiţur, nonnulli con= 
jecere, ipsum templo Judaeorum 
adhuc superstite scripsisse. . Sed ad 
legem  mosaicam respiciens, etiam 
deletis Hierosolymis ita loqui poterat. 
Cir. Tubing. Quartalschrifi, |. 0. 
p. 449. 
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μαρτυρίου αὐτοῦ ἡμέραν γενέθλιον, εἴς τε τὴν τῶν ἠϑληκύτων 
μνήμην, καὶ τῶν μελλόντων ἀσκησίν τε καὶ ἑτοιμασίαν. 


XIX. Laus Polycarpi martyris. 

Τοιαῦτα τὰ κατὰ τὸν μακάρεον Πολύκαρπον, ὃς. σὺν τοῖς 
ἀπὸ A ' δωδέκατος ἔν Σμύρνῃ μαρτυρήσας, μόνος 
ὑπὸ πάντων ὁ μνημονεύεται, ὥστε καὶ ὑπὸ τῶν ἐϑνῶν ἐν παντὶ 
τόπῳ λαλεῖσϑαι" οὐ μόνον διδασκαλὸς γενόμενος ἐπίσημος 
ἀλλὰ καὶ μάρτυς ἔξοχος, οὗ τὸ μαρτύριον πάντες ἐπιϑυμοῦσρ 
μιμεῖσϑαι, κατὰ τὸ εὐαγγέλιον Χριστοῦ γενόμενον. Aud τῆς 
ὑπομονῆς γὰρ χαταγωνισάμενος τὸν ἄδικον ἄρχοντα, καὶ οὕτως 
τὸν τῆς ἀφϑαρσίας στέφανον ἀπολαβὼν, σὺν τοῖς ἀποατόλοις 
καὶ πᾶσι δικαίοις ἀγαλλεώμενος, δοξάζει τὸν Θεὸν καὶ πατέρα, 
καὶ εὐλογεῖ τὸν κύριον ἡμῶν 3. Ἰηαοῦν Χριστὸν τὸν σωτῆρα 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ κυβερνήτην τῶν σωμάτων ὑμῶν, καὶ 
ποιμένα τῆς κατὰ τὴν οἰκουμένην καϑολικῆς. ἐχκληκίας ?. 


XX. Mittite hanc epistolam fratribus. 

Ὑμεῖς μὲν οὖν. ἠξιώσατε διὰ πλειόνων δηλώϑθῆναι ὑμῖν 
τὰ γενόμενα" ἡμεῖς δὲ κατὰ τὸ παρὸν ἐπὶ κεφαλαέῳ μεμηνύ- 
καμεν διὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν Πάρκουι Μαϑόντες οὖν ταῦτα, 
καὶ τοῖς ἐπέχεινα ἀδελφοῖς τὴν ἐπιστολὴν 5 διαπέμψασϑε, ἵνα 
καὶ ἐκεῖνοι δοξαζωσιν τὸν κύριον, 6 τὸν ἐκλογὰς ποιοῦντα ἀπὸ 
τῶν ἰδίων δούλων. Ἶ Τῷ δυναμένῳ πάντας ἡμᾶς εἰσαγαγεῖν 
ἐν τῇ αὐτοῦ χαριτι καὶ δωρεᾷ εἰς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ βασιλείαν, 
διὰ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς Ἰησοῖ Χριστοῦ" ᾧ ἡ 
δόξα, τιμὴ, κράτος, μεγαλοσύνη, εἰς αἰῶνας. “μήν. Προς- 
αγορεύετε πάντας τοὺς αγίους. Ὑμᾶς οἱ σὺν ἡμῖν προσαγο- 
ρεύουσιν, καὶ Εὐάρεστος, ὁ γράψας, πανοικεί. 


ΧΧΙ. Martyrii tempus. 
ἹΜαρτυρεῖ δὲ ὁ μακάριος Πολύκαρπος μηνὸς 8 SoySioi 
1) Eusebius habet δωδεχα. Apud| 2) Eusebius addit μάλλον. 
Eusebium Sirothius et Heinichenius | 3) Ἰησοῦν — ψυχῶν ἡμῶν e codice 


exhibent Owgexa τοῖς ἐν ZBiuvovn uag- | Parisiensi restituit Jacobsonus. | 
τυρήσασι. JACOBSQN. . 4) Codex Vindob. addit: καὶ τὸ 
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in memoriam eorum, qui certamina pertulerunt, tum ut posteri 
exercitati sint et parati (ad eadem sustinenda ). 


XIX. Laus Polycarpi martyris. 


Haec de beato Polycarpo, qui cum iis, qui ex Philadelphia, 
1 duodecimus Smyrnae mariyrium est passus, sed solus ab 
omnibus celebratur, ita, ut a gentilibus quoque ubique locorum 
2 memoretur; qui non solum doctor insignis exstitit, sed eliam 
mariyr eximius, cujus martyrium, evangelio Christi congruum, 
omnes imitari desiderant.  Posiquam enim sustinendo injustum 
praesidem vicit, sicque immortalilatis coronam recepit, cum 
apostolis omnibusque justis exsultans, Deum ac patrem glorificat, 
et benedicit Domino nostro 3 Jesu Christo, animarum nostrarum 
salvatori, et corporum nostrorum gubernatori, nec non pastori 
catholicae in toto orbe ecclesiae 3, | 


XX. ΜΗ hanc epistolam fratribus. 


Vos quidem petieratis, ut cuncta, quae gesla sunt, fusius 
vobis exponerentur; nos vero impraesentiarum summalim indi- 
cavimus per fralrem nostrum Marcum. Quae quidem cum legeritis, 
epistolam fratribus remotioribus * transmittalis, ut et ipsi glori- 
ficent Dominum, ὅδ qui ex suis famulis delectum facit. Ei, qui 
omnes nos gratia sua atque indulgeniia in regnum suum 
aeternum potest inducere per unigenitum filium suum Jesum 
Christum , ipsi sit gloria, honor, imperium, majestas, in secula. 
Amen!  Salutate omnes sanctos. Vos, qui nobiscum sunt, 
salutant, et qui scripsit haec, Evarestus cum. omni domo sua. 


XXI. Mariyrii tempus, 
” Martyrium autem passus est beatus Polycarpus ὅ Xanthici 


πανάγιον καὶ ζωοποιὸν Πνεῦμα. Jaco5-| 6) L. e. qui nonnulloa e nuinero 

son. În veteri Int. legitur: et Spiri- | fidelium ad mariyrium vocavil. Ὁ 

dum sanclum, per quem cuncta| 7) Τῷ — ᾧ. Simili constructione 

cognoscimus. utitur D. Paulus Rom. 16, 25—27. 
5) Usserius et Smithius mallent| Jacosor. 

Giandunpare. JACoBson. 8) Smyrnaei a 25 die Martii Xan- 
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δευτέρᾳ ἱσταμένου, πρὸ ἑπτὰ χαλανδῶν ! Malu, σαββάτῳ 
2 μεγάλῳ, ὥρᾳ 3 ὀγδόῃ. Συνελήηφϑη " δὲ ὑπὸ Ἡρώδου, ἐπὶ 
5 ἀρχιερέως Φιλίππου Τραλλιανοῦ, ἀνθυπατεύοντος 5 Στατίου 
Κοδράτου, βασιλεύοντος δὲ εἰς τοὺς αἰῶνας Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ, μεγαλοσύνη, ϑρόνος αἰώνιος, ἀτεὺ γενεᾶς εἰς 
γενεάν. ᾿Δμήν. 


XXII. Salutatio. Epistolae iransscriptores. 
Ἐῤδῶσϑαι ὑμᾶς εὐχόμεϑα, αἀδελφοὶ,. στοιχοῦντας τῷ κατὰ 
To: εὐαγγέλιον λόγῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ - μεϑ᾽ οὗ δόξα τῷ Θεῷ 
καὶ πατρὶ καὶ ἁγίῳ πνεύματι, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ τῶν ἁγίων ἐν- 
λεχτῶν" καϑὼς ἐμαρτύρησεν O μακάριος Πολύκαρπος, οὐ D γένοιτο 
ἐν τῇ βασιλείᾳ Ἰησοῦ Χριστοῦ πρὸς τὰ ἔχνη εὐρεϑῆναι ἡμᾶς. 
Ταῦτα μετεγράψατο μὲν Ἶ Γάϊος, ἐκ τῶν Εἰρηναέου, μα-. 
ϑητοῦ τοῦ Πολυκάρπου, ὃς ὃς καὶ συνεπολιτεύσατο τῷ Εἰρηναίῳ. 
Ἐγὼ δὲ Σωκράτης ἕν “Κορίνϑῳ ἐκ τῶν κω, ἀντιγράφων 
ἔγραψα. Ἡ χάρις μετὰ παντων. 
τ Ἐγὼ δὲ πάλιν Πιόνιος ἐχ τοῦ προγεγραμμένου ἔγραψα, 
ἀναζητήσας αὐτὰ, κατὰ ἀποκάλυψιν φανερώσαντός not 8 τοῦ 
μακαφίου “Πολυκάρπου . καϑὼς δηλώσω ἐν τῷ καϑεξῆς " συν- 
ἀγαγῶν αὐτὰ ἤδη σχεδὸν ἐκ τοῦ χρόνου κεκμηκότα , ἵνα χαμὲ 
συναγάγῃ ὁ ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐὑτοῦ, 
9 εἰς τὴν οὐράνιον βασιλείαν αὐτοῦ, ᾧ ἡ δόξα, σὺν πατρὲ καὶ 
αγίῳ πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


thicum suum inchoarunt. Ussea. De|bretur. Ex quibus etiam characteri- 


chrunologia hujus capitis cfr. Ideler, 
Handb. der Chronol. T. 1. p. 419. 430. 
1) Longe meliori codice usus est 


Constantinopolitanus  Chronographus, 


Siculorum Fastorum auctor, qui legit 
"Απριλλίων. 
natalem in 26 Martii esse statuendum, 
et Asiani anni ratio et magni Sabbati 
"character evincit, - licet apud Latinos 
26 Jan., apud Graecos 23 Febr. cele- 


Verum enim Polycarpi 


bus manifeste deprehenditur, anno 
vulgaris acrae christianae 169, et 
imperii M. Aurelii nono passionem 
ejus contigisse. Ussea., cui adstipu- 
latur Pacius ad ann. 167. ἡ. 3 et 4. 
Anni 101 rem agit Stieren, iber 
das Todesjahr Justine , in Iligenii 
Zeitschrift făr die hiet. Theol. 1842. 
fasc. 1. p. 34. cir. supra p. LXXVI. 

2) 1. e. Sabbatum, quod Paschalem 


ka ata enter asia. d 
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mensis ineuntis die secundo, ante septimum Calendas ! Maias, 
2magno sabbato, hora octava. Captus est %aulem ab Herode, 
sub 5 pontifice Philippo Tralliano, proconsule € Statio Quadrato, 
regnante autem in secula Jesu Christo; cui sit gloria, honor, 
majestas, thronus sempiternus, a generatione in generationem. 
Amen ! | 


XXII.  Salutatio. Epistolae transscriptores. 


Optamus, fratres, vos valere ac incedere in evangelico 
sermone Jesu Christi; cum quo gloria sit Deo, et Patri et 
Spiritui sancto, ob sanctorum electorum salutem; quemadmodum 
beatus -Polycarpus martyrium pertulit, ad cujus vestigia utinam 
inveniamur in regno Jesu Christi! 

Atque haee ex codice Irenaei, discipuli Polycarpi, descripsit 
1 Cajus, qui οἵ ipse cum lrenaco conversatus est. Ego vero 
Socrates Corinthi ex Caji exemplari haec descripsi. Gratia sit 
cum omnibus... 

Et posthaec ego Pionius ex suprascriptis haec exaravi, 
posiquam illa perquisivissem, et S beatus Polycarpus ea per 
revelationem mihi manifestasset, ut in sequentibus declarabo. 
Collegi ea, propemodum ex temporis diuturnitate fatiscentia, 
ut me quoque cum electis suis Sin regnum suum coeleste .00]-- 
ligat Dominus Jesus Christus, cui sit gloria, cum Patre οἱ 
Spiritu sancto, in secula seculorum. . Amen! 


solemnitatem antecedit — Sabbatum | 5) Qui prius (c. 12.) ἀσιάρχης, nunc 
sanctum, Paoi. | | ἀρχιερεὺς appellatur. Ussea. 

3) 1. e. ante meridiem; non enim| 6) Ms. male «Στρατίου. 
de Romana, sed de Asiatica horas| 7) Fortţasse Cajus, presbyfer ille 
-computandi ratione hic - est sermo, | Romanus. 
eadem scilicet, qua nos hodie uti-| 8) Haec verba τοῦ μακαρίου e codd, 
mur. JAcoBsor. Paris. et Barocc. restituit Jacobsonus. 
᾿ς 4) Particolam δὲ addit Jac. e cod.| 9) Verba εἰς τὴν — αὐτοῦ praeter- 
Paris. | | miseraţ Usserius. JA0OBso0x. ᾿ 
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[. Diogneti quaestiones. 


Ἐπειδὴ ὁρῶ, ! κράτιστε Ζιόγνητε, ὑπερεσπουδακότα σε τὴν 
ϑεοσέβειαν τῶν Χριστιανῶν μαϑεῖν, καὶ πάνυ ααφῶς καὶ ἐπι- 
μελῶς πυνθανόμενον περὲ αὐτῶν, τίνει τε Θεῷ πεποιϑότες, καὶ 
πῶς ϑρησκεύοντες, αὐτόν TE κόσμον ὑπερορῶσι παντες, καὶ 
ϑανάτου καταφρονοῦσι, καὶ οὔτε τοὺς νομιζομένους ὑπὸ τῶν 
Ἕλληνων ϑεοὺς λογίζονται, οὔτε τὴν Ἰουδαίων. δεισεδαιμονίαν 
φυλάσσο υσι, καὶ τίνα τὴν φιλοστοργίαν. ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους, 
καὶ zi δή ποτε ? καινὸν τοῦτο᾽ γένος ἢ ἐπιτήδευμα εἰσῆλϑεν 
εἰς τὸν βίον νῦν, χαὶ οὐ πρότερον" ἀποδέχομαί Ve ' τῆς προ- 
ϑυμίας σε ταύτης 3, καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ καὶ τὸ λέγειν καὶ 
τὸ ἀκούειν ἡμῖν χορηγοῦντος, 'αἰτοῦμαι δοϑῆναι, ἐμοὶ μὲν, εἰπεῖν 
οὕτως, ὡς μαλιστα 3 τὸν. ἀκούσαντα βελτίω γενέσθαι" σοί ὃ τε, 
οὕτως ἀκοῦσαι, ὡς μὴ λυπηϑῆναι τὸν εἰπόντα. 


II. Vanitas idolorum. 


γε δὴ, δχαϑάρας σεαυτὸν ἀπὸ πάντων τῶν προκατεχόν. 
των σου τὴν διαγοιαν λογισμῶν, καὶ τὴν ἀπατῶσαν σε συνή- 
ϑειαν ἀποσκευασάμενος, καὶ γενόμενος, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς, καινὸς 


1) De persana Diogneti cfr. supra, | ubi Mohlerus epistolami  nostram 


Proleg. p. XCII. Trajani temporibus  exaratam esse 
2) Hinc viri docti collegerunt, epi- | monet. 
stolam nostram jam primie tempori- | 38) Sc. ἕνεκα. Bota. 


bus esse scriptam. Sed cfr.. Pheol.| 4) Ita conjicit Otto (Epist. ad Diogo. 
Quarialschrifi, Tibing. 1825. p. 448.,| ed. 11. 1852. p. 83). Mş. ἄν ἀκοῦσαί ce, 
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Ι. Diogneii guaestiones. 


Quum te, ! amplissime Diognete, valde videam studiosum, 
divinum Christiânorum cultum cognoscendi, et accurate diligenter- 
que percontantem de illis, cui Deo confidentes, quamque reli- 
gionem colentes, mundum ipsum aspernentur omnes, morteinque 
contemnant, nec eos, qui a Graecis dii putantur, pro diis habeant, 
nec Judaeorum superstilionem observent, quaque charitatle mulua 
commoveantur, et cur 2 'novum hoc genus aut institutum nunc 
demum apparuerit, ac non prius; acceptum certe habeo tuum 
hoc desiderium 3,. Deumque rogo, qui et loquendi et audiendi 
nobis facultatem suppeditat, ut ab eo detur, mihi quidem, ita 
verba facere, ut *is qui audivit utique melior fiat; Set tibi, 
ita audire, ut tristitia non afficiatur is, qui verba fecit. 


| II.  Vanitas tdolorum. 
Age igitur, 6 postquam teipsum a cuncitis cogitalionibus, 
mentem luam praeoccupantibus , purgaveris, et consuetudinem 
te decipientem abjeceris, et factus fueris, velut ab initio, novus 


quod defendit “Maranue in editione | particulam τε, Cfr. Hermann. ad 
Operum 8. Justini. Viger. p. 836 et J. C. ΤᾺ. Oito (in 
5) Zo/ ze. lta codices msti. [πη] edit. Operum 3. Juatini T.II. p. 464. 
editione secunda τε in δὲ muta-| Not. 7.), et in libro Epiatola ad 
vimus. Sed apud scriptores quoque| Diogn. ed. 11. 1852. p. 83. 
clasșicos μὲν saepe sequentem babei 6) Cfr. Ephes. 4, 21 sqq. . 
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ἄνθρωπος, ὡς ἂν καὶ λόγου καινοῦ, καϑάπερ καὶ αὐτὸς ὠμο- 
λόγησας, ἀκροατὴς ἐσόμενος" ' ἔδε μὴ μόνον τοῖς ὀφϑαλμοῖς, 
ἀλλὰ καὶ τῇ φρονήσει, τίνος ὑποστάσεως, 3) τένος εἴδους 1vy- 
χάνουσιν, οὕς ἐρεῖτε καὶ νομίζετε ϑεούς. Οὐχ. ὃ μέν τις 
λίϑος ἐστὶν, ὅμοιος τῷ πατουμένῳ, ὁ «δ᾽ ἐστὶ χαλκὸς, οὐ 
χρείσσων τῶν εἰς τὴν χρῆσιν ἡμῖν χκεχαλκευμένων. σχευῶν, ὁ 
δὲ ξύλον, ἤδη καὶ σεσηπὸς, ὁ δὲ ἄργυρος, χρήζων ἀνθρώπου 
τοῦ φυλάξαντος, ἵνα μὴ κλαπῇ, ὁ δὲ σίδηρος, ὑπὸ ἰοῦ διε- 
φϑαρμένος , ὁ δὲ ὄστρακον , οὐδὲν τοῦ κατεσκευασμένου πρὸς 
τὴν ἀτιμοτάτην ὑπηρεσίαν εὐπρεπέστερον; Οὐ φϑαρτῆς ὕλης 
ταῦτα πάντα; Οὐχ ὑπὸ σιδήρου καὶ πυρὸς κεχαλκευμένα; 
Οὐχ ὁ μὲν αὐτῶν λεϑοξόος, ὁ δὲ χαλκεὺς, ὁ δὲ ἀργυροκόπος, 
ὁ δὲ κεραμεὺς ἔπλασεν; Οὐ πρὶν ἢ ταῖς τέχναις τοὐτῶν εἰς 
τὴν μορφὴν τούτων ἐκτυπωθῆναι, ἦν 2 ἕκαστον αὐτῶν ἑκάστῳ, 
8 ἔτι καὶ νῦν, μεταμεμορφωμένον; Οὐ τὰ νῦν ἐκ τῆς αὐτῆς 
ὕλης ὄντα σκεύη γένοιτ᾽ ἂν, εἰ τύχοι τῶν αὐτῶν τεχνιτῶν, ὅμοια 
4 τοιούτοις; Οὐ ταῦτα πάλιν, τὰ νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν προσκυνούμενα, 
δυναιτ᾽ ἂν ὑπὸ ᾿ανϑρώπων σκεύη ὅμοια γενέσϑαι τοῖς λοιποῖς; 
Οὐ κωφὰ πάντα; Οὐ τυφλά; Οὐκ ἄψυχα; Οὐκ αἀναίσϑητα; 
Οὐκ ἀκίνητα; Οὐ mayra σηπόμενα; Οὐ πάντα φϑειρόμενα; 
Ταῦτα ϑεοὺς καλεῖτε, τούτοις δουλεύετε, τούτοις προσκυνεῖτε, 
5 τέλεον δ᾽ αὐτοῖς ἐξομοιοῦσϑει. Διὰ τοῦτο μισεῖτε Χριστια- 
μοὺς, ὅτι τούτους οὐχ ἡγοῦνται ϑεούς. Ὑμεῖς γὰρ, οἱ νῦν. 
γομίζοντες καὶ οἰόμενοι, οὐ πολὺ πλέον αὐτῶν καταφρονεῖτε; 
Οὐ πολὺ μάλλον αὐτοὺς χλευάζετε καὶ ὑβρίζετε, τοὺς μὲν 
λιϑίνους καὶ ὀστρακίνους σέβοντες 6 ἀφυλάκτως, τοὺς δὲ ap- 
γυροῦς καὶ χρυσοῦς ἐγκλείοντες ταῖς νυξὶ, καὶ ταῖς ἡμέραις 


1) Hellenistae ἴδε, non ἰδὲ scribere | Homoioteleuton post Exaozw incuria 
solebant. Cfr. Winer, Gramm. des| librarii omissum putat. 
neutestamenti. Sprachidioms. -p. 49.| 4) Stephanus legendum.rionet zov- 
edit. IV. | τοις; quod quidem minime necessa- 

2) Codd. msti habent ἕχαστος. Msti | rium existimaverim. Manar. 
lectionem defendit Hoffmannus p. 22| 5) 7έλεον δ᾽ αὐτοῖς. ta ad fidem 
(vide Praefat. p. VI. ar, 11). codicis Argenloratensis legit Otto, 

3) Ante ἔτι Nolte (in Scheiner, | Opp. 8. Justini (|. c. p. 468. et epist. 
Zeitschrift fir kathol. Theol. Wien | ad Diogn. ed. il. p. 84), qui primus 
1954. p. 135) supplet ὡς, quod prapter | boc codice est usus; codex Stephani 
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homo, cum et doctrinae novae, sicut ipse confessus es, auditor 
eris; non solum oculis, sed et mente ! conspicias, cujus sint 
-substantiae aut cujus formae illi, 4008 vocatis ct pulatis deos. 
„Nonne hic lapis est, ei, qui calcatur, similis; alius autem 868, 
nihilo melius, quam quae in usum nostrum fabricata sunt vasa; 
alius lignum, et quidem jam pulridum; alius autem argentum, 
cui opus est custode, ne furto' auferatur; alius ferrum,. rubigine 
corruptum ; alius testa, nihilo praestanlior ea, quae ad ab- 
jectissimum ministerium facta est?  Nonne ex materia corruptioni 
obnoxia sunt haec omnia? .Nonne ferri et ignis ope fabricata ? 
Nonne illud sculptor lapidum, hoc faber aerarius, hocargen- 
tarius faber, hoc figulus finxit? Nonne, priusquam horum 
'artificum artibus in formas illorum Deorum effingerentur, ?singula 
a singulis artificibus, Sid quod adhuc fit, transformabantur? 
Nonne, quae nunc eadem e materia sunt vasa, similia his diis 
„ Yeddi possent, si eosdem artifices nanciscerentur ?  Nonne haec 
omnia, quae a vobis adorantur, possent ab hominibus vâsa 
rursum fieri, ? reliquis similia ? Nonne surda sunt omnia? Nonne 
caeca ? Nonne inanima? Nonne sensus omnis expertia? Nonne 
immobilia ?  Nonne omnia putrescunt? Nonne omnia corrum- 
-puntur ?  Haec deos vocatis, his servitis, haec adoralis; Set 
'omnino similes istis reddimini. ldcirco odistis Christianos, quia 
hos esse deos non arbitrantur. Vos autem, qui illos esse deos 
nunc putatis et existimatis, nonne multo magis, quam ili 
(Christiani) eos contemtui habetis?  Nonne multo magis 608 
irridetis et injuria afficitis, dum lapideos quidem et testaceos 
sine 6 custodibus veneramini, argenteos autem et aureos nocte 


habet τέλθὸν za * ἐξομιοιοῦσϑε, et la- 
cuna ejus in apographo Beureri ex- 
pleta est pronomine αὐτοῖς : et omnino 
similea istia reddimini.  Bihlius 
ξομοιοῦσϑαι activa significatione ac- 
cipit, et lacunam aut verbis τῷ τῶν 
. ὅλων Θεῷ explet: omninogue illa 
Deg ... aeguatia, aut verbis τούτοις 
τὸ ϑεῖον : omninogue divinum numen 
Mie oimile redditie, i. e. bis rebus re= 

g 


praesentari putatis; βίου! est Act.17,29. 

6) Apulaxrug.  Stephanus dedit 
ἀφυλάκτου;, eamque leclionem omnes 
editores retinuerunt. Sed vereor, ne 
ile V. Ὁ. in culpa sit, non cod. 
mstus quo usus est. Certe scripturam 
a nobis receptam (eamque non con- 
temnendam) pruebet Beureri apogra- 


phon, eamdemqus cod. Argentor. in- 


dicat, Οττο. ἃ 
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φύλακας παρακαϑίσαντες, ἵνα pn) κλαπῶσιν; „dis δὲ δοκεῖτε 
τιμαῖς προσφέρειν, ei μὲν αἰσθάνονται, κολάζετε μᾶλλον αὖ- 
τούς: εἰ δὲ ἀναισϑητοῦσιν, ! ἐλέγχοντες, αἵματε καὶ κνίσαις 
αὐτοὺς ϑρησκεύετε. Ταῦϑ᾽ ὑμῶν 275 ὑπομεινάτω. Ταῦτα 
ἀνασχέσϑω τις ἑαυτῷ γενέσθαι. ᾿Αλλὰ ἀνϑρωπος μὲν οὐδὲ 
εἷς ταύτης τῆς κολάσεως ἑκων ἀνέξεται, αἴσϑησιν γὰρ ἔχει καὶ 
λογισμόν: ὁ δὲ λίϑος ἀνέχεται, ἀναισϑητεῖ γάρ. 3 Οὐχ οὖν 
τὴν αἴσϑησιν " αὐτοῦ ἐλέγχετε. Περὶ μὲν οὖν τοῦ μὴ δεδου- 
λῶσϑαι Χριστιανοὺς τοιούτοις ϑεοῖς, πολλὰ μὲν καὶ ἀλλὰ 
εἰπεῖν ἔχοιμι" εἰ δέ τινι μὴ δοκοίη ὃ κἂν ταῦτα ἱκανὰ, περισσὸν 
ἡγοῦμαι καὶ τὸ πλείω λέγειν. : 


III. Judaei superstitiosi suni, Deum αἰγσμὰ τὸ indigere pulantes. 

Ἑξῆς δὲ, περὶ τοῦ pr xaa τὰ αὐτὰ Ἰουδαίοις ϑεοσεβεῖν 
αὐτοὺς, οἶμαί σε μάλιστα ποϑεῖν αἀχοῦσαι. Ἰουδαῖοι τοίνυν, 
6 εἰ μὲν ἀπέχονται ταύτης τῆς προειρημένης λατρείας, καὶ 
1 εἰ Θεὸν ἕνα τῶν πάντων σέβειν καὶ δεσπότην ἀξιοῦσι φρο- 
γεῖν. εἰ δὲ τοῖς προειρημένοις ὁμοιοτρόπως τὴν ϑρησχείαν 
προσάγουσιν αὐτῷ ταύτην, διαμαρτανουσιν᾽ 8. A γὰρ τοῖς αν- 
αισϑήτοις καὶ κωφοῖς προσφέροντες οἱ Ἕλληνες ἀφροσύνης 
δεῖγμα παρέχουσι, ταῦϑ'᾽ οὕτοι καϑάπερ προσδεομένῳ τῷ Θεῷ 
λογιζόμενοι παρέχειν, μωρίαν εἰκὸς μᾶλλον ἡγοῖντ᾽ ἂν, οὐ 
ϑεοσέβειαν. Ὁ γὰρ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
πάντα τὰ ἕν αὐτοῖς, καὶ πᾶσιν ἡμῖν χορηγῶν, ὧν προσδεόμεϑα, 
οὐδενὸς ἂν αὐτὸς προσδέοιτο τούτων, ὦν τοῖς οἰομένοις διδοὸ- 


non comparet, restituit: Οὐχ οὖν τὴν 
Sensus est: 


1) Accuratius scripsisset: 
— ϑρησχεύοντες. BoEaL. 


ἐλέγχετε 


αἴσϑησιν αὐτοῦ ἐλεγχετε. 


2) Editi male babent τίς interrog. 
cum Imperativo. 

3) Stephanus e suo codice msto 
edidiţ οὐκοῦν τὴν αἴσϑησιν * ἐλέγχετε, 
et lacunam hujus codicis olim cum 
Stephano. et Boeblio explevimus ver- 
Sed V. D. Orro 
ex apographo Beureri et e :codice 
Argentoratensi , in quibus illa lacuna 


e . ? Lă 
bis οὐκ ἔχειν αὐτούς. 


revera, sensu eum praeditum esse, 
v0s factis vestris, 6. g. aspersione 
sanguinis, non demonstratia. 

4) Hoffmânnus conjicit αὐτῶν i. e. 
Deorum paganorum. 

5) Ita ex Codice Argentoratensi et 
ex „apographo Beur. restituit Oito. 
Codex Stephani 'babet καί. 

6) Ei" μὲν saepe elliptice ponitur, 
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includitis ; ac. interdiu custodes apponitis, ne furto auferaniur ? 
Εἰ vero illis honoribus, quibus vos prosequi 608 existimalis, 
potius supplicio eos afficitis, siquidem sensu sunt praedili; sin 
expertes sunt sensus, hujus rei !eos. convincilis, sanguine et 
nidoribus eos colentes. 2 Haec vestrum aliquis sufferto! Haec 
patitor aliquis sibi fieri! Sed nullus quidem hominum hoc: 
supplicium, nisi invilus, patietur, sensu enim et ratione est 
praedilus ; at lapis id patitur, sensu enim caret. 3 Revera, sensu. 
4 eum praeditum esse, vos non demonstralis; Ac de eo, quod 
Christiani diis hujusmodi in servitutem addicti non sint, multa 
quidem et alia haberem dicere; si cui tamen haec ipsa sufficere 
non videantur, supervacaneum arbitror et plura dicere. 


III. Judaei superstitiosi sunt, Deum aliqua re indigere putantes. 


Deinceps autem de eo, quod non est illis idem cultus 
divinus , qui Judaeis, te maxime cupidum esse audiendi puto. 
Judaei igitur, $ si quidem abslinent cultu supra memorato, et 
1 Deum unum venerari, dominumque omnium existimare volunt, 
(recle sentiunt); si eodem tamen modo, quo supra dicti, Deum 
eolant, in errore versantur ὃ, Nam: quae Graeci sensus ex- 
pertibus et surdis offerentes, dementiae dant argumentum; haec 
illi Deo, tanquam iis indigenti, praebere putantes, stultitiam 
polius quam cultum divinum id forte existiment. Qui enim 
coelum et terram, alque omnia, quae in iis sunt, condidit, 
nobisque omnibus ea suppeditat, quibus indigemus, certe nullo 
eorum indiget, quae ipse iis largilur, qui ei haec dare exi- 


et ἀπόδοσις, 6. g. καλῶς ἔχει, elegan- 
ter reticetur. Viger. p. 509. Not. +. 


pro φρονεῖν legendum suadet ggovoiey 


ν 
ay, 


Post φρονεῖν igitur, ut monet Qito, 
supplendam est ὀρϑῶ; φρονοῦσι, vel 
simile quidpiam. 

7) Ms. εἷς. Nolte conjicit: καὶ εἶ 
Θεὸν ἕνα τῶν πάντων δεσπότην σέβειν 
ἀξιοῦσι, εἰ δὲ x. τ. ἡ, psi «αἱ post 
σέβειν et verbum φρονεῖν Glossema 
esse videntur. Oito pro καὶ εἰς Θεὸν 
legit καὶ ὡς Θεὸν x. 7.4. Hofimannus 


8) Inde ex eo, quod auctor tem= 
pore praezenti utitur, nonnulli con= 
jecere, ipsum templo Judaeorum 
adhuc superstite scripsisse. Sed ad 
legem  mosaicam respiciens, etiam 
deletis Hierosolymis ita loqui poterat. 
Cfr. Tubing. Quartalachrifi, |. ce 
p. 449. 
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γαι παρέχει αὐτός. Οἱ δέ γε ϑυσίας αὐτῷ Oe αἵματος καὶ 
κνίσης καὶ ὁλοκαυτωμάτων ἐπιτελεῖν οἰόμενοι, καὶ ταύταις ταῖς 
τιμαῖς αὐτὸν γεραίρειν, οὐδέν uos δοχοῦσε διαφέρειν τῶν ' εἰς 
τὰ κωφὰ τὴν αὐτὴν ἐγδεικνυμένων φιλοτιμίαν, τὰ μὴ δυνάμενα 
τῆς τιμῆς μεταλαμβάνειν" ὃ τῷ δὴ ϑοκεῖν τινα παρέχειν τῷ 
μηδενὸς προσδεομένῳ. 


IV. Cetera Judaeorum ἐπεί μία non apliora suni ad Deum 
colendama. 

᾿Αλλὰ μὴν τό γε περὶ τὰς βρώσεις αὐτῶν ψοφοδεὲς, καὶ 
τὴν περὶ τὰ σάββατα δεισιδαιμονίαν, καὶ τὴν τῆς περιτομῆς 
ἀλαζονείαν, καὶ τὴν τῆς νηστείας καὶ νουμηνίας. εἰρωνείαν, 
καταγέλαστα καὶ 3 οὐδενὸς ἄξια λόγου, " οὐ νομίζω σε zone 
παρ᾽ ἐμοῦ μαϑεῖν. Τό τε γὰρ τῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κτισϑέντων 
εἰς χρῆσιν ἀνθρώπων, ἃ μὲν ὡς καλῶς κεισϑέντα παραδέχε- 
σθαι, ἃ δ᾽ ὡς ἄχρηστα καὶ περισσὰ παραιτεῖσθαι, πῶς 
5 ϑέμις ἐστί; Τὸ δὲ καταψεύδεσθαι Θεοῦ, ὡς κωλύοντος 
ἐν τῇ τῶν σαββάτων ἡμέρᾳ καλόν τι ποιεῖν, πῶς οὐκ ἀσεβές; 
Τὸ δὲ καὶ τὴν 6 μείωσιν τῆς σαρκὸς μαρτύριον ἐκλογῆς ἀλα- 
ζονεύεσϑαι, ὡς διὰ τοῦτο ἐξαιρέτως ἠγαπημένους ὑπὸ Θεοῦ, 
πῶς οὐ χλεύης ἄξιον; Τὸ δὲ παρεδρεύοντας αὐτοὺς ἴ ἄστροις 
καὶ 5 σελήνῃ 95 τὴν παρατήρησιν τῶν μηνῶν καὶ τῶν ἡμερῶν 
ποιεῖσθαι, καὶ τὰς ! οἰκονομίας Θεοῦ καὶ τὰς τῶν καιρῶν 


1) Sic legendum esse monent Steph., 
Beur. et Sylburgius. 


τὴν αὐτὴν ἐνδεικνυμένοις φιλοτι- 


Ms. τῶν τὰ κωφὰ 
μίαν, τῶν μὴ δυναμένων .... τὸ 
δέ. Nolte conjicit: τῶν τοῖς κωφοῖς τὴν 
αὐτὴν ἐνδεικνυμένων φιλοτιμίαν, τῶν μὴ 
Ad defendendum Geni- 
tivim absolutum τῶν μὴ δυναμένων 
- Nolteus ad Winer, neutest. Gramm. 
p. 236. Not. edit. V. nos delegat. 
'3) Ita Otto et Nolte. Ms. τὸ δὲ, 
Sylburgus τῷ γε. Hofimann.: 
δοκεῖν ... addens γελοῖον καὶ ăro- 
πον ἀν εἴη. Otto τῷ γὲ (δὴ) — 
προσδεομέγῳ (alossema esse putat. 


δυναμένων. 


τὸ δὲ 


3) Οὐδενός. Hoc e codice Argen- 
toratensi reposuit Otto. Codex Ste- 
phani habet οὐδέν. 

4) Stephanum secutus negationem 
οὐ  addidi.  Omissionem  negationis 
defendit Otto, Opp. 8. Justini p. 474. 
Not. 3. epist. ad Diogn. p. 87 et: 
102. 

5) Ms. οὐ ϑέμις. 
Boebhlius: οὐκ ἀϑέκιτον. 

6) 1. „. circumcisio. 

7) Hoc eo refertur, quod Judaei, ἃ 
nocturno tempore diem latiore sensu 
sic dictum (νυχϑήμερον) inchoantes, 
initium diei adeoque etiam sabbati 


Stephanus et 
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stimant. At ii, qui por sanguinem et nidorem et holocausta 
illi sacrificia conficere, hisque honoribus eum ornare pulant, 
hi nihil ab iis differre mibi videntur, qui eandem munificentiam 
praestant ! sensu carentibus, quae percipere honorem hunc non 
possunt; ὃ cum revera nullius rei indigo ipsi aliquid praebere 
putent. 


„IV.  Cetera Judaeorum instiiuia non aptiora sunt ad Deum 
colendum. . 


At vero eorum quoad cibos timiditatem, et superstitionem. 
circa sabbala, et jactantiam de circumcisione, et quae de jejunia 
et noviluniis celebrandis simulant, quae ridicula suni et 3 nulla 
memoratione digna, libi a me discenda esse (non arbitror. 
Nam eorum, quae a Deo in usum hominum creata sunt, âlia 
quidem tanquam. recte creata accipere, alia vero, ut inutilia et 
Supervacanea recusare, quomodo 5fas sit? De Deo autem 
mentiri, vetare eum 'boni aliquid die sabbali peragere, quomodo 
impium neon sit? Εἰ de carnis Simminutione,_ tanquam electionis 
testimonio, gloriari, quasi ob eam eminenter dilecti sint:a Deo, - 
quomodo derisione non sit dignum? Eos aulem versantes 7in 
contemplatione stellarum et 8 lunae, 3 observationi mensium et 
dierum deditos esse, et Dei ! oeconomias ac temporum vicis- 


sit an nox, teneri eum victimae pro 
delicto. dubio immolandae: qui con- 


et dierum festorum in ortu stellarum 
statuunt, hoc modo, ut, cum tres 


stellae mediocris magnitudinis com- 
paruerint, voctem esse dicant: cum 
duae, tempus esse, quod vocant inter 
soles: cum una, diem proprie sic 
dictum nondum exiisse contendant. 
Quapropter haec lex apud Judaeos 
obtinuit: quicunque die Veneris ex- 
eunte, circa inilium sabhbati, stellis 
tribus mediocribus conspectis operatus 
fuerit, eum peccasse, adeoque teneri 
sacrificio piaculari offerendo: qui vi- 
sis duabus, cum dubitetur, utrum dies 


spicata una, hunc liberum esse a 
sacrificio. Bora. 
8)  Novilunia 
Buta. | 

9) Verba .haec petita sunt ex ep. 
ad Galat. 4, 10. 

10). Ordinationes in rerum universie - 
tate a Deo factas: et hoc quidem loco 
tempestatum vicissitudines a Deo sic 
dispositae hac voce significantur, quas 
statim dicit καιρῶν ἀλλαγάς. BoruL. 


celebrandi causa, 
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ἀλλαγὼς ! καταδιαιρεῖν πρὸς τὰς αὐτῶν ὁρμὰς, ἃς μὲν εἰς 
2 ἑορεώς, ἃς δὲ εἰς 5 πένθη" τίς ἂν ϑεοσεβείας καὶ οὐκ ἀφρο- 
σύνης πολὺ πλέον ἡγήσεται τὸ δεῖγμα; Τῆς μὲν οὖν 8 κοινῆς 
εἰκαιότητος καὶ ἀπάτης, καὶ τῆς Ἰουδαίων " πολυπραγμοσύνης 
καὶ ἀλαζονείας ὅτε ὀρθῶς ἀπέχονται Χριστιανοὶ, ἀρχούνεως σε 
γομίζω μεμαϑηκέναι" 5 τὸ δὲ τῆς ἰδίας αὐτῶν ϑεοσεβείας μυ- 
στήριον μὴ προσδοκήσης δύνασϑαι παρὰ ἀγϑρώπου μαϑ εῖν. 


V.  Christianorum mores. 


U Χριστιανοὶ γὰρ οὔτε γῆ, οὔτε φωνῇ, οὔτε ἔϑεσι διαχε- 
κριμένοι τῶν λοιπῶν εἶσιν ἀνθρώπων. Οὔτε γάρ που πόλεις 
ἰδίας κατοικοῦσιν, οὔτε διαλέχτῳ τινὶ παρηλλαγμένῃ χρῶνται, 
οὔτε βίον παράσημον ἀσκοῦσιν. Οὐ μὴν ἐπινοίᾳ τενὲ καὶ φρον- 
τίδι πολυπραγμόνων ἀνθρώπων 8 μάϑημα τοῦτ᾽ αὐτοῖς ἐστιν 
᾿ ᾿ εὑρημένον , οὐδὲ δόγματος ἀνϑρωπένου προεστᾶσιν, ὥσπερ 
ἔνιοι. Κατοικοῦντες δὲ πόλεις Ελληνίδας τε καὶ 
ὡς ἕκαστος ἐχληρώϑη, "8 καὶ τοῖς ἐγχωρίοις ἔϑεσιν ἀχολου- 
ϑοῦντες ἐν τε ἐσθῆτι καὶ διαίτῃ καὶ τῷ λοιπῷ βίῳ, ϑαυμαστὴν 
καὶ ὁμολογουμένως παράδοξον ἐνδείκνυνται τὴν κατάστασω τῆς 
ἑαυτῶν πολιτείας. Πατρίδας οἰκοῦσιν ἰδίας, ἀλλ᾽ ὡς 1! πάροικοι. 
ἸΜετέχουσι πάντων ὡς πολῖται" καὶ πανϑ'᾽ ὑπομένουσιν ὡς 
ξένοι. Πᾶσα 13 ξένη πατρίς ἐστιν αὐτῶν, καὶ πᾶσα πατρὶς 
ξένη. Γαμοῦσιν ὡς πάντες, τεχνογονοῦσιν" αλλ᾽ οὐ δίπτουσι τὰ 
γεννώμενα. Τράπεζαν κοινὴν παρατίϑενται, ἀλλ᾽ 13 οὐ κοίτην᾽ 

1) ta lacunam codicis Argentora- | retur 


γηστεία,  jejunium magnum. 


tensis, qui habet xarad — εἰν explet 
Qlilo. În codice Stephani nil nisi 
κατα legitur, ex quo Stephanus putavit 
καταῤῥυϑ μίζειν faciendum esse. 

2) Huc referenda sunt Judaeoram 
festa majora, Paschatis, Pentecostes 
et Tabernaculorum, quae in ipsas 
tempestatum mutationes incidebant; 
quibus addi potest dies festus ineun- 
45 anni. Bosa. 

3) Dies expiationis (Levit. 23, 
27 — 32) luctu, maxime jejunio agendo, 
celebratur; unde factum est, ut dice- 


Bora. 

4) | e. quae paganis εἰ Judaeis 
communis est vanilas. 

5) Respicit scriptor noster ad ca- 
riosum Judaeorum studium, varia ad 
Dei cultum pertinentia coacervandi. 
Orro. 

6) 1. e. „nur durch Golttes Gnade 
wird der Mensch in dieses Geheimniss 
eingeweiht, durch Theilnahme daran, 
durch Leben in der Gemeinschaft der 
Cbristen.“ Harker, die Schriiten der 
apost. Văter, iibersetzt etc. 1847. 
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situdines pro suo arbitratu ! distribuere, alias ad 2 festos dies, 
alias ad Sluctum; quis hoc cultus divini, et non dementiae 
multo magis indicium existimabit? + Communi igitur vanitate 
et errore, et Judaeorum 5 operositate atque jactantia jure Chri- 
Stianos abstinere,» te abunde didicisse existimo; 5. 864 divini 
cultus illis proprii mysterium ne te ab homine ullo doceri 
posse speres. | 


- V.  Christianorum mores. 5 

1 Christiani enim neque regione, neque lingua; neque vitae 
institutis a ceteris hominibus sunt distincti. Nam neque proprias 
civitates incolunt, neque lingua utuntur peculiari, 'neque vilam 
degunt discrelam. Neque cogilatione quadam et hominum curio- 
sorum sollicitudine haec 8 disciplina ab eis est inventa, neque 
alicui dogmati humano patrocinantur, sicut nonnulli. Sed in- 
colentes partim graecas, partim barbaras civitates, prout cujusque 
sors tulit, 10 et indigenarum instituta sequentes in veslitu victuque 
et ceteris, quae ad vitam pertinent, mirabilem et haud dubie in- 
credibilem vitae suae ratționem oculis nostris proponunt. Patrias 
proprias inhabitant, sed tanquam !! inquilini. Omnia cum aliis 
habent communia ut cives; et omnia patiuntur ut peregrini. 
Omnis '2peregrina regio eorum est patria; et omnis patria pere- 
grina. Uxores ducunt ut omnes, et liberos procreant; sed non 
abjiciunt foetus. Mensam. communem habent, non vero !3lectum 


7) Cfr. Neander, Kirch.-Gesch. edit. 
Π. T.1.1.p.118. 

8) Codices habent μαϑήματι. - 

9) Ms. εἰρημένον sis nuntialum, 
quod defendit Qito (Ορρ. 8. Justini 
p. 477. et. Epist. ad Diogn. p. 88). 
Sed cir. locum parall. c. 7: οὐ γὰρ 
ἐπτέγειον, εἷς ἔφην, εὕρημα τοῦτ᾽ 
αὐτοῖς παρεδόϑη. 

10) Ms. ἐν τοῖς. 

11) Tagoixo. Cfr. 1 Clement. ad 
Corinth. c. 1. Not. 3. 

12) Bey, sc. χώρα sive γῆ. Orro. 

13) Οὐ κοίτην. ta Maranus 'lacuna 

Patres apost, ed, IV. 


codicis explet. Simili modo Tertul- 
lianus quoque (Apolog. c. 39) dicit: 
Omnia indiscrela sunt apud nos 
praeter uxores. Qito (0pp. 8. Ju- 
stini p. 478, Epist. ad Diogn. p. 89) 
ad fidem codicis Argentoratensis legit: 
ἀλλ᾽ οὐ κοινήν, i. €. non vulgarem, 
non pollulam. Si ipsum audias, 
Anonymus noster voci χοινὴν dupli- 
cem dedit sensum: a) == communis, 
8) = impurus, pollulua. Germanice 
hunc locum vir doct. vertit: Sie ha- 
ben einen gemeinsamen Tisch, aber 
mioht einen geineinen. 
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, Ι Ἐ 4 ? ZA] ? * 9 ᾿ PR 
κοινῇ». ν σαρκὶ τυγχανουσιν, αλλ οὐ κατὰ σάρκα. ζῶσιν. 
2 Ἐπὶ γῆς διατρίβουσιν, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ πολετεύονται. - Πεί- 

mp ’ “«“ [4 “ 
ϑονται τοῖς ὠρισμένοις νομοις, ὃ καὶ τοῖς ἰδίοες βέοις νικῶσι 
τοὺς νόμοις. ᾿Δγαπῶσι πώντας, καὶ ὑπὸ πάντων διώχονται. 
“Ἀγνοοῦνται, καὶ καταχρίνονται " 4 ϑανατοῦνται, καὶ ζωοποιοῦν- 
5 , * , „ Lă i: ε 
ται. 5 Πτωχευουσι, καὶ πλουτίζουσι πολλοὺς" παντὼν υστε- 
ροῦνται, καὶ ἐν πᾶσι περισσεύουσιν" ατιμοῦνται, καὶ ἐν ταῖς 
ἀτιμέαις δοξάζονται 5* βλασφημοῦνται, καὶ δικαιοῦνται" ἾἿ,λοι- 
δοροῦνται, καὶ εὐλογοῦσιν" ὑβρίζονται, καὶ τιμῶσιν. ᾿ἅγαϑο- 

- € 4 , ὲ |: (j t 
ποιοῦντες, ὡς κακοὶ κολάζονται" &xoiatouevor χαίρουσιν, ὡς 

[) ( 4 3 « 2 p po 
ζωοποιούμενοι.  Yrio Ἰουδαίων ὡς αλλόφυλοι πολεμοῦνται, καὶ 
ὑπὸ Ἑλλήνων διώκονται" καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἔχϑρας εἰπεῖν οἱ 
μισοῦντες οὐκ ἔχουσιν». . 


VI.  Quod est anima in corpore, id in mundo Chrisiiani. 
AniS δ᾽ εἰπεῖν, ὅπερ ἐστὶν ἐν σώματι ψυχὴ, τοῦτ᾽ εἰσὶν 

ἐν κόσμῳ Χριστιανοί. Ἕσπαρται κατὰ πάντων τῶν τοῦ σώ. 
ματος μελῶν ἡ ψυχὴ, καὶ Χριστιανοὶ κατὰ τὰς τοῦ κόσμου 
πόλεις 9. Οἰκεῖ μὲν ἐν τῷ σώματι ψυχὴ, οὐκ ἔστε δὲ ἐχ τοῦ 
σώματος" καὶ 19 Χριστιανοὶ ἐν κόσμῳ οἰκοῦσιν, οὐκ εἰσὶ δὲ îx 
τοῦ κόσμου. ᾿Αὐρατος ἡ ψυχὴ ἐν ὁρατῷ φρουρεῖται τῷ σώ- 
ματι" καὶ Χριστιανοὶ γινώσκονται !! μὲν ὄντες ἐν τῷ κόσμῳ, 
aogaros δὲ αὐτῶν ἡ ϑεοσέβεια μένει. Moi τὴν ψυχὴν ἢ 
σὰρξ καὶ πολεμεῖ, μηδὲν αδικουμένη, διότι ταῖς ἡδοναῖς κω- 
λύεται χρῆσϑαι" μισεῖ καὶ Χριστιανοὺς ὃ κόσμος, μηδὲν ἀδι- 
κούμενος, ὅτι ταῖς ἡδοναῖς ἀντιτασσονται. Ἢ ψυχὴ τὴν μι- 
σοῦσαν ἀγαπᾷ σάρκα καὶ τὰ μέλη" 1 καὶ Χριστιανοὶ τοὺς 
μισοῦντας ἀγαπῶσιν. Ἐγκέκλεισται μὲν 7 ψυχὴ τῷ σώματι, 
συνέχει δὲ αὐτὴ τὸ σῶμα" καὶ Χριστιανοὶ κατέχονται μὲν ὡς 
ἐν φρουρᾷ τῷ κόσμῳ, 13 αὐτοὶ δὲ συνέχουσι τὸν κόσμον. '49a- 
V&TOS ἡ ψυχὴ ἐν ϑνητῷ σκηνώματι κατοικεῖ" καὶ “Χριστιανοὶ 
παροικοῦσιν ἐν φϑαρτοῖς, τὴν ἕν οὐρανοῖς ἀφϑαρσίαν προς- 
1) Cfr. II Cor. 10, 3. Rom. 8, 12 844. |jubebant leges, sed majora etiam 

2) Cfr. Philipp. 3, 18—20. praestarent. Orro. 


3) Christiani dicuntur ipsas leges| 4) Cir. Π Cor. 6, 9. 
superasse, quod non solum ea, 4886. 5) Cfr. II Cor. 6, 10. . 
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communem. !În carne suni, sed non secundum carnem vivunt. 
2 In terra degunt, sed coeli cives sunt. Obseguuntur legibus latis, 
Set vitae suae genere leges superant. Amant omnes, et omnes 
608 persequuntur. Ignorantur, et condemnantur; * morte affi- 
ciuntur, et vivificantur. ὅ Mendici sunt, et multos ditant; rebus 
omnibus indigent, et omnia illis redundant; dedecorantur, et 
inter dedecora afficiuntur gloria 6; fama eorum laceratur, et 
justitiae eorum testimonium perbibetur; 7 maledicitur gis, et 
benedicunt; contumelia afficiuntur, et honorem deferunt. Bona 
facientes ut improbi puniuntur; ὅ dum puniuntur, gaudent, tan- 
quam vivificentur.  Adversus 608, tanquam alienigenas, Judaei 
bellum. gerunt, et Graeci 605 persequuntur; causam inimicitiarum 
autem osores dicere nequeunt. 


VI.  Quod est anima în corpore, id in mundo Christiani. 


Atque ut semel omnia complectar: quod est in corpore 
anima , hoc sunt in mundo Christiani.  Anima dispersa est per 
omnia corporis membra, et Christiani per mundi civitates 3 dis- 
persi sunt. Habitat quidem anima in corpore, sed non este 
corpore; sic et 10 Christiani in mundo habilant, sed e mundo 
non sunt. Invisibilis anima in visibili corpore custoditur; sic 
et Christiani in mundo !! degentes conspiciuntur, sed invisibilis 
eorum est pietas. Caro animam odio prosequitur et bello, nulla 
affecta injuria, quia voluptatibus frui prohibetur; et.Christianos 
odit mundus, nulla affectus injuria, quia illi voluplatibus re- 
pugnant.  Anima carnem amat, quae ipsam odit, et membra; 
12 et Christiani amant osores. Inclusa quidem est anima cor- 
pore, sed ipsa conlinet corpus; et Christiani detinentur quidem 
in mundo sicut in custodia, !3sed ipsi continent mundum. Im- 
mortalis anima in mortali tabernaculo habitat; et Christiani ut 
inquilini corruptibilia inhabitant, incorruptibilitatem coelestem 


6) Sc. ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. | 11) Ita Steph. Ms. μέγοντες. 

_7) Cfr. 1 Cor. 4, 12. 12) In animo hic habet scriptor ef= 
8) Cfr. 11 Cor. 6, 10. fatum Domini apud Matth. 5, 44. 
9) Scil. ἐσπαρμένοι εἰσίν, Orro. 13) Cfr. Justini Apol. Il. n. 7. p. 93. 
10) Joh. 17, 11, 14, 16. ed. Maran. 
| 20 * 
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δεχόμενοι. ! Κακουργουμένη σιτίοις καὶ ποτοῖς ἢ ψυχὴ fel- 
τιοῦται" xai Χριστιανοὶ κολαζόμενοι xa9 ἡμέραν ? πλεοναζουοι 
μᾶλλον. Εἰς τοσαύτην αὐτοὺς τάξιν ἔϑετο ὁ Θεὺς, ἣν οὐ 
ϑεμιτὸν αὐτοῖς παραιτήσασϑαι. 


VII.  Religio christiana a Deo instituta, qui non creaturam, 
sed proprium filium misit. Parusia Christ. 
3 Οὐ γὰρ ἐπίγειον, ὡς ἔφην, εὕρημα τοῦτ᾽ αὐτοῖς παρε- 
4 Li L] ? “- 
0097, οὐδὲ ϑνητὴν ἐπίνοιαν φυλάσσειν οὕτως ἀξιοῦσιν ἐπι- 
. μελῶς, οὐδὲ ανϑρωπίνων οἰκονομίαν μυστηρίων πεπίστευνται" 
αλλ αὐτὸς ἃ αληϑῶς 0 παντοχράτωρ καὶ παντοχτίστης χαὶ 
ἀόρατος Θεὸς, αὐτὸς ἀπ᾽ οὐρανῶν τὴν ἀλήϑειαν καὶ τὸν 400% 
τὸν ἁγιον καὶ ἀπερινόητον ανϑρώποις ὃ ἐνίδρυσε, καὶ ἐγκατε- 
στήριξε ταῖς καρδίαις αὐτῶν: οὐ, καϑάπερ ἂν τις εἰχασειεν, 
« 4 5 > >» 
ἀνθρώποις ὑπηρέτην τινὰ πέμψας, ἢ ἄγγελον, ἢ ἄρχοντα, 
ἢ τινα τῶν διεπόντων τὰ ἐπίγεια, ἢ τινα τῶν πεπιστευμένων 
τὰς ἐν οὐρανοῖς διοικήσεις, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τεχνέτην καὶ δη- 
δ “« ce > * 2 s PU 7? 3 ’ 
μιουργὸν τῶν ὅλων, ᾧ τοὺς οὐρανοὺς ἔχτισεν, ᾧ τὴν ϑαλασσαν 
ἰδίοις ὅροις ἐνέκλεισεν" οὗ τὰ 6 μυστήρια πιστῶς πάντα φυ- 
L ν .« 4 “- -« ’ 

λάσσει τὰ ἴ στοιχεῖα " παρ᾽ οὐ τὰ μέτρα τῶν τῆς ἡμέρας δρόμων 
εἴληφε 8 ὁ ἥλιος φυλασσειν" ᾧῴ πειϑαρχεῖ σελήνῃ. νυκτὶ φαίνειν 

LA “ Ἃ 3 ΄“- .“« 2 
κελάύοντι" ᾧ πειϑαρχεῖ τὰ ἄστρα, τῷ τῆς σεληνὴς ακολου- 
ϑοῦντα δρόμῳ ᾧ πάντα διατέτακται καὶ διώρισται καὶ 9 ὑπο- 
τέτακται, οὐρανοὶ καὶ τὰ ἐν οὐρανοῖς, γῇ καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ, 
ϑάλασσα καὶ τὰ ἐν τῇ ϑαλασσῃ, πῦρ, αὴρ, ἄβυσσος, τὰ ὃ 
e? 4 3 ’ s 3 “ Li LT) 4 » 1 
ὑψεσι, Ta ἔν βαϑεσι, τὰ ἕν τῷ μεταξυ. Τοῦτον πρὸς αὐτοὺς 
DN | 3 4 ς 2 μ su ? 2... 
ἀπέστειλεν. “Ὧρά γε, ὡς ανϑρωπων ἂν τις λογίσαιτο, ἐπι 


1) ,, Die Seele, wenn man sie|gentur, confirmantur, τοασῆδθη ἐπα 
echlecht mil Speise und Trank be- | nerlich an Kraft. 
dient, wird besser.** De anima, h.e.| 3) Conjunge haec cum fine capitis 
sede appetituum, dicitur quod de |IV, et initio c. V.: οὐ... φροντίδι... 
corpore dici consuevit. Orro. ἀνθρώπων μάϑημα τοῦτ' αὐτοῖς ἔστιν 
2) ἴ. e. mumero crescunt. MHanc ] εὑρημένον. 
explicationem impugnat Dr. Oito, quia | 4) ᾿4ληϑῶς. Hanc vocem, în vul- 
senlentia praecedens ipsi postulare | gato textu omissam, ope codicis Ar- 
videtur, ut verbum πλεονάζουσι de | gentoratensis reposuit Otto. 
incremento capiatur interno = au-| 5) Ἐνίδρυσε. lia legitur in apo- 
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exspectantes. ! Anima, quoad cibum et potum male tractata, 
melior fit; et Christiani, suppliciis affecti, quotidie 2 numero 
crescuni.  Tam insignem illos Deus tenere locum voluit, quem 
illis nefas est defugere. 


VII.  Religio christiana a Deo instituta, qui non creaturam, 
sed proprium filium misti.  Parusia -Christi. 

8. Non enim lterrenum, ut dixi, inventum hoc illis traditum 
est, neque mortalem cogitationem tam accurate custodiendam 
sibi censent, neque humanorum mysteriorum oeconomia illiș 
commissa est; sed ipse 4 vere omnipolens Deus, omniuin creator 
οἱ invisibilis, e coelis veritatem et Verbam sanctum ac incom- 
prehensibile inter homines ὅ locavil, et in cordibus eorum firmam 
habere sedem voluit; non, quemadmodum aliquis conjicere 
possit, hominibus ministrum aliquem miltens, aut angelum, aut 
principem, aut aliquem eorum, qui terrena gubernant, quibusve 
commissa est cura rerum in coelis administrandarum; sed ipsum 
opificem et creatorem omnium, per quem coelos condidit, per 
quem mare suis terminis conclusit;, cujus 6 mysleria fideliter ab 
omnibus 7 astris observantur; a quo 8 sol mensuras diurnorum 
cursuum observandas accepit; cui paret luna, jubenti eam lucere 
nocti; cui asira obtemperant, lunae cursum sequeniia; a quo 
omnia disposita sunt, et suis limitibus circumscripta,  eique 
subdita: coeli et quae in coelis sunt, terra et quae in terra 
sunt, mare et quae in mari, ignis, a&r, abyssus, quae in alti- 
tudine, quae in profundis, quaeque in medio locala sunt. Hunc 
ad 608 misit. Num, ut quisquam cogitare possit, tyrannidis 


grapho Beureri et in codice Argefi-| cos. Cfr. Marani adnot. ad Libr. 
toratensi. Codex Stephani male habet| Theophil, ad Autol. I, 4. Nola f. et 
ἐνίδρυται. , Galland. Bibl. T. II. p. 160. Not. Ρ. 
6) 1. e. leges, quibus Creator rerum| 8) Addendum esse ἥλιος, jam vidit 
naturam moderatur, quaeque hominum | Stephanus. 
intellectum latent. Boca. 9) Hanc versionem impugnat Otto, 
7) Στοιχεῖα = astra, praesertim | verlens: a quo (Deo) hominibua sub- 
duodecim signa Zodiaci, ut saepius | jeclu sunt omnia, coeli et quae in 
apud Patres, tum latinos, tum grae- | coelis etc. | 
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τυραννίδι καὶ φόβῳ καὶ καταπλήξει; Οὐ μὲν οὖν" ἀλλ ὦ 
ἐπιεικείᾳ, πραὔτητι!. Ὡς βασιλεὺς πέμπων υἱὸν βασιλέα ἔπεμ- 
ψεν" ὡς Θεὸν ἔπεμψεν, ὡς πρὸς ἀνϑρώπους ἔπεμψεν, ὃ ὡς 
σώζων ἔπεμψεν, ὡς πείϑων, οὐ βιαζόμενος" βία γὰρ οὐ 
πρόσεστι τῷ Θεῷ. 8 ἔπεμψεν ὡς καλῶν, οὐ διώκων" ἔπεμψεν 
ὡς ἀγαπῶν, οὐ κρίνων. Πέμψει γὰρ αὐτὸν κρίνοντα" καὶ τίς 
αὐτοῦ τὴν παρουσίαν ὑποστήσεται; " Οὐχ ὁρᾷς παραβαϊ- 
λομένους ϑηρίοις, ἵνα ἀρνήσωνται τὸν κύριον, καὶ μὴ νυκωμένους; 
Οὐχ ὁρᾷς, ὅσῳ πλείονες 5 κολάζονται, 5 τοσούτῳ παλεονάζοντας 
ἄλλους; Ταῦτα ἀνθρώπου οὐ δοκεῖ τὰ ἔργα" ταῦτα δύναμίς 
ἐστι Θεοῦ" ταῦτα τῆς παρουσίας αὐτοῦ δείγματα. 
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VIII. Quam miser hominum siatus ante Verbi adventum fueril. 
Tis γὰρ ὅλως ἀνϑρώπων ἠπίστατο, τί ποτ᾽ ἐστὶ Θεὺς, 
πρὶν αὐτὸν ἐλϑεῖν; Ἢ τοὺς κενοὺς καὶ ληρώδεις ἐκείνων }λύ- 
9 »"Σ:᾽ 7 
γους ἀποδέχη τῶν 1 ἀξιοπίστων φιλοσόφων, ὧν οἱ μέν 8 τῶες 
πῦρ ἔφασαν εἶναι τὸν Θεὸν (οὗ μέλλουσι χωρήσειν αὐτοὶ, 
- «« ’ [i “« i 
τοῦτο καλοῦσι Θεόν), oi δὲ ὕδωρ, oi δὲ ἀλλο τι τῶν στοιχείων 
“« € * - ὃ ., “ῳ $ 
τῶν ἐκτισμένων ὑπὸ Θεοῦ; Καίτοι γε, εἰ τις τούτων τῶν λόγων 
ἀπόδεκτός ἐστι, δύναιτ᾽ ἂν καὶ τῶν λοιπῶν κτισμάτων ἕν ἕχα- 
ς 2 L] Li 2 4 Ὥ᾽᾿᾿ 4 = ᾿ 
στον ὁμοίως ἀποφαίνεσϑαι Θεόν. Alla ταῦτα μὲν τερατεία 
9 ? Li p . 2 ? 4 > ki 
καὶ πλανὴ τῶν γοητων ἔστιν" ανϑρώπων δὲ οὐδεὶς οὔτε εἶδεν, 
οὔτε ἐγνώρισεν" 9 αὐτὸς δὲ ξαυτὸν ἐπέδειξεν. Ἐπέδειξε "Ὁ δὲ 
᾿ + [] 7? IL S 2 “Ψ LI « 4 
δια πίστεως, ἢ μονὴ Θεὸν ἰδεῖν συγκεχωρηται. "Ὁ γὰρ de- 
| 4 ΄ c? 9 ς 3 
σπότης καὶ δημιουργὸς τῶν ὅλων Θεὺς, ὃ ποιῆσας τὰ παντα 
4 Ν U ? ? ? ? 3 4 4 
καὶ κατὰ ταξιν διακρίνας, οὐ μόνον φιλανϑρωπος ἐγένετο, alia 


1) Scil. misit eum. 6) Haec non ante Trajani tempora 


2) Joann. 3, 17. 

3) Ἔπεμψεν — διώκων deest in 
editione Maranea operum 8. Justini 
et apud Gallandium, incuria, ut vide- 
tur, librarii. 

4) [τὰ lacunam Msti explevit Ste- 
phanus. 

5) Kolatovra. lta e codice Ar- 
. gentoratensi restituit Otto. Codex 
Stephani habet κολάζοντες. 


scripta esse possunt. Cfr. Tăbing. 
Guartalachrift, 1825. p. 447. Otto 
vertit: „,siehat du nicht, dasa je 
mehr Christen gestrafi werden, deato 
mehr andere Christen im  Innern 
erslarken.“* IIcovaţovo. = egregium 
illorum exemplum alii ad imitandum 
sibi sumunt. Cfr. supra c. 6. p. 308, 
not. 2. 

7) ᾿Δξιόπιστος == qui fide dignua 
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exercendae et terroris inculiendi causa ?  Minime; sed in cle- 
mentia, in lenitate !. Ut rex filium regem, misit eum; ut Deum - 
misit eum, ad homines eum misit, 2servans nos misit eum, 
persuadens, non violentiam adhibens; violentia enim Deo non 
inest. 3 Misii ut vocans, non persequens; misit ut amans, non 
judicans.  Mittet enim eum judicaturum, et quis ejus adventum 
sustinebit ? 4 Nonne vides objectos feris, ut abnegent Dominum, 
sed non victos?  Nonne vides, quo plures supplicio 5 afficiantur, 
δ tanto majorem fieri numerum reliquorum? Haec non videntur 
ab homine fieri; haec sunt Dei polentia; haec adventus ejus 
sunt indicia. 


VIII. Quam miser hominum status ante Verbi adoentum fuerit. 


__-Quis enim hominum Deum cognoverat, priusquam ipse 
Deus venerat? An vana et nugacia eflala pbhilosophorum 
istorum approbas, qui fide ? perperam digni sunt habiti, quorum 
8 aliqui ignem esse Deum dixerunt (id Deum vocanles, in quod 
profecturi sunt ipsi); alii aquamn; alii aliud ex elementis a Deo 
creatis. Sed tamen, si horum dictorum aliquod approbatione 
dignum est, illi et ceterarum rerum, quae sunt creatae, unam- 
quamque similiter Deum pronuntiare possint. Verum hi sermones 
sunt prodigiosa mendacia et imposturae praestigiatorum ; hominum 
vero nemo vidit, nemo notum fecit eum; 9 sed ipse seipsum 
ostendit. Ostendit 10 56. autem per fidein, cui soli Deum videre 
concessum est. !! Nam Dominus et opifex omnium Deus, qui 
omnia fecit et suo quaeque ordine disposuit, non solum hominum 


est, et qui fide dignua tantum pu-| nismi suspicionem defendit Dorner, 
telur. . Cfr. Ignat. ad Philad. c. 2.| Lehre von der Person Christi ed. II. 
Not. 8; ἀξιοπίστων. sronice dictum| P. |. p. 413. 
esse monent Oito et Hoffmannus |. c.| 10) Scil. ἑαυτόν. Orro. | | 
-p. 25. i 11) His verbia transit ad quaestio- 
8) In codice Stephani post μὲν est| nem eam tractandam, cur Deus ultimo 
lacuna, „in codice autem Argentora- | demum tempore gratiam et benigni- 
tensi Otto adhuc vestigia verbi zwes|tatem suam hominibus patefecerit. 
detezit. | BocaL. Cfr. Neander, K.G.1. 1. p. 1108. 
9) Hunc locum contra Patripassia- | edit. IL. et Quartalschrifi, 1. c. p. 460. 
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καὶ μακρόϑυμος. "417" οὗτος ἦν μὲν ἀεὶ τοιοῦτος, καὶ tom, 
καὶ ἔσται, χρηστὸς καὶ ' ἀγαϑὸς καὶ ἀόργητος καὶ ἀληθής" ὃ τοὶ 
μόνος ἀγαϑός ἐστιν" ἐννοήσας δὲ μεγάλην καὶ ἄφραστον îv- 
γοιαν, 31y ἐχοινώσατο μόνῳ τῷ παιδί. Ἐν ὅσῳ μὲν οὖν 
κατεῖχεν ἐν μυστηρίῳ καὶ διετήρει τὴν σοφὴν αὐτοῦ βουλὴν, 
ἀμελεῖν ἡμῶν καὶ ἀφροντιστεῖν ἐδόχει" ἐπεὶ δὲ ἀπεκάλυψε διὰ 
τοῦ ἀγαπητοῦ παιδὸς, καὶ ἐφανέρωσε τὰ ἐξ ἀρχῆς ἡτοιμασμένα, 
πάνθ᾽ ἅμα παρέσχεν ἡμῖν, καὶ μετασχεῖν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ, 
καὶ ἰδεῖν κ καὶ ποιῆσα. Τίς ἂν πώποτε 5 προσεδόκησεν 
ἡμῶν; Πώντ᾽ οὖν ἤδει παρ᾽ ἑαυτῷ σὺν τῷ παιδὶ οἰκονομικῶς. 


IX. Cur filius sero missus. 
i Y Pe i , » ς » € 
6 Meg. μὲν οὐν τοῦ Ἶ προσϑεν X00v0v εἴασεν ἡμᾶς, ὡς 

2 e PY € 
ἐβουλόμεϑα, ατάκτοις φοραῖς φέρεσθαι, γδοναῖς καὶ ἐπεϑυμίαις 
8 ἀγομένους" οὐ πάντως ἐφηδόμενος τοῖς ἁμαρτήμασιν ὑμῶν, 
4 4 E] , ? Pe , .. 4 “ὦ »-“: 
αλλ ἀνεχομενος" οὐδὲ τῷ τότε τῆς αδικίας καιρῷ συνευδοχῶν, 
ἀλλὰ τὸν 9 νῦν τῆς δικαιοσύνης δημιουργῶν" ἵνα ἐν τῷ τότε 
? 4 ? > “«- 227 > 2 “ [7 “« « 4 
χρόνῳ ἐλεγχϑέντες ἐκ τῶν ἰδίων ἔργων ἀνάξιοι ζωῆς, νῦν ὑπὸ 
τῆς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος ἀξιωθῶμεν" καὶ τὸ καϑ' ξαυτοὺς 
φανερώσαντες 10 ἀδύνατον εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
τῇ δυνάμει τοῦ Θεοῦ δυνατοὶ γενηϑῶμεν. Ἐπεὶ δὲ πεττλήρωτο 
μὲν 7 ἡμετέρα ἀδικία, καὶ τελείως πειρανέρωτο, ὅτε ὁ μισϑὸς 
"] αὐτῆς κόλασις καὶ ϑάνατος προσεδοκᾶτο, ἦλϑε δὲ ὁ καιρὺς, 
ὃν Θεὸς προέϑετο λοιπὸν φανερῶσαι τὴν ἑαυτοῦ χρηστότητα 
καὶ δύναμιν, ὡς "3 τῆς ὑπερβαλλούσης φιλανθρωπίας uia ἀγάπη 


1) Hoffmannus conjicit ayavcs == | noster respicere vidotur ad egregias 
mnilis. Christianorum primi aevi virtutes. 
2) Cfr. Matth. 19, 17. Otto vertit: δοισολὲ Pheil su nehmen 


an den von ihm dargebotenen Wohl- 

thaten, ale auch shn (milielat des 

4) Καὶ ποιῆσαι. lta lacunam codicis | Glaubens) su schauen, und (nach 
| 


3) Pro ἣν Oito conjicit ταύτην. 


Stephaniani explevit Otto, ad fidem diesem Schauen) unser Leben su 
apographi Bceureriani et codicis Argen- |! gestalten. 

toratensis. Boehlius: [za yylap]joa | 5) Scil. zaira. Pronomen saepe 
[avzov. Tuira]. Est autem ποιῆσαι | omissum est. , 
=—  efficaciam exhibere, germanice | 6) De doctrina hujus capitis cfr. 
tpirken,, wirkeam sein, et Anonymus Neander, Kirchengesch. ed. ŢI. T. II, 
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amator, sed patiens etiam fuit. Erat autem semper alis, et 
est, et erit, benignus et ! bonus et iirae expers οἱ verax; Zet 
solus bonus est; concepit autem mente magnum aliquid et in- 
effabile, ὅ quod cum solo filio communicavit. Quamdiu igitur 
prudens. suum consilium in occulto. retinebat :et custodiebat, nos 
negligere, nullamque nostri curam gerere videbatur; at postquam 
per dilectum filium revelavit et palefecit, quae jam inde ab initio 
erant praeparata, omnia simul praebuit nobis, et frui suis beneficiis, 
et videre “et facere. Quis nostrum Shaec exspectabat? Omnia 
igilur una cum filio suo sciebat juxta oeconomiam divinam. 


IX. Cur filius sero missus. 


6 Ceterum tempore 7 priori pro lubitu inordinatis motibus 
agitari nos sivit, voluptatibus et cupiditatibus-€ ductos; non qui- 
dem, quod ullo modo peccatis nostris gauderet, sed ea lolerans; 
neque illud tempus iniquitatis approbans, sed  praesens tempus 
justitiae” creans ; ut, quum eo tempore e propriis operibus vitae 
indigni fuerimus inventi, nunc Dei benignitas nos ea dignaretur; 
et, quum manifestum fecissemus, ex 60, quod in nobis est, !nos 
ingredi non posse in regnum Dei, potentia. Dei fieremus com- 
potes.  Quum autem completa esset nequitia nostra, pleneque 
esset manifestum, mercedem !! ejus supplicium et mortem im- 
minere, advenissetque tempus a Deo praestitulum ad suam deinceps 
benignitatem ac potentiam declarandam, !? quum ob immensam 
in homines benevolentiam unicus sit amor Dei, nos odio .non 


p. 1108 sq. et Mâhler, in Tiibing. theol. 
Quartalschr. 1825. p. 460. 

7) Scil. quo Deus filium misit. Orro. 
De duobus his temporibus ratione 


placuit.  Sensus est: Sed praesene 
lempus jualitiae creana. Qui νοῦν 
legit, cum Bâhlio vertat: conscientiam 
sanctitatis, quam Deus postulat, în 


prorsus simili 85. Paulus loquitur in Ep. 
ad Rom. 3, 21 -- 26. 5, 20. et ad Gal. 
4, 4. 

8) Codex Argentoratensis habet 
ἀπαγομένους, quod in textum repo- 
suit Otto. 

9) Ms. νοῦν. In. priori editione 
conjeci νῦν, quod Oitoni et Nolteo 


hominum animie excitane. 

10) Joann. 3, 5. 

11) «Αὐτῆς. la Beurerus lacunam 
explevit, et in codice quoque Argen- 
toratensi αὐτῆς legitur. 

12) Verba τῆς et τοῦ Θεοῦ in codice 
Stephani desunt; sed leguntur in 
apographo Beureri et in codice Ar- 
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τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἐμίσησεν ἡμᾶς, οὐδὲ ἀπώσατο, οὐδὲ ἐμγησικα- 
χησεν, αλλὰ ἐμακροϑύμησεν, ἠνέσχετο, | αὐτὸς τὰς ἡμετέρας 
ἁμαρτίας ἀνεδέξατο" 2 αὐτὸς τὸν ἔδιον υἱὸν ἀπέδοτο λύτρον᾽ 
ὑπὲρ ἡμῶν, τὸν ἅγιον ὑπὲρ ανόμων, τὸν ἄκακον ὑπὲρ τῶν 
κακῶν, τὸν δίκαιον ὑπὲρ τῶν ἀδίκων, τὸν ἀφϑαρτον ὑπὲρ τῶν 
φϑαρτῶν, τὸν ἀϑάνατον ὑπὲρ τῶν ϑνητῶν. Τί γὰρ ἄλλο τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ἡδυνήϑη 3 καλύψαι ἢ ἐκείνου δικαιοσύνη; 
Ἐν τίνι δικαιωθῆναι δυνατὸν τοὺς ἀνόμους ἡμᾶς καὶ ἀσεβεῖς, 
ἢ ἐν μόνῳ τῷ vip τοῦ Θεοῦ; Ἂ τῆς γλυκείας ἀνταλλαγῦῆς, ὦ 
τῆς ανεξιχνιάστου δημιουργίας, ὦ τῶν ἀπροσδοκήτων εὐξεργε- 
σιῶν" ἵνα ἀνομία μὲν πολλῶν ἐν δικαίῳ ἑνὶ κρυβῇ, δικαιοσύνῃ 
δὲ ἑνὸς πολλοὺς ἀνόμους δικαιώση. ᾿Ελέγξας οὖν ἐν μὲν τῷ 
πρόσϑεν χρόνῳ τὸ ἀδύνατον τῆς ἡμετέρας φύσεως εἰς τὸ τυ- 
χεῖν ζωῆς, νῦν δὲ τὸν σωτῆρα δείξας, δυνατὸν σώζειν καὶ τὰ 
ἀδύνατα, ἐξ ἀμφοτέρων ἐβοιλ᾽ ϑὴ πιστεύειν ἡμᾶς τῇ χρηστό- 
τητι αὐτοῦ, αὐτὸν ἡγεῖσϑαι τροφέα, πατέρα, διδάσκαλον, σὺμ- 
βουλον, ἰατρὸν, γοῦν, φῶς î τιμὴν, δόξαν, ἰσχὺν, ξωην' 4 περὶ 
ἐνδύσεως καὶ τροφῆς μὴ Μερεμσον: 


Χ,  Quanta bona Diogneto affluant, si fidem suscipial. 
Ταύτην καὶ σὺ τὴν πίστιν ἐὰν ὃ ποϑήσῃς, καὶ “λάβης 
πρῶτον μὲν ἐπίγνωσιν δ πατρός. γὰρ Θεὸς τοὺς ανϑρώ- 
πους ἠγάπησε, δι᾿ οἵς ἐποίησε τὸν κόσμον, οἷς ὑπέταξε παντα 
τὰ ἐν 7 τῇ γῇ, οἷς 8 λόγον ἔδωκεν, οἷς νοῦν, οἷς μόνοις 9 ἄγω 
πρὸς αὐτὸν ὁρᾶν ἐπέτρεψεν, οὺς ἐκ τῆς ἰδίας εἰκόνος ἔπλασε, 


gentoratensi. Ὥς =— quoniam, quum; 
post μία subaudiendum est ἐστί, Sen- 
sus est: quum Dei amor, qui ab 
eximia erga hominea benevolealia 
(φιλανϑρωπίας) proficiscitur, unicus 
git, i. e. sibi semper constet quoad 
abundantiam = semper summus sil 
etc. Orro.  Prudentiue Maranus 
conjecit: ὦ ὑπερβαλλούσης φιλανϑρω-- 
πίαξ, οἵα ἀγάπη] 

1) ἴῃ Ms. additur λέγων, .quod ad- 
jectum videtur ab aliquo existimante, 


verba Isaiae 53, 4 aut 11 citari, 
Mana. Nolte pro λέγων conjicit 
ἑχών. Otto delet ἠνέσχετο et sequen- 
tia Glossema reputat ex Isai. 53, 4. îl 
desumtum. 

2) Cfr. Rom. 8, 32. 

3) Cfr. Jac. 5, 20. 

4)-Cir. Matth. 6, 25 sqq. Περὶ — 
μεριμνᾶν Otto Glossema esse putat. 

5) Dubitat Stephanus, utrum 209% 
an ποϑήσῃς in Msto legatur. În 


- 
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habuit, neque rejecit, neque improbitatis nostrae memorem se 
'ostendit, sed patienter eam tulil ac sustinuit, !ipse peccata 
nostra suscepil; ?proprium ipse filium pretium redemtionis pro 
nobis dedit, sanctum pro iniquis,: mali expertem pro malis, 
justum pro injustis, incorruptibilem pro corruptibilibus, immor- 
talem pro mortalibus.  Quid enim aliud peccata nostra potuit 
Stegere, quam ejus justitia? In quo alio nos iniqui et impii 
justificari possumus, quam in solo filio Dei? O dulcem per- 
mutationem,-o impervestigabilem institutionem, o beneficia ex- 
spectationem omnem superantia: ut iniquitas quidem multorum 
in uno justo abscondaiur, justitia autem unius multos injustos 
justificet!  Quum igitur superiori tempore nos convicisset, non 
posse naturam nostram vita potiri, nunc autem servatorem osten- 
disset, qui servare potest ea etiam, quae servari non poterant; 
per utrumque voluit, nos benignitali suae credere, ipsumque 
existimare nutritorem, patrem, magistrum, consiliarium, medicum, 
sapientiam, lumen, honorem, gloriam, robur, vitam; 4de vestitu 
et victu sollicitos non esse. | 


X.  Quanta bona Diogneto affluani, si fidem suscipialt. 
Hanc si tu quoque 5 expeliveris fidem, etiam adipisceris 
primum quidem agnitionem € patris. Deus enim homines dilexit, 
propter quos mundum creavit, quibus omnia subjecit, quae in 
7 terra sunt, quibus € rationem, quibus mentem dedit, quibus 
solis 3 sursum ad ipsum oculos attollere permisit, quos ad imaginem 


Beureri autem apographo et in codice | σοι παρέξει. Cfr. Quartalachrift, 1825. 
Argentoratensi evidenter scriptum est | p. 455. 


7709107. Orro. 

6) lta lacunam codicis Stephaniani 
explevit Otto, ad fidem - apographi 
᾿ Beureriani et codicis Argentoralensis, 
vertens: ,, Hast du Sehnsuchi nach 
jenem Glauben, so. tvirst du auch 
Goilea Wesen erkennen, dass es 
nâmlich Liebe sei.“ Bâhlio placuit: 
ἐπίγνωσιν τι[ροσλήψη τοῦ Θεοῦ Jenoro- 
τητος]; Sylburgio: ἐπίγνωσιν πατρὸς 


7) Lta lacunam codicis explet Olto; 
alii legunt ἐν αὐτῷ. 
8) lia codices. 

γιον exhibuit. 

9) Post vocem μόνοις erat in Msto 
litera, quam Stephanus inilium esse 
putat vocis ἄνω aut ἀτενές. Habebat 
ἄγω apographon Beureri.  Manan. 
Primam literam vocis ἄνω etiam in 
codice Argentoratenși detexit Otto, 


Male Maranus 26-- 
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πρὸς οὖς ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῇ, οἷς τὴν ὃ 
οὐρανῷ βασιλείαν ἐπηγγείλατο, καὶ δώσει τοῖς ἀγαπήσασι 
αὐτόν. Ἐπιγνοὺς δὲ !, τίνος οἴει πληρωθϑήσεσθαι χαρᾶς; Ἢ 
πῶς ἀγαπήσεις τὸν οὕτως προαγαπήσαντα σε; “4γαπήσας δὲ, 
μιμητὴς EON αὐτοῦ τῆς χρηστότητος. Καὶ μὴ ϑαυμάσῃς, εἰ 
δύναται μιμητὴς ἀνϑρωπος γενέσϑαι Θεοῦ. Δύναται, ϑέλον- 
τος αὐτοῦ. Οὐ γὰρ τὸ καταδυναστεύειν τῶν τελησίον, οὐδὲ τὸ 
πλέον ἔχειν βούλεσϑαι τῶν ἀσϑενεστέρων, οὐδὲ τὸ πλουτεῖν 
καὶ βιάζεσϑαι τοὺς ὑποδεεστέρους, εὐδαιμονεῖν ἐστιν" οὐδὲ 
ἐν τούτοις δύναταί τις μιμήσασϑαι Θεὸν. ᾿Αλλὰ ταῦτα ἐκτὸς 
τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος. ᾿4λλ᾽ ὅστις τὸ τοῦ πλησίον αἀναδέ- 
χεται βάρος, ὃς, ἐν ᾧ κρείσσων ἐστὶν, ἕτερον τὸν ἐλαττούμενον 
εὐεργετεῖν ἐϑέλει, 2 ὃς, & παρὰ τοῦ Θεοῦ λαβὼν ἔχει, 3 ταῦτα 
τοῖς ἐπιδεομένοις χορηγῶν Θεὸς γίνεται τῶν λαμβανόντων" 
οὗτος μιμητὴς ἐστι Θεοῦ. + Tore Seaon τυγχάνων ἐπὶ γῆς, 
ὃτε Θεὸς ἐν ὃ οὐρανοῖς πολιτεύεται" τότε μυστήρια Θεοῦ 
λαλεῖν ἄρξῃ" τότε τοὺς κολαζομένους ἐπὶ τῷ μὴ ϑέλειν ἀρνή- 
σασϑαι Θεὸν καὶ ἀγαπήσεις καὶ ϑαυμάσεις" τότε τῆς ἀπάτης 
τοῦ κόσμου καὶ τῆς πλανὴς καταγνώσῃ, ὅταν τὸ ἀληϑῶς ἐν 
οὐρανῷ ζῆν ἐπιγνώσῃ, ὅταν τοῦ δοκοῦντος ἐνθάδε Savarov 
καταφρονήσῃς, ὅταν τὸν ὄντως ϑάνατον φοβηϑῇς, ὃς φυλάασ- 
σεται τοῖς κατακριϑησομένοις εἰς 5 τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, ὃ τοὺς 
παραδοϑέντας αὐτῷ μέχρι τέλους κολάσει. Τότε τοὺς ὑπομέ- 
γοντας ὑπὲρ δικαιοσύνης ϑαυμάσεις τὸ πῦρ τὸ 7 πρόσχαιρον, 
καὶ μακαρίσεις, ὅταν ἐκεῖνο τὸ πῦρ ἐπιγνῷς. 


XI. Quae mihi, Apostolorum discipulo, tradiia sunt, aliis 
subminisiro.  Haec scitu digna sunt; nam fideles mysteria 
Patris cognoverunt, et quem ad finem Christus venerit, sciunt. 

Οὐ ξένα ὁμιλῶ, οὐδὲ παραλόγως ζητῶ" alia ἀποστόλων 
γενόμενος μαϑητῆς, γίνομαι διδάσκαλος ἐθνῶν. Τα παραϑδο- 


1) Scil. τὸν πατέρα. Orro. 4) Prius, i. e. prima parte hujus 
2) lta Hengel et Otto. Ms. ὅσα. |capitis, Noster dixerat, vitam virtu- 
3) Taira — χορηγῶν deest apud |tibus plenam e vera fide profluere; 


Maranum et Gallandium, incuria li- | jam contra docet,. veram cognitionem 
brarii. e vita proba oriri; quod utrumque jure 
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Suam formavit, ad quos filium suum unigenitum misit, quibus 
coeleste '.regnum promisit, et dabit iis, qui ipsum dilexerunt, 
Postquam autem !'illum cognoveris, quania te impletum iri 
laetilia existimas ?  Aut quomodo diliges eum, qui prior te ita 
dilexerit? Si autem eum diligas, imitator benignitatis ejus eris. 
Ac ne mireris, posse hominem esse imitatorem Dei. Potest, eo 
volenie. Non enim imperium in proximos obtinere, neque velle 
infirmiores superare, neque divitem esse et vim inferre inferio- 
ribus, beatum hominem reddit; neque in his Deum imitari 
quisquam potesi. Sed nec majestas Dei in his rebus consistit. 
At qui proximi onus in se recipit, qui, qua in re superior est, 
alium inferiorem beneficio vult afficere, 2? qui, quae habet a 
Deo accepta, 3 indigis suppeditans. Deus fit acoipienlium; is 
Dei est imitator. 4 Tunc perspicies, in terra degens, Deum; in 
5 coelis mundum, velut aliquam rempublicam, gubernare; tunc 
mysteria Dei loqui incipies; tunc 605, qui puniuntur, quod ab- 
negare Deum nolint, et diliges et miraberis; tunc imposturam 
mundi et errorem damnabis, quum vere in coelo vivere didi- 
ceris, quum eam, quae heic mors esse censetur, contemseris, 
et mortem veram formidare coeperis, quae servatur iis, qui ad 
6 iznem aecternum. damnabuntur, qui sibi traditos supplicio affi- 
οἷον ad finem usque. Tunc admiraberis 605, qui pro justitia 
ignem paliuntur 7 temporarium, et beatos 605 praedicabis, quum 
ignem illum cognoveris. 


ΧΙ.  Quae mihi, Apostolorum discipulo ; tradita suni, alis 
subminisiro.  Haec scitu digna sunt; nam fideles mysteria 
patris cognoverunt, οἱ quem ad finem Christus venerit, sciunt. 


Non de rebus peregrinis loquor, neque temere aliis per- 
suadere studeo; sed Apostolorum factus discipulus, gentium 


dici potest. Cfr, Quartalschrifi, |. c.| 7) [τὰ lacunam codicis Stephaniani 

p. 456. explevit Otto, quum in codice Argen- 
5) Fortasse ἀνθρώποις. Sreen. toratensi. vestigia aliqua vocis προς 
6) Articulum e codice Argentor. | detexisset. Boblio placuit ἐπίγειον. 

restituit Otto. ᾿ Se 
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ϑέντα ἀξίοις ὑπηρετὼ γινομένοις ἀληϑείας μαϑηταῖς. Τίς 
γὰρ ὀρϑῶς διδαχϑεὶς, καὶ “όγῳ ! προσφιλεῖ γεννηθεὶς, οὐχ 
ἐπιζητεῖ σαφῶς μαϑεῖν τὰ διὰ 10y0v δειχϑέντα φανερῶς μα- 
ϑηταῖς, οἷς ἐφανέρωσεν ὁ 40y0s φανεὶς, παῤῥησίᾳ λαλῶν, ὑπὸ 
ἀπίστων. μὴ νοούμενος, μαϑηταῖς δὲ διηγούμενος, 02, πιστοὶ 
λογισϑέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἔγνωσαν πατρὸς μυστήρια; Ov χάριν 
ἀπέστειλε “γον, ἵνα κόσμῳ φανῇ" ὃς, ὑπὸ λαοῦ ἄτιμασϑεὶς, 
διὰ ἀποστόλων κηρυχϑεὶς, ὑπὸ ἐϑνῶν ἐπιστεύϑη. Οὗτος ὁ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὁ καινὸς φανεὶς, καὶ ? παλαιὸς εὑρεϑεὶρ, καὶ. 
πάντοτε νέος ἔν αγίων καρδίαις γεννώμενος. Οὗτος ὁ at, 
σήμερον υἱὸς λογισϑείς . 8 δι᾽ οὗ πλουτίζεται ἡ ἐκκλησία, καὶ 
χάρις ἁπλουμένη ὃν ἁγίοις πληϑύνεται, παρέχουσα νοῦν, φα- 
νεροῦσα μυστήρια, διαγγέλλουσα καιροὺς, χαίρουσα ἐτεὶ πειστοῖς, 
ἐπιζητοῦσι δωρουμένη, οἷς ὅρια πίστεως οὐ ϑραύεται, οὐδὲ 
4 ὅρια πατέρων παρορίζεται. Εἶτα φόβος νόμου ἄδεται, καὶ 
προφητῶν ὃ χάρις γινώσκεται, καὶ εὐαγγελίων πέστις. ἵδρυται, 
καὶ ἀποστόλων παράδοσις φυλάσσεται, καὶ ἐκκλησίας χάρις 
σχιρτᾷῷ. Ἣν χάριν μὴ λυπῶν ἐπιγνώσῃ, ἃ “γος ὁμελεῖ, di 
ὧν βούλεται, ὅτε Sile. δ Ὅσα γὰρ ϑελήματι, τοῦ κελεύοντος 
λόγου ἐκινήϑημεν ἐξειπεῖν μετὰ πόνου, ἐξ ἀγάπης. τῶν ἀπο: 
καλυφϑέντων ἡμῖν γινόμεϑα ὑμῖν κοινωνοί. 


XII.  Vehementer interest hominum, veram cognilionem per- 
cipere, quae cum vera vila conjuncta esse debet. 

Οἷς ἐντυχόντες καὶ ἀκούσαντες μετὰ σπουδῆς, εἴσεσϑε, 
ὅσα παρέχει 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν ὀρϑῶς, Toi γενόμενοι 
παράδεισος 8 τρυφῆς, πάγκαρπον ξύλον εὐθαλοῦν ἀνατείλαντες 
ἐν ἑαυτοῖς, ποικίλοις καρποῖς κεκοσμημένοι. : Ev γὰρ 9 τούτῳ 
τῷ χωρίῳ ξύλον γνώσεως καὶ ξύλον ζωῆς πεφύτευται" αλλ 

1) Maranus conjicit: προσφιλὴς γενη-] 4) 1. e. decreta,. facta unanimi con- 


Sic, et Verbo amicu factus. silio patrum ecclesiae. Bozar. Ex 
his et sequentibus elucet, epistolam 


A Ă exaratam fuisse, quum jam nonnulli 
τ ἐν τι. ΘΗ CX: coțice A TEeNiprae haeretici existerent, qui libros Veteris 
tensi et apographo Beureri; ἐν γρόνῳ Testamenti, partim quoque Novi, re- 
„. ἂν ( Bâhl. î 3 
Marasti ΟΡ ae Jana cusabant. Cfr. Quartalechrift, 1825, 
3) Vide Quarialacarifi, |. c. p. 457. | p. 458 sq. 


2) lia lacunam codicis Stephan. 


, 
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doctor fio. Quae mihi tradita sunt, subministro iis, qui discipuli 
fiunt digni verilate.  Quis enim recle edoctus et ab ! amico 
Verbo generatus, non studeat accurate discere, quae per Verbum 
clare ostensa sunt discipulis, quibus ea declaravit Verbum ipsum 
apparens, libere loquens, ab incredulis non intellectum, discipulis 
autem colloquens; qui, fideles ab eo existimati, Patris mysteria 
cognoveruni?  Cujus rei gratia hic Verbum misit, ut mundo 
appareret; quod, a populo contemtum, ab Apostolis praedicatum, 
a genlibus est creditum. Hic ab initio erat, qui novus apparuit, 
et 2 velus inventus est, et semper recens in sanctorum cordibus 
nascitur. Hic sempiternus, hodie filius est nuncupatus; * per 
quem ecclesia ditatur, et gralia expansa in sanctis augetur, 
-praebens intellectum , patefaciens mysteria, annuntians tempora, 
gaudens super fidelibus, quaerentibus donans, a quibus limites 
fidei non perfringuntur, neque 2 limites patrum transiliuntur. 
Deinde metus legis decantatur, et prophetarum ὅ gratia cogno= 
scitur, et evangeliorum fides stabilitur, et apostolorum traditio 
custoditur, et ecclesiae gratia exsultai. Quam gratiam non con- 
tristans ea, quae verbum loquitur, cognosces per eos, quos vuli, 
et quando ei lubet. 6 Quaecunque enim voluntas jubentis Verbi 
nos cum studio eloqui excilavit, ex dilectione eorum quae re- 
velata sunt nobis vobiscum communicamus. 


XII.  Vehementer interest hominum, veram cognilionem per- 
cipere, quae cum vera vila conjuncla esse debet. 


Quae quum legeritis et audieritis sludiose, scietis, quania 
praebeat Deus iis, qui recte ipsum diligant, 7 quippe qui facti 
silis paradisus €£ deliciarum, arborem fructibus plenam belleque 
germinantem in vobis ipsis producentes, variis fructibus ornati. 
In ?hoc enim loco lignum cognitionis et lignum vitae plantatum 

5) 1. e. gratia, qua Prophetae illu- [ἐμοῦ sufolge unserer Hingabe an 
minati sunt. ᾿ς [468 una vom Logoa Geoffenbarte.“ 
7) Οἱ, quod Maranus delendum 
6) Oito vertit: ,,Denn was wir|putat, defenditur a Nolteo. 
nach dem Willen und im Auftrag| 8) Hofimannus conjicit: τρύγης = 
des Logoa mil aufopferndem Eifer | mesaia. 
verkiindigen , das theilen τοὶ mil| 9) Sc. in paradiso. Boz. 
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οὐ τὸ τῆς γνώσεως ἀναιρεῖ, ἀλλ΄ ἡ παρακοὺ ἀναιρεῖ. Οὐδὲ 
γὰρ ἄσημα τὰ γεγραμμένα, ὡς Θεὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς ξύλον ζωῆς ἐν 
μέσῳ παραδείσου ἐφύεευσε, ' διὰ γνώσεως ζωὴν ἐπιδευνίς. 
27 μὴ καϑαρῶς χρησάμενοι οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς πλάνη τοῦ ὄφεως 
γεγύμνωται. Οὐδὲ γὰρ ζωὴ ἄνευ γνώσεως, οὐδὲ γνῶσις ἀσφα- 
λὴς avev ζωῆς αἀληϑοῦς. Διὸ πλησέον ἑκάτερον πεφύτευται. 
8 Ἣν δύναμιν ἐνιδὼν ὁ ἀπύστολος, τὴν τε ἄνευ ἀληθείας προσ- 
τάγματος εἰς ζωὴν ἀσκουμένην γνῶσιν μεμφόμενος, λέγει" 
a »ἢ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπῃ οἰκοδομεῖ.“ Ὁ γὰρ νομίζων 
εἰδέναι τε ἄνευ γνώσεως αλγηϑοῦς καὶ μαρτυρουμένης ὑπὸ τῆς 
ζωῆς, οὐκ ἔγνω, δ ὑπό τε τοῦ ὄφεως πλανᾶται, μὴ ἀγαπήσας 
τὸ ζῆν. Ὁ δὲ μετὰ φόβου ἐπιγνοὺς καὶ ζωὴν ἐπειζητῶν în 
ἐλπίδι φυτεύει, καρπὸν προσδοκῶν. δ᾽ Ἤτω σοὶ καρδία γνῶσις" 
ζωὴ δὲ λόγος ἀληθὴς, χωρούμενος. Οὗ ξύλον φέρων, καὶ καρ- 
πὸν ἴ αἱρῶν, τρυγήσεις ἀεὶ τὰ παρὰ Θεῷ ποϑούμενα" ὧν 
ὄφις οὐχ ἅπτεται, οὐδὲ πλάνη συγχωρίζεται- 8 οὐδὲ .Eva 
φϑείρεται, ἀλλὰ παρϑένος πιστεύεται" καὶ σωτήριον δείκνυται, 
καὶ ἀπόστολοι συνετίζονται, καὶ τὸ κυρίου πάσχα προέρχεται, 
καὶ 9 χοροὶ συνάγονται „ καὶ μετὰ x00uov 19 ἁρμόζονται, χαὶ 
διδάσκων ἁγίους ὁ 4008 εὐφραίνεται, δι᾿ οὗ πατὴρ θόξαῦ μαι; 


ᾧ 7 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


1) Î. e. per veram cognitionem 
Deus protoplastis veram quoque vitae 
rationem revelavit; sed illi vera 
cognitione sincere non sunt usi. 

2) Scil. γνώσει. Orro. 

3) |. e. quum perspexisset Apo- 
stolus, quam vim habeat illa utriusque 
ligni, cognitionis et vitae, conjunctio. 
MaARan. 


“Ἅμην. 


4) 1 Cor. 8, 1. 

9) Ze deest in Ms. 
rerus addit: καί. Tafel conjecit ὑπὸ 
δὲ, Nolteua ὑπὸ τέ. 

6) Vide Tiibing. theol. Quarial- 
schrifi, 1825. p. 457. De forma 
imperativi ἤτω pro ἔστω cfr. Winer, 
neutest. Gramm. ed, IV. p. 76. Otto 
ita explicat hunc locum: cogniti 


Ante ὑπὸ Beu- 
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fuit; verum non lignum cognitionis perdit, sed inobedientia perdit. 
Neque enim sunt obscura, quae scripla sunt, Deum ab initio 
lignum vitae in medio paradisi plantasse, per cognilionem vitam 
monstrantem, ? qua quum sincere usi non essent primi homines, 
fraude serpentis nudati fuerunt. Neque enim vita sine cognitione, 
neque cognitio sine vera vita est tula et firma. Ideo in pro- 
pinquo utrumque plantatum fuit. 3 Vim hujus conjunctionis per- 
spiciens, cognilionem autem, quae sine veritate doctrinae ad 
vitam transferlur, reprehendens dicit Apostolus: 3 cognitio inflat, 
dilectio autem aedificat. Qui enim sine cognitione vera, cui 
testimonium perhibetur a vila, aliquid se scire putat, non 
cognoscit, Sa serpente decipitut, qui vitam non dilexit. At qui 
cum timore cognilionem est adepius, et vilam quaerit, in spe 
plantat, fructum exspectans. ὅ Cor tuum tibi sit sapientia tua; 
vita autem sit verbum verum, inlus receptum.  Hujus arborem 
ferens, el fructum 7 adipiscens, semper meles, quae a Deo 
desiderantur; quae serpens non altingit, et quibus fraus se 
non applicat; 8 neque Eva tunc corrumpitur, sed virgo creditur; 
et 'salus apparet, et Apostoli sapientia replebuntur, et Domini | 
pascha advenit, et 9 chori congregantur, et decenter 19 ordinantur, 
οἱ Verbum sanctos docens laetatur, per quod Pater glorificatur; 
cui sit gloria in secula. Amen. 


rerum divinarum cor tuum perfuaum | tionis et vitae in te plantaveris, abs- 
Rabeat, vel sit intimo pectori insilum. | que delictis peccatisque manebis. 

7) Ms. Stephani habetţ ρῶν, Codex| 9) lta Sylb. et Maran. Ms. κηροὶ 
Argentoratensis. ευρῶν,. ita tamen, ut | = cerei, quod Otto defendit, monens: 
syllaba ev a secunda manu sit prae- | Christianos potissimum tempore pa- 
missa. Otto et Nolte conjiciunt αἱρῶν ; | schali cereis usos esse. 

Bohlias φανερῶν, Sylburgus ἐκπληρῶν.] 10) [τὰ Sylburgius et 'Maran. Ms, 

8) Quodsi arborem verae cogni-  ὡρμόζεται. 


Patres spost. ed. îV, | 21 


HERMAE PASTOR. 


LIBER PRIMUS, 


QUI INSCAIBITUA: 


VISIONES. 


Visio |. 


Contra iurpes et elatas cogilaliones, ei negligeniem Hermae 
filiorum castigalionem. 

Ι. Qui enutriverat me, vendidit quamdam puellam ! Rome. 
Post multos autem annos hanc visam ego recognovi, et coepi 
eam diligere ut 2sororem. Exacto autem tempore aliquo, lavari 
eam in flumine Tiberi vidi, et porrexi ei manum, et eduxi eam 
e flumine.  Visaque ea cogitubam in corde meo, dicens: „felix 
essem, si lalem uxorem, et specie et moribus, sortilus essem.* 
Hoc solum, nec ultra quidquam cogitavi. Post tempus aulea 
aliquod, cum iis cogitationibus proficiscens, honorificabam cres- 
turam Dei, cogitans, quam magnifica et pulchra sit. Εἰ dun 
ambulassem, obdormivi. Εἰ spiritus me rapuit, et tulit me Sper 
quemdam locum ad dexteram, per quem non poterat homo iter 
facere.  Erat autem locus ille in rupibus, et abruptus, et invius 


1) Hermam Romae vixisse, non | nominabant, ut Fellus ad bh. |. anno- 
solum hoc loco indicatur, sed et infra: | tavit. Sed hic de sorors proprie 
în flumine Tiberi, e! Vis. IV, |: via | sensu cogitandum est, 

Campana, εἰ Vis. 11, 1: Cumie. 3) Sc. in visione. 

2) Prisci âdeles uxores suas sorores 
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lab aquis. Quumque transissem locum illum, veni ad planitiem, 
et genibus positis coepi orare Dominum, et confiteri peccata mea. 
Et orante me apertum est coelum, et video mulierem, quam 
concupiveram, Salulantem me de coelo et dicentem: „Herma, 
ave.“ Εἰ ego prospiciens illam, dico ei: „domina, quid tu heic 
facis ?* At illa respondit mihi: „recepta sum huc, ut peccata 
tua arguam apud Dominum.“ „Domina,“ inquam, „num tu me 
argues?* „Non,“ inquil. „Sed audi verba, quae tibi dictura 
sum. Deus, qui in coelis habilat, et 2 condidit ex nihilo ea, 
quae sunt, et multiplicavit propter sanctam ecclesiam suam, 
irascitur tibi, quoniam peccasti in me.*  Respondens dico ei: 
„domina, si in te ego peccavi, ubi, aut quo in loco, aut quando 
tibi turpe verbum aliquod locutus sum? Nonne semper te quasi 
dominam arbitratus sum?  Nonne semper te reveritus sum velut 
sororem ?  Quid in me comminisceris haec tam nefanda? * 'Tunc 
illa arridens mihi ait: „in corde tuo ascendit concupiscentia 
nequitiae. An non videtur tibi, viro 510 rem iniquam esse, 
si ascenderit in corde mala concupiscenitia? Peccatum est ei, 
et quidem grande. Justus enim vir justa cogilat. Cogitante 
ergo illo, quae justa sunt, οἱ recte eo incedente, in coelis pro- 
pitium habebit Dominum in omni negotio suo. Qui autem 
nefanda cogilant in cordibus suis, mortem et captivitatem assumunt; 
maxime ii, qui seculum hoc diligunt, et. gloriantur in diviliis suis, 
et qui non exspectant fulura bona: vacuantur animae eorum. Haec 
autem faciunt 3 dubii, qui non habent spem in Domino, et con- 
temnunt et negligunt vitam suam. Sed tu ora ad Dominum, et 
sanabit peccata tua, toliusque domus tuae, et omnium sanctorum.* 
II. Posiquam autem locuta est verba haec, clausi sunt coeli, 

Et ego totus eram in moerore et metu, et dicebam intra me: 
„Si hoc mihi peccatum adscribitur, quo modo potero salvus esse, 
aut quo modo exorabo Dominum pro peccatis meis abundan- 
tissimis ?  Quibus verbis rogabo Dominum, ut mihi propitius 
siț?%  Haec me recogitante et discernenie in corde meo, video 
1) |. e. propter aquas. ᾿ laudat Origenes Tom. |. comment. in 


2) Creatio ex nihilo infra quoque | Joann. |, 1. T. 2. p. 17. ed. Huet. 
docetur L. [l. Mand. 1, Hunc locum| 8) Ζέψυχοι. Cir. infra Vis. III, 4. 
i 215 | 
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1 contra me cathedram de lanis candidis, sicut nix, faclam 
magnam. ΕἸ venit mulier 2anus in veste splendida, habens 
librum in manu; et sedit sola, et salutavii me: „Herma, ave.“ 
Εἰ ego moestus et plorans dixi: „domina, ave.“ Et illa ἀϊχί! 
mihi: „quid moestus es, Herma, qui eras paliens et modestus 
οἱ semper hilaris?*  Respondens dico ei: „domina, contumelia 
mibi objecta est a muliere oplima, dicente, quod peccavi in eam.i 
At illa dixil mibi: „absit a servo Dei res ista. Sed forte in 
corde tuo ascendit illius 3 concupiscentia. Est quidem în servis 
Dei alis cogitatio peccalum inferens. Non enim debet haec 
cogitatio abhorrenda esse in servo Dei, neque * spirilus -probatus 
concupiscere malum opus; et praecipue 5 Hermas, qui est con- 
linens ab omni concupiscenlia scelesta, et est omni simplicilate 
plenus et innoceniia mzgna.“ ᾿ 

IL  „Verumiamen non causa lui irascilur Dominus, sed 
propier δ domum luam, quae nefas admisit in Dominum et'iu 
parentes suos. Et tu quum sis amator filiorum, non commonuisti 
domum iuam, sed dimisisti illos conversari violenier.  Propler 
hoc enim irascilar tibi Dominus; sed sanabit omnia, quae ante 
gesla sunt mala in domo tua. Propler illorum enim peccata οἱ 
iniquilates consumtus es a ἶ secularibus negoliis. Jam enim 


1) 1. e. ex adrerso posilam sei- 
lam. FaBicica. 

2) |. e. ecclesia. Ad hanc locum 
respicit Hieron. in Osec (ad cap. 
VIL 9). 

3) Concupiscentiae voce utitur ex 
potione in scholis recepta. Oxowizs. 
Enir. 

4) Cod. Carmelit. Paris. bhabet: 
spiritu. 

5) Hanc landem sui ipsius contra- 
dicere scriptoris modestiae, fortasse 
et authentiae libri, monet Jacâman-— 


nus (Der Hirte des Hermas, Kânigs- ! 


berg 15.309) p. 25. 
6) Filii Hermae (Vis. Il, 2) nequi- 


εἰ im parentes peccaverini. Verum 
et uxor Hermae vitoperatur. 

7) Βίας et ex verbis: megotiatio- 
mibus implicitus es (Vis. Il, 3) 
conjecerunt Catia (Hircheagesch. | 
p. 648), Mesheim (imstit. major. 
p. 225) et H.lgenfeld (apost. Vâter, 
p. 128), Hermam exercuisse merca- 
turam, divitiasque suas filiorum ne- 
quitia perdidisse. Cfr. Vis. III, îi: 
secujeria negotia, et Mandat. X, 1: 
negotia Aominum etinicerum. Fieury 
(hist. ecci. T. |. Lib. IL $ 44) saspi- 
catur, Hermam fuisse ἐσέειεπε, a fliis 
ad inopiam redactum (comsumius 6 
secularibus negetiis). Similiter Hil- 


tiae accusantur, quippe qui in Deum! genfeldue (|. ε. p. 127) Mermam isi- 
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misericordia Dei miserta est tui et domus tuae, et conservavit 
te in gloria. Tu tantum noli ! vagari, sed animaequus esto, 
et conforta domum luam.  Tamquam aerarius ?producens opus 
suum exponit ei, cui vult, sic et tu verbum quotidianum juslum 
docens abscindes grande peccatum. Ne desinâs ergo commonere 
nalos iuos; scit enim Dominus, quod poenilentiam agent ex 
toto corde suo, et 3 scribet te in libro vilae.* Quumque finisset 
verba haec, ait mihi: „vis audire me legentem?* Dicoeei: 
„domina, volo.* „Esto ergo auditor.* Et revoluto libro legebat 
gloriose, magnifice οἱ mirifice, quae non poleram in memoria 
retinere., Erant enim verba ὁ terrifica, quae non poterat homo 
suslinere.  Novissima tamen verba memoriae mandavi; erant 
enim pauca et utilia nobis: „ecce Deus virlutum, qui invisibili 
virtute, et magno sensu suo condidit mundum, et honorifico 
consilio circumdedit 'decorem creaturae suae, et forlissimno suo 
verbo confixit coelum, et fundavit terram ὅ super aquas, et 
virtute sua potenti condidit sanclam ecclesiam suam, quam bene- 
dixit; ecce, transferet coelos ac montes, colleş ac maria, et 
omnia 6 plana fient 7 electis ejus, ut reddat illis repromissionem, 
quam repromisit., cum multo honore et gaudio, si servaverinţ 
legitima Dei, quae acceperunt in 8 magna fide.“ 

IV. Quumque consummasset legendo, exsurrexit de cathedra ; 
et venerunt quatuor juvenes, et tulerunt cathedram ad orientem. 
Εἰ vocavit me ad se, et tetigit peclus meum aitque mihi: „placuit 
tibi lectio .mea?*  Dico ei: „domina, baec mihi novissima 
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cum Îuisse putat, a îfiliis proditum 
et apud magistratus paganos denun- 
tiatum. Contra Dodwellua et Ti/le- 
montiua Hermam  clericum  fuisae 
opinantur. Cfr. Jachmann. |. c. p. 26 
et 27. 

1) Prenea courage. FLeuny Î. c. 

2) Cfr. Matth. 13, 52. 25, 27. Luc. 
19, 13. 

3) Lege: scribemtur in. GaALLann. 
Cfr. Phil. 4, 3. Apoc. 20, 15. 

4) Similem annuntiationem terri- 


ficam invenies in libro apocrypho 
IV Esdrae 6, 17. Cfr. Jachmunn 
p. 65, qui scriptorem nostrum Esdrae 
librum imitari voluisse contendit, 

5) Cr. |l Petr. 3, 5. 

6) lia Codices. Editi: plena. Cfr. 
Juchmann p. 86. 

7) Ut hic eleclionem justorum, ita 
liberialem  hominis docet Hermas 
Lib. Il. Sim. 8, 6. 11. (τ. Jach= 
mann p. 78. 

8) |. e. firme credentee. 
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placent; priora autem saeva el dara sunt.* At illa ait mihi: 
„haec novissima justis, priora autem refagis et ethnicis.* Εἰ 
quum loqueretur mecum, duo quidam viri apparuerunt, et suslu- 
lerunt illam humeris, et abierunt, ubi et cathedra erat, ad 
orientem.  Hilaris aulem discessit. Et cum abiret, ait mii: 
„confortare, Herma !% 


Visio II, 
Rursum de negligenti uzoris loguacis et filiorum libidinosorum 
castigalione, et ejus moribus. 


I. Quum vero proficiscerer ! cum bis, circa illud tempus, 
quo et anno priore, ambulans commemoratus sum anni prioris 
visionem.  Rursumque me ?abstulit spiritus, et duxit me in 
eumdem locum, quo anno primo. 3 Quumque venissem ad illum 
locum, positis genibus coepi orare Dominum, et honorificare 
nomen ejus; quod .dignum me arbitratus sit, et manifestaverit 
mili peccata pristina. Et. quum surrexissem ab oratione, video 
contra me anum “illam, quam et anno superiore videram, am- 
bulantem et legentem libellum aliquem. Et ait mihi: „potes 
haec electis Dei renuntiare ?*  Dico ei: „domina, tanta in me- 
moria retinere non possum; da autem mihi libellum, et de- 
scribam.*  „Accipe,“ inquit, „et restituas mihi illum.* Ut autem 
accepi, in quemdam locum agri secedens, descripsi omnia ad 
litteram; non inveniebam enim syllabas. Quumque consum- 
massem scripturam libelli, subito de manu mea raptus est libellus; 
a quo autem, non vidi. 


1) Cum his ΞΞ ἐν zarov. Simili 


modo Vis. |, 1 scribitur: cum ἐΐδ 
cogilationibue  proficiscens.  Cote- 
lerius conjicit: Cumia. Infra enim 


Vis. II, 4 Hermas hanc mulierem 
Sibyllam reputat et Vis. IV, 1 legi- 
ur: proficiecebar în sila via Cam- 
pana. 


2) Cfr. Vis. |, 4. 
᾿ 8) Quumgue venissem — Domi- 


num restituit Gallandius ΟΣ cod. 
Carmel. Ἅ 

4) |. e. ecclesiam. Cfr. Vis.], 2. 
Haec et sequentia laudat Clemens 
Alex. Strom. VI, 15. p. 806 edit. Ven,, 
ubi notat Potterus, hoc modo cum 
marmora et nummos, tum etium libros 
vetustissimos săiiptgs conspici, per- 
petua scilicet litterarum serie, nulla 
vocum distinctione facta. 


- 
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II. Post quindecim autem dies, quum jejunassem, mullum- 
que rogassem Dominum, revelata est-mihi scienlia ! scripturae. 
Erat -autem scriptura haec: „semen luum, Herma, deliquit in 
Dominum, 2et prodiderunt parentes suos in nequilia magna. 
Εἰ 3 audierunt proditores parentum, et prodentes * profecerunt. 
Sed eliamnunc adjecerunt peccatis suis libidines et commacu- 
lationes nequitiae, et sic impleverunt iniquilates suas. Sed 
impropera verba haec filiis tuis omnibus et conjugi luae, quae 
futura est 5 soror tua. Et ipsa enim compescat linguam suam, 
in qua malignatur; et auditis verbis his conlinebit se, et con- 
sequetur misericordiam. 5 Erudietur enim, postquam impropera- 
veris illi haec verba, quae mandavit ille dominator, ut tibi 
revelentur. 'Tunc remittentur illis peccata, quae jampridem pec- 
caverunt, et omnibus sanclis, qui peccaverunt usque in hodiernum 
diem, si ex loto corde suo egerint poenilentiam, et abstulerint 
a cordibus suis dubitationes. Juravit enim dominator ille per 
gloriam suam super electos suos, 7praefinita ἰδία die, eliamnunc 
si peccaverit aliquis, non habiturum illum salutlem. Poenitentiae 
enim justorum habent fines.  Impleti sunt dies poenitentiae 
.omnibus sanctis; gentibus autem poenitentia usque in novissimo 
die. Dices ergo eis, qui praesunt ecclesiae, ut dirigant vias - 
suas in justilia, ut recipiant in pleno repromissionem cum multa 
gloria.  Permanele ergo, qui operamini justitiam, et sic facite, 
ut sit 5. transitus vester cum sanctis angelis. Felices vos, qui- 


1) Sc. illius libelli, mihi dati. 

2) Forte filii isţi parentes suos de- 
nunciarunt apud magistratus paganos. 
Clr. digere, a d. c. p.127sq. Cfr. 
Vis, Τὶ adi mepinisse injuriarum 
fliorum tuorum. 

3) |. e. nominabantur. 

4) 1. e. auzerunt nequitiam suam. 

5) Scil. per contipentiam. Cfr. 
Tert Lib. |. ad uxor. c. 6: quot 
stem (sunt), qui conseneu pari inter 
ae matrimonii debitum tollunt? Cir. 
cap. seq. et Lib..[ll. Sim. IX, 11. 






porlent în sinum Abrahani. 


6) |. e. se corrigel. 

7) Die judicii nemo fidelium salu= 
tem consequetur, qui nunc adhuc 
peccat. Cfr. Vis. II, 2: sn hunc 
diem, et Vis. Il, 5: si nunc poe- 
nitentiam egerint, dum aedificalur 
firrie, nam si consummata fuerit 
struclura , jam quis non habet 
Tocum. " 

8) 1. e. ut moriui cum angelie 
ongregemini, seu ut angeli voe 
Luc, 
16, 22. 


> 
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cumque sustinetis pressuram supervenientem magnam, et qui- 
cumque non negaverit vitam suam. Juravit enim Dominus pe 
- Filium soum: |! qui denegaverint Filium et 2se, 3 despondente 
suam vitam, {ΠῚ et ipsi denegaturi sunt illum in 'advenientibas 
diebus. li autem, qui numquam denegaverint, ob * nimiim 
misericordiam propitius factus est illis.“ 

III. „Tu autem, Herma, noli 'meminisse injuriarum filiorum 
tuorum, sed nec ὅ sororem tuam negligas; sed cura, ut emen- 
dentur a pristinis peccatis. Erudientur enim doctrina ista, si 
tu jam non fueris memor injuriae illorum. Memoria enim in- 
juriarum mortem operatur, oblivio vero earum vitam aeternam. 
Tu autem, Herma, magnas Stribulationes seculares sustinuisli 
propter praevaricationes domus tuae, quoniam illas, ut ad te 
nihil pertinentes, neglexisti, et in negoliationibus tuis malignis 
implicitus es. Sed illud te salvum faciet, quod non discesseris 
a Deo vivo. Et simplicitas tua et singularis continentia salvum 
facient te, si permanseris. Et omnes salvos facient, quicumque 
hujuscemodi operantur, et ingrediuntur in innocentia et simpli- 
citate. Hi, qui hujusmodi sunt, invalescent adversus omnes 
nequilias, et permanebunt in vitam aelernam. Felices omnes, 
qui operantur justitiam ; non absumentur ὃ usque in vitam aeternam. 
Dices autem: fecce magna tribulatio venit. Si tibi videtur, 


1) Ita cum Angero (Synopsis Evang. 
p. 92) legendum puto, qui codice 
Dresden. usus- cst. Textus receptus 
habet: gui denegaverit Filium et se, 
spondenlea se vilam illiua etc. (τ. 
Matth. 10, 33. 

2) I. e. Patrem. 

3) Despondentea vilam suam etc. 
ΞΞ qui tempore persecutionis fidem 
abnegantes vitam suam veram perdant, 
ii etiam a Patre filioque denegabun- 
tur. — Cfr. Lib. Il. Bimil. IX, 28. 
Textum receptum: spondentea ee 
vilam illiue, ita explices: gui (Pater 
et Filius) promittunt |et annuntiant, 
ps08 6586 vilum hominurm. 


4) Nimia idem valet, quod summa. 
Oxon. Evir. 

5) [. e. uxorem. Cir. cap. ante- 
cedens p. 327. not. 5. 

6) Cfr. supra Vis. 1, 3. p. 324. not.7. 

7) Ex immodesta hac laude non- 
nulli viri docti authentiam libti 86- 
garunt. Cfr. Vis 4, 2 et Jachmans 
|, c. p. 25.  Hermas vero et ea 
profert, quae ipsi non possunt laudi 
esse. Vis. III, 1. 2. 

8) 1. e. nd peribunt 4 et perma- 
nebunt în vitam aetlernam. 443 

9) Fortasge aliquis respoadebit: 
quomodo firmus esse potero în fide, 
cum magna persecutio instet? 
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iterum Ἢ nega. Prope est Dominus convertentibus, sicut scriptum 
est in ?Heldam et Modal, qui valicinati sunt in solitudine 
populo.* | 

IV. Revelatum autem est mihi, fratres, dormienlti a juvene 
specioso et dicente mihi: „anum illam, a qua accepisti libellum, 
quam pulas esse?% Et ego dixi: 3 „Sibyllam.* „Erras,* inquit, 
„non est.% „Quae est ergo, Domine?* Εἰ dixit mihi: „ecclesia 
Dei est.“ Et dixi ad illum: „quare ergo anus est?* „Quoniam,* 
- inquit, * „omnium prima creata est, ideo anus; et propter illam 
mundus factus est.“ Post haec autem visionem vidi in domo 
mea, et zenit illa anus, et interrogavit me, si jam ὅ libellum 
dedissem senioribus. Et respondi: „adhuc non.“ At illa dixit: 
„bene fecisti; habeo enim quaedam verba edicere tibi. Quum 
autem consummavero omnia verba, aperte scientur ab-electis.“ 


6 Γράψεις δύο βιβλία, καὶ 
δώσεις ἕν Κλύήμεντι 7, χαὶ ἕν 


1) 1, e. sterum abnega Dominun, 
fretua sponsionibua de misericordia 
divina; φιιαδ temere adhibet liber 
apocryphus, sub Eldadi et Medadi 
nomine conscriplus. ΟΧΟΝ, Evir. 

2) Istorum  prophetarum nomina 
Num. 11, 26, 27. in Hebraeo et in 
Vulgata sunt Eldad et Medad. Sub 
illorum nomine apocryphus liber cir- 
cumferebatur, nunc deperditus. Sem- 
lerus temere suspicatur,  Jodaeum 
aliquem Alexandrinum librum istum 


confecisse, ideo et Hermam, hoc libro |. 


usum, Alexandrinis esse adscribendum 
(Hist. doctr. chr. in Baumgarlen, 
theo]. Streit. T. Il. p. 7. Not. 8). Sed 
cfr. Jachmann |. c. p. 66. 

3) Non inde sequitur, Hermam 
libros găpstros Sibyliios legisse. Co- 
telegius putat, in Graeco exstitisse 
προφῆτιν, quam latinus interpres ver- 
teri? Sibyllam; sicut infra Lib. II. 
Mand. VI. ἀγγέλους Genioe reddidit. 


6 „Scribes ergo duos libellos, 
et mittes unum Clementi 7, et 


Sed si supra Vis. II,  Cumie legen- 
dum est, obvia satis est causa, quare 
Hermas anum Sibyllam esse conje- 
cerit. GarLanv, ΟΧΟΝ. | 

4) Ut Clemens Alexandrinus eccle- 
siam coelestem et terrestrem discer- 
nit, ita et Hermas; cui ecclesia coe- 
lestis quasi Acon quidam est, prima 
Dei creatura, cujus gratia mundus 
creatus est. Cfr. Rothe, Anlănge etc. 
p. 612. Not. 42, ubi Jachmanni sen- 
tentia (p. 86) emendatur. 

5) Cfr. supra c. 2: Dicea ergo eis, 
qui praesunt ecclesiae. 

6) Graeca haec exstant in Orig. 
Philocal. c. 1, ex. lib. IV. c. 2 de 
Princ. Scribea duoe libellos = scri- 
bes duo exemplaria libri hujus, cui 
titulus Pastor. 

7) She dubio Romano, patri apo- 
stolico. Simile mandutum S. Juannes 
accepit in Apocalypsi 1, 11. (τ, 
Jachmain p. 61. 


AP 
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! Γραπτῇ. Καὶ Τραπτὴ μὲν unum !Graptae. Mittet autem 

γουϑετήσει 21aş χήρας καὶ τοὺς Clemens in exteras civilales; 

ὀρφανούς. Κλήμης δὲ πέμψει illi enim permissum est. Graple 

εἰς τὰς ἐξω πόλεις. Σὺ δὲ autem commonebit 2 viduas et 

ἀναγγελεῖς 5 τοῖς πρεσβυτέροις orphanos. Τὰ autem leges in 

τῆς ἐκκλησίας. hac civilate cum 3. senioribus, 
qui praesunt ecclesiae.* 


isio III, 


De triumphaniis ecclesiae structura et variis hominum repro- 
borum ordinibus. 


Ι. Visio, quam vidi, fratres, visio talis erat. Quum jeju- 
nassem frequenter, οἱ precatus essem Dominum, ut mihi osten- 
deret revelatlionem, "quam pollicitus est ostendere per anum illam; 
eadem nocte apparuit mihi anus illa, et dixit mihi: „quoniam 
sic langues et sollicitus es ad sciendum omnia, veni in *agrum, 
ubi vis, et circa horam sextam manifeslabo me tibi, el ostendam 
libi, quae 'oporteat te videre.“  Rogavi illam, dicens: „domina, 
in quem locum agri?* „Ubi,“ inquit, „vis, elige locum bonum, 
secrelum.*  Antequam autem loqui coepissem, et dicere ei lecun, 
ait mihi: „veniam, ubi vis.*  Fui ergo, îratres, in agro, el 
observavi horas, et veni in locum, ubi constitueram ei venire.. 
Et video subsellium posilum; erat cervical lineum, et super 
linteum expansum carbasinum.  Videns haec posita, et neminem 
6880 in loco, slupere coepi, et capilli mei exsurrexerunt, et 
quasi horror me comprehendit, quum essem solus. Ad me autem 
reversus, et memoratus gloriam Dei, et accepta audacia, 5 posilis 

᾿ genibus confitebar Deo iterum peccata, quae prius.  Ecce venil 
1) Grapte diaconissa fuisse videtur. | presbyterum fuisse. Jachmann. |. c. 
Cir. Moaheim, Comment. de rebus|p. 26. 
Christ. p. 167. Nomen Grapte re-| 4) Esdrasa quoque (IV Esdr. 9, 26) 
peries quoque in Josephi bell. jud. V, 9. | in campum aliquem, Ardath pomine, 
2) Propter imbecillitatem Geclesiam |ire jubetur. Jachmann 1. c; p. 65. 
intrare , et ibi lectionem libri audire| 5) lta peccatores et poeniteatiam 


non valentes. . |agentes orare consueverant, ceteri 
3) Inde non consequitur, Hermam | stantes. 


δον, 
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illuc cum juvenibus sex, 4005 et ante viduram. ei sui νιν 
me orantem, et audiebat me orantem. et confiteniua Jominu 
peccata mea. Εἰ tangens me dixit: „jdesine um 7} γι" ἘΠΜΙΣ 
tuis tanlum orare. Ora et pro justitia. ut apa dura ΣΧ 
ea in domo tua.* Εἰ erexit me de locu. et agorenesautit nana 
meam, et adduxit me ad subsellium, et ai iilis uvmibas te 
et aedificate.*  Posiquam autem discesserunt uvenes =! σὴς 
soli fuimus, ait mihi: „sede heic.* Dic = _iwmnu ne 
seniores ante sedere.“ „Quod tibi dieo.* nul. sete." „num- 
que vellem sedere ad dexteram partem. nun ὁπ 7.5: 1 
annuebat mihi manu, ut ad sinistram partem seierum. sr: aie 
autem me, et moesto existente. qund noa sivt ne ui ἢ τσ τα 
partem sedere, ait mihi: .quid moestus ἐς. HB:rnai ks. 
qui est ad dextram, illorum est, qui iam meri:ranc Cam = 
! ραβδὶ sunt causa nominis ejas. Tibi autem πιο τ Τὸ τ ὑπ. 
ut cum illis sedeas. Sicut manes. m sima::c:tate a n.n» 
et sedebis cum illis, et quicumque fuerint -gsrat. sur σὰ 
et sustinuerint, quae illi sustinuerunt. - 

II. Dico ei: „domina. vellem seire. τῶ» s:s.r:in τ 
„Audi,“ inquit: „feras bestias, flageila. car:sr:s. τσ sita 
nominis ejus. Propter hoc illorum sunt dextra= 7:1: sii. «0: 
et quisquis patietur propter nomen Dai: rin εἰ τὴ -1.- 
strae partes sunt. Sed utrisque eis. et χὰ: i: :-τῦσε τ τὰ 
ad sinistram sedent, sunt dona et promiss::0+s: Στ ui ὦ 
ad dextram sedentes habent gloriam χα 7: ...:m 
cupidus es sedere ad dextram cum eis; si «re τὸ ue 
multae sunt.  Emundaberis autem ab exizui:+:.:-s 9 ΤΣ: 
et omnes, qui dubii non fuerint, emunzat re zi n es 
peccatis 3in hunc diem.* Εἰ cum haec ciris:=:. 3 zi zis 
Et procidens illi ad pedes, rogavi illam per Dir. τ΄ =... 
demonstraret, quod repromiserat visum. ΑἹ [11 rursas ps: reia 
manum meam, el erexit me, et fecit sedere sover sis: ἡ ἢ 
ad sinistram, et elevata virga quadam splendiiu, 4ixit mini: 

1) Laureolam martyrum gioria pe-! 2) Paene cadem legimas Vis. [[. 2. 


culiari praefulgere, studiose docenţ! 3) Sc. in diem judicii, εἰν, supra 
omnes scriptores veteres. Ozon. Epir. |p. 327. not. 3. 


332 HERMAE PASTOR. LIBER L - VISIO IM. 


„vides rem magnam ?* Dico ei: „domina, nihil video.* „Ecce, 
non vides contra te ! iurrim magnam, quac aedificatur super 
aquas, lapidibus quadris splendidis?* In quadrato enim. aedifi- 
cabatur lturris ab illis sex juvenibus, qui venerant cum illa. 
Alia autem multa millia virorum adportabant lapides. Quidam 
autem de profundo trahebant lapides ; alii de terra transferebanl, 
et porrigebant illis sex juvenibus. Porro illi accipiebant, et 
aedificabant. Eos autem, qui de profundo extrahebantur lapides, 
“omnes sic ?ponebant in structuram; polili enim erant, et con- 
venientes commissurae cum illis lapidibus, sicque conjungebantur 
* alius ad alium, ita ut commissurae eorum non palterent. SE 
in hunc modum apparebat structura turris lamquam ex uno 
lapide aedificala.  Caeteros autem lapides, qui adferebantur de 
terra, quosdam quidem rejicicbant, quosdam vero adaptabant in 
structuram. Alios excidebant et projiciebant longe a lurri. + Alii 
autem lapides multi. circa turrim positi erant, et non utebantur 
illis ad scructuram.. Erant enim quidam ex illis scabrosi; alii 
aulem scissuras habebant, alii vero candidi et rotundi, non con- 
venientes in structuram turris.  Videbam aulem alios lapides 
projici longe a turri; et incidentes in viam, et non manentes in 
via, sed volvi de via in locum desertum; alios aulem in ignem 
incidenles el ardentes; alios cadenles secus aquam, nec posse 
volvi in aquam, volentibus quidem eis intrare in aquam. 

III. Et quum haec mihi demonstrasset, volebat recedere. 
Dico ei: „domina, quid mihi prodest haec vidisse, el non scire, 
quae sint hae res?* Respondens dixit mihi: „versutus es'homo, 
volens scire ea, quae circa lurrim sunt.“ „lia,“ inquam, „do- 


1) Turris haec ecclesia est in ter-| 3) Hunc locum respicit Origenes, 
ris apparens. Sed visibilis haec ec-| Philocal. c. 8 (Comment. in 0866). 
clesia eadem est, quae et coelestis;| T. Il. p. 439. ed. Ruae. Explicatio- 
haec enim cap. 864. ita loquitur:| nem hujus visionis reperies infra c.3 
turria quidem, quam videa aedifi- ! et sqq. Similia leguntur lib. 1Π|, Sim. 
cari, ego sum ecclesia, quae {ἰδὲ} ΙΧ. c. 6.7. 31. 
apparui, et modo et prius. Clr.| 4) Hunc locum laudat Didymus in 
„Vis. II, 4. p. 329. not. 4. Catena ad Jobi 8, 17. 18. p. 202. ed. 

2) lta Cod. Bodl.; imponebant| Lond. 1637. 

Carm. et Lamb.; Editi: ponebantur. 
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mina, ut fratribus annuntiem, οἱ hilariores fiant, et haec audientes 
honorificent Dominum cum multa gloria.* Et illa ait: „ăudient 
quidem multi; et quum audierint, quidam ex eis gaudebunt, 
quidam autem flebunt. Sed et isti audientes, si poenitentiam 
egerint, et ipsi'gaudebunt. Audi nunc de similitudine turris 
omnia haec, et 'hactenus mihi. de revelalione molestior esse noli. 
Revelationes enim istae finem habent; impletae sunt enim. Sed 
tu non. desinis in petendo revelationes; !improbus enim 68. 
Turris quidem, quam vides aedificari, ego sum ecclesia, quae 
tibi apparui, et modo et prius. Quodcumque igitur volueris, 
interroga de turri, et revelabo tibi, ut gaudeas cum sanctis.* 
Dico ei: „domina, quoniam me semel dignum arbitrata es, ut 
omnia mihi reveles, revela.“  Ait mihi: | 
6 ἐὰν ἐνδέχεται σοι ἀποκαλυ- ? „quodcumque oportuerit tibi 
φϑῆναι, ἀποκαλυφϑήσεται,  revelari, revelabitur, 
tantum ut cor tuum apud Dominum sit, et ne dubites, quod- 
cumque videris.*  Interrogavi illam: „quare turris aedificata est 
super aquas, domina ?% Respondit: „dixeram libi et prius, ver- 
sulum te esse, circa structuras diligenter inquirentem; igitur . 
invenies veritatem.  Quare ergo super. aquas aedificatur turris, 
audi: quoniam vita vestra per aquam salva facila est, et fiet. 
„Fundata est enim 3 verbo omnipolentis et honorifici nominis; 
continetur autem ab invisibili virtule Dei.“ | 

IV.  Respondens dico ei: „magnifice habent se res hae. 
Ili autem juvenes sex, qui aedificant, qui sunt, domina?* „Hi 
sunt angeli Dei, qui primo constituti sunt, quibus tradidit Do- 
minus universam creaturam suam, struendi, aedificandi et domi- 
nandi creaturae illius. 4Per hos enim consummabitur structura 
turris.*  „Caeteri autem, qui adportant lapides, qui sunt?* „Et 


1) 1. e. vehemene, cupidus. Editi: | Alii verba fundata est etc. ad tur- 


împortunua. Ozon. : rim referunt. 
2) Hunc locum laudat Clemens| 4) Ab angelis, quibus Deus curam 
Alex. Strom. II, 1. p. 430. populorum tribuit, ecclesia aedificatur, 


3) Sc. vita vestra per baptismum; | quippe qui populos suos ad fidem 
quae, gquum îla sit fundata aicque | adducant. 
continealur , îdeo turri est siinilie. 
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ipsi sancti angeli Domini; sed illi sunt his ! excellentiores. Quum 
ergo consummata fuerit structura turris, omnes simul epulabuntur 
juxta turrim, οἱ honorificabunt Dominum, quoniam consummaia 
erit struciura lurris.*  Interrogavi eam, dicens: „vellem scire 
exilum lapidum, et vim eorum, qualis sit.“  Respondens autem 
dixit mihi: „numquid tu prae omnibus melior es, ut tibi id re- . 
veletur? Alii enim priores te sunt et meliores te, quibus opor- 
tebat revelari visiones has; sed ut honorificetur nomen Dei, tibi 
revelalum est, et revelabitur 

2 διὰ τὸς διψύχες, τὲς διαλογι- ?propter dubios, qui cogitan! 
ζομένος ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, in cordibus suis, utrumne sint 
εἰ ἄρα ἐστὶ ταῦτα, ἢ ἐκ ἔστιν. haec, an non sint. 

Dic illis, quod haec omnia sunt vera, 'et nihil extra veritatem 
est ; sed omnia firma, certeque fundata sunt.“ 

V. „Audi nunc et de lapidibus, qui sunt in structura. 
Lapides quidem illi quadrati et albi, convenientes in commissuris 
suis, ii sunt apostoli 3et episcopi et doctores et ministri, qui 
ingressi sunt in clementia Dei, et episcopatum gesserunt, et 
docuerunt, et ministraverunt sancte et modeste elgctis Dei, qui 
dormierunt, quique adhuc sunt, et semper cum illis convenerunt, 
et in se pacem habuerunit, et se invicem audierunt. Propter hoc 
et in siructuram lurris conveniunt commissurae eorum. (Qui vero 
de profundo trahuntur, et imponuntur in Sstructuram, et con- 
veniunt commissurae eorum cum caeteris lapidibus, qui jam aedi- 
ficati sunt; ii sunt, qui jam dormierunt, et passi sunt causa 
nominis Domini.“  „Caeteri autem lapides, qui adportabantur a 
terra, volo scire qui sint, domina.“ Ait: „eos quidem, qui Sin 


1) Diferentia dignitatis inter an- | Itţig, Hist. eccl. primi seculi p. 176. 
gelos a libris quoque sacris agnosci- | Forte doctore == discipuli Aposto- 
tur. Cfr. 1 Thess. 4, 16. Ephes. 1. 21. | lorum, praedicatores divinae veritalis. 
3, 10. 1 Petr. 3, 22. ᾿ Cfr. Dâllinger, Hippolyt etc. 1853. 

2) Haec exstant apud Clem. Alea. |p. 341 et Similit. LX, c. 4 et 15. 
Strom. I, 29. p. 426 ed. Venet. 4) 1. e. cum electis Dei, seu cum 

3) Hic habes distinctos hierarchiae | ovibue suie. 
ordines,  Doctorea sunt presbyteri| 5) Ita Cod. Bodl. Alii: structura. 
docentes, διδάσκαλοι; Minislri = | 6) |. e. qui, quasi fundamentum, 
διάκονοι,  Cir, Rothe, Anf. p. 408. |sn terra collocantur. 
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terram vadunt, et non sunt !politi, illos Deus probavit, quoniam 
ingressi sunt in ?aequilatem Domini, et direxerunt vias in man- 
datis ejus. Qui autem adferuntur, et ponuntur in structura turris, 
ii sunt novelli in fide, et fideles. Commoneniur autem ab an- 
gelis ad benefaciendum, propterea quod non est inventa nequilia 
in illis.<  „Quos autem rejiciebant et ponebant juxta turrim, 
qui sunt illi?*  Ait mihi: „ii sunt, qui peccaverunt, et voluerunt 
poenitentiam agere; propter hoc non sunt longe projecti a turri, 
quoniam utiles erunt in structura, si poenitentiam egerint. Qui 
ergo poenitenliam acturi sunt, si egerint poenitentiam, fortes 
erunt in fide, si nunc poenitentiam egerint, dum aedificatur turris. 
8 Nam si consummata fuerit structura, jam quis non habet locum, 
ubi ponatur, sed erit reprobus; solummodo autem ἃ hoc habebit, 
qui ἐμὰ ad turrim positus est.“ 

[. „Qui autem recidebantur, et longe projiciebantur a titță, 
vis Aa qui sunt?* „Volo,* inquam, „domina.* „li sunt ΠΙ] 
iniquitatis, et qui crediderunt in simulatione, et δὼ ἴα nequitia 
non discessit ab eis. -Propter hoc non habent salutein, quoniam 
non sunt utiles in structura, propter nequitias suas. ὅ Quapropler 
excisi sunt et longe projecti propter iram Domini, quia exacer- 
baverunt eum.  Caeteros autem lapides, quos vidisti complures 
positos, non. euntes in structuram, ii quidem, qui scabrosi erant, 
hi sunt, qui cognoverunt: veritatem,. et nec € permanserunt in 
ea, nec conjuncti sunt sanctis; propter hoc inutiles sunt. Qui 
autem scissuras habebant, hi sunt, qui alius adversus alium in 
cordibus discordiam habent, et non habent pacem inter se; in 
praesentia quidem pacem habentes, quum autem unus .ab alio 
discesserit, nequitia eorum in cordibus permanet.  Hae sunt ergo 
scissurae, quas habent lapides. Qui vero curti sunt, ii sunt, 

1) 1. e: gui nec apostoli, epiecopi| 4) Is tantum locum habebit in ec- 
etc., nec mariyres sunt; hi enim, | clesia, qui, dum turris aedificatur, 
prae ceteris egregii, politi sunt. poenitentiam agit. 

2) Aequilas = δικαίωμα, praecep- | 5) Qui fidem tantum simulant, 
tum; cfr. Ep. Barn. c. 2. p. 3. not. 5.| excludentur ab ecclesia, quae est 
3) Hermas docet, extra ecclesiam | sancta. Cfr. Rothe, Anf. p. 600. 
non esse salutem. Cir. Ep. 1 Clem.| 6) Hermas de haereticis loguitur, 

c. 57 et Rothe, Ani. p. 579 sq. Cfr, supra not, 3. 
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ete, δ ὑπ IC SSETMCUIITEIEI ἘΠΥΤΉ. τὸ Sal 
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«Ὡομε Iudea 1ΙδόΒΒ, ΠΝΗΜΙΠΗΕ autea 5: Civilii us secsă 


„Ulm cr veni ἘΜ. rupte divvila sauas «i 'nepelia- 
θεν αὐδεαα πα, “ Ἰμημηπιπτα εἶστε δἰ: ..ὥδακαδε, 
: λαῷ ἐγ ζὼ dci ἐτασς sum /* „(Pun cruce “ iai, 
=? „Efubă «la Vali ἐπ. UN: 205 dieincugur. umar ἐπαπά αὐδὲς 
-οὕδωδ du All ACI enim! APIS ὙΠΏΙΟΠΙΝ πἰἰπὶ ὥδοιαι 
Tiefie ci dujetti i MD să uiiuul. non pote mpuariratas feri; 
πὶ cn Σὰ 202 SUE MI Duc SeCulU. nisi Cirramcisae ἐπεειαὶ 
„= anii 200000 Tai pisi: Domino miiles east. "A 1» μεῖναι 
Sote ORE Divas inut. muti era: nunc τ τος es 
„dăă τὰκ TEME. DU ΒῚ UI ipse ex ΒΓΕ lapidibus msi 
* ——dtab”ui παρ iapides. quos vidiaii lompe prejacios 
Te 24 Iele π' vu. αἱ volvi de via im 280} deserta, 
Sela Ci Soiineraa. quoen. aubitalione suiem sua * rekgaeruai 
τῶ SiM “270: PUIMIIDE. SE MElIOTeM viRm ῬΌΣΒΟ Iavenire. 
Σπ δ. ὦ DUET: SUN. impredientes in deserias vis. 
tm dati TINE: ID Wpnen. δὶ ardebani, ii suni, gui în per- 
n adela e dec vre. nec amplius illis ascendi in 
it. 'ΜΡΙΔΊΜΗΣΩΙΣ apere. D-opier desideria libidinum saarum 
IN Sasu O Cid Uneranuc.* „Caeleri vero, qui cadebaal 
να hui. îi DOL DOIETRD: τ ΟΙΤῚ ἢ aquas, qui sunt?* „li 
Nea de. “STIMUL BUGtETUD votemtes baplizari in nomine Domini; 
ἀν ὼς il "ena Ὁ Memo. ποι δε veritatis, retrahuni 
νιν Ὁ tell ui “USB: Nos 0esiaeria sua scelesia.“  Consum- 
m N castă? oa Ta Bea. tUDP55. Ego vero, quum adhuc essem 
asa. toat. ÎN: „an iis omnibus lapidibus, qui 
„ase Sean mea  Deemmeban: Im structuram iurris, an esi 


εὐ Ἀμὴν. τς ra 83, Cfr. Π Petr. 2, 15. 
ΕΣ i δ δ᾿, ὡς ὅποε. 4). e. vehemene, Cupidus, ui 
εἶ “ o, n ον. SEpra Vis. IL 3. 
ah Vi Ἀ op Νῶς me ". , 
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3317 
poenitentia, et habebunt locum in turre hac?* ! „Habent,“ 
inquit, „poenilentiam; sed in hac turre non possunt ?con- 
venire; 'alio autem loco ponentur multo 3 inferiore; et hoc, quum 
cruciati fuerint, et impleverint dies peccatorum suorum. Εἰ 
propler hoc transferentur, quoniam perceperunt verbum justum. 
Et tunc illis continget transferri de poenis, si ascenderint in corda 
ipsorum opera, quae operati sunt scelesta. Quodsi non ascenderint 
“in corda ipsorum, non erunt salvi propter duritiam cordis sui.“ 
| VIII. Quum ergo destili interrogare illam de omnibus istis, 

ait mihi: „vis aliud videre?*  Quumque cupidus essem ad viden- 
dum, hilăris factus sum vultu. Respiciens me subrisit, et ait 
mihi: „vides septem mulieres circa turrim ?+ „Video,“ inquam, 
„domina.&. „Turtis haec,“ inquit, „ab iis supportatur secundum 


praeceptum Domini. Audi nunc 
earum, quae continet ? manu, 


1) Dubium est, utrum haec de 
poenitentia in terris, an de poeniten- 
tia post mortem in purgatorio sint 
intelligenda. Priorem opinionem de- 
fendunt Bullius (Def. fidei Nic. p. 32), 
Nourrius (Apparat. p. 115), Cotele- 
rius (a. ἢ. 1.) et Jachinannus (, c. 
p. 85). Posteriori interpretationi fa- 
vent Rothe, Anf. d. Κι. p. 624 et Edi- 
tores Bibl. max. P. P. Lugd. T. II, qui 
adp. 27 annotant: perperam (Hermas) 
exfatimare videlur, în purgulorio 
᾿ docum 6886 merito et demerito; quod 
esi haeresis manifeata (cir. Bellarm. 
de purgat. |. II. c. 2).: 

2) L. e. a) aut: non-possunt, poe- 
nilentia in lerria peracla, slerum 
recipi ἐπ visibilem hanc ecclesium, 
b) aut: non possunt poenilentia in 
purgatoria peracia coelui fidelium 
sanctorum  adjungi (Roihe |. c.), 
6) aut: non possunt, poenitentia in 
lerria peracia, ejusdem in coelis 
beatitudinis fieri parlicipes, qua îi 
gaudent, qui 'numquam în magna 

Patres apost, Ed. IV. 


effectus earum. * Prima quidem 
fides vocatur; € per hanc salvi 


peccala sunt delapsi (Nat. Ale- 
zander, H. E. T. ΠΠ. p. 54. ed. Venet. 
1778.). Primam hujus loci interpre- 
tationem (lit. a) rejiciendam esse, ex 
libro II. Mand. IV, 1 conjicio, ubi do- 
cetur, servis Dei unam esse poeni- 
tentiam, qua peracta iterum recipiendi 
sint. 

3) 1. e. beatitudinem quandam con- 
sequentur post mortem, sed inferio- 


rem et adumbratam. Cfr. Rothe, |. ὁ." 


Nat. Alexander , |. c. 

4) Clem. Alea. Strom. 11. 12. 
p. 458 ed. Venet. hunc locum de 
septem virtutibus citat; non quidem 
iisdem apicibus, sed eodem sensu. 

5) Sc. ecclesiam. Ita jam Clemens 
Alea. haec interpretatus est; aliter 
Editor Oxoniensis, qui annotat, ma- 
num contractam seu clausam symbo- 
lum esse fidei, divina promissa ap- 
prehendentis. | 

6) Cfr. Matth. 9, 22. Marc. 5, 34. 
10, 52. Luc. 7, 50. 8, 48. 17, 19. 
Act. 26, 18. Rom. 3, 22. 28. 5,1. 
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fient electi Nei. Alia vero. quae succincia est, el viriliter agil, 
abstinenta vocalur: haec filia est fidei.  Quisquis ergo seculus 
fueri! illam, felix fet in vita sea, quoniam ab omaibus operibus 
malis ahsiinebil, credens. quod, si se conlinuerii ab omni-con- 
cupisceniia , haeres cril rilae aeleraae. „Caeterae aulen; 
inquam . „domina, quinguae quze seni?* .Filiaej* i zin- 
vicem sunt. Vocalar sulem qazedam simplicites, alia ἱππο- 
contia. alia modestia. ala disrupiina, alia azlem charilas. (Juua 
δ servarerii aperi mairis carea. emaia poleris custodire. 
οὗ δα Scire. domina. gaz gudagae caram babest viriulem.“ 
„Andi .* mpa: „vitales δοφεαῦὸς bmheni. comnerae aulem a 
im ἘΝ viatriei carea. ei τοῖα se invicem sicul 
pane sui 1Ex fe marar aâstimrmiia. de ahstipenlia sia- 
γὰκιδες. de simrmiicritabe impui. de impeceniia modestia, de 
Bet “tanga ek ciamitus Barum erpe epera sanda εἰ 
γαμδισᾷ «Ὁ aaie stra uiizmggn? ἐπ ἃ Rrruuerăi bis, ei imvalverii 
ΔΉ “mere certe. în. Arta ἢ δ᾽ dudrtacula cum Saaciis 
νη," Brivrengaat 'ilum -ie 'empmibas. și im cemsanmanalie est? 
Min με ταρ axumami une marea. limes: „imsemszlle homo! 
ΤΗΣ wuts urm maur 'peiilicuri * Φιαπηδὲ erze Coasea- 
aia, i urs τα senilicuim. Tae nm: Rad ek co coa- 
“πε Mani ne unpiius 'mitrrenpene ἡπηααπαι.  Seaiiciat 
“ἢν îi nninbdus Șaru enma iile: «ti memreziie sparileen 
deseori, Sa tun ἢν luae sui vruntutu sunt. Sad πῇ φαιαιῦνας 
stiute a, Pus απ ἢ num ὨΓΒΉ ΓΗ τῊ tr rpuantieit Bega. 
δορὰ lam, ἀπ} ὃν υσρι blue, “aL LIU: ἀπὸ iN agribas 
Nictrsan "ai duuienies πὲ. τ [eereni:.. ἀπχαπιλακπα a ae- 
ἀμ ϑι SS stu i 'u um ii 
N a Vaulie: me rez. lil: σὰ ms emultimii ὅπ maha 

2 Neeimunla Muse nuntă ἡ. dea weeiiias, 5 nomulium ppanitaritena esse 
ἰδ αριέροος utEnacintalt „Mex, pat ΠΡΌΣ ΚΙ. 

Di πες κῶν τω, "Îju= 3) SN. πφοία serpii, 
putea μα δε) .1 Teen ὠμῶς .) axe “a. ωδὶ hr «capăe 
Stea tata aaa Α paote Aaa ποροβεροῦσ, Εορεθοξδι, imi, Herenaaa - 

ὁ) κῶς 4 Eeuenuay, "up: μὲμϑ. ce îl. 105 per αὐ πε ὦ 48- 
MUN GO abac Dutu, δ δα. πωρῶρν. Fțiţăs. ἰδὲ. ἀραὶ sanii dili Εἶκε- 
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simplicitate et innocentia et modestia, propler misericordiam 
Dei, quae super vos stillavit'in justitia, ut sanclificemini et 
justificemini ab omni nequitia et omni pravitate; vos autem non 
vuliis requiescere a nequiliis vestris. Nunc ergo audite: me, 
et pacem habete alius cum alio, el !visitate vos alterutrum, 
el suscipite vos invicem, et nolite soli 2 creaturas Dei per- 
cipere; abundaniius etiam imperiile , egentibus.  Quidam enim 
compluribus cibis infirmitatem carnis suae contrahunt, et violant 
carnem suam,  Aliorum autem, qui non habent escas, marcescit 
caro ipsorum, propter id, quod non habent sufficientem cibum; 
et consumitur corpus eorum.  Haec igitur intemperantia nociva 
est vobis, habentibus et non communicantibus iis, qui egent. 
Attendile judicium superveniens. Qui eminentiores estis, in- 
quirite esurientes, dum adhuc lurris non est consummala. Post- : 
quam enim consummala fuerit turris, volelis benefacere, et 
3non habebitis locum. Videte ergo vos, qui gloriamini in 
divitiis vestris, ne forte * ingemiscant ii, qui egent, et gemitus 
eorum ascendal ad Dominum, et excludamini cum bonis vestris 
extra januam turris. Nunc: itaque. vobis dico, qui praeeslis 
ecclesiae, et 5 amatis primos consessus: nolite similes fieri male- 
ficis. Et malefici quidem venena sua in pixidibus bajulant; vos 
autem venenum vestrum et pharmacum in corde continetis, et 
non vullis purgare corda vestra, et permiscere sensum vestrium 
puro cordi, ut habeatis misericordiam a rege magno.. Videte 
ergo, filii, ne forte hae disserisiones vestrae fraudent vilam 
vestram.  Quomodo vos erudire vultis electos Dei, quum ipsi 
non habeatis disciplinam?  Commonete ergo vos invicem, 
pacatique estote inter vos, ut et ego coram patre vestro adstans, 
rationem reddam pro vobis Domino.* 

Χ, Quumque desiisset mecum loqui, venerunt illi sex juvenes, 
qui aedificabant, et tulerunt illam ad turrim, et alii quatuor 


1) Similia leguntur in Ep. Barn.| consummatio seculorum. Vide cap. 
0. 19: ἐχζητήσεις xaY ἑκάστην ut-! antecedens p. 338. not, 2, 
ραν τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων. 4) Cfr. Jac. 5, 4: 
2) 1. e. dona. ΟΝ. 110». 31, 17. 5) Cfr. Matth. 93, 6. Marc, 12, 39, 
* 8) Οομειμῃμδίο turris -simul „esti Luc. 11, 48, 20, 46. 
22" 


340 HERXAE PASTOR. LIBER IL VISIO IL 


susiulerunt subsellium, et abierunt ipsi iteram in turrim. Horum 
faciem non vidi, quoniam adversi erant. Euntem illam rogaban, 
ut mihi revelaret de tribus figuris,: in quibus mibi apparuit. Re- 
spondens autem mihi dixit: „de his alium te oporielt inier- 
rogare, ut tibi reveletur.*  Apparuit autem mihi, fratres, ! prima 
visione, anno superiore, valde anus, et in cathedra sedens. 
? Alia “eulem visione faciem quidem juvenilem habebat, carnem 
aulem et capillos aniles, et stans mihi loquebatur; hilarior 
autem erat, quam primum. 3 Tertia autem visione tota junior 
erat et aspectu decora, lantum quod capillos aniles habetal; 
hilaris aulem facie erat, et super subsellium sedens. De his 
ipsis moeslus eram valde, donec cognoscerem visionem banc. 
Video anum illam in visu noctis dicentem mihi: * „omnis rogalio 
humililate eget; jejuna ergo, et percipies a Domino, quod po- 
stulas.* Jejunavi ergo diem unam. Eadem noete apparuit mihi 
juvenis, et ait: „quid tu frequenter peltis revelationes in oratione? 
Vide, ne multa postulans noceas carni tuae. Sufficiant tibi 
revelaliones hae.  Numquid poteris fortiores revelationes videre, 
quam quas vidisti?+  Respondens ei dico: „domine, hoc solum 
peto pre tribus figuris illius anus, ut integra fiat revelatio.* 
Respondit mihi: „vos non insensati estis; sed dubitationes vestrae 
vos insensatos faciunt, eo quod non habeatis cor vestrum ad 
. Beminum. “  Respondi illi et dixi: „sed a te ea diligealius 
Lognoscemus. “ 

XI. „Audi,“ inquit, „de figuris, quas inquiris; in prima 
Quidem visione quare anus libi apparuit super cathedram sedens? 
5. Quoniam spirilus vester antiquior eliam marcidus est, et non 
habens vim a vestris infirmitatibus et dubitatione cordis.  Sicut 
enim seniores, qui non habent spem renovandi, et nihil aliud 
exspectant nisi dormilionem suam; sic et vos infirmati a seca- 
laribus negoltiis tradidistis vos in socordiam, et non projecâstis 


1) Vis, 1, 2 sq. cinic 0000 οὐκ ἔστιν ἘΠ tii 
2) Vis IL 1 | γενέσϑαι προσευχὴν. 
3) Vin. IL, 1 ae; 5) Aliam senectutis Eoclesiae σερί:- 


cationem legimes Via, If, 4: quomien 
4) Antiochus δοικ, 106: χωρὶς dal omsiunm prima ον θαδία ὅδ, ideo asată. 


e 
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a vobis sollicitudinem in Domino, et confusus est sensus vesler, 
ei inveterastis in lristiliis vestris.* »Quare ergo super cathedram 
sedebat, volebam cognoscere, domine ?%  Respondit: „quoniam 
omnis infirmus super calhedram sedet propter infirmitatem suam, 
ut contineatur infirmitas ejus. Ecce habes figuram primae visionis.& 

XII. „Secunda autem visione vidisti illam stantem, et ju- 
venilem faciem habentem, et hilariorem quam pristinam; carnem 
autem et capillos aniles. Audi, inquit, et hanc parabolam. Quum 
senior jam fuerit aliquis, desperat de se ipso propter infirmi- 
tatem suam et paupertatem, et nihil aliud exspectat, nisi diem 
extremum vitae suae. Deinde subito illi relicta est hereditas, 
et audiens exsurgit, hilarisque factus induit virtlutem; et jam 
non discumbit, sed stat, et liberatus est a prioribus moeroribus, 
et jam non sedet, sed viriliter agit. ta et vos, audita reve= 
latione, quam Deus vobis revelavit. Quia misertus est Dominus 
vesiri, et renovavit spiritum vestrum, et deposuislis infirmitates 
vestras; accessil vobis fortitudo, et invaluislis in fide, οἱ visa 
Deus forlitudine vestra gavisus est. Propler hoc demonstravit 
vobis siructuram lurris; et alia ostendet, si ex toto corde pacem 
babuerilis inler vos.“ 

XIII. „Tertia autem visione Vigiai illam adolescentiorem, 
᾿ honesjam et hilarem, et serenum vultgm ejugu Sicut -ahim, si 
alicufemoesto sypervenerit nuntius homas,aliquis; statim obiiţg 
est moeroris, nihilque aliud- expectaț, misi annugjialionem, qusia 
audivit, et coniortatur de celero, et renovalur spitituș- ΟῚ 
propter gaudium, quod accepit;. sie et vos renovationernf ace» -, 
pistis spirituum vestrorum, videntes haec bona, . Εἰ quia SUpAr 
subselliam yidisti sedentem, fortis posilio est, quoniam quatuor*» 
pedes habât subselliuny, -et feat “Nam ek mundus per . 
quatuor elemenia:- cenlinetur, Qui ergo' poenitenliam egerint 
! integre, jpăiorea erdpi; et «qui ex toto corde poenilenliam 
egerint, erunt fundatii. Habes in pleno revelalionem; nibil 
amplius postules de revelandis. Si quid autem oportuerit, reve- 
Ibitur tibi.« | 
| - ἢ} εοὔὖβθε LamBeih. deest ἐπ- | paujlo post, ad distinctionem: ca tote 
"CAR Κι recie, ui vidâtuz; sim) corde. UaLLasv, 


gi 3 > 
e! ” 
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Visio IV. 


De tentatione εἰ lribulatione hominibus superreniura. 

|. Visionem vidi, fratres, post dies viginti pristinae visionis, 
figuram ! tribulationis superveniurae. Proficiscebar in illa via 
2 Campana; a via autem publica in 3villam sunt fere stadia 
decem. Raro aulem iler fit per locum illum. Et solus ambulans 
rogabam Dominum, ul revelaliones ejus, quas mihi ostendit per 
sanclam ecclesiam suam, confirmaret, et daret poenitentiam omni- 
bus servis suis, qui * scandalizati sunt; ut bonorificetur nomen 
ejus magnum et honorificum; 5 et, quia me dignum existimavit, 
ut ostenderet mihi mirabilia sua, et eum honorificarem, et gralias 
agerem.  Tamquam vox mihi respondil: „ne dubites, Herma!* 
Intra me ergo coepi cogitare et dicere : „ego quid habeo dubitare, 
sic fundatus a Domino, et qui vidi honorificas res ?% Progressus 
sum paululum, fratres, et ecce video pulverem usque ad coelum. 
Coepi dicere intra me: „numquid jumenta veniunt, et pulverem 
excilant ?*  Distabat aulem a me tamquam stadium. Et ecce, 
video magis magisque pulverem exsurgentem, adeo ut suspicarer, 
esse aliqnid divinitus.  Pusillum autem resplendait sol, et ecce 
video bestiam magnam vetuli € cetum, et ex ore ejus locustae 
igneae procelebam. Erat autem statura bestiae illius pedes fere 
cOnlum, capul aulam habebai lamquam vas urnale. Coepi îlere 
ei invocare Dominem, πὶ me jiberaret ab illa. Deinde recorda- 
ἰδὲ sum verhi, quod audieram: „ne dubites, Herma.*  Indutus 
ergo, ftatres, fitem Dei, οἱ memoratus, quis docuit me magnalia, 
audenler in bestiam me tradidt. Sic autem veniebat bestia illa, 
ila ut posset in ictu civitajem delere. Veni prepe illam, et lam 
grandis bestia extendit şe în terzam, et nibil nisi linguam pro- 
1) Tribulutionem intelligit sub Do- 5) Congtite: orale, ut [et in 
mitiano. Oxux. Eur. posterumă dhââs mirabilia sua osten- 
2) 1. e. Appia, quae Cumas (Vis. |deret, quia [adhuc] me dignum 
II, 1) ducit. existimavil.  Gallandio magis placet 
3) Cfr. Vis. III, 1: în agrum. lectio Felli: Et quum Konorificarem 
4) «Σχανδαλίζομαι  =—  peccare, |et gratia agerem, lamquam vox ele. 
delinquere, în  errores incidere. | 6) Cfr. Apoc. 11,7. 12, 3. 13, îsq. 

ŞCULEUSBER, 17, 8 sq. οἱ Jacâmana p. 56. 59, 


. ἃ 1, 
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ferebat, et in totum non movit se, donec pertransissem illam 
totam.  Habebat autem bestia illa super caput colores qualuor: 
nigrum, deinde rubeum et sanguinolentum, inde aureum, deinde 
album. | | 

II. Posiquam autem pertransivi illam, progressus sum fere 
pedes. triginta; et ecce occurrit mihi ! virgo quaedam exornala, 
tamquam de .ihalamo prodiens, tola in albis, et calceamentis albis 
circumdata, et usque ad faciem mitram habens; pro tegumento 
autem habebat capillos nitidos. Cognovi ergo a prislinis visioni- 
bus, quoniam ecclesia est; el hilarior faclus sum. Salulavit autem 
me dicens: „ave lu, homo.* Et illam resalulavi dicens: „do= 
mina, ave.*  Respondens autem dixit mihi: „uihil tibi occurrit, 
homo 2% Dico ei: „domina, occurrit mihi talis bestia, quae possit 
populum consumere ; sed virlute Dei et singulari ejus misericordia 
evasi illam.« „Bene effugisti,* inquit, „quoniam solitudinem et 
? sollicitudinem luam ad Dominum projecisti, et cor tuum aperuisti 
ad eum, credens, 3 quod per nullum alium poleris salvus esse, 
nisi per magnum et honorificum nomen ejus. Propter hoc misit 
Dominus angelum Ssuum, qui est super bestias, cui nomen est 
* Hegrin, et obluravit os ejus, ne te dilaniaret. Magnain tribu- 
lationem effugisti propter fidem tuam, et qui talem bestiam non 


1) Cfr. Apoc. 21, 2 et Jachmann,, 
Ἰ. ὁ. p.61. 

2) Clr. [Ρεῖγ, ὅ, 7. 

3) Οἴν. Act. 4, 12. 


vigil, Ὅν quo nomine apud Da- 


nielem 4, 10 et 20 angelus signifi- 
catur; pro £;0yy autem scriptum seu 
lectum fuisse ἐγρ᾽». 2) Fortasse Her- 


4) Hieronymua in Comment. ad 
proph. Hubac. 1. 14 Hermae librum 
staltitiae condemnandum esse censet, 
cum angelum quemdam, nomine Tyri, 
reptilibus praeesse scribat. Sed an- 
gelus ille non Tyrus,*.sed /legrin 
ab Herma appellatur, et procul dubio 
Tyri vox apud Hiesonymum librario- 
rum vitio orțum debet.  Cotelerius 
duas conjeciațas ad nomen //egrin 
explicandum nobis reliquit: 1) For- 
tasse scriplum fuisse ep i. e. com- 
pendiosa scriptura, pro ἐγῳίγορος, 


mam hoc fere modo scripisslt ἔγιεμιρθ 
κύριο; ἄγγελον αὐτοῦ, ὃς farw ἐπὶ 
ϑηνίον, DA ovoua ἄγριον, nisi Deua 
angălum suum super besliam, cui 
(bestiae) nomen est τὸ ἄγριον, î. e. 
ferum.  Huic  interpretationi faveţ 
Clem. Alex. (εἴτ, notam seq.), eique 
adstipulantur Neurriua et Ili/genfeld, 
|. c. p. 135; priori autem patrocinatur 
Vaicke (Einleit. în die OfMenburung 
Jobannis) p. 145. Not, 2. Cfr. que» 
que /tiigium, 1, c. p. 168. Cir. Apoc. 
9, 11: ἀγγελαφ Affuduv. 
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dabitasti.  Vade ergo, et enarra electis Dei magnalia ipsius, et 
dices illis, quod bestia haec figura est pressurae superventurae. 
Si ergo praeparaverilis vos, 

1 ἐχφεύξεσϑε τὴν ἐνέργειαν ră ! poteritis effugere illam, si cor 
ἀγρία, ἐὰν 7 καρδία ὑμῶν γένη- vestrum faerit purum ac sine 
ται καϑαρὰ καὶ ἄμωνος, macula, 

οἱ reliquos dies vitae vestrae servieritis Deo sine querela. 
? Immittite sollicitudines vestras super Dominum, et ipse 3 dirigel 
eas. Credite Deo, qui estis dubii, quoniam omnia potest, et 
avertere iram suam ἃ vobis, et miltere vobis praesidia. Vae 
dabiis iis, qui audierint verba haec, et contemserint; * melius 
erăt illis non nasci.* 

III. Interrogavi eam de illis quatuor coloribus, quos habebat 
bestia in capite. At illa respondit mihi dicens: „iterum tu 
curiosus es, de rebus hujusmodi interrogans.* Et dixi: „domina, 
demonstra mihi, quid sint illa.“ . „Audi,“ inquit: „illud nigrum 
mundus est, in quo commoramini: igneum. autem et-sanguinolen- 
tum, quoniam oportet seculum hoc per sanguinem et ignem de- 
perire; aurea autem pars vos eslis, qui 5 eftugistis seculum hoc. 
6 ficut enim per ignem aurum probatur et utile fit; sic et vos 
probamini, qui habitatis in 7illis. Qui igitur permanserint et 
perseveraverint ct probati fuerint ab ὅ eis, purgabuntur. Et sicut 
aurum emundalur, et remiltit sordem suam; sic et vos abijicielis 
omnem tristitiam et angustiam, et emundabimini in structuram 
turris. Alba autem pars superventuri est seculi, in quo habita- 
buni electi Dei, quoniam immaculati et puri erunt electi Dei in 
vitam aeternam. Tu ergo ne desinas loqui haec auribus sanclo- 
rum. Habetis ct figuram tribulationis superventurae magnae. 
Nam si vos voluerilis, 9 nihil eriţ. In mente habete ista, quae 
praescripla sunt.“ Haec quum dixisset, discessit. Non vidi autem, 


1) Clem. Alea. Strom. IV, 9. p.596.] 5) Cir. II Petr;.2,.20. 


ed. Venet. 6) Cfr. 1 Petr. 1, 7. 
2) Ps. 54, 23. Matth.6, 25. Luc.| 7) 1. e. hujus mundi bomipibus. 
19, 22. Phil. 4,6. 8) Sc. hominibus hujus seculi.. 


3) -la codex Lambeth. Alii: dirigat.| 9) 1. e. non vobis nocebit, sicut 
4) Matth. 26, 24. Marc. 14, 21. | Hermae bestia illa non nocuiț. 
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quem in locum abierit. ! Strepitus autem factus est, et aversus 
sum retrorsum meluens; et putabam bestiam illam advenire. 


[a 


LIBER SECUNDUS, 


QUI INSCRIBITUR: 


» MANDATA, 


Prooemtum. 


2 Quum orassem domi, et consedissem supra lectum, intravit 
vir quidam reverenda facie, habitu pastorali, palio albo amicius, 
3 peram in humeris, et virgam in manu gestans, et salutavit me. 
Et ego resalulavi eum. Protinusque consedit juxta me, et ait 
mihi: „missus sum ab eo 3. venerabili nuntio, ut habitem tecum 
reliquos dies vitae tuae.“. Et ego pulabam, ipsum ad tenlandum 
me venisse. Et dico ei: „tu enim quis es? Ego enim.novi, 
cui traditus sum.“  Ait mihi: „non cognoscis me?* „Non,“ 
inquam. „Ego,“ inquit, „sum pastor ille, cui traditus es.* Ad- 
buc loquenie eo figura ejus mulala est.  Quumque' cognovissem, 
esse eum, cui tradilus fueram, confusus sum, prolinusque metus 
me subiit, et totus moerore confectus sum, quia sic ei respon- 
deram insipienter. Ait mibi: „noli confundi, sed virtutem con- 
cipe animo in mandatis meis, quae daturus sum tibi. Missus sum 


„_1),De simili strepitu cfr. IV Esr, 
10, 28. Jachmann,, |. c. p. 65. 


2) Notaţ hunc locum Tertullianus, 
de Orat. c. 12, conjiciens, hinc non- 
nullog  murem derivasse sedendi, dum 
orarent. Jachmanaus annotat (p. 65), 
dtiam  Esrae recumbenti visionem 
comțigisae. IV Esr. 3, 1. Cfr. supra 
Vis. 1, 3. p. 325. not. 4. 


9). Cfe. Natth. 10,10. 


4) Venerabilis iile nuntius, qui 
Pastorem (angelum poenitentiae) ad 
Ilermam misit, ipse Christus est, cir. 
Simil. LX, 1; Pastor autem qui ad 
Hermam venit, non alius erat ar ille 
juvenis speciosus, quem Hermas jam 
prius (Vis. Il, 4 et HI, 10) viderat, 
et cui ipse traditus erat. Quum vero 
nunc angelus bhic habilu pastorali esiet 
indutus, Hermas eum non statim re- 
cognovit. 
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ipsi sancti angeli Domini; sed illi sunt his ! excellentiores. Quum 
ergo consummala faerit structura turris, omnes simul epulabuntur 
juxta turrim, et honorificabunt Dominum, quoniam consummata 
erit structura turris.*  Interrogavi eam, dicens: „vellem scire 
exilum lapidum, et vim eorum, qualis sit.“  Respondens autem 
dixit mihi: „numquid tu prae omnibus melior es, ut tibi id re- . 
veletur? Alii enim priores te sunt et meliores te, quibus opor- 
tebat revelari visiones has; sed ut honorificetur nomen Dei, îibi 
revelatum est, et revelabitur 
2 διὰ τὲς διψύχες, τὰς διαλογι- 2 propter dubios, qui cogitant 
ζομένες ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, in cordibus suis, utrumne sint 
εἰ ἄρα ἐστὶ ταῦτα, ἢ ἐκ ἔστιν. haec, an non sint. 

Dic illis, quod haec omnia sunt vera, 'et nihil extra veritatem 
est; sed omnia firma, certeque fundata sant.“ 

V. „Audi nunc et de lapidibus, qui sunt in structura. 
Lapides quidem illi quadrati et albi, convenientes in commissuris 
suis, ii sunt apostoli Set episcopi et doctores et ministri, qui 
ingressi sunt in clementia Dei, et episcopatum gesserunt, οἱ 
docuerunt, et ministraverunt sancte et modeste elgctis Dei, qui 
dormierunt, quique adhuc sunt, et semper cum *illis convenerunt, 
et in se pacem habuerunt, et se invicem audierunt. Propler hoc 
et in structuram turris conveniunt commissurae eorum. Qui vero 
de profundo trahuntur, et imponuntur in Sstructuram, et con- 
veniunt commissurae eorum cum caeteris lapidibus, qui jam aedi- 
ficati sunt; ii sunt, qui jam dormierunt, et passi sunt causa 
nominis Domini.“  „Caeleri aulem lapides, qui adportabaniur a 
terra, ὝΟΪΟ scire qui sint, domina.“ Ait: „eos quidem, qui Sin 


1) Differentia dignitatis inter an- 
gelos a libris quoque sacris agnosci- 
tur. Cfr. 1 Thess. 4, 16. Ephes. 1, 21. 
3, 10. 1 Petr. 3,22. 

2) Haec exstant apud Clem. Alea. 
Strom. 1, 29. p. 426 ed. Venet. 

3) Hic habes distinctos hierarchiae 


ordines.  Doctoree sunt presbyteri 
docentes, διδάσκαλοι; Ministri = 
διάκονοι.  Cir. Rothe, Anf. p. 408. 


Ittig , Hist. eccl. primi seculi p. 176. 
Forte dociores == discipuli Aposto- 
lorum, praedicatores divinae veritatis, 
Cfr. Dollinger, Hippolyt etc. 1853. 
p. 341 et Similit. LX, c. 4 et 15. 

4) 1. e. cum electia Dei, seu cum 
ovibus suis. 

5) Ita Cod. Bodl. Alii: etpuctura. 

6) |. e. qui, quasi fundamentum 
în terra collocantur. 
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terram vadunt, et non sunt !politi, illos Deus probavit, quoniam 
ingressi sunt in 2aequilatem Domini, et direxerunt vias in man- 
dalis ejus. Qui autem adferuntur, οἱ ponuntur in structura turris, 
ii sunt novelli in fide, et fideles. Commonentur autem ab an= 
gelis ad benefaciendum, propterea quod non est inventa nequilia 
in illis.«  „Quos autem rejiciebant et ponebant juxta turrim, 
qui sunt illi?4 Ait mihi: „ii sunt, qui peccaverunt, et voluerunt 
poenitentiam agere; propter hoc non sunt longe projecii a turri, 
quoniam utiles erunt in structura, si poenitentiam egerint. Qui 
ergo poenilentiam acturi sunt, si egerint poenitenliam, fortes 
erunt in fide, si nunc poenilentiam egerint, dum aedificatur turris. 
S Nam si consummata fuerit structura, jam quis non habet locum, 
ubi ponatur, sed erit reprobus; solummodo aulem * hoc habebit, 
qui jam ad turrim positus est.“ 

__VI. „Qui autem recidebantur, et longe projiciebantur a turre, 
vis scire, qui sunt?“ „Volo,“ inquam, „domina.“ „li sunt filii 
iniquitatis, et qui crediderunt in simulalione, et omnis nequilia 
non discessit ab eis. -Propter hoc non habent salutem, quoniam 
non sunt uliles in structura, propter nequitias suas. ὅ Quapropter 
excisi sunt et longe projecti propter iram Domini, quia exacer- 
baverunt eum.  Caeleros autem lapides, quos vidisli complures 
positos, non. euntes in structuram, ii quidem, qui scabrosi erant, 
hi sunt, qui cognoverunt veritatem, et nec ὃ permanserunt in 
ea, nec conjuncti sunt sanctis; propter hoc inutiles sunt. Qui 
aulem scissuras habebant, hi sunt, qui alius adversus alium in 
cordibus discordiam habent, et non habent pacem inter se; in 
praesentia quidem pacem habentes, quum autem unus ab alio 
discesserit, nequitia eorum in cordibus permanet.  Hae sunt ergo 
scissurae, quas habent lapides. Qui vero curti sunt, ii sunt, 

1) 1. e: gui mec apostoli, episcopi| 4) Is tantum locum habebit in ec- 
etc., mec mariyrea sunt; hi enim, | clesia, qui, dum turris aedificatur, 
prae ceteris egregii, politi sunt. poenitentiam agit. 

2) Aequitaa — δικαίωμα, praecep- | 5) Qui fidem tantum simulant, 
tum; cfr. Ep. Barn. c. 2. p. 3. not. 5.| excludentur ab ecclesia, quae est 
3) Hermas docet, extra ecclesiam | sancta. Cfr. Rothe, Anf. p. 600. 
non esse salutem. Cir. Ep. 1 Clem.| 6) Hermas de haereticis loquitur, 

ὁ. 57 et Rothe, Anf. p. 579 sq. Cfr, supra not, 3. 
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qui crediderunt quidem, plurimam pariem habentes iniquitatis; 
propter hoc curti et non integri sunt.*  „Candidi autem οἱ 
rotundi, et non convenientes in“ structuram turris, qui sunt, 
domina ?*  Respondens mihi dixit: „usquequo stultus es et 
insensatus, et omnia interrogas, et nibil intelligis? Hi sunt: 
babenles quidem fidem, habentes autem et divitias hujus seculi. 
Quum ergo venerit tribulatio, propter divitias suas et negolia- 
tiones abnegant Dominum.*  Respondens dico ei: „domina, 
quando ergo utiles erunt Domino ?% „Quum circumcisae,“ inquil, 
„fuerint diviliae eorum, quae 608 delectant, tunc erunt utiles 
Domino ad aedificium. Sicut enim lapis rotundus, nisi decisus 
fueril et abjecerit ab se aliquid, non potest quadratus ieri; 
! sic et, qui divites sunt in hoc seculo, nisi circumcisae fuerint 
divitiae eorum, non possunt Domino uliles esse. ZA te primum 
scito.  Quando dives fuisti, inutilis eras; nunc vero utilis es 
et aptus vilae tuae; nam et tu ipse ex eis lapidibus fuisti.“ 
VII. „Caeleros autem lapides, quos vidisti longe projectos 
a lurri, et currentes in via, et volvi de via in loca deserta, 
ii sunt, qui crediderunt quidem, dubitatione autem sua ὅ reliquerunt 
viam Ssuam veram, pulantes, se meliorem viam posse invenire. 
Errant autem, et miseri sunt, ingredientes in desertas vias. 
Qui autem cadebant in ignem, et ardebant, ii sunt, qui in per- 
peluum abscesserunt a Deo vivo, nec amplius illis ascendit in 
corda, poenitentiam agere, propter desideria libidinum suarum 
et scelerum, quae operantur.*  „Caeteri vero, qui cadebant 
juxta aquas, et non poterant volvi in aquas, qui sunt?“ „li 
sunt, qui verbum audierunt, volentes baptizari in nomine Domini; 
quibus quum venit in memoriam sancitilas veritatis, retrahunt 
se, ambulantque rursus post desideria sua scelesia.*  Consum- 
mavit igilur enarrationem turris. Ego vero, quum adhuc essem 
3 improbus, interrogavi illam: „an iis omnibus lapidibus, qui 
projecti sunt, nec conveniebant in structuram turris, an est 


1) Cfr. Matth. 19, 21—24. 3) Cfr. II Petr. 2, 15. 

2) Hermas, antea dives, ob filios| 4) 1. e. vehemens, cupidus, ut 
prodigos ad inopiam erat redactus. | supra Vis. III, 3. 
Cfr. Vis. |, 3. p. 324. not. 7. 
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poenitentia, et habebunt locum in turre hac?& ! „Habent,“ 
inquit, „poenilentiam; sed in hac turre non possunt 2 con- 
venire ; alio autem loco ponentur multo S inferiore; et hoc, quumn 
cruciati fuerint, et impleverint dies peccalorum suorum. Et 
propier hoc transferentur, quoniam perceperunt verbum justum. 
Et tunc illis continget transferri de poenis, si ascenderint in corda 
ipsorum opeia, quae operati sunt scelesta. Quodsi non ascenderint 
“in corda ipsorum, non erunt salvi propter duritiam cordis sui.“ 
| VIII. Quum ergo destili interrogare illam de omnibus istis, 

ait mili: „vis aliud videre?%  Quumque cupidus essem ad viden- 
dum, hilaris factus sum vultu. Respiciens me subrisit, et ait 
mihi: „vides septem mulieres circa turrim ?* „Video,“ inquam, 
„domina.*. „Turtis haec,* inquit, „ab 115 supportatur secundum 


praeceptum Domini. Audi nunc 
earum, quae continet 5 manu, 


1) Dubium est, utrum haec de 
poenitentia in terris, an de poeniten- 
tia post mortem in purgatorio sint 
intelligenda. Priorem opinionem de- 
fendunt Bullius (Def. fidei Nic. p. 32), 
Nourrius (Apparat. p. 115), Cotele- 
rius (a. ἢ. 1.) et Jachmannus (|, c. 
p. 85). Posteriori interpretationi fa- 
vent Roihe, Ani. d. Κὶ. p. 624 et Edi- 
tores Bibl. max. P. P. Lugd. T. II, qui 
ad p. 27 annotant: perperam (Hermas) 
extetimare videlur, in purgalorio 
᾿ docum eese merito et demerilo; quod 
est haeresia manifeatu (cir. Bellarm. 
de purgat. L. II. c. 2). 

2) L. e. a) aut: non poesunt, poe- 
nilențtia în terrie peracta, ilerum 
recipi în visibilem hanc ecclesium, 
b) aut: non poseunt poenilentia in 
purgatoria peracta ocoelui fidelium 
sanctorum  adjungi (Rothe |. c.), 
6) aut: non possunt, poenilentia în 
lerrie peracta, ejusdem in coelie 
beatitudinie fieri participe, qua îi 
gaudent, qui numquam în magna 

Patres apost, Ed. IV. 


effectus earum. 3 Prima quidem 
fides vocatur; € per hanc salvi 


peccala sunt delapsi (Nat. Ale- 
zander, H. E. T. III. p. 54. ed. Venet. 
1778.). Primam hujus loci interpre- 
tationem (lit. a) rejiciendam esse, ex 
libro 11. Mand. IV, 1 conjicio, ubi do- 
cetur, servis Dei unam esse poeni- 
tentiam, qua peracta iterum recipiendi 
sint. 

3) I. e. beatitudinem quandam con- 
sequentur post mortem, sed inferio- 
rem et adumbratam. Cfr. Rothe, |. ὁ. 
Nat. Alexander , |. c. 

4) Clem. Alex. Strom. II. 12. 
p. 458 ed. Venet. hunc locum de 
septem virtutibus citat; non quidem 
iisdem apicibus, sed eodem sensu. 

5) Sc. ecclesiam. Ita jam Clemens 
Alea. haec interpretatus est; aliter 
Editor Oxoniensis, qui annotat, ma- 
num contractam seu clausam symbo- 
lum esse fidei, divina promissa ap- 
prehendentis. | 

6) Cfr. Matth. 9, 22. Marc. 5, 34. 
10, 53. Luc. 7, 50. 8, 48. 17, 19. 
Act. 26, 18. Rom. 3, 22. 28. 5,1. 
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fient electi Dei. Alia vero, quae succincia est, et viriliter agil, 
abslinentia vocalur; haec filia est fidei. Quisquis ergo secutus 
fuerit illam, felix fiet in vita sua, qaoniam ab omnibus operibus 
malis abslinebit, credens, quod, si se continuerit ab omni- con- 
cupiscenlia , haeres erit vitae aeternae.*  „Caeterae aulem,“ 
inquam, „domina, quinque quae sunt?*  „Filiae,“ inquit, „in- 
vicem sunt.  Vocalur autem quaedam simplicitas, alia ἱππο- 
centia, alia modestia, alia disciplina, alia autem charitas. Quum 
ergo servaveris opera matris earum, omnia poteris custodire.“ 
» Volebam scire, domina, quam quaeque earum habeat virtutem.“ 
„Audi,“ inquit: „virtutes aequales babent, connexae autem ad 
invicem sunt virtules earum, et sequuniur se invicem -sicut 
nalae sunt. ! Ex fide nascitur abstinentia, de abstigentia sim- 
plicitas, de simplicitate innocentia, de innocentia modestia, de 
modestia disciplina et charitas. Harum ergo opera sancla οἱ 
pudica et recta sunt.  Quicumque ergo servierit his, et invaluerit 
tenere opera earum, in turri habebit habitaculum eum Sanctis 
Dei.“  Interrogavi illam de temporibus, si jam consummatio est? 
Illa autem exclumavil voce magna, dicens: „insensate- homo! 
2 nonne vides lurrim semper aedificari? Quando ergo consum- 
mata fuerit turris et aedificata, habet finem; sed et cito con- 
summabilur.  Noli me amplius interrogare quidquam.  Sufliciat 
tibi et omnibus Sanctis-commemoratio ista, et renovatio spiriluum 
vestrorum. Sed non tibi haec soli revelata sunt, sed ut omnibus 
demonstres ea. Post triduum enim intelligere te oportet, Herpna, 
verba haec, quae tibi incipio 3 dicere, ut loquaris ea in auribus 
Sunctorumn, ul audientes ea, quum fecerint, emundentur a ne- 
quiliis suis, sed et tu cum illis.* î 
IX. * „Audite me ergo, filii: ego vos enutrivi in mulla 
1) Sensum hujus loci putat Cl. Pot- | aedificari, et nondum perfectam esse 
(erua expressisse Clementem Alex. | ipse perspexeris? 
|. c. hisce verbis: Kat παλιν. Προ--͵] 3) Sc. capite sequenti. 
ἡγεῖται (praecedil) μὲν ntoriu: φόβος] 4) Haec omnia, quae hoc capite 
δὲ οἰκοδομεῖ, τελειοῖ δὲ ἡ ἀγάπη. GALL. | continentur, Ecclesia ad Hermam lo- 
2) Dicere illa (Ecclesia) voluit: | quitur, eo fine, ut ipse aliis ea an- 


quomodo putare potuisti, jam esse|nuntiet. Filii sili non sunt filii Her- 
consummationem, quum turrim adhuc | mae, sed ecclesiae. 
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simplicitate- et innocentia et modestia, propler misericordiam 
Dei, quae super vos slillavit:in justitia, ut sanclificemini et 
juslificemini ab. omni nequitia et omni pravilate; vos autem non 
vultis requiescere a nequiliis vestris. Nunc ergo audile me, 
et -pacem habete alius cum alio, et 1 visilate vos alterutrum, 
οἱ suscipite vos invicem, et nolite soli 2 creaturas Dei per- 
cipere; abundantius eliam impertite , egentibus. Quidam enim 
compluribus cibis infirmitatem carnis suae contrahunt, et violant 
carnem suam,  Aliorum autem, qui non habent escas, marcescit 
caro ipsorum, propter id, quod non habent sufficientem cibum; 
et consumitur corpus eorum. . Haec igitur intemperantia nociva 
est vobis, habentibus et non communicantibus iis, . qui egent. 
Attendite judicium superveniens. Qui eminenliores eslis, in= 
quirite esurientes, dum adhuc turris non est consummala. Post- - 
quam enim consummala fuerit turris, voletis benefacere, et 
3non habebilis locum. Videle ergo vos, qui gloriamini in 
divitiis vestris, ne forte ὁ ingemiscant ii, qui egent, et gemilus 
'eorum ascendat ad Dominum, et excludamini cum bonis vestris 
extra januam lurris. Nunc: ilaque. vobis dico, qui praeeslis 
ecclesiae, et 5 amatis primos consessus: nolite similes fieri male- 
ficis. Et malefici quidem venena sua in pixidibus bajulant; vos 
autem venenum vestrum et pharmacum in corde continetis, et 
non vullis purgare corda vestra, et permiscere sensum vestrun 
puro cordi, ut habeatis misericordiam a rege magno.. Videte 
ergo, îilii, ne forte hae disserisiones vestrae fraudent vitam 
vestram.  Quomodo vos erudire vultis electos Dei, quum ipsi 
non habeatis disciplinam?  Commonele ergo vos invicem, 
pacatique estote inter vos, ut et ego coram patre vesiro adstans, 
rationem reddam pro vobis Domino.“ 

X. Quumque desiisset mecum loqui, venerunt illi sex juvenes, 
qui aedificabani, et tulerunt illam ad turrim, et alii quatuor 


1) Similia leguntur in Ep. Barn.| consummatio seculorum. Vide cap. 
Ὁ. 19: ἐκζητήσεις καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέ- ᾿ antecedens p. 338. not. 2. 
ραν τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων. 4) Cfr. Jac. 5, 4, 

2) 1. e. dona. CB.Job. 31, 17. 5) Cfr. Matth, 38, 6. Marc. 12, 39, 
- 8) Consumimațio tureis -simul esti Luc. 11, 43. 20y,46. 
ir: | 
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sustulerunt subsellium, et abierunt ipsi iterani in turrim. Horum 
faciem non vidi, quoniam adversi erant. Euntem illam rogaban, 
ul mihi revelaret de tribus figuris,: in quibus mihi apparuit. Re- 
spondens autem mihi dixit: „de his alium te oporiet inter- 
rogare, ut tibi revelelur.*  Apparuit autem mihi, fratres, ! prima 
visione, anno superiore, valde anus, et in cathedra sedens. 
? Alia “aulem visione faciem quidem juvenilem habebat, carnem 
aulem et capillos aniles, el slans mihi loquebatur; hilarior 
aulem erat, quam primum. 3 Tertia autem visione tota junior 
erat et aspeclu decora, lantum quod capillos aniles habebat; 
hilaris aulem facie erat, et super subsellium sedens. De his 
ipsis moeslus eram valde, donec cognoscerem visionem hanc. 
Video anum illam in visu noclis dicentem mihi: * „omnis rogalio 
humilitate eget; jejuna ergo, et percipies a Domino, quod po- 
stulas.* Jejunavi ergo diem unam.. Eadem nocte apparuit mihi 
juvenis, et ail: „quid tu frequenter petis revelationes in oratione? 
Vide, ne multa poslulans noceas carni tuae. Sufficiant tibi 
revelationes hae.  Numquid poteris fortiores revelationes: videre, 
quam quas vidisti?“  Respondens ei dico: „domine, hoc solum 
pelo pro tribus figuris illius anus, ut integra fiat revelatio.* 
Respondit mihi: „vos non insensati estis; sed dubitationes vestrae 
vos insensatos faciunt, eo quod non habealis cor vestrum ad 
- Bominum. *  Respondi {ΠῚ et dixi: „sed a le ea diligentius 
.Cognoscemus.* 
ΧΙ. „Audi,“ inquit, zi figuris, quas inquiris; in prima 
Quidem visione quare anus libi apparuit super cathedram sedens? 
5 Quoniam spiritus vester antiquior eliam marcidus est, et non 
habens vim a vestris infirmilatibus et dubitatione cordis.  Sicut 
« enim seniores, qui non habent spem renovandi, et nihil aliud 
exspectant nisi dormilionem suam; sic et vos .infirmati a seca- 
laribus negotiis tradidistis vos in socordiam, et non projecistis 


1) Vis, I, 2 sq. ταπεινοφροσύνης οὐκ ἔστιν εὐπρόσδεντον 

2) Vis. ΤΠ, 1 4... 1 γενέσϑαι προσευχῆν. : 

3) Via. Il, 4 sq 5) Aliam senectutis Roelesia aepl- 
5 ᾿ cationem login Vis. Il, 4: guoniam 

4) Antiochus ποι, 106: χωρὶς δὲ | omnium priiha arm dit, ideo αν. 


E. 


» 
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a vobis sollicitudinem in Domino, e! confusus est sensus vester,. 
ei inveterastis in tristiliis vestris.* „Quare ergo super cathedram 
sedebat, volebam cognoscere, domine?*  Respondit: „quoniam 
omnis infirmus super cathedram sedet propter infirmitalem suam, 
ut continealur infirmitas ejus. Ecce habes figuram primae visionis.“ 
XII. „Secunda autem visione vidisti illam stantem, et ju- 
venilem faciem habentem, et hilariorem quam pristinam; carnem 
autem et capillos aniles. Audi, inquit, et hanc parabolam. Quum 
senior jam fuerit: aliquis, desperat de se ipso propter infirmi- 
tatem suam et paupertatem, et nihil aliud exspectat, nisi diem 
extremum vitae suae.  Deinde subilo illi relicta est hereditas, 
et audiens exsurgit, hilarisque factus induit virtutem; et jam 
non discumbit, sed stat, et liberatus est a prioribus moeroribus, 
et jam non sedet, sed viriliter agit. [ἃ et vos, audila reve= 
latione, quam Deus vobis revelavit. Quia miserlus est Dominus 
vestri, et renovavit spiritum vestrum, et deposuistis infirmitates 
vesiras; accessit vobis fortitudo, et invaluistis in fide, et visa 
Deus forlitudine veslra gavisus est. Propter hoc demonstravit 
vobis structuram turris; et alia ostendet, si ex toto corde pacem 
babueritis inter vos.“% 
XIII.  „Tertia autem visione viii i illam adoleșcentiorem, 
* honegiam οἱ hilarem, et serenum νυ] μη. CU Sicut, ahim, si 
alicuietnoeslo supervenerit nuntius hARaş, aliquis; ștaţim oblige 
est moeroris, nihilque aliud expeclaj,- sisi' an nuitija ine, gs 
audivit, et confortatur de eter), et renovalur spirite. E 
propler gaudium, quod accepik;, sie: et vos renovaliopani ACOBA -, 
pistis spirituum vestrorum,, videpipe haec Dong, -. Et quia Supă 
subselliam xidisti .sgdenterp,. fortis :posilio: est, quoniam quatuor*e 
pedes habăât subselliuny, et fozţiter Bat. “arh -eg mundus per , 
ΠΟΡΙΒΟΣ elempnla: ΘΒη 66 Qui ergo” poenitentiam egerint 
! integre, jpiiorea- '“erdpt; et ajui ex toto corde poenitentiam 
egerint, erunt ΓΙ Habes in pleno revelationem; nihil 
amplius poala de revelandis. Si quid autem oportuerit, revg- "ἢ 
bitur tibi. . 
-1)ja code Lambeth. deest în- 
Ed Et recte, . ut . vidâtur; rm 
i Pe 






paullo post, ad distinctionem: ex toto 
corde.  GaLLann, 





ὦ μ΄ 
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Visio IV. | 
De tentalione et tribulalione hominibus superveniura. 


Ι. Visionem vidi, fratres, post dies viginti pristinae: visionis, 
figuram ! tribulationis superventurae. Proficiscebar in illa via 
2 Campana; a via autem publica in Svillam sunt fere stadia 
decem. Raro autem iter fit per locum illum. Et solus ambulans 
rogabam Dominum, ut revelationes ejus, quas mihi ostendit per 
sanctam ecclesiam suam, confirmaret, et daret poenitentiam omni- 
bus servis suis, qui * scandalizati sunt; ut bonorificetur nomen 
ejus magnum et honorificum; 5 et, quia me dignum existimavit, 
ut ostenderet mihi mirabilia sua, et eum honorificarem, et gratias 
agerem.  Tamquam vox mihi respondit: „ne dubites, Herma!“ 
Intra me ergo coepi cogitare et dicere: „ego quid habeo dubitare, 
sic fundatus a Domino, et qui vidi honorificas res?“ Progressus 
sum paululum, fratres, et ecce video pulverem usque ad coelum. 
Coepi dicere intra me: „numquid jumenta veniunt, et pulverem 
excitant ?*  Distabat autem a me tamquam stadium. Et ecce, 
video magis magisque pulverem exsurgentem, adeo ut suspicarer, 
esse aliquid divinitus.  Pusillum autem resplenduit sol, et ecce 
video bestiam magnam veliti 6 cetum, et ex ore ejus locustae 
igneat 'procedebant. Erat autem statura bestiae illius pedes fere 
cântum, caput autem habăbat tamquam vas urnale. Coepi' flere 
et invocare Dominunm, ἐλ πιὸ jiberaret ab illa. Deinde recorda- 
luă sug verhi, quod audieram: „ne dubites, Herma.“  Indulus 
ergo, fratres, fidem.Dei, οἱ imemoratus, quis docuit me magnalia, 
audenler in bestian me tradidi. Sic-autem veniebat bestia illa, 
“ita ui posset in ictu civitajem ddlere.. Veni-prăjie illam, et lam 
grandis bestia extendit şe în terram, δι nibil nisj linguam pro- 


1) Tribulatţionem intelligit sub Do- 5) Congiite: > ut [et in 


mitiano. Oxos. Evir. posteru i “ăi, Anirabilia sua oalen- 
* 2) 1. e. Appia, quae Cumas (Vis. | deret; quia [adhuc] “me  dignum 
II, 1) ducit. exiatimavit.  Gallandio magis placei 
3) Cfr. Vis, IN, 1: în agrum. lectio Felli: Et gquum honorificaren 
4) «Σχανδαλίζομαι =  peceare, |et gratias agerem, tamnquam vox ele. 
delinquere, în  errorea incidere. | 6) Cfr. Apoc. 11,7. 19,3. 13, îsq. 
SORLEVSNER, | 17, 8 sq. et Jacâmann p. 58. 30, 


Î 
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ferebat, et in totum non movit se, donec pertransissem illam 
totam.  Habebat autem bestia illa super caput colores qualuor: 


nigrum, deinde rubeum οἱ sanguinolentum, inde aureum, deinde 


album. | 

II. Postquam autem pertransivi illam, progressus sum fere 
pedes. triginta; et ecce occurrit mihi ! virgo quaedam exornata, 
tamquam de .thalamo prodiens, tola in albis, οἱ calceamentis albis 
circumdata, et usque ad faciem milram habens; pro tegumento 
autem habebat capillos nitidos. Cognovi ergo a pristinis visioni- 


bus, quoniam eccleşia est; el hilarior factus sum. Salutavit autem. 


me dicens: „ave tu, homo.“ Εἰ illam resalutavi dicens: „do-= 
mina, ave.*  Respondens aulem dixit mihi: „nihil tibi occurrit, 
homo ?+ Dico ei: „domina, occurrit mihi talis bestia, quae possit 
populum consumere ; sed virtute Dei et singulari ejus misericordia 
evasi illam.* „Bene effugisti,* inquit, „quoniam solitudinem οἱ 
? sollicitudinem tuam ad Dominum projecisti, et cor tuum aperuisti 
ad eum, credens, 5 quod per nullum alium poteris salvus esse, 
nisi per magnum et honorificum nomen ejus. Propter hoc misit 
Dominus angelum suum, qui est super bestias, cui nomen est 
ὁ Hegrin, οἱ obiuravit os ejus, ne te dilaniaret. Magnum tribu- 


lationem effugisti propter fidem 


1) Clr. Apoc. 21, 2 et Jachmann,., 
Ἰ, 6. p. 61. | 

2) Cir. 1 Petr. 5, 7. 

3) Cfr. Act. 4, 12. 


4) Hieronymus in Comment. ad 
propbh. Habac. î, 14 MHermae librum 
staltitiae condemnandum esse censet, 
cum angelum quemdam, nomine Tyri, 
reptilibus praeesse scribat. Sed an- 
gelus ille non „Tyrus *.sed Ilegrin 
ab Herma appellatur, et procul dubio 
Tuyri vox apud Hiezonymum librario- 
rum vitio orțum debet.  Cotelerius 
duas conjeciagas ad nomen Iegrin 
explicandum nobis reliquit: 1) For- 
tasse scriptum fuisse eyoyy i. e. com- 
pendiosa scriptura, pro ἐγῳγορος, 


tuam, et qui talem bestiam non 


vigil, Ἔν. quo nomine apud Da- 


nielem 4, 10 et 20 angelus signifi- 
catur; pro £yeyy autem scriptum seu 
lectum fuisse ἐγρην. 2) Fortasse Her- 
mam hoc fere modo scripissât Enewpe 
κύριος ἀγγεῖον αὐτοῦ, 
ϑηρίον, ᾧ ὄνομα ἄγριον, misil Deus 
angălum suum super besliam, cui 
(bestiae) nomen est τὸ ἄγριον, î. 8. 
ferim.  Huic interprelationi favet 
Clem. Ale. (εἴτ. notam seq.), eique 
adstipulantur Nourrius et Hilgenfeld, 
|. c. p. 138; priori autem patrocinatur 
Luicke (Einleit. in die Offenburung 
Johannis) p. 145. Not. 2. Cfr. qua- 
que IWigium, |. c. p. 168. Cfr. Apoc. 
9, 11: ἀγγελα,. ᾿Αββαδών. 
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dabitasti.  Vade ergn, et enarra electis Dei maonalia ipsius, οἱ 
dices illis, qnod bestia haec figura est pressurae seperventurae. 
Si ergo praeparaveritis vos, 

! ἐχρείξεσθε τὴν ἐνέργειαν ră |! poteritis effagere illam, si cor 
dygia, ἐὰν ἡ καρδία ἡμῶν γέν»- vestram fmerii purum ac sine 
τὰς χαϑαρὰ mi ἄμωνος, macaula, 

ei reliqoos dies vitae vestrae servierilis Deo sine querela. 
? Immmitiite tollicitudines vestras super Dominum, et ipse 3 dirigei 
cas. Credile Deo, qui estis dubii, quoniam omnia polest, et 
averiere iram suam a vobis, el miltere vobis praesidia. Vae 
dobiis iis, qui audierint verba haec, et contemserint; * melius 
eral illis non nasci.“ 

ΠῚ. Interrogavi eam de illis quatuor coloribus, quos habebat 
bestia in capite. At illa respondit mihi dicens: „ilerum tu 
curiosus 65, de rebus hujismodi interrogans.* Et dixi: „domina, 
demonstra mihi, quid sint illa.“ . „Audi,“ inquit: „illud nigrum 
mundus est, in quo commoramini: igneum autem et: sanguinolen- 
tum, quoniam oportel seculum hoc per sanguinem et ignem de- 
perire; aurea aulem pars vos estis, qui 5 effugistis seculum hoc, 
θ Δίου! enim per ignem aurum probalur et utile fit; sic et vos 
probamini, qui habitatis in 7illis. Qui igitur permanserint et 
perseveraverint οἱ probati fuerint ab Seis, purgabuntur. Et sicut 
aurum cmundatur, et rcmiltit sordem suam; sic el vos abijicietis 
omnem tristitiamn οἱ angustiam, et emundabimini in structuram 
turris. Alba uutem pars superventuri est seculi, in quo habila- 
bunt clecti Iei, quoniam immaculati et puri erunt electi Dei in 
vitum actornam. Tu ergo ne desinas loqui haec auribus sanclo- 
rum.  Habetis ct figuram tribulationis superventurae magnae, 
Nam si vos volueritis, 5 nihil erit. In mente habete ista, quae 
praescripla sunt.“ Haec quum dixisset, discessit. Non vidi autem, 


1) Clem. Alex. Strom, IV, 9. p.596.] 5) Cir. II Petr..2,.20. 


ed. Venet, '6) Cfr. 1 Petr. 1, 7. 
4) Pa, 51, 23, Matth. 6,25. Luc.| 7) 1. e. hujus mundi homipibus. 
19, 23. Phil. 4,6. 8) Sc. hominibus hujus seculi.. 


8) ln codex Lambeth. Alii: dirigat.| 9) 1. e. non vobis nocebit, sicut 
4) Muith. 26, 24. Marc, 44, 21. | Hermae bestia illa non nocuitţ. 
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quem in locum abierit. ! Strepilus autem faclus est, et aversus το. 
sum retrorsum metuens; et pulabam bestiam illam advenire.. - 


LIBER SECUNDUS, 


QUI INSCRIBITUR: 


+ MANDATA 


Prooemtum. 


2 Quum orassem domi, et consedissem supra lectum, intravit 
vir quidam reverenda facie, habitu pastorali, palio 4100 amiclus, 
-3 peram in humeris, et virgam in manu gestans, et salutavit me. 
Et ego resalutavi eum. Protinusque consedit juxta me, et ait 
mihi: „missus sum ab eo ? venerabili nunlio, ut habitem tecum 
reliquos dies vitae tuae.“. Et ego putabam, ipsum ad teniandum 
me venisse. Et dico ei: „tu enim quis es? Ego enim.novi, 
cui traditus sum.“ ΑΙ mihi: „non cognoscis me?* „Non,* 
inquam. „Ego,“ inquit, „sum pastor ille, cui traditus es.“ Ad- 
huc logquente eo figura ejus mulata est. Quumque cognovissem, 
esse eum, cui traditus fueram, confusus sum, protinusque rmetus 
me subiit, et totus moerore confectus sum, quia sic ei respon- 
deram insipienter. Ait mihi: „noli confundi, sed virlutem con- 
cipe animo in mandatis meis, quae daturus sum tibi. Missus sum 


1),De simili strepitu cfr. IV Esr.| 4) Venerabilia ile nuntius, qui 
10, 28. Jachmann., |. c. p. 65. Pastorem (angelum poenitentiae) ad 
| Ilermam misit, ipse Christus est, cfr, 
Simil. LX, 1; Pastor autem qui ad 
Hermam venit, non alius eraţ ar ille 
juvenis speciogas, quem Hermas jam 
prius (Vis. Il, 4 οἱ III, 10) viderat, 
et cui ipse traditus erat. Quum vero 


2) Notat hunc locum Tertullianus, 
de Orat. c. 12, conjiciens, hinc non- 
nulloș murem derivasse sedendi, dum 
orarent. Jachmannus annotat (p. 65), | 
6tiam  Esrae secumbenti visionem 


A ete e . ᾿ ον ἀν μὰ "munc angelus hic habitu pastorali esfet 
ic Ia d ᾿ ἡ piu Hermas eum non statim re- 
9). Cîr. Mattb. 10,,10. „| cognovit, 
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enim. ingoii. ul. gaze vidirăk superias. eumia Su rersus esiend; 
pruecipoe guze ex ei utila ὑσὶ τὐς Priam omnia ma 
data mea οἱ species aimilindmum soribe: 1 πεῖνα διδάξαι. sicul 
astendere ἰῆη sic ea sorihes. done zale praecipie îi. primea 
manâasta mea «i similitediner scrie. ui suine legende facăies 
ea σάτα pasii * Saripri ΠΡῚΝ mumdaia εἰ ἐπα νόσος 
ia ui praecepii mini (ape andiia să αμην ρενεε aipue îm his 
amimiareriiis. i epercpirilit za meniie aura. προθείς a Licaniao. 
{πη pnlhcăns est τῆ. Sam uite i ami mese egeritis 
piimderiun. st adupr adieneriii δ dicta westra. a Demizo 
adverse marina.  Mnae mama geaonegii σπᾶν seribere pastor 
dz. Ὁ muult pnemienuiiuz 


ἃ ξῆμρεν Demi ANZI „Primara mmm crede, 
fai τι: carca «i Deea, 1 GO παστς ERE Us Esi Des. ἀνὰ 
χα MEL CTT παὶ IRENE οὐ Coral εἰ ex 
πη a τῇ un rea a τῆ. ilie mie ὅς pe capar 


2 rue urra. ? Βῖς Fi UWE GECI: δε ἀππορασοι 
ἢ Ture ψιυρνῶν.. Us “În ugru- est. 
ONES ν᾿. 

Redis, mie nlientur. Her Vis, ἢ ὁ. πρό εδὲ Ἐπ᾿ air πα. puse 


sent. ——Pupiemisaimme Ἐπ bec 
usi sunt aiim ἃ. Ὁ. Prtres: ea εἰ 


mam ibers των (la ΠῚ mu le 
πων. οὐ „resmeliltoalimadneae mint), 


Aheun μον 'juartuamn, “TU re/dataea 
aanitauret,, adere voit. 

2) Lubar  Hermea «μωυυδαοιδοιο 
Bica umane nouminar: puient, 
Gr. “ας. |. ὦ. ἢ. VH. 

2) ob pohta πῆς τξάγωεας alama apud 
(den, Mesc. quis di . 12 al ie. 
pe 90]. nl. Wenek) Bobi στρ, 

4) fataaca nora dlesumta sunt = 
Mhunuusi lib. de Deurec, We. Sa: 
nt ἘΠΊ͵, μ.. 211, “ε΄. Β.. Β. Ye 
mula Ins amilia scripuerat Herman. [.. 


„1. 


naaretiei ram. Berman incerce aj- 
demente Filimru πεῃεες cer mubile a 
Pure γάτα. αι.  Mlaenetaces es 
astigai Jucate. — |. Cc. μι. ΔΆ. τῇ. 
Cfr. Tg, msi. măi. primise. p. 15: 
at ΝΜυροέεγσε dist dinti. aiurast. îs 
Baumgarten. παι. Seiitirieites, 
Il. n. 12, Not Lă 

31 oc, -4 multa alim Pastimris frag- 
menta axinbut Yactar [Puauninte ad 'da- 
hochusa Duce, Ul. Witte. οὐδε 
T. UL Upp. S Mtimnaii pp 332 2. 
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qui nec verbo definiri, nec mente concipi potest. Crede igitur 
in eum, et time cum, et timens habe abstinentiam. Haec 
custodi, et abjice abs te omnem concupiscentiam et nequitiam, 
et indue virtutem justiliae, et vives Deo, si custodieris manda- 
tum hoc,“ 


Mandatum Il, 


De fugienda obltreciatione, ei eleemosyna facienda in 
simplicitate. 


ι Ἁπλότητα ἔχε, καὶ ἄκακος — Dixit mihi: ! „simplicitalem 


γενῶ, καὶ ἔσο ὡς τὰ νήπια τὰ 
μῇ γινώσκοντα πονηρίαν, τὴν 
ἀπολᾶσαν τὴν σωτηρίαν τῶν αἀν- 
ϑρώπων. Πρῶτον μὲν μηδενὸς 
καταλάλει, μηδὲ ἡδέως anu τᾶ 
καταλαλᾶντος" εἰ δὲ μὴ καὶ σὺ 
ἄκϑων, ἔνοχος ἔσῃ τῆς ἁμαρτίας 
ză καταλαλᾶντος. .... Πονηρον 
γὰρ πνεῦμα ἐστιν ἡ καταλαλεὰ, 
καὶ ἀκατάστατον δαιμόνιον, μη- 
δέποτε εἰρηνεῦον, ἀλλὰ πάντοτε 
ἐν διχοστασίαις κατοικᾶν. ᾿4π- 
exe ἂν ἀπ᾽ aură, καὶ εἰρήνην 
ἕξεις μετὰ πάντων. Ἔνδυσαι 
δὲ τὴν ἁπλότητα καὶ τὴν σεμ- 
γότητα, ἔν οἷς ἐδέν ἐστι πρόσ- 
κομμα πονηρὸν, αλλὰ πάντα 
ὁμαλὰ καὶ ἱλαρα' 


habe, et innocens esto; et eris 
sicui infans, qui nescit maliliam, 
quae perdidit vitam hominum. 
Primum de nullo male loquaris, 
neque libenter audias male lo- 
quentem. Sin vero et tu audieris, 
particeps eris peccati male lo- 
quentis ; et credens, tu quoque 
peccatum habebis, quia credidisti 
male loquenti de fratre tuo. Per- 
niciosa est detraclio, inconstans 
2 daemonium est; numquam in 
pace consistit, sed semper in dis- 
cordia manet. Contine te ab illa, 
et semper pacem habe cum fratre 
tuo. ÎIndue constantiam sanctam, 
in qua nulla sunt peccata, sed 
omnia laeta sunt; 


et benefac de laboribus tuis. 3 Omnibus inopibus da simpliciter, 


nihil dubitans, cui des. 
dari vult de suis bonis. 


Sed'*omnibus da; omnibus enim Deus 
Qui ergo accipiunt, reddent rationem 


Deo, quare acceperunt, et ad quid. Qui autem accipiunt ficta 


1) Ex Doctr. ad Amtioch. n. 2, 


2) Vitia a Patribus saepe vocantur 


p. 258. εἶνε; paucis mutatis habet | daemonia. 


Antiochus , homil, 29, 


3) Similia habet AntiocA. hom.- 98, 
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mauussiiate, reddent ralionemn; qui autem dat, innocens erit. 
nul enim accepit a Domino, ministerium consummavit, nihil 
duieititudlo, cui daret et cui non daret; et fecit hoc ministerium 
minpliciler cet gloriose ad Deum. Custodi ergo mandatum hoc, 
scut tibi loculus sum, ut poenitentia tua simplex inveniatur, et 
pussil domui luae bene fieri; et cor mundum habe.* 


Mandatum Il. 


De fugiendo mendacio, et Hermae poenitentia ob simulationem. 


ι λύϑειαν ἀγάπα, καὶ πᾶσα  llerum mihi dixit: ! „verilatem 


sa? E) ΕΝ Li , 

ὠλ ϑέια ἕκ 18 στοματὸς σὰ ἐχ- 
πορειέσϑω, Due τὸ πνεῦμα τὰ 
Că xi ucr σοι... Οἱ γὰρ ψει- 

" "» ' ΜΗ E hi 

dodanoi ὠϑεεῶσε τὸν» Qi... 
Ἂς by m Ne 
λων τὰρ Meta αἀγϑείας, 
XEON GIITONA τῷ Qir- 
Mas TISA (se 


dilige, el omnis sermo verus ex 
ore luo procedat; ul spirilus, 
quem Dominus constituil in carne 
lua, verax invenialur apud cun- 
εἷος homines, et Dominus magai- 
ficetur, qui dedit spiritum in le; 
quia Deus verax est in omni 


vero. οἱ non cst mendacium in ipso. Qui ergo mentiuntur, 
sncgant Dominum. non reddentes Deo depositum, quod acce- 
Acceporuni cnim spiriium Sine mendacio.  Hunc si 
“E: πο Teddunt. coingiinant nandalum Domini. et fraudatores 
să” His auditis ego vehemenier flevi. Qui quum flentem 
ee vileret. dinit mihi: „quid ploras?* Et dixi: „quoniam, do- 
nuscie. an possim salvus esse.” „Quare?“ inquit. Et 
N. ui Numquam. domine. verum loculus sum verbum in 
Vo: eg. Sei semner în * simulalione vixi. et mendacium pro 
ve sote uflirma omnibns: ct non mihi quisquam coniradizil, 
sate, filie hnhita est verho meo. Quo niodo ergo potero vivere, 
pote avar "* E dixit mihi: „lu quidem bene et vere 
Sebes partehat emm te. sicut Dei servum, in verilale ambu- 


7 ae 


sh 


lu ot nmlam canseiontiam cum spiritu veritalis non conjua- 

pui ΜΔ emtiham Spiritui Dei sancto el vero facere.“ Εἰ 
ba a Pee m ἄνδον. Bă. not. * monuimus: Mermam (uisse 
Dei, 


δι sa ea falea pro merlalorem. 
«ἢ une sira p. 924.;: 3) Ephes. 4, 30. 
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dixi illi: „numquam, domine, haec verba tam diligenter audivi.“ 
Et dixit mihi: „nunc audis; cura deinceps, ut etilla, quae prius 
locutus es falsa pro negoliis tuis, his verbis et illa fidem reci- 
piant.  Possunt enim et illa fidem recipere, si vera loculus 
fueris deinceps; 

1 ἐὰν ὅν τὴν ἀλήϑειαν φυλάξῃς, ! οἱ si veritatem servaveris, po= 
δυνήσῃ σεαυτῷ ζωὴν περιποιΐ- teris vilam consequi. 

σασϑαι. 

Et quicumque audierit hoc mandatumn, et feceril, et recesserit a 
mendacio, vivet Deo.“ 


Mandatum IV, 
De dimittlenda adultera. 


2 Φύλασσε τὴν ἀγνείαν, καὶ 1. „Mando,* ait, tibi, ?ut 
pa) 3 ἀναμενέτω ἐπὶ τὴν καρδέαν castitatem custodias, Set non 
σου περὶ γυναικὸς ἀλλοτρίας, ascendat tibi cogitatio cordis de 
᾿ ἢ περὶ πορνείας τινὸς, ἢ περὶ alieno matrimonio, aut de forni- 
τοιούτων ὀνομάτων" τοῦτο γὰρ calione; haec enim parit pecca- 
ποιῶν ἁμαρτίαν μεγάλην ἐρ- tum magnum.. Tu autem semper 
γάζῃ. . . Βλέπε οὖν" ἀπέχου memor esto Domini, omnibus 
ἀπὸ τῆς ἐνθυμήσεως ταύτης. horis, et numquam peccabis. Si 
enim haec cogitatio in cor luum ascenderil tam mala, magnum 
peccatum facis; et qui haec faciunt, viam mortis sequuntur. Vide 
ergo lu; abstine te ab hac cogitalione. Ubi enim castitas manet 
in corde hominis justi, numquam ibi ascendere debet cogilatio 
mala.“ ΕἸ dixi illi: „domine, permitte me pauca verba tecum 
loqui.* „Dic,“ inquit. Et dixi illi: „domine, si quis habuerit 
uxorem fidelem. in Domino, et hanc invenerit in adulterio, num- 
quid peccat vir, si convivat cum illa?+ Et dixit mihi: „quam- 
diu nescit peccatum ejus, sine crimine est vir vivens cum illa. 
* Si autem scierit vir, uxorem suam deliquisse, et non egerit 


1) Ex Doctr. ad Antioch. |. c. - 4) Citatur noster locus a Petro 
2) Ex Doctr. ad Antioch. n. 4. Lombardo (Sent. 1. IV. dist. 35. n. 5.) 
3) Borte 10g, ἀναβαινέτω, ut Graeca | et a Gratiano c. 7 (Caus. 34, 4. 1), 
versioni antiguae cohaereant. mutatusqac in Canonem cernitur apud 


= 


« 
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poenitentiam mulier, et permanet in fornicatione sua, et convivit 
cum illa vir; reus erit peccali ejus, et parliceps moechalionis 
ejus.« Et dixi illi: „quid ergo, si permanserit in vilio suo 
mulier ?< ΕἸ dixit: „dimiltat illam vir, et vir per se maneal. 
1 Quodsi dimiserit mulierem suam, et aliam duxerit, et ipse 
moechatur.“ Εἰ dixi illi: „quid si mulier dimissa poenitentiam 
egerit, οἱ voluerit ad virum suum reverii, nonne recipietur a viro 
suo ?* Εἰ dixit mihi: „imo, si non receperit eam vir suus, 
peccat, et magnum peccataum sibi admitiit; sed debet recipere 
peccalricem, 4086 poenitentiam egil; sed non saepe. 2 Servis 
enim Dei poenilentia una est. Propter poenilentiam ergo non 
debet, dimissa conjuge sua, vir aliam ducere. Hic aclus similis 
est et in viro et in muliere. Non solum moechatio est .illis, 
qui carnem suam coinquinant; sed et is, qui simulacrum facit, 
moechalur. ὃ. Quodsi in his faclis perseverat, et -poenitentiam 
non agil, recede ab illa, οἱ no convivere cum illa; alioquin 
οἱ lu particeps eris peccati ejus. -Propter hoc praeceptum est 
vobis, ul coelibes maneatis, tum vir, tum mulier; potest enim 
in hujusmodi * poenilenlia esse. Sed et ego non do 5 occasionem, 
ut haec ila egantur; sed ne amplius, qui peccaverit, peccet. De 
prioribus aulem peccatis ejus Deus, qui potestatlem habet sani- 
tatem dandi, dabit remedium, quia ipse est, qui habet potestatem 
omnium.“ 
Il. 


lterum interrogavi, οἱ dixi: „quoniam dominus existi- 


Gregorium LX, c. 3 X. de adulteriis 
et stupris (V, 16). Similia decreta 


3) De divortio in casu idololatriae 
cir. Augusti, Handb. d. chr. Archacol. 


invenies apud Patres et Concilia an- 
tiqua. Cfr. Cotelerii notas ad h. |. 

1) Matth. 5, 32. 19, 9. Marc. 10, 11. 
Ι Cor. 7, 11. Cfr. Jttig, l.c. p. 175, 
Jachmann. , |. c. p. 84 et Colielerii 
notas. 

2) De hac Hermae doctrina videan- 
tur ltiig., .1. c. p. 172. Măânscher, 
(Lehrb. der Dogmengesch. ed. von 
Coelin, ed. II.) T. 1. p. 451. Jach- 
mgnn., |. c. p.8î. et Catelerius a.h.l. 


T. ΠῚ. p. 151. Hic agitur de conjuge 
christiana, in idololatriam relapsa; 
non de conjuge infideli, ut 1 Cor. 7, 15. 

4) 1. e. potest enim moechus seu 
moecha poenitentiam agere, qua per- 
acta iterum recipiatur ab altera parte; 
ideo posteriur non alio matrimonii 
vinculo ligari debet. 

5) L. e. Becipiendam esse adulie- 
ram docens, ubsit, ut adalterii occa- 
sionem praebeam. 
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mavit me dignum esse, ut mecum habites semper; pauca verba 
mihi edissere, quia non intelligo quidquam,. et cor meum ob- 
turatum est.a prislina conversatione; et sensum mihi aperi, 
quia vehementer obiusus sum, et in. totum nihil intelligo.* Εἰ 
respondens dixit mihi: „ego |! praepositus sum poenitentiae, et 
omnibus poenitenliam agentibus sensum do. 2 An non tibi 
videtur, poenitentiam agere magnam sapientiam esse; quoniam, 
qui poenitentiam agit, sensum magnum adipiscitur? Sentit enim 
se peccasse et fecisse nequiter in conspectu Domini, et recordatur 
intellectu, quod deliquit, et poenitentiam agit, et amplius non 
operatur nequiter, sed operalur bene, et humiliat animam suam, . 
et torquet eam, quia peccavit. Vides ergo,. quod poenitentia 
sensus est magnus.* Et dixi illi: „propter hoc, domine, dili- 
genter inquiro omnia, quoniam peccator sum; ut sciam, quae 
operer, et vivam; quia mulla sunt peccata mea.“ Et dixit mihi: 
„vives, si. haec mandata mea custodieris; et quicumque audierit 
et fecerit mandata haec, vivet Deo.“ - 

III. Et dixi illi: „etiam nunc, domine, audivi a quibusdam 
doctoribus, quod Salia poenitentia non est, nisi illa, cum in aquam 
descendimus «et accipimus remissionem peccatorum nostrorum, 
ulterius non peccare, sed in castitate permanere.* Et ait mihi: 
„recte audisti.. Nunc autem, quia diligenter omnia *inquiris,. et 
boc tibi demonstro, non dans occasionem Sillis, qui crediluri 
sunt, aut qui 6 modo crediderunt Domino. 7 Qui enim jam credi- 
derunt, aut qui crediluri sunt, poenitentiam peccalorum non ha- 
bent, sed remissionem. Illis 8 enim, qui vocati sunt ante hos 


1) Cfr. supra Prooem. hujus libri.| 4) lta Lamb. Alii: quaerie. 

2) Haec ad sensum profert Clem.| 5) Sc. anepius peccandi, ut supra 
Alea. Strom. II, 12. p. 458 ed. Venet. |c. 1. p. 350. not. 5. | 

3) Ab Herma distinguitur inter| 6) Modo addit Lamb. 
remisstonem peccatorum et poeni-| 7) |. 6. baptizati vel baptizandi non 
tentiam.  Prior per Baptismum tri- | habent poenilentiam, sed remivaio- 
buitur, posterior semel iis conceditur, | nem peccatorum, quia absque labori- 
qui post baptismum in peccata sunt|bus ac poenis satisfactionis conse- 
delapsi. Hanc distinctionem jam Cle- | quuntur veniam. Corer. 
mens Alex. agnovit, qui locum nostrum | 8) Expectes: autem. Particulam 
laudat 1. c. p. 459. ed. Venet. male vertit vetus Înterpres.  Sensus 
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dies, posuit Dominus poenitentiam ; quoniam cogitationes omnium 
praecordiorum novit Deus, et scit infirmitatem hominum, et 
multiplicem nequiliam diaboli, qua molitur -aliquid sinisiri servis 
Dei, οἱ maligne insidiatur illis. Misericors ergo Dominus miser- 
tus est figmenti sui, et posuit poenitentiam ἰβίαπι, et potestatem 
poenitentiae hujus mihi dedit. Et ideo dico tibi, quod post 
! vocalionem illam magnam el! sanctam, si quis tentaius fuerit a 
diabolo et peccaverit, unam poenilentiam habet. Si autem sub- 
inde peccet, et poenitentiam agit, ? non proderit homini talia 
agenti; difficile enim vivet Deo.“ Et ego dixi: „domine, revixi, 
ubi tam diligenier audivi haec mandata. Scio enim, si postea 
nihil adjecero peccatis meis, salvus ero.* Εἰ dixit:  „salvus 
eris, inquam; et omnes, quicumque fecerint haec mandata, salvi 
erunt.“% | 

IV. Et iterum dixi illi: „domine, quoniam patienter me 
audis, etiam hoc mihi demonstra.* „Dic,“ inquit. Et dixi: „si 
vir vel mulier alicujus decesserit, et nupserit aliquis illorum, 
numquid peccat?* 3 „Qui nubit, non peccat,* inquit; „sed si 
per se manserit, magnum sibi conquirit honorem apud Donmi- 
num. Serva ergo castilatem et pudiciliam, et vives Deo. Haec, 
quae tecum loquor et mando tibi, custodi deinceps, ex quo tibi 
tradilus sum, et in domo tua habito; et prioribus peccatis tuis 
eri! remissio, si haec mandata mea custodieris. Sed et omnibus 
eri! remissio, qui mandata mea custodierint.“ 


Mandatum V, 


De tristitia cordis οἱ patieniia. 


4 Φύλασσε τὴν ανίαν καὶ 1. ἃ „Aequanimis,* inquil, 
μακροϑυμίαν καὶ γίνου συνετὸς, pesto οἱ paliens; et omnium 


est: iis autem, qui post baptismum| 3) Cfr. Πὲς. |. c. p. 174. De 
in peccata sunt delapsi, misericors | nuptiis secundis cir. Binterim, Denk- 
Deus poenitentiam concessit. wiird. T. VI. P. 1. p. 354, 371. 
1) I..e. post baptismum. 4) Graeca  exstant in Doctrina 
2) |. e. non in ecclesiam est reci-| ad Antioch.n. 5. Avl« = sollicitudo. 
picndus, et viz salutem consequetur. | Mas. et Editi male: avec. 
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καὶ πάντων τῶν πονηρῶν ἔργων 
κατακυριεύσεις, καὶ ἐργάσῃ πᾶ- 
σαν δικαιοσύνη. Ἐὰν γὰρ 
μακρόϑυμος ἔσῃ, τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, κατοικοῦν ἐν σοὶ, κα- 
ϑαρὸν ἔσται, μὴ σκοτούμενον 
ὑπὸ πονηροῦ πνεύματος, μὴ 
μειούμενον [f. μειούμενον] ὑπὸ 


τῆς ὀξυχολίας. ... î 


“Auporega οὖν τὰ πνεύματα 
ἀσύμφορόν ἐστιν ἐν ταὐτῷ κα- 
τοικεῖν. ἘῶΟν γὰρ λαβὼν ἀψιν- 
ϑίου μικρὸν, εἰς κεράμιον μέ- 
λιτος ἐπιχέῃς, οὐχὶ ὅλον τὸ 
μέλε ἀφανίζεται ; καὶ τοσοῦτον 
μέλι ὑπὸ τοῦ ἐλαχίστου ἁψιν- 
ϑίου ἀπόλλυται... 


Bay δὲ εἰς τὸ μέλε οὐ βληϑὴ 
τὸ ἀψίνϑιον, γλυκὺ εὑρίσκεται 
τὸ μέλι, καὶ εὔχρηστον πάντως 
γίνεται τῷ δεσπότῃ. Βλέπε 
οὖν, 3 ὅτι ἡ μακχροϑυμία γλυκυ- 

1) Ex his consequitur, Spiritum 
sanctum in nobis bona operari. 
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operum nequissimorum domina- 
beris, et operaberis omnem ju- 
stiliam.  Quodsi patiens fueris, 
Spiritus sanctus, qui habitat in 
te, mundus erit, et non-obscu- 
rabitur ab aliquo nequissimo 'spi- 
ritu; sed gaudens dilatabitur, οἱ 
epulabitur in vase, in quo inha- 
bitat, et apparebit Domino hila- 
ris in pace magna !. Quodsi ira- 
cundia aliqua supervenerit, con- 
tinuo Spiritus -sanctus, qui in te 
est, anpustiabitur, et quaeret dis- 
cedere. Suifocatur enim a spi- 
ritu nequissimo, et non habet 
locum apparendi, sicut vult; tri- 
bulatur enim ab iracundia. Utri- 
que ergo spiritus quum pariter 
inhabitant, perniciosum est ho- 
mini. Si quis enim assumat-ab- 
sinthii pusillum, et miltat in 
amphoram mellis; nonne totum 
mel exterminabitur ? Et tantum 
mellis a modico absinthio disperit, 
et perdit dulcedinem mellis; et 
jam non habet gratiam apud do- 
minum suum, quoniam totum mel 
amarum factum est et usum per- 
didit. Sed si in mel non mitta- 
tur absinthium, dulce erit, et in 
usu domino suo. Vide enim, 
2 quam sit aequanimitas dulcior. 
melle, et utilis erit domino, qui 


Clem. Alex., oppresso Hermae no- 
mine, in c. 45 Eclog. ex Script... 


2) Hunc locum laudat et illustrat | Praph., p.. 1000 ed. Venet. 


Patres apost. ed, IV, 


23 
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zar) ἐστὶν ὑπὲρ τὸ μέλε, καὶ in ipsa comamoralur; mam ira- 
εὔχρηστός ἐστε τῷ κυρίῳ, καὶ cundia inulilis est. Si ergo mixta 
ἐν αἰτῇ κατοικεῖ. ἡ δὲ ὀξυχο- fuerit iracundia aequanimilali, 
λία τὴν μακροϑυμέαν μιαίνει. coniribulatur animas, 

εἰ non est ulilis Deo oralio illias.* Et dixi illi: „vellema scire, 
domine, nequiliam iracundiae, ui cusiodiam me ab illa Εἰ 
dixit mihi: „scies; et si non costodieris le ab illa, perdes spen 
luam cum ἰοία domo tua. Sed recede ab illa. Ego enim tecum 
'sum nunlius aequilatis, οἱ omnes, qui ab ea recedunt, quicumque 
poenitenliam egerini ex tolis praecordiis sais, vivent Deo; sed 
et cum illis ero, et conservabo omnes; justificali enim sunt 


omnes, qui poenilentiam egerint, a sanclissimo nuntio.“ 


!"Axove δὲ καὶ τὴν ἐνέργειαν 
τῆς Ὀξυχολέας, πῶς πονηρὰ 
ἐστιν, καὶ πλωνγᾷ τοὺς δούλους 
τοῦ Θεῦ, καὶ καταστρέφει τῇ 
ἑαυτῆς ἐνεργείᾳ" οὐκ ἀποπλανᾷ 
δὲ τοὺς ὄντας πλήρεις ἐν τῇ 
πίστει, οὐδὲ ἐνεργῆσαι δύναται 
εἷς αὐτοὺς, ὅτι ἡ δύναμις τοῦ 
κυρίου μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν" alia 
ἀποπλανᾷ τοὺς διψύχους 3. 
Ὅταν γὰρ ἴδῃ τοὺς τοιούτους 
ἀνϑρώπους εὐστἀαϑοῦντας, παρ- 
ἐμβάλλει ἑαυτὴν εἰς τὴν καρ- 
δίαν τοῦ ἀνθρώπου" 3 καὶ ou- 
τως πικραίνεται ἀνϑρωπος £ve- 
κεν βιωτικῶν πραγμάτων, ἢ 
φίλου τινὸρ, ἢ περί δόσεως καὶ 
λήψεως, ἢ περὶ τοιούτων μια- 
ρῶν πραγμάτων. Ταῦτα παντα 
μωρὰ ἔστιν καὶ κενὰ καὶ ἀσύμ- 


1) ἔχ |Docir. ad Antioch. n. 5. 
p. 253 864. 

2) Sc. fide. 

3) 1. e. propter res minimi vel 


II. ! „Andi nunc,“ inquil, 
„nequiliam  iracundiae, quam 
prava quamque noxia est, et 
quo pacto servos Dei everiit. 
Qui enim pleni sunt fide, non 
potest nocere illis,  quoniam 
virtus Dei est cum illis; ever- 
tit enim dubios et 2 vacuos. 
Quolies autem  viderit tales 
homines, injicit se in corda 
eorum, 3et de nihilo aut vir 
aut mulier amaritudinem per- 
cipit propler res, quae sunt 
in usu, aut pro convictu, aut 
pro aliquo verbo, si quod 
forte incidit, supervacuo, aut 
pro amico aliquo, aut debito, 
aut pro his similibus rebus 
Supervacuis. Haec enim stulta 
sunt οἱ supervacua et vana 


nullius momenti hbomines exacerbantur, 
e. g. propter res, quae ad quotidia- 
num vitae usum, aut: victum etc. 
pertinent. 
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φορα τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ. 
Ἡ δὲ μαχροϑυμία μεγαλη ἐστὶ 
καὶ ὀχυρὰ, ἔχουσα τὴν δύναμιν 
ἐσχυρὰν καὶ καϑημένην ἐν ' πλα- 
φυσμῷ μεγάλῳ" ἱλαρὰ, αγαλ- 
λεωμένη, καὶ ἀμέριμνος οὖσα 
δοξάζει ᾿ τὸν κύριον ἐν παντὶ 
καιρῷ, μηδὲν ἔχουσα tv ἑαυτῇ 
πικρὸν, παραμένουσα διὰ παν- 
τὸς [ἐν] πραότητι καὶ ἡσυχίᾳ. 
Air οὖν ἡ μακροϑυμία κατ- 
οἰκεῖ, μετὰ τῶν πέστιν ἐχόντων 
ὁλόκληρος" ἡ δὲ ὀξυχολία πρῶ- 
τον μὲν μωρία ἐστὶν καὶ ἐλα- 
pole φρενῶν, εἶτα ἐκ τῆς ἀφρο- 
σύνης γίνεται πικρία, [ἐκ δὲ 
τῆς πικρίας] ϑυμὸς, ἐκ δὲ τοῦ 
ϑυμοῦ. ὀργὴ, ἔκ δὲ τῆς ὀργῆς 
μῆνις. Εἶτα 7 μῆνις ἐκ τοσού- 
τῶν κακῶν συνισταμένη, γίνεται 
ἁμαρτία μεγάλη καὶ ανίατος. 
Ὅταν er παλτὰ τὰ ἀνθρώπινα 
ταῦτα ἐν ἕνὲ 3 ἀγγείῳ κατοικεῖ, 
ὅπου καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὐ χωρεῖ ἐκεῖνο τὸ ἄγγος, αλλ᾽ 
ὑπερπλεονάζει τὸ τρυφερὸν 
πνεῦμα, μὴ ἔχον συνήϑειαν μετὰ 
πονηροῦ πνεύματος καὶ σχληρό- 
τητος κατοικεῖν" ὑποχωρεῖ, οὖν 
ἀπὸ τοῦ ἀνϑρωπου τούτου, καὶ 
ζητεῖ κατοικεῖν μετὰ 3 πραύτη- 
τος χαὶ ἡσυχίας. Εἶτα ὅταν 


1) Amplitudo, πλατυσμὸς apud Pa- 
tres laslos animi affectua denotat. Cfr. 
I Clem. ad Cor. c. 3 supra p. 56. not. 4. 

2) ἴ. e. anima hominie. Cir. Mand, 
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servis Dei.  Aequanimitas au- 
tem valida est et forlis, et 
habet virtlulem magnam, οἱ 
sedet in ! amplitudine magna, 
hilaris, in pace gaudens, et 
honorificans -Dominum in omni 
tempore mansuele.  Haec enim 
aequanimilas habitat cum bene- 
fidentibus ; nam iracundia stulla 
est et levis et fatua. De stul- 
{ἃ vero nascitur amaritudo, 
οἱ ex amariludine iracundia, 
ex iracundia vero furor. 


Hic ex tot malis creatus 
furor operatur peccatum ma- 
gnum et insanabile.  Quum 
enim haec omnia in uno 2 vase 
sunt, ubi et Spiritus sanctus 
moratur, non capit hoc vas, 
sed superefiluit; quoniam tener 
spiritus non potest cum malo 
spiritu immorari, recedit et ha- 
bitat cum 3 mansueto. 


Deinde, quum recesserit ab 


XI: Vacuie enim vasie quod com- 
îniitiltur , non effluit etc, 

3) 1. e. ἐπ animam iracundiae 
experiem se recipii. 


29" 


“, 
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ὠπτοσεῇ ἀτὸ Toi ἀνϑρίστοι, οὔ hbomine, im quo habitabat, fi 


πατοιχεῖ, 7ίσεται d ἔσϑροπος 
ἐκεῖνος χενὸς ἀπὸ τοῦ ad 
TOS τοῦ ἀγίοι, καὶ λρετὸν ! πε- 
πληρωμένος τῶν πνειμάτων τῶν 
πονηρών, καί ὅλος ἀποτυᾳλοῦ- 
ται ἀπὸ τῆς διανοίας τῆς ἀγα- 
ϑῖς" οἴτως οὖν σιμβαένεε πᾶσι 
τοῖς ὀξυχόλοις. ᾿Απέχου οὖν 
ἀπὸ τῆς ὀξυχολίας τοῦ πονηροῦ 
δαίμονος" ἐνδυσαι δὲ τὴν μαχρο- 
ϑυμίαν, καὶ ἀντίσεηϑε τῇ ὀξυ- 
χολίᾳ, καὶ ἔση ἐπαινούμενος 
μετὰ σεμνότητος τοῖς ἡγαπημέ- 
γοις ὑπὸ κυρίου. Βλέπε οὖν, 
μὴ παραλογήσῃ τὴν ἐντολὴν 
ταύτην’ ἐὰν γὰρ ταύτην φυλά- 
ξῃς, ϑυνήσῃ καὶ τὰς λοιπὰς 
τηρῆσαι" ἴσχυε οὖν ἐν αὐταῖς 
καὶ ἐνδυναμοῦ, καὶ νικήσεις, 
καὶ ζήσειρ. 


bomo vacuns ἃ Spirilu sancio, 

! et posiea repletur spiritibus 

melignis, εἰ obcaecalur a cogi- 
i limeii 


Recede ergo tu ab iracun- 
dia, et indue animacquitalem, 
et resiste iracundiae; el in- 
venieris cum pudicilia et casti- 
tate a Deo. 


Vide ergo, ne forte negiigas 
hoc mandatum; si enim huic 


mandato obedientiam praestiteris, 
caetera mandata mea, quae tibi 
mandaturus sum, poteris servare. 
Confirma ergo nunc te in man- 
dalis istis, ut vivas Deo; 


2 οἱ quicumque servaverint haec mandala, vivent Deq.* 


Mandatum VI. 


De agnoscendis untuscujusque hominis duobus Geniis, et 
uiriusque inspirationibus. 


3 ᾿βνετειλάμην σον ἔν τῇ 
motan ἐντολῇ, ἵνα φυλάξῃς τὴν 
πίστιν καὶ τὸν φόβον, καὶ 3 ἐγ- 
κρατεύση. ᾿Απεκρίϑην᾽ ναὶ, κυ- 
ρι6, οὕτως ἐστίν. “έγει" αλλὰ 
γῦν ϑέλω σοὶ δηλῶσαι καὶ τὰς 

1) Cir. Luo. 11, 26. 


2) Cfe, Matih, 19, 17, 1 Joh. 3, 24. 
3) ἔχ Doctr. ad Antioch. n. 6. p.254. 


|. S „Praeceperam,“ inquit, 
„tibi in primo mandato, ut cu- 
stodires fidem et timorem οἱ 
ἃ poenitentiam.*  „Etiam ,* in- 
quam, „domine.“ Et dixit: „sed 
nunc tibi volo monstrare vir- 


4) Lege cum Graeco: abatineniiamm, 
vel conlinentiam. ἘΛΒΕΙΟ. 
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δυνάμεις αὐτῶν, ἵνα vorons τὴν lutes horum mandatorum, ut 
δυνάμιν, ἣν ἔχουσι καὶ ἐνέργειαν" scias effectus illorum, quo 
διπλαῖ γὰρ εἰσιν" ' κεῖνται γὰρ modo ipsa !posita sunt ad 


ἐπὶ δικαίῳ καὶ ἀδίκῳ. Σὺ οὖν 
πίστευε τῷ δικαίῳ, τῷ δὲ ἀδίκῳ 
μηδὲν πιστεύσῃς. «Τὸ γὰρ δί- 
καιον ὀρϑὴν 2 ὁδὸν ἔχει, τὸ δὲ 


justum pariter et injustum. Τὰ 
itaque crede justo, injusto au- 
tem nihil crede. Justitia .enim 
rectam 2 viam habelt, at injusti- 


ἄδικον στρεβλῆν. tia pravam. 

Sed tu rectam viam custodi, pravam autem relinque. Prava 
autem via non habet exitum bonum, sed offendicula multa; 
aspera est et spinosa, et ducit ad interitum, et noxia est homi- 
nibus ambulantibus in illa. Qui autem viam rectam petunt, 
aequaliter ambulant sine offensione, quia non est aspera neque 
spinosa. Vides igitur, quod melius est per hanc viam incedere. 
Ibis enim;* inquit, „et quicumque ex toto corde crediderint in 


Domino, ibunt per illam.* 

3 4uo εἰσὶν ἄγγελοι μετὰ τοῦ 
ἀνϑρώπου, εἷς τῆς δικαιοσυνὴῆς, 
καὶ εἷς τῆς πονηρίας " καὶ ὁ μὲν 
τῆς δικαιοσύνης ἄγγελος τρυ- 
φερὸς ἐστι καὶ αἰσχυντηρὸς καὶ 
πρᾶος καὶ ἰσχυρός. “Ὅταν οὖν 
3 οὗτος ἐπὶ τὴν καρδίαν σου 
ἀναβῇ, εὐθέως λαλεῖ μετὰ σοῦ 
περὶ δικαιοσύνης, περὶ ἁγνείας, 
περὶ σεμνότητος, καὶ περὶ αὐ- 
ταρχείας, καὶ περὶ παντὸς ἔργου 
δικαίου, καὶ περί πάσης ἀρετῆς 
ἐνδόξου. Ταῦτα πάντα ὅταν 

1) 1. e. αἰέποπί. 

2) De duabus viis cfr. Ep. Barn. 
c. 18—20. 

3) Ex Docir. ad Antioch. |. c. 
Laudant hunc Hermae locum Orige- 
nes, hom. 35 in Luc. et de Princ. 


ΠῚ, 2.; Casaianue, Collat. 8, 17. et 
13, 12.  Hanc Pastoris doctrinam de 


II. „Audi nunc,“ inquit, „pri- 
mum de fide. 3 Duo sunt Genii 
cum homine: unus aequitatis, et 
unus iniquitatis.“ Εἰ ego dixi 
illi: „quo modo, domine, scire 
potero, quod duo sunt Genii cum 
homine 2% „Audi,“ inquit, „et 
intellige. Aequitatis Genius lenis 
est οἱ verecundus, mansuelus οἱ 
quietus. Quum “ergo in cor 
tuum ascenderit, conlinuo loqui- 
tur tecum de justilia, de pudi- 
citia, de castitate, de benigni- 
duobus angelis, quam inter errores 
rejicit Bellarminue de script. eccl., 
receperunt Origenes,  Cassianus et 
Gregorius Nyssenus. Cir. Iitig, |. c. 
p. 165—168,: Jachmann,, |. c. p. 73, 
74 et Mănecher, Handb. der Dogm. 
Gesch. T. II. p. 20. ed. III. 

4). lta Gall. Editi: οὕτως, 
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εἰς τὴν καρδέαν σου ἀναβῇ, yl- 
ψωσχε, ὅτι ὁ ἄγγελος τῆς δικαιο- 
σύνης μετὰ σοῦ cor: ! τούτῳ 
οὐν πίστευε καὶ τοῖς ἔργοις αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐγκρατὴς αὐτοῦ γενοῦ. 
Ὅρα οὖν καὶ τοῦ ἀγγέλου τῆς 
πονηρίας τὰ ἔργα" πρῶτον παν- 
τῶν Ὀξυχολός ἔστι καὶ πικρὸς 
καὶ ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ 
πογηρὰ καταστρέφοντα τοὺς 
δούλους τοῦ Θεοῦ. Ὅταν αὐτὸς 
ἐπὶ τὴν καρδίαν σου avafij, 
γνῶϑιε αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἔργων αὐ- 
τοῦ. --- Πῶς κύριε νοήσω αὐ- 
τὸν; — «Δέγει" ἀκουε λεπτο- 
μερῶς καὶ [προσεχὴς] γίνου" 
ὅταν 0Evyolia σοί τις προσέλϑῃ 
ἢ πικρία, γίνωσκε, ὅτε αὐτός 
ἐστιν ἐν σοί» εἶτα λοιπὸν ἐπι- 


ϑυμίαι πράξεων πολλῶν, καὶ: 


πολυτέλεια ἐδεσμάτων καὶ κραι- 
παλῶν πολλῶν, καὶ ποικίλων 
τροφῶν, καὶ οὐ δεόντων, καὶ 
ἐπιϑυμίαι 3 γυναικῶν, καὶ πλεο- 
νεξίαι, ὑπερηφανία τε καὶ ἀλα- 
ζονεία, καὶ ὅσα τούτοις παρα- 
Toia. Ταῦτα οὖν ὅταν ἐπὶ 
τὴν καρδίαν σοῦ ἀναβῇ, γίνωσκε, 
ὅτι ἄγγελος τῆς πονηρίας ἐστὶν 
ἐν σοί. Σὺ οὖν ἐπιγνοὺς τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, ἀπόστα ἀπ᾽ αὐτοῦ, 

1) Cassianus hinc conjecit, in δοῖο 
hominis arbitrio esse positum, cuinam 
Genio velit obedire. "Cfr. Ittig, ]. c. 


p. 171 et Jachmann,, p. 78. Iitigius 
Pastorem Pelagianismi suspectum. ha- 
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tate, de venia, de charitate et 
de pietate. Haec omnia quum 
ascenderint in cor tuum, scito, 
quod Genius aequitatis tecum est; 
1 huic ergo Genio crede et operi- 
bus ejus. Accipe nunc et Genii 
iniquitatis opera.  Primum ama- 
rus, iracundus et stolidus est; 
et opera illius perniciosa sunt, 
et evertunt servos Dei. Quum 
ergo in cor tuum ascenderint 
haec, intelliges ab operibus ejus, 
hunc esse Geniuim iniquitatis.“ 
Et dixi ei: „quomodo, domine, 
intelligam ?* „Audi,“ inquit, „et 
intellige.  Quum iracundia tibi 
accesserit, aut amariludo, in- 
tellige, eum in te esse; deinde 
cupiditas multorum operum et 
oplimorum ciborum et ebrieta- 
tum, et appetentia 2 multarum 
rerum alienarum, et superbia οἱ 
multiloquia et ambitio, et quae- 
cumque iis similia sunt.  Haec 
ergo quum in cor tuum ascen- 
derint, intellige, Genium iniqui- 
tatis tecum esse. Tu ergo 
quum cognoveris opera iillius, 
recede ab illis omnibus, et nihil 
illi crede; quia mala sunt opera 
illius, et non conveniunt servo 


bet. Non jure, ut Nourrius docuit, 
Appar. p. 114. Cfr.'supra Vis. 1, 3. 
p. 325. not. 7. 

2) Graeca legendum suadent: mu- 
lierum et rerum. Core. 
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καὶ μηδὲν αὐτῷ πίστευε. Ἔχεις Dei. Habes ergo utrorumque 
οὖν ἀμφοτέρων τῶν ἀγγέλων Geniorum opera. 

τὰς ἐνεργείας. 

“Intellige nunc, et crede Genio aequitatis, quia doctrina illius. 
bona est. Licet enim sit .felicissimus homo, et cogilatio alterius 
Genii ascendai in cor illius; oportet illum virum aut mulierem 
peccare. Si aulem eliam nequissimus vir fuerit aut mulier, et 
ascenderint in cor illius opera Genii aequitalis; necesse est, 
illum aut illam aliquid boni facere. Vides ergo, quod bonum 
est, Genium aequilatis sequi. δὶ ergo illum. seculus fueris, et 
credideris operibus illius, vives Deo; et qui crediderint. operibus 
illius , vivent Deo.“ 


Mandatum VII, 


De Deo timendo et Daemone non meluendo. 


1 Φοβοῦ τὸν κύριον καὶ pu- 
λασσε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" καὶ 
ἔσῃ δυνατὸς ἔν πράξ Ea, καὶ ἢ 
πρᾶξίς σου ἀσύγκριτος ἔσται. 
Φοβούμενος τὸν κύριον, πάντα 
καλὰ ἐργάσῃ" οὗτός ἐστιν ὁ -φό- 
Boc, ὃν δεῖ σε φοβηϑῆναι" τὸν 
διάβολον μὴ φοβηϑῆς, ὅτι δὺ- 
γαμις ἔν αὐτῷ οὐκ ἔστιν, οὐδὲ 

? > δ | (i LA Ύ 
φοβος" ἕν q δὲ ἡ δυναμις ἢ 
> 9 & ? 2 ὃ a 
ἔνδοξος, καὶ φόβος ἕν αὐτῷ. 
Πᾶς γὰρ ὁ δύναμιν ἔχων καὶ 

? > € 4 1 y Li 
φοβον ἔχει" ὁ δὲ μὴ ἔχων δυ- 
γαμεν ὑπὸ πάντων καταφρο- 
νεῖται. | 


1) Ecclesiastes -12, 13.  Graeca 
sunț ex Docir. ad Antioch. n.7. 
p. 255. 


» Time,“ inquit, „Dominum, 
et mandata ejus custodi. Servans 
enim praecepta Dei, eris potens 
in omni actu, et omne negotium 
erit incomparabile. Timens enim 
Dominum, omnia bona operabe- 
ris. Hic est tlimor, quo timere 
oportet, ut salvus esse possis. 
Diabolum autem ne timeas; ti- 
mens enim Dominum, domina- 
beris illius; quia virtus in 110 
nulla est. In quo autem virtus 
non est, is ne timendus quidem 
est. In quo vero virtus gloriosa 
est, is eliam timendus est. Omnis 
enim virtutem habens eliam ti- 
mendus est; nam qui virtutem non 
habet, ab omnibus contemnitur. 


hom. 127. Huc autem. respezit Clem. 


Alex. Strom. 11, 12. p. 458 ed. 


Exhibet ea et Antiochus | Venet. 
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Time plane facta diaboli, quoniam maligna sunt; metuens enim 
Dominum , limebis, et opera diaboli non facies, sed abstinebis 
te ab eis. Duplex enim timor est. Si enim malum operari 
volueris; timens Dominum, ne id quidem facias. Si autem 
bonum operari volueris ; 

1 Ὁ δοῦλος οὖν τοῦ κυρίου !limor utique Domini validus et 
ἰσχυρός ἐστε καὶ [ἐνδοξος}. ingens et gloriosus est. Time 
Φοβήϑητι οὖν τὸν κύριον καὶ igitur Deum, et vives. Et quicum- 
“ζήσῃ αὐτῷ, φυλάσσων τὰς ἐν- que eum metuerint, custodientes 
τολὰς αὐτοῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας. mandata ejus, eorum vita est apud 
Dominum ; non custodieniium autem, nec vita in illis est.“ 


Mandatum VIII, 


Declinandum esi a malo , ei! facienda bona. 


„Dixi tibi,“ inquit, „quod creaturae Domini duplices sunt, οἱ 

2 Ἡ ἐγκράτεια διπλῆ ἐστι. %abstinentia duplex est. A qui- 
Ἐπί των γὰρ δεῖ σε ἐγκρα- busdam ergo abstinere oportet, 
τεύεσϑαι, ἐπί τινων δὲ οὐ δεῖ. ἃ quibusdam vero non.“ 

»Manifesta,“ inquam, „mihi, domine, a quibus abstinere oporisi, 
et a quibus non.* „Audi,“ inquit: 

3 Τὸ πονηρὸν ἐγχρατευεσϑαι 3 „a malo abstine, et noli illud 

καὶ μὴ ποιεῖν αὐτό" τὸ δὲ ἀγαθὸν facere; a bono autem abstinere 
μὴ ἐγκρατεύου, ἀλλὰ ποίει αὐτό. noli, sed fac illud. 
Si enim abstinueris a bono, et non id feceris, peccabis.  Abstine 
igitur ab omni malo, et 3 scies omnem .justitiam.*  „Quales,* 
inquam , „malignitates sunt hae, a quibus abstinere oporiet?* 
„Audi,“ inquit: 

5 Eyxgarevov ἀπὸ πασῆς 5 „ab adulteriis, ebrietatibus οἱ 
πονηρίας, ἀπὸ μεϑύσματος, ἀνο- comessationibus malignis, ab 
μίας, ἀπὸ τροφῆς πονηρᾶς, ἀπὸ esca nimia, ἃ laulitia et inhone- 
ἐδεσμάτων πολλῶν καὶ πολυ- state, ἃ superbia, ab abnegatione, 


1) Ex Doctr. ad Antioch. |. c. 4) Forte: facies. Antiochus: ἐργα- 
2) Ex Doctr. ad Antioch. n. 8.] ζόμενος. GALLAND. 

Eadem habet Antiochus, homil. 79.| 5) Ex Docir. ad Antiocă. |, c. 
3) lbid. 
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τελῶν, πλούτου, καυχήσεως, 
ὑψηλοφροσύνης «καὶ ὑπεῤηφα- 
γίας, καὶ ψεύδους, καὶ καταλα- 
λεᾶς, καὶ ὑποκχρίσεως, καὶ μνη- 
σικακίας, καὶ πάσης βλασφη- 
μέας. Ταῦτα τὰ ἔργα πονηρὰ 
sori τῇ ζωῇ τῶν ἀνϑρώπων. 
Τούτων οὖν τῶν ἔργων δεῖ ἐγ- 
χρατεύεσϑαι τὸν δοῦλον τοῦ 
Θεοῦ. Ὁ γὰρ μὴ ἐγκρατευό- 
μενος τούτων οὐ δύναται ζῆσαι 
τῷ Θεῷ. "Axove δὲ καὶ τὰ ἀκό- 
λουϑα τούτων. --- Καὶ πολλά 
εἰσιν, ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὸν δοῦλον 
τοῦ Θεοῦ ἐγκρατεύεσθϑαι" κλοπὴ, 
ψεῦδος, ἀποστέῤησις, ψευδο- 
μαρτυρία, πλεονεξία, ἀλαζ ονεία, 
καὶ ὅσα TOVTOIS δμοια. Εἰ οὖν 
δοκεῖ σοι πονηρὰ εἶναι ταῦτα; 
-— Καὶ λίαν πονηρὰ τοῖς δού- 
λοις τοῦ Θεοῦ. ---- Ἐγκρατευσαί 
οὖν ἀπὸ πάντων, ἵνα ζήσῃς τῷ 
Θεῷ, καὶ ἐγγραφήσῃ μετὰ τῶν 
ἐγχρατευομένων. “A μὲν οὖν δεῖ 
ἐγκρατεύεσϑαι, ταῦτα ἐστιν. 
“A δὲ δεῖ σε μὴ ἐγκρατεύεσϑαι, 
ἀλλὰ ποιεῖν, ἄκουε" πάντων 
πρῶτον πίστις , φόβος κυρίου, 
ὁμόνοια, ἀγάπη, ῥήματα δικαιο- 
σύνης, ἀλήϑεια,, ὑπομονή " τοὐ- 
των ἀγαϑώτερον οὐδέν ἔστιν 
ἐν τῇ ζωῇ τῶν ανϑρώπων" ταῦτα 
ἐὰν τις φυλάσσει, καὶ μὴ ἐγ- 
κρατεύεται ἀπ αὐτῶν, μακάριός 
ἐστιν ἔν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. Εἶτα 
τούτων τὰ ἀκόλουθα ἄκουε" 


fac illa. 
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a mendacio, a detractione, a ne- 
quitia Ποῖα, a recordatione inju- 
riae et a fama pessima. Haec enim 
sunt opera iniquitatum, a quibus 
abstinere oportet servum Dei. Qui 
enim ab iis abstinere non potest, 
vivere Deo non potest. Audi 
nunc, inquit, et sequentia eorum. 
Et quidem multa sunt adhuc, a 
quibus abstinere debet servus 
Dei: a furto, ab abnegatione, a 
falso testimonio, a cupiditate, a 
superbia, et quaecumque iis si- 
milia' sunt.  Videntur ergo tibi 
haec mala esse, an non? — 
Equidem valde mala sunt ser- 
vis Dei. — Ab his ergo omni- 
bus debet abstinere servus Dei. 
Abstine ergo ab omnibus his, 
ut vivas Deo, et scribaris cum 
abstinentibus. A quibus ergo 
debeas abstinere, illa sunt. “A 
quibus autem non debeas absti- 
nere, audi. Ab omnibus bonis 
operibus noli abstinere, sed 
Audi, inquit, virtutem 
bonorum operum, quae debeas 
operari, ut salvus .esse possis. 
Primum omnium est fides ; ti- 
mor Domini, charitas, concor- 
dia, aequilas, veritas, patienltia, 
castitas. is nihil est melius in 
vita hominum, qui haec custo- 
dierint et fecerint.in vita sua. 
Deinde horum sequeniia audi. 


MANDAT; VIA, 


362 
! χήραις ὑπηρετεῖν, καὶ ὀρφανοὺς 
ὑστερουμένους ἐπισκέπτεσϑαι, 
ἐξ ἀνάγκης λυτρώσασϑαι τοὺς 
δούλους τοῦ Θεοῦ, φιλόξενον 
εἶναι (ἐν γὰρ τῇ φιλοξενίᾳ εὑ- 
ρέσκεται ἀγαϑοποίησις)" ἡσύ- 
χιον εἶναι, 2 ἐνδεέστερον γενέ- 
σϑαι, πάντα ἄνϑρωπον πρεσβύ- 
την σέβεσθαι, ἀσκεῖν δικαιοσύνην, 
ἀδελφότητα συντηρεῖν, ὕβριν 
ὑποφέρειν, μαχρόϑυμον εἶναι, 
ἀμνησίκακον, κάμνοντας τῇ ψυχῇ 
παρακαλεῖν, ἐσκανδαλισμένους 
ἀπὸ τῆς πίστεως μὴ ἀποβαλέ- 
σϑαι, αλλ᾽ ἐπιστρέφειν καὶ ἐν- 
ϑύμους ποιεῖν, ἁμαρτάνοντας 
νουϑετεῖν, χρεώστας μὴ ϑλίβειν, 
. ἐνδεεῖς μὴ λυπεῖν, καὶ ὅσα τού- 
τοὶς δμοιά ἐστιν. Δοκεῖ σοι 
ταῦτα ἀγαϑὰ εἶναι; --- Τί γὰρ 
δύναται τούτων ἀγαθϑώτερον el- 
γαι; --τ Γυιψαζε σεαυτὸν ἐν 
τούτοις, καὶ μὴ ἐγκρατεύου παν- 
των, 3 xai ζήσῃ τῷ Θεῷ. 
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! Viduis administrare, orpbands 
et pauperes non despicere, et 
servos Dei ex necessilate redi- 
mere, hospitalem esse (hospita- 
litate enim invenitur aliquando 
fructus bonus) non contradicere; 
quietum esse, ? humillimum fieri 
omniam hominum, majores natu 
colere, studere justitiae, frater- 
nitatem conservare, contumelias 
sufferre, aequanimem esse, lapsos 
a fide non projicere, sed aequaz 
nimes facere, peccantes ad- 
monere, debitores non premere, 
et si qua iis similia.  Videntur 
tibi haec. esse bona, an non 
»Quid enim melius est,“ inquam, 
„verbis istis?*  „Vive ergo, 
inqauit, „in' his mandatis, et noli 
ab eis recedere. Si enim custo- 
dieris haec omnia mandata, vives 
Deo ; 3et omnes, qui custodierint 
haec mandata, vivent Deo.“ - 


Mandatum IX, 


Postulandum a: Deo assidue οἱ sine haesilatione. 


„4"A0ov ἀπὸ δ σοῦ τὴν διψυ- 


χίαν, καὶ ὃ μηδενὸς ὅλως διψυ- 


1) Vide discrimen inter mandata 
et consilia ecclesiastica. Cfr. Jach- 
snann., |. c. p. 82. 

2) Vetus Interpres forte legit: &- 
δεέστερον γενέσϑαι πάντων ἀνϑρώπων. 
Sic et Antiochua.  Aliter Pseudo- 
Athanasius. GALLAnD, ᾿ 


3) Cfr. supra Mand. V in fine p. 356, 


Iterum dixit mihi: * „tollea Ste 
dubitationem, et € nihil omnino 


4) Ex Doctr. ad Antioch. n. 9. 
p. 256. Eadem exscripsit Antiochue 
hom. 85. Hujus mandati fragmentum 
edidit Grabius in Spicileg. Patrum 
T. 1. p. 303. 

5) Grab. σεαυτοῦ, absque a ἀπό. 

6) Grab. ia : 
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χήσης, αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, λέγων ἐν σεαυτῷ, ὅτι 
πῶς 1 δυνήσομαι αἰτήσασϑαι 
παρὰ τοῦ κυρίου [καὶ] λαβεῖν, 
ἡμαρτηκὼς τοσαῦτα εἰς αὐτόν; 
IM διαλογίζου ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ 
ὅλης καρδίας σου ἐπίστρεψον 
πρὸς κύριον, καὶ αἰτοῦ παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀδιστάκτως, καὶ γνώσῃ 
τὴν ? πολυευσπλαγχνίαν αὐτοῦ, 
ὅτι οὐ μὴ σε ἐγκαταλείπῃ, ἀλλὰ 
τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου πληρο- 
φορήσει. Οὐκ ἔστι γὰρ ὁ Θεὸς 
ὡς οἱ ἄνϑρωποι 38 ινησικακοῦν- 
τες, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀμνησίκακὸς ἐστι 
καὶ σπλαγχνίζεταὶ ἐπὶ τὴν ποίη- 
σίν αὐτοῦ 4. Σὺ οὖν καϑάρισον 
τὴν καρδίαν σον ἀπὸ πάντων 
τῶν ματαίων τούτων, καὶ τῶν 
προειρημένων ὅοι ῥημάτων, καὶ 
αἰτοῦ παρὰ τοῦ κυρίου, 5 καὶ 
λήψη, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν αἷ- 
τημάτων σου ἀστέρητος ἐσῃ, 
ἐὰν ἀδιστάκτως αἰτήσεις. Ἐὰν 
δὲ διστάσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 
οὐδὲν οὐ μὴ λήψῃ τῶν αἰτημά- 
των σου.΄ Oi γὰρ διστάζοντες 
εἰς τὸν Θεὸν, οὗτοί εἶσιν ὡς 
δέψυχοι, καὶ οὐδὲν ὅλως λαμ- 
βαάνουσε τῶν αἰτημάτων αὐτῶν. 
Οἱ δὲ ὁλοτελεῖς ὄντες ἐν τῇ 
σίστει πάντα αἰτοῦνται, πεποι- 


1) Grab. δύναμαι αἰτήσασϑαί τι. 
2) Grab. πολυσπλαγχνίαν. 
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dubites.  Petens aliquid a Do- 
mino, ne dicas intra te: quo 
modo vero ! possum aliquid pe- 
tere a Domino, et obtinere, quum 
sim peccator tantorum malorum 
in Dominum? Noli hoc cogitare, 
sed ex totis praecordiis conver- 
tere ad Dominum. Pete sine du- 
bitatione, et scies 2 misericordiam 
Domini, quod non te derelinquet, 
sed petitionem animae tuae ad- 
implebit. Non est 'enim Deus 
sicut homines 3 memores. in= 
juriarum ; sed est immemor in- 
juriarum, et miseretur figmenti 
sui ?, 

Ergo purifica cor tuum ab 
omnibus vitiis hujus seculi, et 
observa praedicia verba tibi a 
Deo data, et S accipies omnia 
bona, quae petis, et ex omnibus 
petitionibus tuis nihil deerit 
tibi, si sine dubitatione petieris 
a Domino. 


Qui ergo tales non sunt, om= 
nino nihil impetrant eorum, quae 
petunt. Nam qui pleni sunt fide, 
omnia petunt fidentes, et acci- 
piunt a Domino, quia sine dubi- 
tatione petunt. Omnis enim du- 


5) Cfr. Matth. 7, 11. 21, 22. Her- 
mam ab oratione nimia fiducia opes 


3) Grab. oi μνησικακοῦντες ἀλλήλους. | terrestres expectasse putat Jachman= 


4) Huctisque fragm. Grabii. 


|nue, 1. 6. p. 84 
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ϑότες ἐπὶ τὸν Θεὸν, καὶ λαμ- 
βάνουσιν, ὅτε ἀδιστάχτως ai- 
τοῦνται, μηδὲν διιψυχοῦντες. 
Πᾶς γὰρ δίψυχος ἀνὴρ, ἐὰν μὴ 
μδτανοήσει, δυσκόλως σωϑήσε- 
ται. Καϑαρισον οὖν τὴν χαρ- 
δίαν σου ἀπὸ τὴς διψυχίας" 
ἔνδυσαι δὲ τὴν πίστιν, ὅτι ἰσχυρά 
ἐστι, καὶ πίστευε τῷ Θεῷ, ὅτι 
παντα τὰ αἰτήματα σου, ἃ αἰτῇ, 
λήψῃ. Καὶ ἐὰν αἰτησαμενὸς 
ποτὲ παρατοῦ κυρίου αἴτημα τι, 
καὶ [μὴ ἀπολήψῃ], μὴ διψυ- 
χήσεις, ὅτε τάχιον οὐχ ἔλαβες 
τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου" 
πάντως γὰρ διὰ πειρασμὸν τινα 
ἢ παράπτωμά τι, ὃ σὺ ἀγνοεῖς, 
οὐκ ἔλαβες. Zu οὖν μὴ δια- 
λίπῃς εὐχόμενος τὸ αἴτημα τῆς 
ψυχῆς σου, ἕως οὗ ἀπολήψῃ 
αὐτό. Ἐὰν δὲ ἐκκαχήσῃς καὶ 
ϑιψυχήσῃς αἰτούμενος, ἑαυτὸν 


αἰτιῶ, καὶ μὴ τὸν διδόντα σοι... 


Βλέπε οὖν τὴν διψυχίαν ταύ- 
την" πονηρὰ γαρ ἔστι καὶ ασύ- 
γετος, καὶ πολλοὺς ἐκριζεῖ ἀπὸ 
τῆς πίστεως, καὶ γε λίαν πι- 
στοὺς καὶ ἰσχυρούς ... 
Καταφρόνησον οὖν αὐτῆς ἔν 
παντὶ πράγματι, ἐνδυσάμενος 
τὴν πίστιν τὴν ἰσχυρὰν καὶ δυ- 
γατήν" ἢ γὰρ πίστις πάντα 
ἐπαγγέλλεται, πάντα τελειοῖ" 
7 δὲ διψυχία, μὴ καταπι- 


1) Laudat ἢ. 1, AtAanas. de Decr. 


Po i 


LIBER II. MANDAT. ΙΧ. 


bitans homo, si non poenitentiam 
egerit, dificile Deo vivet. 


Purifica ergo cor tuum a du- 
bitatione, et indue fidem, οἱ 
crede Deo; et omnia, quae pe- 
tieris, accipies. Sed si petas 
aliquando petitionem, et non 
accipias, noti dubitare, quia non 
cito acceperis pelitionem animae 
luae. Forsitan enim propier ten- 
tationem, aut pro peccato tuo, 
quod tu ignoras, tardius accipies 
pelitionem tuam. Sed tu noli 
desinere petendo petitionem ani- 
mae tuae, et accipies. Si autem 
cessaveris petendo, de te que- 
raris, non de Deo, quod non 
dederit tibi. Vide ergo dubi- 
tationem hanc, quam perniciosa 
sit et saeva, et multos radicitus 
evellat a fide, eliam valde fideles 
et firmos. Etenim ! haec dubitalio 
filia est diaboli, et valde nequiter 
agit cum servis Dei. 


Contemne ergo dubitationem; 
et dominaberis illius in omni re. 
Indue firmam fidem et potentem. 
Fides enim omnia repromittit, et 
omnia consummat; dubitatio au- 
tem non credit, se aliquid impe- 


Nic. βγη. n. 4. T. 1. p. 211. 


HERMAE PASTOR. LIBER II. MANDAT. ΙΧ.. Χ, 


στεύουσα ἑαυτὴν, πάντων ἀπο- 
τυγχανει ἔργων αὐτῆς, ὧν 
πράσσει. ... 


᾿ Σὺ οὖν δούλευε τῇ εὐχῇ σου, 
τῇ δυνάμει τῆς πίστεως, καὶ 
ron τῷ Θεῷ, καὶ πάντες oi 
1 καταφρονήσωντες. 
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traturam omnibus operibus suis, 
quae agil. Vides ergo, inquit, 
quod fides desursum est a Deo, 
et habet virtutem magnam. Dubi- 
tatio aulem terrenus spiritus est, 
et a diabolo, virtutem non babens. 

Tu igitur serva virtutem fidei, 
a dubitalione autem recede, quae 
non habet virtutem; et vives 
Deo, et omnes vivent Deo, qui- 
cumque haec egerint.* 


Mandatum X, 


De animi tristilia, et non contristando Spiritum Dei, qui în 
nobis est. 


2400 ἀπὸ σοῦ" τὴν λύπην' 
καὶ γὰρ αὕτη αδελφή ἐστι τῆς 
διψυχίας καὶ τῆς οξυχολίας. 
Πῶς, κύριε, ἀδελφή ἐστιν αὐ- 
τῆς; Alo γάρ μοι δοκεῖ ὀξυ- 
χολία, καὶ ἄλλο διψυχία, καὶ 
ἄλλο λύπη. ““έγει" — διὰ τί 
᾿οὐ νοεῖς τὰ λεγόμενα σοι; Ov 
γοεῖς, ὅτε 3) λύπῃ. πάντων τῶν 
παϑῶν πονηροτέρα ἐστὶν καὶ 
δεινοτατὴ τοῖς δούλοις τοῦ i Θεοῦ, 
καὶ 3 παρὰ πάντα τὰ πνεύματα 
καταφϑείρει τὸν ἀνϑρωπον;.... 
et cruciat Spiritum sanctum; 


inquam, „domine, insipiens sum, 


et iterum salvum facit.“% 


Ι. 2 „Longe fac a te omnem 
tristitiam ; etenim haec soror est 
dubitationis et iracundiae.“ „Quo 
modo,* inquam, „domine, soror 
est harum? Aliud mihi videtur 
tristitia, aliud iracundia, aliud 
dubitatio.*. Et ait: „sine sensu 
non intelligis.  Tristitia enim 
omnium spirituum. nequissimus 
est, et pessimus servis Dei; et 
3 omnium spiritus exterminat, 


„Ego,“ 
et non inlelligo * quaestiones 


istas: quo modo possit cruciare, et iterum .* salvum facere, non 


1) Sc. τῆς Gapuylas. : 

2) Ex Docir. ad Antioch. n. 11. 
p. 257. | 

3) Graeca sic verias: 


quae plua | 


quam omnes aliae (nequitiae) spiri- 
tue hominum corrumpil. —- 
» 4) l e. germonea. 

5) Quia tristitia ad poenitentiam 


IP 
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intelligo.* „Audi,“ inquit, „et intellige. Hi, qui numquam ex- 
quisierunt veritatem, neque inquisierunt de majestate, sed tantum 
crediderunt, sunt involuti in !negotiis hominum ethnicorum. Et 
alius ? mendax Propbetes est, qui perdit sensus servorum Dei, 
dubiorum autem, non illorum, qui fidunt in Domino plene. li 
ergo dubii quasi ad divinum Spiritum veniunt, et interrogant 
illum, quid illis futurum sit.. Et ille mendax Prephetes, nullam 
habens in se virtutem Spiritus divini, loquitur illis secundum 
ihterrogationem illorum, et implet animas illorum promissis, 
sicut illi volunt. Ille autem Prophetes inanis est, et inania re- 
spondet inanibus. Quidquid enim interrogatur a vanis hominibus, 
vana respondet illis. 3 Quaedam autem verba vera loquitur. Dia- 
bolus enim implet eum spiritu suo,. ut dejiciat aliquem ex justis.* 

II. „Quicumque ergo fortes sunt in fide-Domini, et induti 
sunt veritatem, talibus spiritibus non junguntur, sed discedunt 
ab. illis.  Quotquot autem dubii sunt, et subinde poenitentiam 
agunt, consulunt * tanquam ethnici, et permagnum sibi peccatum ἢ 
congerunt, idolis servientes.  Quicumque ergo tales sunt, inter- 
rogant pro negotio quolibet, simulacra colunt,: et stulti. sunt et 
-_inanes a veritate.  Omnis enim spiritus a Deo datus non Sinter- 
rogatur; sed habens virtutem divinitatis, a se omnia loquitur, 
quia desursum est a virtute divini spiritus. Qui autem inter- 
rogatus, loquitur secundum desiderium, et S-aliis multis rebus 
hujus seculi.  Hujusmodi non intelligunt 7 quaestiones divinitatis; 
obscurantur enim iis negotiis, et corrumpuntar, et confringuntur. 
Sicut vites bonae, quae negliguntur, ab herbis et spinis premuntur 
et necantur; sic οἱ homines, qui talibus credideraunt, .ii negotiis 


ducit, ut ὁ. 3, praesertim in Graeco| Eandem doctrinam reperies in Cle- 
demonstratur: αὕτη οὖν ἡ λύπη δοκεῖ) mentia Recogn. -IV, 21. 22. VIII, 60. 
σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι τὸ πονηρὸν πράξὰς | Pseudo-Ambroa. ad 1 Thess. 5, 21. 
μετενόησεν,  Cîr. Il Cor. 7, 10. Core, 

1) Terrestria curant sicut ethnici. 4) Sc. hosce prophetas. 

2) De duplici Prophetia cfr. infra| 5) ἴ. e. ipae loguitur, non a quo- 
Mand. ΧΙ, et Homil. Pseudo-Clement. | piam prius_interrogandus est. 
II, 15 et III, 22 sq. 6) Fortasse: de aliiz. FeuLus. 

3) Laudatur hic locus a Clem. Alex.| 1) Cir. supra c. 1. p. 365..not. 4. 
Strom. 1, .17. p. 369 ed. Venet. 
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et actionibus multis inciderunt, 
nihil omnino intelligunt, 


audierint de Domino, sensus eorum 


2 Οἱ δὲ φόβον ἔχοντες Θεοῦ, 
καὶ ἐρευνῶντες περὶ Θεοῦ î0- 
- γῶν καὶ ἀληθείας, καὶ τὴν καρ- 
δίαν ἔχοντες πρὸς κύριον, πάντα 
τὰ λεγόμενα αὐτοῖς τάχιον 
γοοῦσι καὶ συνιοῦσιν, ὅτι — 
τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ ἔχουσιν 
ἐν ἑαυτοῖς. Ὅπου γὰρ ὁ κύριος 
κατοικεῖ, ἐκεῖ, καὶ σύνεσις πολλή. 


de divitiis cogitantes. 
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et evacuantur a sensu suo, et 
Sed si quando 
1 in negotiis ipsorum esl. 
2 Qui autem: timorem Domini 
habent, et scrutantur de Deo 
veritatem , cogitationem omnem 
habent ad Dominum. Omnia, 
quae dicuntur eis, percipiunt, et 
statim intelligunt, quia habent 
timorem Domini in se. Ubi enim 
Spiritus Domini inhabitat, ibi et 
sensus mulltus adjungitur. Ad- 


Κολλήϑητι οὖν τοῦ κυρίου, καὶ junge ergo te Domino; et omnia 


πάντων νοήσεις. 

δ᾽ ἄκουε οὖν, πῶς ἡ λύπῃ ἐκχ- 
τρίβει τὸ πνεῦμα , καὶ πάλιν 
σώζει. Ὅταν ὁ δίψυχος ἔπι- 
βάληται πράξαί τι, καὶ ἀπο- 
τύχῃ διὰ τὴν διιψυχίαν αὐτοῦ, 
ἡ. ῴπη ἐκπορεύεται εἰς τὸν 
ἄνϑρωπον, καὶ λυπεῖ τὸ ὃ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, καὶ στενοχωρεῖ αὐτο. 
Εἶτα. πάλιν ὀξυχολία ὅταν xoâ- 
ληϑῇ τῷ ἀνθρώπῳ περὶ πραγ- 
ματός τινος, καὶ λίαν. πικρανϑῇ, 
καὶ ποιήσῃ τι κακὸν, παλιν ἡ 
λύπη εἰσπορεύεται. εἰς τὴν καρ- 
δίαν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 05v- 
χολήσαντος, καὶ λυπεῖται ἐπὶ 
τῇ πράξει αὐτοῦ, ῇ ἔπραξεν, 
καὶ μδτανοεῖ, ὅτε πονηρὸν. εἰρ- 
γάσατος. Αὕτη οὖν ἡ λύπη 


1) Ergo non audiunt, 4886: quis 
forte de Deo loquitur. 


intelliges ac senties.* 

III. 3 „Audi nunc, insipiens, 
quemadmodum lristitia cruciat 
Spiritum sanctum, et quo modo 
salvum facit. Quum dubius in- 
ciderit in negotium aliquod, οἱ 
non provenit illi propter dubi- - 
tationem ; tristitia haec intrat in 
hominem, et tristem facit 4 Spi- 
ritum sanclum, et vexat eum. 
Deinde iterum iracundia quum 
accesserit homini pro negotio 
aliquo, vehementer irascitur; et 
haec ira intrat in praecordia 
irascentis, et vexatur in negolio 
800, quod agit, et postea poe- 
nitet, quod male fecerit. 


4) Hermas non de tertia persona 
SS. Trinitatis logquitar, sed de spiritu 


2) Ex Doctr. ad Antioch, L..c. n. îî. | divino, fidelibus infuso. 


3) Ibidem. 


- 
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δοκεῖ σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι τὸ 
πονηρὸν πράξας μετενόησεν. 
[Augporega δὲ τῶν] πραξεων 
λυποῦσι τὸν ἄἀνϑρωπον" [ἢ μὲν 
λύπη, ὅτι] ἀπέτυχε τῆς πρά- 
ξεως, ἡ δὲ ὀξυχολία, ὅτε ἔπραξε 
τὸ πονηρόν.  Auporeoa οὖν 
λυπηρά ἐστι τῷ πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ. ᾿ἴρον οὖν ἀπὸ σοῦ τὴν 
λύπην, καὶ μὴ ϑλίβε τὸ πνεῦμα 


τὸ ἅγιον, τὸ ἐν σοὶ κατοικοῦν, 


μήποτε ὃ ἐντεύξηται τῷ Θεῷ, 
καὶ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. Τὸ γὰρ 


[d ΄ὡ.ρν ἐω ΒΟ 
πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, τὸ δοϑὲν εἰς 


τὴν σάρκα ταύτην, λύπην σαρ- 
κικὴν οὐχ ὑποφέρει, οὐδὲ στενο- 
χωρίαν. --- Ἔνδυσαι οὖν τὴν 
ἱλαρότητα, τὴν πάντοτε ἔχουσαν 
χάριν παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ εὐ- 
πρόσδεκτον οὖσαν αὐτῷ, καὶ 
ἐντρύφησον ἐν αὐτῇ. Πᾶς γὰρ 
ἱλαρὸς ἀνὴρ ἀαγαϑὰ ἐργάζεται, 
καὶ ἀγαϑὰ φρονεῖ, καὶ κατα- 
“φρονεῖ τῆς ματαίας 3. λύπης. 
Ὁ δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ παντοτὲ 
ὀργίζεται καὶ ανομέαν ἐργάζε- 
ται, μὴ ἐντυγχάνων, μηδὲ ὅ ἐξ- 
ομολογούμενος τῷ Θεῷ. Ilav- 
more γὰρ λυπηροῦ ἀνδρὸς ἢ 
ἔντευξις οὐχ ἔχει δύναμιν τοῦ 


1). Haec 
homil. 25. 

2) Evruyyavew, compellare, col- 
loqui, orare, non more indigi et 
auxilium quaerentis.. Core. 

3) Forțe: triatitiam. lta Graeca; 


item  habet Antioch. 


BERMAE PASTOR. LIBER II. MANDAT. X 


Utraeque ergo res laedunt 
Spiritum sanctum, dubitatio et 
tristilia : dubitatio, quia non suc- 
ceşsit actus ejus; οἱ tristitia, 
quia fecit iracundiam Spiritui. 

! Aufer ergo tristiliam a te, et 
noli offeâdere Spiritum sanctum, 
qui in te habitat; ne ?roget 
Dominum, et discedat a te. Spi- 
ritus enim Dei, qui datus est in 
carnem , tristițiam non sustinet. 


Indue te ergo hilaritate, quae 


semper habet graliam apud Do- 
minum; οἱ laetaberis in ea. 
Omnis enim hilaris vir pene 
operatur, et bona sapit, et con- 
temnit 3 injustitiam.  Vir autem 
tristis male facit, quia tristem facil 
Spiritum sanctum, qui datus est 
homini ὁ hilari. Et iterum male 
facit, quod iristis orat Dominun, 
et non ante facit 5 exomologe- 
şin, et non impetrat a Deo, quod 
petit. Semper enim oratio tristis 
hominis non habet virilutem, ut 


quod sane contextus postulare vide- 
tur. Garran». ă 

4) F. hilaria. Fasaio. 

5) 1. e. confessio laudie divinae, 
non peccatorum. CorEL. - 


HERMAE PASTOR. LIBER II. 


' ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
τοῦ Θεοῦ. 

. ὅτι ἡ λύπη ἐγκάϑηται εἰς 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ. ἹΜεμιγμένη 
οὖν ἡ λύπῃ ἡ κυσμικὴ μετὰ τῆς 
᾿ ἐντεύξεως, οὐκ ἀφίησι τὴν îv- 
τευξιν ἀναβῆναι καϑαρὰν εἰς 


MANDAT. X. XI. 369 


1 accedat ad altare Dei.“ Et 
dixi illi: „domine, quare non 
habet virtutem oratio tristis ho- 
minis, ui ascendat ad altare Do- 
mini ?* „Quoniam,4 inquit, „tri- 
stitia sedet in corde ejus. Quum 
ergo mixta fuerit oratio viri cum 


τὸ ϑυσιαστήριον. Ὥσπερ γὰρ 
ὄξος οἴνῳ μεμιγμένον τὴν αὐ- 
τὴν ἡδονὴν οὐκ ἔχουσιν [leg. 
ἔχει] οὕτως καὶ λύπη μεμιγ- 
μένη μετὰ τοῦ ἁγίου πτεύμα- 
τος, τὴν αὐτὴν᾽ ἔντευξιν [οὐκ 
exe]. Καϑάρισον οὖν δαυτὸν 
ἀπὸ τῆς λύπης πονηρᾶς ταύ- 
της, καὶ ζήσῃ τῷ Θεῷ. 

et omnes vivent Deo, qui projecerint a se tristitiam, et ἐπέ παι 
hilaritatem. Ξ 


tristitia, non patietur orationem 
mundam ascendere ad altare Dei. 
Sicut enim vinum aceto mixtum, 
eamdem suavilatem non habet; 


eamdem orationem mundam non 
habet. Munda ergo te a tri- 
stitia mala, et vives Deo; 


| - Mandatum ΧΙ, 
Spiritus ei Prophetas probari ex operibus; et de duplici spiritu. 


'Ostandit mihi sedentes in subselliis homines, et unum se= 
dențem in câthedra.. Et dixit mihi: -„vides illos, qui in scamnis 
sedent?* „Video,“ inquam, „domine.“ „Hli,“ inquit, „sunt 
fideles; et ille,: qui in cathedra sedet, ? spiritus terrestris est, 
Nam in ecclesiam vivorum non uccedit, sed refugit; applicat 
autem se dubiis et vacuis, et in. angulis et abditis locis divinat 
illis, et delectat illos, loquendo secundum omnia desideria cordis 
eorum.  Vacuis enini vasis quod comiiiltitur, non efiluit ; sed 
conveniunt AU ad alium. Quum autem venerit in turbam 


cathedra sedenti de clero eccleaiae 
cutholicae intelligunt, cum Monitanisiae 
praesertim clericos ecclesiae odio 
habuerint. Sed cfr. Hilgenfelă, apo- 
stol, Văter 1853. p. 143. 


24 


1) Forte: ascendat. GALLano. 

2) Qui libros Pastoris a Montanista 

“ quodam  conscriptos' putant (e. 4. 

Ritachi, altkath. Kirche 1850. p. 553) 

locum hunc de spiritu ferresiri in 
Patres apost, ed. IV. 


sic et tristitia Spiritui sancto mixta: 


“4 





368 .  MERNAE PASTOR. LIBERI. MANDAT? 


δϑυχεὶ σωεγρέαν ἔχειν, ὅτι τὸ 

αὐ οὖν πρᾶξας μιδεενύησεν. 

| deep ocegut δὲ τῶν] πράξεων 
Ac.tucur tos ἀνϑρωπον" [καὶ μὲν ἔπ 
Aer, ue] ὠπέειχε τῆς πρα- Spir 
ξύν 7 δὲ ὑξὶ χυλία, ra ἔπραξε tr 

εὐ αὐ. οἀμφόξερα οὖν 
λίνα ἔσει τῷ πνεύματι τῷ 


3 + ,» ν /Î 
urla | -dDUy 0UY απὸ σοῦ τ „195 , 
li we. xui ur Silla τὸ πνε i să TA 
E «ἁνίυν, εὖ ἕν σοὶ 250 τ τὰ δα: οἱ αὐ 
“μὲς ἢ ἐγεευξηκαε πὸ - îalsum Peophetan. 
Au: υὐδυψεῇ απὸ σοὺ. Jet Ξρίγιίαπι Dei; qui 
veti LUC Θευϑ, τὸ . 2st et humilis, et recedit ab 
e d pa aur + „aujus secuii. et omai bamin: 
XX y UC ὑποφέὲρ: un ?*Sponuet interrogatus, nec sin- 
Sotie: τ Lu jum “uit. humini loquitur spiritus De 
ἰλωμυ νη 40, δὴ» quuti “it Deus.  Quum ergo venerit homo 


χαρθὼ παρὰ μὰ Dei. n :eciesiam iustorum. hubentium ἤει 
wgvudeaio „gli iu Dumunum : tunc nunlius sanctus „divinitati 
OP „atu ilum spiru sancto. et ioquitur in turda. sicu 
40 ᾿ “See ore ΠΣ ΒΟΒΟΌΓ spirilus 'livinilatis 2 in gquo- 
καὶ de e IE ἀν ααΐκος uduuiur. * Muui nunc 2t de spirit 


WRO: + saci v aur. ariutem dun Mabente.  Pr:mum aulen 
O SE [] 


. 
ui „pl λα. vtilzuni 'usueris. Nun DuaiDiare antum, iesi =e taprtare 
Η 2, şi daia reală ἐς πα ΔΝ puiu  — Msa. ADEI. -Xmbent : Premuan 
e CA τι ureei O PULICI. O 1200166 441}. 
ῬΑ φύσα. us "μι μι. ii Se. "rvpuelay, 
᾿ς ἀνθ necaz d Sai τσ 3? 3uul, “e umiu, sud. “εἰ 18- 
Pa E ἢ Cutia τὸ ρα ct partie Ut insiatta οὐδ. Q- 
ΝΑῚ NUI . „aaa κεμαν unea, sii θωδερε “rul. 
νὴ i truuir a rai) pe. ΠΝ “4 13 dia i ] îdius ACID: 2, : 
e OSUL cea Viimicea tate Masi. ὯΙ. 
„ac je TEEN ICTER RR ID PR λα 90... τῷ ρει: Mp. 
„Mb Il ant cae O Steţivaadtale : ωΦ 00400 δὼ) iu Jutdiur spui: 
adlatiituz, aaa sd, ea laaig au aste bad  Wubie CUG su. 
dei CU. ee aaa acea a 


“ΒΝ... 


"MAE PASTOR, LIBER Ii. MANDAT: ΧΙ, XII. 371 


Ὑ spiritum habere; ! exaltut enim se, ct vult 


Da abere ; cet improbus est el verbosus, et in 
- * in voluptalibus multis, et mercedem 

| “ Quodsi non acceperit, non divinat. 

zii = 'edes accipere. οἱ divinare? Non 
ὃ ina ἃς. i tam].  Habes utrorumque Pro- 
De, 4 τ ta οἱ operibus hominem, qui 

P i zi Tu aulcm crede spiritui 
N. + X Spiritui autem terrestri vacuo, 
» τὰ „ues non est neque virtus, credere 
* „udinem, quam libi dicturus sum.  Accipe 
3 „1 coelum; aut iterum accipe siphonem aquae, 


| coelum; et vide, si possis pertundere coelum.“ 
40,% inquam, „domine, hacc fieri possent?  Uiraque 
.) {086 dixisti, fieri non possunt. “  „Sicul ergo,“ inquit, 
„haec fieri non possunt; sic spiritus teerrestris sine virtute est, 
e! sine efțectu. 2 Accipe nunc virtutem, desursum venientem, in 
hac similitudine.  Grando minimum granum est; et quum cadit 
super caput hominis, quomodo dolores praestal? Aut iterum, 
vide. stillicidiuin, quod ἃ legula cadit in lerram, e! cavat lapidem. 
Sic. igitur minima, quae desursum cadunt super terram, magnam 
habent virtuiem.  Adjunge te ergo huic habenii virtutem, οἱ ab 
__illo vacuo recede.“ 


Mandatum XII. 


De. duplici cupiditate. Dei mandata non esse impossibilia, et 
diabolum non meluendum credentibus. 


8 ρον ἀπὸ σοῦ πᾶσαν ἐπι-ἠ |. lterum dixit mihi: 3„tolle 
ϑυμέαν πονηρῶν, ἔνδυσαι τὴν a te omnem cupiditatem malam, 
ἐπιϑυμίαν τὴν ἀγαϑὴν καὶ σεμ- el indue cupiditatem bonam et 
νήν. "EvdeGuutvos γὰρ τὴν ἔπι- sanctam. Indulus enim cupidi- 


" 1) Eadem vitia in.mendacibus Mon- | 2) Accipe = aspice, perapice. 
ἃ tanistarum  Prophetis redarguuntur| 3) Ex Docir. ad Antioch. n. 10, 
apud Eusebiuni, hist. ecel. V, 16 et|p. 256. 
18. Core. 
“4 





870 HERMAE PASTOR. LIBER II. MANDAT. XL : 


virorum justorum, habentium spiritum divinitatis, et oratio illorum 
fit ad Dominum, exinanitur homo ille, quoniam spiritus 116 ter- 
restris fugit ab illo, et obmutescit, nec quidquam potest loqui. 
Sicut in apotheca, si ! obturaveris vinum vel oleum, et inter 
illa vasa posueris amphoram vacaam, ? et rursum obturamenlum 
deponere volueris, amphoram illam, quam posuisti, vacuam in- 
venies; sic et Prophelae vacui, quum - venerint inter spiritus 
justorum, quales veniunt, tales inveniuntur. 3 [Spiritus omnium 
hominum terreslris est et levis, et virtutem non habet in totum, 
et multa loquitur.* Εἰ dixi: „quo modo igitur scire potest 
aliquis ? 605 75 „Audi,“ inquit, „de utrisque vasis; et'sicut 
dico tibi, sic probabis' Prophetam: Dei, et falsum Prophetam. 
Primum itaque proba hominem, qui habet spiritum Dei; quia 
spirilus, qui desursum, est, quietus est et humilis, et recedit ab 
omni ncquilia et desiderio vano hujus .seculi, et omni homine 
se facil humiliorem, et nemini respondet interrogatus, nec sin- 
gulis respondet; neque quum vult, homini loquitur spiritus Dei, 
sed lunc loquitur, quum vult Deus. Quum ergo venerit homo, 
qui habet spirilum Dei, in ecclesiam justorum, habentium fidem 
Dei, et oratio fit ad Dominum; tunc nuntius sanctus divinitatis 
implet hominem illum spiritu sancto, et loquilur in turba, sicut 
Deus vult. Sic ergo dignoscitur spirilus divinitatis Sin quo- 
cumgque spiritus divinitatis .loquitur. 6-Audi nunc et de spirilu 
'terrestri, vacuo et fatuo, virtutem non habente. 7 Primum autem 


1) 1. e. in; vasis reclusum posueris. | non postulare tantum, sed et flagitare. 


2) 1. e. si amphoram vacuam postea 
aperies, eam adhuc vacuam reperies. 

3) Spiritus — Dei Prophelam. 
Haec uncis inclusa in Mstis (uno ex- 
cepto) et in Editis. infra leguntur 
Mand. XII, c. 1 et 2, post verba: 
norii Aradit servos Dei.  Hic ea 
esse inserenda jam Wakius vidit, e 
Graeco Pseudo-Athanasii et ex Cod. 
Lumb. id colligens. Adstipulatur ei 
Gallandius, monens, utriusque sane 
loci contextuni (Mand. XI οἱ XII) id 


—  Mss. 'Angl. exhibent: Primum 
omniuim. 

4) Sc. Prophetas. 

5) Bodl. et Lamb. gquia, quicum- 
que spăritu divinitalis loguilur, lo- 
quitur, sicut Dominus vult. 

6) Hic in Editis incipit c. 2. 
Mand. XII. | 

7) Codex :Bodl. sic habet: Pri- 
mun enim homo, qui pulelur apiri- ' 
tum habere, exaltat se, 


HERMAE PASTOR, LIBER 1. MANDAT: ΧΙ, XII. 911 


hunc homo putatur spiritum habere; ! exaltat enim se, et vult 
primam cathedram habere; et improbus est el verbosus, et in 
delieiis conversalur, et in voluptalibus mullis, et mercedem 
accipit. divinalionis suae.  Quodsi non acceperit, non divinat. 
Hane spiritus Dei potest mercedes accipere.. et divinare? Non 
convenit. haec_facere Dei Prophetam]. Habes utrorumque Pro- 
phetarum vitam. . Proba ergo de vila et operibus hominem, dui 
dicit, se .spiritum sanclum habere. "Tu aulcm crede spiritui 
venienti a Deo, habenti virtulem.  Spiritui autein terrestri vacug, 
qui a diabolo est, in quo fides non est neque .virtus, credere 
noli. . Audi ergo similitudinem, quam tibi dicturus sum, Accipe 
lapidem, et milte in coelum; aut iterum accipe siphonem aquae, 
et ejacula in coelum;. et vide, si possis pertundere coelum.“ 
„Quo modo,*“. inquam, „domine, haec fieri possent?  Uiraque 
-enim, quae dixisti, fieri non possunt. *  „Sicut ergo,“ 'inquit, 
„haec fieri non possunt; sic spiritus terrestris sine virtute est, 
et sine effectu. 2 Accipe nunc virtutem, desursum venientem, in 
hac similitudine.  Grando minimum granum est; et quum cadit 
super caput hominis,. quomodo dolores praestal?: AuL ilerum, 
vide stillicidium, quod.a 'legula cadit in terram, et cavat' lapidem. 
Sic. igitur minima, quae desursum cadunt super terram, magnam 
habent viriulem.  Adjunge te ergo huic habenti virtutem, et ab 
illo vacuo recede.* . E E E 


EMI XII, 


De duplici cupiditaie. Dei mandata non esse împosstbilia, et 
 diabolum non meluendum credenlibus. 


3'A0ov ἀπὸ σοῦ πᾶσαν ἐπι- 1. lterum dixit mihi: 3 „tolle 
ϑυμίαν πονηρᾶν, ἐνδυδσαν τὴν a te omnem cupiditatem malam, 
ἐπιϑυμίαν τὴν ἀγαϑὴν καὶ σεμ- et indue cupiditatem bonam et 
γήν. "EvOe0vutvos γὰρ τὴν ἐπι- sanctam. Indutus enim cupidi- 


1) Eadem vitia in-mendacibus Mon- | 2) Accipe = aspice, perspice. 
tanistarum  Prophetis  redarguuntur| 3) Ex Doctr. gd Antioch. n. 10. 
apud Eusebiumi, hist. ecel. V, 16 et|p. 256. 
18. Core. 

245" 
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ϑυμίαν. ταύτην, μισήσεις 
πονηρὰν ἐπειϑυμίέαν. 


τὴν᾽ 


"Ayola γὰρ ἐπιϑυμία εἰς rade 
ἀνεμπεσεῖ, εἰς λύπην [--- ἐὰν 
μὴ ἢ] συνετὸς, δαπανᾶται or 


αὐτῆς δεινῶς. : 


δαπανᾷ ϑὲ τούτους, . μὴ ἔχον- 
τας- 1 ἐνδυμα ἐπιϑυμίας ἀγα- 


ϑῆς, αλλ ἐμπεφυρμένους τῷ 


αἰῶνι τούτῳ" τούτους οὖν παρα- 
δίδωσιν εἰς ϑανατον. --- Ποῖα, 
κύριε, εἰσι τῆς ἐπιϑυμίας τῆς 
πονηρᾶς, τὰ παραδιδόντα τοὺς 
? ? 2 , ! 
ανϑρωπους εἰς ϑανατον; Lwu- 
01009 μοι; ἵνα φύγω ἀπ᾽ αὖὐ- 
τῶν. ᾿Ακουσον. 


- ABRMAE PASTOR. LIBER II. 


NANDAT. XE. - 


latem bonam, oderis malam, et 
refrenabis eam, sicut volueris. 
Horrenda est enim cupidilas mmala, 
et difiicile. mitigatur. Hortribilis 
est valde et fera, et ferilate sua 
consumil homines; maxime si in- 
ciderit in' eam servus Dei, et 
nisi sapiens fuerit ,. consumetur 
ab illa pessime. Consumit autem 
tales, qui non babent ! vestem 
cupiditatis bonae, et implicat 
illos negotiis. hujus seculi, et 
tradit illos morti.* ;Quae sunt,“ 
inquam, „domine, opera cupidi- 
iatis malae; quae tradunt homines 
morti? Demonstra mihi, ut re- 
cedam ab illis.* . 5Λη6.," 


inquit, „in qaibus. operibus cupiditas mală morti tradit servos Dei. ᾿ 


Ω Πρῶτον παντὼν ἐπιϑυμία 
γυναικὸς, καὶ πολυτέλεια πλού- 
του, ἢ ἔστι φιλαργυρία, - καὶ 
ἐδεσμάτων πολλῶν καὶ ματαίων, 
καὶ μεϑύσματος πολλοῦ, δια- 
φόρων γεύσεων, καὶ ἑτέρων τρυ- 
φῶν πολλῶν, καὶ μωρῶν, καὶ 
δόξγς ἀνθρωπίνης καὶ ματαίας. 
Πᾶσα τρυφὴ μωρὰ ἔστι καὶ 
κενῇ τοῖς δούλοις τοῦ. Θεοῦ. 


II. 2„Sed.cupiditas mâla est, 
concupiscere uxorein  alienam, 
vel mulierem concupiscere virum 
alienum, 'et lautitias concupiscere 
diviliarum, et muliitudinem ci- 
borum supervacuorum, et ebrie- 
latem multam, et delicias mulias. 
Fatuae enim sunt deliciăe mul- 
iae,' et voluptates multae super- 
vacuae sunt servis Dei. 


Haec ergo cupidilas mala est perniciosa, quae mortificat servos 


Dei. 


1) Matth. 22, 11. 
2) Ex. Doctr. ad Antioch. 
Cfr. supra Mand. XI. p. 370. not.3. 


Male in Codicibus sed legitur, pro: | 


Haec enim cupiditas a diabolo est. 
cesserint a cupidiiate mala, vivent Deo. 


Quicumque ergo. re- 
Nam qaicumque sub- 


Primum omnium, quod in Mss. Angl. 


|. c.|adhuc reservatur, sed loco mutato, 


in superiori Mandato, Not. 3. 
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jecti fuerint cupiditati malae, in perpetuum morientur; mortifera 
enim est haec cupidilas'mala. Τὰ ergo indue cupiditatem justitiae, 
et armatus limore Domini, resiste cupiditati malae. Timor enim 
“habitat in cupiditate bona. Et cupiditas mala, quum viderit te 
armatum limore Domini, resistentem sibi, fugiet a te longe, et 
non comparebit ante te, timens arma lua, et obtinebis victoriain, 
et coronaberis ob illam, et pervenies ad cupiditalem. bonam, et 
trades victoriam Deo, quam acceperis, et servies ei operando, 


sicut ipse volueris. 
„Ev δὲ δουλεύσῃς τῇ ἐπιϑυ- 
pie τῇ ἀγαϑῇ, καὶ ὑποταγῇς 


“- ! » 
αὐτῇ, ϑύνασαι κατακυριεῦσαι. 


τῆς ἐπιϑυμίας τῆς πονηρᾶς, καὶ 
(3 ! DN 4 ,, 

. ὑποτάξαι. αὐτὴν, καϑως βουλει. 
Ἤθελον γνῶναι, ποίοις τρό- 

ποις δεῖ με δουλεῦσαι τῇ ἐπι- 

ϑυμίᾳ τῇ ἀγαϑῇ. "nove: ἔρ- 


΄ Li 9 Să 
γασαι δικάιοσυνην καὶ ἀρετὴν. 


ἀληϑείας, καὶ φόβον κυρίου, 
καὶ πίστιν, καὶ ἀγάπην. Ταῦτα 
ἐργαζόμενος εὐάρεστος ἔσῃ δοῦ- 
λος Θεοῦ. — ᾿ 


8 Χἀὶ συντελέσας τὰς δώδεκα 
ταύεας ἐντολὰς λέγει" --- πο- 
Qevov ἐν ταῖς ἐντολαῖς ταύτως, 
καὶ: παράκαλει καὶ τοὺς ἀκοῦον- 
τας πορεύεσϑαι ἐν αὐταῖς, ἵνα 
7 μετάνοια αὐτῶν καϑαρὰ γέ- 
VITAL τὰς λοιπὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτῶν. 


! Si autem Servieris cupiditati 
bonae, et subdilus ei fueris; 
poleris: dominari super cupidi- 
latem malam, et erit subdita tibi, 
sicut volueris:* 
II. 2 „Vellem scire, domine, 


quo modo servire debeam cupi- 


ditali bonae.* „Audi,“ inquil: 


„habe timorem Dei et fidem in 


Deo, et veritalem ama, et justi- 
tiam dilige, et fac bonum. Hacc 
operando probatus ris 'servus 
Domini, et servies Deo; et om- 
NCS, quicumque servierint cupi- 
ditati bonae, vivent Deo.“ 3Con- 
summatis his mandatis duodecim 
dixit mihi: „habes haec mandata, 
ambula in his; st audientes ho= 
mines hortare, ut poenitentiam 
agant, et poenitentia eorum 
munda fiat reliquis diebus vitae 
eorum. aie, 


Εἰ ministerium hoc, quod tibi do, explica diligenter; et multum 
consequeris fructum, οἱ invenies gratiam apud omnes, qui poeni- 


1) Ibidem. 
2) Ex Doctr. ad Antioch. |. c. 


3) Ex Docir. ad Anlioch. n. 13. 
p. 239. 
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tentiam agent et credent verbis 
cogam illos credere.* Et dixi 
1 Κύριε, αἱ ἐνεολαὶ αὗται με- 
γάλαι καὶ καλαὶ καὶ διναταί 
εἶσιν, δυνάμεναι εὐφρᾶναι τὴν 
καρδίαν τοῦ δυναμένου τηρῆσαι 
αὐτάς. Ἶ Οὐχ οἶδα, κύριε, εἰ 
ϑύνανται αἱ ἐντολαὶ avut ὑπὸ 
πολλῶν φυλαχϑῆναι, διότι σκλγ - 
cal εἶσιν. Ἐμβλέψας δὲ αὐτὸν 
ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ μετὰ πολλῆς 
αὐστηρίας εἶπεν" ἄνανδρε, ἀκη- 
ϑιαστά, ῥάϑυμε καὶ ὀλιγόψυχε, 
οὐκ οἶδας, ὅτι, ἐὰν ἐν σοὶ ἑαυτῷ 
προϑῇ, ὅτι. δύνανται φυλαχϑῆ- 
γαι, εὐκόλως αὐτὰς φυλάξεις, 
καὶ οὐκ ἔσονται σκληραί; E δὲ 
ἀναβῇ ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, οὐ 
δύνασϑαι αὐτὰς ὑπὸ ἀνϑρώπων 
φυλαχϑῆναι, οὐ φιλάξεις αὐτάς. 
Nunc autem dico tibi: si non 
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tuis. Ego enim tecum sum, et 
ii: 

1 „domine, haec mandata magna 
et praeclara sunt, et exhilarare 
cor hominis possiunt, qui potuerit 
custodire mandata habc. ? Sed 
nescio, domine, an possint man- 
data haec ab homine custodiri.“ 


Ait mihi: „haec mandata facile 
cusfodies, et non erunt dura; sed 
si tamen in cor tuum postueris, 
non posse ab homine custodiri, 
non custodies ea. 

custodieris haec mandala, ἐἰ 


omiseris, non cris salvus, nequc filii tui, neque domus tua; 


quia ipse judicaveris, quod non 
custodiri.*% 

IV. Haec mihi vehementer 
terreret me valde. 


possint haec mandata ab homine 


iracunde locutus est, ita ut con- 


Vultum enim suum mutaverat, ita ut non 


posset homo sustinere iram ejus. Εἰ quurm vidisset me contur- 
batum totum et confusum, coepit loqui moderatius et hilarius, 
dicens: „slulte et insensate, inconstans et | 


3 Οὐ νοεῖς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, 
πῶς μεγάλη ἐστὶ καὶ ἰσχυρὰ 

! 4 
καὶ ϑαυμαστη" ὅτι ἔχτισεν τὸν 


1) Ibid. n. 21. p. 263. 

2) Simili errore Trypho Judaeus, 
disceptans cum Justino Martyre, prae- 
cepta Evangelica , quae admiratur et 


3 ignorans majestatem Dei, quâm 
magnus quamque mirabilis sit, 
qui orbem creavit propter homi- 


praedicat, a nemine posse  servari 
suspicatur. CorEL. 
3) Ex Doctr. ad Anlioch. |. c. 
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Li 9 ᾿ y 
κόσμον διὰ τὸν ανϑρωπον, καὶ 
τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν ἔδωκεν 
αὐτῷ κυριεύειν πάντων τῶν ἐπὶ 
“« Le ᾿Ὶ Ύ Li , 
τῆς γῆς; Εἰ ουν 2000) του: 
τῶν 0 ἄνϑρωπος χυριὸς ἔστι, 
καὶ πάντων δύναται κατακυριεῦ- 
σαι, πῶς οὐ δυνήσεται καὶ τού- 
των τῶν ἐντολῶν κατακυριεῦσαι; 
-- Ὥστε πασῶν τῶν ἐντολῶν 
τούτων κατακυριεῦσαι ὁ ἀνϑρω- 
708, 0 ἔχων τὸν κύριον ἔν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. Oi. δὲ ἐπὶ τὰ 
1 χείλη ἔχοντες τὸν κύριον, τὴν 
δὲ 2 καρδίαν πεπωρωμένην, καὶ 
μακρῶν ὄντες 'ἀπὸ τοῦ κυρίου 
διὰ τὴν ξαυτῶν ῥαϑυμίαν, ἐκεί- 
„> 
vo αἱ ἐντολαὶ αὗται σκληραί 
εἰσιν καὶ δυσκατόρϑωτοι. Θέσϑε 
y L ς 3 d 
οὖν υμεῖς, οἱ ολιγοψυχοι καὶ 
ἐλαφροὶ τῇ πίστει, τὸν κύριον 
3 2 1 ! 
αδιαλείπτως εἰς τὰς καρδίας 
ὑμῶν, καὶ γνώσεσϑε, Or. οὐδέν 
ἐστιν εὐκολώτερον τῶν ἐντολῶν 
τούτων, οὔτε γλυκύτερον, οὔτε 
« ? 3 
ημερώτερον. — 8 Βλέπε στε- 
ρεῶς, .καὶ ἐξ δλης τῆς καρδίας 
ἐπίστρεφε πρὸς κύριον, καὶ μὴ 
φοβηϑῆς τὸν διαβολὸν" δύναμις 
γὰρ ἐν αὐτῷ αὐκ ἔστιν κατὰ 
τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ. Ὁ Θεὸς 
γάρ ἐστιν ὁ παρέχων τὴν νίκην. 
ἢ: Li 
“O διάβολος μόνον φόβον ἔχει" 
E € ? “ L] > 
ὁ δὲ φόβος αὐτοῦ τόνους οὐκ 


1) Isai. 29, 13. Matth. 15, 8. 
2) Joh. 12, 40. II Cor. 3, 14. 
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nem, et omnem creaturam sub- 
jecit homini, et omnem potesta= 
tem dedit illi, ut dominetur horum 
mandatorum. 


Dominari, inquit, potest omnium 
horum mandatorum, qui habet 
Dominum in corde suo. 

Qui autem habent Dominum 
in ! labiis suis, et ?cor illorum 
obtusum est, et longe sunt a 
Domino, illis mandala haec dura 
sunt et difficilia. 


Ponite ergo vobis, qui vacui et 
leves estis in fide, Dominum 
Deum vestrum in corde ha- 
bere; el intelligetis, quod nihil 
facilius est his mandalis, neque 
dulcius, neque mansuelius, ne- 
que sanclius; 3et converlite 
vos ad Dominum Deum, et re- 
linquite diabolum e! voluptates 
ejus, quia malae sunt et amarae 
οἱ immundae, et nolite timere 
diabolum, quia in: vobis pote- 
statem non habet. Ego enim 


vobiscum sum nuntius poenilen- 


tiae, qui dominor illius. Diabelus 
autem limorem facit, sed timor 


3) Ex Doctr. ad „Antioch. n. 12. 
p. 258. | ἌΣ: 


d 


366 HERXAE PASTOR. LIBER IL MNANDAT.X. 


intelligo.* „Audi,“ inquit, „et intellige. Hi, qui numquam ex- 
quisierunt veritatem, neque inquisieruni de majestale, sed tantum 
crediderunt, sunt involuti in !negotiis hominum ethnicorum. Et 
alius ὅ mendax Prophetes est, qui perdit sensus servorum Dei, 
dubiorum aulem, non illorum, qui fidunt in Domino plene. Ii 
ergo dubii quasi ad divinum Spiritum veniunt, et interrogani 
dlum, quid illis futurum sit.. Et ille mendax Prophetes, nullam 
babens in se virtutem Spiritus divini, loquaitur illis secundum 
interrogationem illorum, et implei animas illorum promissis, 
sicut illi volunt. [116 autem Propheles inanis est, et inania re- 
spondet inanibus. Quidquid enim interrogatur a vanis hominibus, 
vana respondet illis. 3 Quaedam autem verba vera loquitur. Dia- 
bolus enim implet eum spiritu suo, ut dejiciat aliqguem ex justis.“ 

II. „Quicumque ergo fortes sunt in fide-Domini, et induli 
sunt veritatem, talibus spiritibus non junguntur, sed discedunt 
ab illis. Quotquot autem dubii sunt, et subinde poenitentiam 
agunt, consulunt * tanquam ethnici, et permagnum sibi peccatum 
congerunt, idolis servientes.  Quicumque ergo ales sunt, inter- 
rogant pro negotio quolibet, simulacra colunt, et stulti. sunt οἱ 
-_inanes a verilate. Omnis enim spiritus a Deo datus non 5inter- 
rogatur; sed habens virtutem divinitatis, a se omnia loqaitur, 
quia desursum est a virtute divini spiritus. Qui autem inter- 
rogatus, loquitur secundum desiderium, et “aliis multis rebus 
hujus seculi.  Hujusmodi non intelligunt 7 quaestiones divinitatis; 
obscurantur enim iis negotiis, et corrumpuntar, et confringuntur. 
Sicut viles bonae, quae negliguntur, ab herbis et spinis premuntur 
et necantur; sic et homines, qui talibus crediderunt, ii negeoltiis 


ducit, ut c. 3, praesertim in Graeco| Eandem doctrinam reperies in Cie- 
demonstratur: αὕτη οὖν ἡ λύπη δοκεῖ mentie Recogn. IV, 21. 22. VIII, 60. 
σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι τὸ πονηρὸν neatas | Pseudo-Ambros. ad 1 Thess. 5, 21. 
μετενόησεν. Οἴτ, Il Cor. 7, 10. Core, 

1) 'Terrestria curant sicut ethnici. 4) Sc. hoace prophetas. 

2) De duplici Prophetia cfr. infra| 5) |. 6. ipae loguitur, non a quo- 
Mand. ΧΙ, et Homil. Pseudo-Clement. | piam prius_interrogandus est. 
II, 15 et III, 22 sq. 6) Fortasse: de alia. FeuLus. 

3) Laudatur hic locus a Clem. Alex. | 1) Cir. supra ὁ. 1. p. 365.:not. 4. 
Strom. 1, 17. p. 369 ed. Venet. 
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et actionibus mullis inciderunt, 
nihil omnino intelligunt, 


audierint de Domino, sensus eorum 


2 Οἱ δὲ φόβον ἔχοντες Θεοῦ, 
καὶ ἐρευνῶντες περὶ Θεοῦ ἐρ- 
- γῶν καὶ ἀληϑείας, καὶ τὴν καρ- 
δίαν ἔχοντες πρὸς κύριον, πάντα 
τὰ λεγόμενα αὐτοῖς τάχιον 
γοοῦσι καὶ συνιοῦσιν, ὅτι — 
τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ ἔχουσιν 
ἐν ἑαυτοῖς. Ὅπου γὰρ 0 κύριος 
κατοικεῖ, ἐκεῖ, καὶ σύνεσις πολλή. 
Κολλήϑητι οὖν τοῦ κυρίου, καὶ 
πάντων νοήσεις. 

3 χάκουε οὖν, πῶς ἡ λύπη ἐκ- 
τρίβει τὸ πνεῦμα, καὶ πάλιν 
σώζει. Ὅταν ὁ δίψυχος ἔπτι- 
βάληται πρᾶξαί τι, καὶ ἀπο- 
τύχῃ διὰ τὴν διψυχίαν αὐτοῦ, 
7. ῴπη ἐκπορεύεται εἰς τὸν 
ἄνϑρωπον, καὶ λυπεῖ τὸ " πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, καὶ στενοχωρεῖ, αὐτο. 
Εἶτα πάλιν ὀξυχολία ὅταν noâ- 
ληϑῇ τῷ ἀνθρώπῳ περὶ πραγ- 
ματός τινος, καὶ λίαν. πικρανϑῇ, 
καὶ ποιήσῃ zi “κακὸν, παλιν ἢ 
λύπη εἰσπορεύεται εἰς τὴν καρ- 
δίαν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ὀξυ- 
χολήσαντος, καὶ λυπεῖται ἐπὶ 
τῇ πράξει αὐτοῦ, ἢ ἔπραξεν, 
καὶ μετανοεῖ, ὅτι πονηρὸν. εἰρ- 
γάσατος Αὕτη οὖν ἡ λύπῃ 

1) Ergo non audiunt, ulacă quis 
forte de Deo loquitur. 
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et evacuantur a sensu suo, et 


de divitiis cogitantes. Sed si quando 


! in negotiis ipsorum 681. 
? Qui autem timorem Domini 
habent, et scrutantur de Deo 
veritatem , cogitationem omnem 
habent ad Dominum. Omnia, 
quae dicuntur eis, percipiunt, et 
stalim intelligunt, quia habent 
timorem Domini in se. Ubi enim 
Spiritus Domini inhabitat, ibi et 
sensus mullus adjungitur. Ad- 
junge ergo te Domino; et omnia 
intelliges ac senties.* 

III. 3 „Audi nunc, insipiens, 
quemadmodum tristitia cruciat 
Spiritum sanclum, et quo modo 
salvum facit. Quum dubius in= 
ciderit in negotium aliquod, οἱ 
non provenit illi propter dubi- - 
tationem ; iristitia haec intrat in 
hominem, et iristem facit * Spi- 
ritum sanctum, et vexat eum. 
Deinde iterum iracundia quum 
accesserit homini pro .negotio 
aliquo, vehementer irascitur; et 
haec ira intrat in praecordia 
irascenlis, et vexatur in negoltio 
suo, quod agit, et postea poe- 
nilet, quod male fecerit. 


4) Hermas non de tertia persona 
SS. Trinitatis loquitur, sed de spiritu 


2) Ex Doctr. ad Antioch. l..c. n. 11. divino, fidelibus iufuso. 


3) Ibidem. 


- 
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δοχεῖ σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι τὸ 
πονηρὸν πράξας μετενόησεν. 
[““μφότεραι δὲ τῶν] πραξεων 
λυποῦσι τὸν ἀνϑρωπον" [ἡ μὲν 
λύπη, ὅτι] ἀπέτυχε τῆς πρά- 
ξεως, ἡ δὲ ὀξυχολίέα, ὅτι ἔπραξε 
τὸ πονηρόν. ᾿Αμφότερα οὖν 
λύπηρά ἐστι τῷ πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ. 1'400v οὖν ἀπὸ σοῦ τὴν 
λύπην, καὶ μὴ ϑλίβε τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ ἐν σοὶ κατοικοῦν, 
μήποτε : ἐντεύξηται, τῷ Θεῷ, 
καὶ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. Τὺ γὰρ 


πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, τὸ δοϑὲν εἰς 


τὴν σάρκα ταύτην, λύπην σαρ- 
κικὴν οὐχ ὑποφέρει, οὐδὲ στενο- 
χωρίαν. --- Ἔνδυσαι οὖν τὴν 
ἱλαρότητα, τὴν παντῦτε ἔχουσαν 
χάρι» παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ εὐ- 
πρόσδεκτον οὖσαν αὐτῷ, καὶ 
ἐντρύφησον ἐν αὐτῇ. Πᾶς γὰρ 
ἱλαρὸς ανὴρ αγαϑὰ ἐργάζεται, 
καὶ ἀγαϑὰ φρονεῖ, καὶ κατα- 
φρονεῖ τῆς ματαίας 3. λύπης. 
Ὁ δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ παντοτξ 
ὀργίζεται καὶ ανομίαν ἐργάζε- 
ται, μὴ ἐντυγχάνων, μηδὲ 5 ἐξ- 
ομολογούμενος τῷ Θεῷ. Παν- 
τοτὲ γὰρ λυπηροῦ ανδρὸς ἢ 
ἐντευξις οὐκ ἔχει δύναμιν τοῦ 


1) Haec 
homil. 25. 

2) Ἑντυγχάνειν, compellare, col- 
loqui, orare, non more indigi et 
auxilium quaerentis. Corzr. 

3) Forțe: tristitiam. lta Graeca ; 


item  habet  Anttoch. 
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„Utraeque ergo res laedunt 
Spiritum sanctum, dubitatio οἱ 
tristitia : dubitatio, quia non suc- 
cessit actus ejus; et. tristitia, 
quia fecit iracundiam Spiritui. 

! Aufer ergo tristiliam a te, et 
noli offefdere Spiritum sanctum, 


„qui in te habitat; ne 2 roget 


Dominum, et discedat a te. Spi- 
ritus enim Dei, qui 'datus est in 
carnem , trislitiam non sustinet. 


Indue te ergo hilaritate, quae 


semper habet gratiam apud Do- 
minum; οἱ laetaberis in ea. 
Omnis enim hilaris vir gene 
operatur, et bona sapit, et con- 
temnit $ injustiliam.  Vir autem 
tristis male facit, quia tristem Tacit 
Spiritum sanctum, qui datus est 
homini 4 hilari. Et iterum male 
facit, quod tristis orat Dominun, 
et non anle facit 5 exomologe- 
şin, et non impetrat a Deo, quod 
petit. Semper enim oratio tristis 
hominis non habet virtutem, ut 


quod sane contexius postulare vide- 
tur. GaLLanv. 

4) F. hilaria. Fasaic. 

5) |. e. confessio laudie divinae, 
non peccatorum. CorEL. 


Pi 
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: ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
τοῦ Θεοῦ. 

«νον ὅτε 7 λύπῃ ἐγκάϑηται εἰς 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ. Μεμιγμένη 
οὖν 7 λύπη ἡ κυσμικὴ μετὰ τῆς 
ἐντεύξεως, οὐκ ἀφίησι τὴν ἔν- 
τευξίν ἀναβῆναι καϑαρὰν εἰς 
τὸ ϑυσιαστήριον. “Ὥσπερ γὰρ 
ὄξος οἴνῳ μεμιγμένον τὴν αὐ- 
τὴν ἡδονὴν οὐκ ἔχουσιν [leg. 
ἔχει7" οὕτως καὶ λύπῃ μεμιγ- 
μένη μετὰ τοῦ ἁγίου πρεύμα- 
τος, τὴν αὐτὴν ἔντευξιν [οὐκ 
ἔχει]. Καϑάρισον οὖν ἑαυτὸν 
ἀπὸ τῆς λύπης πονηρᾶς ταύ- 
της, καὶ ζήσῃ τῴ Θεῷ. 
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i accedat ad altare Dei. Εἰ 
dixi illi: „domine, quare non 
habet virtutem oralio lristis ho- 
minis, ut ascendat ad altare Do- 
mini 2% „Quoniam,< inquit, „tri- 
stitia sedet in corde ejus. Quum 
ergo mixta fuerit oralio viri cum 
tristitia, non patietur orationem 
mundam ascendere ad altare Dei. 
Sicut enim vinum aceto mixtum, 
eamdem suavilalem non habet; 
sic ettristitia Spiritui sancto mixta 
eamdem oralionem mundam non 
habet. Munda ergo le a tri- 
stitia mala, et vives Deo; 


et omnes vivent Deo, qui projeceriai a se tristitiam, et adueriut 


hilaritatem. « 


r 


- Mandatum XI, 

Spiritus ei Prophetas probari e operibus; et de duplici spiritu. 

-Ostendit mihi sedentes in subselliis' homines, et unum 86-- 
dentem în câthedra.. Et dixit mihi: vides illos, qui in scamnis 
sedent?* „Video,“ inquam, „domine.“ „Ali,“ inquit, „sunt 
fideles; et ille,: qui in cathedra sedet, 2 spirilus terrestris. est. 
Nam iri ecclesiam vivorum non accedit, sed refugii; applicat 
autem se dubiis et vacuis, et in. angulis e! -abditis locis divinat 
illis, et delectat illos, loquendo secundum omnia desideria cordis 
eorum.  Vacuis enipi vasis quod comiiiltitur, non efiluit ; sed 
conveniunt Aaa ad alium:. Quum autem venerit in turbam 


1) Forte: ascendat, | GALLAND.. 

2) Qui libros Pastoris a Montaniata. 
quodam  conscriptos' putant (e. δ. 
Ritechi, altkath. Kirche 1850. p. 553) 
locum bunc de spirilu terresiri în 

Patres apost. ed. IV. 


cathedra sedeuli de clero ecclesiae 


cutholicae intelligunt, cum Montanisiaâ 


praesertim : clericos ecclesiae odio 


habuerinţ. Sed cfr. Hilgenfelă, 2p0a 
stol, - Văter 1853..p. 143. : 


24 


870 HERMAE PASTOR. LIBER II. MANDAT. XL. : 


virorum justorum, habentium spirilum divinitatis, et oratio illorum 
fit ad Dominun, exinanilur homo ille, quoniam spiritus ile ter- 
restris fugit ab illo, et obmutescit, nec quidquam potest loqui. 
Sicut in apotheca, si ! obiuraveris vinum vel oleum, et inter 
illa vasa posueris amphoram vacuam, ? et rursum obluramentum 
deponere volueris, amphoram illam, quam posuisti, vacuam in- 
venies; sic et Prophetae vacui, quum. venerint inter spirilus 
justorum, quales veniunt, tales inveniuntur. 3 [Spiritus omnium 
hominum terresiris est et levis, et virtutem non habet in totun, 
et mulla loquitur.* Εἰ dixi: „quo modo igitur scire potest 
aliquis 1 6055 „Audi,“ inquit, „de utrisque vasis; et'sicut 
dico tibi, sic probabis Prophetam: Dei, et 'falsum Prophelam. 
Primum itaque proba hominem, qui habet spiritum Dei; quia 
spiritus, qui desursum. est, quietus est et humilis, et recedit ab 
omni ncquilia et desiderio vano hujus .seculi, et omni homine 
se facit humiliorem, et nemini respondet interrogatus; nec sin- 
gulis respondet; neque quum vult, homini loquitur spiritus Dei, 
sed lunc loquitur, quum vult Deus. Quum ergo venerit homo, 
qui habet spirilum Dei, in ecclesiam justorum, habentium fidem 
Dei, et oratio fit ad Dominum; tunc nuntius sanctus divinitatis 
implet hominem illum spiritu sancto, et loquitur in turba, sicut 
Deus νυ]. Sic ergo dignoscitur spiritus divinitatis Sin quo- 
cumque spiritus divinitatis .loquitur. 6 Audi nunc et de spirilu 
'terreslri, vacuo et fatuo, virtulem non habente. 7 Primum autem 


1) 1. e. in vasis reclusum posueris. 

2) 1. e. si amphoram vacuam postea 
aperies, eam adhuc vacuam reperies. 

3) Spirilue — Dei Prophelam. 
Haec uncis inclusa in Mstis (uno ex- 
cepto) et in Editis. infra leguntur 
Maud. XII, c. 1 et 2, post verba: 
înorli iradit servoa Dei.  Hic ea 
esse inserenda jam Wakius vidit, e 
Graeco Pseudo-Athanasii et ex Cod. 
Lumb. id colligena. Adstipulatar ei 
Gallandius, monens, utriusque sane 
loci contextum (Mand. XI eţ XII) id 


non postulare tantum, sed et flagitare. 
—  Mss. Angl. exhibenţ: Primum 
omnium. 

4) Sc. Prophetas. ᾿ 

. 8) Bodl. et Lamb. guia, quicum- 
que spirilu divinilalie loguitur, lo- 
guitur,. sicut Dominus μέ. 

6) Hic in Editis incipit c. 2. 
Mand. XII. | 

7) Codex 'Bodl. sic habet: Pri- 
mum enim homo, qui putelur spiri- + 
lum habere, exaliat se. 
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hunc homo putatur spiritum habere; ! exaltat enim se, et vult 
primam cathedram habere ; et improbus est et verbosus, et in 
deliciis conversatur, et: in voluplalibus mullis, et mercedem 
accipit divinalionis suae.  Quodsi non acceperit, non divinat. 
ltane spiritus Dei potest mercedes accipere, et divinare? Nan 
convenit. haec_ facere Dei Prophetam].  Habes utrorumque Pro- 
phetarum vitam. . Proba ergo de vita et operibus hominem, qui 
dicit, se .spiritum sanclum habere. Τὰ autem crede spiritui 
venienti a Deo, habenti virtulem.  Spirilui autem terrestri vacuo, 
qui-a diabolo est, in quo fides non est neque virtus, credere 
noli. Audi ergo similitudinem, quam libi dicturus sum.  Accipe 
lapidem, et αὐ in coelum; aut iterum accipe siphonem aquae, 
et ejacula in coelum; et vide, si possis pertundere coelum.“ 
„Quo modo,“. inquam, „domine, haec fieri possent?  Uiraque 
-enim, 4086 dixisti, fieri non possunt. * „Sicut ergo,“ inquit, 
„haec fieri non possunt; sic spiritus terrestris sine virtute est, 
e! sine effectu. ? Accipe nunc virtutem, desursum venientem, in 
hac similitudine.  Grando minimum granum est; et quum cadit 
super capul hominis,- quomodo dolores praestal?: Aut ilerum, 
vide stillicidium, quod a -legula cadit in terram, et cavat lapidem. 
Sic. igitur minima, 4086. desursum cadunt super terram, magnam 
habent viriutem.  Adjunge te ergo huic habenti virtutem, et ab 
illo vacuo recede.* e de At 


Mandatum XII, 


De duplici cupiditaie. Dei mandata non esse imposstbilia, ei 
diabolum non meluendum credeniibus. 


3'400v ἀπὸ σοῦ πᾶσαν ἔἐπι-ὀ |. lterum dixit mihi: *„tolle 
ϑυμίαν πονηρὰν, ἐνδυῦαι τὴν a te omnem cupiditatem malam, 
ἐπιϑυμίαν τὴν ἀγαϑὴν καὶ oeu- et indue cupidilatem bonam et 
νήν. Ἐνδεδυμένος γὰρ τὴν ἐπι- sanclam. Indutus enim cupidi- 


᾿ 1) Eadem vitia in-mendacibus Mon- | 2) Accipe ΞΞΞ aspice, perapice. 
tanistarum  Prophetis  redarguuntur| 3) Ex Docir. gd Antioch. n. 10. 
apud Eusebiunmi, hist. ecel. V, 16 et|p. 256. | 
18. Core. 

24" 


972 


ϑυμίαν. ταύτην, μισήσεις 
πονηρὰν ἐπιθυμίαν. 


τὴν 


"A4yola γὰρ ἐπιϑυμία εἰς τάδε 
ἀνεμπεσεῖ, εἰς λύπην [--- tav 
μὴ ἢ] συνετὸς, δαπανᾶται ὑπ᾽ 
αὐτῆς δεινῶς. . 


Δαπανᾷ δὲ τούτους, . μὴ ἔχον- 
τας- ἔνδυμα ἐπιϑυμίας ἀγα- 
ϑῆς, ἀλλ᾽ ἐμπεφυρμένους τῷ 
αἰῶνι τούτῳ" τούτους οὖν παρα- 
δίδωσιν εἰς ϑαάνατον. --- Ποῖα, 
κύριδ, εἰσι τῆς ἐπιϑυμίας τῆς 
πονηρᾶς, τὰ παραδιδόντα τοὺς 
ἀνθρώπους εἰς ϑάνατον; Γνώ- 
οισὸν HOL, ἵνα φύγω ἀπ᾽ αὖὐ- 
τῶν. ᾿Ακχουσον. 
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NANDAT. XII. . 


tatem bonam, oderis malam, οἱ 
refrenabis eam, sicut. volueris. 
Horrenda est enim cupiditas mala, 
et difficile. mitigatur.  Horribilis 
est valde οἱ fera, et ferilale sua 
consumit homineş; maxime si in- 
ciderit in' eam servus Dei, οἱ 
nisi sapiens fueriț ,: consumetur 
ab illa pessime. Consumit autem 
tales, qui non habent ! vestem 
cupidilatis bonae, “et implicat 
ilos negotiis hujus seculi, et 
tradit illos morti.“ (Οὐδὲ sunt,“ 
inquam, „domine, opera cupidi- 
talis malae; quae tradunt homines 
morti ? Demonstra mihi, ut re- 
cedam ab illis.* .. Aa,” 


- 


inquit, „in qaibus operibus cupiditas ΞΕ morti tradit sitvăsiDăl " 


Ξ Πρῶτον παντὼν ἐπιϑυμία 
γυναικὸς, καὶ πολυτέλεια πλού- 
του, ἢ ἔστι φιλαργυρία, καὶ 
ἐδεσμάτων πολλῶν καὶ ματαίων, 
καὶ μεϑύσματος πολλοῦ, δια- 
φόρων γεύσεων, καὶ ἑτέρων τρυ- 
φῶν πολλῶν, καὶ μωρῶν, καὶ 
δόξης ἀνθρωπίνης καὶ ματαίας. 
Πᾶσα τρυφὴ μωρὰ ἐστι καὶ 
ev τοῖς δούλοις τοῦ. Θεοῦ. 


II. 2,„Sed.cupiditas mâla est, 


“concupiscere uxoreim  alienam, 


vel mulierem concupiscere virum 
alienum, et laulitias concupiscere 
diviliarum, et multitudinem ci- 
borum supervacuorum, el ebrie- 
tatem multam, et delicias multas. 
Fatuae enim sunt deliciăe mul- 
lae, et voluptates multae super- 
vacuae sunt servis Dei. 


Haec ergo cupiditas mala est perniciosa, quae mortificat servos 


Dei. 


1) Matth. 22, 11. 


Haec enim cupiditas a diabolo est. 
cesserint a cupiditate mala, vivent Deo. 


Quicumque ergo. re- 


Primum omnium, Quod in Mss. Angl. 


2) Ex. Doctr. ad Antioch. |. c.|adhuc reservatur, sed loco mutato, 


Cfr. supra Mand. XI. p. 370. not. 3. 


Male in -Codicibus sed legitur, pro: | 


in superiori Mandato, Not. 3. 


Nam quicumque sub- 


at 
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jecti fuerint cupidilati malae, in perpetuum morientur; mortifera 
enim est haec cupiditas'mala. Τὰ ergo indue cupiditatem justitiae, 
et armatus limore Domini, resiste cupiditati malae. Timor enim 
habitat in cupiditate bona. Et cupidilas mala, quum viderit.ta 
armatum limore Domini, resisteritem sibi, fugiet a te longe, «et 
noi comparebit- ante te, timens arma lua, et obtinebis victoriata, 
et coronaberis ob illam, et pervenies ad cupiditatem. bonam, et 
trades victoriam Deo, quam sili Sula ei servies ei pperanco, 


βίου ipse volueris. 
1-Eoy δὲ δουλεύσῃς τῇ ἐπιϑυ- 
pg τῇ αγαϑῇ, καὶ ὑποταγῇς 
αὐτῇ, δύνασαι κατακυριεῦσαι. 
τῆς ἐπιϑυμίας τῆς πονηρᾶς, καὶ 
. ὑποτάξαι. αὐτὴν, καϑὼς βούλει. 
Ἤθελον γνῶναι, ποίοις τρό- 
ποις δεῖ με δουλεῦσαι τῇ ἐπι- 
ϑυμίᾳ τῇ ἀγαϑῇ. ᾿Ακονε" ἔρ- 


Și autem servieris cupiditati 
bonae, et subdilus ei fueris; 
poteris- dominari super cupidi- 
latem malam, et erit subdila tibi, 
sicut volueris:* 
II. 2 „Vellem scire, domine, 


quo modo servire debeam cupi-. 


ditati bonae.* „Audi,“ inquit: 


γασαι δικάιοσύνην sal * dgery_phabe limorem Dei et fidem in 


ἀληθείας, καὶ φόβον κυρίου, 
καὶ πίστιν, καὶ ἀγάπην. Ταῦτα 
ἐργαζόμενος εὐάρεστος ἔσῃ δοῦ- 
λος Θεοῦ. -- 


8 Κἀὶ συντελέσας τὰς δώδεκα 
ταύτας ἐντολὰς λέγει" -- πο- 
θεύου ἐν ταῖς ἐντολαῖς ταύτας, 
καὶ παράκαζλει καὶ τοὺς ἀκοῦον- 
τας πορεύεσθαι ἐν αὐταῖς, ἵνα 


ε Li ) 9 Ν᾽ ἐ 
7 μετανοιὰ αὐτῶν καϑαρὰ γέ- 
᾿γήται τὰς λοιπὰς γμέρας τῆς 


ζωῆς αὐτῶν. 


Deo, οἱ veritatem ama, et.justi- 
tiam dilige, et fac bonum. . Hacc 
operando probatus eris 'servuisy 
Domini, et servies Deo; et om- 
ncs, quicumque servierint cupi- 
ditati bonae, vivent Deo.“ 3Con- 
summatis his mandatis duodecim 
dixit miki: „habes haec mandata, 
ambula in his; et audientes ho= 
mines hortare, ut poenitentiana 
agant, et poenilentia eorum 
munda fiat reliquis diebus vitae 
eorum. 


Et ministerium hoc, quod tibi do, explica diligenter ; et multum 
consequeris fructum, et invenies graliam apud omnes, qui poeni- 


1) Ibidem. 
2) Ex Doctr. ad Antioch. |. c. 


3) Ex Docir. ad Antioch. n. 13, 
p. 2359. 
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tentiam agent et credent 'verbis tuis. 
cogam illos credere.* Et dixi illi: 


! Κύριε, αἱ ἐνεολαὶ αὗται με- 
γάλαι καὶ καλαὶ καὶ δυναταί 
εἶσιν, δυνάμεναι sugea τὴν 
καρδίαν τοῦ δυναμένου τηρῆσαι 

4 2 97: ,’. > 
αὐτας. 2 Οὐχ οἶδα, κυῤιε, εἰ 
δύνανται αἱ, ἐντολαὶ αὗται ὑπὸ 
πολλῶν φυλαχϑῆναι, διότι σκλγ- 
pal εἶσιν. Ἐμβλέψας δὲ αὐτὸν 
ς. οἷ - . * “Ἢ 
0 δοῦλος τοῦ Θεοῦ μετὰ πολλῆς 
αὐστηρίας εἶπεν" ἄνανδρε, ἀκη- 
διαστά, ῥάϑυμε καὶ ὀλιγόψυχε, 
οὐκ οἶδας, ὅτι, ἐὰν ἐν σοὶ ἑαυτῷ 
προϑῆ, ὅτι. δύνανται φυλαχϑῆ- 
γαι, εὐκόλως αὐτὰς φυλάξεις, 
καὶ οὐκ ἔσονται σκληραί; Εἰ δὲ 
3 m 9 4 1 i : 3 
ἀναβῇ ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, οὐ 
δύνασθαι αὐτὰς ὑπὸ ἀνϑρώπων 
φυλάχϑῆναι, οὐ φιλάξεις αὐτας. 
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Ego enim tecum sum, et 


! „domine, haec mandata magna 
et praeclara sunt, et exhilarare 
cor hominis possiunt, qui poturrit 
custodire mandata hatc. 3 Sed 
nescio, domine, an possint man- 
data haec ab homine custodiri.“ 


Ait mihi: „haec mandata facile 
cusfodies, et non erunt dura; sed 
si tamen in cor luum posueris, 
non posse ab homine custodiri, 
non custodies ea. 


Nunc autem dico tibi: si non custodieris haec mandala, et 
omiseris, non cris salvus, neque ΠῚ lui, neque domus tua; 
quia ipse judicaveris, quod non possint haec mandala ab homine 
custodiri.“ | 

IV. Haec mihi vehementer iracunde locutus est, ita ut con- 
terreret me valde.  Vultum enim suum mutaverat, ita ut non 
posset homo sustinere iram ejus. Εἰ quum vidisset me conlur- 
balum totum et confusum, coepit loqui moderatius et hilarius, 
dicens: „stulte et insensate, inconstans et 


? σῷ Α ? i m ἂν 

3 Ov νοεῖς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, 
“ Li 

πῶς μεέγαλῃ ἐστὶ καὶ ἰσχυρὰ 

! 4 

καὶ ϑαυμαστῆ" ὅτι ἐχτισεν τὸν 


1) Ibid. n. 21. p. 263. ᾿ 

2) Simili cerrore Trypho Judaeus, 
disceptans cum Justino Martyre, prae- 
cepta Evangelica , quae admiratur et 


3 ignorans majestatem Dei, quăm 
magnus quamque mirabilis sit, 
qui orbem creavit propter homi- 


praedicat, a nemine posse servari 
suspicatur. CorEL. 
3) Ex Doctr. ad Anlioch. |. c. 
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’ - * > 
κόσμον διὰ τὸν ἀνϑρωπον, καὶ 
τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν ἔδωκεν 
αὐτῷ κυριεύειν πάντων τῶν ἐπὶ 
- - Υ 
τῆς γῆς; Εἰ οὖν πάντων τού- 
Li Li 
των ὁ ἄνϑρωπος κύριός ἔστι, 
καὶ πάντων δύναται καταχυριεῦ- 
σαι, πῶς οὐ δυνήσεται καὶ τού- 
των τῶν ἐντολῶν κατακυριεῦσαι; 
-- Ὥστε πασῶν τῶν ἐντολῶν 
τούτων κατακυριεῦσαι ὁ ἄνϑρω- 
πος, O ἔχων τὸν κύριον ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἐπὶ τὰ 
1! χείλη ἔχοντες τὸν κύριον, τὴν 
δὲ 3 καρδίαν πεπωρωμένην, καὶ 
μακρῶν ὄντες 'ἀπὸ τοῦ κυρίου 
διὰ τὴν ἑαυτῶν ῥαθϑυμίαν, ἐκεί- 
ς 5» » 
γοις αἱ ἐντολαὶ αὗται σκληραί 
εἰσιν καὶ δυσκατόρϑωτοι. Θέσϑε 
Υ Cm ς 5 , 
οὖν ὑμεῖς, oi ολιγοψυχοι καὶ 
ἐλαφροὶ τῇ πίστει, τὸν κύριον 
5 2 1 ? 
αδιαλείπτως εἰς τὰς καρδίας 
ὑμῶν, καὶ γνώσεσθε, ὅτι οὐδέν 
ἐστιν εὐκολώτερον τῶν ἐντολῶν 
τούτων, οὔτε γλυκύτερον, οὔτε 
« ? 3 
ἡμερώτερον. — 3 Βλέπε στε- 
ρεῶς, «καὶ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
ἐπίστρεφε πρὸς κύριον, καὶ μὴ 
φοβηϑῆς τὸν διαβολον" δύναμις 
γὰρ ἐν αὐτῷ αὐκ ἔστιν κατὰ 
τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ. Ὁ Θεὸς 
γάρ ἐστιν ὁ παρέχων τὴν νίκην. 
p* , 
᾿ Ὁ διάβολος μόνον φόβον ἔχει" 
a ă 2 - p > 
ὁ δὲ φόβος αὐτοῦ τόνους οὐκ 


1) Isai. 29, 13. Matth. 15, 8. 
2) Job. 12, 40. II Cor. 3, 14. 
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nem, et omnem creaturam sub- 
jecit homini, et omnem polesta- 
tem dedit illi, ut dominetur horum 
mandatorum. 


Dominari, inquit, potest omnium 
horum mandatorum, qui habet 
Dominum in corde suo. 

Qui aulem habent Dominum 
in !labiis suis, et ?cor illorum 
obtusum est, et longe sunt a 
Domino, illis mandata haec dura 
sunt et difficilia. 


Ponite ergo vobis, qui vacui et 
leves eslis in fide, Dominum 
Deum vestrum in corde ha- 
bere; el intelligetis, quod nihil 
facilius est his mandalis, neque 
dulcius, neque mansuetius, ne- 
que sanclius; Set convertite 
vos ad Dominum Deum, et re- 
linquite diabolum et voluptates 
ejus, quia malae sunt et amarae 
e! immundae, et nolile timere 
diabolum, quia in: vobis pote- 
slatem non habet. Ego enim 
vobiscum sum nuntius poenilen- 
tiae, qui dominor illius. Diabolus 
autem timorem facit, sed timor 


3) Ex Doclr. ad -Întioch. n. 12. 
p. 258. RE 
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ἔχει. Mi) φοβηϑῇς οὖν αὐτὸν illius vanus est.  Nolite ergo 
καὶ φεύξεται ἀπὸ σοῦ. timerg eum, el fugiet a vobis.“ 

V. Et dixi illi: „domine, audi me pauca verba dicentem 
tibi.* „Dic,“ inquit. „Homo,“ inquam, „cupit quidem mandata 
“Dei custodire, et nemo est, qui non pelat a Domino, ut possit 
mandata ejus servare; sed diabolus durus est, et potentia sua 
dominatur in Dei servos.* Et dixit: | 
1 Οὐ δύναται γὰρ καταδυνα- ! „non potest dominari in Dei 
στεύειν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, servos, qui ex totis praecordiis 
τῶν ἐξ ὅλης καρδίας ἐλπιζόν- in Dominum credunt.  Potest 
των ἐπ᾽ αὐτόν. Δύναται οὖν autem diabolus luctari, sed vin- 
ὃ διάβολος παλαῖσαι" καταπα- cere .non potest. 2Si enim re- 
λαῖσαι δὲ οὐ δύναται. ὃ Ἐὰν οὖν sistilis illi, fugiet a vobis con- 
ἀντιστῇς αὐτὸν, νικηϑεὶς φεύξε- fusus. 
ται ἀπὸ σοῦ κατῃσχυμμένος. 
Nam quicumque fide pleni non sunt, timent diabolum, quasi 
potestatem habentem.  Diabolus enim tentat servos Dei, et si 
invenerit vacuos, exterminat. ὃ Sicut enim homo, quum implevit 
amphoras bono vino, et inter illas amphoras paucas semiplenas 
posuit, et venit, ut tentet et gustet amphoras, non tentat plenas; 
scit enim, quod bonae sunt; semiplenas autem gustat, ne sint 
acidae factae, cito enim semiplenae amphorae acescunt, el per- 
dunt saporem vini; sic et diabolus veni! ad homines servos 
Dei, ut tentet illos. Quicumque aulem pleni sunt fide, resistunt 
ei fortiler; et ille recedit ab eis, quia non habet locum intrandi. 
Tunc vadit ad illos, qui non sunt in fide pleni, et quoniam habet 
lQcum, inde intrat in illos, et quaecumque νυ}, facit illis, et 
fiunt famuli ejus.* | 

VI. „Sed vobis dico. ego nuntius poenitentiae: ne timealis 
diabolum.  Missus enim sum, ut vobiscum sim, quicumque ex 
totis praecordiis egeritis poenitentiam; ut confirmem vos in fide. 
4 Credite ergo, qui propler delicta- vestra obliti estis Deum, Set 


1) Ex Docir. ad Antioch. n.12.p.258.| 4) Ista exscripsit Antiochus ko- 

2) Jac. 4, 7. mil. 77. 

3) Hunc locum laudat Origenes,| 5) Wakius ita hunc locum restituit: 
Comment. in Matth. 24, 42. Obliti eatis Deum et salutem ye- 
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qui salutem vestram objicientes peccatis vestris, gravatis vilam 
vestram: quodsi conversi fueritis ad Dominum ex lotis prae- 
cordiis vestris, et servieritis ei secundum voluntatem ipsius, dabit 
remedium animabus vestris, posthabitis peccalis vestris prioribus; 
et “habebitis potestatem dominandi omnibus operibus diaboli. 
1 Ἰηδὲ τὴν ἀπειλὴν αὐτοῦ ! Minas aulem illius in tolum 
δειλιάσῃς" &rovos γὰρ ὡς va- timere nolite, sine virtute enim 
'χροῦ νεῦρα. — 2 ἸΠάλλον φο- sunt, sicut hominis mortui nervi. 
βηϑητι τὸν κύριον, τὸν δυνα- Audite ergo me, δὲ ?timele Do- 
μενον σῶσαι καὶ ἀπολέσαι. minum omnipotentem, qui potest 

vos salvos facere et .perdere; 
et custodite mandata ejus, ut vivatis Deo.* Εἰ dixi illi:" „do- 
mine, modo. confirmalus sum in omnibus mandalis Domini, quam- 
diu mecum es; scio, quod confringes omnem virlutem diaboli. 
Sed et nos exsuperabimus illum, si possumus mandata .haec, 
quae praecepisti, Domino confirmante custodire;“ '„Custodies,* 
inquit, „si cor 'tuum purificaveris ad Dominum. Sed et omnes 
custodient, qui purificaverint corda sua “ἃ vanis cupidilalibus 
hujus seculi, et vivent Deo.“ 





LIBER TERTIUS, 


QUI INSCRIBITUR: 


SIMILITUDINES, 


DR 


Similitudo |. 


Nos, quia în hoc mundo permanentem civilatem non habemus, 
ἘΣ _* -debere inquirere fuluram, 

-Et dixit mihi: '„scitis vos, Doniini servos in 3 peregrinatione 
morari ? : Civilas enim vestra longe est ab hac civilate. Si 


slram; et qui adjicientea peccalie 1) Ex. Doctr. ad Antioch. n. 12. 
vestris,  gravalis ' vilam vestram. |p. 258. | 

Fortasse leges: gui salulem vesiram | 2) Mutth. 10, 28. Luc. 12, 5. 
abjicientea . . . gravalie vilam| 3) Hebr. 13, 14. . Haec laudat 
vesiram. ΄ Antiochus homil. 15. 
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ergo scilis civilatem vesiram, in qua habilatari esiis; quid heic 
emilis agros, οἱ apparatis laulilias et aedificia et babilaliones 
supervacuas?  Haec enim qui comparat im hac civitate, non 
cogilal in suam civilalem redire. O stulie, o dubie et miser 
homo, qui non intelligis, haec omnia aliena esse, et !sub allerius 
polestate! Dicit enim tibi dominus civitatis bujus: sut legibus 
ulere meis, aut recede de civilale mea. Tu ergo quid facies, 
qui babes legem in civilate tua?  Numgaid propler agros tuos, 
aut propter aliquos apparatus tuos, poteris negare legem tuam? 
Quodsi negaveris, et volueris redire in civitatem tuam, non 
recipieris, sed .excluderis inde.  Vide ergo, ?ut, sicul peregre 
consistens, nihil amplius compares tibi, quam sit necessarium οἱ 
sufficiens tibi; el paratus esto, ne, quum voluerit dominus civi- 
tatis hujus expellere te, coniradicas legi ejus; et eas in civitatem 
tuam, ut utaris lege lua, sine injuria bilaris. Vos igitur videte, 
qui servitis Deo, et habetis eum in cordibus vestris: operamini 
opera Dei, memores mandalorum et promissorum ejus, quae 
promisit; et credite ei, quod faciet vobis, si mandate ejus 
custodicrilis. Pro agris ergo, quos emere volueritis, redimile 
animas de necessitatibus, prout quisque potest; 3 et viduas ab- 
solvite, orphanis judicate, et opes ac divilias vestras in hujus- 
modi operibus consumite. In hoc enim vos Dominus locupletavit, 
ut hujusmodi ministeria expleatis.  Multo melius est hacc facere, 
quam agros aut domos emere;  quoniam haec omnia peribunt 
in seculo; at quae pro nomine Dei feceris, invenies in civitate 
tua, et habebis gaudium sine tristilia οἱ timore.  Divilias ergo 
gentium nolite cupere; perniciosae sunt enim servis Dei: de 
propriis autem, quas habetis, ea agite, quibus possitis consequi 
gaudium. “Et nolite adulterare, nec alterius uxorem tangere, 
neque -concupiscere: concupisce 5 luum. opus, et salvus eris.* 
1) De Hermae doctrina, bona ter- | 2) lta Editi. Codd. tu. : 
resiria sub poleslale Diaboli esse,| 3) Isai.1,17. (τ, supra Mand.VIII. 


cfr. Semler. (in Baumgarten, theol.| 4) Matth. 5, 27. 28. 
Streiţ. Τὶ 11. p. 14). 5).L. e. guod tuuin 65. 
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Similitudo 1]. 


Ut vitis -ulmo fulcitur, sic dives oralione pauperis juoatur. 


Quum ambularem in agrum, et considerarem ulmum et 
vitem, et cogitarem intra me de fructibus earum, apparuit mihi 
angelus, et dixit mihi: „quid tu intra te cogitas?*% Et dixiiilli: 
„de hac vite et ulmo disputo, domine, quoniam fructus illarum 
decori sunt.« ΕἸ dixit mihi: „hae duae arbores in exemplum 
positae sunt servis Dei.“ ΕἸ dixi illi: „vellem scire, domine, 
haram arborum exemplum, quod dicis.* „Audi,“ inquil: „vides 
hanc vitem et hanc ulmum?*  „Video,& inquam, „domine.“ 
! „Haec vitis,“ inquit, „fructifera est, ulmus autem lignum sine 
fructu est; sed vitis haec, nisi ?applicita fuerit ulmo, et super 
ilam requieverit, non potest multum fructum facere.  Jacens 
enim in terra malos fructus dat, quia non pendet super ulmum; 
sed si suspensa fuerit vilis super ulmum, et pro se et pro ulino 
fructum dat. Vide ergo, quod ulmus fructum dat non minorem; 
quam vitis, sed potius majorem.* „Quo modo,“ inquiam, „domine, 
majorem, quam vilis?%  „Suspensa,* inquit, „ad ulmum fructum 
multum et bonum dat; jacens autem in terra exiguum et pes- 
simtim fructum dat.  Haec igitur similitudo posila est servis Dei, 
paupeii et diviti.« Respondi inquiens: „domine, demonstra mihi.& 
„Aadi,“ inquit: „dives habet opes, a Domino vero pauper est; 
distrahitur enim circa divitias suas, et valde exiguam habet 
orationem ad Dominum; et quam habet, inertem habet,'et non 
habentem virtutem. 3 Quum igitur dives praestat pauperi, quae 
illi opus sunt; pauper orat ad Dominum pro divite, οἱ Deus 
praestat divili omnia bona, quia pauper dives est in oratione, 
et 'virtulem magnam habet apud Dominum oratio ejus. Tunc 
ergo dives praestat omnia pauperi, quia sentit illum cexaudiri 
a Domino, et libentius ac sine dubitatione praestat ei omnia, 


1) Laudat haec Origenea homil. X.| 3) De satisfactione per elde= 
in Josuam. T. ΗΠ. p. 423. ed. Ruae. |mosynam cfr. Jliinacher, Lehr- 
2) Ex his quoque verbis, elucet, |buch der Dogmengeschichte T. 1, 
librum nostrum in Italia scriptum esse, |p. 447. 
cfr. supra p. 326. 
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et curat, ne quid ei desit. Pauper Deo gratias agit pro divite, 
quia opus faciunt a Domino. Apud homines ergo ulmus non 
putatur dare fructum, et nesciunt, neque intelligunt, .quod, si 
socielas advenerit viti, et vilis duplum dat frucium, et pro se 
et pro ulmo. Sic et pauperes pro locupletibus orantes ad Do- 
minum exaudiuntur, et augentur opes eorum, quoniam praestant 
pauperibus ex opibus suis. Sunt igitur ambo consortes bonorum 
operum suorum.  Quicumque igitur haec fecerit, non deseretur 
ἃ Domino, ac erit scriplus in libro vitae. Felices igitur, qui 
possident, et sentiunt se locupletari; “αἱ hoc enim- senserit, 
poterit aliquid administrare.“ - 


᾿ Similitudo II, 
Ut hyeme virides arbores ab aridis, sic in hoc seculo justi 
ab injustis internosci non possuni. 


Ostendit mihi arbores multas abjeclis foliis, quae mihi velut 
aridae videbantur; omnes enim similes crant. Et dixit mihi: 
„vides ârbores has?* „Video,“ inquam,: „domine, similes ari- 
dis.*  Respondens dixit mihi: „hae arbores in similitudinem sunt 
hominum, qui in seculo morantur.* Respondi, inquiens: „domine, 
cur velut aridis similes sunt ?* - „Quoniam,“ inquit, „nec .jusii, 
nec injusti cognoscuntur, sed similes sunt in hoc seculo. Hoc 
enim seculum justis hyems est, qui non agnoscuntur, cum pec- 
catoribus habitantes. Sicut: in hyeme omnes arbores abjectis 
foliis aridis similes sunt, nec potest cognosci, quae sunt aridae, 
aut quae virides; sic et in- hoc seculo nec justi nec injusti 
cognoscuntur, sed similes sunt omnes.“ 


Similitudo ΙΥ. 


Ut aestate vividae arbores αὖ aridis fructu et viventibus foliis 
internoscuntur, sic în fuluro seculo justi ab injustis beatitudine 
| differuni. 


Ostendit mihi iterum arbores multas, quarum aliae frondes 
emitiebant, aliae' aridae erant. Et dixit mihi: „videsne has 


HERMAE PASTOR. LIBER Il. SIMILIT. IV. V. 381 


arbores ?*  Respondi: „video, domine, alias aridas, et alias 
frondentes.*  „Hae arbores,“ inquit, „quae virides sunt, jusli. 
sunt, qui habitaturi sunt in futuro seculo. Illud enim futurum 
seculum aestas est justis; peccatoribus autem hyems. Quum 
ergo illuxerit misericordia Domini, tunc declarabuntur, qui 
serviunt Deo, et omnibus perspicui erunt. Sicut enim în aestate 
fructus. arboris:cujuscumque declaratur et patet; sic et justorum 
factum declarabitur et patebit; et omnes hilares et gaudentes 
in ΠΟ seculo restituentur. Nam oaeterae gentes, peccatores: 
scilicet, sicut arbores, quas vidisti aridas, tales inveniuntur aridi, 
et sine fructu in illo seculo, et sicut arida-ligna comburentur i; : 
et palam fiet, quoniam male fecerunt 'in omni tempore. vitae. 
suae; 2? et comburentur ideo, quia peccaverunt, et peccatorum 
suorum non egerunt poenitentiam. Sed et caeterae gentes com- 
burentur, quia Snon agnoverunt 'Deum creatorem suum. Tu 
ergo fac fructum bonum, ut in aestate cognoscatur fructus luus, 
et abstine te a multis negoiiis, et nihil delinques. Quicumque 
enim multa negolia agunt,- multa delinquunt; quia: cohstricti 
sunt circa negolia. sua, et non serviunt Deo. Nam quo modo 
potest homo, qui non servit Deo, aliquid petere et accipere 
a Deo? Qui enim serviunt Deo, petunt et .accipiunt sua desi- 
deria.  Quodsi unum negotium traelat aliquis, potbrii servire 
Deo; quoniam non alienatur animus ejus a Domino, sed pura 
mente servit Deo. :Hoc ergo si feceris, poteris in venturo seculo 
habere fructum ; sed et omnes, qui fecerint haec, fructum ferent.“ 


h Similitudo V. sa, să, 
De vero jejunio οἱ ejus mercede; tum el de corporis munditia. 
| Ι. Quum jejunarem et sederem in monte quodam, et gralias 
agerem Deo pro omnibus, qua6 fecerat mecum, video pastorem 
illam sedentem juxta me ac dicentem :mihi: „quid tam mane 
huc venisti?% Respondi: „quoniam, domine, ? stationem habeo.“ 

1); Scil.' in inferno. Jachmann,, 3) Cfr. Rom. î, 20 et Jachmann,, 


1. c. p..88. Îl e. p. 79. 
2) Matth. 3, 10. 7, 19. 4) Inter Latinos- vivens' Hermas 
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»Quid est,“ inquit, „stalio?% Et dixi: „jejunium.* Et dixit: 
„quid est illud jejunium?*  „Sicut solebam,* inquam, . „sic je- 
juno.*  „Nescitis,* inquit, „Deo jejunare; !neque est jejunium 
hoc, quod jejunatis, Deo, nihil proficientes.* „Quare,“ inquan, 
„domine, ila dicis?«  „Dico certe,“ inquit, „non esse jejuniun 
hoc, quod pulalis vos jejunare; sed ego te docebo, quod sit 
jejunium plenum acceptumque Deo. Audi, * inquit: "Domiaus 
non desiderat tale jejunium supervacuum; sic. enim. jejunando 
nihil praestas aequitati. .Jejuna certe verum jejunium ale. 
2 Nibil in vita lua nequiter facias; sed mente pura servi Deo, 
custodiens mandata ejus, el in praecepta ejus ingrediaris, neque 
admiseris desiderium nocens in animo tuo. Crede autem Domino, 
si haec feceris, timoremque ejus habueris, alque abstinueris ab 
omni negolio malo, Deo te viciyrum. Haec si feceris, i aaa 
magnum consummabis acceptumque Doming.“ 

Il. „Audi similitudinem, quam 'dicturus sum tibi, ad jejunium 
pertinentem.  Quidam, quum .haberet fundum servosque. multos, 
in. quadam parte fundi sui posuit -5 vineam successoribus ș deinde 
peregre profectus elegit servum, quem habebat fidelissimum ac 
sibi probalum; eique assignavit vineam, praecipiens, ut vilibus 
jungeret palos; quod si fecisset, et mandatum suum consum- 
masset, libertatem eidem se daturum promisit. Nec praeterea 
quidquam aliud praecepit illi, quod in ea faceret; atque ila 
- peregre profectus est.  Postquam autem servus ille curam ap- 
prehendit, fecit, quaecumque praeceperat dominus.  Quumque 
depalasset vineam illam, et animadvertisset eam herbis repletam; 
coepit. secum ita cogitare, dicens: peregi, quod mihi praeceperat 


ὅτάσεως (stationis) vocabulum more| 1) De jejuniis falsis cfr. Barn. Ep. 
illorum usurpavit. Non enim memini|c. 3. 

me lcgere jejunium in Graecia sic| 2) De iza da Pastoris cir. 
vocatum. fuisse. Interdum stationem | intr. c. 3. 

ἃ jejunio distingui, ut speciem scili- | 3) Parabolas de vinea reperies in 
cet a genere, atque accipi pro jeju- | Novo Test. Matth. 20 et Luc. 20. 
nio quartae feriae et sextae, colligitur | În sequentibus similitudo haec duplici 
ex muliis locis 'Tertulliani. CorEr. | modo explicatur: a) sensu morali in 
Cfr. Auguati, Handb. d. chr. Archaeo- | capite :3tio et b) sensu mystico in 
logie, T..Ill. p. 320. | capite 5. 
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dominus; fodiam nunc vineam hanc, et erit formosior, quum 
fueriţ. fossa, et extractis herbis majorem dabit fructum, et non 
suffocabilur ab herbis. Adgressus deinde fodit, et omnes herbas, 
quae in ea erant, extraxit; aique ila evasit vinea speciosissima 
ac laeta, non suffocala ab herbis. Post aliquantum vero temporis 
venit dominus ejus,- et ingressus est vineam. Quam quum .de- 
palatam vidisset decenier, ac circumfossam, et exiractas herbas 
ab ea, et laelas esse vites, ex facto hoc servi sui gaudium 
cepit. Adhibito itaque filio, quem charum et haeredem habebat, 
et amicis, quos in consilio advoeabat, indicat. ea, quae servo 
suo facienda mandasset,. quae praeterea ille. fecisset. At illi 
prolinus gratulati sunt servo, illi, quod tam plenum tesiimonium 
domini sui asseculus fuissel. Ait deinde illis: ego quidem huic 
servo liberlatem .promisi, si custodisset mandatum meum, quod 
dederam ; et custodivit illud, et praeterea opus bonum adjecit 
in vineam, quod mihi quam plurimum placuit. -Pro hoc igitur 
opere, quod fecit, volo eum filio meo facere cohaeredem; 
quoniam ,. quum sensisset, quid esset bonum, non omisit, sed. 
fecit illud.  Hoc consilium domini et filius et -amici ejus com- 
probaverunt,. ut fieret scilicet hic servus cohaeres filio. Post 
dies deinde non multos, convocatis amicis, paterfamilias misit 
de coena sua servo illi cibos complures. Quos quum accepisset 
ille, sustulit ex eis, quod sufficiebat sibi; reliquum autem con- 
gervis suis distribuil. Quibus acceptis illi laetati sunt, et coeperunt 
illi 'optare,. ut majorem -gratiam apud dominum inveniret ob «ea, 
quae fecerat ipsis. Haec omnia quum audisset dominus. ejus, 
percepit iterum maximum gaudium; et convocalis rursum amicig 
et filio, exponit faclum servi sui de cibis suis, quos ei miserat. 
Illi. itaque țanto .magis assenserunt -patrifamilias, ipsum servum 
cohaeregem filio debere fieri.“ 

| IE. Dico ei: „domine, has similitudines non Novi, neque 
intelligere possum, nisi eas tu mihi exponas.* ! „Omnia,“ inquit, 


1); In bhoc.. capite moralie sensus | Domino majori praemio ornatus erat, 
similitudini iltius explanatur. Quem- |ita et omnes, qui opera supereraga- 
admodum servus ille, quia plus pere- | toria, e. g. jejunia, peragunt; mag- 
gerit, quam quae ipsi.jussă erant, a | nam apud Deum gratiam obtipebunt. 


“ 
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„exponam tii guascumgur leculus farro îecum. sul sstendere 
tii:i  Mandata Iomimi casivdi ei ris probufus. εἰ seriberis n 
mumerv eprum. gui cusipdiuni mandate ns. Se δαῦσαι praeler 
48. φυδὲ aundmii Deominnr. " săigul boui adjeneris. s3jerem 
dirmăztem fiii conguirer. ai bsocraiiior apel Domimam cris. 
guma erai fsiarus. păr τὸ casândieris memânsie Domini. εἰ 
adieceris kiar υ τ τὰπουωρε has. pamdchis: mame. si se- 
cuadon manăatun mam sira ca“ ice ei: „qguidguid 
milk peunorperis. domine. seresbe: scie exim ie mecam futuram * 


MIZIED EL DEI ᾿σιισπης 
0070 ΠῚ “Σὰ EI: Tise" 
“αἰ ar:hegurin dilu' ΡΒ argure 
Ex TIN: URINĂ. πὲ MN 
eur, πὰ ααχηιπαηεδώκς. 


Και ἣν πώς. ἢ RUTER. 
Eau Tanga zu AED; 
au uduzi Ξυ κχαγκτὸρ 20) lea - 
* pubregurtue a 79 τησηπνς 
sic δαπανης. τη. aourzau. au 
ἅμδλλες th az O aer 
ap nueuuy. duc xnoe 
ἢ PEEQDU UE πρὺς Ju ὧς σα- 
φως ἀμπλησας τῇ &xutini tu- 
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+! Hurmam apera superarogataria 
docere annutant Dig. |. c. p. 17}: 
Minacher . hebrb. d. Du. T. L 
p. 172: azteadem Handb. d. Du. TI. 
pi 206 et Jachmunn., |. c. ἢ. NE. 

4) Bax Boctr. ad Antiach. n. lă. 


p. 201. Boctrinam Hermaa da spiri— 


δ} jajunie: laadihua exinilit Nam. 


Pa $ 


tziie sara πες, Si baec casio- 
Sur ergo faries. Permis, gaze 
sara sripila sui. do die. quo 
jejumubns. mâd ! απο gasta- 
is. nisi pam: ei apa; ἢ οἱ 
ceibris σας cuanestaras erss, 
sumpitur din: lim. gruesa faciu- 
rug era regaues. εἰ dabis vi- 
dun. pupille ἀπὸ πδοφὲ: el sic 
consummaubis humiliiabesa animee 
der. Birch. Wesel. edit Β ΤῈ p. 479. 

3) Păstor musime auster gena 
A srapheașiise praaxipii Currr- 

+) Hunc lucum respicit Aatiecius, 
homil 7. ΜΕ firemanemiizs imcmlcant 
sanati patres, quam: przeciaram hanc 
jajunii cum eleemosyua csaseciatio- 
Dam, (ΠΟΤΈΣ, 


HERMAE PASTOR. LIBER III. 


χὴν, εὔξεται ὑπέρ σου ' πρὸς 


» 4 e i , " 
κύριον. Ev οὖν τελέσῃς τὴν 
νηστείαν, ὡς ἐνετειλάμην σοι, 
> . t ; ; 1 3 ἢ 
EOTĂL ἢ θυσία σου δεχτῃ ἐνώ- 
πίον κυρίου, καὶ ἐγγεγραμμένῃ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐν' ἡμέρᾳ τῆς 
ἀνταποδόσεως τῶν ἡτοιμασμέ- 
ϑὼν ἀγαϑῶν τοῖς δικαίοις. 
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tuae, ut qui ex eo acceperit, 
satiel animam suam, et pro te 
adeat Dominum Deum oralib ejus. 
Si igitur sic consummaveris je- 
junium  tuum,  qu&madmodum 
praecipio tibi,  erit hostia tua 
accepta Domino, et scribetur 
hoc jejuniam tuum. | 


Haec statio sic acta est bona, hilaris et accepla Domino. Hacc 
tu si servaveris cum liberis luis et toto domo lua, custoditis 
his, felix eris. Εἰ quicumque haec audita custodierint, felices 
erunt; et quidquid petierint a Domino, obtinebunt.“ _*€ 
IV. Et precalus sum eum, ut mihi explanaret hanc simili=: 
țudinent de fundo et domino, ac vinea et servo, dui depalaverat- 
vineam, et herbis, quae exiractae de vinea erant, e! de filio, 
et de amicis, quos in-consilio adhibuerat. Intellexi enim, esse 
illud similitudinem. Ait mihi: ! „valde audax es ad inter- 
rogandum. Nihil enim debes. interrogare; nam si oportuerit 
demonslrari, demonstrabitur tibi.“  Dico ei: „domine, quaecum- 
que ostenderis mihi, nec declaraveris, frustra videro illa, si 
non intellexero, quidnam sint; et similitudines, si quas pro- 
posueris- et non exposueris., frustra audiero eas.* Respondit 
mihi rursus dicens: „quicumque Dei :servus est,. Dominumque 
habe). in praecordlis suis, petil ab eo intellectum, et obtineti; et 
omnem similitudinem explicat, et intelligit: verba Domini, quae 
inquisitione egent. -Quicumque vero inertes sunt et pigri ad 
orandum, illi dubitant petere a Domino; quum sit Dominus tam 
profundae bonilatis, ut -petentibus a se cuncta sine intermissione 
tribuai. Tu ergo, qui confirmatus es ab ?illo venerabili nuntio, 
et accepisti orationem tam potentem, quum piger non sis, cur 
„jam. a Domino intellectum non petis, et accipis?* Dic ei: 
„Qăum te praesentem habeam,;: necesse est, υἱ ἃ te petam, et 
interrogem ; tu enim omnia -mihi ostendis et loqueris, quum 


1) Supra qnoque ob iinterrogationes 
suas vituperatus est Horuias- Vis. III, 3. 
p. 333. 


Patres 'spost, ză, IV, 


2) Venerabilie nuntius est Chri- 
slus, qui Pastorem ad Hermam misit. 
Cfe, “supra p. 345. not. 4. 
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ades. - Nam si sine le ea viderem vel audirem, tunc Dominum 
rogarem, ul oslenderei miki.“ 

V. Εἰ respondit: ! „dixeram tibi paulo ante, callidum le 
esse el audacem, qui soluliones similitudinum interrogas. Sed 
quia ila es ?perlinax, solvam libi banc, qnam desideras, simili- 
tudinem , ul omnibus nolam facias eam. Audi nunc, inquil, et 
percipe animo. 3 Orbem terrarum fundus ille significat, qui in 


1) Vide cap. anteced. | putet, Filium Dei hic postponi Spiri- 

2) De pertinacia in petendo cfr..tui sancto et declarari inferiorem. 
Lac. 11, 5. Haec suspicio tollitur, si [1106 locos 

3) Quod munc sequitur, est ex- | respicias, in quibus de Filio Dei 

natio myslici sensus similitadinis ! secundum aciernam ejus existentiam, 
jllius, quam supra capite 2 legimus. i. e. de _4cyw» disseritur, e. g. Simil. 
Dominus (undi est =— Deus, qoi:lX, 12: „Filins Dei omni creatura 
omnia creavit; serrus, quem in vi- | antigaior est, ita ut in consilio Patri 
peam suam misit, est Filius Dei i.e. | suo adluerit ad condendam creatu- 
Christus in terris apparens (de aeterna | ram,“ et ibid. c. 14: „nomen Fiii 
existenlia Filii Dei -Ξ τοῦ 4oyov δὶς | Dei magnum et immensum est, el 
non est sermo). Servum illum propţer i totus ab eo sustentatur orbis“, εἰ 
labores suos Dominus fundi exaltavit, | Visio IL. 2: „Juravit enim Dominus 
i. e. peracto opere redempltionis bo-.| per Filium suum εἴς.“ Plura ad er- 
minum Christus etiam quoad humanam | planandam  Hermae  theologiam εἰ 
suam naluram a Patre summo honore | Cbristologiam infra in netis ad caput 
aflectus est. ln similitadine autem illa ! sequens demonstrabimus. —  Olim 
praeier Dominum et serrum etiam | cum Grotio, Bullo, lttigio, Moblero 
de alia quadam persona fit sermo,! (Athanas. T. ἴ. p. 17), Baumgarten- 
quae nominatur Filius et haeres. In! Crusio (Lebrbach der Dogmengesch. 


explicatione similitudinis hic Filius et 
haeres summopere discernitur. a Filio 
Dei (i. e. Christo, servo), et vocatur 
ile Spiritus sunclus. Praesente hoc 
Spiritu:sancto et praesenlibus angelis 
servus ille Christus a Domino exal- 
tatur et cohaeres declaratur, cobhaeres 
spiritui sancto, i. e. Christus assumitur 
in coelus et humana quogque ejus 
natura (servus) divini bonoris fit par- 
ţiceps. — Ex dictis apparet, valde 
omnes errare, qui contendere velint, 
Filium Dei et Spiritum sanclum ab 
Herma conlundi. — Sed fortasse quis 


P ad 


T. 11. p. 1052), Jachmanno (|. ce. p. 70), 
Schliemanuo (die Clementinen etc. 
p. 423) et aliis sub vocabulo Spiritus 
sancli intelligendam esse putavimus 
dicinilalem Christi, τὸν 4oyov, qui 
et alias e. 50. ἃ Tgriulliano (de orat. 
c. 1) ub Hippolyto (ady. Noâtum c. 1) 
et ἃ Theophilo Antiocheno (ad Auto- 
Iyc. lib. 11. c. 10) Spiritus Dei vo- 
catur.  Simili modo B. Paulus ad 
Rom. î,-3 et 4 distinguit inter Chri- 
stum κατὰ σάρκα et κατὰ πνεῦμα 
ἁγιωσύνης. 1160 ὃ κατὰ σάρκα est filius 
hominis, hic ὁ κατὰ πνεῦμα = divi- 
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similtudinem est posilus.  Deminus autem fundi demonstratur 
esse is, qui creavit cuncia, et consummavit, et virtutem illis 
dedit.  Filius. autem Spiritus sanctus esl. Servus: vero ille 
Filius Dei est. Vinea autem populus est, quem servat ipse. Pali 
vero: nuntii sunt, qui a .Domino praepositi sunt ad continendum 
populum ejus. Herbae autem, quae evulsae sunt de vinea, ad- 
missa sunt servorum Dei. Cibi vero, quos de coena misit illi, 
mandata sunt, quae per Filium dedit populo. suo. Amici aulem. 
illi, quos în consilio advocavit, angeli sunt sancti, quos primo 
creavit.  Absentia vero illius patrisfamilias tempus est, quod in. 
adventura ejus restaţ.* Dice ei: „domine, magnifice et mire 
omnia haec se habent, atque honeste: 
inguam, haec poteram intelligere? Ne quidem quispiam prae- 
terea homo, tametsi valde prudens sit, poterit intelligere ea. 
Sed nunc mihi demonstra, domine, quod quaero.* „Quaere, 
quod vis,“ inquit. „Quare,“ inquam, „Filius Dei in similitudine 
hac servili loco -ponitur ὃς 

VI. „Audi,“ inquit, „in servili conditione non ponitur 
Filius Dei, sed in magna potestate οἱ imperio.* Ei dixi: 
„quo modo, inquam, domine? Non intelligo.* „Quoniam,“ 
inquit, „eis, quos Filio suo tradidit, Filius ejus nuntios prae- 
poșuil ad conservandos singulos; ipse. autem plurimum labo=: 
ravit, plurimumque perpessus est, ut aboleret delicta eorum. 


Nulla enim vinea potest fodi sine labore ac dolore. Deletis. 


igitur peccatis populi sui, ipse eisdem monstravit ilinera vitae, 


numquid ergo, domine,_ 


dala eis lege, quam a Patre 


dominum populi, accepta a Patre suo omni potestate. . 


nită Christi. Quam sententiam ut te- 
neremus praesertim nos nroverunt ea, 
quae. capiţe sequenti de sncarnatione 
Spirilue sancti dicta videbantur. Sed 
subtilior capitiș sequentis explanatio 
omuem nodum solvet. Cfr. infra p. 388. 
not. Ἷ et Dorner, Lehre von der Person 
Chrisţi, edit. Il. p. 193—200. Hilgan- 
fald, die .âpostol. Văter etc. p. 145. 

1) Sensus, est: Filius Dei specie | . 


acoeperat. Vides igitur, esse 


quideim servi habebat, revera autem 
magna potestate erat ornatus. Îpsi 
enim Pater omnes populos omnem- 
que potestatem tradidiț. psi etiam 
angeli sunț. subditi, 4008 singulis 
hominibus praeposuit. Speciem autem 
servi magnus hic Dei filius ideo in- 
duendam putavit, ut homines a pec- 
catis et interitu liberaret. 

. 3) Seguentia fortasse varie corrupța 
„i Μ 


2 Quare. 


3 ve Au mt. 
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dulem Dominus in consilio adhibuerit Filiam de haereditate, et 
bonos angelos? Quia nunlius audit illum Spiritom sanctum, ! qui 


et passim valde obscura sunt. — 
Pastor nunc respondet secundae în- 
errogationi Hermae. Cum Deus ser- 


vum (i. e. Christam secundum hamanam. 


ejus naturam) exaltaret et divinae 
gloriae participem faceret, praesenti- 
bus Spiritu sancto et bonis angelis 
id factum est. Quare? Quia servus 
ille (qui hîc ut saepius nuntiug vo- 
catur, cfr. p. 385. not. 2) semper 
audivit Spiritum sanctum , i. e. sem- 
per obedivit illi. — In sequentibus 
baec repetens Pastor dicit: „servivit 
illi Spiritui, neque maculavit illom“, 
et „servivit Spiritui sancto sine que- 
rela“. Aliter Dornerus (|. ο: p. 204) 
locum nostrum explicat.  Ipsi nuntiua 
ille est divina Christi natura et per- 
sona, ὁ 4iyos, qui Spiritum sanctum 
audivil, i. e. în consilium vocavil, 
cum ipse (ἃ λόγος) corpus humanum 
(Christi) ad habitaculum Dei (τοῦ 
4oyov) praepararet, — In prioribus 
edilionibus locum: audit sum Spi- 
ritum elc. corruptum putantes cum 
Anonymo quodam (in Hallie'sche allg. 
Literaturzeitung 1840. Nr. 118) resti- 
tuendum censuimus: Quia nuntiua 
vadii iile Spiritus sanclus, qui ἐπα 
fusus est omnium primo sn corpore 
etc. ; sensum ita explicantes: „Filium 
in consilium advocavit Pater; nam 
filius, i. e. Spiritus ille sanctus, ad- 
venire (vadere) debebat, ut nuntiaret, 
seu (c. 7) testimonium referret, quo- 
modo corpus Domini, spiritui huic 
junctum, ipsi paruisset.“& 

1) Ad explicanda ea, quae se- 
Quuniur, plura moneamus oportet. 
a) Ut in N. T. ἡ- σαρξ, ita-apud Her- 


mam vocabulum corpus totam hu- 
manam Christi naturam denotat (non 
humanam personam, ut Hilgenield |. c. 
p. 146. not. 2) putavit, quod a sensa 
N. T. et Patrum plane alienum. est. 

8) In hac humana Christi natura 
Deum 'habitasse, edotemur verbis: 
„în quo habilarei Deus.“ 

7) Ab hac snhajitalione Dei di- 
stinguitur înfusio Spiritus sancii. 
Deus Spiritum sanctum infudit corpori 
Christi, i. e. bhumanae Christi naturae. 
Hanc sententiam Hermas pluries ofiert 
în sequenlibus: ,, spirilue sanclus 
infusus est in corpore“f, ,,in hoc 
corpus înduclus est Spiritus sanc- 
lua“, „„hoc corpus posăedit in se 
Spiritum sanclum “, et ,,collocavii 
cum întelleciua (i. e. νοῦ; == Deus, 
seu ὃ λόγος, σοιρέα) ἐπ corpore.i 

δὴ) Non a veritate recedere puta- 
mus, si ultima bhaec verba ita intelli- 
gimus: întellectum, i. e. τὸν A4oyo 
seu τὴν «Σοφίαν infudisse Spiritum 
sanctum bhumanae Christi naturae.* 
Cfr. Dorner, |. c. p. 204 et 20, 
praesertim ibid. ποῖ. 52. 

e) Ex dictis sub lit. y et 6 elacet, 
a Nostro non doceri sncarnationem 
Spiritua sancti, ui male pntarant 
Baurius (Trinitătslehre, T. L. p. 136) 
οἱ alii. Dei enim snhâbitatio (in- 
carnatio) bene distinguitur ab în- 
fusione Spiritus sancti; et δ᾽ λόγος 
seu 7 “Σοφία infandit Spiritum sanctum. 
Edocemur itaque: in humana Cbristi 
natura înhabilasse Denm, et prae- 
terea humanae haic naturae înfusum 
fuisse spiritum sanctum, simili quo- 
dam modo, quo ille infanditur omnibus 
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! infusus est omnium primus in ?corpore, in quo habitaret Deus, 
3 Collocavit enim eum. intellectus in corpore, ut ei videbatur. Hoq 
ergo corpus, in quod inductus est Spiritus sanctus, servivit illi 
Spiritui, recte in modestia ambulans et caste, neque omnino macu= 
lavit Spiritum illum. Quum igitur corpus illud paruisset omni tem= 
pore Spiritui sanclo, recteque οἱ caste laborasset cum 60, nec . 
suceubuisset in omni tempore; 3 fatigatum corpus illud serviliter 
conversalum est, sed fortiter cum Spiritu sancto comprobatum Deo 
receptum est. Placuit igitur Deo hujusmodi potens cursus; quia 
maculatus Snon essel in terra, 6possidens in se Spiritum sanctum. 
In consilio advocavit ergo Filium et nuntios bonos, ut et huic, 


justis ad opera bona peragenda, ut 
patet ex. Mandat. V, 1. et infra ex 
nota 9), et ex p. 390. not. 2. Cfr. 
Dorner, |. c. p. 198. | 

ζ) Praeterea Hermas aliis locis in- 
carnationem τοῦ foyou pronuntiat, 
praesertim similitudine IX, c. 12, ubi 
Filius Dei aeternus et Salvator noster 
in terris clare et plane una eadem- 
que persona sunt. Filius Dei ibi est 
illă vetue pelra, omni crealura an- 
tiquior , : simulque illa porta nova, 
quae în coneummalione în novis- 
simie diebue apparuit; Filius Dei 
aeternus simul ille est, cujue nomen 
nos (Christiani) ferre debemuz, ipse 
ile est, per queni salvamur. Cfr. 
Dorner ; |. ὁ. p. 196 et 197. 

7) Plane injuste Doctor Hilgenfeld 
(apost.. Vâter etc. p. 146 et 167) 
Hermam nostrum haereseos Antitrini- 
tarioruni - 'suspectum reddere voluit. 
Si ipsum -audias, Hermas .non res 
divinas personae, sed unam tantum 
vim divinam agnoscit, immediate a 
Deo procedentem = Spiritum sanctum, 
quamque vim in corpore “Christi, i. e. 
in humana Christi perăona (ut Hil- 
„genfeldio videtur) - elâcacera . putat, 


conşilio.. “ἢ N, 


Sed cfr. Dorner, |. c. p. 193 sq. 
9) Denique investigandum est, quid - 
sibi velint verba Pastoris: „qui (Spi- 
ritus sanctus) in/usua est omnium 
primus în corpore'* οἷς. Pastor noster 
Spiritum sanctum distinguit ab aliis 
spiritibus seu spiritibus sanctis (Simil, 
IX, 13. 15). Hi spiritus sancti nil 
sunt nisi virtulea hominis Christiani, 
et dona Spiritus sancti (sensu pro= 
prio), ideoque Spiritus sanctus pri- 
mus, i. e. ante hos virtutum -spiritus, 
infusus est humanae Christi naturae. 
1) Infusue. Plures codices habent 
crealus. 

2) Corpua == humana natura. 

3) Hilgenfeld conjicit: Collocavii 
intellectus spirilum (den Geist der 
Erkenniniss) in corpore, quod οἱ 
videbatur. Forte intellectue = es 
voi, 860}. ΞΞΞ σοφία, λόγος. ᾿ 

4) Dormer: (|. c. p. 202) vertit : 
Jenâr HKărper ist var ermaltet und 
in ' Hnechlagesialt einhergewandelt 
(serviliter conversalum). 

5) Scil. Christua. 

6) Dornerus (|. c. p. 203) male - 
legit: pozsieena în se colegă n 


»’»'λ 
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scilicet corpori, quod servivit Spiritui sancto sine querela, ! locus 
aliquis consistendi daretur, ne videretur mercedem servitutis suae 
perdidisse. Accipiet enim mercedem omne corpus purum ac sine 
macula repertum, ?in quo babitandi gratia constitutus fuerit 
Spiritys sanclus.  Habes et hujus similitudinis expositionem.“ 

VIL „Percepi,* inquam, „domine, tuam voluntatem, audita 
hac expositione.* „Audi ulterius,“ inquit: „corpus hoc tuum 
custodi mundum atque purum, ut spiritus ille, qui inhabitabit in 
60, testimonium referat illi, et tecum fuisse judicetur.  Atque 
eliam vide, ne quando persuadeatur tibi, interire corpus hoc, 
et abutaris eo in libidine aliqua. Si enim corpus tuum macu- 
laveris, maculabis etiam eodem tempore et Spiritum sanctum; 
et si maculaveris Spiritum sanctum, non vives.* Et dixi: „quid, 
si per ignorantiam aliquam id admissum est, antequam audirentur 
verba haec? Quo pacto assegquitur salute is, -qui maculavit 
corpus suum?* „Prioribus,“ inquit, „rebus, qui per igrnorantiam 
admiserunt, remedium tribuere solus Deus potest; ejus enim 
est omnis potestas. Sed nunc custodi te; el quum sit Dominus 
omnipotens et misericors, prioribus admissis remedium dabit, si 
in futurum non maculaveris corpus tuum et spiritum.  Consortes 
sunt enim ambo, et alieruter sine altero non coinquinatur. 
Utrumque ergo serva mundum, et vives Deo.“ 


Similitudo VI, 


De duplici genere hominum volupiariorum, et eorum morie, 
defeciione et poenarum duraliune. 


l. Quum sederem domi, et glorificarem Dominum pro 
omnibus, quae videram, et de mandatis cogilarem, ea valde 
bona esse et magna et.honesta ac laeta, et quae possint salutem 
hominum afferre ; intra me ipsum haec'-dicebam: „felix ero, si 
in his mandalis ambulavero; et quicumque în his ambulaverit, 


1) Locua consistendi — ἀνά- |tur: nec consistendi eis locum per- 
παυσις,: gelige Vollendung, ut apud | mittebat. 

” Clementem in Il. ad Cor. c. 5. Cfr.| '2) Non solum in corpore Christi, 

Simil. VI. c. 2, ubi graeca verba sed et in corporibus hominum Spiri- 

ἀγάπαυσιν ᾿αὐτοῖς οὐκ ἐδίδου vertun- | tus divinus habitat; cir. Mandat. V, 1. 
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vivet Deo.“ Dum haec loqucrer mecum, video cum, quem et 
prius, 'sedenlem juxta me, el haec mihi dicentem: „quid dubitas 
de mandatis. meis, quae tibi praecepi? Bona sunt, nihil omnino 
dubitaveris; sed indue fidem Domini, et ambulabis in eis. Ego 
eniim in illis'-dabo tibi vires. Haec mandata utilia sunt his, qui 
delictorum suorum: ante admissorum acluri sunt poenitentiam, 
si in futurum in iis ambulaverint.  Quicumque igitur agilis 
poenilentiam, abjicite a vobis nequiliam hujus seculi. Induite 
vero ominem virtutem et aequilatem, et poterilis_custodire haec 
mandata;  neque deinceps peccetis. .Si enim deinceps non 
peccaveritis, plurimum ex prioribus recidetis. In mandalis meis 
ambulate, et vivetis Deo. Haec a me dicla sunt vabis.* Post- 
quam haec meeum locutus est, ait mihi: „eamus in agrum, el 
' pastores pecorum tibi ostendam.*  „Eamus,“ înquam, „domine.“ 

-2 Ἦλθον εἰς πεδίον, καὶ  2Etvenimus in quemdam cam= 


[δείκνυσί μοι] παῖδα νεανίσκον 
ἐνδεδυμένον 3 σύνθεσιν ἐνδυμά- 
των. χροκαίων, βόσκοντα πρό- 

“+ ? 4 + μ 
Bara. πολλὰ λίαν" καὶ τὰ προ- 
Bara ταῦτα ἣν ὡσεὶ τρυφῶντα 


καὶ λίαν σπαταλῶντα, καὶ ἱλαρὰν 


σκιρτῶντα ὠδὲ κἀκεῖ. Καὶ αὐ- 
τὸς ὁ ποιμὴν πάνυ: ἱλαρὸς ἐπὶ 
τῷ ποιμνίῳ αὐτῷ ἦν, καὶ περι- 
ἔτρεχε τὰ πρόβατα. ἃ Καὶ ἀλλα 
πρόβατα σπαταλῶντα καὶ τρυ- 
φῶντα ἕν τόπῳ tvi, οὐ e? pda 
᾿σχιρτῶντα- 

.. 4) Quia hisce in Visionibus multi 
Pastorea_apparent, eapropter Hermae 


opus Origenes appellat librum. de. 


Pastoribua. Corr. At Beneditlinus 
editor, lectione bat rejecta, locum 
Origenis, T. 1. p. 140. col, 2. D. ex 
Mss. sic 'xestituit: 
liber. GaLLAnD. 


/ 


sed ei Pasloria' 


pum; et illic ostendit mihi ju- 


venem pastorem, vestilum Ssyn- 


thesim  vestimentorum  colore 
coccineo. Pascebat autem pecora 
copiosa, et pecora illa velut in 
voluptalibus erant, et plurimis 
deliciis, et hilaritate exsulabant, 
et exsullanlia discurrebant huc 
atque illuc. Et ipse pastor ve- 
hementem ex grege suo perci- 
piebat voluplatem ; et vulius pa- 
storis illius valde “hilaris erat, 
inter pecora. discurrentis î. | 


2) Ex Doctr. ad Antiooh, ri. 18. 
p. 261. 262. 
3) Recte Pastori Angelo-illecebra- 
rum, dulcedinis ac voluptatis datur 
Synthesis coccinea, quam nemo nescit 
vestem fuisse preciosam , elegantem, 
coenatoriam, indicem laetitiae, atquv 
a mollioribus solitum indui. Cure. 
4) Ista Pseudo-Athanasii “(doctr.-ad 
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ι Καὶ λέγει μοι" βλέπεις τὸν 
Lj m Lj 
ποιμένα τοῦτον; Βλέπω, φημὶ, 
᾿ > ἢ » 
κυριδ. Ουτος, grow, ἄγγελος 
L” d ? 
τρυφῦς καὶ ἀπατῆς ἐστίν" οὐ- 
τος ἐχτρίβει. τὰς ψυχὰς τῶν 
δούλων τοῦ Θεοῦ, καὶ καταστρέ- 
φει ἀπὸ τῆς αληϑείας, ἀπατῶν 
αὐτὰς ταῖς ἐπιϑυμίαις ταῖς 


PY) 9 κά 3 9 
πονηραῖς, ἔν als ἀπόλλυνται; 


ἐπιλανθανόμενος τῶν ἐντολῶν 
τοῦ ζῶντος τοῦ Θεοῦ, καὶ πο- 
θευόμενοι [ἐν] ταῖς ματαίαις 
τρυφαῖς καὶ ἄπαταις τοῦ βίου 
τούτου. Διὸ καὶ ἀπόλλυνται 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου τούτου εἰς 
2 ϑάνατον καὶ 3 καταφϑορᾶν. 
““έγω αὐτῷ " οὐ γινώσχω, κύριε, 
zi ἐστιν εἰς 9ovarov καὶ κατα- 
φϑοραν. Καὶ λέγξε μοι" ἀκουέ, 
φησιν. “A εἶδες πρόβατα ἱλαρὰ 
καὶ σκιρτῶντα, οὗτοί εἰσιν οἵ 
αἀπεσπασμένοι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
εἰς τέλος, καὶ παραδεδωκότες 
ἑαυτοὺς ταῖς ἐπιϑυμίαις τοῦ 
αἰῶνος τούτους Ἐν τούτοις 
μδτανοια ζωῆς οὐκ ἔστιν," ὅτι 
καὶ TC ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι᾽ au- 
τοὺς. βλασφημεῖται" τῶν τοιού- 
- Antioch.): Αἰΐαδφιο vidi oves, lu- 
zuriantes-el deliciantea uno în loco, 
nec tamen excsullanles, veteri Inter- 
preti restituenda, e cujus versione 
librarii incuria  videntur „excidisse. 
Apud ipsum namque paullo post haec 
leguntur: Quae vero vidisti pecora 


non ezxsulantia etc., quae sane omissa 
praecedentia arguunt. GaLuanv: 


3 defectionem.* 


Ὁ 
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II. |! Ait mihi angelus: „vi- 
des autem .hunc -pastorem 2% 
„Video,“ inquam, „domine.“ E! 
dixit mihi: „hic nuntius 'dnlce- 
dinis ac voluplalis-est. Hic ergo 
corrumpit mentes: servoruin Dei, 
el averiit 805 a veritate, oblectans 
cupiditatibus ;. et pereunt.. Obli- 
viscuntur enim mandata ei vivi, 
et in luxuriis conversantur et de- 
liciis vanis, et corrumpuntur ab 
hoc nuntio mal6, aliqui usque ad 
2 mortem, aliqui vero. usque ad 
Dico ei: „de- 
mine, non intelligo, quid sit ad 
morlem, οἱ quid ad defectionem.“ 
„ Audi, ὁ inquit: „ quaecumque 
pecoră vidisti valde laeta et 
exsultanlia, ii sunt, qui in per- 
peluum a Deo discesserunţ, et 
tradiderunt se desideriis hujus 
seculi. lis ergo non est per 
poenitenliam regressus ad vitam; 
quoniam quidem adjecerunt ad 
reliqua delicta sua, et nomen 
Domini nefandis insectali sunt 
verbis. Hujusmodi homines morti 


- 


.1)ὴ Ex Doctr. ad Antioch. n. 18. 19, 

2) Sc. ad mortem iii, qui non tan- 
tum in voluplatea, sed οἵ in abne- 
galionem fidei sunt delapsi. 

3) 1. e. qui defecerunt, non a fide, 
sed δ᾽ virțulibua christianis. Κατα- 
φϑορὰ enim, quod adhuc m Graeco 
legitur, est perveraio vitae, male a 
veteri interprete versum, 


E. 


î, 
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των ἡ ζωὴ ϑάνατός ἐστιν. “A 
δὲ εἶδες “μὰ σκιρτῶντα, αλλὰ 
καὶ ἐν τόπῳ βαοσκόμενα, οὗτοί 
εἶσιν οὗ παραδεδωκότες μὲν τὴ 
τρυφῇ. καὶ ἀπάτῃ ἕαυτοὺς, εἰς 
δὲ τὸν κύριον μὴ βλασφημή- 
σαντες. Οὗτοι οὖν κατεφϑαρ- 
μένοι εἰσὶν ἀπὸ. τῆς ἀληθείας" 
ἐν τούτοις ἐλπίς ἐστι μετανοίας, 
ἔν ἢ δύνανται ζῆσαι. Ἡ κατα- 
φϑορὰ οὖν ἐλπῖδα ἔχει ἀνα- 
σέάσεως ἕως τινός" ὁ δὲ ϑάνα- 
τὸς ἀπώλειαν ἔχει αἰώνιον. 
Πάλιν προέβημεν μιχρὸν, καὶ 
δείκνυσί μοι ἕτερον ποιμένα 
μέγαν, ὡς ἀγριον τῇ ἰδέᾳ, περι- 
κείμενον δέρμα αἴγειον λευκὸν, 
καὶ πήραν τινὰ εἶχεν ἐπὶ τὸν 
ὦμον, καὶ ῥάβδον σκληρὰν λίαν, 
καὶ ὄζους ἔχουσαν, καὶ τὸ βλέμμα 
εἶχεν πικρὸν, ὥστε φοβηϑῆναί ue 
αὐτόν. Οὗτος οὖν ὁ ποιμὴν 
παρελάμβανε τὰ πρόβατα ἀπὸ 
τοῦ ποιμένος τοῦ πρώτου τοῦ 
ψεανίσχου, ἐκεῖνα τὰ σπατα- 
λώντα καὶ τρυφῶντα, μὴ σκιρ- 
τῶντα δὲ, “καὶ ἔβαλλεν αὐτὰ 
εἰς “τινὰ τόπον χρημνώδη καὶ 
ἀκανϑωδὴη καὶ τριβολώδῃ" ὥστε 
ἀπὸ τῶν ἀκανϑῶν καὶ τριβό- 
λων μὴ δύνασθαι ἐκπλέξαι τὰ 
πρόβατα, ἀλλ' ἐμπλέκεσθαι 
ταῖς ἀκανϑαις καὶ τριβόλοις, 
καὶ λίαν ἐταλαιπτώρουψν δερό- 


ς 3 4 “ ᾽ 2 ΄“ 
μενα. ὑπ αὐτοῦ" καὶ we κακεῖ᾿ 


περιέλᾳυνεν * ἀὐτά" καὶ “ὅλως 
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sunt deslinati. Quae vero vidisti 
pecora non exsultantia, sed uno 
loco. vescentia ii sunt, qui tra- 
diderunt se quidem deliciis ac 
volupialibus, nihil vero uefandum 
in Dominum locuti sunt. Hi igitur 
non defecerunt a veritate, ideo- 
que repositam adhuc habent spem 
vitae in poenițentia.  Defeclio 
enim habet spem aliquam red- 
integrationis; mors vero perpe- 
tuo tenetur interitu.* :Rursum: 
progressi sumus paululum, et 
ostendit mihi paslorem magnum, 
et velut agrestem figoram baben- 
tem, amictum pelle alba caprina, 
peram gestanlem in humero, et 
manu virgam nodosam: οἱ valde 
duram, et flagellum in manu, 
aspectum autem trucem et 586. 
vum habebat, ut posset-terrere 
aliquos ; talis eraț aspectus ejus. 
Hic ergo accipiebat ab illo ju- 
vene: pastore ea pecora, quae 
delicias quidem agebant, sed non 
exsullabant; et compellebat ea in 
praecipitem locum quemdam ac 
spinosum tribulisque confertum, 
usque adeo, ut de spinis οἱ ἰγ]- 
bulis se non possent explicare; 
sed implicita ihi pascebantur spi- 
nis- et tribulis, et graves cru- 
cialus experiebantur ex verberi- 
bus ejus; agebat enim θᾶ, et 


» 
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ἀνάπαυσιν αὐτοῖς οὐκ ἐδίδου, 
οὐδὲ ἵσταντο. 

! Βλέπων οὖν αὐτὰ ἐγὼ '0U- 
τως μαστιζόμενα καὶ ταλαιπω- 
θοῦντα, ἐλυπούμην ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
ὅτε οὕτως . ἐβασανίζοντο, καὶ 
ἀνοχὴν ὅλως οὐκχ' εἶχον. Καὶ 
λέγω τῷ ἀγγέλῳ τῷ μετ᾽ ἐμοῦ 
λαλοῦντι". κύριε, τίς ἔστιν οὗὖ- 
TOS ὁ ποιιῶν, ὁ ἄσπλαχνος καὶ 
πικρός; Καὶ λέγει μοι" οὗτός 
ἐστιν ὁ ἀγγελὸος τῆς τιμωρίας" 
3. ἐκ δὲ τῶν ἀγγέλων δικαίων 
ἐστὶ, τεταγμένος δὲ “ἐπὶ τῆς 
τιμὠρίας. Παραλαμβάνει -οὖν 
τοὺς ἀποπλανηϑέντας ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ πορευϑέντας ἔν ταῖς 
ἐπιϑυμίαις αὐτῶν" καὶ τιμω- 
ρεῖταὶ αὐτοὺς, καϑὼς ἀξιοί 
εἶσιν, δειναῖς καὶ ποικίλαις 
τιμωρίαις. Ayo αὐτῷ" ἦϑε- 
λον γνῶναι, κύριξδ, τὰς ποικί- 
λας ταύτας τιμωρίας, ποταπαί 
εἰσιν. ᾿“κουέ, φησιν" αἱ ποι- 
„aliat τιμωρίαι καὶ βάσανοι, 
βιωτικαί εἶσι βάσανοι. Ἐπὰν 
γὰρ ἀποστῶσι τοῦ Θεοῦ, νομί- 
ζοντες ἕν ἀναπαύσει εἶναι καὶ 
πλούτῳ, τότε τιμωροῦνται oi 
μὲν ζημιούμενοι, οἱ δὲ vore- 
᾿φούμενοι, οἱ δὲ 5 ἀσϑενείαις 
ποικίλαις περιπίπτοντες, ἄλλοι 


1) Ex Doctr. ad Antioch. n. 19. 
-2) Vetus. interpres vertere debe- 
bat: unua ex jualia. 'Cir. graeoa: 
ἐκ δὲ τῶν ayy. δικαίων. Ad hunc locum 


ιν Ὁ 


'saevis variisque pdenis.% 
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nec consistendi eis locum aut 
tempus' permiltebat. 

ΠῚ. 1 Quum viderem ergo sic 
ea flagellari et-miserias experiri, 
dolebam pro eis,.quia valde cru- 
ciabantur, nec ulla requies eis 
dabalur.. Dico ad pastorem illum, 
qui erat mecum: „quis est, .do- 
mine, hic pastor tam implaca- 
bilis et tam amarus, qui nullo 
modo miseratione- movetur ad- 
versus haec pecora?%  „Hic,* 
inquit, „pastor, 2 pro justis qui- 
dem nuntius est, sed praepositus 


-poenae. Huic ergo traduatur, qui 


a Deo aberraverunt, et servie- 
runt desideriis ac_ voluptalibus 
seculi hujus.  Punit ergo 608, 
βίου! meruit unusquisque eorum, 
„Vel- 
lem,“ inquam, „nosse, domine, 
varias has poenas, cujusmodi 
sunt.* „Audi,“ inquit: „variae 
poenae atque tormenta haec sunt, 
quae homines quotidie in vita sua 
patiuntur.- Alii enim detrimenta 
patiuntur, alii inopiam, alii diver- 
sas 3 acrimonias ; -quidam incon- 
stantiam, alii injurias ab indignis 
palientes, multaque alia exer- 
citia et incommoda. 


respicit Origenes.. hom. |. in Ps. 37. 
T. Il. p. 681. ed. Ruae. 

3) Editio Oxon. habet aegritudines. 
Sio sane Graeca: aoșevalag. GAtLARD. 
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ἐν ἀκαταστασίαις, ἕτεροι ὑβρι- 
ζόμενοι ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων, καὶ 
ἑτέραις ποικίλαις πράξεσι. Πολ- 
λοὶ γὰρ ἀκαταστάντες ἐν ταῖς 
βουλαῖς αὐτῶν ἐπιβάλλονται 
εἰς πολλὰ πράγματα, καὶ οὐδὲν 
αὐτοῖς ὅλως ὑποβαίνει, καὶ 
δυσχεραίνουσιν, καὶ οὐ γινώσ- 
κουσιν, QiL διὰ τὰ πονηρὰ, 
ἔπραξαν, οὐκ εὐοδοῦνται" καὶ 
λοιπὸν αἰ[τιῶνται] τον κύριαν, 
καὶ οὐκ ἀνέχονται τὰς λοιπὰς 
ἡμέρας αὐτῶν ἐπιστρέψαντες 
δουλεῦσαι τῷ Θεῷ ἐν καϑαρᾷ 
καρδίᾳ. ““ψν δὲ μετανοήσωσι 
καὶ ανανήψψωσι, τότε συνιῶσι, 
ὅτι διὰ τὰ ἔργα αὐτῶν τὰ πο- 
γῃρὰ οὐκ εὐοδοῦντο" καὶ οὕτως 
δοξάζουσι τὸν κύριον, ὅτι δί- 
'καιοὸς κριτῆς ἐστιν, καὶ δικαίως 
ἔπαϑον, καὶ ἐπαιδεύϑησαν κατὰ 
τὰς πράξεις αὐτῶν. 
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Plurimi enim inconstanti tonsilio 
multa conaniur, nec quidquam 
conducit eis ; et dicunt in actibus 
Suis, successum se non habere. 
Succurrunli iis ea, quae nequiter 
fecerunt, et Dominum causantur. 
Quum igitur perpessi fuerint om- 


& nem vexationem et omne incom= 


modum, tunc traduntur mihi ad 
bonam admonitienem, οἱ firman- 
tur in fide Domini, et per reli- 
4005 “dies vitae serviunt Domino 
mente pura. Et quum coeperint 
delictorum ager& poenitentiam, 
tunc ascendunt in praecordia 
eorum opera sua, in quibus se 
nequiter exercuerunt; et tunc 
dant Deo honorem, dicentes, 
justum judicem -eum esse, me- 
ritoque se omnia esse perpes- 
sos secundum faota sua. 


In relijuum vero serviunt Deo mente pura, et successum “habent 
in negoliis suis omnibus, accipientes a Domino, quaecumque 
poscunt. Εἰ -tunc gratias agunt Domino, quod sint mihi traditi; 
net jam quidquam crudelitatis patiuntur.“ 

IV. Dico illi: „etiamnunc, domine, demonstra mihi.« „Quid, 
inquiris ? 4 inquit. Dixi ei: „an- per idem tempus. crucientur, 
qui discedunt a timore Dei, quantum usi fuerint falsa dulcedine 
ac voluptatibus?* ΑΙ mihi: „per idem tempus -etiam cruciantur.* 
Et dixi ei: „exiguum igitur cruciantur; oportebat autem 608, 
“qui sic percipiunt voluptates, ut Dominum obliviscantur, septies 
tantum pati poenarum.*  Ait mihi: „fatuus es, nec intelligis hujus 
poenae virtutem.* . Et dixi: „si enim intelligerem, domine, non 
interrogarem, ut demonstrares mihi,« 
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1"4move οὖν ἀμφοτέρων τὴν 
δύναμιν, τῆς τρυφῆς καὶ τοῦ 
βασάνου. Τῆς τρυφῆς καὶ τῆς 
ἀπάτης ὁ χρόνος ὥρα ἐστὶ μία" 
τῆς δὲ βασάνου ὥραι τριάκοντα 
ἡμερῶν δύναμιν ἔχουσαι. 3 Ἐὰν 
οὖν μίαν ἡμέραν τις τρυφήσῃ 
καὶ ἀπατηϑῇ, μίαν δὲ ἡμέραν 
βασανισϑῇ, ἐνιαυτοῦ ὁλοκλήρου 
ἰσχὺν ἔχει 2) ἡμέρα ἐκείνη τῆς 
βασάνου. Ὅδας οὖν ἡμέρας 
τρυφήσῃ τις, τοσούτους ἐνιαυ- 
τοὺς βασανισϑὴ σεται- Βλέπεις 
οὗν, ὅτι τῆς τρυφὴς καὶ ἀπά- 
τῆς ὁ χρόνος οὐδέν ἐστιν, τῆς 
δὲ τιμωρίας καὶ βασάνου πολύς. 
4. Dixi ei: 
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1 „ Audi, inquit, „ quanta εἰ! 
vis utriusque, dulcedinis ac poe- 
nae.  Dulcedinis una hora suo 
spalio terminatur; poenae vero 
una bora triginta dierum vim 
possidet. ὃ Quicumque igitur uno 
die perceperit fallacem dulcedi- 
nem ac voluptatem, unoque die 
cruciatus sit, anni spatium dies 
ille cruciatus ejus valebit. [{8, 
quot dies perceperit quisque vo- 
luptatem, totidem annis: crucia- 
tur. Vides igilur, inquit, exi- 
guum esse tempus mundaunae 
dulcedinis ac foluptalis, poenae 
vero tormentorumque amplius.“ 


„domine, quoniam non intellizo omnia tempora 


haec dulcedinis, voluptatis ac poenae, lucidius mihi de his ex- 
pone.*  Respondit mihi dicens: „insipienltia tua tibi perseveranter 


inhaeret. 


Noine vis potius mentem tuam purificare, et Deo 


servire? Vide, ne forte tempore exacto tu insipiens reperiaris. 
Audi nunc, quemadmodum vis, quo îfacilius intelligas. - 


8 Ὁ τρυφῶν καὶ ἀπατώμενος, 
καὶ πράσσων, ἃ βούλεται, πολ- 
λὴν ἀφροσύνην ἐνδέδυται" ἀντὶ 


γάρ τὴς ze υφῆς καὶ ἀπάτης 


ἑκάστης ἡμέρας ἀποτίσει βασα- 
γον μιεγαλην, ἐνιαυτὸν τῇ ἡμέρᾳ. 


3 Qui uno die commiserit se 
voluptatibus et fecerit, quidquid 
appetit animus ejus, plurima. re- 
pletur stultitia, nec intelligit, quid 
admittat; ac die postero oblivi- 
scitur, quid fecerit pridie; dulcedo 


enim et voluptas' mundana nullam memoriam -habent propter 


slultiliam, quae insila est illis. 


Quum. vero uno die accesserit 


homini cruciatus ac poena, toto anno torquetur; magnam «enim 


memoriam possidet poena. 


Toto igitur anno dolens meminit, 


et tunc recordalur dulcedinis illius vanae ac voluptatis, et sentit, 


1) Ex Doctr. ad Anlioch. |. c. 


3) Ex Docir; ad Antiocă. 1. c.; 


2) Laudat hunc locum . Origenes, | sed graeca latinis non plana re- 


hom..8 in Num. T. 11. p. 294. ed. Ruae. 


spondent; 
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propterea se poenas pati. 
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Quicumque. igitur se dulcedini et 


voluptati tali tradiderint, sic puniuntur; quoniam vitam Li 


ipsi se reddunt obnoxios morti.“ 

! Καὶ λέγω τῷ ἀγγέλῳ" ποῖαι 
τρυφαί εἶσι βλαβεραί; eye μοι. 
Πᾶσα πράξις σαρκικὴ τρυφή 
ἐστιν. Nov ἡδέως ποιεῖ αὐ- 
τὴν. [Ὁ γὰρ] ὀξύχολος τῷ 
ἑαυτοῦ πάϑει τὸ ἱκανὸν ποιῶν 
τρυφᾷ" ὁμοίως καὶ ὁ μοιχὸς, 
καὶ ὁ μέθυσος, καὶ ὁ καταάλα- 
dos, καὶ ὁ ψεύστης, καὶ O πλεο- 
γέχτης, καὶ ὁ ἀποστερητὴς, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα" τρυφῶσι γὰρ ἐν 
τῇ αὐτῶν πράξει. Aăra δὲ 
αἱ πράξεις βλαβεραί εἶσι τοῖς 
δούλοις τοὺ Θεοῦ. Εἰσὶ δὲ καὶ 
τρυφαὶ σώζουσαι τοὺς ἀνϑρώ- 


πους. Πολλοὶ -γὰρ αγαϑὰ ἐρ-- 


γαζόμενοι τρυφῶσιν" αὕτη οὖν 
ἡ τρυφὴ τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ 
περιποιεῖται ζωὴν, ai δὲ προ- 
εἰρημέναι τρυφαὶ βασανον. 


! Dixi ei: „quae sunt, domine, 
voluptates noxiae ?* „Omni,“ in- 
quit, „homini voluptas est, quod- 
cumque libenter facit. Etenim 
iracundus, salisfaciens moribus 
suis, percipit voluptatem suam; 
et adulter et ebriosus et detractor 
et mendax et cupidus el fraudalor 
et quicumque -iis simile aliquid 


admittit, morbo suo parens, per- 


cipij ex ea re voluplalem.  Hae 
omnes dulcedines ac voluptates 
noxiae sunt șervis Dei. Propter 
has itaque cruciantur, et patiun= 
tur poenas. Sunt etiam volupla- 
tes, salutem hominibus afferentes. 
Multi enim, opera bonitatis. fa- 
cientes, percipiunt . voluptatem, 
dulcedine sua tracti. Haec ergo 
voluptas ulilis est servis Dei, et Ὁ 
vitam 'parat hujusmodi homini- 
bus. lllae vero noxiae, quae 
supra dictae sunt, tormenta et 
poenas pariunt. . 


Quicumque. .vero permanserint. in illis, nec admissorum. suorum 
i iu poenitentiam, mortem: sibi acquireni. zu 


Similitudo VI, 


Poenitentibus faciendos 6886 poenitentiae dignos fructus.. 
Post dieș paucos. video illum in eo campo, in quo ὃ pastores 


- illos ante videram, et ait mihi: 


.« 1 Ex Doctrina ad Antioch: | €. | 


5601 inquiris 2% 


„Yeni,“ 
2) Vide Simil. VI. οἱ 1. 


inquam, 
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„rogare te, domine, «αἱ pastorem illum praepositum poenae ju- 
beas de mea domo exire, quia vehementer me adfligit.* Et 
respondens, „necesse est,* inquit, „patiaris incommoda et vexa- 
tiones; sic enim praecepit de te ille nuntius bonus, quia tentare 
te vult.*  „Quod,“ inquam, „domine, iam grave peccatum ad- 
misi, ut huic nuntio traderer?% „Adverte,“ inquit. „Complura 
quidem habes peccata, sed non tam multa, ut huic nuntio de- 
beas tradi; sed multa delicta et scelera ! domus tua commisit, 
ideogque factis eorum ille bonus nuntius exacerbatus jussit te 
aliquantum temporis vexationem experiri , “ut et illi admissorum 
suorum agant poenitentiam, et abluant se ab omni cupiditate. 
hujus seculi. Quum itaque egerint poenitentiam et purificati 
fuerint, tunc discedet a te nunltius ille, qui praepositus est 
poenae.“  Dico ei: „domine, si ita illi se gesserunt, ut ex- 
asperarint nuntium bonum, ego quid feci?* Respondens, „aliter,“ 
inquit, „non possunt illi vexationem pati, nisi tu, qui caput es 
tolius domus, labores. Quidquid enim tu passus fueris, ne- 
cesse est, ut et illi sentiant; quamdiu vero tu bene stabilitus 
fueris, illi nullam vexationem possunt experiri.« Et dixi: „sed 
ecce jam nunc, domine, agunt poenitenliam tolis praecordiis 
suis.* „Et ego scio,“ inquit, „totis praecordiis eos-agere poe- 
nitenliam.  Numquid ergo,“ ait, „protinus putas aboleri delicta 
eorum, qui agunt poenitentiam? Non proinde conlinuo; sed 
oportet eum, qui agit poenitentiam, ?affligere animam suam, 
et. humilem animo se praestare in omni negotio, et vexationes 
multas variasque perferre; quumque perpessus fuerit omnia, 
quae illi institula fuerint, tunc forsitan, qui eum creavit et qui 
formavil universa, commovebitur erga eum clementia sua, οἱ 
aliquod remedium dabit; idque ita, si viderit ejus, qui poeni- 
tentiam agit, cor purum esse ab omni opere nequissimo. Tibi 
autem et domui tuae vexari nunc expedit, et multam vexationem 
pati necesse est, sicut praecepit nunlius Domini, qui te mihi 


1) Vide supra Lib. 1, Vis. 1, 3 et| Handb. d. Dogm.Gesch. T. II. p. 250. 
„Vis. II, 2. Cîr. quoque Semlerum in Baum- 

2) Locum nostrum laudat Miănscher, | garten, theol. Streit. 1. c. p. 14. Not. 
Lehrb. d. Dogm.Gesch. Τὶ 1. p. 442 et| 16 et 19, 
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tradidit.  Quin potius gratias agas Domino,, quod praescius 
futuri  dignum te habuit, cui: praediceret tribulalionem inslare 
valenlibus eam sustinere.“  Dico ej: „et tu, domine, mecum 
esto, et facile omnem vexalionem sustinebo.“ „Ego,“ inquit, 
cro tecum, sed et rogabo nuntium illum, qui praepositus est. | 
poenae,. ut. levius te affligat; sed et ! exiguo tempore patieris : 
adversa, iterumque tuo loco restitueris, tanlummodo in humilitate 
animi persevera. Pare Domino mente pura, domusque lua ac 
nati; et in mandatis ejus ambula, quae praecepit tibi; et poeni- 
tentia tua poterit esse firma atque pura, Et si haec custodieris 
cum domo tua, incommoda a te recedent; sed et ab omnibus, 
quicumque in his mandatis ambulaverint, .omnis vexalio recedet.* 


“Similitudo VIII. - 
Electotum et poenitentium peccatorum multa suni genera; omnes 


uter ro poenileniiae et bonorum operum Suoruim modo 
habebuni mercedem. 


1. Ostendit mihi 2salicem tegentem campos ac montes, sub 
cujus umbram venerunt. omnes, qui vocali erant in nomine Do- 
mini. - Et juxta salicem illam stabat 2 nuntius Domini valde 
praeclarus et sublimis; et. secabat cum falce. magna ab illa 
4 salice ramos, et populo illi, qui erat sub umbra salicis illius, 
exiguas et quasi cubitales virgas 5 porrigebat. Postquam autem 
accepissent universi, deposuit falcem, et arbor illa integra per- 
mansit, sicut antea videram eam; quam ego rem mirabar, atque 
intra me disputabam.  Ait ad me pastor ille:. „desine rirari, 
quod arbor illa tot ramis praecisis permanserit integra ; 'sed 
exspecia. . Nunc demonstrabitur ui quid significet angelus 


1) Hinc colligit Morinus, primis| 4) lo Libro IV Esdr. 2, 45 similiter. 
seculis non diuturnam fuisse poeni- | palnae populo porriguntur. Cfr. Jach- 
tentiam. Cfr. Πιὲρ, |. 6. p. 173. smann, |. c. p. 65 et supra Lib.], 

2) Salix haec πιάσῃ = lex Evan- | Vis. 1, 3. p. 325. not. 4. 
gelii, orbi annuntiata. 5). L. e. unicuique zile ata prae- 

3) Sc. archangelus Michael, cui dicatum est. 

Christiani traditi sunt. Cir. inira 0.3.| ΄ 
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ilie, qui populo porrexit virgas.* Et rursus eas ab his re- 
poscebat; et quo quisque eas perceperal ordine, eodem etiam 
vocabalur ad illum, virgasque reddebat; quas quum acceperat 
ile, considerabat. A ! quibusdam enim eccipiebat aridas εἰ 
putridas , _velut a jinea tactas; et jubebat eos, qui hujusmoii 
virgas tradiderant, secerni et seorsum statui. ? Alii- porrigebani 
aridas quidem, sed non tactas a tinea; et hos: seorsum statui 
jubebat. ΑΙ porrigebant S semiaridas virgas; 'et hi quoque 
seorsum statuebantur. Quidam aulem dabant virgas suas 3 semi- 
aridas et scissuras habentes; et hi seorsum statuebantur. 5 Alii 
virgas suas adferebant, 6 quarum dimidia pars arida erai, 
dimidia vero viridis; et hi. seorsum statuebantur. Alii 7 virgas 
suas afferebant, quarum duae partes virides erant, tertia vero 
arida ; et hi seorsum statuebantur. Alii 5 virgas.suas afferebant, 
quarum duae partes erant aridae,- tertia vero viridis; et hi 
seorsum statuebaniur. Quidam * porrigebant virgas suas pau- 
lulum aridas, exiguissimum enim aridum erat în virgis eorum, 
id est, ipsarum cacumen, scissuras vero habebant;. et hi seorsum 
stalucbantur.  Aliorum autem ! in virgis exiguum erat viride, 
reliquum vero aridum; eţ-hi seorsum statuebantur. Alii venie- 
bant 1! afferentes virgas suas sicut acceperant virides, maximaque 


1) Hi sunt ecclesiae proditores, 


qui reliquis delictis suis abnegationem 
Bdei adjecerunt. Cfr. c. 6. 

2) Hi sunt pseudodoclores. 
infra c. 6. 

, 3) Hi sunt dubii. Cir. infra c. 7. 

4) Hi sunt dubii et smaledici. Cr. 
iufra c.. 7. 

5) Conjicit Wakius, ante ista verba: 
Alii virgas διιαϑ etc. excidisse libra- 
rio sequentia: Alis virgas adferebani, 
virides quidem, sed acissuras haben- 
tea. Haec enim memorat Hermas in 
hac ipsa Similit. cap. 5 et 7. GaLrann. 

6) Hi sunt negaliatioiiibus ἑηῦ0-- 
luii, neque applicili sanctia. Cir. 
infra c. 8.. . 


Cfr. 


7) Hi sunt ii, gui compluribuas 
modia depravali negaverunt Domi- 
num, i. 6. viliie suis, non abjuratione 
fidei, negaverunt-Dominum. Cfr. inira 
c. 8. 

8) Hi -sunt divitea et superbi, qui 


Cut paganie convizerunt. Cfr. inira 


c. 9. 

9) Hi sunt ii, qui parumper ian- 
tum deliquerunt propler inanes vo- 
luptates et minulae  cogilationes. 
Cfr. infra c. 10. | 

10) Hi sunt fideles, în sceleribus 
conversați.- Cfr. infta c. 10. 

11) Hi sunt modesti alque justi, 
qui ' valde pura . menite udata 
Cir. c. 3. 
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pars populi hujusmodi virgas porrigebat, et magnum ex his nun- 
tius ille gadium cepit; e! hi seorsum statuebantur. Alii ! ad- 
ferebani virgas suas virides, 'et pampinos habentes, et hi seorsum 
statuebantur. Et hos quoque nuntius ille magna cum hilaritate 
excipiebat. Alii afferebant virgas suas virides,, ex quibus ex- 
creverant pampini earum, qui pampini quosdam fructus adfere- 
bant: Qui .hujusmodi virgas porrigebant, -valde hilares erant 
vultu; sed et .nuntius ipse quidem ex eis magnam. laetitiam 
percipiebaţ; nec minus pastor ille cum eo ex eadem causa hila- 
ritatem capiebat. 

]. Tunc nuntius Domini coronas jussit aderi. Atlatae 
sunt autem coronae velui ex palmis factae, et coronavit 608 viros - 
nuntius, ' in 'quorum virgis pampinos. invenerat οἱ fructuim; et 
jussit eos îre in ?turrim. Sed et iillos viros misit in turrim, 
in quorum virgis sine fructu invenerat pampinos, dato eis sigillo. 
Nam vestem eamdem habebant, id est, candidam sicut nivem; 
cum qua. jubebat ipsos ire in turrim. Nec .minus et 'eos, qui 
reddiderant virgas suas siculi acceperant virides, data eis veste 
candida; et sic: eos dimisit ire in turrim. His consummatis ait 
ad. .pastorem ilum: „ego vado; 5tu vero dimilte hos intra 
muros, in 60 'loco', quo quisque meruit habitare, corisideratis 
prius virgis eorum diligenter; tamen, ne quis .te fallat, con-. 
sidera. Sed et si quis le praetericrit, inquit, ego €os super 
-aram probabo.* His ad paslorem 'dictis recessit. . Postquam ille 
diseesserat, ait mihi pastor: „accipiamus ab omnibuB virgas, et 
plantemus illas, si possint revirescere.“  Dico ei: '„-doniine, 
istae,- quae sunt aridae virgae, quo modo possunt reyiroscer γα | 
Ait îmihi: „arbor ista salix est, et semper “ amat 5 vitam; ' Şi 
plantatae ergo fuerint hae virgae, exiguumque humoris acceperint, 
plurimae ex eis.revirescent. Tentabo enim el suifundam eis 

1) Hi sunt confeasores, qui vexa- tentiae, ii taduntur, qaibuș poeniten- 
tiones ob fidem.perpessi sunt. Cfr. c. 3. |tia est agenda. Clr. c. 3.. | 
4) Omnes in. turrim mittuntur, qai| 4). I. e. Lignorum salicurn. nalura 
satisfecerunt. legi d, servaverunt eam. |ea est, ut arefacia licel, si πισάο 
Cfr. c.:3. | agquie adluantur, virescant. Ș. Hilar. 
8). Pastori, qui est: nuntius poeni- ad -Ps. 136. 
Patres apost, Ed, IV. 26 
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aquam ; οἱ si qua earum potuerit vivere, gratulabor ei; quodsi 
non, certe non videbor ego negligens fuisse.“ -Jussit deinde 
me vocare 608. Εἰ sicut steterunt quisque eorum, venerunt 
ordine suo, virgasque suas tradiderunt; quas acceplas ille sin: 
gulas plantavit ordinibus suis. Et postquam. plantasset omnes, 
aquam multam supereffudit illis, ita ut tegerentur ab aqua, neque 
ab ea exstareni. Deinde, quum irrigassel illas, ait mihi: „eamus, 
et post paucos dies revertamur, et visitemus eas. Qui. creavil 
enim hanc arborem, vivere vult omnes 608, qui ex ea acce- 
perunt virgas. Ego autem spero, quum sint aqua superinfusae 
hae virgae, plurimas victuras humore capto.“ 

IUL.  Dico ei: yarbor haec, domine, demonstra mihi, quid 
sit; valde enim moveor, dod tot ramis recisis integra videatur 
esse, nec omnino quidquam de ea minus videlur esse; quo maxime 
slupeo.* „Audi,“ inquit: „arbor haec magna, quae campos 
tegit ac montes totamque terram, lex est Dei in totum orbem 
terrarum data. Hac autem lege Filius Dei .praedicatus est in 
omnibus finibus orbis terrae. - Populi vero stantes sub umbra ii 
sunt, qui audierunt praedicationes ejus, et crediderunt.  .Nunlius 
autem ille :magnificus et bonus ! Michaăl est, qui. populi: hujus 
babet potestatem, et gubernat 605. Hic enim in corde eorum, 
qui crediderunt, inserit legem.  Visitat igitur eos, quibus dedit 
legem, si eam custodierunt.  Videt autem uniuseujusque virgan, 
et ex cis multas labefactas. Illae enim virgae 2 Domini lex sunt. 
Cognoscit autem deinde omnes :eos, qui non servaverunt legenm, 
sciens sedem uniuscujusque eorum.“ Dico ei: „quare, inquam, 
domine, alios dimisit in turrim, alios tibi heic reliquit?7€ „Hi,“ 
inquit, „quicumque supergressi sant legem, quam ab eo acce- 
perunt,: ii .mea relicti sunt potestate, ut admissorum suorum 
agant poenitentiam ; qui autem satisfecerunt legi et servaverunt 
eam, sub; illius potestate :sunt.* „Qui sunt -ergo, domine,“ 
inquam, ' „in lurrim euntes coronati?*  Ait mihi: „quicumque. 
luciati .cum diabolo vicerunt eum, illi sunt coronati. IIli autem 
sunt,. qui, ut servarent legem, peipessi sunt iniqua. Illi vero, 

1) Cfr. Semler. in Baumgarten,| 2) Singulge virgae significant le- 
᾿ 860]. Streit. |. c..p. 8. Not: 10. gem Evangelii' a singulie receptam. 
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qui virides virgas pampinosque sine fructu habentes tradiderunt, 
propter eamdem quidem legem vexationem sustinuerunt, non 
obierunt autem mortem; sed nec abnegaverunt sanctam legem. 
Hic vero, qui virides, sicut acceperant, tradiderunt, modesti sunt 
atque justi,. οἱ -qui valde pura mente vixerunt, et custodierunt 
mandata Dei.  Reliqua autem scies, quum. COBEIGETAV ARO illas 
virgas, quas plantavi οἱ irrigavi.“ 

IV. Post paucos vero dies reversi sumus; eodemque loco 
consedit nuntius-ille magnificus, ego autem adstiti οἱ. Tunc ait 
mihi: „succinge le !'sabano, et ministra mihi.*  Succinxi me 
sabano mundo, quod erat factum ex sacco. Ut autem vidit me 
cinctum et paratum illi ministrare, ait: „voca viros illos, quorum 
virgae plantatae sunt, suo quemque ordine, sicut porrexerunt 
illas.*. Et duxit me in campum; et vocavi omnes, qui eliam 
universi constilerunt ordinibus suis. Ait deinde ad illos: „quis- 
que. virgam suam extrahat, et ad me afferat.* Et primo tradi- 
derunt , qui aridas et putridas habuerunt. Et quorum putridae 
et aridae repertae sunt virgae, jussit eos stare seorsum. Deinde 
porrexerunt, qui aridas quidem, sed non putridas habuerunt. 
Aliqui eorum tradiderunt virgas virides, quidam vero -aridas et 
putridas, .velu! a tinea tactas. Eos, qui virides tradiderunt, jussit 
seorsum stare; illos vero, qui aridas et putridas tradiderunţ, 
cum primis stare jussit. Porrexerunt deinde illi, qui semiaridas | 
habuerant, et scissuras habentes; mulți ex illis 2 virides porrexe= 
runt, nec scissuras habenles; quidam vero virides, pampinos 
habențes et in pampinis fructum; sicut illi, qui in turrim iverunt, 
coronali. ΑἸ porrexerunt aridas, et non putridas; quidam 
vero; ssicut fuerant, semiaridas “et scissuras habentes.  Jussit 
'unumquemque eorum seorsum stare, alios suo quemque ordine, 
alios seorsuin. 

ΟὟ,  Deinde porrexerunt, qui ὅ habuerant virides quidem 
virgas, sed scissuras habentes. . Hi omnes * virides tradiderunt, 


"1) Usitatam Graecis vocem oafavov,| 2) Sc. nunc. 
quae linteum sive linteamen denotat,| 8) Sc. prius. 
vetus- Interpres heic in sua versione| 4) Sc. nunc virides virgas sine 
retinuit, GALLAnD. să scissuris ttadebant. . 
90% 
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suoque ordine steterunt.: Gaudium autem 'ex his percepit hic 
pastor, quod omnes polilae essent, et deposnissent scissuras suas. 
Deinde porrexeraunt, qui dimidiam viridem, et dimidiam aridam 
habuerant; qaorumdam vero inventae sunt totae virides, aliorum 
semiaridae , aliorum virides et pampinos habentes. Hi omnes 
dimissi sunt, unusquisque in suum Ordinem. Tradiderant deinde, 
qui habuerani duas partes virgarum suarum virides , tertiamque 
aridam; mulli ex eis virides porrexerunt, multi semiaridas, 
caeleri vero aridas et non pulridas. Hi omnes dimissi sunt in 
suum quisque ordinem. : Deinde porrigebat, qui habuerant in 
virgis suis duas partes aridas, terliamque viridem ; multi quoque 
ex tis porrexerunt semiaridas, quidam vero aridas 'et putridas, 
alii aulem semiaridas et scissuras habentes, pauci vero virides. 
Hi igitur omnes constiterunt in suo quisque 'ordine. Deinde 
porrexerunt, qui tertium habuerant viride, religuum vero aridum. 
Hortm virgae majori ex parte inventae sunt virides, ramusculos 
habentes, et in eis ramusculis fructum; et reliquae virides totae. 
Ex his virgis gaudium vehementer percepit pastor ille, quia sic 
invenerat eas.  Abierunt et illi in ordines suos. 
VI. Postquam autem omnium virgas considerasset, ait mihi: 
! „dixeram tibi, arborem hanc diligere vilam;.  Vides, quod 
multi egerunt poenitentiam, et assecuti sunt salutem.4 „Video,“ 
inquam, „domine.* „Ut scias,* inquit, „bonitatem et clementiam 
Domini magnam et honorandam esse, qui dedit spiritum .iis, qui 
digni erant agere poenitentiam.* Et dixi: „quare ergo, domine, 
non omnes egerunt poenitentiam ?* Ait mihi: 2 „quorum viderat 
Dominus puras mentes futuras, et servituros ei: ex totis prae- 
cordiis, illis tribuit poenilentiam. Αἱ quorum aspexit dolum οἱ 
nequilias, et animadvertit, ad se' fallaciter reversuros , negavil 
1) Cir. supra c. 2. p. 401. not. 4.| gratiae suae assentientes seu coope- 
. 2) Cfr. Simil. IX, 33: guumque| rantes praesciverit. Cfr. Iuig, |. ὁ. 
vidiaset Dominus bonam alque pu-|p. 171. Minscher, Lehrb. d. Dogm.- 
ram . poenilenliam eorum, et poase| Gesch. |. p. 358 et 368. Jachmann, 
605 în: ea perinanere, jussit priora| |. c. p. 76, . Theoriam. de gcientia 
peccala eorum deleri. Hermas do-| media hunc locum sancti Hermae in 


cet, arbițrium hominis esse liberum, | suos usus convertere posse monet 
Deumque eos praedestinare, quos| Minacher, Handb. d.. Dogm.-Gesch. 
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iis ad .poenitentiam. regressum, ne rursus legem ejus nefandis 
maledicerent verbis.+ ,Dico ei:- „nunc mihi, domine, demonstra, 
qualis sit locus cujusque eorum, qui virgas reddiderunt, et sedes 
eorum; ut audilis his et creditis, ii, qui non custodierunt inte 
grum, sed dissipaverunt sigillum, quod acceperunt, agnilis suis 
factis poenitentiam agant, et accepto. a te sigillo Domino dent 
honorem, quod sit super eos motus clementia sua, et miserit te, 
ut spiritus eorum renoves.“ „Audi,* inquit: ! „quorum virgge 
aridae et pulridae repertae sunt, et velui ἃ tinea taclae; hi sunt 
transfugae et -ecclesiae prodilores, qui inter reliqua sua delicta 
nefandis -verbis Dominum insectati, 2 nomen ejus negaverunt, 
guod super 608 erat invocalum. Hi igitur omnes mortui sunt 
Deo, atque eliam neminem eorum vides egisse poenitentiam, 
tametsi audierint mandata mea, quae tu eis protulisti; ab hujus- 
modi ergo hominibus abest vila. Hi quoque, qui aridas et non 
putridas tradiderunt, non procul'ab illis fuerunt;. ficti enim erant, ὦ 
et doctrinas pravas'intulerunt, et perverterunt servos Dei, prae- 
cipue 608. qui peccassent, non sinenles eos 5.88 poenitentiam 
redire, sed doctrinis fatuis detinentes. Hi ergo habent ad spem 
regressum; atque eliam mulios vides agere pocnitenliam, ex quo 
eis mandala mea protulisti; et adhuc agen! poenitentiam.  Qui- 
cumque vero nan egerint poenitentiam, ii -et 4 patientiam per- 
diderunt ; et; vitam suam δι θη. ΑἹ his, qui egerint, murus 
imprimis coepil esse sedes. eorum; quidam- vero €tiam in -tur- 
-rină ascenderunt.  Vides igitur, inquit, in poenitentia peccantium 
inesse vitlam, non agenliuin vero poenitentiam mortem paratam.ă 

| VII, . „De his vero, qui semiaridas virgas porrexerunt, 
scissuras habuerunt, audi. Quorum tantumniodo semiaridae erant 
virgae, hi dubii sunt; nec enifd vivi sunt, nec mortui. . At hi, 
qui semiaridas et scissuras habentes tradiderant, e! dubii sunt et 
maledici, de absentibus detrahentes, et numquam inter se pacem 
habentes, et. inter se: invidentes. Εν iis quidem proposita est 
poeniteniiă; vides enim ex his aliquos poenitere. Quicumque 
vero €orum Cito egerunt poenitentiam, hi in turri habent sedem ; 


1) Cfr, supra ὃ. 1. ă 400. not. 1.| 383) Ut Montanistae. : 
2) dac; 27. , i 4) ΑἹ, poenitentiain 
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at ii, qui tarde egerunt, in muris habitant. : Qui vero non 
egerunt poenitentiam, sed in suis permanserunt factis, morte 
morientur. ! At vero hi, qui virides quidem virgas, Sed scis- 
suras habentes tradiderunt, fideles semper fuerunt 'et boni, sed 
habentes inter se quamdam invidiam €t zelum de principatu ei 
dignitate. Verum omnes lujusmodi insipientes sunt et fatui, qui 
habent inter se aemulationem de principatu.  Attamen hi, quum 
sint alioqui boni, si audilis: mandatis -istis emendaverint se, ei 
cito per suasionem meam egerint poeriitentiam, in turri denique 
incipient habitare, sicut et hi, qui egerunt digne 'poenitentiam. 
Quodsi quis eorum rursus ad dissensionem redierit, repelletur a 
turri, et vitam suam perdet. Vita enim eorum, 'qui custodiunt 
mandata Domini, in mandatis consistit, non in principatu;, aul 
aliqua dignitate. Per patientiam enim et humilitatem  animae 
. vitam homines consequentur ;- per seditiones vero et Conte arti 
legis ihortem sibi acquirent.* - 
„VIII. „Qui. vero. in virgis suis dimidium PE habebant, 
et: dimidium viride, hi sunt negotiationibus involuti, neque ap- 
pliciti sanctis; ideoque eliam dimidium eorum vivit, dimidiura 
vero mortuum est. Multi igitur ex illis, auditis mandatis, ege- 
“runt poenitentiam, et in turri habitare cocperunt; quidam vero 
eorum in tolum destiterunt. His igitur non est locus poenitenltiae; 
2 a negotialione enim sua nefanda in Dominum loculi sunt, οἱ 
eum abnegâverunt. Propter hanc igitur nequitiam amiserunt 
vitam. Multi: vero ex his dubiam mentem induerunt.  Adhuc οἱ 
is est regressus; qui, si cito poenilentiam egerint, in turri 
sedem habebunt; si vero tardius egerint, in muris 'habitabunt; 
si autem non egerint, mortem sibi acquirent; At hi, “qui duas 
partes virgarum suarum virides habuerunt, et teriiam âridam, 
compluribus modis depravati negaverunt Dominum. Ex his igitur 
multi egerunt poenitenliam, atque ita in turri habitare coeperunt; 
et multi a Deo în perpetuum recesserunt. ΗΠ igitur in totum 
amiserunt vităm.  Quidam vero, dubia niente concepta, dissen- 
siones concitaverunt; iis adhuc regressus est, si. cito egerint 


1) Cfr. supra c. 1. p. 400. not. 5. | i 2) 1, e: ob negotiaiionein guam. 
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poenitentiam, mec voluplatibus suis remorati fuerint; si autem 
permanserint in factis suis, mortem sibi acquirent.“ | 

„XA „Qui vero porrexerunt virgas suas,: quarum duae par- 
tes aridae fuerant, et terlia viridis, fideles quidem fuerunt, sed 
Jocupletati: et exsaturati bonis, apud exteras gentes celebriores 
esse cupieruni, et in superbiam magnam inciderunt, et sublimia 
coeperunt spirare, et veritatem deserere; neque appliciti sunt 
justis, sed cum exteris gentibus conixerunt; et haec illis vita 
dulcior visa est; a Deo țamen non recesserunt, et in fide per- 
severaverunt, sed opera fidei non exercuerunt. Multi igitur ex 
illis -egerunt 'poenitentiam, et sedes eorum in turri esse coepe- 
runt. ΑΙ vero viventes cum exteris gentibus, et elali vanitati- 
bus suis, in perpeluum a Deo defecerunt, nationum facinoribus 
et operibus servientes. Hujusmodi ergo homines adnumerati sunt 
exteris nationibus.  Alii ex his dubiam mentem _habere coepe- 
runt, non &perantes, se propter facta sua assequi. posse saluteni; 
8111 dubii facti, dissensiones excitaverunt. His igitur et illis, qui 
propter facta sua dubii esse coeperunt, adhuc est regressus; sed 
haec poenitentia cita esse debet, ut sit in turri sedes eorum. 
His. vero,. qui non agunt poenitentiam, sed permanent in volup- 
tatibus suis, mors prope est.“ 

Ă. ALhi, qui virgas virides porrexerunt, exceptis cacumi= 
nibus earum, quae sola arida erant, οἱ scissuras habebant, sem- 
per boni atque fideles et probi erga Deum fuerunt, sed parumper 
deliquerunt propter inanes voluptates et minulas cogitationes, | 
quas inira se habuerunt. Auditis ergo verbis meis plurimi ege- 
ταῦ! poenitentiam celeriter, et in turri habitare coeperunt. Qui- 
dam autem ex his evaserunt dubii; quidam adjecerunt ad dubiam 
mentem eliam dissensiones mowre. In his igitur etiamnunc spes 
est regressus, quia 'boni semper fuerunt; difficile auțem move- 
buntur. Qui vero virgas suas aridas porrexerunt, exceptis cacu- 
minibus earum, quae sola erant viridia, crediderunt quidem Deo, 
in. sceleribus vero conversati sunt, numquam tamen a Deo re- 
cesserunt, sed semper nomen Domini libenter tulerunt, et liben- 
ter in hospitiis suis Dei servos susceperunt. Audito igitur hoc, 
regressi,. sine mora egerunt poenilentiam, et omnem virtutis 
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exercueruni.  Algui vero δέτε meriem obiermi 
ei alii libenter adversa passi suni, memores faciorem suoren: 
ΧΙ,  Posiquam finissei οααῦπαι virgarum explamalibaes, ai 
mihi: „vade, εἰ dic omnibus, ui agani poenilentiam, εἰ viveal 
Deo; quia molus dominus magna clemeniia sua mis me, ui 
poensiteniiam nuniiarem ommibus, his cliam, qui mom mereniar 
propier facia sua assequi salulem. Sed paliens est Dominus, εἰ 
invitationem per Filium sim factam vult conservare.“ Dico ei: 
„spero, domine, fore, ut audilis his universi agani poenitealiam. 
Credo enim, unumquemque, agnilis suis factis et acceșio Dei 
limore, ad poenilentiam regressurum.* ΑΙ mihi; ! quicumque 
toto corde egerint poenilenliam, et purificaverint se ab omni 
nequilia, quae supra dicia est, el non adjecerint adhuc ad de- 
licita sua quidquam, accipieni a Domino remedium priorum pec- 
catorum suorum, si nihil dubilaverint de mandalis his; et vivent 
“Deo. Qui vero adjecerint, inquit, ad delicia sua, et conversati 
fuerint in cupiditatibus seculi hujus, damnabunt se ipsos ad mor- 
jem. Tu vero ambula in mandalis istis, et vives Deo; et qui- 
cumque ambulaverint in his, et recle ea exercuerint, vivent Deo.“ 
Posiquam vero haec omnia mihi ostendit, ait mihi: „reliqua post 
dies paucos tibi ostendam.“ 


Similitado ΙΧ, 


Aedificandae miliiantis et triumphantis ecclesiae mysteria 
| mazima. 


|,  Postquam scripsi mandata et similitudines pastoris illius, 
nuntii poenitentiae, venit 2 ad me, et dixit mihi: „volo ostendere 
tibi, quaecumque * spiritus tibi&stendit, qui in effigie ecclesiae 


1) .Hoc quoque loco libertas humani | steria sua Hermae aperuisse conten- 
arbitrii a Patre nostro docetur. Cfr.| ditur. Cir. Vis. IV, 1: ubi Dominus 
supra c. 6. p. 404, not. 2 et Jach-| revelationes per ecclesiam ostendisse 
mann., |. c. p. 77. dicitur. Nunc Pastor eadem per figu- 

2) Sc. nuntiua poenilentiae. ram ţurrie 'aedificandae (cir. inira 

3) Spiritus Dei, i. e. Filius Dei, in| c. 3 sqq.) Hermae ostendit, 
„Vbionibus per fguram Ecclesiae my-| . 
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locutus est tecum. ἰ1Π|6 enim spiritus Filius Dei est. Et qoia 
infirmior eras 'corpore, 2 non -ante per nuntium declaratum est 
tibi, quam firmatus es a spiritu, auctusque viribus, ut etiam nun- 
tium possis videre. Tunc enim bene quidem ac magnifice ae- 
dificatio. turris. ab ecclesia tibi ostensa 'est; sed ut a virgine 
monstrata cuncta vidisti. Nunc autem per nuntium illustraris, 
3 per eumdem quidem spiritam. Sed oportet te omnia diligenter 
videre; idcirco enim. in domum luam missus sum habitare ab 
illo nuntio * venerando, ut, quum omnia potenter videris, nihil 
ut prius expavescas.* Εἰ duxit me in ascensum-montis δ᾽ Ar- 
cadiae; et consedimus in cacumine ejus. Et ostendit mihi cam- 
pum magnum, et circa eum € duodecim montes, alia atque alia 
figura.  7.Quorum primus niger erat sicut faligo; € secundus 
glabrus sine herbis; 9 tertius spinis et tribulis plenus; ! quar- 
tus habebai semiaridas herbas, quarum superior pars erat viridis, 
proxima autem a radicibus arida; quaedam etiam herbae, quum 
sol incanduisset, aridae fiebant. !! Quintus mons asperrimus 
erat, sed herbas virides habebat,  !? Sextus mons scissuris erat 
plenus, quibusdam minoribus, quibusdam vero majoribus; sed în 
illis scissuris erant herbae non valde quidem 13 laetae, sed velut 
marcidae esse videbantur. !* Seplimus vero mons delectabiles 
habebat herbas, et totus fertilis. erat; et omne genus pecudum 
et. volucrum coeli pabulum carpebant ex illo; et quantum vesce- 


1) Spiritus filius Dei 


i Horeb. Cfr. Jachmann, 1, c. p. 65. 
cfr. supra p. 408. not.:3. 


et supra Vis. ἴ, 3. p. 325. not. 4. 

6) De his montibus =— gentibus, 
quibus Evangelium praedicatum est, 
cfr. infra c. 17 sqq. 

7) Mons hic fusius describitur οὐλὴν 
c. 19. 

8) Ibidem. 

9) Vide infra c.. 20; 

10) Vide infra c. 21. 


ὁ «1όγος 


2) Sensus est:: priori tempore, 
antequam firmalus era a spirilu, 
non Dominus ipse (venerabilis ille. 
nuntius cfr. p. 345 et 385) tibi ap- 
paruit, sed per figuram ecclesiae ile 
ad te locutus est. Nunc nuntius ille 
ipse tecum loquetur. 


3) L. e. Christus Doniinus ipse ὁ 


Aoyos est. 
* 4) L. e. Filio Dei. 


5) Siiniliter Esdras (IV Esr. 2, 33) 
praeceptum accepit a Domino in monte 


11) Vide infra c. 22. 

12) Vide infra c. 23. 

13) Ita Mss.. Lamb: Vict. et Carm. 
Al. latae. GaLLAno. 

14) Vide infra c. 24, 


R 
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bantur ex 'illo, tanto laetiores herbae crescebânt. ! Octavus 
mons fontibus erat repletus, et ex illis fontibus adaquabatur. omne 
genus creaturae Dei. . 2 Nonus mons nullam omnîno aquam ha- 


Vebat, et totus destitutus erat; sed et mortiferos serpentes ale- 


bat, et hominibus perniciesos. 3 Decimus mons proceras arbores 
continebat, totasque erat umbrosus; et sub umbra peeudes jace- 


Dbant requiescentes ac ruminanies. -*Undecimus mons densissimis 


arboribus repletus erat; et arbores illae aliis atque aljis oneratae 
videbantur fructibus, ut, quisquis videret, cuperet edere de fructibus 
earum. & Duodecimus mons candidus erat totus, et aspectum ha- 


bebat delectabilissimum, et ipse sibi summum praestabat decorem. 


II. In medio vero campo candidam et ingentem S& petram 
mihi ostendit, quae' de ipso campo surrexerat; et petra illa altior 
montibus illis erat, et quadrata erat; .ita ut posset totum orbem 
sustinere. 7 Vetus: autem mihi videbatar esse,. sed habebat 


8 novam portam, 4086 nuper videbatur exsculpta. ΕΠ porta illa 


3. clariorem splendorem quam sol habebat; ita ut mirarer vehe- 
menter lumen ejus. Circa vero portam illam stabant 19 virgines 
duodecim; ex quibus quatuor, quae oblinebant angulos portae, 
digniores' mihi videbantur esse, sed el caeterae dignae erant; 
slabant autem in qualuor partibus portae. Erat autem οἱ id ad 
1! gratiam illarum virginum, quod illae binae et binae vestitae 
erant linteis tunicis,. et decenter succinctae, exertis brachiis 
dextris, tamquam fascem aliquem levaturae. Sic erant paralae; 
vehementer enim hilares erant, aique promptae. Haec quum 
vidissem, mecum ipse mirabar, quod tam magnas et praeclaras 


1) Vide infra c. 25. in novissimis diebus apparens. Vide 

2) Vide infra c. 26. e|infra c. 12. 

3) Vide infra c. 27. 9) Hic divinitas Christi doceri ri- 

4) Vide infra c. 28. detur. 

5) Vide infra c. 29. ᾿ 10) Virgines hae dona sunt Spiritus 

6) Petra haec Christus est. Vide | sancti, seu virtutes christianae. Vide 
infra c. 12. : | infra c. 13 et 15 et Vis. III, 8. Lau- 


7) Petra vetus dicitur, quia Filius | dant hunc locum Origenes, hom. 13 


- Dei omni creatura antiquior est. Vide lin Ezech., et Auctor operie imper- 


infra c. 12. fecti in Math. 19, 28. .. 
8) Porta haec nova Christus est,| 11) |. e. ad decorem. 
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Tes viderem. Et rursus mirabar propter virgines illas, quod tam 
decorae ἐξ delicatae essent, ct ita .constanter âo fortiter starent, 
tamquam totum coelum portaturae. Εἰ quum haec intra me 
cogitarem, ait 'ad me pastor ille: „quid intra te disputas atque 
torqueris, et.ipse tibi solicitudinem adjicis?  Quaecumque non 
potes intelligere, noli altendere, tamquam si sapiens sis; sed 
rog Dominum, ut accepto sensu intelligas ea. Quaecumque 
post te 'sant, non poles videre; quae vero sunt ante te, vides. 
In his igitur, quae non potes videre, noli torqueri; et eorum 
intelligentiam cape, quae tu vides. Desine esse curiosus. Ego 
autem demonstrabo tibi cuncta, quaeccumque debeo dstendere; 
munc autem :reliqua considera.“ ΝΞ 

NUL. Et quumhaet dixisset” mihi, suspexi; οἱ ecce, vidi 
venisse |! sex viros excelsos ac venerandos, et 'omnes similes. 
valtu; et vocasse 3 quamdam multitudinem virorum; et hi, qui 
venerant vocati ab illis, et ipsi quoque excelsi οἱ fortes erant. 
Jusserunt autem {ΠῚ sex eos Sturrim quamdem super eam 
portam âedificare. Magnus vero tune fremitus coepit esse de- 
currentium circa portam huc atque illuc, €orum -virorum, qui. 
ad aedificandam turrimi convenerant. ' Virgines vero 'illae, quae 
stabant circa portam, jubebant eis aedificationem lurris accelerare. 
Ipsâe autem exporrexerunt manus suas, tamquam aliquid accep- 
“turae ab illis. Tunc illi sex jusseruit, ut ex quodam profundo 
lapides attollerent, et in aedificalionem lurris praepararent. Εἰ 
elevati sunt ὅ decein lapides candidi, quadrati, $ [nec] circumcisi. 
Postquam vero sex illi advocaverunt has 'virgines, jusserunt eas 
universes lapides, quicumque in turris acd nicio nai mittendi 


τη. Hi sex viri excelsi nuntii 


sunt Filii Dei, ipsum circumstantes.. 


Vide infra cap. 12. De sez juveni- 
bus cfr, Vis, III, 2 et 4.: 
2) ΠῚ sex viri advocarunt multi= 
judinem. 

3) Turris haec Ecclesia est. Wide 
infra c. 13. 

4) Turris super petram et portam 
aedificatur, quia Christus fundamentum 


"est 


Ecclesiae et oroaiutu fidelium. 
Cfr. infra c. 14. 

5) Hi decem lapides == viri jualti, 
primo seculo mundi (non ecclesiae) 
viventes. E profundo illi attollun- 
tur, quia hi jam ante adventum Do- 
mini sunț mortui, Vide infra c. 15 
et 16. 

6) Addendum esse mec ex cap. 5 
et 16: conjecit Cotelerius. 
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esseni, portare, εἰ transiatos per poriam tradere εἰς, qui acdi- 
ficaturi erani turim dlam. Continuo kae virgines eosdem lapides, 
qui prias elevali erani de profumdo, inier se elevare coeperunl 
pariter omnes. 

IV. 1 Qui autem steterunt circa pei sic: eliam poria- 
bent ?, ut, qui videbaniur esse fortiores, ad anpulos ponereniur; 
caeleri vero lapides ad latera subjiciebantur. Aique ἥδ uni- 
γεῖσος lspides pertulerunt 2, eosque per poriam iranslalos aedi- 
ficantibus, sicul ? jussae erant, tradiderunt. li vero excipienles 
exsiruxerunt illos. Haec autem aedificatio super illam .peiram 
magnam εἰ poriam fiebat, alque ab iis tota turris sustentabalur. 
Horum autem decem lapidum structura totam poriam illam. re- 
plevit ,..quae in fandamento turris illius esse eoepil. Post illos 
vero decem lapides alii Sviginti quinque elevati sunt de pro- 
fundo ; et hi structi sunt in aedificalionem turris ejusdem, per 
illas virgines levaii, sicut priores. Post hos Salii triginta quin- 
que elevali sunt; et hi similiter in eodem opere apiali. sunt. 
Post hos 7 quadraginia lapides ascenderunt, et hi omnes adjecli 
sunt in strucluram lurris illius. Quatuor ergo ordines coeperunt 
esse in fundamento turris illius; desierant enim lapides extrahi 
de prolundo ; paulisper et hi, qui aedificabant, quieverunt. lerum 
il sex viri “multitudini illi imperaverunt, ut de illis duodecim 
δ montibus adportarent lapides -ad aedificationem turris ejusdem. 
Illi autem excidebant de universis montibus variorum colorum 
lapides, et deferentes 608 porrigebant virginibus; quos illae 


1) Εἰ viri et virgines circa portam | nistri Veteris Testamenti. Vide infra 
stetcrunt.  Cir. supra c. 3. c. 15. 

2) Sc. lapides. 7) Hi sunt Apostoli et doctores 
praedicationis Filii Dei.  Vide infra 
c. 15 et Vis. III, 5. p. 334. not. 3. 

8) Cir. supra c. 1. p. 409. not.6. 
Postquam ii lapides, qui justos de- 
mortuos ante adventum Christi signi- 
5) Hi sunt = secundum seculum | ficant, in structuram turris positi erant, 
virorum justorum ante Christum. Vide | Dominus etiam lapides e montibus, 
infra c. 15. i. e. fideles e populis christianis, ap- 

6) [i sunt Prophetae Dai ac mi- | portari jussit. 


3) Sc. virgines, jussae (c. 3) ex 
profundo lapides attollere. 


4) Mas. Angl. jusserant, sc. illi 
sex viri excelsi (c. 3). 
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accipientes transferebant, et in aedificationem turris porrigebanţ: 
In qua: quum structi essent illi, -candidi variique fiebanţ; οἱ si- 
militer 'omres: priores mutabant colores.  Quidam -vero ab ipsis 
viris porrigebantur; qui quum in eam aedificationem venissent, 
quales ponebantur, tales et permanebant. Hi nec candidi fiebant, 
nec varii ; quiohiam non erant a virginibus per portam translati. 
Hi ergo lapides deformes erant in aedificatione. Quos. quum. 
animadvertissent illi sex viri, jusserunt tolli, et suo loco reponi, 
unde. delati fuerant. ΕἸ dicunt ad illos,. qui lăpides illos: ad- 
ferebant: ;„omnino vos nobis ad aedificationem hanc lapides pot= 
rigere nolite, 'sed juxta turrim ponite eos,-ut hae virgiries. 
translates porrigant; nisi enim ab his virginibus :translati fuerint 
per: hancporiam, celores suos mutare non.possunt; holile 5: 
frustra laborare.“ - 

V. Effecta est: ἜΠΗ structura lto die, sed zile ΓΝ 
summaia: non est; futurum enim erat, ut aedificaretur, propterea . 
etiamnunc et quaedam dilatio facta est. ΕἸ jusserunt illi sex eos, 
qui aedificabant, abire, et veluii aliquamdiu quiescere; illis vero 
- virginibus prăeceperunt, ne.a lurri discederent.  Propterea autem 
videbantur mihi 'reliclae, ut custodirent turrim illam.  Postquam: 
autem recesserunt, dico. ad pastorem illum: „quare, domine; noi 
est peracta aedificatio turris ?* . „Non enim,“ inquit, -„ante con- 
Summari potest, 'quam veniat doininus ejus, et 'structuram hane 
probet, ut, si quos lapidăs non bonos in ea invenerit,: mutentui; 
ad . voluntatem. enim 'ejus aedificatur haec. turris.* - „Vellem,“ 
inquam, „domine, scire, quid sighificet aedificatio turris hujus,. et 
de hae petra οἱ de 'hac porta cognoscere, et de 'montibus et:de 
virginibus et de lapidibus, qui extracti sunt de profundo, nec 
tircumcisi sunt, sed sicut ascenderuni, sic missi sunt in struciu- 
ram; el quare primum lapides decem in fundamento structi sunt, 
deinde viginti quinque, .deinde triginta quinque, deinde quadra= 
ginta ; “item 'de. illis lapidibus, qui posili sunt in' structuram, 
iterâmque sublati, e! in locum suuin relati.' De omnibus his, do- 
mine, desiderium animae meae „comple,. e! omnia :mihi- demonstra.“ 


1) 1.6. nunc incepta et ad ter- consummata illo die aedificatio- turria 
mirum quemdam perducta,. sed: non | erat, ==: 


νας 
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Et dixit mihi: „si arduus non fueris, omnia cognosces, et vide- 
bis reliqua, quae futura sunt huic lurri, et omnes similitudines 
diligenter cognosces.& Εἰ venimus post. dies paucos-in eumdem 
locum, ubi sederamus, et dixit mibi: „perveniamus -ad turrim; 
dominus enim 'ejus venturus est, ut consideret eam.* Venimus 
igitur illuc, et neminem alium, quam virgines illas invenimus. 
Εἰ interrogavit eas, an afluisset ibi dominus lurris illius ? ΕἸ re- 
sponderunt, conlinuo eum adiuturum, ut consideret structuram illam. 

VI. Post pusillum vero video muititadinem virorum magnam 
venientem, et in medio eorum ita !excelsum virum, ut magni- 
tudine sua. ipsam turrim superarel; et circa eum:sex illos, quos 
in aedificatione .imperare videram, et eos:omnes, qui aedificave- 
runt lurrim illam, et praeterea alios quamplures dignitate splei- 
didos viros.  Virgines vero illae, quae custodiebant lurriri illam, 
adcurrerunt, et osculatae sunt eum, et prope-eum coeperunt am- 
bulare. Ile autem tam diligenter considărabat structura illam, 
ut singulos lapides contrectaret; quin eliam șingulos virga, quam 
in manu ienebai, feriebat.. Ex -quibus quidam, quum essent per- 
cussi, ? nigri fiebant velut fuligo; quidam autem tamquam scabri; 
uidam quâsi scissuras habenies; quidam curti; quidam nec nigri, 
nec albi; quidam asperi, nec cum caeteris lapidibus convenientes; 
Quidam plurimas maculas habentes.  Hae sunt varietates lapidum 
illorum, qui in structura illa non idonei reperti sunt. 3 Jussit 
cos dominus 'omnes de turri deponi, el juxta eam relinqui, et 
alios lapides afferri, et loco eoPum reponi. Et interrogaverunt 
eum, qui aedificabant, ex quo monte vellet aflerri, et reponi in 
locum ejectorum? De montibus. quidem vetuit aflerri, sed ex 
ἃ campo quodam, qui. prope erat, jussit afferri. Foderunt enim 
campum illum, et invenerunt lapides splendidos, quadratos, .quos- 
dam vero: etiam S rotundos. Quicumque autem erant' in illo 
campo, 'omnes allati sunt, et per portam transportati a virginibus 


1) Is est Filius Dei.. Vide supra | lapides =— fideles vitiis dediti. Cfr. 
c. 3. p. 411. ποῖ. 1 et infra c. 12. | Vis. III, 5. 6. | 

2} .1. e. proditores, qui fidem abne- | 4) Vide infra c. 29 et ce. 30. 
gaverunt.  Vide infra c. 19. 5) Vide infra c. 30. 

. 3) Ctr. infra c. 13. Reprobati-hi| . . - 
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illis; οἱ qui ex .eis quadrati erant, ! deformati sunt, et posili in 
loco ejectorum. Αἱ vero qui rotundi, non sunt adjeciti in structu- 
ram; quoniam duri erant, ct longum esse videbatur, circum- 
cidere 608; sed posili suni circa turrim, tamquam futurum esset, 
ut circumciderentur, et in struciuram milterentur; valde enim 
splendidi erant. 
VII. Haec quum vidisset vir ille dignitale. praecipuus, et 
dominus totius turris, vocavit hunc pastorem, et tradidit ei lapi- 
des, qui reprobati erant, et positi circa turrim; et ait ad illum; 
„Communda diligenier lapides hos, et apta in structuram turris, 
ut cum caeteris possint convenire, eos autem, qui non con= 
veniunt, longe a lurri projicies.*  Haec. quum praecepisset ei, 
cum omnibus,. cum quibus. venerat ad turrim, -abiit. Virgines 
autem ἰδ steterunt circa turrim, custodientes eam. Εἰ dixi ad 
pastorem illum: „quonam modo possunt lapides hi in structuram 
hujus turris, quum reprobati sint, .redire?« Εἰ dixit mihi: „ego 
de. lapidibus istis majorem -partem circumcidam, οἱ adjiciam in 
- structuram, :et convenient: cum. caeteris.* Εἰ dixi: „qiomodo, 
domine, possunt circumcisi eumdem locum implere?*  „Quicum= 
que,“ inquit, „minores inventi fuerint, in mediam structuram 
ibunt; majores vero deforis ponentur, et continebunt eos.“ :Haeo 
quum. dixişset mihi,- „eamus,“ inquit, „et post triduum reverta= 
mur; et emundatos hos lapides in structuram adjiciam.. Ea enim, 
quae sunt circa-turrim, commundari debent omnia ; ne forte subito- 
paterfamilias superveniat, et immunda ea, quae circa turrim sunt, 
inveniat, et iita aspernetur; el hi lapides non mittantur in structu= 
ram turris hujus;; et-ego negligens ?patrifamilias videar esse.“ 
Post triduum autem 'quum venissemus ad eâmdem. turrim, ait 
mibi: „consideremus hos lapides omnes, et videamus, qui ex eis 
possunt in structuram ire.4 -Dico ei: „considererhus, domine.“ 
NUL, - Primum. omnium coepimus considerare eos,. qui nigri 
fudrant.  Quales enim a structura depositi fuerant,-tales, sunt 
reperti. Jussit eos a turri moveri, et seorsum reponi. Deinde 
consideravit eos, qui scabrosi fuerant; et multos ex eis circumcidi 


1) 1. q. în formam redacti; clr.| 2) lta leg.. Codices male habent: 
c. 8. p.. 416. not. 1. : ’ paterfamiliaa. e, 


PP 
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jussil, et per-virgines eos in structuram turris aptari; illae autem 
sublalos eos aplaverunt in media structura. Reliquos autem jussi 
cum illis nigris'reponi; nam et hi evaserunt nigri. Deinde con- 
siderabat 608, qui scissuras habebant; et ex îllis multos circum- 
cidi jussit, et per illas virgines adjici in structuram. Hi deforis 
positi sunt, quoniam integri inventi sunt; reliqui autem propter 
multitadinem scissurarum non potuerunt ! deformari; propterea 
projecti sunt .ab aedificatione turris.  Deinde considerabat” eos, 
qui „curti facti erant; multi ex illis scissuras. habebant, οἱ nigri 
evaserant ;. alii vero scissuras magnas habebant, quos jassit ap- 
poni cum. illis, qui ejecti -erant; Το 405 autem-commundatos et 
? deformatos adjici -jussit in structuram, quos sublatos virgines 
iHae in media structura aptaverunt; infirmiores enim erant. Deinde 
considerabat 608. qui dimidii quidem albi, dimidii -autem: nigri 
fuerant reperti; et multi ex illis nigri inventi sunt. Jussit et hos 
transferri ad illos, qui rejecti:erant.  Reliqui vero toti candidi 
inventi sunt; οἱ hi sublali .sunt a virginibus -et apiati. in eadem 
turri.  Exteriores autem positi sunt, qui integri inventi sant, ita 
ut possent :continere eos, qui 'in medio constructi erant; nihil 
enim eis recisum esi. Deinde considerabat-eos, qui duri et asperi 
fuerunt. Pauci ex his adjecti sunt, quoniam non poterant circum- 
cidi, valde enim duri reperii sunt; reliqui autem formati sunt, 
et'in media structura a virginibus aptati; infirmiores enim erani. 
Deinde considerabat illos, qui maculas habebant; et ex eis pauci 
reperli Sun! nigri, et hi ad caeteros adjecti sunt. Qui vero 
superfuerant, candidi. et integri inventi sunt; et hi a virginibus 
in structuram aptati sunt, et deforis positi, propter fortitudi- 
nen suam. 

IX. Venit deinde, ut consideraret eos lapides, qui candidi 
el rotundi erant; et ait mihi: „quid.faciemus.de his lapidibus?% 
Et ego dixi: „domine, nescio.* :,„Nihil.ergo,* 'inquit, „excogitas 
de his?% „Ego,“ inquam, „artem hanc, domine, non novi,. nec 
lapidarius sum, nec possum intelligere quidquam.*' Et dixit: 

1) [τὰ legendum esse monet Cleri- | = mutare formam în quamvis aliăm. 


cus, non afformari, quae cst inepta.| Cir. supra'c. 6. “Ῥ. 415. not. 1. 
et inusitata vox,  Deformare qutem| 2) Cfr. not..praecedentem. 
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jnon vides, eos valde rotundos esse?  Quodsi voluero 608 qua- 
dratos redigere, plurimum mihi ex his recidendum est; sed ne- 
cesse est aliquos ex..his in structuram turris transire.“ . Εἰ dixi: 
„Si necesse est, quid ἰρίίαν te implicas, et non eligis, si quos 
habes eligere, et aptas in structuram illam?* ΕἸ elegit, quos 
vidit maximos et splendidissimos, et ! deformavit eos; quos 'sub- 
latos virgines illae in exterioribus partibus structurae posuerunt, 
Reliqui vero, qui superifuerunt, reposili sunt in eumdem campum, 
unde sumpli erant; abjecti vero non suni, „quoniam,* inquit, 
„adhuc exiguum deest huic turri, quod aedificandum erit,. et for- 
sitan vult dominus hos lapides aptari in ea structura, quia valde 
candidi sunt.“  Vocalae sunt deinde ? mulieres speciosissimae 
duodecim, nigra veste vestitae., incinctae, et exertis humeris, 
capillisque solutis.  Videbantur autem mihi hae mulieres agrestes 
esse. ΕἸ jussit eas pastor ille tollere lapides illos, qui de struciura 
ejecti. erant, et 8058 referri in montes, unde ablali. fuerant. Et 
illae gaudentes sustulerunt omnes, et reportaverunt eos, . unde 
extracti fuerant. . Postquam autem nullus lapis circa turrim jace- 
ret, ait mihi: „circumeamus banc turrim, et.videamus, numquid 


aliquid desit illi.*  Coepimus ergo circumire eam. Εἰ ut vidit 


eam decenter. aedificatam, coepit valde.hilaris esse; ita enim de- 
cenier aedificata fuerat, ut,. qui vidisset, concupisceret structuram 
ejus;, 3 quoniam quasi de uno lapide videbatur esse, nec usquam 
commissura apparebat, sed ex petra una videbatur exsculpta> 
ΙΧ. Ego autem hujusmodi turrim atente considerans valde 
laetabar.. Et ait mihi: „affer calcem et testas minutas, ut formas 
eorum lapidum, qui sublati sunt de structura et iterum repositi; 
expleam; ea enim, quae circa turrim sunt, omnia aequari debent.* 
Et feci, sicut jussit mihi, et attuli ad eum. Et ait mihi: „praesto 
adsis mihi; et cito hoc opus perficietur.*  Complevit ergo formas 
illorum lapidum, et jussit. locum mundari circa turrim. ΤΌΠΟ 
virgines illae apprehenderunt scopas, et mundaverunt totum, et 


1) Ita recte -codex Lamb. Alii| sunt daemones, spiritus maligni == 
aformavi. Cfr. supra ο, 6 οἱ 8, [ν΄ CC CC: -: 

2) Cir. infra c. 13. p. 421. ποῖ. 5,| 3) Laudath.l]. Origenes, Comment. 
ο.: 15 et c. 18.  Mulieres haejin Osee. T. 11. p. 439. ed. Ruae. 

Patres apost. ed. IV, 27 


Γ΄ 
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sustulerunt excrementa, et sparserunt aquam; quo completo factus 
est locus delectabilis, οἱ turris decora.  Ait deinde mihi: „omnia 
commundata sunt; si venerit Dominus banc lurrim consummsre, 
nihil inveniet, quod de nobis queratur.* Haec quum dixissel, 
volebat abire. At ego apprehendi peram ejus, et coepi rogare 
eum per Dominum,' ut mihi omnia, quae ostenderat, explicaret. 
Ait mihi: „habeo:modicam occupationem, at omnia tibi explicabo; 
exspecta autem me bheic, dum venio.*  Dico ei: „domine, quid 
heic solus faciam ?*  Respondii: „non es solus, omnes enim vir- 
gines tecum sunt. Et .dixi: „trade me, domine, ergo eis.* Αἱ 
ille vocavit illas, et dixit eis: „commendo vobis hunc, donec 
venio.%  Remansi igitur cum virginibus illis. Illae autem hilares 
erant, et affabiles mihi, praecipue-tamen quatuor, quae caeteras 
praecedebani dignitate. | 

. ΧΙ.  Dicunt mihi deinde virgines illae: „hodie pastor ille 
huc venturus non est.* Et ego dixi: „quid ergo ego faciam?“ 
Et dicunt mihi: „usque .in vesperam exspecia, si forsan .venerit 
et loquetur tecum; sin minus, nobiscum, dum. veniat, manebis.“ 
Dixi eis: „exspectabo eum.usque ad vesperam; quodsi non vene- 
rit, domum 'ibo, e! revertar mane.“  Responderunt mihi: „nobis 
assignatus es; non potes recedere a nobis.* Εἰ dixi: „ubi 
manebo?4  Dicunt mihi: „nobiscum ! dormies ut frater, non ut 
marilus; frater enim noster es, et de caetero tecum habitare 
paratae sumus; valde enim charum te habemus.* Ego autem 
erubescebam cum eis manere, Ea vero, quae ex illis 2 prima 
esse videbatur, amplexata me est, et osculari me coepit. Cae- 
terae vero, quum vidissent me amplexari ab illa, et ipsae. coe- 
perunt me ut fratrem osculari, et ducere circa turrim, et ludere 
mecum.  Quaedam autem ex illis psalmos canebant, quaedam 
choros' ducebant. Ego autem circa turrim in silentio laetus cum 
eis ambulabam, et videbar mihi junior factus esse.  Postquam 
vero vespera esse coepit, domum repente abire volebam; illae 
autem retinuerunt me, et non permiserunt abire. -Mansi ergo 


1) Hinc colligi potest, morem cum | apostolicis, sed secunde. demum 
subintroductis vivendi jam invaluisse ; | seculo exaratum esse. 
οἱ librum nostrum non temporibus| 2) Haecest fides. Vide infra ο. 15. 
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illa nocte cum eis juxta eamdem turrim.  Straverunt autem 
lunicas suas linteas in terram, οἱ me in medio collocaverunt, nec 
quidquam aliud faciebant, ! nisi quod orabant. Sed et ego cum 
illis sine intermissione orabam, neque minus, quam illae. Quăe 
quum me sic orantem vidissent, ingens gaudium perceperunt; et 
cum eis illic fui usque ad diem posterum. Et quum adorassemus 
Dominum, tunc venit pastor ille, et ait ad illas: „nullam ei 
feoistis injuriam ?* Εἰ dixeruni ei: „ipsum interroga.* Dico ei: 
„domine, magna voluptas me cepit, quod mansi cum eis.* Εἰ 


dixi! mihi: „quid coenasti?* ΕἸ. dixi: „coenavi, domine, tota. 


nocte verba Domini.“ „Bene,“ inquit, „te acceperunt?“ Εἴ 
dixi: „bene, domine.*  „Numquid vis nunc audire?& Εἰ dixi: 
„volo, domine; et primum, sicut te interrogavero, rogo, ut' sic 
mihi demonstres.*  „Quemadmodum vis,“ inquit, „sic tibi rem 
explanabo, nec quidquam te celabo.“ 

XII. „Primum omnium, domine,“ inquam, „hoc mihi de- 
monstra; peira haec et porta quid sunt?* „Audi,“ inquit: 
2 „petra haec et porta Filius Dei est.* „Quonam pacto,“ -inquam, 
„domine, peira vetus est, porta autem nova ?* - „Audi,“ inquit, 


„insipiens, et intellige. Filius quidem Dei 3 omni creatura anti- 


quior est, ita ut in consilio Pairi suo adfuerit ad condendam 
“creaturam. Porta autem propterea. nova est, quia in consum-— 
matione in novissimis diebus * apparuit, ut, qui assecuturi. sunt 
salutem, per eam intrent in regnum Dei. Vidisti,* inquit, „lapi= 


des illos, qui per partam translati sunt, in structuram turris col-: 


locatos; 608 vero, qui non erant translali per portam, abjectos 
in locum suum?* ΕἸ dixi: „vidi, domine.“  „Sic,* inquit, 


1) Nonnullos priscos fideles totas | citatum et virtuțibus ornatum. Hermas 
noctes in oratione et cantu- psalmo- | de Chriato loquitur. . 
rum transegisse notum est, 3) Hermam hic ad modum 8, Joan- 

2) Sie in sacris litteris: Dominus |nis (1 1—3, 10) De Filio Dei disse- 
Petra οἱ Janua dicitur. 1 Cor. 10, 4. |rere, monet Jachmann |. c. p. 70. 
Joh. 10, 7. 9. Garrann. Baumgar-| 4) Mss. Angi. et Carm. apparuil. 
ten-Crusiua (Lehrbuch der Dogm.- | Vulgata lectio apparebit  fortasse 
Gesch. Τὶ Il. p. 1052. Not. ἘΞ) male | confirmari potest: &x Hebr. 10, 28. 
contendit,. filium Dei -hic signifi=. | Altera vero ex Hebr. 1, 1. 2. GaL- 
care (omnem) hominem a Deo ex-|Lanv. Cfr, Dorner, |. c. p. 194. 
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„nemo intrabit in regnum Dei, nisi qui acceperit nomen Filii 
Dei. Si enim in civilatem aliquam volueris -iintrare, et civitas 
illa cincta sit muro, et unam habuerit tantummodo portam, num- 
quid poteris aliunde intrare civitatem illam, nisi per portan, 
quam habet?* „Et quoham modo,“-inquam, „domine, aliter fieri 
potest?*  „Sicul ergo,“ inquit, „in illam urbem non potestin- 
trari, quam per portam ejus; ita nec in regnum Dei potest aliter 
intrari, nisi per nomen ΕἾ ejus, qui est ei charissimus.* Et 
dixit mihi: „vidisti turbam eorum, qui aedificabant turrim illam ?* 
»Vidi;* inquam, „domine.* Εἰ dixit: „illi omnes “nuntii sunt 
'dignitate venerandi. His igitur veluti muro ocinctus est Dominus. 
1 Porta vero Filius Dei est, qui ? solus est accessus ad Deum. 
Aliter ergo nemo intrabit ad Deum, nisi per Filium ejus. Vidisti,“ 
inquit, „illos sex viros, et in medio eorum praecelsum -virum 
illum ac magnum, qui circa turrim ambulavit, et lapides de 
structura reprobavit?*  „Vidi,“ inquam, „domine.“  „Hle,“ in- 
“quit, „praecelsus- Filius Dei est; et illi sex nuntii sunt dignitate 
conspicui, dextra laevaque eum circumstantes. Ex his,“ inquit, 
„excellentibus nuntiis- nemo sine 60 intrabit ad Deum.“ Et dixit: 
»Quicumque ergo nomen ejus non acceperit, non intrabit in 
regnum Dei.“ ᾿ 
XIII. SEt dixi: „quid est deinde haec turris?€  „Haec,“ 
inquit, „ecclesia est.* „Et virgines hae, quae sunt, domine?“ 
Et dixit mihi: „hae,““inquit, * „spiritus sancti sunt; non aliter 
enim homo potest in regnum Dei intrare, nisi hae induerint eum 
5 veste sua. Etenim nihil proderit libi accipere nomen Filii Dei, 
nisi etiam et vestem earum acceperis ab eis. Hae namque vir- 


- 


1) Hinc nonnulli deducere conati 
sunt, Hermam doctrinae de ὁμοουσίᾳ 
contradicere. Cfr. Jachmann |. c. 
p. 71. Simili figura de porta seu 
oatio Dominus ipse usus est. Joh. 10,9. 

2) Cfr. Joh. 14, 6. 

3) Simili modo similitudines in 
IV Esdrae 2, 44 --- 48 explicantur. Cfr. 
Jachmani |. c. p. 64 et Vis. Ἰ, 8. 
p. 325. not. 4. - 


4) |. e. dona Spiritus sancti, sea 
virtutes christianae. Male de hoc loco 
disputavit Jachmannue p. 72, ortho- 
doxiam Hermae in dubiam vocans. 
De. virginibus cfr. Vis. III, 8 et 
infra ο. 15, ubi nomina earum re- 
peries. | 

5) Cfr. de veste nuptiali. Matth. 
22, 11. Apostolus Paulus jubet Câri- 
stum înduere, Rom. 13, 14. 


ΠΝ FATE. RES IRT κα ἀδὴ 


gines pelestales sau Fiii Di. Bu tra mama et portii 
quis, misi câima petic ei Τηγανος o ἘΣ ἁῸΣ îmi: via 
disti lapides diac. pu ierta {πὸ Ii etearea Motan speta 
portarani, vestene antena. lire ra iminent * EX dinti: „MA 
esi vesiis eram. dai: i „ma agati. Ἀδὰ χερλνὰ 
earum est. Quicemgne erza.“ impuil. î „mos Fii înca portat, 
harem quegue mama puoctare uebet: nm et Piât MOMNa 
portal earem.  Oaascumpee. e ai „iagules vide în sireturi 
remansigse per manss harem tractor. cart poluate veniti 
suni. 2 ldeegue tolam îurrim coaie videos cu por. νὴ 
velui ex uno lapiie factam Sic δυὸ ii, qui ceresdiuleruat 
Deo per Fiium ejas, iaduti sant ?piritum ua. vo Mut 
erit spiritus, et umum corpus, et unu cutur vestită cutu: 
sed et illi asseguentur ista, qui portaveriat δοναινὰ Υἰνμλμθὰ 
barum.* ΕἸ dixi: „quare ergo, domine, îahjexti sunt lapte 
qui reprobaii faerunt, quum ipsi per purtam transtati iuerint, 
et tradili per manus virginum harum in structura turri hujus Pi 
»Quoniam,* inquit, „cura tibi est, omnia ddiligenter înquireră 
audi de .iis lapidibus, qui abjecti sunt. li ommnes muuuen Filii 
Dei acceperunt, sed et potestatem virginum harumu, lia ergo 
spiritibus acceplis consummati Îueruut, ei in numeriuu servuruni 
Dei redacti, et unum corpus €eorum esse coepit atque una 
vestis ; eamdem enim sentiebant aequilatem, qua parilor ὀχ 
cebant. At vero. postquam viderunt δ mulierea illa, ἀν Ἀπ 
vertisti nigra veste vesştitas, exertis humoria et xolutia orinibhua, 
concupiverunt solicitare illas ob pulehritudinam ourum, et iuduli 
sunt potestate earum; virginum vero projocorunt alei, ΠῚ 
igitur abjecti sunt a domo Dei, οἱ traditi mulleribun illa,  Athi, 
qui non sunt.corrupti pulchritudine carum, În dumu Dei re 


1) Cfr. Apoc. 3, 12. 14, 1, Num! 8) 1, e, Apiritum divina, 4} eat 
Hermas apocalypsin 8. Joannis imi- | fona virtutum ehriutianarum. 
tari voluerit, dubium est, Cfr, Jaoh-| 4) Ce, nupra o, (i, p. Ann. 
mann. |. c. p. 62. et Via, II, 5, 

2) Hermam de unitate eceleaiae| 5) De his mulierilus vila supra 
loqui monet Rote, Ant, d, christi.|e, 9, p. 417. ποῖ, 2 et Înlra n, My 
Kirche p. 59%. ubi eurum nomina invaniua, 
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manserunt.  Habes,* inquit, „horum lapidum, qui abjecti sunt, 
explicationem.* | pa d 

XIV. Εἰ dixi: !„si qui ergo, domine, hominum, qui 
hujusmodi sunt, egerint poenitentiam, et abjecerint cupiditatem 
'mulierum illarum, et conversi redierint ad virgines, et earum 
potestatem induerint, nonne intrabunt in domum Dei?% „In- 
trabunt,+ inquit, „si abjecerint omnia opera mulierum. illarunm, 
et harum virginum resumpserint potestalem, et in operibus earum 
ambulaverint. Εἰ ideo intermissio facta est struendi, ut, si hi 
egerint poenitentiam, adjiciantur “in structuram turris, si autem 
non egerint poenitentiam, alii struantur loco eorum, et illi tunc 
abjiciantur in toto.* Ad haec omnia gratias 'egi Domino, quod 
in omnes, in quibus invocatum est nomen ejus, motus cle- 
mehlia ᾿ miserit praesidem nuntium poenitentiae -ad nos, qui de- 
'liquimus ei; et quod renovaveril spiritus nosiros jam certe 
deficientes, neque habentes spem salutis, .nunc vero recreatos 
ad redintegrationem vitae. Εἰ dixi: „nunc, domine , -demonstra 
mihi, 2 quare non in terra aedificatur haec turris, sed supra 
petram et portam?*  „Quoniam,* inquit, „insipiens et sine in- 
tellectu es, ideo interrogas.*  Et.dixi: „necesse habeo, domine, 
omnia le interrogare, quoniam. nihil omnino intelligo; responsa 
enim omnia magna et praeclara sunt, et quae homines vix in- 
ielligere possunt.* „Audi,“ inquit: 3 „nomen Filii Dei magnum 
et immensum est, “et totus ab eo susientatur orbis.* „Si ergo,“ 
inquam, „omnis Dei creatura per Filium ejus sustentatur, cur 
non et 608 sustineti, qui invitati sunt ab 60, et nomen ejus 
ferunt, et in .praeceptis. ejus ambulant?“  „Nonne etiam vides,“ 
inquit, „quod sustinet eos, qui ex 'totis praecordiis portant 
nomen ejus? Ιρ56 igitur fundamentum est eorum, et libenter 
portat eos, qui non negant nomen ejus, sed libenter sustinent 
5 illud.& 


Τὴ Similia leguntur Libr. 1. Vis. | Baumgarten-Crusius hunc quoque 
III, 7. __locum male explicat. Cfr. supra c. 12. 
2) Cfr. supra c. 3. - p. 419. not, 2. 

3) Hic locus testimonium ortho-| 4) Cfr. Hebr. 1, 3. 
doxiae -Hermae- nominari. potest.| 5) Ita codex Lamb. Ceteri: stam. 
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XV. Εἰ dixi: „demonsira mihi, domine, nomiaa virginum 
harum et mulierum iliarum, 426 nigra veste sua! indulse 
» Audi,“ inquil: ! „nomina virginum, quae potentiores sunt, 
quae obilinuerant angulos poriae, haec suni: prima vocalur fides, 
secunda abstineniia, lerlia polesias, quaria patientia.  Caelerae 
aulem, 4086 inira has consislunt, his nominibus vocantar: 
simplicilas, imnoceniia, caslilas, hilarilas, cerilas, intelli- 
gealia, concordia, chkarilas.  Quicumque ilaque portant hace 
nomina et nomen Filii Dei, in regnum Dei poterunt intrare. 
Ὁ Audi nunc mulierum nomina, quae nigra veste vestilae sunt. 
Ex his quatuor potentiores sunt: quarun prima perfidia, se- 
cunda inlemperaniia, ἰοτιία incredulilas , quaria colupias no- ὁ 
minatur.  Seguentes vero harum sic nominantur: ἐγ σία, ma- 
πα, libido, iracundia, mendacium, siullilia, inflalio, odium. 
Hos spiritus qui portal Dei servus, regnum Dei videbit quidem, 
sed non inirabit in illud.*  „Lapides vero illi, domine, qui de 
profundo in structura aplali sunt, qui sunt?* 3 „Decem,“ in- 
quit, „qui in fundamentis collocati sunt, primum seculum est; 
1 sequentes viginii quinque, 5 secundum seculum est justorum 
virorum. [ΠῚ autem ὅ triginta quinque, Prophetae Domini ac 
ministri sunt. 7 Quadraginta vero Apostoli et doctores sunt 
praedicationis Filii Dei.“ Εἰ dixi: „cur ergo, domine,. virgines 
illae eliam hos lapides in structuram turris porrexerunt, trans- 
latos per portam?% Et dixit: „hi enim primi spiritus illos por- 
taverunt, et omnino alius ab alio non recesserunt, nec spiritus 
ab hominibus, nec homines a spirilibus; sed juncii fuerunt hi 
Spiritus eis usque ad diem quietis; qui nisi hos spiritus secum 
habuissent, non fuissent 'utiles siructurae lurris hujus.“ 

1) Cfr. nomina virginum similium | Christum vixisse. Male. Non enim 


Vis. 3, 8. Laudant bh. |.“-Origenes,| de seculo secundo ecclesiae, sed de 
bom. 13 in Ezech. et Auctor operis| seculo secundo virorum justorum 


«imperf. in Matth.. 19, 28. Veterie  Testamenti  auctor noster 
2) Cfr. supra c. 13. p. 421. not. 5. | loquitur, quod facile ex cap. 16 per- 
3) Vide supra c. 3, spicitur. 

4) Vide supra c. 4. 6) Vide.supra Ἂς. 4. 


5) Hinc concludit Jachmannua| 1) Ibid. p. 412. not. 7, 


p. 32, Hermam seculo secundo post . 
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XVI. Et dixi: „etiamnunc, domine, demonstra mihi.%. „Quid 
quaeris 2% inquit. „Quare,“ inquam, „de profundo ! hi lapides 
ascenderunt, et posili sunt in structuram turris hujus, ? quum 
jampridem portaverint spiritus justos?*  „Necesse est,“ inquil, 
„ut per aquam hâbeant ascendere, ut requiescant. Non poterant 
enim iri regnum Dei aliter intrare, quam ut deponerent mortali- 
tatem prioris vitae. ΠΙΪ igitur defuncti 5 sigillo Filii Dei signati 
sunt, 4 et intraverunt in regnum Dei. ὅ Antequam enim accipiat 
homo nomen Filii Dei,. morti destinatus est; at ubi accipit illud 
sigillum, liberatur a morte, et traditur vilae. Iilud autem sigillum 
aqua est, in quam descendunt homines morti obligati, ascen- 
dunţ vero vitae assignati; et illis igitur praedicatum est illud 
sigillum, et usi sunt eo, ut intrarent in regnum Dei.“ Et dixi: 
„quare ergo, domine, et illi quadraginta lapides ascenderunt cum 
illis de 'profundo, jam .habentes illud sigillum?* Et dixit: 
6 _quoniam hi Apostoli et doctores, qui praedicaverunt nomen 
Filii Dei, quum habentes fidem ejus et potestatem defuncti 
essent, praedicaverunt illis, qui ante obierunt, 

1 καὶ αὐτοὶ ἔδωχαν αὐτοῖς τὴν Ἶ et ipsi dederunt eis illud 
σφραγίδα τοῦ κηρύγματος. Κατ- signum.  Descenderunt igitur 


1) Ex profundo allati sunt la- 
pides 10 et 25 et 35 et 40, i.e. 
viri justi primi et. secundi seculi, 
Prophetae V. T., et Apostoli N. T. 
Cfr. supra c. 3 et 4. Cur et Apostoli 
N. T. ex profundo adducti fuerint, 


Permaneder, Biblioth. Patristica T. | 
p. 209. 

6) Hermas docet, Apostolos ad in- 
feros descendisse, ut viros justos 
Veteris Testamenti baptizarent. Cfr. 
Semler. in Baumgarten, theol. Streit. 


ἸΏΟΧ perspicies. | 

2) Sensus est: cur viri probi Ve- 
teris Testamenti novae ecclesiae 
adaptantur , quum psi jam dudum 
ante adventum -Christi tn justitia 
sint mortui? Respondetur: baptismo 
sili sndigebant. 
᾿ 8) 1... e. baptigari debebant, 

4) 1. q. ut intrare possent. 

5) Hermas necessitatem baptismi 
testificatur. - (τ, Minscher, Lehrb. 
der Dogm.Gesch. Τ. 1. p.. 464 οἱ 


T. Il. p. 14. Not. 17. Iuig, 1. ο. p. 176. 
Tillemont, Memoires etc. T. Il. p. 521. 
edit. Venet. Jachmann. |. c. p. 87. 
Hermas male intelligens verba Apo- 
stoli 1 Petr. 3, 19 haec scripsisse 
videtur.  Monendum quoque, aucto- 
rem nostrum, de morte Apostolorum 
verba facientem, non ante seculum 
secundum librum suum exarasse. 

7) Clem. Alex. Strom. II, 9. p. 452. 
ed. Venet. Cir. Strom. VI, 6. p. 764. 
ed, Venet, 
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ἐβησαν οὖν μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ 
ὕδωρ, καὶ πάλιν. ἀνέβησαν. “᾿Αλλ᾽ 
οὗτοι ζῶντες κατέβησαν, καὶ 
πάλιν ζῶντες ἀνέβησαν" ἐκεῖνοι 
δὲ, οἱ προκεκοιμημέγοι, νεχροὶ 
κατέβησαν, ζώντες δὲ ανέβη- 
σαν. Διὰ τούτων οὖν ἐζωο- 
ποιήϑησαν, καὶ ἐπέγνωσαν τὸ 
ὄνομα τοῦ υἱοῦ Θεοῦ" διὰ 
τοῦτο καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐ- 
τῶν, καὶ συνήρμοσαν. εἰς τὴν 


3 4 m Li b 
οἰκοδομὴν τοῦ πύργου, καὶ αλα-. 


τόμητος συνῳκοδομήϑησαν" ἔν 
δικαιοσύνῃ ἐκοιμήϑησαν καὶ ἐν 
μεγάλῃ ἀγνείᾳ᾽ μόνον δὲ τὴν 
σφραγίδα ταύτην οὐκ ἔσχον. 

XVIL Et dixi: 
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in aquam cum illis, et iterum 
ascenderunt. Sed hi vivi ascen- 
derunt; at illi, qui fuerunt ante 
deluncti, mortui quidem de- 
scenderunt, sed vivi ascende- 
απ. Per hos igitur vitam 
receperunt, et cognoverunt Fi= 
lium Dei; ideoque ascenderunt 
cum eis, et convenerunt in 
structuram turris; nec circum= 
cisi, sed integri aedificati sunţ, 
quoniam. aequitate pleni cum 
summa .castitate defuncti sunt; 
sed tantummodo hoc sigillum 
defuerat eis. Habes horum ex- 
planationem.* 


„nunc iterum, domine, et de monlibus llis 


mihi demonstra, quare 'varii, et alia atque alia sunt figura.“ 


„Audi,“ inquit: 


-„bi duodecim montes,:quoş vides, duodecim sunt 


gentes, quae ! totum obtinent orbem. Praedicatus est ergo in 
eis Filius Dei per 608, quos ipse ad illos misit.* „Quare autem,“ 


inquam, „varii sunt, et „alia atque -alia figura ?* 


„Audi: hae 


duodecim gentes, quae totum obtinent orbem, duodecim nationes 


sunt; 


et sicut eos montes. vidisti varios, ila et hae gentes. 


Sensus quoque et actus uniuscujusque montis te docebo.“ 
„Prius,“ inquam, „domine, hoc mihi demonstra: quum sint tam. 
varii hi montes, .quonam pacto in structuram hujus. turris con= 


venerint , 


ejus sigillo, 
acceperunt; 


1) Hermas ecclesiam 'universalem 


2 unoque redigantur colore, et non minus splendidi 
sint, quam qui ascenderunt ex profundo 7“ 
„universae nationes, quae sub coelo sunt, 
derunt, et uno nomine Filii Dei vocati sunt. 


»Quoniam,“ inquit, 
audierunt et credi- 
Accepto igitur 


eamdem omnes prudentiam eumdemque sensum 
et una fides atque charilas eorum fuit, 


et spiritus 


2). Cfr. supra c. 4. p. 412 sq.::ili 


praedicat. Cfr. Rothe, Anfânge p. 577. | autem excidebant vâriorum colorum 


Hilgenfeld, |. c. p. 154. not. 17. 


lapidea etc, 
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virginum harum cum ejus nomine ferebant. Ideogque structura 
turris hujus concolor videbatur, οἱ fulgebat usque ad solis 
claritalem. Αἱ vero, postquam ita senserunt, unum corpus 
eorum coepit esse omnium.  Quidam tamen ex eis macula- 
verunt se, et projecti sunt de genere justorum, et iterum 
redierunt ad statum pristinum, atque etiam. deteriores quam prius 
evaserunt.* 

XVIII. „Quo modo,* inquam, „domine, deteriores, qui 
cognoverunt Dominum ?* Et dixit:-„is quidem, qui non novit 
Dominum, si nequiler vivit,. manet in eo nequitiae suae poena. 
At qui novit Dominum, omnino abstinere se debet ab omni 
nequilia, et magis magisque. servire boniiati. Nonne ergo ille, 
- qui bonitatem sequi debebat, si nequitiae praeferat partes, .plus 
peccare videtur, quam is, qui deliquit ignorans Dei virtulem? 
Ideoque hi quidem morti destinali sunt; at vero hi, qui cogno- 
verunt Dominum, alque .ejus mirabilia opera viderunt, si nequiter 
vivunt, duplo amplius' pugientur, et ipsi morientur. in .aevum. 
„Sicut ergo vidisti, postquam ! ejecti sunt lapides de turri, qui 
reprobati erant, traditi sunt ?spiritibus perniciosis atque sacvis; 
et ita purificatam turrim .vidisti, ut crederetur ex uno lapide 
6556 tota; ila et ecclesia Dei, quum purificata fuerit, ejectis ex 
ea: malis alque fictis, scelestis ct dubiis, et quicumque neguiter 
in ea se gesserunt, ac variis nequitiae peccatorum generibus, 
erit 3 unum corpus ejus, unus intelleclus, unus -sensus, una fides 
eademque charitas; et tunc Filius Dei laetabitur inter illos, et 
recipiet voluntate pura popnlum suum.* Et dixi: „domine, 
magnifice et honorifice se habent cuncta. - Nunc.mihi demonstra 
effectum et vim uniuscujusque montis, ut omnis anima in Domino 
fidens auditis his honoret magnum ac mirabile et sanctum nomen 
ejus.“ „Audi,“ inquit, Pa borum montium, id est, 
duodecim gentium, ὰ 

ΧΙΧ. „De primo monte nigro: ὃ qui crediderunt, transfugae 


1) Cre, supra c. 6. | post purificationem ejus,  loquitur. 
2) Cfr. supra c. 9. P- 417. not, 2, | Cfr. Rothe, Anf. p. 396. 
et c. 15. - 4) 1. e. mons bhic 608 significat, 


3) Hermas de unitaţe ecclesiae, ! qui crediderunt, sed postea fidem 
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sunt, ac nefanda in Dominum loquentes, et proditores servorum 
Dei. Illis proposita mors est, poenitentia non est; ideoque nigri 
sunt, quia genus eorum scelestum est. De secundo vero monte 
glabroso: ! ficti sunt, qui crediderunt, et doctores sunt nequitiae; 
et hi proximi sunt superioribus, non habentes inter se fructum 
aequitatis.  Sicut enim mons eorum sterilis est ac sine, fructu, 
εἶα et hujusmodi homines habent quidem nomen, fide vero inanes 
sunt, neque est in eis ullus fructus veritatis. His tamen dala 
est poeniteniia, si cito eam sequuntur; sin autem tardant, erunt 
et ipsi mortis priorum consortes.* „Quare,“ inquam, „domine, 
iis quidem. aditus est ad poenitentiam, prioribus vero non est? 
Paene enim eorum eadem sunt admissa.* „Ideo,“ inquit, „est 
his per poenitentiam regressus ad vitam, quiă nihil in Dominum 
suum locuti sunt nefandum, neque proditores servorum Dei 
fuerunt; sed per: quamdam habendi cupiditatem  fefellerunt 
homines, ducentes 605 secundum cupiditates peccantium; 1460. 
dabunt quamdam ejus rei poenam; sed tamen 118 proposita est 
poenitentia, quia nihil in Dominum suum dixerunt nefandum.* 
XX. „De tertio vero monte, qui spinas et.tribulos habebat: 
tales sunt, qui crediderunt, divites quidam, quidam autem plu- 
rimis obstricti negotiis; tribuli enim divitiae sunt, 2 şpinae vero, 
qui multis obligati sunt negotiis. ὃ Hi ergo, qui plurimis obligati 
sunt negotiis variisque rebus, non adjungunt se servis Dei, sed 
aberrant, ab his negotiis revocati, a quibus suftocantur. .Etiam 
et hi, qui divites sunt, ipsi difficiles se: ad conversationem ser- 
vorum Dei praebent, metuentes, ne quid poscatur ab illis; 3 hi 
ergo difiicile in regnum' Dei intrabunt. Sicut enim excalceatis 
pedibus difficile: in: tribulis ambulatur, sic et hujusmodi homines 
dificile est in regnum Dei intrare. Sed et eis omnibus datur 
ad poenitentiam regressus, si tamen cito redierint ad illam; ut, 


abnegaverunt. De his proditoribus | aridas et non pulridas tradide- 

similia leguntur Simil. VIII, 6: gquo- | runt etc. 

rum virgae aridae et pulridae re-| 2) Cfr. Matth. 13, 22. 

perlae sunt etc. 3) lidem describuntur Vis. III, 6 
1) Hi sunt pseudodociores. Si-|et Simil. VIII, 8.9. ὁ 

milia reperies Simil. VIII, 6: gqui| 4) Cfr. Matth. 19, 23. 24, 


Δ 
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quia prioribus diebus cessaverunt ab opere, repetilo tempore 
aliquid boni facere possint. Acta igitur poenilenlia, si fecerini 
opera bonitalis, vivent; sin aulem in admissis suis permanseriai, 
tradentur mulieribus illis, quae eis auferent vilam.* 

XXI. „De quarto vero monte, habente plurimam herbam, 
cujus superior pars viridis erat, ipsae vero radices aridae, quae- 
dam eliam ἃ solis ardore taclae arescebant: hujusmodi sunt 
qnidam ! dubii, qui crediderant, et quidam alii, in labiis Do- 
minum, non in corde ferentes. Ideoque aridae sunt, et nullum 
fundamentum habentes herbae eorum; verbis enim tanilummodo 
vivunt, opera vero eorum moriua sunt. [Hi ergo. nec mortui 
sunt nec vivi, et dubii similiter sunt Ipsi enim dubii nec 
virides sunt, neque aridi; id est, nec vivi, mec moriui. Sicut 
enim herbae eorum sole viso aruerunt; ila et dubii, simul ut 
audierunt perseculionem, incommoda metuebies, redierunt ad 
simulacra, et rursus servierunt eis, et erubuerunt Domini sui 
ferre momen. Hujusmodi ergo homines nec vivi, nec.mortui sunt; 
sed et hi possunt vivere, si cito egerint poenitenliam; sin minus, 
jam traditi sunt mulieribus illis, quae auferent vilam eorum.“ 

XXII. „De quinto vero monie aspero et virides herbas 
habente: hujusmodi sunt, qui crediderunt, fideles quidem, sed 
dificile credentes, et audaces, ac sibi placentes; volentes videri 
cuncta scire, nihilque omnino scientes. Propter hanc igitur 
audaciam sensus discessit ab illis, et iniravit in eos temeraria 
arrogantia.  Sublimes autem se gerunt, et veluti prudentes; et 
quum; sint stulti, cupiunt doctores videri. Propter hanc stultitiam, 
dum se magnificant, multi eorum exinaniti sunt. Magnum enim 
2 daemonium est audacia et confidentia inanis. Ex his igitur 
multi abjecti sunt. ΑΙ autem agnilo errore 880 poenitentiam 
egerunt, et subdiderunt se habentibus sensum. Sed et caeteris 
horum similibus proposita est poenilentia; neque enim mali 
fuerunt, sed insipientes polius et stulli. Hi ergo, si egerint 
poenilentiam, vivent Deo; sin minus, habitabunt cum mulieribus 
illis, quae nequilias suas exercebunt in eis.* 


1) Lidem describuntur Simil. VIII, 7. | daemonia. Cfr. Mand, II. p. 347. 
2) Vitia a Patribus saepe vocantur | not. 2, 
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XXIII. „De sexto vero monte, habente scissuras majores 
et minores: hujusmodi sunt, qui crediderunt. !Et.hi, in quibus 
scissurae minores erant, hi sunt, qui inter se habent liles, et 
propter querelas suas -in .fide languent; sed multi ex iis egerunt 
poenitentiam, idemque caeteri facient auditis mandalis meis; exi- 
guae enim sunt lites eorum, ac facile ad poenitentiam recurrent. 
At hi, qui majores habent, sicut lapides pertinaces erunt, simul- 
tatum et offensarum sunt memores, iracundiam inter se exer- 
centes. Hi ergo abjecti sunt a turri, et a struclura.ejus re- 
probati ; hujusmodi ergo homines dificile vivenț. Deus et Dominus 
noster, qui dominator omnium rerum, ei creaturae :suae universae 
habet potestatem, offensas meminisse non vult, sed ab his, qui 
peccata sua confitentur, facile placalur. * Homo vero, -quum sit 
languidus, mortalis, infirmus et repletus peccalis, homini ? per- 
severanter irascitur, tamquam 3 conservate eum.possit aut perdere. 
Ego autem vos moneo, nuntius et praepositus poenitenliae, ut, 
quicumque propositum tale habetis, deponatis illud, et ad -poeni- 
tentiam recurratis; et -Dominus - medebitur prioribus delictis 
vestris, si ab hoc daemonio vos purificaveritis; sin minus, ad 
mortem trademini illi.“ | | 

XXIV. „De monte vero septimo, in quo *virides ethilares . 
erant herbae, et ἰο 8 mons fertilis erat, omneque genus pecu- 
dum carpebant pabulum ex herbis monlis ejusdem, et quanto , 
magis herbae illae carpebantur, “tanto laetiores revirebant: 
hujusmodi sunt, qui crediderunt, simplices et boni semper, et 
nullas habentes inter se. dissensiones; sed laetantes semper de 
servis Dei, induti. spiritum virginum harum, et semper in omnes 
homines ad faciendam misericordiam prompti, et de laboribus 
suis cunctis hominibus facile tribuentes sine" improperio et: de- 
liberatione. Visa igitur Dominus simplicitate et omni infantia 
eorum, auxit 605 in laboribus manuum suarum, et dedit eis in 
omni opere gratiam. Ego autem. hortor vos, praepositus poeni- 


1) Cfr. de iisdem Simil. VIII, 7 et| 4) Cfr. Simil. VIII, 3: Ai vero, 


Vis. III, 6. qui viridea, sicut acceperant, . tra- 
2) Eccli. 28, 3. dideruut, modesti suni alque justi 
3) Jac. 4, 12, etc, 


P 
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tentiae nuntius, in eodem proposito permanere, quicumqae estis 
hujusniodi, ne eradicetur semen vesirum in sevum. Dominus 
enim vos probavit, et conscripsit in nostrum numerum, et omne 
semen vestrum cum Filio Dei ! habitabit; de spiritu enim ejus 
eslis omnes.% 

XXV. „De octavo vero monte, in quo plurimi erant fontes, 
in quibus adaquabatur omne genus creaturae Dei; tales sunt, 
qui crediderunt Apostolis, quos misit Dominus in totum orbem 
pracdicare; et quidam doctores, qui caste et: sincere praedi- 
caverunt ac docuerunt, nec quidquam omnino subscripserunt 
malae cupiditati, sed assidue in aequitate ac veritate ambula- 
verunt. Hi ergo inter angelos conversationem habent.“ 

XXVI. „De nono autem monte deserto ac serpentes ha- 
bente: hujusmodi sunt, qui crediderunt, sed et maculas habebant. 
Hi sunt ministri, male ministerium agentes, diripientes viduarum 
bona et pupillorum, sibi, non aliis ex his, quae acceperunt, 
ministrantes. Hi, si permanserint in eadem cupiditate, morti 
se iradiderunt, nec ulla erit in eis spes vitae; quodsi conversi 
fuerint, et caste consummaverint ministerium suum, poterunt 
vivere. Qui vero scabrosi reperti sunt, ii sunt, ? qui nomen 
Domini abnegaverunt, nec ad Dominum rursus redierunt, sed 
agrestes evaserunt alque deserti, non applicanies se ad Dei 
Servos, sed separati ab eis, pro parva sollicitudine vitam suam 
amiserunt. Sicut enim vitis aliqua derelicta in sepe, cui nulla 
cultura contingit, disperit et suffocatur ab herbis, et agrestis 
tempore efficitur (desinit enim utilis esse domino -suo), sic el 
hujusmodi homines de se ipsis desperanies, exăcerbati, Domino 
suo inuliles esse coeperunt. ὃ. His ergo demum datur poeni- 
tentia, si non ex praecordiis inventi fuerint denegasse; quodsi 
quis ex praecordiis inventus fuerit denegasse, an vitam assequi 
possit, ignoro. Ideoque dico, ut in. his diebus, si quis negavit, 


1) ta codex Bodl.; quam lectio- | negaverunt, et supra c. 19. p. 426. 
nem secutus est Fellus in edit. Oxon. | not. 4. 
Vulg. ditai. : 3) Qui tormentis tantum coactus, 
4) Cie. Simil. VIII, 6: Ai auntinon ex corde, fidem abnegavit, ad 
irenafugae, qui . . . momen ajue | poenitentiam admittatur. 
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ad poenitentiam revertatur; nam fieri non potest, ut ! nunc 
Dominum suum quis abnegans postea assequi possit salulem; 
sed illis reputatur proposita poenitentia, qui ? olim abnegaverunt. 
Accelerare enim, qui acturus est poenitentiam, debet, antequam 
peragatur aedificatio turris hujus; sin minus, a mulieribus illis 
trahelur ad mortem. Qui vero 3. curti, dolosi sunt, et alius in 
alium comminiscenies, hi sunt serpentes in eo monte mixti. 
Sicut enim mortiferum est hominibus serpentum venenum, ila 
et verba talium inficiunt homines, atque perdunt. Curti sunt 
igitur a fide sua, propter hoc genus vitae suae, in quo morantur. 
Aliqui vero eorum accepla poenitentia assecuti sunt salutem; 
sed et caeteri hujusmodi homines aeque assequentur, si egerint 
poenitentiam ; sin minus, morientur cum mulieribus illis, quarum 
vim possident ac potestatem.“ 

XĂVII. „De decimo vero monte, in quo arbores erant 
tegentes pecora: tales sunt, qui crediderunt, * quidam episcopi, 
id est, praesides ecclesiarum.  Alii vero, hi lapides, qui non 
ficto, sed alacri animo semper in domos suas servos Dei rece- 
perunt; et deinde, qui praesides sunt ministeriorum, qui et 
inopes et viduas protexerunt, et castam perpetuo conversalionem 
habuerunt.  Ergo hi homines a Domino proteguntur. Haec 
quicumque egerint, honorali sunt apud Dominum, et inter nuntios 
locus eorum est, si perseveraverint usque in Omonia το ἤρα 
parere Domino.“ 

XXVIII. „De undecimo monte, in quo erant arbores aliis 
atque -aliis 5 fructibus oneratae: hi sunt, qui crediderunt, et propter 
nomen Domini mortem obierunt, et animo prompto passi sunt, 
et ex toto corde suo animas suas tradiderunt.* Εἰ dixi: „quare 


1) 1. e. în fine, postquam ecclesiae | patribus sermo erat. Cfr. Hilgenfeld, 
aedificaţio consummata est. |. c. p. 156. 
2) 1. e. ante consummationem| 5) Cfr. Sim. VIII, 1: Alis affere- 
structarae turris. bant virgas suas virides, ex quibus 
3) Cfr. Vis. III, 6: Qui vero curti excreverant pampini earum, qui 
sunt etc. pampini quoadam (ructus ad(erebant. 
4) Cfr. Vis. III, 5. “Hic de vivie,|lbid. c. 3: quicumque luctati cum 
capit. vero 15 (ejusdem sithilitudinis) | diabolo vicerunt eum. 
de moriuie ecclesiae praesulibus οἱ i 
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ergo, domine, omnes hae arbores habent quidem fructus, sed 
earum quaedam pulcriores?* „Audi, inquit: „ quicumque 
propter nomen Domini passi sunt, honorati apud Deum habentur; 
οἱ omnium eorum deleta sunt delicta, quia propter nomen ΕἸ 
Dei mortem obierunt.  Quare autem frucius earum dispares 
sint, et excellant quidam inter illos, audi: quicumque enim, 
perducii ad potestates, interrogati non negaverunt Dominun, 
sed prompto animo passi sunt, honoraliores sunt apud Deum; 
qui excellunt igitur fructus, eorum sunt. Qui vero timidi et 
dubii fuerunt, et deliberaveruni in corde suo, utrumne faterentur 
an negarent, et passi sunt; horum fructus exiguiores sunt, 
_quoniam haec cogitatio ascendit in corda eorum; mala enim ac 
nequam est hujusmodi cogitalio, perinde ac si quis servus neget 
Dominum.  Cavete igitur vos, qui hujusmodi cogitationes habetis, 
ne permaneat haec mens in vobis, et Deo moriamini. Vos 
igitur, quicumque propter hoc nomen mortem obilis, Dominum 
honorare debetis; quod dignos vos habet Dominus, ut nomen 
ejus feralis, et omnia peccala .vestra redimantur.  Nonne ergo 
vos polius felices existimatis ?  Pulate polius, si quis ex vobis 
patitur , magnum opus perficere. Vitam enim vobis donat Do- 
minus, nec intelligilis.  Delicta enim vestra vos gravabant; et 
nisi passi essetis hujus nominis causa, propter peccata certe 
vestra mortui eralis Deo.  Haec igitur vobis dico, quicumque 
deliberatis de confessione aut de abnegatione.  Confiteamini 
igitur vos habere Dominum Deum, ne forte negantes tradamini 
in vincula. Si omnes enim gentes servos suos puniunt, qui- 
cumque dominum suum negaverunt, quid pulatis vos Dominum 
vobis facturum, qui universorum habet potestatem?  Removele 
igitur de praecordiis vestris has dispulationes, ut in perpetuum 
vivatis Deo.“ 

XXIĂ. „De duodecimo vero monie candido: tales sunt, qui 
crediderunt sicut infantes sinceri, quibus nulla malitia ascendit 
in sensum, nec sciverunt, quid sit malilia, sed semper in sia- 
ceritate manserunt.  Hujusmodi ergo homines sine ulla dubi- 
tatione inhabitabunt regnum Dei, quoniam in nullo negotio 
mandata Dei maculaverunt, sed cum sinceritate permanserunt 
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omnes dies vitae sua, eodem sensus tenore. Quicumque ergo 
pernianserint, < inquit, „sicut infantes, non habentes. malitiam, 
1 honoratiores erunt omnibus illis, quos jam “'dixi. Omnes enim 
infantes honorati sunt apud Dominum, et primi habentur. Felices 
ergo vos, quicumque removeritis malitiam a vobis, et indueritis 
innocentiam; quia primi videbitis Deum.“ Postquam finivit 
omnium montium explanationem, dico ei: „domine, nunc ex- 
pone mihi de lapidibus his, 2 qui allati, ex campo in locum 
reprobatorum, ad structuram turris missi sunt; item de lapidibus 
illis rotundis, qui in structuram turris adjecti sunt, et de his, 
qui adhuc rotundi remanserunt. 5 

XXX. ,Αὐαὶ nunc,“ inquit, „de lapidibus. “Qui allati de 
campo in structuram turris positi sunt eorum loco, qui reprobati 
erant, radices sunt illius 3 candidi monlis. Quum igitur hi, qui 
de illo monte crediderunt, facti sunt innocentes, jussit dominus 
ejus iurris eos, qui de radicibus 'montis essent, in structuram Ὁ 
collocari. Iniellexit enim, si ad aedificationem: iissent, splendidos 
illos permansuros, nec ullum de his amplius denigrandum. Quodsi. 
ita -de caeteris montibus adjecisset, non necesse habuisset rursus 
visitare eam ' turrim alque purgare. ; Hi autem omnes candidi, 
juvenes sunt, qui crediderunt, et qui credituri sunt; + ex eodem 
enim genere sunt. Felix hoc genus, quia innocuum est. Audi 
nunc et de illis rotundis lapidibus et splendidis. Hi omnes de 
hoc candido monte sunt.  Quare autem 5 rotundi sunt reperti, 
causa est, quia diviliae suae illos pusillum a veritate obscura- 
verunt atque obfuscaverunt; sed a Deo numquam recesserunt, 
nec ullum verbum malum processit de ore eorum, sed omniă 
aequitas, virtus et veritas. Horum ergo mentem quum vidisset 
Dominus, et posse eos veritati favere, jussit bonos quoque per- | 


1) In Similitudine octava Hermas | 4) Sc. ex eodem genere cum in- 
martyribua primas partes tribuit. fantibus capitis antecedentis, i. e. ex 

2) Vide supra c. 6. | genere innocentiaa. | 

3) Sc. montis duodecimi. Ad ra-'| 5) Vide supra c. 6. p. 414. De 
dices hujus montis siti erant lapides |lapidibus rotundie, cfr. Vis, III, 6. 
illi, de campo allati. Significantur | Cfr. quoque de hujusmodi hominibus 
lapidibus illis juvenes innocentes. Simi]. VIII, 10. 

Patres apost. ed. IV. 28 
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manere, et opes eorum circumcidi; non enim voluit în totum 
illas tolli, ut possent boni aliquid facere de eo, quod eis relictum 
est, et vivent Deo, quoniam et ipsi de genere bono sunt. Ideo 
ergo pusillum circumcisi sunt, et positi in structuram turris hujus.“ 

XĂXI. „Caeteri vero, qui adhuc rotundi permanserunt, 
neque !apti reperti sunt in eam siructuram, quia nondum acce- 
perunt sigillum, repositi sunt in loco suo; valde enim rolundi 
reperti sunt.  Oportet autem ? circumcidi hoc seculum ab illis, 
et vanitates opum suarum; et tunc convenient in regno bei. 
Necesse est enim eos intrare in regnum Dei; hoc enim genus 
innocuum benedixit Dominus. Ex hoc ergo genere non inter- 
cidet quisquam ; etenim licet quis eorum, tentatus a nequissimo 
diabolo, aliquid deliqherit, cito recurret ad Dominum Deum suum. 
3 Felices vos judico, ego nuntius poenitentiae, quicumque in- 
nocentes estis sicut 4 infantes; quoniam pars vestra bona est 
et honorata apud Deum. Dico autem omnibus vobis, quicumque 
sigillum hoc accepistis; simplicitatem habete , neque offensarum 
memores estote, neque in malitia permanete, neque in memoria 
offensarum amaritudines in uniuscujusque spiritu fiant; sed. his 
malis scissuris remedia procurate, atque tollite illas a vobis, Sut 
dominus. pecorum gaudeat de vobis; gaudebit autem, si omnia 
invenerit sana. Si autem pecus aliquod ex îalibus invenerit 
dissipatum, vae erit pastoribus.  Quodsi ipsi pastores dissipati 
fuerint, quid respondebunt etiam ei pro pecoribus? 6 Numquid 
dicent, a pecore se vexatos? Non credetur illis.  Incredibilis 
enim res est, pastorem pati posse a pecore; et magis punitur 
propter mendacium suum. Εἰ ego sum pastor, et validissime 
oportet me de vobis rationem reddere.* 

XXXII. „Consulite ergo vobis, dum adhuc turris aedificatur. 


1) Cfr. supra c. 9. .1 4) De laude innocentiae cfr. caput 
2) 1. e. ipsos a îhundo, seu mundum |antecedens, et Matth. 18, 3, 4. 

ab ipsis disjungi oportet. Vis. III, 6:| 5) Antioc. homil. 122. 

nisi circumcieae  fuerint diviliae| 6) Haec laudat Auctor homiliae de 


eorum etc. aleatoribus, ad calcem Opp. Cy- 
. 8) Hunc locum exscripsit Antiochue, | priani. 
homil. 94, 
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Dominus habilat in viris amantibus pacem; elenim vera pax 
chara est, a contenliosis vero et perditis malitiă, longe abest. 
1 Reddite igitur ei spiritum integrum, sicut accepistis. Si enim 
dederis fulloni westimentum integrum, idque integrum vis denuo 
recipere, fullo autem scissum tibi illud reddat, recipies illud? 
Nonne statim excandesces, et eum convitio prosequeris, dicens: 
vestimentum meum integrum libi dedi, quare scidisti illud, et 
inutile fecisti? Nuno propler scissuram, quam in 60 fecisti, usui 
esse non potest. Nonne haec omnia verba dices fulloni, et de 
scissură, quam in vestimento tud feceril? Si igitur tu doles 
de vestimento tuo, et quereris, quod non illud integrum recipias; 
quid pulas Dominum tibi facturum, qui spiritum integrum tibi 
dedit, et tu eum totum inutilem reddidisti, ita ut nullo usui esse 
possit Domino suo?  Inutilis enim coepit esse usus ejus, quum 
sit corruplus a te. Nonne igitur Dominus de spiritu suo, propter 
hoc factum tuum, idem faciet?* „Plane,“ inquam, „omnibus iis, 
quoscumque invenerit in memoria offensarum permanere, idem 
faciet.*  „Clementiam,“ inquit, „ejus nolite calcare; sed potius 
honorificate cum, quod tam patiens est ad delicia vestra, et 
non est sicut vos. Agite poenitentiam; utile enim id est vobis.* 

XXXIIL. „Haec omnia, quae supra scripta sunt, ego pastor 
nuntius poenitentiae ostendi, et locutus sum servis Dei. Si ergo 
credideritis, et audieritis verba mea, et ambulaveritis in ipsis, 
οἱ correxerilis itinera vestra; vivere poteritis. Sin autem per- 
manseritis in malitia et memoria oflensarum; nullus ex hujus- 
modi peccatoribus vivet Deo.  Haec omnia a me dicenda, dicta 
suni vobis.“ ΑἿΣ mihi ille pastor: „omnia a me interrogasti?* 
Et dixi: „ila, domine.* „Quare ergo non interrogasti me,“ 
inquit, „de forma lapidum in structura ? repositorum, ut tibi 
explicarem formas ?* - Et dixi: „oblitus sum, domine.* „Audi 
nunc ergo,“ inquit, „et de illis. Hi sunt, qui nunc mandata 
haec, audierunt, et ex totis praecordiis egerunt poenitentiam, 
3 quumque vidisset Dominus bonam atque puram poenitentiam 
eorum, et posse 605 in ea permanere, jussit priora .peccata. 

1) Exscripsit hunc locum Antiochus, | 2) Cfr. supra c. 7 844. 
homil. 94. 3) Cir. supra c. 10, 
98% 
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eorum deleri. Hae enim formae peccata eorum erant, et ex- 
aequata sunt, ne apparerent.“ 


Similitado X. 
De poenitentia et eleemosyna. 


Ι. Postquam perscripseram librum hunc, venit ! nunlius 
ille, qui me tradiderat illi pastori, in domum, in qua eram, et 
consedit supra lectum; et astilit in dextera ejus ille pastor. 
Deinde vocavil me, et haec mihi dixit: „tradidi te,“ inquit, „et 
domum tuam huic pastori, ut ab eo protegi possis.* 918, 
inquam, domine.+ „Si vis ergo protegi,* inquit, „ab omni 
vexalione et ab omni saevilia, successum autem habere in 
omni opere bono, alque verbo, et omnem virtulem aequilatis; 
in mandatis iis ingredere, quae dedit tibi, et poteris dominari 
omni nequitiae.  Custodienti enim tibi mandata illa, subjecia 
eri oinnis cupiditas et dulcedo hujus seculi; successus vero in 
omni bono negotio le -sequetur. Maturitatem ? hujus et mo- 
desliam suscipe in te, et dic omnibus, in magno honore esse 
eum οἱ dignitate apud Deum, et magnae potesiatis eum prae- 
sidem esse, et potentem in oflicio suo. Huic soli per totum 
orbem poenilentiae potestas tributa est.  Potensne tibi videtur 
esse? Sed vos maturilatem hujus et modestiam, quam in vos 
habet, despicitis.“ 

II. Dico ei: „interroga ipsum, domine, ex quo in domo 
mea est, anne aliquid extra ordinem fecerim, aut in aliquo 
eum offenderim.* „Et ego,“ inquit, „scio, nihil extra ordinem 
fecisse te, nequc esse faclurum; et ideo haec loquor tecunm, 
ul perseveres; bene enim hic de te apud me existimavit. Tu 
aulem caeleris haec verba dices, ut et illi, qui egerunt, aul 
acturi sunt poenilentiam, eadem quae tu sentiant, et hic apud 
me do iis interpretetur, et ego apud Dominum.* „Et ego,“ 
inquam, „domine, omni homini indico magnalia Dei; spero 
aulcm, 605 omneos, qui amant ea, et ante peccaverunt, his auditis, 


1) Cfr. Prooem. ad Libr. Il. | 2) Sc. pastorie (μὲ. 
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acturos esse poenitentiam, vitam recuperanies.* „Permane ergo,“ 
inquit, „in hoc ministerio, et consumma illud. Quicumque autem 
mandata hujus exequuntur, habebunt vitam, et hic et apud 
Dominum magnum honorem.  Quicumque vero hujus mandata 
non servant, fugiunt a vila sua, et adversantur illi; et qui 
mandata ejus non sequuntur, morti se tradunt, cet unusquisque 
eorum reus erit sânguinis sui. Tibi autem dico, ut serves man- 
data haec, el remedium peccatorum luorum omnium habebis.“ 
ΠῚ. „Misi autem tibi has ! virgines, ut habilent tecum; 
vidi enim, 685 valde affabiles tibi esse. Habebis igitur tu eas 
adjutrices, quo magis possis hujus mandata servare; non polest 
enim ieri, ut sine his virginibus haec mandata serventur. Vides 
autem eas libenter esse tecum; sed et ego praecipiam eis, ut 
. omnino a domo tua non discedant. Tu tantum communda 
2 domum tuam; in munda enim domo libenter habitabunt, mundae 
sunt enim, aique castae et industriae, et omnes habentes gratiam ᾿ 
apud Dominum. Igitur si habueris domum tuam puram, tecum 
permanebunt. Si autem pusillum aliquid inquinationis acciderit, 
protinus a domo tua recedent; hae enim virgines nullam omnino 
diligunt inquinationem.«  Dico ei: „spero me, domine, placitu- 
rum €eis, ila ut in domo mea libenter inhabitent semper. Et 
βίου! is, cui me tradidisti, nihil de me queritur; ita neque illae 
querentur.“  Ait. ad pastorem illum: „video servum Dei velle 
3 videre et custodire haec mandata, et virgines has munda ha- 
bitatione collocaturum.*  Haec quum dixisset, iterum pastori illi | 
me tradidit, et vocavit virgines, et dixit eis: „quoniam video 
vos libenter in domo hujus habilare, commendo eum vobis et 
domum ejus, ut a domo ejus non recedatis omnino.“ Illae.vero 
libenter haec verba audierunt. 
IV.  Ait deinde mihi: „viriliter in ministerio: hoc conver- 
sare, omni homini indica magnalia Dei, et habebis gratiam in 
hoc ministerio.  Quicumque ergo in his mandatis ambulaverit, 
vivet, ei felix erit in vita sua; quicumque vero neglexerit, non 
vivet, et erit infelix in vita sua. Dic omnibus, ut non cessent, 


1) Cfr. supra Simil. IX, 15. | 3) Fellus aliique conjiciunt legen- 
2) Cfr. supra Vis. 1, 3. II, 2. dum: vivere. GALLAnD. 
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quicumque recte facere possunt; bona opera exercere, utile est 
illis. Dico autem, ' omnem hominem de incommaodis eripi opor- 
tere. [58 enim, qui eget, et in quotidiana vita patitur incommoda, 
in magno tormento est ac necessitale. Quisquis igitur hujusmodi 
animam eripit de necessilate, magnum gaudium sibi acquirit. 
Nam is, qui hujusmodi vexalur incommodo, pari tormento cru- 
ciatur, aique se lorquet is, qui in vinculis est. Multi enim 
propter hujusmodi calamitates, quum eas sustinere non possunt 
mortem sibi consciscunt. Qui novit igitur calamitatem hujusmodi 
hominis , et non eripit eum, magnum peccatum admittit, et fit 
reus sangninis ejus. Facile igitur opera bona, quicumque ac- 
cepistis a Domino, ne, dum moramini facere, 2 consummetur 
structura turris; propter vos enim intermissum est opus aedi- 
ficationis ejus.  Nisi igitur festinaveritis facere recte, consum- 
mabilur turris, et excludemini.*  Posiquam vero locutus est 
mecum , surrexit de lecto, et apprehenso pastore et virginibus 
abiil. Dixit autem mihi, remissurum se pastorem illum et vir- 
gines illas in domum meam. 


1) Commendat eleemosynam etc. | 2) Cfr. Simil. IX, 5. 
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Apostoli homines erant omni pec- 
cato iniquiores 9. Apostoli XII. 


in tribuum testimonium 20. Apo- 


stoli resurrectionem Christi credi- 
derunt 224. Apostoli successionem 
episcoporum ordinaverunt 112 aqq. 

Apostolus absolute vocatur Paulus 
320. 

Arabes circumcisi 22. 

Ascensio Christi, corpore ejus e 
terris ablato 200. Christum die 
Dominica ascendisse, Barnabas do- 
cere videtur 40. 

Asyncritus. Num Asyncritus a 
5. Ignatio laudetur 233. not. 8. 
Athletae magni est, caedi et via- 

cere 236. 

Attalus a S. Ignatio salutatur 242. 

Auducia οἱ  confidentia  inanis 
magnum est daemonium 428. 

Audire. Ne audias male loquentem 
347. 

Avaritia principium est omnium 
malorum 260. 269. 


Baptismus sigillum appellatur 144. 
405. 424. 425. Baptismi necessitas 
ad salutem 424.  Baptismus affert 
peccatorum remissionem 26 864. 
351; est flumen, unde pullulant 
arbores speciosae, i. e. Christiani 
28. 30. In aquam descendimus 
pleni peccatis et sordibus; inde 
autem emergimur tructum afferentes 
30. In aquam descendimus et ac- 
cipimus  remissionem  peccatorum 
351. Vita nostra per aquam salva 
est facta 333. Patriarchae defuncti 
baptizantur 424. not. 6. 

Bassus, presbyter ecclesiae Magne- 
siorum 172. 
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mentis pro ipso fuere aftecti {1 8. 
116. 331. 431.  Beatorum sedes 
jam ante judicium extremum ἃ 
probis tenentur 123; jam ante ju- 
dicium extremum in conspectu Dei 
vivuant 286.  Beati ante Christum 
in Scheol habitant 424. 

Beatitudo eterna, qune sit, et 
quomodo ad eam perveniatur 98. 
Beatitudo, quae contingit electis 
Dei 122, 

Benedictionem divinam qua ra- 
tione conseculi sint sancti 94, 

Beneficia Dei, ne nobis in con-= 
demnationem cedant, quomodo ca- 
vendum 82. 84. 

Benevolentia erga egenos 339. 

Bilinguis nemo sit 46. 262. 

Bonorum praesentium usus quan- 
tum habeat tormenti, plerique igno-= 
rant 146. 

Burrhus, Diaconus Ephesiorum 150. 
220, 232. 


Cc. 


Cajus, S. Irenaei discipulus 294. 

Captivitas. Multi e Christianis in 
vincula ' se conjecerunt, ut alios 
redimerent 126. 

Caritas v. Charitas. 

Caro nostra velut templum Dei 
custodienda 144. 216. 390. 

Castitas custodienda 349; uhi ma- 
net in corpore hominis justi, nun= 
quam ibi ascendere debet cogitatio 
impura sbid. Juvenes ante omnia 
solliciti sint de castitate 262. Si 
quis potest in cestitate manere, in 

" humilitate maneat; si glorietur, 
periit 238. 240. 104. 106. Carnem 
castam servemus 46. 142. 144. 349. 
352. 390. 425. Vide Corpue. 


Beati a Deo effecti sunt, qui tor-| Catholica ecclesia est, ubi Christus 


/ 


Patres apost, Rd. IV, 


29 
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“εἰ 228. Catbolca =— umiversal:s 
ecclesia 212. 2.0. 292. Catbelica 
ecclesia Smyrase 290. 

Cephas Apostolas 118. 

Certaudum sebis est 62. 

Charitatis lams 120. Charitetis 
perfectio nequit explicari 120. ldu- 
meus nea est, qui in ca invenister. 
nisi qoem Deas 16 doasverit ibid 
Propier charitaiem remittustur pec- 
cata 122. Charitat:s sectaleres coa- 
temelia în se imcidere mamut, 
qoem in preximos 122. Qui cs- 
vitotem babet, jJoage abest 8 pe- 
cate 260. ide Fades. 

Chiiiasmus Βαγοι 3. 

Câhristas 1 (δε είς Deus. la 
sos seatire oporiet de (σελ. :1216-- 
goem de Dee 134. Jesus Christus. 
Deus vaster 15»... 146. 200. Jesar 
Christus Deas 19. 223%. 230) 440. 
Christas ui Deus colitur 250. Chi 
sia; ea sententia puri ei 
copnitiv nr, Patras 1:6. „Bt: 


es Vurhun De. aeternua. “Τὸ: es. 


acepirum maiestahe De. τὰ. tim. 


Ma: unire: es: Dai iiin: UL. Per 
eum Puter se δε εξιετ 11. li, 
ipze ei m INEU sub: Omnia i. 


Christu: δαὶ Urbis 1e7Tarua dom 


mat A. E. omnit suni πολι ἃ 235. 
Filior De: amn. creatura antbguin” 
esi 41(|. 418, Ante recul anoc 
Tnirem erai 118. Ac aua. Pater u— 
«τονε eai ante creatianen. >. iz 12 
lpsc inm Mas. lapem tredidi: spre 
por pronheta: lagaitar 1t.. (hraat: 
precataniiu  nihi. ἣν. arate 
sine Dpirc. ina: τς. Bibi, feri: 
1 ÎN  Chriates at una Patre 
Poe: οἱ Pc. ΒΉΌΒῚ ΤΟΎΦΘΡΚΩ: e. 
ot m inc peracwarai 17 Patres 
apaetalre,  muheondinatianimne Bet 


fnvest 1*3. mat. 1. Christ Pairi 
subjectas est gosed came did 

IL Christus creator ci σρ;- 
fex cmmimm bi: erhis terrarua 
Dominm ἃ. Sel opus manu εἶα: 
sad. 

IL Christus Deus εἰ home. 
Christus. secunde carnea ex ge- 
mere θεν. ὅδ est συνδεῖ εἰ 
δδαιε Dei 1-ὸῸ. umane Christi 
nature infjuvus est Spărilas aanctas 
θεῖς bumanites meamilestatus es, 
asvitailem vile actermse 8. 
Christmas ex Maria cere παῖδε est 
edi εἰ hit, core passus εἰ cruci- 
cas. were mortans est, εἰ cere 
resurmrezii 102 222. Christas cu- 


Impatibiiis. propier sos patibilis 
233. Christus revera est ex genere 
Duv:d secunda carnem, filia Dei 
secuadum voluulaiem εἰ poicatise 
De.. παῖε vere ex virgine 222. 
Curustus periectas bome factas est 
Dei fim im carse apparuii 32. 
Nazi VERBE IN CATRE, bemo cum 
asnirere poiumsei 9. Clemens Bo- 
mauns dt passiene Dai logaitur 94. 
Chim sangu. sanguis Dei 152. 
Crai, paza pasaie Dei vocatur 
li. Chains. guum primum essel 
sprilus. cart iuctas est 144. Quoad 
bomanan, natura Christus Patri 
mubyeciui esti 183. not. 7. 

IN. Chr.sti nativitas 182. 
Curast: adventam Prophetae anaun- 
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- țiaverant 218. Filius Dei ideo in 


carne venit, ut summam peccatis 
imponeret 10, et nos e tenebris 
redimeret 36. Dominus carnem as- 
sumsiţ 226. Christus vere natus 
est ex Virgine et baptizatus a Jo- 
anne 222. 192. Stella in nativitate 
Christi fulgebat 168.  Principem 
hujus mundi latuit Mariae virginitas 
et partus ipsius 168. Christus cur 
sero missus 312. Christus in humi- 
litate venit, facie despecta 74; 
factus est onnium minister 262. 

V. Christi praedicatio. 
Christus nobis evangelizavit jussu 
Dei 110. Christus verax est os, 
in quo Pater vere locutus est 206. 
Christus veniţ, non vocare justos, 
sed peccatores 9. 

VI. Christi passio et mors 
expiatoria. Christi passio con- 
tigit tempore praefecturae Pilati 
182. Christus non potuit pati, nisi 
propter nos 16. Christi mors Υἱ- 
caria tbid. Plaga sua nos vividos 
reddit sbid. Cruci affixus aceto ac 
felle potabatur sbid. Christus vas 
spiritus sui, i. e. corpus suum o0b- 
tulit hostiam pro peccatis nostris 
- 4bid. In sanguine Domini redemtio 
nostra 70. Christus passus est pro 
omnibus, qui salvi fiunt 290; pas- 
sus est propter nostras iniquitates, 
et peccata nostra portat 74. Cha- 
ritate ductus Christus sanguinem 
suum pro nobis tradidit et carnem 
suam pro “carne nostra et animam 
pro animabus nostris 120. Christi 
sanguis, propter nostram salutem 
efiusus, toti mundo poenitentiae 
gratiâm contulit 62. Christus passus 
est, ut nos remissione peccatorum 
sanctificemur 8. Christus plurimum 
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laboravit, plurimumque perpessus 
est, ut aboleret dolicta singulorum 
387. Christus passus est, ut pro- 
missum parentibus redderet 8. Sus- 
tinuit, ut vacuam faceret mortem, 
et de mortuis resurrectionem osten- 
deret 8. Christus se ipsum pro 
nobis obtulit Deo oblationem οἱ 
hostiam 152. Funiculus coccineus, 
e domo Rahab demissus, est signum 
redemlionis nostrae per sanguinem 
Christi 70. Per mysterium mortis 
Christi fidem accepimus 180. Pro 
fide divina Christus crucifixus est 
166. Christi passio est resurrectio 
nostra 226. Et Angeli, si non cre- 
dant in sanguinem Christi, judica- 
buntur 226. Christus vere in carne 
passus est, non τὸ doxeîy 222. 224, 
192. Christus vere crucifixus et 
mortuus est, videntibus coelestibus, 
terrestrihus et subterraneis 192, 
Christi passio, passio Dei 204. 
Christus sub Pontio Pilato et Herode 
vere clavis confixus est pro nobis 
in carne 182. 192. 222. 224. 

VII. Christus salvatornoster 
152. 256. 172. Christus nos reno- 
vavit per remissionem peccatorum, 
ut aliam formam haberemus, ani- 
mam nempe puerorum instar 12. 
Sine Christo vitam non habemus 
192. Christus est spes nostra 182, 
et vita nostra 224. Passio Christi 
nos vividos reddidit 16. Christus 
fecit praeceptum, i. e. Patris jus- 
sionem implevit de humani generis 
reparatione 10. Christus salvos nos 
fecit, quum vidisset in nobis inte- 
ritum 136; lucem nobis largitus 
est, et innumera beneficia 134. 
Christus est pontifex oblationum 
nostrarum , infirmitatis nostrae pa- 
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mundo. quod anima in corport 
Ipsi mundum conservant ibid. 
st:a0i in carne sunt, sed noa si 
::m cărnem vivant 304: u 
jucunt et liberos procreant. 
2:12 âzjiciunt foetus sbid.: 1 
îm:îa3  ADcessuniur οἱ bener 
Σ n: otsequuntur legibus, et 
siiu2 genere leges superant | 
m<Zsăm commanem habent 
n: şz=3rom instituita sequun! 
τεξζις, τισί etc. sbid. Chri 
icDe 23 sant. consummatum 
7 24. Sai potestatem non i 
σξι πος. sed Deo vacat 
372.33: gaanta debeant CI 
:7s: ahjiciant malum feri 
am. =: *ransmutentur in no 
ia. Σ 233 Căristus 150; salianti 
-==R2. Gt non corrumpantur 
d:a τς ccrandum. nt non s 
ΣΟ Z 27 Christiani, sed et ἰητι 
ΞΙΣ ."4. 2u0). Absordam est, ( 
εξ Jesum Christum profar 
a. ZI 20. Qui profitentr 
a 2 e 225. ΕΣ iis, quae faciunt, 
wa. 2 "24. Christiani omnia. 
a SI Στὸ πῇ pertinent. facian 


2" = as .smus non in Judais 


INDEX ΒΕΓ ET PERSOXARUR 


Cirecumcisie ὅδε în COX: 
viris ex famika Ahrahe. Ecura ext 


Claudius Ephebes, Roma ad Ceo-: 
rintiies a Clemente mica 113 


13 


bena 3. Qui cerne cerea οὐ 
dat Dee : PR 
a Dea dota ex 10 în 233 
200 ide Came. (ἰδοῦνε, 
Corpus εἰ Janerentia. 


| Coareautas Chriztianeraa τ. 


Caltua: 


' Cerdiz grea fectames 130 


Ulomeas Bom memaretar ab Her-; | Ceriatiierem clagiem 3? Sehie 


ma 329. 

Coelibatas dimisca conjupe adul- 
tera pestulater 349. Ceelihatas 
virgisum 8 Ci. Coniimentia 
οἱ Corpus. 


Ceriatii erta 38 11. Carimhiarema 
antigea εἰ Greizrima ecclezie îî3 
Cerimthii prohatea mea aalitiitet 
injeste dejecerent 114. S Pass 
ad Cerinihies epistelam scripsă 113 


Ceoli guberaalioae Dei commoti, |Cerenari si nea pesiauae eee, 


εἰ subhjiciuntur in pace 82. Coelos! 
Deus peteatia sea frmavit, predea- ἰ 
tia oraavit 98. Deus fortiscimo | 
verbo suo coelam cenfrit 323. ᾿ 

Commaaicatio idiematam 16.| 
not. 6. Clemens Remanas de μα:- 
aiene Dei loqaitar 54; Igaatius de: 
sanguine Dei 152 et de pazaiane | 
Dei 201. | 

Commuaio beoaoraa 46. 304. 

Cencilium (συμβούλιον) a 8. Polv- 
carpo coavocatum 240 sq. 

Coacordiam et pacem amat Deus 
82. ἴα concordi charitate canitar 
Christus 154. 

Conacupiscentia mala grande pec- 
catam est 323. 349. 371. 372. Non 
debet haec cogitatio abhorrenda 
esse in servis Dei 324. Cfr.Cupiditas. 

Confessio. Confteberis peccata 
tua 48. Confteri de peccatis prae- 
stat, quam indurare cor 122. Deus 
nibil a nobis desiderat, quam ut ei 


salte prope corozam sims it? 
Corpus nea inter 390 Carpe: 
mendam castodieadam est shi. Ne 
abatari; corpore in libidine aliqua 
ibid.  Accipiet mercedem omne 
corpas purum did. Corpus vas 
appellatar 16. 30. 30. 
Corvi esus vetitas Judaeis 2. 
Creatio ex nihilo 323. 316. Creatie 
terrae et coeli 325. Pater per 
Câristum omaia crearii 308. Deus 
orbem crearii homiaum causa 314. 
374.  Omnium prima creata est 
ecclesia , et propter illam mundas 
factus est 329. Propter ecclesia 
Deus creaturas multiplicavit 323, 
Christus solem crearit ἃ. Creator 
operibas suis se ipsum exornat 98, 
Creatarum rerum pax οἱ constaas 
obedientia erga Deum 82. Cîr. Deus. 
Credere cogimur a Deo 374. 
Crescens laudatur a Polycarpo 273. 
Crocus laudatur ab Igoatio 152. 208, 


confitoeamur 124.  Confessio aut| Cruz figura literae T. adumbratur 


poenitentia 142. Cfr. Peccata. 
Coatinentia salvos nos facit 328. 

Continentia maritis commendatur, 

et uzores suas quasi sorores ha- 


22. Cruz per Mosen, ezpansis ma- 
aibus orantem, sigaificata 30. Cruz 
spes nostra 28. ÎIncredulis quidem 
crucis ligaum in scandalum, fde- 





454 


libus vero est salus et vita aeterna 
166. Qui non confessus fuerit 
martyrium crucis, ex diabolo est 264. 

Cultu publico labefactantur vires 
Satanae 164. Cultus publicus com- 
mendatur 98. 156. 178. 239. Nemo 
se separet 7. Qui in conventum 
non venit, superbia elatus est 156. 

Cupiditas mala horrenda est et 
difficile mitigatur 372; consumit 
homines sbid. Cupiditas carnis, di- 
vitiarum, deliciaraom, ciborum sbid. 
Principium omnium malorum est 
habendi capiditas 260.  Cupiditas 
a diabolo est 372. Qui cupiditati 
resistit, armatus timore Dei, obti- 
nebit victoriam 373.  Cupiditas 
bona 373.  Cupiditates hujus se- 
culi 408. 


Daemon timentibus Dominum non 
est metuendus 359. 372. Vitia a 
Patribus saepe vocantur daemonta 
et mulierea 347. 420. 417. 423. 
428. 432, sicut virtutes christianae 
apirilue et virginea appellantur 
410 sq. 420. 423, 

Damas, episcopus Magnesiorum 172. 

Danaides et Dircae 62. 

Daphnus salutatur a 8. Ignatio 232. 

Davidis humilitas 78. 

Defunctorum beatitudo 114. 424. 

Deliciae multae sunt fatuae 372. 
407. 

Detrectatio est inconstans daemo- 
nium 347. Cfr. lingua. 

Deus unus est, qui se ipsum mani- 

 festavit per J. Ch. filium suum 178. 
Deus unus est, qui omnia creavit 
et perfecit, et ex nihilo fecit omnia 
323. 346.  Verbo majestatis suae 
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illa evertere 90. Cfr. Creatio. 
Deus hominum causa orbem creavit 
314. 374. Deus eanctam ecclesiam 
condidit 325. Ipse capax univer- 
sorum , solus immensus, qui nec 
verbo definiri, nec mente concipi 
potest 346. Deo nibil impossibile 
praeterquam mentiri 90. Deus fidelis 
est in promissionibus et justus in 
judiciis sbid. Verax est in omni 
verbo 348. Dei judiciis nemo se 
subducere potest 92. Nihil Deum 
latet 90. 92. 164. 260. 262. Dei 
dona, quam beata et mirabilia 100, 
Deus dominus gloriae et omais 
gratiae 50. Deus per fidem omnes 
justificat 96; Deus dat poenitentiam 
64. Cupientibus bene agere Deus | 
ad largiendum paratus est 230. 
Dei mandata non sunt impossibilia 
374; ut observentur, angeli vires 
praestant 391. Quicumque in man- 
datis Dei ambulaverit, felix erit et 
vivet Deo 384. 390 sq. Omnibus 
poenitentibus remittit Deus, si se 
convertant ad unionem cum Deo 
et ad communionem cum Episcopo 
216. Deus, qui potestatem habet 
sanandi, dabit remedium de prio- 
ribus peccatis 350. Dei longani- 
mitas timenda, ne in judicium nobis 
cedat 162. Aut futuram timeamus 
iram, aut praesentem gratiam dili- 
gamus ibid. Deus multa tolerat, 
quae non probat 312. 

Diabolus nos tentat, sed nos vin- 
cere non potest 352. 376. Diabolus 
non est metuendus 359. 375. Dia- 
bolus schisma Corinthiacum sug- 
gessisse innuitur 122. Ut obser- 
vemus mandata Dei, angelus nobis 
vires praestat 391. 


constituit omnia, et verbo suo potest | Diaconi et Episcopi ab Apostolis 
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sunt ordinati 110.  Diaconi hono- 
randi sunt 186.  Diaconi ecclesiae 
Dei ministri sunt sbid.; caveant sibi 
a criminibus ibid. Diaconos reve- 
reamur ut Dei mandatum 228. 
Diaconi inculpati esse debent 262. 
Cfr. Epiacopue. 

Dies et nox ordinatum a Deo cur- 
sum perficiunt 82. Dies unus apud 

 Dominum aequiparatur mille annis 
88. Dies octava seu dominica apud 
Christianos solemnis 40. 150. 

Dii gentium vani 296 844. 

Dircae 62. 

Discordia 335. 

Dissensionis ac seditionis auctores 
sequi periculosum est 72 844. Cfr. 
Schisma. 

Divitiae. Dives oratione pauperis 


adjuvatur 379. Qui divites sunt in| 


hoc seculo, nisi circumcisae fuerint 
divitiae eorum, non possunt Domino 
utiles esse 336. Divitiae gentium 
perniciosae sunt servis Dei 373; 
sub potestate Diaboli sunt 378. 
Divites valde exiguam habent ora- 
tionem ad Dominum 379. Divi- 
tiarum pericula 323. 407. 

Divortium 349 sq. 

Docetarum error castigatur 150. 
166. 192 sq. 222 sq. 

D octoru m perversorum duplex con- 
demnatio 146. 

Doctrina christiana nullum dogma 
hbumanum admittit 304. 

Dominica dies 40. 180. 

Doxologiarum formulae 50. 82. 
106. 112. 116. 122. 132. 136. 

D ubii animo vituperantur 68. 86. 146. 
323. 327. 334. 406. 407. 408. 


Ecolesia. ]. Extra ecclesiam; 
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nulla salus 130. 335. Nisi quis 
intra altare sit, privatur pane Dei 
156. Qui in conventum non venit, 
seipsum judicavit sbid. Qui extra 
altare est, non est mundus 190. 
Haeretici sunt herbae noxiae, non 
sunt plantatio Patris 212. Si quis 
schisma facientem sectatur, regni 
divini haereditatem non consequitur 
212. Qui ambulat in aliena doctrina, 
is non assentitur passioni sbid.: 
Haeretici in ignem ibunt 166. Nemo 
regnum Dei intrare potest, nisi per 
portam Christi 420. Ii, qui ab 
ecclesia separati sed -poenitentes 
sunt mortui, beatitudinem inferiorem 
consequentur 337. 

II. Ecclesia universalis. 
Omnes ubique terrarum sanctae et 
catholicae ecclesiae paroeciae 272. 
Ecelesia catholica 228. 280. 290. 
292. Ecclesiam universalem prae- 
dicut Hermas 425. 

II. Ecclesiae unitas. Epi- 
scopi, per tractus terrae constitulti, 
in sententia Jesu Christi sunt 154. 
Ecclesia erit turris ita purificata, 
ut credatur ex uno lapide esse 
tota; et ecclesia erit unum corpus 
etc. 332. 426.  Ecclesia — turris 
velut ex uno lapide facta 421. Una 
fides et charitas estomnium 425. Uni- 
tas commendatur 176. Cfr. Unitas. 

IV. Ecclesiae sanctitas. 
Ecclesia catholica vocatur sancta 
272. Is tantum locum habebit in 
ecclesia, qui, dum turris ecclesiae 
aedificatur , poenitentiam agit 335. 
Qui fidem tantum simulant, exclu- 
dentur ab ecclesia ibid. Omnes, 
qui nequiter vivunt, non sunt membra 
ecclesiae 426. | 

Υ. Ecclesia οὐράνιος 329, 
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A. 


Aaron et Mariam extra castra sta- 
bulati sunt p. 58. Virga Aaronis 112. 

Abortus damnatur 46. 48. 304. 

Abruham circumcidit 318 viros 22, 
Jam per Abrahamum populus Chri- 
stianorum commemoratus est 36. 
Abrghami fides 66. Abraham bene- 
dictus fuit, quia justitiam et veri- 
tatem per fidem operatus esț 94. 

Abstinentia duplex, a bonoeta 
malo 360.  Abstinentia, filia fidei 
338. Abstinentia commendatur 347. 

Accipitris esus vetitus Judaeis, et 
cur 22. 

Adam ex substantia terrae est for- 
matus 12. 

Adulterium 349. 

Aegyptii, Arabes et Syri ac sacer- 
dotes idolorum circumcisionem ad- 
mittunt 22. 

Aemulatio de principatu 406. 
Aequanimitatis et patientiae vir- 
tus commendatur 352 sqq. 355. 

Agape 228. 

Alce ab Ignatio salutatur 232. 244. 

4 Alce, soror Nicetae, amita Herodis 
290. " 

Altare est unum, ut unus Christus 


et unus Episcopus 179. 212. Qui 
intra altare est, mundus est 190. 
Angeli adstantes Dei voluntati fa- 
mulantur 98. Angeli Dei et angeli 
Satanae 44. Oificia et dignitates 
angelorum 190. Et si angeli non 
credant in sanguinem Christi, et 
ipsi judicabuntur 226.  Angeli, 
primo constituti 333. Angeli sancti, 
quos primo Deus creavit 387. Non 
angelom aut principem etc., sed 
filium suum Deus misit 308. Angeli 
hominum custodes et seductores 
357 sqq. Duo sunt Genii cum 
homine, ibid.  Angeli populorum 
sunt patroni et gubernatores, po- 
pulum Israel autem Deus ipse gu- 
bernatur 92. Angeli superiores et 
inferiores 334. Angelus  poeni- 
tentiae 346. 351. Angelus Michael, 
patronus Christianorum 402.  An- 
gelus Hegrin, qui est super bestias 
343, 
Anima. Quod est anima in corpore, 
id in mundo Cbristiani 306. 
Animalia prohibita Judaeis 22. 
Animalia quaedam, a Deo creata, 
in usum non admittere non licet 302. 
Apollonius presbyter Magnesiorum 
172, 


21 


INDEX RERUM ET PERSONARUY, 


Apostoli homines erant omni pec- 
cato iniquiores 9. Apostoli XII. 
in tribuum testimonium 20. Αρο-᾿ 
stoli resurrectionem Christi credi- 
derunt 224. Apostoli successionem 
episcoporum ordinaverunt 112 sqq. 

Apostolus absolute vocatur Paulus 
320. 

Arabes circumeisi 22. 

Ascensio Christi, corpore ejus e 
terris ablato 200.  Christum die 
Dominica ascendisse, Barnabas do- 
cere videtur 40. | 

Asyncritus. Num Asyncritus a 
5. Ignatio laudetur 233. not. 8. 

Athletae magni est, caedi et vin- 
cere 236. 

Attalus a 5. Ignatio salutatar 242. 

Auducia et  confidentia  inanis 
magnum est daemonium 428. 

Audire. Ne audias male loquentem 
347. 

Avaritia principium est omnium 
malorum 260. 269. 


Baptismus sigillum appellatur 144. 
405. 424. 425. Baptismi necessitas 
ad saluotem 424.  Baptismus affert 
peccatorum remissionem 26 sqq. 
351; est flumen, unde pullulant 
arbores speciosae, i. e. Christiani 
28. 30. In aquam  descendimus 
pleni peccatis et sordibus; inde 
autem emergimur fractum afferentes 
30. In aquam descendimus et ac- 
cipimus  remissionem  peccatorum 
351. Vita nostra per aquam salva 
est facta 333. Patriarchae defuncti 
baptizautur 424. not. 6. 

Bassus, presbyter ecclesiae Magne- 
siorum 172. 
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mentis pro ipso fuere affecti 114. 
116. 331. 431.  Beatorum sedes 
jam ante judicium extremum 8 
probis tenentur 122; jam ante ju- 
dicium extremum in conspectu Dei 
vivunt 286.  Beati ante Christum 
in Scheol habitant 424. 
Beatitudo aeterna, qune sit, et 
quomodo ad eam perveniatur 98. 
Beatitudo, quae contingit electis 
Dei 122. 
Benedictionem divinam qua ra- 
tione consecuti sint sancti 94, 
Beneficia Dei, ne nobis in. con- 
demnationem cedant, quomodo ca- 
vendum 82. 84. . 
Benevolentia erga egenos 339, 
Bilinguis nemo sit 46. 262. 
Bonorum praesentium usus quan- 
tum habeat tormenti, plerique igno- 
rant 146. 
Burrhus, Diaconus Ephesiorum 150, 
220. 232. 


Cc. 


Cajus, 5. lrenaei discipulus 294. 

Captivitas. Multi e Christianis in 
vincula ' se conjecerunt, ut alios 
redimerent 126. 

Caritas v. Charitas. 

Curo nostra velut templum Dei 
custodienda 144. 216. 390. 

Castitas custodienda 349; ubi ma- 
net in corpore hominis justi, nun- 
quam ibi ascendere debet cogitatio 
impura sbid. Juvenes ante omnia 
solliciti sint de castitate 262. Si 
quis potest in castitate manere, in 

" humilitate maneat; si glorietur, 
periit 238. 240. 104. 106. Carnem 
castam servemus 46. 142. 144. 349. 
352. 390. 425. Vide Corpus. 


Beati a Deo effecti sunt, qui tor- | Catholica ecclesia est, ubi Christus 


Patres apost, Ed. IV. 


29 


450 INDEX RERUN ET PERSONARUM. 


ὁ est 228. Catholica = universalis 
ecclesia 272. 280. 292. Catholica 
ecclesia Smyrnae 290. 

Cephas Apostolus 118. 

Certandum nobis est 62. 

Charitatis laus 120. Charitatis 
perfectio nequit explicari 120. Ido- 
neus non est, qui in ea inveniatur, 
nisi quem Deus illa donaverit sbid. 
Propter charitatem remittuntur pec- 
cata 122. Charitatis sectatores con- 
tumelias in se incidere malunt, 
quam in proximos 122. Qui cha- 
ritatem habet, longe abest a pec- 
cato 260. Vide Fides. 

Chiliasmus Barnabae 38. 

Christus. 1. Christus Deus. lia 
nos sentire oportet de Christo, tan- 
quam de Deo 134. Jesus Christus, 
Deus noster 150. 196. 200. Jesus 
Christus Deus 190. 222. 230. 410. 
Christus ut Deus colitur 290. Chri- 
stus est sententia (γνώμη) et 
cognitio (γνῶσις) Patris 154. 166; 
est Verbum Dei aeternum 178; est 
sceptrum majestatis Dei 74. Chri- 
stus unicus est Dei filius 196. Per 
eum Pater se manifestaviţ 178. In 
ipso et in ipsum sunt omnia 32. 
Christus est orbis terrarum domi- 
nus 8. Ei omnia sunt subdita 258. 
Filius Dei omni creatura antiquior 
est 410. 419. Ante secula apud 
Patrem-erat 176. Ad eum Pater lo- 
cutus est ante creationem 8. 12. 14. 
Ipse jam Mosi legem tradidit, ipse 
per prophetas loquitur 16. Christo 
praestantius nihil 178. Christus 
sine Patre, ipsi unitus, nihil fecit 
176. 178. Christus ab uno Patre 
procedit, et ad unum reversus est, 
et cum uno perseverat 178. Patres 
apostolici subordinatianismo non 


favent 183. not. 7. Christus Patri 
subjectus est quoad camem sbid. 

II. Christus creator et opi- 
fex omnium 308; orbis terrarum 
Dominus 8. Sol opus.manuum ejus 
sbid. 

III. Christus Deus et homo. 
Christus, secundum carnem ex ge- 
nere David, filius est hominis et 
filius Dei 170. Humanae Christi 
paturae infusus est Spiritus sanctus 
388. Christus carnem assumsiţ 226. 
Deus humanitus manifestatus est, 
in novitatem vitae aeternae 168. 
Christus ex Maria vere natus est, 
edit et bibit, vere passus et.crauci- 
fixus, vere mortuus est, et vere 
resurrezit 192. 222. Christus car- 
nalis est et spiritualis, factus et 
non factus, in homine existens Deus, 
et ex Maria et ex Deo, primum 
passibilis et tunc impassibilis 158. 
Christus est intemporalis, invisibilis, 
propter nos visibilis, impalpabilis, 
impatibilis, propter nos patibilis 
238. Christus revera est ex genere 
David secundum carnem, filius Dei 
secundum voluntatem et potentiam 
Dei, natus vere ex virgine 222. 
Christus perfectus homo factus est 
226. Christus est oaoxopcoos ibid. 
Dei filius in carne apparuit 32. 
Nisi venisset in carne, nemo eum 
aspicere potuisset 9. Clemens Ro- 
manus de passione Dei loquitur 54. 
Christi sanguis, sanguis Dei 152. 
Christi passio passio Dei vocatur 
204. Christus, quum primum esset 
spiritus, caro factus est 144. Quoad 
bumanam naturam Christus Patri 
subjectus est 183. not. 7. 

IV. Christi naţivitas 182. 
Christi adyentum Prophetae annun- 
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- tiaverunt 218. Filius Dei ideo in 


carne venit, ut summam peccatis 
imponeret 10, et nos e tenebris 
redimeret 36. Dominus carnem as- 
sumsit 226. Christus vere natus 
est ex Virgine et baptizatus a Jo- 
anne 222. 192. Stella in nativitate 
Christi fulgebat 168.  Principem 
hujus mundi latuit Mariae virginitas 
et partus ipsius 168. Christus cur 
sero missus 312. Christus in humi- 
litate venit, facie despecia 74; 
factus est omnium minister 262. 

V. Christi praedicatio. 
Christus nobis evangelizavit jussu 
Dei 110. Christus verax est os, 
in quo Pater vere locutus est 206. 
Christus venit, non vocare justos, 
sed peccatores 9. 

VI. Christi passio et mors 
expiatoria. Christi passio con- 
tigit tempore praefecturae Pilati 
182. Christus non potuit pati, nisi 
propter nos 16. Christi mors vi- 
caria ibid. Plaga sua nos vividos 
reddit sbid. Cruci affixus aceto ac 
felle potabatur sbid. Christus vas 
spiritus sui, i. e. corpus suum ob- 
tulit hostiam pro peccatis nostris 
ibid. În sanguine Domini redemtio 
mostra 70. Christus passus est pro 
omnibus, qui salvi fiunt 290; pas- 
sus est propter nostras iniquitates, 
et peccata nostra portat 74. Cha- 
ritate ductus Christus sanguinem 
suum pro nobis tradidit et carnem 
suam pro “carne nostra et animam 
pro animabus nostris 120. Christi 
sanguis, propter nostram salutem 
efiusus, toti mundo poenitentiae 
gratiâm contulit 62. Christus passus 
est, ut nos remissione peccatorum | 
sanctificemur 8. Christus plurimum | 
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laboravit, plurimumque perpessus 
est, ut aboleret delicta singulorum 
387. Christus passus est, ut pro- 
missum parentibus redderet 8. Sus- 
tinuit, ut vacuam faceret mortem, 
et de mortuis resurrectionem osten- 
deret 8. Christus se ipsum pro 
nobis obiulit Deo oblationem et 
hostiam 152. Funiculus coccineus, 
e domo Rahab demissus, est signum 
redemtionis nostrae per sanguinem 
Christi 70. Per mysterium mortis 
Christi fidem accepimus 180. Pro 
fide divina Christus crucifixus est 
166. Christi passio est resurrectio 
nostra 226. Et Angeli, si non cre- 
dant in sanguinem Christi, judica- 
buntur 226. Christus vere in carne 
passus est, non τὸ δοχεῖν 222. 224. 
192. Christus vere crucifixus et 
mortuus est, videntibus coelestibus, 
terrestribus et subterraneis 192. 
Christi passio, passio Dei 204. 
Christus sub Pontio Pilato et Herode 
vere clavis confixus est pro nobis 
in carne 182. 192. 222. 224. 

VII. Christus salvatornoster 
152. 256. 172. Christus nos reno- 
vavit per remissionem peccatorum, 
ut aliam formam haberemus, ani- 
mam nempe puerorum instar 12. 
Sine Christo vitam non habemus 
192. Christus est spes nostra 182, 
et vita nostra 224. Passio Christi 
nos vividos reddidit 16. Christus 
fecit praeceptum, i. e. Patris jus- 


᾿ sionem implevit de humani generis 


reparatione 10. Christus salvos nos 


„fecit, quum vidisset in nobis inte- 


ritum 136; lucem nobis largitus 
est, et 'innumera beneficia 134. 
Christus est pontifex oblationum 
nostrarum , infirmitatis nostrae pa- 
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tronus et auxiliator 100. Christus 
est sempilernus pontifex 271. Sine 
Christo nulla salus 419 sq. Christus 
porta est ad Patrem ibid.  Îpse 
periecta fides, i. e. perfecte fidelis 
est 230. Christus est spes nostra 
7. 170. 182; est spes et pignus 
justitiae nostrae 264.  Justificari 
non possumus, nisi in Christo 344. 
Per Christum salvamur sbid. Chri- 
stus vera et sempiterna est vita 
nostra 154. 172. 224. Omnis bea- 
titudo nobis per Christum tribuitur 
102; ipse servavit nos pereuntes 
134; Christus solus doctor est no- 
ster et doctor prophetarum 180. 
164. De morte Christi expiatoria 
cfr. supra Nr. IV. VI. 

VIII. Christi resurrectio 
170. 182. Christus primiliae re- 
surrectionis 85. Christus per re- 
surrectionem elevat vexillum pro 
fidelibus suis 222. Christus vere 
se ipsum resuscitavit 222; a Patre 
resuscitatus est 192. 228. 256. 258. 
266. 271. Christus et post re- 
surrectionem in carne fuit 222. 
Apostoli crediderunt, Christum re- 
surrexisse, convicti (commixti) carne 
ipsius et spiritu 224. Christus post 
resurrectionem cum Apostolis com- 
edit et bibit, ut carnalis, quamvis 
spiritualiter unitus Patri 224. Christi 
resurrectio corporalis simul et spi- 
ritualis 232. Christus die dominica 
resurrexit 40. 180. 

IX. Christi 
coelum 40. 200. 

Χ, Christusjudexvivorum 
ac mortuorum 9. 16. 134. 258. 

ΧΙ, Christus a fidelibus 
colitur 290. 

Christiani sunt haeredes testamenti 


ascensio in 


Christianorum 


Domini 14, filii dilectionis et lae- 
titiae 14; filii dilectionis et pucis 
50; filii lucis et veritalis 210. 


Christianorum est Testamentum 


vetus, et cur? 6. 36. 

mores 304; 
Christianorum olficia describubtur 
84. 260. 240. Christiani id sunt in 
mundo, quod anima'in corpore 306. 
Ipsi mundum conservant sbid. Chri- 
sliani in carne sunt, sed non secun- 
dum carnem vivunţ 304; uxores 
ducunt et liberos procreant, sed 
non abjiciunt foetus sbid.; male- 
dictis incessuntur et benedicunt 
306; obsequuntur legibus, et vitae 
suae genere leges superant ἐδέά.; 
mensam communem habent 304; 
indigenarum instituta sequuntur in 
vestitu, victu etc. sbid.  Christiani 
templum sunt, consummatum Deo 
7. 14. Sui potestatem non babet 
Christianus, sed Deo vacat 242. 
Christiani quanta debeant Christo 
134. Ipsi abjiciant malum fermen- 
tum, et transmultentur in novum, 
quod est Christus 180; saliantar in 
Christo, ut non corrumpantur îbid. 
Maxime curandum, ut non solum 
dicamur Christiani, sed et invenia- 
mur 174. 200. Absurdum est, Chri- 
stianos Jesum Christum profari, et 
judaizare 180. Qui proftentur se 
Christianos, ex iis, quae faciunt, cer- 
nentur 164. Christiani omnia, quae 
ad sanctitatem pertinent, taciant 92. 


Christianismus non in Judaismum 


credidit, sed Judaismus in Cbhristia- 
nismam 180.  Qai alio nomine 
praeter Christianismi vocatur, non 
est Dei ibid. Non silentii tantum, 
sed magnitudinis opus est Christia- 
nismus 200. 
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Circumeisio facta in CCCXVIII 
viris ex familia Abrahae, figura est 
crucis οἱ Christi 22.  Circumci- 
sionem admittunt Aegyptii, Ara- 
bes etc. 22. Circumcisio cordis et 
auris 20. 

Claudius Ephebus, Roma ad Co- 
rinthios a Clemente missus 132. 
Clemens Rom. memoratur ab Her- 

ma 329. 

Coelibatus dimissa conjuge adul- 
tera postulatur 349.  Coelibatus 
virginum 418.  Cir. Continentia 
οἱ Corpus. i 

Coeli gubernatione Dei commoti, 
ei subjiciuntur in pace 82. Coelos 
Deus potentia sua firmavit, pruden- 
tia ornavit 96. Deus fortissimo 
verbo suo coelum confixit 325. 

Communicatio idiomatum 16. 
not. 6. Clemens Romanus de pas- 
stone Dei loquitur 54; Ignatius de 
sanguine Dei 152 et de passione 
Dei 204. î 

Communio bonorum 46. 304. 

Concilium (συμβούλιον) a 8. Poly- 
carpo convocatum 240 sq. 

Concordiam et pacem amat Deus 
82. ἴα concordi charitate canitur 
Christus 154. 

Concupiscentia mala grande pec- 
catum est 323. 349. 371. 372. Non 
debet haec cogitaţio abhorrenda 
esse in servis Dei 324. Cir.Cupiditae. 

Confessio. Confiteberis peccata 
tua 48. Confiteri de peccatis prae- 
stat, quam indurare cor 122. Deus 
nihil a nobis desiderat, quam αἱ ei 
confiteamur 124.  Confessio aut 
poenitentia 142. Cir. Peccata. 

Continentia salvos nos facit 328. 
Continentia maritis . commendatur, 
et uxores suas quasi sorores ha- 
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beant 327. Οαἱ carne cgștus est, 
ne insolescat, sciens, continentiam 
a Deo datam esse 104. 106. 238. 
240. Vide Castitas, Coelibatus, 
Corpus εἰ Innocentia. 
Conventus Christianorum v. 
Cultus. | 
Cordis genu flectamus 130. 
Corinthiorum elogium 52. Seditio 
Corinthi orta 56. 116. Corinthiorum 
antiqua et firmiseima ecclesia 118. 
Corinthii probatos 809 antistites 
injuste dejecerunt 114. 5. Paulus 
ad Corinthios epistolam scripsit 118. 
Coronari si non possumus omnes, 
salte prope coronam simus 142. 
Corpus non interit 390. Corpus 
mundum custodiendum est ibid. Ne 
abutaris corpore in libidine aliqua 
ibid.  Accipiet mercedem omne 
corpus purum sbid. Corpus vas 
appellatur 16. 30. 50. 
Corvi esus vetitas Judaeis 24. 
Creatio ex nihilo 323. 346. Creatio 
terrae et coeli 325. Pater per 
Christum omnia creavit 308. Deus 
orbem creavit hominum causa 314. 
374.  Omnium prima creata est 
ecclesia, et propter illam mundus 
factus est 329. Propter ecclesiam 
Deus creaturas multiplicavit 323. 
Christus solem creavit 8. Creator 
operibus suis se ipsum exornat 98. 
Creatarum rerum pax et constans 
obedientia erga Deum 82. Cfr. Deus. 
Credere cogimur a Deo 374. 
Crescens laudatur a Polycarpo 273. 
Crocus laudatur ab Ignatio 152. 208. 
Crux figura literae T. adumbratur 
22. Crux per Mosen, expansis ma- 
nibus orantem, significata 30. Crux 
spes nostra 28. Incredulis quidem 
crucis lignum in scandalum, fide- 
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libus xero est salas et vita aeterna 
166. Qui non confessus fuerit 
martyrium crucis, ex diabolo est 264. 

Cultu publico labefactantur vires 
Satanae 164. Cultus publicus com- 
mendatur 98. 156. 178. 239. Nemo 
se separet 7. Qui in conventum 
non venit, superbia elatus est 156. 

Cupiditas mala horrenda est et 
difficile mitigatur 372; consumit 
homines îbid. Cupiditas carnis, di- 
vitiarum, deliciaraom, ciborum ibid. 
Principium omnium malorum est 
habendi capiditas 260.  Cupiditas 
a diabolo est 372. Qui cupiditati 
resistit, armatus timore Dei, obti- 
nebit victoriam 373.  Cupiditas 
bona 373.  Cupiditates hujus se- 
culi 408. 


Daemon timentibus Dominum non 
est metuendus 359. 377. Vitia a 
Patribus saepe vocantur daemonta 
et mulieree 347. 420. 417. 423. 
428. 432, sicut virtutes christianae 
epirilue et virginea appellantur 
410 sq. 420. 423. 

Damas, episcopus Magnesiorum 172. 

Danaides et Dircae 62. 

Daphnus salutatur a 8. Ignatio 232. 

Davidis humilitas 78. 

Defunctorum beatitudo 114. 424. 

Deliciae multae sunt fatuae 372. 
407. 

Detrectatio est inconstans daemo- 
nium 347. Cfr. lingua. 

Deus unus est, qui se ipsum mani- 

. festavit per J. Ch. filium suum 178. 
Deus unus est, qui omnia creavit 
et perfecit, et ex nihilo fecit omnia 
323, 346.  Verbo majestatis suae 
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illa evertere 90. Cfr. Ceatio. 
Deus hominum causa orbem creavit 
314. 374. Deus eanctam ecclesiam 
condidit 325. lIpse capax univer- 
sorum, solus immensus, qui nec 
verbo definiri, nec mente concipi 
potest 346. Deo nihil impossibile 
praeterquam mentiri 90. Deus fidelis 
est in promissionibus et justus in 
judiciis ibid. Verax est in omni 
verbo 348. Dei judiciis nemo se 
subducere potest 92. Nihil Deum 
latet 90. 92. 164. 260. 262. Dei 
dona, quam beata et mirabilia 100. 
Deus dominus gloriae et omnis 
gratiae 50. Deus per fidem omnes 
justificat 96; Deus dat poenitentiam 
64. Cupientibus bene agere Deus 
ad largiendum paratus est 230. 
Dei mandata non sunt impossibilia 
374; ut observentur, angeli vires 
praestant 391. Quicumgque in man- 
datis Dei ambulaverit, felix erit et 
vivet Deo 384. 390 sq. Omnibus 
poenitentibus remittit Deus, si se 
convertant ad unionem cum Deo 
et ad communionem cum Episcopo 
216. Deus, qui potestatem habet 
sanandi, dabit remedium de prio- 
ribus peccatis 350. Dei longani- 
mitas țimenda, ne in judicium nobis 
cedat 162. Aut futuram timeamus 
iram, aut praesentem gratiam dili- 
gamus ibid. Deus multa tolerat, 
quae non probat 812. 

Diabolus nos tentat, sed nos vin- 
cere non potest 352. 376. Diabolus 
non est metuendus 359. 375. Dia- 
bolus schisma Corinthiacum sug- 
gessisse innuitur 122. Ut obser- 
vemus mandata Dei, angelus nobis 
vires praestat 391. 


constituit omnia, et verbo suo potest | Diaconi et Episcopi ab Apostolis 
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sunt ordinati 110.  Diaconi hono- 
randi sunt 186.  Diaconi ecclesiae 
Dei ministri sunt îbid.; caveant sibi 
a criminibus îbid. Diaconos reve- 
reamur ut Dei mandatum 228. 
Diaconi inculpati esse debent 262. 
Cfr. Episcopus. 

Dies et nox ordinatum a Deo cur- 
sum perficiant 82. Dies unus apud 
Dominum aequiparatur mille annis 


38. Dies octava seu dominica apud| 


Christianos solemnis 40. 150. 
Dii gentium vani 296 544. 
Dircae 62. 
Discordia 335. 
Dissensionis ac seditionis auctores 
sequi periculosum est 72 844. Cfr. 
Schisma. 
Divitiae. Dives orațione pauperis 


adjuvatur 379. Qui divites sant in| 


hoc seculo, nisi circumcisae fuerint 
divitiae eorum, non possunt Domino 
utiles esse 336. Divitiae gentium 
perniciosae sunt servis Dei 378; 
sub potestate Diaboli sunt 378. 
Divites valde exiguam habent ora- 
tionem ad Dominum 379. Divi- 
tiarum pericula 323. 407. 

Divortium 349 sq. 

Docetarum error castigatur 150. 
166. 192 sq. 222 sq. 

Doctorum perversorum duplex con- 
demnatio 146. 

Doctrina christiana nullum dogma 
humanum admittit 304. 

Dominica dies 40. 180. 

Doxologiarum formulae 50. 82. 
106. 112. 116. 122. 132. 136. 

D ubii animo vituperantur 68. 86. 146. 
323. 327. 334. 406. 407. 408. 


KE, 
Ecclesia. 


]. Extra ecclesiam: 
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nulla salus 130. 335. Nisi quis 
intra altare sit, privatur pane Dei 
156. Qui in conventum non venit, 
seipsum judicavit sbid. Qui extra 
altare est, non est mundus 190. 
Haeretici sunt berbae noxziae, non 
sunt plantatio Patris 212. Si quis 
schisma facientem sectatur, regni 
divini baereditatem non consequitur 
212. Qui ambulat in aliena doctrina, 
is non assentitur passioni sbid, 
Haerelici in ignem ibunt 166. Nemo 
regnum Dei intrare potest, nisi per 
portam Christi 420. Ii, qui ab 
ecclesia separati sed .poenitentes 
sunt mortui, beatitudinem inferiorem 
consequentur 337. 

II. Ecclesia universalis. 
Omnes ubique terrarum sanctae -et 
catholicae ecclesiae paroeciae 272. 
Ecclesia catholica 228. 280. 290. 
292. Ecclesiam universalem prae- 
dicut Hermas 425. 

NI. Ecclesiae unitas. Epi- 
scopi, per tractus terrae constituti, 
in sententia Jesu Christi sunt 154. 
Ecclesia erit turris ita purificata, 
ut credatur ex uno lapide esse 
tota; et ecclesia erit unum corpus 
etc. 332. 426.  Ecclesia =— turris 
velut ex uno lapide facta 421. Una 
fides et charitas estomnium 425. Uai- 
tas commendatur 176. Cfr. Unitas. 

IV. Ecclesiae sanctitas. 
Ecclesia catholica vocatur sancta 
272. Is tantum locum habebit in 
ecclesia, qui, dum turris ecclesiae 
aedificatur , poenitentiam agit 335. 
Qui idem tantum simulant, exclu- 
dentur ab ecclesia sbid. Omnes, 
qui nequiter vivunt, non sunt membra 
ecclesiae 426. | 

V, Ecclesia οὐράνιος 329, 
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VI. Ecclesia omnium prima|Ephesiorum ecclesia celeberrima 


creata est, et propter illam mundus 
factus : est 329.  Ecclosia semper 
(adhuc) aedificatur 338. Ecclesiam 
Deus condidit et benedixit 325. 
Propter ecclesiam Deus creaturas 
multiplicavit 323. Fundata est Ec- 
clesia verbo omnipotentis et hono- 
: vifici nominis, continetur autem ab 
invisibili virtute Dei 333. Ecclesia 
turri assimilatur super aqaas con- 
structae 332. 333 sqq. Ecclesia 
assimilatur turri, quae aedificatur 
super portam 411. Per Angelos 
consummatur structura hujus turris 
333.  Virtutes, quibus  Ecclesia 
fulcitur 337. 423. Aedificandae mili- 
tantis et triumphaniis Ecclesiae 
mysteria maxima 408.  Ecclesia, 
prius sterilis, vocatione gentium 
mire foecunda 136. [δὲ catholica 
Ecclesia est, ubi fuerit Christus 228. 
Ecclesia firmatur in stabilitate a 
J. Christo per sanctum suum Spi- 
ritum 210. Sine Episcopo, Pres- 
byteris et Diaconis Ecclesia non 
vocatur 188. In Ecclesia quisque 
proximo suo subjiciatur, secundum 
donum gratiae, quam a Deo obtinuit 
104. 

Electorum Dei numerum salvari 
fideles rogant 54. Electorum mo- 
deratio, humilitas etc. 94. Electio 
justorum 325. Electi Dei 120. 256. 
294. Electi beati praedicantur 122. 
Cfr. Praedestinalio et vocalio. 
Eleemosyna  commendatur 339. 
347. 362. 379. 436.  Eleemosyna 
conjungenda est cum jejunio 384. 
Satisfactio per eleemosynam 379. 


158. 162. Ignatius meminit epi- 
stolae a S. Paulo ad Ephesios 
scriptae 162. 163. not. 10. 


Episcopi et Diaconi ab Apostulis 


ordinați sunt 110. 'Episcopi eli- 
guntur, consentiente universa ec- 
clesia 114. De episcopatus nomine 
contentionem oboriluram esse Apo- 
stoli praecognoverunt 112. Successio 
episcoporum ab Apostolis ordinatur 
ibid, Episcopi probi injuste deji- 
ciuntur 114.  Episcopus est imago 
ecclesiae suae, exemplar charitalis 
ejus, in quo omnis multitudo con- 
spicitur 152 bis. 172. 176. 186. 188. 
Episcopi, per tractus terrae con- 
stituti, in sententia Christi sunt 154; 
juxta sententiam Christi designantur 
210; charițate Patris et Christi 
obtinent ministerium ssd.  Pres- 
byterium Episcopo ita coaptatum 
esse debet, ut chordae citbarae 154. 
Fideles episcopo conjuncti sint, ut 
ecclesia Christo 156. Episcopi et 
ecclesiae preces unitae sunt validae 
îbid.  Episcopum tacentem omnes 
revereantur ibid.  Episcopum re- 
spicere debemus ut ipsum Dominum 
156. 188. Episcopo suhjecti simus, 
ut Dei praecepto 194; ut Jesu 
Christo 186. Subjecti estote Epi- 
scopo et vobis mutuo 182. Episcopo 
obtemperate, ut Christus Patri, et 


„Presbyterio ut Apostolis; Diaconos 


autem revereamini ut Dei manda- 
tum 228. Cuncti revereantur Epi- 
scopum ut Jesum Christum, Presby- 
teros ut senatum Dei et concilium 
Apostolorum, Diaconos ut mandatum 


Enochi obedientia 66. 
Ephebus Claudius a Clemente ad 
Corinthios missus 132. 


Christi 186 sq. Qui honorat Episco- 
pum, a Deo honoratus est 228. 
Obediatis Episcopo et presbyterio 
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mente indivulsa, frangentes panem 
unum 170. Non licet familiarius 
uti juventute episcopi 174. Epi- 
scopus praesidet loco Dei, Presby- 
teri loco senatus apostolici, et 
Diaconi concreditum habent mini- 
sterium Jesu Christi 176. Sine 
Episcopo et Presbyteris nihil per- 
agendum est, quod ad ecclesiam 
spectat 178. 186. 190. 216. 228. 
Valida eucharistia habeatur illa, 
quae sub Episcopo peragitur 228. 
Non licet sine Episcopo  neque 
baptizare, neque agapen celebrare 
sbid. Οὐρὶ comparuerit Episcopus, 
ibi et multitudo sit ibid. Qui clam 
Episcopo aliquid agit, diabolo servit 
ibid. Ab Haereticis vos custodire 
poteritis, si uniti fueritis Episcopo 
190. Qui sine Episcopo et presby- 
terio et Diaconis quidpiam agit, is 
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tavit 226 sqq. Frungimus panem 
unum, qui pharmacum immortali- 
tatis est, antidotum, ne moriamur, 
sed vivamus semper in Jesu Christo 
170. Eucharistia est panis Dei 156; 
Eucharistia est panis Dei, . panis 
coelestis, panis vitae, caro Christi; 
et potus Dci sanguis ipsius 206. 
Una  eucharistia utendum; una 
enim est caro Domini et unus calix 
et unum altare 212. Valida eucha- 
ristia habeatur illa, quae sub Epi- 
scopo peragitur, vel sub eo, cui 
ipse concesserit. Non licet, sine 
Episcopo agapen celebrare 228. 
Uţile est ἀγαπᾶν, ut resurgamus 
228. Ab Ignatio fidea quoque caro 
Domini vocatur, et charilas sanguis 
Christi 192. Ab eucharistia abstinent 
haeretici, carnem Christi eam esse 
negantes 226 sq. 


non est mundus in conscientia ἐδέά. | Euplus a 8. Ignatio laudatur 152. 
Episcopo attendite, ut et Deus vobis | Eutecnus a S. Ignatio laudatur 
attendat 240.  Quotquot Dei et| 232. 

Christi sunt, hi sunt cum Episcopo |Evangelii principiam 118. In Evan- 
212. Sit unum altare et unus|  gelio Christi passio nobis ostensa 


Episcopus sbid. Officia Episcopi 
234 sqq.; Episcopus omnes adhor- 
tetur, ut salventur 234; unitatis 
curam habeat ibid.; omnes perferat 
ibid.; precibus vacet perpetuis 
sbid.;  malos  mansuetudine sibi 
subjiciat 236; sit sobrius ut Dei 
athleta ἐδίά. ; viduas ne negligat 
238; servos- et ancillas ne con- 
temnat îbid.; Omnium Episcopus 
est Deus 174. 


est et resurrectio 228. Ad Evan- 
gelium confugiamus, tanquam ad 
carnem Jesu 214. Evangelium an- 
nuntiarunt Prophetae ibid. Eximium 
quiddam habet Evangeliam, nimirum 
adventum  Salvatoris,  passionem 
ipsius et resarrectionem 218. Evan- 
gelium est perfectio incorruptionis 
sbid. Male nonnulli dicunt, Evângelio 
non credo, nisi invenero in docu- 
mentis 216.  Evangelium arbori 


Epitropi uxor salutatur a 5. Ignatio 
242. 
Esther perfecta in fide 128. 
Eucharistia est caro Christi, quae| tios locus 148. 
pro peccatis nostris passa est,|Evarestus scripsit acta mariyrii 
quam Pater sua benignitate susci- | 8. Polycarpi 292. 
Paires apost, Ed. IV. 30 


comparatur, sub cujus umbra omnes 
populi stant 402. i 
Evangelii secundum Aegyp- 
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F. 


Femina. Cfr. Umor. 

Fides. Per fidem justiâcavit Deus 
omnes, qui ab initio vixerunt 96. 
Per fidem salvi fiunt electi 337. 
Ad fidem cogimur a Deo 374. Uni 
fidei Deum videre concessum est 
310. Pro Dei fide Jesus Christus 
crucifixus est 166. Qui fidem Dei 
( veritalem  christianam )  prava 
doctrina corrumpit, in ignem ibit 
sbid. Fides et charitas totum est, 
quibus nihil praestantius 226. 172. 

_Et si angeli non credant in san- 
guinem Christi, et ipsi judicabuntur 
226. Fides et charitas initium vitae 
et finis sunt; initium fides, finis 
charitas 164. Haec duo in unum 
coeuntia a Deo sunt; omnia vero 
alia ad probitatem consectanea sunt 

„dbid. Fidei adjutores timor et su- 
stinentia 3. Fides ea, quae in- 
credulitatis sunt,  exercere non 
potest; nec incredulitas, quae fidei 
158.  Nullus fidem repromittens 
peccat, neque charitatem possidens 
odit 164. Fides est caro Domini, 
et charitas sangais Christi 192. 
Fides est mater omnium nostrum, 
subsequente spe, praecedente cha- 
ritate 260, Fides (non opera) 
salvifica 96. 337 sq. Sed idei 
opera bona conjuncta esse debent 
96. 98. 100. 120 sq. 361. Ex bonis 
operibus  nostris Deus agnoscit, 
membra nos esse Filii sui 156. 
Cir. Opera. 

Filius Dei, doctrina Hermae de 
filio Dei 386. 387. 

Foetus a paganis abjecti 304. 

Fontes perennes ad usum et sani- 
tatem creati sunt 82. 
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Fortunatus a Clemente ad Corin- 
thios missus 132. 
Fronto laudatur a 8. Îgnatio 152. 


G. 


Gavia a 8. Ignatio salutatur 232. 
Genii duo sunt in bomine, alter 
aequitatis, alter iniquitatis 357. 
Gentes infideles comburentur 381. 
Genu cordis flectere 130.  Genibus 

positis orare 330. 

Germanicus martyr fortissimus 276. 

Grapte vidua 330. 

Gratia Dei vocatur a Barnaba nalu- 
ralis , seu polius insite, altius 
radicata et plantata in anima jasti 
1. Gratia Dei Filium misit in pre- 
tium redemtionis nostrae 308 sq. 
314. Gratiam poenitentiae sanguis 
Christi toti mundo obtalit 62. Gratiae 
divinae ministri per Spiritum sanctam 
de poenitentia sunt loculi 64. Gratise 
donum est charitas 120. Gratiae 
donum est poenitentia 224. 269. 
404. Gratia sumus salvati, non ex 
operibus 256. Deus dat sapientiam 
etc. 50. Spiritua sanctus in nobis 
habitat 353. Qui cupiditates superat, 
Deo victoriam adscribat 373; ne 
glorietur, sciens, alium esse, qui 
continentiae donum ipsi tribuat 104. 
238 sq. Assistentia divina contra 
diaboli incarsus 376. 352. Quorum 
viderat Dominus puras mentes fu- 
turas, et servituros ei ex totis 
praecordiis, illis tribuit poenitentiam. 
At quorum aspexit dolum et ne- 
quitias, negavit illis ad poenitentiam 
regressum 404. Deus omnes dilectos 
poenitentiae fieri vult participes 64. 
Cupientibus bene agere Deus ad 
largiendum paratus est 230. Ut 
observentur Dei mandata, Angeli 
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-vires praestant 391. Dei longuni- 
mitas timenda est, ne in judicium 
nobis cedat 162. 


Haeresis est herba 


diaboli 162. 
190. 212. . 
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filios sbid. et 327. Ejus conjux 
futura soror 327. Jubetur 'Hermas 
duos libros scribere 329.  Hermag 
aliquando dives fuit, sed inutilis 
336. Ipsum Pastor alloquitur, nun- 
tius poenitentiae 345 244. Hermas 
Antitrinitarismi non est suspectus 


Haeretici in ignem ibunt 166; sunt| 389. 
metuendi 224; sunt ferae, humana|Herodes irenarcha 278. 280. 290. 
specie indutae îbid.; eos non re-| 494. 
cipere vos oportet, neque obviam | Hierosolymis tantum offerebantur 


eis fieri, solum vero pro tis orare, 
ut pocnitentiam agant, quod ad- 
modum difficile est şbid. Orandum 
est pro inimicis crucis 271. Haere- 
tici sunt herbae noxiae, quas Christus 
non colit, quia non sunt plantatio 
Patris 162. 190. 212; patroni mortis 
sunt magis, quam veritatis 224; 
a Christo abnegantur sbid.; con- 
trarii sunt divinae voluntati 226; 
mortiflerum  pharmacum  exhibent 
190; ab eucharistia et oratione 
abstinent, carnem Christi illaim 
esse negantes 226; sunt lapides 
scabrosi et scissuras habentes 332. 
335. 428. 430. Haerelici virgis 
assimilantur aridis 403. Decet absti- 
negre ab ejusmodi hominibus, et nec 
in privato, nec in communi colloquio 
de illis verba facere 228. Haeretici 
in ignem ibunt 166. Cfr. Ecclesia. 
Benignitas erga schismaticos 72. 
Hegrin angelus, qui est super bestias 
343. 

Heldam et Modal populo Israelitico 
vaticinati sunt in solitudine 329. 
Heliopolis 88. 

Hermas fortasse laicus fuit et mer- 
cator , a filiis ad inopiam redactus 
324; vir erat continens, omni sim- 
plicitate plenus et innocentia magna 
sbid.; reprehensus ob uxorem et 


sacrificia 108. Hierosolymitani ex- 
cidii meminit Barnabas 42. 


Hirci duo figura duorum Christi ad- 


ventuum 16. 


Homo animal est excellentissimum, 


et intellectus dignitate celsissimum 
96 sq. 314 sq. Deus sacris et in- 
taminatis manibus suis formavit 
hominem, imaginis suae characterem 
314. Homo qualis veniat in mundum 
106. Homo est terra putiens, i.e. 
e terra formatus, non quidem agente, 
sed patiente 12 et 13. not. 14. 
Homo carnalis spiritualia exercere 
neqnit, neque spiritualis carnalia 
168. Propter homines Deus mundum 
creavit 314; iis omnia subjecit ibid; 
Hominis praestantia sbid. 


Hospitalitatis merces 68. 
Humilitas 


commendatur 44. 72. 
Christus exemplum humilitatis 74. 
Humilium Christus est, non elatorum 
îbid.  Humilitas Abrahae, Jobi, 
Mosis, Davidis 76 544. Quanto 
quisque major, tanto humilior esse 
debet 120. Humilis sibi testimo- 
nium non ferat 104. Sit laus nostra 
in Deo, et non a nobis ipsis; 
odit enim Deus eos, qui semetipsos 
laudant 94. Humilitas seu mansue- 
tudo est virtus, qua princeps hujus 
mundi destruitur 188.  Castas sit 
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humilis 104. 106. 238. 240. Cordis | Injuriarum memoria mortem opera- 


genu fiectamus 130. 
Hyaenae esus Judaeis vetitus 24. 


Jakob ob humilitatem benedictionem 
consecutus est 94. 

Jactantia. Odit Deus eos, qui se 
ipsos laudant 94. Cfr. Ilumilitas. 

Jejunium statio dicta 381. 384. 
Jejunium verum est, si quid praestas 

. aequitati, nil nequiter facis, et 
mente pura Deo servis 382 et 384. 

„Die jejunii nihil gustabis, nisi 
panem et aquam, et computata 
quantitate cibi, quem ceteris diebus 
comesturus eras, sumtum diei illius 
dabis viduae, pupillo aut inopi 
384.  Hoc jejunium est hilare et 
acceptum Deo îbid. Jejunium et 
oratio conjungantur 264. 340. 

Jesu nomen duabus literis graecis 
Ι et H exprimitur 22. Jesu typus 
erat Josue, filius Navae 32. Jesus 
sub figuris in V. T. annuntiatus est 
14 sqq. 30 544. 

Ignatius, Joannis Apostoli disci- 
pulus 244. Ignatii cura pastoralis 
et mariyrii desiderium ibid. Ignatii 
humilitas 154. 162. 169. Ignatius 
ferarum dentibus moli cupit, ut 
purus Christi panis inveniatur 200. 
Ignatius a Trajano condemnatur 246. 
Smyrnam navigat 248.  Romam 
ducitur 250. A bestiis devoratur 
252. Tempus martyrii 254. Ejus 
meminit Polycarpus 266. 270. 273. 

Ignis aeternus 166. 316. 381. 

Incarnatio cfr. Christue. 

Infidelium poenae. Ab infidelibus 
Deus sanguinem Christi requiret 
258.  Infideles in ignem aeternum 
ibunt 166. 316. 381. v. Haeretici. 


tur, oblivio vero vitam aeternam 328. 

Innocentiae honor major honore 
martyrii 433. 

Inspiratio 114. Per inspirationem 
8. Paulus ad Corinthios scripsit 118, 

Invidiae pravi effectus 56 sq. 406. 

Invocatio Senctorum 128. Sancti 
mortui pro nobis orant 254. Sancti 
non ita coluntur, ut Christus 290. 

Jobi humilitas 78. 

Josue 32. 

lracundia pellit Spiritum sanctam, 
qui est in corde hominis 353. 

lrenaeus, Polycarpi discipulus 294. 

Isaac libenter factus est sacrificium 
94. 

Judaei superstitiosi sunt 300. Ju- 
daei Polycarpum  accusant 284; 
alacri animo interfectores ejus ad- 
juvant 286.  Ipsis admonentibus 
corpus 8. Polycarpi combustum est 
290. 

Judaismus in Christianismum cre- 
dit, non Christianismus in Judais- 
mum 180. Si juxta Judaismum 
vivimus, confitemur, nos gratiam 
non accepisse 178. 

Judaistae 178. 180. 214. 218. 

Judicium. Jam ante judicium aeter- 
num probi sedes beatorum habent 
122. Beati ante Christum in Scheol 
habitant 424.  Mors et vita in- 
cumbunt simul, et unusquisque in 
proprium locum iturus est 176. 
Dominus non accepta persona ju- 
dicat mundum; unusquisque secun- 
dum ea, quae facit, accipiet 7. 
In memoriam tuam nocte ac die 
revocabis judicii diem 46. Dei 
judiciis nemo se subducere poltest 
92. Nemo dicat, quod haec caro 
non judicatur, neque resurgit 144. 
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Qui dicit, neque resurrectionem,| Lapsi in peccatum quomodo sint 


neque judicium esse, hic primo- 
genitus est Satanae 264. Cir. Ignis 
οἱ Infidelium poenae. 

Judith beata propter amorem pa- 
triae 126. 

Justi non efficimur per nosmet ipsos 
et opera nostra, sed per fidem 96. 
εἴν, Fides. Justi carnalia exercere 
nequeunt 158. Justi ab injustis in 
hoc seculo internosci non possunt; 
in futuro manifesti erunt 380, Justi 
non a justis, sed ab iniquis vexan- 
tur 114. Justi quomodo erga alios 
se gerere debeant 160. Omnia 
faciant , quasi Deo in ipsis habi- 
tante, ut sint illius templum 164.166. 

Justificatio. Justificamur non per 
nos ipsos, neque per sapientiam 
nostram aut intelligentiam aut pie- 
tatem aut opera, quac in cordis 
sanctitate operati sumus, sed per 
fidem, per quam omnipotens Deus 
ab initio omnes justificavit 96. Ne 
derelinquamus vero bona opera et 
charitatem ibid.  Iniqui et impii 
justificari non possunt, nisi in Chri- 
sto, filio Dei 314. Christus sola 
porta ad Patrem 420.  Iniquitas 
multorum in uno justo absconditur 
314. Justitia unius multos injustos 
justificat ibid. Per charitatem a 
Deo peccata nostra remittuntur, 
obteguntur 120. Cîr. Opera. 

Juvenes in omnibus inculpati sint 
262, praesertim castilati studeant 
ibid.  Vide Castilas. 


PR 
Labor. Ubi plus laboris, multum 
lucri 236. 
Laicus homo praeceptis laicis con- 
stringitur 108. 


suscipiendi 128. Cfr. Poenilentia. 

Leporis esus prohibitus Judaeis 24. 

Levitis sua ministeria incumbunt 
108. 

Lex Dei — Evangelium sub figura 
arboria ostenditur 402. Toti orbi 
terrarum praedicata est ibid. Dei 
mandata sunt valde bona et magna 
et honesta et laeta 390; non sunt 
impossibilia, non dura 374. Ut 
observentur, angelus Domini vires 
praestat 391.  Quicumque in his 
legibus  ambulaverit, vivet Deo 
ibid. Lex Christi sine jugo neces- 
sitalis est 4. 

Liberorum educatio negligens et 
justo milior est pecdatum 324. 328. 

Libertas humani arbitrii 404. 407, 
Omnes, qui volunt, diabolo resistere 
possunt 375. 376. Deus nobiscum 
tanquam cum obsequentibus agit, 
non tanquam violentiam adhibens 
310. Credere cogimur a Deo 374. 

Lignum cognitionis et lignum vitae 
318 sq. 

Lingua duplex est laqueus mortis 
46. De nemine male loquaris, ne-= 
que libenter audias male loquentem 
347. Οἵν, Detreclatio. 

Locus neminem efferat 226. 406. 

Aoyos, num Hermas τὸν doyov no- 
minet Spirilum sanctum 386. 388. 
Incarnatio τοῦ doyov 389, not. ζ. 
«4oyos non e Sige progrediens 178. 

Lot propter hospitalitatem et pieta- 
tem salvus evasit 68. Ejus uxor 
ibid. 

MI. 

Magistratus, imagines Dei 46. 


lis fideles obtemperent sbid. Orate 
pro regibus et potestatibus et prin- 
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cipibus, et pro persequentibus et 
odientibus vos 271. Christiani le- 

. gibus obediunt 306. Edocti sumus, 
principibus et potestatibus a Deo 
ordinatis honorem nobis non no- 
centem deferre 283. 

Mali a Deo tolerantur, non proban- 
tur 312.  Benigoitas erga eas 72. 
328. 

Malitia perdidit vitam hominum 347. 

Mandata Dei, cir. Lea. 

Manibus extensis orabant Cbhristiani 
54. 

Mansuetudo et humilitas est virtus, 
qua princeps hujus mundi destrui- 
tur 188. 

Marcus 292. 

Maria. Ex virgine vere natus est 
filius Dei 222. Christus ex Maria 
et ex Deo 158. 166 sq. Principem 
hujus mundi latuit Mariae virgi- 
nitas 168. 

Mariti diligant conjuges suas 238. 
Eas doceant ambulare in fide, cha- 
ritate et castitate, amantes viros 
suos 260.  Continentia maritorum 
327. Cir. Uzor. 

Martyres. Magna martyrum multi- 
tudo tempore Clementis Romani 62. 
Martyrum  constanţia admirabilis 
274. 316. 331. Feris objecti, ut 
abnegent Dominum, non vincuntur 
310. Quo plures necantur, tanto 
major fit fidelium numerus ibid. 
Mariyrio nemo se ipsum sponte 
ofierat 276. Martyrum honor 331. 
431. Deleta sunt delicta ejus, qui 
patitur propter nomen Domini sbsd. 
Vincula Sanctorum sunt diademata 
eorum 256. 

Matrimonium ineunt Christiani 
304; de sententia episcopi con- 
jugium faciunt, ut nuptiae secundum 
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Dominum sint, non secundum cupi- 
ditatem 240. Cfr. Nuptiae. 

Mendacium. Qui mentiuntur, ab- 
negant Dominum 348. Qui reces- 
serit a mendacio, vivet Deo sbid. 

Mercatura, οἷν. Negolialionea οἱ 
Divitiae. 

Michael archangelus, patronus et 
gubernator fidelium 402. 

Misericordia Christi erga nos 
134 sq. 

Montanistae 405, not. 3. 369, 
not. 2.  Hermas Montanistas im- 
pugnat 350. 351. 352. 371. 405, 

Mors et vita incumbunţ simul, et 
unusquisque in proprium locum 
iturus est 176.  Bonum est, a 
mundo ad Deum occidere, ut in 
ipso oriamur 198. Mors non ἰΐ- 
menda 138 sq. Mors Cbristi ex- 
piatoria cfr. Chriatue. 

Mosis humilitas 76 sq.; ingens ejus 
erga populum amor 124. Moses 
qua ratione contentionem de sacer- 
dotali dignitate sedarit 110. Moses 
typus Christi et crucis 30 sq. 

Mundi trans Oceanum 82. 

Muraenae esus Judaeis vetitus 24. 

Mysteria Putris cognoscunt fideles 
316. Ea ipsis declaravit Verbum 
caro factum 318.  Tria mysteria 
clamoris 168. 


N. 


Natalitia Sanctorum 290. 

Negotiationes mundanae 324. 406. 

Nicetas, pater Herodis irenarchae 
280. 290. 

No& poenitentiam praedicavit 64; 
et mundo regenerationem 66. 

Nuptiae de sententia episcupi fiant, 
ut secundum Dominum sint, non 
secundum cupiditatem 240. Nuptiae 
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non iterandae sunt conjuge super- 
stite 349 sq.  Nuptiae secundae 
sunt licitae 352; sed qui per se 
manserit, magnum sibi conquirit 
honorem apad Dominum ibid. 

Numisma'ta duo, alterum Dei, al- 
terum mundi 176. 


Obedientia Enochi 66; Abrahae 
sbid.; rerum creatarum 82. 

Oblationes non in omni loco offe- 
runtur, sed Hierosolymis tantum 
108.  Oblationes an maculae ex- 
pertes essent, in veteri lege summa 
diligentia explorabatur sbid. 

Oceanus dispositionibus Dei guber- 
natur 82. Mundi trans Oceanum 
sbid. 

Onesimus, Ephesiorum episcopus 
153. 157. 

Opera. Operibus, non verbis justi- 
ficamur 96. Non per nos ipsos 
justificamur , neque per sapientiam 
nostram aut intelligentiam aut opera, 
quae in cordis sanctitate operati 
sumus, sed per fidem, per quam 
omnipotens Deus ab initio omnes 
justificavit ibid. Sed non cessa- 
bimus a bonis operibus ibid. Omnes 
justi bonis operibus ornati fuerunt 
98. Dominus ipse operibus se 
ipsum ornans, gavisus est sbid. 
Totis nostris viribus opus: justitiae 
operemur ibid. Ne segnes et de- 
sides simus ad omne opus bonum 
sbid.  Beati sumus, si praecepta 
Domini in charitatis concordia im- 
pleverimus, ut per charitatem pec- 
cata nostra nobis remittantur 122. 
In operibus Duminum confiteamur, 
non verbis 138. Opera fidelium 
sunţ eorum deposita 240. Opera 
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bona debet homo operari, ut salvus 
fiat 361. Varia opera bona 362. 
Ex operibus Deus cognoscit, nos 
membra esse filii sui 156. Qui cupi- 
ditates superat, Deo, non sibi ipsi, 
gloriamn tribuat 104 sq. 238 sq. 373, 
Unusquisque secundum ea, quae 
facit , accipiet. Si fuerit bonus, 
bonitas eum antecedit, si nequam, 
merces nequitiae eum sequitur 7. 
Si quis cupit pervenire ad prae- 
finitum locum, suis operibus id 
consequi studeat 44. 

Opera supererogatoria 384. 
Cfr. Coelibalus, Jejunium, Inno- 
cenlia. 

Oratio. Assidue et sine haesitatione 
orandum est 362 sq. Oremus, ut 
Deus erga nos propitio animo sit 
54.  Indesinenter oremus pro aliis 
hominibus 160. Diu noctuque sol- 
liciţi simus pro universa fraterni- 
tate 54. 8. Ignatius pro ecclesiis: 
et fratribus precatus est 252. Vi- 
duae sine intermissione interpellent 
pro omnibus 260. Pauper oret pro 
divite, et dives praestet pauperi, 
quae iili opus sunt 379.. Si pre- 
catio unius atque alterius tantas 
vires habet, quanto magis illa, quae 
episcopi est et totius ecclesiae 156. 
Vires orationis 363 sq. Oratione 
peccata sanantur 323. Orate pro 
regibus et potestatibus et princi- 
pibus 271; pro inimicis îbid.; pro 
omnibus sanctis sbid. Tristis ho- 
minis oratio virtutem non habet, 
ut ad altare Dei ascendat 369. 
Oratio humilitate eget 340. Oratio 
et jejunium conjungantur 264. 340. 
Non accedas ad orationem tuam in 
conscientia mala 48. Genibus po= 
sitis orare 330. 
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Ordo im militia et in corpore mostro| Pax. Dominus habitat în viris amsa- 


srrvatas 104; servandus utiqne 
cuique et in ecelesia 104. 106. 110. 


Parentes, oficia eorum erga liberos 
46. 328. 

Pastor ubi est, eodem et oves se- 
quantur 212. Pastori Hermas tra- 
ditur 345. Pastor, nuntius poeni- 
tentiae 346. Pastor rationem red- 
dere debet de ovibus 434. 

Patientia. Qui patitur propter 
nomen Domini, honoratus apud 
Deum babetur 432. Propter Deum 
omnia nos sustinere oportet 236 sq. 
Magni athletae est, caedi et vin- 
cere ibid.  Patientia maneat, ut 
tota armatura 240, 

Patrine causa multi etiam genti- 
liam morti se tradiderunt 126. Pa- 
trias proprias inhabitant Christiani, 
sed tanquam inquilini 304, Omnis 
peregrina regio eorum est patria, 
et omnis patria peregrina ibid. 

Patriarchue ab Apostolis mortuis 
haptizati sunt 424. not. 6. 

Paulus Apostolus in vincula septies 
conjectus 60. Praeco veritatis factus 
in Oriente et Occidente îbid. Ad 
Occidentis terminos venit ibid. 
Martyrio coronatus est sbid. Ad 
Corinthlos epistolam scripsit 118. 
Pauli et epistolae ejus ad Ephesios 
mmominit Ignatius 162. Paulum apud 


tbos picem 433. Vera pax chara 
est ibid. Nihil praestantias pace 
164. Alta et sbundans pax olim 
in Corinthiorum ecclesia fait 54. 
Peccatum invitum 54; originale, 
quod per serpeniem in Eva con- 
tigit 32.  Propter peceata morii 
tradimur ibid. Ob charitatem re- 
mitiuntur ποδί peccata 122; ea 
obteguntur ibid.  Peccata Deus 
sanat, si oras ad Dominum 323. 
54. 350. Confessionem peccatoram 
Deus postulat 124.  Bonum est, 
peccata confiteri 122.  Omanibus 
poenitentibus remittit Deus, si se: 
convertant ad unionem cum Deo 
et ad communionem cum Episcopo 
216. Peccatorum remissione sancti- 
ficamur, quod est sparsione san- 
guinis Christi 8. 62. Deleta sunt 
delicta ejus, qui palitur propter 
nomen Domini 432.  Peccatoram 
remissione Christus nos renovarit, 
effecitque, ut aliam formam bhabe- 


remus 12.  Poenae peccatorum 
aeternae 166. 316. 381. Cir. Re- 
îniasio. 


Persecutio. Adversus Cbristianos 
tanquam alienigenas Judaei bellum 
geruni, et Graeci 608 persequuntur 
306. Persecutio Trajani 244. Per- 
secutio Marci Aurelii 274. Per- 
secutionem passi sunt Apostoli Pe- 
trus et Paulus etc. 60. 


Philippenses fuisse, narrat Poly-|Philippus Asiarcha 284. 
carpus 260. Paulus absolute vo-|Philo comes itineris 8. Ignatii 220. 


catur Apostolus 320. 


Pauper. Christiani mendici sunt, et| Phoenix 


multos ditant; rebus omnibus in- 


230. 232. 
resurrecţionis  nostrae 


imago 88. 


digent, et omnia illis redundant (Pionius christianus 294. 


800. 
ipse oret pro divite 379, 


Pauper ἃ divite accipiat, et! Piscis non habens squamam im- 


mundus Judaeis 34. 
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Poenitentiae locus est, quamdiu| 


sumus in hoc seculo, minime vero 
post 142. Christus nohis poeni- 
tentiae gratiam largitur 64. 221. 269. 
Ante consummationem turris ecrle- 
gine poenitentia agenda est 335. 
431. 434.  Poenitentiae justorum 
hnbent fines, gentibus autem poe- 
nitentia usque in novissimum diem 
327. Donec tempus habemus, pve- 
nitentiam agamus 142. Num posail 
poenilentia agi post mortem 337. 
Qui poenitentixm egerunt, beati- 
tudinem quidem consequentur post 
mortem, sed inferiurem et adum- 
hratam 337.  Poenitentia agenda 
est 346. 373. 327. Servis Dei poe- 
nitentia ana est 350. 352; etiam 
post baptismum 351, sed unica 352. 
406.  Nuntius poenitenliae 316; 
praepositus pocnitentiae 381; cui 
soli per totum orbem poenilentiae 
potestas tributa est 436. Qui poc- 
nitentiam agunt, vitam recuperant 
437; salntem assequuntur 404; 
peccata illis remittuntur 327. Poe- 
nitentinm No& praedicavit, et qui 
obedierunt, servati sunt 6!. Omni- 
bus poenitentibus remittit Deus, si 
se convertant ad unionem cumn Deo 
-et ad communionem cum episcopo 
216.  Quotquot poenitentia ducti 
ad unitatem ecclesiae redierint, et 
isti Dei erunt et secundum J. Chri- 
stum vivant 212. Poenitentiam 
agcre magna sapientia est 351. 
Quibusnam det, quihusnam neget 
Deus  poenitentiae gratiam 406. 
Poenitentiae gratiam sanguis Christi 
toti mundo obtulit 64. Omnes di- 
lectos suos Deus poenitentine fieri 
vult participes 64. Omnibus vo- 
- lentibus ad ipsum converti Dominus 
Patres apost. ed, IV, 
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poenitentiae locum concessit 64, 
Poenitentia remuneratio quaedam 
est, quam Deo, medico nostro,. 
tribuimus 144.  Poenitentibus fa- 
ciendi sunt digni fructus poeni- 
tentiae 397 sq. Poenitentia labo- 
riosa est; poenitens enim affligere 
debet animam suam, et vexationes 
multas perferre 398. Electorum et 
poenitentium multa sunt genera;. 
omnes autem pro poenitentiae et 
honorum  operum suorum modo 
mercedem habebunt 399 Qui tor- 
mentis tantun coacius, non ex 
corde, fidem abnegavit, ad poeni- 
tentian  admittatur 430.  Quodsi 
quis ex praecordiis inventus fucrit 
denegasse, an vitam assequi possit, 
ignoro ibid. Vide Hemiusio. 


Polybius, Trallianorum episcopus, 


a 8. Ignatio lnudotur 186. 


Polycarpi elogium 234. Polycar- 


pus epistolus Ianatii ad Philippenses 
transmittit 270 sq. Ab iis edoceri 
petit de ipso Ignatio. deque illius 
comitibus , qui Romam eum de- 
duxerunt 273, Polycarpus in villam 
secedit 276; a persecutoribus ia- 
venitur 278; in urbem dâtitur 280; 
a Nicela et Herode e curra de- 
jicitur ibid. ; octoginta et sex annos 
Deo serviit 282; ad rogum dam- 
natur 284, Judaeorum odium ad- 
versus Polycarpum 281. 286. 290. 
Polycarpi precatio 286. Pp!ycarpus 
igne non laeditir 288; pugione 
transfigitur ibid. Corpus ejus Chri- 
stianis non traditur 290; sed com- 
huritur 290. Reliquiae ejus ἐδέά. 
Tempus martyrii 292. 


Polypi esus vetitus Judaeis 24. 
Pontifex summus praestantior sa- 


cerdolibua 218. 108. 
31 


Porciuae carnis ἐσ Judaeis imter-|Preces v. Oratie. 


dictas 24. Presbyteri praesident lece senatus 
Praecepiam absolule dicimm i. e.| apostolici 176. Presbyteri bensre 


Praedestinatio. 


Praescientia divina. 


jmesie Patris de incaratione 10 
et 11, mot. 1. Dei praecepta valde 
sunt bona 391; ποῦ suni impossi- 
bilia, mon dura 374; ut observea- 
tur, angelus Domini vires praesiai 
391. Cir. Lez. 

Nooasili desti- 
sati sunt morti 426.  Ecclesia 
Ephesina praedestinata est ante 
secula, ut semper essei esita 150. 
Ab iis, quos spiritus Domini prae- 
videbat, corda lspidea ablata sunt, 
et immisit illis Dominus corda 
camea 14. Christus vocavit eos, 
quos Spiritus praeparavit 46. In 
Christo vocati somus ex voluntate 
Dei 96. Vocati a Deo et per Chri- 
stum 132. Praeparavit nobis Deus 
beneficia sna, antequam nasceremur 


suat aficiendi ui Apesteli 188. 228; 
ut lex Christi 172.  Presbyteris 
plebs fidelis se subjiciet 130. Cam 
presbyteris  constiintis ecclesia 
Christi in pace degat 126. Oifcia 
pr&byterorum 262. Presbytezi sint 
ad commiseralionem promi ibid; 
misericordes erga cumcios ibid; 
aberrantia redacenies shid; visi- 
tantes inârmos, noa negligesies 
viduas εἰς. ibid.; lomge recedesies 
ab omai avaritia sbid.; non severi 
nimium in judicio ibid. Presbyterii 


unitatem cum episcopo imilemini 
154. 


Primcipatus, invidia de priacipatu 


406. 


Promissa Dei quantas habeant de- 


licias 146. 


106.  Omnibus generationibus et|Prophetae juzta Christum Jesum 


omnibus ad ipsum converti volen- 
tibus Deus poenitentiae locum dedit 
64. In charitate ii tantum inveniri 
possunt, quos Deus dignos esse 
voluit 120. 122. .lis, qui digoi 
erant, LA quorum viderat puras 
mentes futuras, Dominus dedit 
spiritum poenitentiae; at quorum 
aspexit dolum et nequitias etc., 
negavit iis ad poenitenliam re- 
gressum 404. Credere cogimur a 
Deo 374.  Electio justorum cfr. 
Electio. 

Quorum 
viderat Dominus puras mentes fu- 
turas et servituros ei ex totis prae- 
cordiis, illis tribuit poenitentiam. 
At quorum aspexit dolum ... ne- 
gavit illis ad poenitentiam regres- 
sum 404, 


vixerunt 178; ideoque persecatio- 
nem passi sunt ibid. Gratia ipsius 
iospirati sunt ibid. Spiritus sanctus 
per 605 iloquitur 86.  Prophetae, 
quum essent spiritu discipuli Christi, 
ut doctorem eum exspectabant 180. 
lpse 608 suscitavit ex  mortuis 
sbid.  Baptizati sunt ab Apostolis 
424.  Prophelae diligendi et cur? 
214. 


Purgatorium 337. 


Quintus apostata 276. 


Rahab 68. 
Redemlio per sanguinem Christi 


in signo, quod Rahabae datum est, 
adumbraţa 70. BRedemtio per san- 


INDEX RERUM ET PERSONARUN. 


guinem Christi 62. Cfr. Câriati 
passio οἱ more expialoria. 

Regnum Dei quando  venturum 
148. 

Reliquiae Sanctorum honorantur 
a fidelibus, ut thesaurus inaestima- 
bilis 254. 290. 

Remissio peccatorum.  Omnibus 
poenitentibus remittit Deus 216. 
Propter nostram salutem  effusus 
Christi sanguis toti mundo poeni- 
tentiae gratiam obtulit 62. Remit- 
tuntur poenitentibus peccata 327. 
Qui dubii non sunt, emundabuntur 
ab omnibus peccatis 331. De prio- 
ribus peccatis Deus, qui potestatem 
habet sanitatem dandi, dabit re- 
medium 350. Cfr. Peccalum et 
Poenitentia. 

Resurrectio. Nos resurgemus, si 
facimus voluntatem Dei 258. In 
carne judicabimur 142. In carne 
mercedem recipiemus 144. Oportet 
ἀγάπην celebrare, ut resurgamus 228. 
Resurrectio in vitam aeternam 286. 
Resurrectionem  nostram Christus 
ostendit 8. Pater nos resuscitabit 
in Jesu Christo 192. Qui in cha- 
ritate sunt consummati, resurgent 
122. Nemo dicat, quod haec caro 
non judicatur, neque resurgit 144. 
Phoenix resurrectionis nostrae imago 
88. Futuram resurrectionem Deus 
continue nobis in natura ostendit 88. 
Resurgemus igitur, quod et 8. 
Scriptura testatur 90. Christus pol- 
licitus est nobis, quod. resuscitabit 
Ὧ08 e mortuis 262. Qui dicit, ne- 
que resurrectionem, neque judicium 
esse, hic primogenitus est Satanae 
264.  Eucharistia est pharmacum, 
ne moriamur 170. 

Resurrectio Christi v. Christus. 
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Revelationes nimiae corpori η0- 
cent 340. 

Rheus, S. Ignatii comes in itinere 
Romano 220. 230. 

Romanae ecclesiae elogium 196. 

Rufus a 8. Polycarpo laudatur 266. 


Sabbati mentio in principio crea- 
tionis 38. Sabbati abrogatio 40. 180. 
Impium est, de Deo mentiri, eum 
die sabbati vetare, boni aliquid 
peragere 302. 

Sacerdos summus, sacerdotes et 
levitae 108. 218. 

Sacrificiorum tempora, horas, 
locum, ministros Deus definivit 108. 
Judaeorum sacrificantium stultitia 
3 sq. 300. 

Salus nulla sine Christo 419. Salus 
nulla sine virtulibus 420. Salus 
nulla sine fide et operibus, cir. 
Fides et Opera. 

Sa nctis adhaerendum est 116. [ΠῚ 
exempla nobis sint 66. Sancti pro 
nobis orant 254. [1108 imitemur 
70. Eorum invocatio 128. Sanctorum 
natalitia celebrantur 290. Reliquiae 
Sanctorum 254. 290. v. 'Invocatio. 

Satanas tocatur Contrarius 3; Ne- 
quam 7; princeps temporis iniqui 
44. Angeli Satanae ibid. Cfr. Due- 
mones. 

Satisfactio per Cbhristum. 
Christus. 

Schismatis iniquitas et pernicies 
56. 118. Cur inter vos sunt con- 
tentiones, irae, dissensiones, schis- 
mata οἱ bellum?  Nonne unum 
Deum et unum Christum habemus? 
Nonne unus est Spiritus gratiae, 
qui super nos effusus est, et una 
vocatio in Christo? Cur divellimus 


Cfr, 
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et discerpimus membra Christi, et 
contra proprium corpus seditionem ; 
movemus? 116. Si quis schisma 
facientem sectatur, regni divini 
hacreditatem non conseqaitur 212. 
Dissensionis ac seditionis auctores 
sequi, quam periculosom 72. Ubi 
est divisio et ira, ibi Deus non 
habitat 216. Divisiones fugiendae, 
ut principium malorum 228. Be- 
nigni simus erga schismaticos 72. 
Cfr. Haeretici. 

Scienliae lignum 318. 

Scripturae sacrae libri sunt vera 
Spiritus sancti oracula 114. În iis 
nihil injustum  neque perversum 
scriptum est ibid. Scripturas sacras 
Ignatius interpretatur 244. Novum 
Testamentum vocatur Scriptura 136. 

Seculum praesens et futurum duo 
inimici 140. 

Seditiones 56. 406. 

Sepiae usus vetitas Judaeis 24. 

Sorpens aeneus — typus Christi 
32, 

Servo et ancillae ne imperes in 
amaritudine 46. Servos et ancillas 
ne contemnas 238. Servi et an- 
cillae ne superbiant ibid ; ne de- 
siderent, communibus sumtibus e 
servitute reduni, ne servi inve- 
niantur cupiditatis cbid. 

Socratea christianus Corinthi 291. 

Sibylla 329. 

Ayn (78, 

Sol et Luna et siderum chori, se- 
cundum Dei mandatum orbes suos 
in concordia evolvunt 82. Solis 
altare în urbe Heliopaleos 88 sq. 

Sotio, diaconus ecclesiae Magne- 
διότι 11. 

ὅροι. Qui speraveriț in illam, τίνει 
in aeteraum 10. 
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Spiritus sanctus effasus super bo- 
mines 54. Spiritus Dei est in nobis, 
ct quum voluerit, Deus auferet cum 
84. Spiritus Dei in hominibus 367— 
371. Spiritus sanctus, qui habitat 
in te, mundus erit, et non obscu- 
rabitur ab aliquo nequissimo spiritu 
353. A Clemente Romano (non 
ab Herma) divina Christi natura 
vocatur Spiritus sanctus 144. 145. 
not. 7. 386.  Hermas Spiritom 
sanctum non confundit cum Filio 
Dei 386. Num Hermas incarnalionem 
Spiritus sancli doceat 388 sq. Ha- 
manae Christi natarae infasns est 
Spiritus sanctus 388. Per Spiritum 
sanctum Deus in veteri Testamento 
ad nos est locutus 86. 180. Cum 
certa Spiritus sancti fiducia egressi 
sunt Apostoli ad  annunciandum 
Evangelium 110. Spiritus sanctus 
nominatur 110. 182; et in doxo- 
logiis 254. 294. 292. not. 4. 
Mirum, quod Spiritus sancti noa 
fiat mentio c. 12 ad Trall. 194. 
Incorruptio per Spiritum sanctum 
286.  Spiritu sancto  impellente 
Ignatius Philadelphenses adhortatur 
216. Spiritus non decipitur ibid. 
A Deo ortus est ibid. Nonne unum 
Deum et unum Christum habemus? 
Nonne unus est Spiritus gratiae, 
qui super nos eflusus est? 116. 
Spiritus sancti oracula sunt sacrae 
scripturae 114. 

Spiritus =— virtutes 420. 423. 389. 
not. 9). 

Spiritus ex operibusprobandi 36954. 
Duplex est spiritus ibid. 

Sponsi et sponsae decet at de sen- 
tentia episcopi conjagium faciant, 
ut nuptiae secundaom Dominnm sint, 
non secondum capiditatem 240. 


INDEX RERUM ET PERSONARUM. 


Statius Quadratus proconsul tem- 
pore mortis 8, Polycarpi 294. 

Subintroductae 418. 

Supererogatoria opera 384. 

Superbia 46. 226. 4069 

Syri circumcisionem admitțunt 22. 


Tempestates Deo ordinante in 
pace aliae aliis succedunt 82. 

Templum Hierosolymitanum ever- 
sum 42. 

Templum consummatum Deo sunt 
Christiani 7; templum sanctum 14. 
Templi spiritualia aedificatio 42. 

Tentationes diaboli cfr. Diabolua. 

Terra jussu Dei alimenta profert 
82. Terram Deus super immobile 
propriae voluntatis fandamentum 
firmavit 96. 

Testamentum vetus Christianorum 
est, et cur? 6. 34. 

Traditio. Ad traditum nobis ab 
initio sermonem revertamur, dere- 
liota plerorumque vanitate falsisque 
doctrinis 264. 

Trinitatis confessio 116. 160. 182. 
254. 294. 292, not, 4. 

Tristitia spirituum nequissimus, et 
pessimus servis Dei, cruciat Spi- 
ritum sanctum 367. 

Turri ecclesia assimilatur 332 564. 
409 sqq. 


τ. 

Unitas ecclesiae.  Presbyterii 
unițatem cum episcopo imitemini 
154. Laus et utilitas hujus unitatis 
156. 178. Tenete concordiam 176. 
Sitis unum templum Dei 178. Con- 
firmemini in fide et unione 182. 

__ Manete in unitate et charitate 194. 
Tenete unionem cum Episcopo 310. 
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Spiritu sancto impellente Ignatius 
Philadelphenses ad unionem ad- 
hortatur 216. Studete unitati sbid. 
Uniti sitis Episcopo 228. Unitatis 
curam habeat Polycarpus 234. Nihil 
sit in vobis, quod possit vos dirimere 
176. In unum convenientibus una 
sit oratio, una precatio, una mens, 
una spes, in charitate, in gaudio 
sancto 178. Cur inter vos sunt 
contentiones , irae, dissensiones, 
schismata et bellum? Nonne unum 
Deum et unum Christum habemus? 
Nonne unus est Spiritus gratiae, 
qui super nos effusus est, et una 
vocatio in Christo? Cur divellimus 
et discerpimus membra Christi, et 
contra proprium corpus seditionem 
movemus? 116. Una certate, una 
currite, compatimini, una dormite, 
una exsurgite 240. Cir. Schisma. 
Uxores Corinthiorum in iaculpabili, 
honesta et casta conscientia omnia 
peregerunt, diligentes maritos suos, 
prout officium postulat, et in obe- 
dientiae canone se continentes res 
domesticas cum gravitate admini- 
strabant 54.  Viri uxores suas ad 
id, quod bonum est, dirigant 84. 
Uxores mores castitatis amabiles 
ostendant sbid.; puram et sinceram 
mansuetudinis suae voluntatem de- 
monstrent sbid.; linguae suae mo- 
derationem manilestam faciant sbid.; 
charitatem suam sine personarum 
acceptione, omnibus Deum timen- 
tibus  aequalem  exhibeant sbid. 
Uxzores Dominum ament et maritis 
contentae sinţ carne ac spiritu 
238.  Doceamus uxores nostras, 
ambulare in fide ipsis tradita et in 
charițate et in castitate, amantes 
viros suos in omni veritate, ac 


410 


diligentes cunctos eequaliter, in 
omni continentia 260. Uxzor Hermae 
futura est soror ejus 327; soror 
vocatur 328. Uzoe adultera, quae 
non egerit poenitentiam, et per- 
manet in suo delicto, dimittenda 
est 349. Si poenitentiam egerit, 
recipi debet, sed non saepe 350. 
Non licet, conjuge adaltera dimissa, 
aliam ducere ibid. Similiter agendum 
cum conjuge in idololatriam re- 
lapsa ibid. His legibus similiter et 
viri et foeminae adstringuntur sbid. 


ν. 


Valens, presbyter ecclesiae Philip- 
pensium in vitia delapsus 969. 
Valerius Bito, Roma ad Corinthios 

a 8. Clemente missus 132. 

Vas spiritus i. q. corpus 16. 30. 50. 

Verbum Dei aeternum, non e Sige 
progrediens 178. Deus Verbum 
sanctum et incomprehensibile inter 
homines locavit, et in cordibus 
eorum firmam sedem habere voluit 
308. 

Verbum Jesu qui possidet, vere 
potest et silentium ipsius audire, 
ut perfectus sit 164. 

Via duplex, lucis et tenebrarum 44. 
Viae lucis praesident angeli Dei, 
viae tenebrarum engeli Satanae 
sbid. Justitia rectum viam habet, 
injustitia pravam etc. 357. 

Viduae ne negligantur ab Epi- 
scopo 238. Viduae sint circa fidem 
Domini prudentes, interpellent sine 
intermissione pro omnibus, longe 
recedentes ab omni calumnia, de- 
trectatione, falso testimonio, avaritia 
et omni malo; cognoscentes, quod 
altare Dei sint 260. Viduis licet 
iterum nubere, sed viduitas prae- 
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ferenda est secundis naptiis 352. 
Diaconissae , licet virgines, voca- 
bantar viduae 232. 

Vincula sanctorum, diademata eorum 
256. 

Virgines oportet in immaculata οἱ 
casta conscientia vivere 262; in 
humilitate maneant 104 sq. 238 sq. 
Virgines  Diaconissae  vocabantur 
viduae 232. Virgines == virtutes 
christianae, dona Spiritus sancti 
337. 410 sq. 420. 423. 

Virtutes superiores et inferiores 
423. Cfr. Daemones et Virgines. 

Vita et mors incumbunt simul 176. 
Vera et sempiterna nostra vita 
Jesus Ghristus est 172. 

Vitio relicto virtutem persequamur 
144 sq. Vitium est praecursor sce- 
lerum nostrorum 146. Vitia = Dae- 
mones et mulieres, nigra veste iu- 
dutae 347. 420, 417. 423. 428. 

Vocationis nostrae linea 62. Vo- 
catio in Christo 116.  Vocatio 

“nostra 134. 144. 352. Omnes vo- 
cați sunt 425. Cir. Praedestinatio 
et Electi. 

Voluntas, absolute posita pro Dei 
voluntate 170. 175. not. 10. 

Voluptates 372. 375. 391. 407. 
Cfr. Castilas et Cupidilas. 

Vulnus. Non omne vulnus eodem 
emplastro curatur 236.  Vulnera 
Episcopus curet ibid. 


x. 


Xanthicus, mensis Smyrnaeorum 
292. 
Xerophagiae 384. not. 3. 


πε. 
Zosimus ἃ 8. Polycarpo laudatur 
266. 








